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Los amigos y admiradores de Bonilla y San Martin 
me designaron para prologar este libro homenaje al inolvida- 
ble maestro. 

91 fuera inmodestia por mi parte creerme suficiente para 


salir airoso con tan honroso encargo, mayor inmodestia sería 


_rebuirlo por temor a censuras, que desde luego acepto como 
justiimas, sin otra disculpa para mi Noa que el santo 
precepto de obediencia. | 

No intentaré un estudio, ni siguiera una enumeración 
de las obras de Bonilla y San Martin; mucho menos cuando 
en este libro con tanto nOs R tanta sabiduria escriben de 
ellas tantos doctos varones. 

Solo he de realzar ante todo, porque es para mi la cua- 
lidad más preclara del noble y alto espiritu de Bonilla y 
San Martin, la cordialidad de su entendimiento, de la que 
es febaciente testimonio este mismo libro, ofrenda de amigos 
y discipulos unidos en espiritual comunion con el maestro. 

Como tantas otras palabras, el uso ha desprestigiado la 
palabra maestro, preciado titulo gue solo debiera concederse a 
supertores espiritus. 

¿ade Cualquiera puede llamarse maestro -si solo de enseñar 


se trata; pero pocos son los que merecen el nombre de maes-. 


== Mil == 


tros s, no de lo que ellos ensenan, siro de lo que con ellos se 
aprende se tratara. 

Tiene muy hondo significado la palabra aprender; por- 
que mal aprendido estará sempre lo que, al florecer en lei 
tra inteligencia, no prendio rawces en nuestro corazon. 

Mostrar verdades y hermosuras no es nada; lo impor- 
tante es hacerlas amar. 'Con gran acopio de enseñanzas sólo 


se logra discipulos pedantes y vanidosos. La ciencia sim cari- 


dad es hinchazon. 

Hay grandes hombres que al morir solo dejan sus libros; 
otros, como Socrates, sin dejar libros, dejan para siempre el 
resplandor inmortal de su espíritu, que prendió en los discipu- 
los PP que daran fe en vida y obras del amor al maestro, 

lali que supo amar y hacerse amar fué Bonilla y 
dan Martín; por esto sin duda fué también muy envidiado. 
Los envidiosos perdonan alguna vez a los que saben que solo 


son admirados; no perdonan nunca a los que con la admi- 


= XIV — 


ración consiguen el amor. Bien sabe el envidioso que él no 
podrá conseguirlo nunca. Por eso hay que compadecer a los 
que envidian. En el fondo la envidia es la incapacidad de 


hacerse amar; lo más parecido al infierno. 


(Jacinto SGenavente. 
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Y A-T-IL UNE PHILOSOPHIE ESPAGNOLE? 


PAR 
Jacques Chevalier 


Professeur de philosophie 4 "Umversité de Grenoble. 


La question de savoir s'il existe une philosophie espagnole et une 
science espagnole ne devrait plus se poser aprés les travaux d'un Bo- 
nilla y San Martín et d'un Menéndez y Pelayo. Cependant, elle conti- 
nue á se poser, et, qui pis est, elle continue á se trancher, bien souvent, 
par la négative. Pourquoi? ' 

Lorsqu'on demande á une personne, ou lorsqu'on se demande á son 
propos, si elle possede une maison ou un chapeau, la question est facile 
á résoudre: elle ne souffre pas d'ambiguité. Mais il n'en va pas de 
méme lorsqu'on demande d'une personne: “A-t-elle une philosophie ?” 
Car, ici, tout dépend de ce qu'on entend par “philosophie”: et les 
hommes sont bien loin de s'accorder sur ce point. La plupart, suivant 
la formule d'une scolastique nouvelle dont le verbalisme et la vanité 
n'apparaitront que lorsqu'on en sera affranchi, définissent la philoso- 
phie, á la maniére d'un Hegel, comme une dialectique de concepts, 
comme un systéme elos, oú 1*'univers seralt reconstruit, voire construit, 
a priori par notre esprit, en sorte que la généalogie de ses concepts 
coincideralt avec la généalogie des choses. Si la philosophie est telle, 
11 faut le reconnaitre: ni sainte Térese, ni Pascal, ni Newman ne mé- 
ritent le nom de philosophes; et Socrate lui-méme, s'il n'avait eu la 
chance de boire la cigué, et d'émouvoir le eeur d'un dialecticien subtil 
qui lui fit dire beaucoup de choses auxquelles il n'avait jamais songé, 
serait considéré aujourd'hui comme un bonhomme, non comme un phi- 
losophe: au reste, c'est 4 peu pres lá ce qu'en pensent les historiens 
allemands de la philosophie, comme Gomperz, qui semblent lui pré- 
férer hautement les physiologues dont il ruina les ambitieux systémes, 
et regrettent sans doute, dans le secret de leur ceur, qu'il soit venu 
interrompre le cours de la “philosophie” en la ramecnant au bon sens. 
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Ainsi, on ne pardonne leur bon sens á un Platon ou á un Descartes 
que parce qu'ils 1"ont recouvert d'une dialectique ou d'un systéme qui 
vont parfois jusqu'á le masquer. Et qui donc, aujourd 'hui, parmi les 
philosophes, s'attacherait au mysticisme panthéistique d'un Spinoza, 
8'il ne PVavait, de gré ou de force, coulé dans 1'armature rigide d'une 
démonstration d 'allure mathématique, qui lui donne une rigueur appa- 
rente, et une obscurité réelle, assez éloignées de lP'intuition primitive. 

Oul! Mais la question est de savoir précisément si la philosophie 
est bien cela, je veux dire ce jeu dialectique par lequel 1"homme s'amu- 
se á imiter Dieu, ou plutót á le singer, et qui aboutib, au contraire de 
Vosuvre divine, á compliquer le simple, á obscurcir la lumiére, et, 
en fin de compte, á dénaturer ou á détruire la vérité, Toute la question 
est de savoir si Descartes et Platon sont admirables á cause de leurs 
systémes, ou en dépit de ces systémes. Á ces questions ma réponse est 
nette: mais elle n'est probablemen: pas celle qu'y donneraient la plu- 
part de mes collégues des deux mondes. La philosophie se réduit-elle 
á un jeu de concepts? son but n'est-il que de “composer la machine” ? 
En ce cas, Je dirais volontiers avec Pascal: “Cela est ridicule. Car cela 
est inutile, et incertain, et pénible. Et quand cela serait vrai, nous 
D'estimons pas que toute la philosophie vaille une heure de peine.” Si 
j'aime Platon, c'est moins pour la dialectique du Parménide que pour 
lallégorie du septiéme livre de la République; si j'admire -Descartes, 
c'est moins pour ses Principes de philosophie que pour son Discours 
de la Méthode et ses lettres á Elisabeth; et, pour ce qui est de la Cr:- 
tigue de la raison pure ou de la Phénoménologie de l'esprit, je les don- 
nerais sans beaucoup de regrets pour la Vie de sainte Térese et ses 
Relations spirituelles a ses directeurs, ou pour la Nuit obscure de Páme 
de saint Jean de la Croix. 1l serait trop long et probablement vain de 
fournir ici mes raisons: ceux qui préferent á l'abstrait le conecret, au 
mécanisme un étre vivant, aux assemblages de mots la vie profonde 
de 1'áme, me comprendront. Pour les autres, ce serait perdre mon 
temps et ma peine que de vouloir les convertir. | 


Ceci dit, la réponse a la question que pose cet article n'exige pas 
de longs détours. Si la philosophie est bien la sagesse, c'est-á-dire 1”art 
de régler sa conduite sur des principes, d'orienter sa vie vers le vrai, 
de penser purement et profondément ce qu'on fait, et de faire aussi 
ce qu'on pense et ce qu'on veut apres 1”avoir pensé, si la philosophie 
est plus intellectuelle que verbale, et plus spirituelle qu'intellectuelle, 
si elle procede de l'áme et y retourne, — alors, oui, incontestablement, 
il y a une philosophie espagnole; oui, 1*"Espagne a une philosophie, et 
une philosophie admirable entre toutes. 
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Cette philosophie, elle est inscrite dans le peuple, qui est, comme 
dit Ganivet, “el archivo y el depósito de los sentimientos inexplicables, 
profundos, de un país”; elle se déroule tout le long de son histoire 
héroique, mue tout entiére par une idée, par une foi, par une aspira- 
tion á 1”inmfini, á 1'éternel, á lavénement du régne de Dieu; elle se res- 
pire dans son atmosphére limpide et ardente, dans la lumiére qui bai- 
gne son “paysage monothéiste”; elle s'exprime enfin, non par des con- 
cepts ni par des systemes, mais par des cris de 1*'4me, par des jaillis- 
sements spontanés d'images, de sentiments et d'idées, par des observa- 

tions du plus subtil et du plus profond réalisme intérieur, dans sa 
littérature, dans le Quijote, dans la Vida es sueño, dans les ceuvres de 
ses mystiques, comme aussi de ses théologiens et de ses juristes. 
Bien plus, on pourrait prouver, je crois, que l'Espagne a été, en 
philosophie, une initiatrice, et qu'elle a suggéré, peut-étre méme ins- 
piré, la pensée la plus intime de quelques uns des grandg systémes 
dont 1'Europe moderne s'enorgueillit. Dans son petit livre sur la 
Phiosophie, Henri Bergson constate que “Descartes et Pascal sont 
les grands représentants des deux formes ou méthodes de pensée entre 
lesquelles se partage 1'”esprit moderne”: la forme rationaliste, eb la 
forme sentimentale ou intuitive. Or une étude attentive de ces deux 
maitres m'a convaincu que leur dette envers l1Espagne est grande. 
¿Des érudits espagnols 1*ont indiqué pour Descartes, et j'ai signalé moi- 
méme tout ce qu'il doit, directement ou indirectement, á Gomez Pe- 
reira (bien qu'il dise, dans une lettre á Mersenne du 23 juin 1641, 
v'avoir pas vu son Antonzana Margarita). á Raymond de Sebonde, le 
maitre de Montaigne, et á Ramon Lull, qui lui suggéra, ainsi qu'il 
l'écrit á Beeckman le 29 avril 1619 '1'idée d'une “science nouvelle, 
par laquelle, d'une maniére générale, puissent étre résolues toutes 
les questions qui peuvent étre proposées en tout genre de quantité, 
tant continue que discontinue, mais chacune selon son genre”. Quant 
á Pascal, nous savons que l'une des sources principales de ses Pensées 
fut, avec Sebonde, le Pugio du dominicain Ramon Martí. Et ce serait 
un bien passionnant sujet d'étude que de montrer comment Pascal, 
aprés s'étre nourri des casuistes espagnols pour les combattre dans 
ses Provinciales, sen assimila dans les Pensées toutes les idées essen- 
tielles: á savoir que 1'utilité est signe de vérité, que la vérité, dans 
la pratique, et pour sa présentation, est inséparable de l'homme A 
qui elle s'adresse, que la démonstration du vrai, dans 1*ordre moral, 
<oncerne plus le coeur que 1'esprit, et se fonde plus sur la probabilité 
que sur la certitude mathématique, qu'il faut parier enfin et faire 
«uvre de volonté pour recevoir les preuves. 11 n'est pas aujourd'hui, 
dans le monde philosophique lui-méme, d'idées plus actuelles que celles- 
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lA; il n'en est pas qui agissent plus puissamment sur l'intelligence 
occidemtale: et, ces idées, nous les reconnaissons; car elles portent la 
marque, non seulement du grand Frangais qui y mit la flamme de son 
génie, mais de 1'ime espagnole, de la spiritualité espagnole, qui les 
a comgues et qui les a maintenues intactes á travers les áges. 

Nous avons, nous autres philosophes, plus á apprendre aujourd 'hui 
que jamais de 1"Espagne. Nous avons á rapprendre d'elle cette grande 
vérité vitale, que les nations$ modernes, corrompues par une civilisation 
excessive, paroe qu'exclusive, risquent d'oublier: je veux dire, que la 
destinée de 1'homme est une destinée spirituelle. Et qui sait? peut-étre 
le jour n'est-il pas éloigné oú, la vague de civilisation industrielle une 
fois amortie, 1'immense force spirituelle que 1"Espagne tient en réserve 
entrera en jeu pour rénover, non seulement la philosophie, mais. aveo 
elle et par elle, le monde. | 


UN JUICIO DE MENÉNDEZ PELAYO 


POR 
José J. de Urries y Azara 


Catedrático de la Unwersidad Central. 


Entre las notas que la personalidad científico-literaria del señor 
Bonilla reviste, hay una que no escapa, ni puede escapar, a ningún 
historiador literario: la de ser el continuador de la obra del gran 
Menéndez Pelayo, su heredero intelectual, su discípulo más glorioso. 
En todo trabajo biográfico relativo a quien también fué mi inolvida- 
ble maestro, en toda historia literaria moderna de nuestra España, 
al nombre de Menéndez Pelayo sigue el de Bonilla, como el del primer 
escritor de la escuela por aquél creada gn el campo de la investigación 
hiteraria y científica, a la que tantos pertenecemos. Y aun debo añadir, 
como todos reconocen, que de las variadas ramas a que se extendió la 
gigantesca labor del insigne polígrafo, es la de la filosofía española 
la predilecta del Sr. Bonilla, no sólo aquella a que ha consagrado ma- 
yor número de libros y folletos, sino en la que ha profundizado más. 
Por eso creo oportuno dedicar mi modesta contribución aquí a co- 
mentar un pasaje de Menéndez Pelayo, pasaje precisamente de una 
de las obras suyas dedicadas a la filosofía española, de la Historia 
de las Ideas Estéticas en España, y que, cual tantos otros, muestra a 
las claras la perspicacia del incomparable escritor, por eso verdadero 
genio, el modo como se adelantó a su tiempo, penetrando de modo tal 
en la dirección que la Estética llevaba en sus días, que presintió, adi- 
vimó lo que habría de ser en los subsiguientes. 

Mi tema, por consiguiente, es de Estética, y a la satisfacción que 
explanar un tema de Estética me proporciona, ya que a semejante 
ciencia dedico en todo lo que va de siglo mi escaso tiempo y mis más 
escasas dotes, habrá de unirse ahora la de ofrecerme este estudio oca- 
sión de enaltecer la memoria de un antepasado mío, de D. José Nicolás 
de Azara, quien, sobre sus reconocidos méritos como diplomático, po- 
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seyó otros eminentes en las letras españolas, y particularmente como 
estético (y aquí trataré de probarlo), fué en sus días, gloriosos como 
ningunos otros para la Estética española, acaso quien más brilló, no 
solamente entre los nuestros, sino aun entre todos los estéticos de Eu- 
ropa. No en vano a sus conocimientos filosóficos unió los artísticos, y 
con éstos su pasión por las Artes, como puedo pregonar con: funda- 
mento, teniendo la suerte de conservar todavía buena parte de las 
colecciones artísticas por él formadas, en aquella época en que el hacer 
esto era cosa de muy pocos, por suponer, además de medios económi- 
cos, saber y gusto que sólo muy contados poseían. 

En la página 229 del volumen primero, tomo III, de la Historia de 
las Ideas Estéticas en España, dice Menéndez Pelayo, juzgando el Co- 
mentario de Azara al tratado de Mengs que lleva por título Reflexio- 
nes sobre la Belleza y el Gusto en la Pintura, por el mismo comentador 
publicado, y comparándolo con dicho tratado: “Descubrir los resortes 
del alma, sorprenderla, por decirlo así, en sus más ocultas sinuosida- 
des, y todo esto sin alterar la belleza de las formas, sino con suavidad 
de sensación y evidencia de perfección, es EL CONCEPTO ESTÉTICO DB 
AZARA, que dista toto celo, como se ve, del de Mengs, y ESTÁ mucho 
más PRÓXIMO que el suyo A LA racional y MODERNA EstTÉTICA.” Claro 
es que Menéndez Pelayo tenía que referirse en esas palabras a la Esté- 
tica de su tiempo, a la última de que trató en su obra, a la que se nos 
enseñaba por aquel entonces; y, sin embargo, semejantes palabras tie- 
nen cabal exactitud refiriéndolas a lo que en el momento actual, pasa- 
dos cuarenta años, es la Estética; las ideas de Azara se asemejan gran- 
demente.en buena parte a las que profesan hoy los estéticos más ade- 
lantados, por Menéndez Pelayo no conocidos, pero que fueron por él 
profetizados en cierto modo gracias a aquel tan profundo conocimien- 
to que tuvo de su presente científico que le permitió prever lo por- 
venir. | 

En efecto, aparece ya esa aproximación de Azara a los estéticos de 

nuestros días en el sentido antimetafísico con que admite sólo la pa- 
- labra “belleza”, pues dice así aquél (párrafo 11: Cómo podemos conce- 
bir la existencia de la Belleza): “Cuando vemos un cuerpo que ejecuta 
todas sus funciones perfectamente, según el fin para que fué creado, 
le llamamos cuerpo sano. Generalizando las ideas, llamamos salud al 
estado de aquel cuerpo. Esta palabra salud no puede explicar otra 
cosa más que la idea abstracta que el alma se forma de los cuerpos 
que se hallan en aquel estado. El darle otra existencia es incurrir en 
el platonismo, que mete todo el mundo dentro de nuestras cabezas, 
de cuyo contagio no se pudo librar enteramente Mengs. La Belleza, 
pues, como cosa abstracta, es la idea del estado de las cosas que con- 
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tienen las cualidades que, como iremos viendo, las hace bellas, y no 
tiene existencia alguna fuera de nuestro entendimiento.” Y sabido es 
que hoy, abandonadas las alturas metafísicas en Estética desde Fech- 
ner, O habiéndose renunciado, por lo menos, a que la metafísica cons- 
tituyese lo fundamental de toda Estética, la tendencia más dominante 
en esta ciencia es la psicológica, y por consiguiente, la que estudia lo 
bello de modo pura o preferentemente subjetivo, aunque esa dirección 
no se oponga tanto como algunos piensan a la normativa, perfecta- 
mente compatible con aquélla. Y claro es que los partidarios actuales | 
de la Estética psicológica huyen de dar conceptos metafísicos, y cuan- 
do excepcionalmente (Volkelt) hablan de metafísica de la Estética, 
no es haciendo de esta parte el punto de partida, sino el coronamiento 
de la obra, pues de lo que parten siempre es del concepto subjetivo, en 
lo cual tanto se asemejan a Azara. Lipps, que no es, con todo, de los 
más extremados en aquello, comienza con estas palabras su Estética 
pequeña, publicada en el libro titulado Systematische Philosophie 
(Teubner, 1908) : “Belleza de un objeto es lo que fundamenta un acto 
de valoración estética del mismo, acto que no puede darse sino en 
la conciencia.” . 

“La unión de lo perfecto y agradable es — según Azara (párra- 
fo 111) —lo que hace bellas las cosas. El alma juzga la perfección, 
los sentidos perciben el agrado.” Aquí se ve al comentarista de Mengs 
pregonando el efecto a la vez sensible y espiritual de lo bello. Pues 
véase cómo un estético actual, el P. Gietmann, expone el mismo pen- 
samiento al definir la Belleza de este modo: “Bello es aquello en que 
hallamos un placer desinteresado sensible — espiritual” (Kunstlehre, 
tomo 1); es decir, acomodado a la naturaleza espiritual y sensible del 
hombre, punto en qué insiste muchas veces en su libro, que tanto 
dista del sensualismo como del idealismo exagerado. 

Natural era que quien cifraba la belleza en la unión de lo perfecto 
y agradable distinguiese con claridad lo agradable de lo bello, y en 
efecto, hácelo Azara así en el párrafo IV del Comentario: “Lo agrada- 
ble mo es lo bello, no obstante que lo bello sea por lo común agra- 
dable. Lo que gusta a uno suele no gustar a otro, ni tal vez al mismo 
en diverso tiempo. Esto proviene de que el gusto es un efecto que 
reciben los sentidos, y no la razón, y no hay cosa tan imperfecta que 
no pueda gustar a alguno... Esto demuestra que para entender y juz- 
gar la belleza es necesaria la unión de los sentidos y el entendi- 
miento, y que para el gusto sólo bastan los sentidos.” Hoy día, Wita- 
sek, con mayor profundidad, viene a decir algo parecido, al mostrar 
en su Estética la diferencia entre los sentimientos sensoriales y los 
estéticos, y aclarando a la par el punto relativo al carácter estético 
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que compete exclusivamente a la vista y al oído. Dice, pues, poco más 
o menos, así: Hay que distinguir entre los sentimientos de acto y los 
de contenido. Los sentimientos sensoriales son sentimientos de acto, 
mientras que los estéticos lo son de contenido: una buena melodía nos 
parece bella así si la oímos como si la recordamos, mientras que el 
recuerdo de un dolor de muelas no nos causa pena, ni halla satisfacción 
el hambriento con imaginar que come. Eso explica que los sentimien- 
tos sensoriales sean los propios de los sentidos inferiores, mientras por 
los superiores cabe llegar a los estéticos. 

Contra el naturalismo truena Azara del modo siguiente (párra- 
fo VI): “Algunos han' creído que el gusto que nos causa la pintura 
proviene de ilusión... y de aquí han sacado la consecuencia de que 
cuanto más perfecta es la imitación, tanto más bella es la pintura. 
Este raciocinio es falso en los principios y en la consetuencia. Nadie 
que tenga cabal juicio puede suponer, ni menos por un instante, 
que sea verdad lo que se ve representado en un cuadro; y digo más, 
que si esto fuera posible, las más de las pinturas harían el efecto 
contrario que hacen... Porque no existe semejante ilusión es cabalmen- 
te por lo que gustan las pinturas.” Pues bien, prescindiendo de cuanto 
se asemeja lo que ahí se lee al modo como un Lipps o un Volkelt 
explican hoy la contemplación artística y señalan sus diferencias con 
la estética en general, ¿no parece oir en eso algunas de las mismas 
. palabras con que Meumann combate la errónea doctrina sobre el Arte 
y sobre el placer estético-artístico que Conrado Lange ha expuesto 
en su libro La Esencia del Arte? Fundamenta Lange uno y otro en la 
ilusión, definiendo el Arte como la facultad de proporcionar uno a sí 
mismo y a los demás una ilusión, quedando excluído otro fin distinto 
del agrado. Tal viene a ser una de las definiciones del Arte que Lange 
va escalonando en su obra; y de modo análogo, entiende que el meollo 
del goce estético consiste en el engaño consciente de uno mismo, es 
decir, en una ilusión, aunque ilusión especial. Y Meumann se expresa 
así contra lo primero: “Esa teoría del Arte es inaceptable. Pues, pri- 
mero, es inexacto que la Humanidad posea semejante necesidad inna- 
ta de ilusión... Es rebajar el Arte el colocarlo a igual altura que la 
superstición y la magia; y si añadimos la otra nota de que el Arte 
Sirve para el placer, la definición de Lange cuadra sobre todo a la 
actividad de un prestidigitador de salón: éste satisface la necesidad 
de ilusión de sus espectadores puramente con el agrado.” Y luego, cen- 
surando la teoría de la ilusión, del engaño consciente, como explica- 
ción del placer estétiro, continúa: “La conciencia de que tenemos ante 
nosotros un mundo presentado como Arte (una realidad artística) es 
justamente la aprehensión estética de la obra artística y el punto de 
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partida de todo el proceso de la intuición y del goce estéticos. Pero 
en el goce estético no comparamos ese mundo de presentación artística 
con la realidad, sino que nos entregamos a su efecto simplemente viendo 
y gozando. En cuanto lanzamos la pregunta que hace Lange de si es 
un mundo aparte y de cuál es su relación con la realidad, surge en 
nosotros un estado por completo diverso, a saber, el de actitud erítico- 
estética, que suplanta al estado de contemplación estética de intuición 
y de goce. Puesto que el efecto de la obra artística sobre nosotros 
es en esto lo decisivo, vemos que el estado de concentración estética 
puede ser producido por la propia obra de arte.” 

Pero de todas las ideas de Azara en que se fija Menéndez Pelayo, 
la que demuestra mejor la verdad del juicio que voy comentando de 
éste sobre aquél, el punto en que el diplomático y estético se nos revela 
como más adelantado en nuestra ciencia, es en el que se refiere a la 
expresión. Recuérdese que escribía antes de Kant y muy antes, por 
consiguiente, de quienes representan la reacción contra el formalismo 
kantiano, los románticos, así poetas como tratadistas. Hoy, la fórmu- 
la de F. T. Vischer de ofrecerse en lo estético “una forma llena de 
expresión y una expresión que se hace forma”, resuelve, en poder de 
Volkelt, que la adopta, el interesante problema de lo estético, sólo par- 
cialmente resuelto por los formalistas y erróneamente por los idea- 
listas; hoy reconocemos lo estético en un fondo, pero no en un fondo 
de ideas, es decir, en un fondo extraestético, sino en un fondo estético, 
expresivo, pero expresivo de sentimientos; mas hasta hace poco, o no 
se le tenía sino por forma, o se le juzgaba nada menos que como ma- 
nifestación de lo Absoluto. Y, sin embargo, nuestro Azara dedica a la 
expresión todo el párrafo X1 de su Comentario, y aunque he de ahorrar 
al lector el reproducirlo aquí, no quiero dejar de notar que precisa- 
mente de su exposición, en realidad de las mismas palabras que se 
leen en él, es de donde directamente deduce Menéndez y Pelayo su 
honroso juicio sobre Azara, ] 

Y con eso mismo viene a relacionarse un pensamiento de Azara, 
unas palabras suyas que no cita expresamente Menéndez Pelayo, pero 
que yo he de poner aquí por ser la prueba más completa, así de cómo el 
primero parece un estético de nuestro tiempo, cual de cómo acertó e: 
segundo en el juicio a que me vengo refiriendo. En el párrafo III 
del Comentario, que trata De lo que hace bellas las cosas, oponiendo 
al concepto de belleza que tenían los griegos el que él creía compartir 
con sus contemporáneos, cuando es bien seguro que muy PoOtus de 
éstos lo presentían, se expresa así Azara: “La idea que tenían de la 
belleza natural era, sin embargo, muy diferente de la que tenemos 
los modernos; pues consistía en la perfección y proporción de miembros, 
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colorido, y en un cierto reposo y aire majestuoso, que ocultaba en lo 
posible las imperfecciones de la humanidad, acercándose a lo divino. 
Nosotros, al contrario, estimamos bello lo que más se acerca a lo hu- 
mano y a sus necesidades.” Semejantes palabras parecen copiadas de 
un libro actual de Estética: no pueden tener mayor actualidad. No 
hay que ver sino que vienen a expresar la segunda de las célebres nor- 
mas de Volkelt, la que se refiere al fondo de lo estético, la cual éste 
formula diciendo que el objeto estético posee gran significación hu- 
mana; es decir, que esa norma estética resulta expuesta ya por un 
estético español del siglo xvim. Aún hay más: parece al leerlas que lee 
uno algo del reciente estudio de Ana Tumarkin, publicado en la Re- 
vista de Estética (vol. 11) con el título de Norma ética e ideal estético, 
donde la escritora se viene a expresar de la siguiente manera: Ambas 
formas de valoración (la ética y la estética) corresponden a dos ten- 
dencias opuestas del ser humano, una centrífuga y otra centrípeta;. 
por la primera el yo se pone al servicio de algo superior, mientras 
por la segunda nada existe sino reflejado en el yo. Mientras con rela- 
ción al ideal ético, el hombre se encuentra debajo, con relación al esté- 
tico se halla a la par. De ahí el sentimiento de libertad en lo estético : 
en la contemplación estética tenemos conciencia de algo valioso que 
se nos objeta, pero sin que nuestro propio valor se mida con relación 
a ello, pues lo que contemplamos recibe de nosotros su valor. 

Por último, en las palabras de Azara últimamente copiadas está 
contenida nada menos que toda la teoría moderna de la Ermfúhlung 
o proyección sentimental, como explicadora del placer estético, el cual, 
según la misma, proviene de que en la contemplación vemos proyecta- 
dos en el objeto nuestros sentimientos, nuestros estados de ánimo, 
todo nuestro modo de ser interior, humanizándose el objeto, por consi- 
guiente, hasta resultar ser lo que señala la norma de Volkelt antes ex- 
puesta. Y esa teoría de la Einfúhlung tiene en la Estética contempo- 
ránea una importancia capital, es sin disputa la explicación más acep- 
table del placer estético, hasta el punto de quienes, como Vernon Lee, 
parecieron equipararla en importancia a la de la imitación interior de 
Groos y a la hipótesis de Carlos Lange, la han declarado como la única 
comprobada por repetidísimas observaciones. Es teoría que, vislum- 
brada por Herder y más por Siebeck, adquirió ya completa considera- 
ción en Lotze y en los Vischer, y ha llegado a su más alto punto con 
Lipps y con Volkelt; y hoy día, aunque combatida por algunos (Des-- 
" soir, Mayer), y desde luego reducida a los límites que le competen, 
puede tenerse por punto incorporado en definitiva a la ciencia de la 
Estética, ya que hasta sustentadores de otras doctrinas diversas llegan 
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a admitirla, cual ha hecho Kiilpe, jefe de la escuela de la contemplación, 
en su libro póstumo. 

Bien probado queda, pues, con lo dicho, el modo como Azara se 
adelantó a su época, resultando un estético de cuerpo entero, como por 
desgracia no hemos tenido en España después de su muerte, y con- 
quistando un puesto de honor en la historia general de la Estética del 
siglo xvurI. Y de igual suerte queda probado también (si es que tra- 
tándose del sabio español del siglo xIx eso tuviera que probarse) que 
Menéndez Pelayo conoció bien profundamente la valía de aquél en el 
campo de la Estética y acertó a maravilla en el juicio que formó del 
mismo, juicio todavía más verdadero, más literalmente exacto de lo que 
su propio autor habría creído. 
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La introspección nos atestigua que es fuente de placer en el estado estético 
un sentimiento de comunión con el no yo. El lemguaje vulgar aprueba este sen- 
tir. — Cuando no hay sentimiento de comunión con el objeto, no hay placer esté- 
tieo. — Cuanto más intenso es ese sentimiento de comunión, mayor es la intensi- 
dad del placer estético; ello "constituye un factor explicativo de la fama de la 
teoría de la Einfúhlung, y explica la diversidad entre la escala de valoración de 
los objetos según belleza y la preferencia subjetiva entre los mismos.y la manera 
como la santidad favorece el placer estético. — Todo lo susodicho prueba la esen- 
clalidad del aludido sentimiento de comunión respecto del placer estético, 


El carácter pasivo de la intuición es un factor explicativo del sentimiento de 
comunión esencial al placer estético. 


El sentimiento de comunión con el no yo es placentero porque responde a una 
poderosa apetencia: razón de-esta última. 


La introspección nos atestigua que es fuente de placer en el estado 
estético un sentimiento de comunión con el no yo. El lenguaje vulgar 
aprueba este sentir. — La nota de placentero que predomina en el com- 
plejo sentimiento estético ¿deriva únicamente del descanso del ansia 
del querer, aneja a la individualidad, de que el sujeto, como puro su- 
jeto de conocimiento, que intuye la Idea, se libera transitoriamente 
del servicio de la Voluntad ? 

Opinamos que además es fuente esencial de placer en el estado es- 
tético de conciencia, un sentimiento de comunión desinteresada con el 
no yo, o con algo del no yo. 

Parece que ya por de pronto podría objetarse que eso es suponer 
una fuente positiva del placer, y que el placer nunca es algo positivo, 
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que el único sentimiento positivo es el de dolor y que el de placer no 
es sino una ausencia de dolor. | 

Mas desde este punto de vista no cabe ninguna objeción a priors 
a la tesis indicada, porque tanto da decir sentimiento de placer de- 
rivado de la comunión desinteresada con el no yo, como cesación del 
dolor derivado de la separación del yo respecto del no yo, o de la re- 
lación interesada entre el yo y el no yo. 

Para analizar el elemento de placer del estado de concienmeia esté- 
tico, acudamos por de pronto, exentos de prejuicios y prescindiendo 
de doctrinas estéticas, a dos fuentes de primordial importancia, siem- 
pre fecundas, en la Psicología, y especialmente en la Psicología de los 
sentimientos, a saber: la introspección y el lenguaje vulgar. 

Todos advertimos que a veces, ante ciertos objetos de contempla- 
ción estética, nos sentimos enajenados, presos por el objeto, que que- 
damos embebecidos en él; mientras dura la pura contemplación estéti- 
ca, no nos ensimismamos como en la meditación científica, no podemos 
ensimismarnos, porque el objeto nos prende y ia: y andan 
embebidos en él, sumergidos en él. 

¿Y por qué se sumerge el sujeto en el objeto sino porque el sujeto, 
en la contemplación estética, se hace de menor densidad que el objeto, 
porque el objeto lo absorbe, absorbiendo su jugo, su flujo psíquico? 

Achaque suele ser de los constantes contempladores de belleza tor- 
narse enjutos como palos secos, de donde huyó el humor vital, pero 
sirven para encender lumbre. | 

Huelga insistir en que tratamos de un sentimiento de comunión 
desinteresada; cuando sentimos que algo ajusta, concierta, concuerda 
o encaja con nuestra voluntad individual, y nos complacemos en lo 
bien que aquello nos va para los objetivos de nuestro apetecer o de 
nuestro querer, entonces evidentemente nuestro sentimiento no es es- 
tético; por eso, para evitar toda mala inteligencia, decimos, y así debe- 
rá sobrentenderse en todo caso, “comunión desinteresada”, es decir, 
que excluye la representación de aquella relación que significamos con 
la preposición “para”. 

Fijemos la atención en las palabras bien vulgares que hemos em- 
pleado en esta descripción de lo que la conciencia nos atestigua, y ello 
nos acreditará cómo el alma de la colectividad que ha ido elaborando 
el lenguaje, ha buscado para expresar el estado de conciencia estético, 
palabras que indican la afluencia del sujeto hacia el objeto. 

Además de las palabras ya empleadas hasta aquí, “enajenar, pren- 
der, embeber, embargar, sumergir, absorber”, la misma voz “embele- 
sar” de “embellezar” significa suspender o arrebatar el objeto los sen- 
timientos del sujeto. 
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La voz “éxtasis”, transcripción de la griega compuesta del prefijo 
éx U €E, que significa “fuera de”, de gra, idea de estar firme, y del 
sufijo sw (acción o situación), significa, por tanto, propiamente “ac- 
ción o situación de estar firme fuera de sí”. (El verbo efiotrus signi- 
fica en activa “sacar fuera de sí”, y en esta acepción se encuentra usa- 
do en Demóstenes y en la Biblia.) Mas si el sujeto está firme fuera de 
sí, ¿dónde puede estar sino en el objeto? — En una relación de con- 
ciencia sólo hay dos términos: sujeto y objeto; luego si el sujeto en 
una relación de conciencia está firme y fuera de sí, solamente puede 
estar en el objeto. 


Cuando no hay sentimiento de comunión con el objeto no hay pla- 
cer estético. — Un mismo objeto a unos espíritus les produce emoción 
estética, y a otros no. La experiencia nos atestigua que es que se da 
el caso de que estos segundos nada tienen de común con dichos obje- 
tos si no es aquellas notas generalísimas, v. g, substancia, que no ca- 
racterizan el sujeto ni el objeto, y en cambio los primeros participan 
en las notas características del objeto. 

A un mismo sujeto un día un paisaje nada le dice, y otro día el 
mismo paisaje es para él un objeto estético: el paisaje es el mismo, 
pero fácilmente advertiremos que el sujeto está en este último caso en 
una situación psíquica diversa, que encuentra un eco ante aquel pai- 
saje que antes estaba mudo ante las vibraciones de su alma; el paisa- 
je tiene estéticamente alma para el sujeto solamente cuando este tie- 
ne en la suya algo de común con las características de aquél. 

Séanos .lícito aducir el testimonio de dos novelistas, profundos ob- 
servadores, cada cual por distinta manera, de la realidad psíquica: 
Paul Bourget y Palacio Valdés. | 

Paul Bourget en Le Disciple (1-33 ed. Nelson) nos describe al 
“savant” Adriano Sixto gozando estéticamente en sus estudios en cuan- 
to los objetos “no eran para él simples objetos de especulación”, sino 
que “se sumergía en la contemplación de sus ideas con una especie de 
vértigo... de suerte que... participaba con la imaginación en la labor 
infinita del universo. Viwía la vida de todas las criaturas. Él revestía 
todas las formas: dormía con el mineral, vegetaba con la planta, ani- 
mándose con los animales inferiores, complicándose con los organismos 
Superiores...” j 

Palacio Valdés en el capítulo de La hermana San Sulmicio titulado 
“Paseo por el Guadalquivir”, al dar la explicación de que aquel riente 
espectáculo, antes tan pródigo en emoción estética para el supuesto 
narrador, “perdiese de pronto su encanto”, “Nada me decía — dice — . 
Su vida no era la mía. El espíritu de belleza vivo y ardiente que lo 
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animaba, rechazaba el mío serio y contemplativo. Yo, que guiado por 
el amor había penetrado de golpe en lo más íntimo y profundo de: 
aquella naturaleza ardorosa, perfumada, palpitante, dejando perder- 
se en ella mi ser antiguo, grave y soñador, de hombre del Norte; yo 
que aspiraba y recogía por todos los poros la vida andaluza, como si 
aquélla fuese mi patria verdadera y a la cual fuera restituido después: 
de muchos años de ausencia, me encontraba ahora despegado, solitario. 
Faltaba el lazo que nos unía. Entre aquel río, aquella Torre del Oro, ' 
aquellos bosques de naranjos, aquel horizonte diáfano de tintas bri- 
llantes, y yo, no había nada de común. No era frente a estas cosas más 
que un curioso, un touriste...” 

Para que haya placer estético, no es necesario que el sentimiento 
de comunión con el no yo llegue a ser tal que el sujeto se traslade al 
objeto, sintiéndose en él; no es necesario que haya la Einfiúhlumg. 

Cuando, por ejemplo, ante las vitrinas de un museo zoológico, con- 
templamos con sentimiento estético los dibujos y combinaciones de 
colores de alas de mariposas, evidentemente en éste y parecidos casos, 
no es tanta ni tal la fluencia psíquica hacia el objeto que llegue a ha- 
ber Emmfihlung, pero hay indudablemente un sentimiento de comu- 
nión entre la armonía de nuestro yo real o ideal (cuya concepción es 
una realidad psíquica) y la armonía de las formas, dibujo y colores 
del objeto. Y cuando el sujeto es tal que ni aun subconscientemente se 
produce en él este sentimiento de comunión ni en sus grados y cuali- 
dades más ínfimos, tampoco se PESAUES en él placer estético ante la. 
vista de aquel objeto. 


Cuanto más intenso es ese sentimiento de comunión, mayor es la 
intensidad del placer estético; ello constituye un factor explicativo de 
la fama de la teoría de la Einfiihlung, y explica la diversidad entre 
la escala de valoración de los objetos según belleza y la preferencia 
subjetiva entre los mismos y la manera como la santidad favorece el 
placer estético. — No sólo, según hemos desarrollado bajo el epígrafe 
precedente, no hay placer estético sin ese sentimiento de comunión con 
el no yo, sino que además cuanto más intenso es este sentimiento de 
comunión, mayor es la intensidad del placer estético, y ese placer 
llega a sus más altos grados cuando el sentimiento de comunión es sen- 
timiento de comunión solidaria, de solidaridad, de sentirnos dentro del 
objeto (Eimfúhlung), o de cierta indistinción (sin llegar a ser absoluta, 
en cuyo caso se extinguiría la conciencia) entre sujeto y objeto, sin 
acertar a precisar, por tanto, cuál es continente, euál contenido, en 
proximidad a la identificación. 
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El hecho de que entonces el placer estético se sienta más vivo, se 
experimente con energía, ha sido una de las causas (1) de que se hi- 
eiera tan famosa la teoría de la Einfúhlung, aunque — como hemos 
visto — haya también algún placer estético sin Einfihlung. 

Además, en esa indicada proporción se encuentra la clave de la 
explicación de que a veces aunque el objeto X sea valorado por nuestro 
juicio como estéticamente superior al objeto Z, aunque al asignar gra- 
do en la escala de valores estéticos a Y y a Z, uno coloque también a X 
por encima de Z, no obstante experimente mayor placer estético al ser 
afectado por Z que al serlo por X. 

Así muchas veces es preferido un “estilo artístico por la misma 
persona que percibe claramente que en un orden ideal de valoración 
corresponde el primer grado a otro estilo (2). 

Creemos sinceramente que en la escala de valoración objetiva, des- 
de el punto de vista de la belleza susceptible de ser contemplada por 
vosotros, muchas obras de Arte están por encima de las bellezas natu- 
tales más o menos correlativas; hay en aquéllas una perfección, una 
armonía que, esté o no esté en la Naturaleza, no solemos acertar a 
verla realizada en la misma. 

Sin embargo, somos muchos quienes en el seno de la Naturaleza ex- 
perimentamos un placer estético más intenso que recorriendo los me- 
jores Museos. 

Oscar Wilde, que tanto acentúa la inferioridad de la Naturaleza, 
singularmente en el comienzo de su diálogo La decadencia de la men 
tera, nos dice a los pocos momentos algo que nos explica a nuestro 
parecer esta desproporción entre la valoración estética objetiva y el 
sentimiento estético: “En las casas todo está subordinado,' acomodado, 
fabricado para uso y placer nuestros. El mismo egoísmo, tan necesa- 
rio al sentido exacto de la dignidad humana, proviene por completo 
de la vida interior. De puertas afuera se vuelve uno abstracto e wm- 
personal. Nuestra individualidad nos abandona.” “La vuelta a la Na- 


(1) Decimos que ello constituye un factor explicativo de la fama de la teoría 
de la Einfiihlung, porque dicha fama tiene también otros factores, como son el 
factor general de tratarso de una teoría alemana en tiempos de gran prestigio de 
la ciencia alemana, y en una ciencia como la Estética, en cuyo cultivo Alemania 
se distingue de un modo especialísimo; y el especial de que en una generación 
como la nuestra, en la cual el interés por la Estética es mayor que en las preceden- 
tes, y en la cual, por consiguiente, hay un intenso desco de sistematización de los 
conocimientos integrantes de aquella ciencia, forzosamente tenía que atraer la 
atención Lipps haciendo de la Einfiúihlung eje de un supuesto sistema que abraza- 
ba desde el análisis del sentimiento estético hasta la doctrina sobre el Arte, 

(2) V. Ortega y Gasset, El Espectador, tomo 1 (pág. 201 en la edición 1916). 
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turaleza — dice poco más lejos — vendría a significar exclusivamente 
la marcha hacia una gran personalidad” (1). 

En el goce estético de la Naturaleza entra por mucho el placer 
de sentirnos en el seno de ella, esfumados los límites de nuestra indi.- 
vidualidad, como miembros del Todo, solidarizados con sus demás 
miembros. l 

Tanto en ese caso de mayor placer estético en el seno de la Natu- 
raleza, como en el general de causar mayor placer estético un objeto 
que otro al cual asignamos sin embargo un grado superior en la escala 
de valoración estética objetiva, es de observar que la razón se encuen- 
tra en que el objeto causa placer estético en razón directa, no de su 
perfección en belleza, sino de la mayor o menor comunión desintere- 
sada con él, de la mayor o menor absorción del sujeto por el objeto, 
de la mayor o menor compenetración entre un estilo artístico y el 
carácter de nuestra alma. | 

Que la santidad favorece el estado estético de conciencia, es un 
hecho advertido ya por la Sánkhya Káriká, según oportuna cita de 
Deussen, y razonado por este historiador de la Filosofía y filósofo. 

_La personalidad de San Francisco de Asís constituye de ello un 
testimonio a todos fácilmente asequible; y además nuestra propia ex- 
periencia a todos nos comprueba que a medida que ascendemos en vir- 
tud, nuestra mirada es más clara y estéticamente gozosa. 

¿No será porque estando la esencia fundamental de la santidad 
en la abnegación de sí mismo y en la amorosa comunión con el no yo, el 
placer estético crece en proporción con esta amorosa y altruísta co- 
_munión? | 


Todo lo susodicho prueba la esencialidad del aludido sentimiento de 
comunión respecto del placer estético. — A es accidente para B cuan- 
do es susceptible de variación aislada e independiente respecto de 
este B; mas cuando B se da siempre con A, y al dejarse de dar A 
no se da B, y además las variaciones en intensidad de A y B están 
entre sí en razón directa cualesquiera que sean las mutaciones de los 
otros elementos integrantes de B, podemos decir que A es lo esen- 
cial de B. 

Por tanto, puesto que el placer estético va acompañado de senti- 
miento de comunión desinteresada con el objeto, y al faltar este sen- 
timiento, falta el placer estético, y que además cuanto más intenso es 
el sentimiento de comunión, mayor proporcionalmente es el placer es- 
tético, aunque las demás circunstancias y aun el mismo objeto y aun 


(DD Intenciones. 
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nuestro juicio según belleza sobre él varíen de cualquier manera, po- 
demos concluir que el sentimiento de comunión desinteresada con el 
objeto es esencial al placer estético. 


El carácter pasivo de la intuición es un factor explicativo del sen- 
timiento de comunión esencial al placer estético. — En la base del estado 
estético de conciencia se encuentra siempre una intuición o contempla- 
ción, que no es sino una intuición prolongada. o 

No pocas veces acontece que la intuición vaya precedida de una 
elaboración cognoscitiva (o sea de una cognición con labor sintética de . 
pensamiento) o de una meditación ; es decir, de una labor cognoscitiva 
prolongada. 

Mas a la meditación le es dado como premio la lumbre de la her- 
mosura que baña la caverna del sentido, como dice San Juan de la 
Cruz; y al ir sacando el agua del pozo “que es a nuestro gran traba- 
jo”, como dice Santa Teresa, síguele a la postre el regarse el huerto 
del espíritu con sólo llover mucho “que lo riega_el Señpr sin trabajo 
ninguno nuestro”. 

Así, por modo análogo a la expuesta por los místicos al tratar de 
los grados de oración, la meditación puede ir a parar en intuición o 
contemplación; pero la intuición, vaya o no precedida de meditación 
inmediata, la intuición al henchirse de sentimiento es lo que cons- 
tituye el brote del estado estético de conciencia. 

Ahora bien: en tanto el sujeto siente su individualidad, su yo, en 
una dualidad fenoménicamente irreductible con el no yo, en cuanto se 
percibe en acción, como potencia en energía que actúa sobre una resis- 
tencia, como libre. 

Siendo así que en la intuición o contemplación el sujeto no tiene 
conciencia de elaboración cognoscitiva propia, se siente más pasivo 
que activo, se siente cautivado por el objeto (1) ; en consecuencia, ha de 
sentir menos el sujeto su individualidad; la dualidad entre el yo y 
el no yo. 


El sentimiento de comunión con el no yo es placentero porque res- 
ponde a una poderosa apetencia: razón de esta última. — El solo hecho 
de ser placentero el sentimiento de comunión es ya prueba de que ha 
de existir una apetencia de comunión que queda satisfecha más o 
menos completamente durante aquel sentimiento. 


(1) Hamann, cuando en su Asthetik, I, distingue entre la percepción no es- 
tótica' y la percepción estética, mientras emplea verbos que expresan actividad al 
tratar de la primera, dice al describir la segunda: “Fesselt uns dagegen der An- 
blick, etc.” 


20 PEDRO FONT PUIG 


Pero, además, la introspección nos muestra la existencia de estar 
apetencia. A 

¿Quién no ha experimentado el hambre de cosas entre las cuales 
el aguijón de nuestra sensibilidad se embote, y nuestro yo se enerve 
como una de tantas cosas en el océano de todas? (1). 


“La gota de agua llora 
Porque del mar inmenso la han sacado 
Y a los montes llevado” (2). 


Si en algunos espíritus se advierte apetencia de soledad, nunca es: 
un amor directo a ésta. 

Si Séneca en la 7.2 de sus Epístolas elogia la soledad, es aquella 
soledad relativa que va junto con la discreta comunicación con aque- 
Mos que o mejoran con su trato o pueden ser mejorados por el nues- 
tro; y se refugia en la soledad sólo y precisamente para huir de otra 
más irritante, la de producirnos en público sin tener en éste una mente 
apta para acompañar muestras palabras con la inteligencia de las. 
mismas. ] 

Si en la carta a su amigo Heliodoro para atraerle al desierto, canta. 
San Jerónimo las dulzuras de éste, es que para él el desierto no es la 
pura soledad, sino el medio adecuado para la más íntima unión con 
Cristo; si a los familiares de Dios no les infunde terror la infinita. 
vastedad del yermo, es —según la propia expresión de San Jeróni- 
mo — porque aciertan a no estar en él cuantas veces con el pensamien- 
to se remontan al Paraíso y pasean por él mentalmente. 

La soledad que elogia el Kempis es el “apartarse de la gente con 
Jesucristo”, es “el silencio y sosiego” en que al alma devota “se le 
acercan Dios y sus santos ángeles”. Mientras el alma no sabe gozar de 
tal compañía, “el retiro poco usado causa hastío”. 

“¿Qué puedes ver en otra parte que aquí no lo veas? Aquí ves el 
cielo, y la tierra y todos los elementos, y de éstos fueron hechos todas 
las cosas.” La soledad sabrosa no es, pues — según Kempis—, ensi- 
pismamiento puro; es comunión con Dios y sus ángeles y aun, si se 
quiere, con los elementos de que están hechas todas las cosas. 

Si el solitario indio puede complacerse en su soledad, es que su 
religión le lleva a sentirse, no sólo acompañado, sino solidarizado en 
comunión de naturaleza con todo ser viviente (“Tat twam asi”). 

Si Nietzsche a su vez nos aconseja el desasimiento y desamor del 


(D Ortega y Gasset, “Tres cuadros del vino (Tiziano, Poussin y Velázquez)”. 
(El Espectador, 1.) 
(29) Omar Khavyám; trad. del comprofesor de Fi'osofía D. Pedro Guirao. 
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prójimo, es para que huyendo del “próximo” amemos lo remoto, para 
que reine en nosotros este amor a lo lejano y a lo que está por venir, 
4mor superior al de lo próximo; es para colocar más alto que el amor 
al hombre, el amor a las cosas, y a los fantasmas más bellos que nos- 
Otros que delante de nosotros corren, a los que, sin miedo, hay que 
dar nuestra carne y nuestros huesos. Si aspira a que nuestros prójl- 
mos y vecinos se nos hagan insoportables, es para que así tengamos 
que crear por nosotros mismos nuestro amigo y su corazón fervoroso, 
que viniese a ser para nosotros la fiesta de la tierra y un presenti- 
miento del Superhombre. “Hay que saber ser una esponja cuando 
se quiere ser amado por corazones exuberantes... Yo os hablo del amigo 
creador que tiene siempre un mundo disponible que dar.” “Vete a tu 
aislamiento, hermano mío, con tu amor y con tu creación.” 

En conclusión: cuantos espíritus, algunos de ellos bien diversos 
por cierto, han preconizado la soledad, lo han hecho para huir de una 
soledad peor, la incomprensión en medio de la multitud, o para guar- 
dar una solidaridad o comunión más íntima e intensa con algo más 
elevado. 

La soledad para quienes en ella no sienten una superior compañía, 
sólo es fuente de desasosiego, de sentimiento de falta o ausencia de 
algo; cuando es prolongada e inevitable lleva a veces incluso al suici- 
dio, como sucede en algunos penados en el régimen celular; tanto es 
el dolor que produce la apetencia insatisfecha de comunión. 

¿Cuál es la razón de esa apetencia de comunión que insatisfecha 
lleva a tal extremo de dolor, y satisfecha en el estado estético de con- 
ciencia produce placer en proporción precisamente al grado de su 
satisfacción ? | 

Aun en el plano de lo fenoménico es manifiesto que existe una so- 
lidaridad íntima entre el yo y no yo; si bien al mirar el todo desde el 
punto de vista introspectivo de mi conciencia, aparece irreductible la 
distinción entre el yo y no yo, mas cuando considero el todo ajeno a 
mí, y en él estudio los otros seres que, por un razonamiento de analo- 
gía que llega al máximo de probabilidad, estimo que deben tenerse 
por otros yos de igual especie al mío, entonces estos yos resultan ante 
mi consideración solidarios del todo en su ser real y en sus acciones, 
por donde debo considerarme a mí, igualmente solidario, aunque en 
la introspección subjetiva se me oculten aquellos lazos de continuidad 
real que advierte, descubre y certifica la observación científica obje- 
tiva (1). 


(1D) V. Le Dantec, Science et conscience y Savoir, 2.* parte y sigs, Merecen 
«special mención desde el punto de vista de dar una clara idea de lo indicado, 


PR 
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Además, ¿quién puede señalar científicamente los límites entre el 
yo y el no yo? — Cuanto aparece en mí, si no es de má, si no es máo, no 
lo consideraré evidentemente algo esencial a mi yo. Ahora bien: de: 
entre los que llamo mis pensamientos, ¡cuántos se dan ciertamente en 
mí, pero sin que pueda igualmente estar cierto de que son de mí! Unos,. 
los juicios más axiomáticos, los de una enorme transcendencia en toda 
el dinamismo del pensamiento, parece que se elaboren sin la inter- 
vención mía de un modo activo, diríase que la posición de la cópula. 
es espontánea por la afinidad, objetiva por tanto, de los conceptos. 
mismos, una vez puestos éstos en presencia (1). Otros fenómenos y 
estados psíquicos quizás nos son transmitidos por otros hombres, y 
nuestro yo sólo desempeña la función de servirles de eco consciente. 


Quizás de la corteza cerebral de un individuo, en virtud del movi- 


miento de sus neuronas correspondiente a fenómenos psíquicos SUyos, 
parten series sucesivas de ondas que, alejándose y transmitiéndose en 
todos sentidos, determinan en mi corteza cerebral (con preferencia a. 
otras quizás por mayor analogía de estructura) movimientos neurona- 
les análogos que a su vez provocan un eco consciente y con ello un 
fenómeno o estado psíquico, que me parecerá mío, cuando realmente yo- 
no habré sido sino una estación de recepción (2). 

Además recordemos que son múltiples las concepciones religiosas. 
según las cuales se dan en nosotros inspiraciones, mociones de Dios. 
u otros espíritus buenos, tentaciqnes de espíritus malos: Sócrates mis- 
mo nos habla frecuentemente de su demonio, que le aparta de muchos 
daños, aportando, por cierto, el testimonio de Plutarco casos que in- 
ducirían a justificar la creencia de aquel piadoso sabio (3). Estos pen-- 
samientos, deseos, ete., están en nosotros sin ser nuestros, sin ser de 
nuestro yo; por ello las religiones no consideran pecado la tentación 
ni el mal pensamiento mientras no sean consentidos o no haya delec- 
tación morosa, ni estiman meritoria la inspiración cuando no hay co- 
rrespondencia a ella. Lo que queremos aquí significar es que dentro de 
esas contepciones convergentes en afirmar la indicada acción de otros 
espíritus sobre el nuestro, concepciones que muchos podrán estimar 
erróneas o supersticiosas, pero cuyo error en este punto nadie podrá 


los párrafos de la 2.2 parte de Savotr, “L cid “Le Subjectif”, “Les Sub- 
jectivités dans le monde objectif”. 

(1) Lo desarrollamos más o teneamente en Prolegómenos a la Lógica inolu- 
yendo prenociones psicológicas, parr. 19, “Carácter menos subjetivo y personal 
del pensamiento a medida que es más puro y lógico”. V. también Alfred Binet, 
La psicología del razonamiento, cap. V, párr. 4, trad. Ricardo Rubio. 

(2) B. Mercier, Psychologie, 3.* parte, cap. 1, art. 2, Sec. 1.*, n.* 237, 

(3) V. André, Bremond, La piété grecque, pág. 57. Bloud. — París, 1914. 
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demostrar ni probar, se dan en nosotros fenómenos psíquicos que no 
son de nuestro yo, aunque en nosotros se den, y que sin embargo mu- 
chas veces los tomamos como fenómenos psíquicos nuestros; con lo 
cual fijar concretamente los límites entre el yo como principio o su- 
puesto de actividad psíquica, y el no yo, resulta imposible también 
desde este otro punto de vista que se acaba de indicar, a saber, la in- 
fluencia, la acción de otros espíritus en el nuestro. 

Y desde el punto de vista corpóreo, ¿quién puede señalar los lími- 
tes entre esa porción de materia que llamamos nuestro cuerpo y el 
resto del mundo material? — Si considero parte, aunque inútil, inte- 
grante todavía de mi cuerpo este pedazo de uña, este extremo de mi 
cabello, que me voy a cortar, ¿por qué no consideraré parte de mi cuer- 
po esa columna de aire que sale de mi boca, rica de moléculas de 
anhídrido carbónico expelidas de lo más íntimo de mi organismo? El 
manjar que introduzco en mi tubo digestivo ¿es parte de mi cuerpo? — 
Los más contestarán que entonces será parte de mi cuerpo cuando esté 
asimilado. Mas como la asimilación no es instantánea, sino que es un 
proceso cuyas fases de transformación, aunque determinables en abs- 
tracto, no permiten precisar en concreto el momento en que está rea- 
lizada, resulta que no podemos precisar cuándo la ingesta empieza a 
ser parte de mi cuerpo. 

Y desde el punto de vista energético físico aún aparece mayor la 
dificultad; entre lo que llamamos nuestras energías físicas, nuestros 
movimientos, ¡cuántas son energías cósmicas exteriores al yo, que ac- 
túan en nosotros, siendo nuestro cuerpo no su fuente sino su campo; 
cuántos movimientos, aparentemente nuestros, no son tales, sino. que 
con ellos nuestro cuerpo es movido por lo exterior a aquél! 

Y aun respecto de aquellas energías cuya fuente parece ser nues- 
tro cuerpo, bien sabemos que éste no es en realidad sino un transfor- 
mador de energía cósmica. 

La frontera entre el yo psíquico y físico y el no yo no puede ser 
fijada, y aun ella es casi ilusoria para el fluir continuo de la energía 
psíquica y física. 

Una cosa es en función de las demás; y unas y otras mejór son 
respectos distintos de nuestra actividad cognoscitiva que, incapaz de 
aprehender el tado, lo parte en supuestas individualidades separadas, 
que cosas entre sí realmente distintas. 

La solidaridad es, pues, ley transcendental; cada día va siendo me- 
jor comprendida esta verdad; el dogma del pecado original es ya para 
Schopenhauer el único valor contenido en el judaísmo, y no hay pen- 
sador moderno para quien no sea cuando menos una elevada intuición 
el de la comunión de los santos, según el cual la solidaridad de actos 
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virtuosos establece un torrente circulatorio de méritos por todas las 
células del Cuerpo Místico de Cristo, la Iglesia en el sentido amplio. 

Análogamente, ante la explosión de una bomba ¿quién puede estar 
seguro de no haber aportado su migaja de fulminante o no haber tejido 
un hilillo de la mecha? 

Cada aparente todo es en función del verdadero Todo; y una co- 
munión en la acción y en la pasión, en la da en el mérito 
y en la culpa se establece entre los seres. 


«Cayó sobre la arena 
Una gota de lluvia inmaculada. 
Piensa toda la gente que la gota, 
Sobre la playa quieta, 
Estaba de la mar muy alejada. 
Pero sabe el Poeta 
Que no existen las cosas singulares; 
Que las nubes, las playas y las olas 
Se funden por sí solas 
En los eternos mares (1). 


Sabemos por la Metafísica que es el velo de Maya lo que con sus 
repliegues finge individualidades separadas; el sentimiento de comu- 
nión desvanece tal fingimiento; por ello el gozo estético, y el Arte 
que lo despierta, no es fingimiento, sino deleitosa bebida que 
satisface esa apetencia de comunión que es sed de sentir la realidad 
de la solidaridad y de la continuidad por sola la cual participa del 
Ser cada llamado ser. Así el fenómeno estético, henchido de comu- 
nión, no nos es un motivo, sino un quietivo, como diría Schopenhauer, 
un anticipo del descanso del sábado, un preludio de la manumisión de 
los errores y las luchas de lo plural; por él se siente la unidad, y como 
que el objeto metafísico es la unidad del objeto, en él está la clave 
de la objetivación; por la imaginación estética se ve, no la pluralidad 
contingente y heterogénea, sino el desarrollo ideal de la unidad del 
Ser; por la Música se hace sentir en el mundo derivado, como dice 
Schelling, el mismo ritmo ideal del Universo, y como que la continuidad 
de la serie es nota del ritmo, en la intuición del ritmo ideal de lo real 
se subsume la intuición de la continuidad correspondiente a una uni- 
dad fundamental. 

Por el sentimiento de comunión jencial al gozo estético, nosotros, 
letras aparentemente sueltas y sin orden, o a lo más formando breves 
frases desgajadas, nos sentimos en composición con todos los seres, le- 


(1) Omar Khuavvám (ed. citada). 
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tras del libro del Cosmos: según el profundo verbo de nuestro poeta 
Querol, que probablemente sin conocer el citado pensamiento del gran 
poeta del siglo x1, el pensador de Nishapur, Omar Khayyám, coincide 
tan exactamente con él: 


«Cada objeto del mundo es una letra 
Que el vulgo no adivina; 
Mas él (1) las junta todas, y penetra 
La leyenda divina. » | 


t 


(1) El poeta, 
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EL PALEOLÍTICO DEL ÁFRICA MENOR 


POR 
Hugo Obermaier 


Catedrático de la Unwersidad Central. 


Ya desde los tiempos prehistóricos más remotos parece haber for- 
mado la región del Mediterráneo, en el sentido más amplio de la pa- 
labra, una unidad cultural. Ello resulta cierto sobre todo para su 
zona occidental con Túnez, Argelia, Marruecos y la Península Ibé- 
rica, cuyas más antiguas civilizaciones se influyen y entrelazan mu- 
tuamente. 

Respecto de la España diluvial poseemos, gracias a los trabajos de 
los dos últimos decenios, información suficiente en cuanto a los puntos 
más esenciales. Parece llegado también el momento de reunir a gran- 
des rasgog y de un modo crítico el trabajo de investigación realizado 
en el Norte de Africa. Debemos limitarnos aquí al “Africa Mi- 
nor” de los Antiguos, esto es, a los países desde el Océano Atlántico 
hasta Egipto, que por el Norte baña el Mediterráneo y que por el Sur 
separa el gran Desierto del Continente Negro propiamente dicho. 

Hoy parece cosa segura que las altas cumbres del Atlas se halla- 
ban cubiertas de glaciares durante la época cuaternaria, en exten- 
sión considerable. En la glaciación de esos grandes macizos montaño- 
sos se habían ocupado ya Washington (1830), Maw (1878) y J. Thom- 
son (1889). Recientemente (1922 y 1923) J. Célérier y A. Charton han 
dado a conocer circos glaciares en los macizos centrales del Alto Atlas 
(Amserdine,: Likoumt, Tachdirt; Tigoulal, Toubkal, Ousougan) y ha- 
blan también de morrenas terminales en el valle del Reraia, no lejos 
de Arround (unos 2.000 m. sobre el nivel del mar) y en el del Asif n 
Zlei (a unos 2.550 m.) (*) (1). L. Gentil (2), por su parte, dice haber 
encontrado (1924) seguros indicios de glaciación en la región de Te- 


(*) Véase la bibliografía al final de este trabajo: nota (1). 
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louet, en particular un glaciar meridional del Asif n Ait Rbá, con res- 
tos morrénicos junto al paso de Tizi n Telouet (unos 1.800 m.), y otro 
glaciar orientado al Norte en el Djebel Ar”aiz, con morrenas quizá a 
unos 2.000 m. sobre el mar. 

En nuestra opinión, estos datos necesitan ser comprobados minu- 
ciosamente, pues, según se desprende de nuestras investigaciones en 
la Sierra Nevada española, el límite de las nieves perpetuas debería 
buscarse durante la época glaciar en el Atlas Central a 3.300-3.500 m., 
y en el Alto Atlas todavía más alto, esto es, en el Ari Ajach entre 
3.500-3.906 m., y “en el Tizi n Tamdjurdt entre 3.800-4.500 m. sobre 
el nivel del mar (3). Aún menos verosímil es el dato de J. Fródin (1922), 
según el cual se hallarían escombros morrénicos junto a Asni y en 
Agadir-Tissert, a una altura de 1.000-1.200 m. (4). 

En todo caso es cosa segura que el Hombre cuaternario debió ver 
brillar las nieves perpetuas en el Alto Atlas y que fué a la vez tes- 
tigo de fuertes erupciones volcánicas, así por ejemplo en Timhadit, 
en la parte central de Marruecos. Fuera de las altas regiones monta- 
osas, el Africa Menor disfrutaba de mayor humedad y de prolonga- 
das épocas de lluvia que le proporcionaron una. riqueza mucho mayor 
en fuentes, ríos y lagos que en los tiempos actuales. Ello queda demos- 
trado por la aparición de numerosas terrazas fluviales y lacustres y, 
además, por vestigios faunístieos y humanos en los bordes de los cau- 
ces de ríos que hoy están del todo desecados o que de lleno caen en la 
región del actual desierto. 

Tenemos, por lo tanto, que admitir allí 1 existencia de selvas en 
las zonas montañosas de menos altura, y terrenos con bosque bajo o 
sabánas en las regiones llanas, que cubrían una gran parte del actual 
Sahara, convirtiéndolo para el Hombre primitivo, en una zona de tran- 
sición entre el Norte y el Sur. Parece probable que durante los cálidos 
períodos interglaciares iba dominando el desierto. 

Ofrece un cuadro interesante la fauna diluvial del Africa Me- 
nor, que ha sido estudiada principalmente por M. Boule, A. Pomel 
y Ph. Thomas (5). No puede caber duda acerca de su edad geológica, 
por su composición general y su frecuente aparición en capas cua- 
ternarias indiscutibles. En ella sorprende su carácter marcadamente 
“africano”: todos sus géneros viven todavía hoy (excepto los osos, que 
se extinguieron tan sólo en la Edad Media), o bien se han ido redu- 
ciendo en tiempos más o menos históricos al Centro o al Sur de Áfri- 
ca. Tampoco es grande el número de las especies típicas del Cuater- 
nario o extinguidas en su transcurso. Las indicamos en la lista que 
sigue, con la abreviación “ext.” (“extinguido”). 

Elephas meridionalis (en gravas diluviales antiguas; ext.), Elephas 
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Gfricanus (frecuente en capas diluviales recientes), Elephas atlanticus 
(en distintos yacimientos paleolíticos; próximo al Elefante meridio- 
nal; ext.) ; Rhinoceros mauritanicus (probablemente idéntico al Rhino- . 
ceros simus de los tiempos actuales), Rhimoceros subinermis (especie 
independiente, pero próxima al Rhinoceros etruscus o Merckiv; ext.) ; 
- Hippopotamus (frecuente; probablemente idéntico al Hippopotamus 
amphibius); Felis leo, Felis spelaea (ext.); Hyaena vulgaris, Hyaena 
spelaea (ext.) ; Ursus libycus; Sus scrofa, Sus phacocheroides (Cua- 
ternario inferior; ext.) ; Equus (en parte también zebras y asnos sal- 
vajes), Equus mauritanicus (ext.; idéntico con el caballo musteriense 
de la cueva del Castillo en el Norte de España); Cervus; Camelus 
(en capas paleolíticas); Antílope; Connochoetes (ext.?*); Boselaphus; 
Ovis; Bubalus antiquus (Cuaternario súperior; ext., con suma proba- 
bilidad, ya antes del Neolítico); Bos taurus, Bos mauritanicus (varie- 
dad de Bos primigentus y acaso idéntico con el Bos opisthonomus); 
Canis aureus; Macacus promuus. 


El Paleolítico inferior. 


> 


Prescindiendo de la aparición de “eolitos” en diversos sitios (alre- 
dedores de Biskra, Gafsa) (*), debemos hacer notar que el Paleolítico 
antiguo norteafricano concuerda en todos sus rasgos esenciales con el 
de Europa occidental y del Asia Menor. Eso es lo que se deduce de 
las investigaciones realizadas por mumerosos especialistas que se han - 
dedicado al estudio de dichas civilizaciones, entre los cuales deseamos . 
citar los nombres de: R. Barthelémy, P. Boudy, M. Boule, J. Bourrilly, 
H. Breuil, L. Capitan, Collignon, L. Conutil, A. Debruge, F. Doumer- 
gue, L. Gentil, E. Gobert, G. B. M, Flamand, P. Huguenot, P. Lafor- 
gue, M. Latapie, Laugé, Minette de Saint-Martin, J. de Morgan, 
P. Noel, P. Pallary, A. Pomel, M. Reygasse, M. Rolland, F. Saucin, 
Tommasini y otros; entre los alemanes deben ser indicados sobre todo 
E, Koken y G. Schweinfurth. 

Siempre que era posible, se daba preferencia al dl para la fa- 
bricación de los artefactos; como material suplementario se utilizó en 
. muchos lugares la cuarcita, la arenisca y la caliza, además del basalto 
(yacimiento de Oudjda en el Este de Marruecos). Como en Europa, 
este territorio ofrece un Chelense tosco, el Acheulense fino y el 
Musteriense con tipos pequeños. Con ellos se agrupan, además, dos 
nuevas facies regionales, que han sido estudiadas y fijadas por pri- 


(*) Véase: H, Obermaier, El Hombre Fósil. 2.* edición. — Madrid, 1925 
(cap. 1: “El hombre terciario y los eolitos””). 
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mera vez por M. Reygasse en la provincia de Constantina, tan rica 
en hallazgos (6). 

La primera de estas facies se halla en el territorio de S'baikia (El 
Ouesra), por lo que su descubridor la ha llamado Sbaikiense. En 
las estaciones de esta cultura las conocidas hachas de mano acheulen- 
ses, de gran tamaño, están sustituídas en gran parte por tipos peque- 
ños, trabajados por ambas caras, las cuales en todo caso no represen- 
tan, como en La Micoque, “hachas de mano” en miniatura (con punta 
fina y parte basal redonda y maciza), sino verdaderas “hojas-puntas” 
(“puntas foliáceas”) muy delgadas. Estas últimas pueden llegar a al- 
canzar tuna longitud de 12 a 14 cm., siendo por término medio de 
a 8 cm., pero no siendo raras las de 3 a 4 em. solamente. Ambas caras, 
en la mayor parte de los casos, están finamente retocadas con escaso . 
abovedamiento en la parte central, siendo la sección longitudinal del- 
gada y rectilínea. En general se trata de tipos ovaloides, en forma 
de hoja, que con frecuencia concuerdan en sus formas con las “pun- 
tas de laurel” del Solutrense europeo o con las del Neolítico. Por 
este motivo, los hallazgos sbalkienses que se vienen realizando desde 
mucho tiempo, se interpretaban ordinariamente como neolíticos. 

M. Reygasse ha conseguido encontrar una serie de estaciones típi- 
cas sbalkienses. Se hallan siempre en la superficie del suelo, sin fauna 
ni indicios de hogares, pero son con frecuencia muy puras, sin nin- 
guna mezcla con restos arqueológicos posteriores. También para Rey- 
gasse no cabe duda de que las puntas shaikienses derivan de las finas 
hachas de mano acheulenses, que en realidad se encuentran asociadas 
a ellas, por ejemplo, en El Ouesra. Respecto de dichos tipos foliáceos 
no fué del todo feliz que Reygasse hablase, al principio, de un “So- 
lutrense africano arcaizante”, que hubiese saltado por encima del 
Musteriense, aunque de todos modos lo consideraba dentro del Paleolí- 
tico inferior. Esos tipos especiales no tienen más de común con el 
Solutrense europeo que los contornos externos, esto es, la forma de 
hoja delgada, distinguiéndose claramente en su técnica, de las solu- 
trenses, por no tener los finos retoques en forma de escamas tenuísimas. 

El Sbaikiense se encuentra en todo el Norte de Africa, hasta Egip- 
to, y además aparece una infiltración interesantísima de él en España. 
Aquí J. Pérez de Barradas y P. Wernert pudieron encontrarla en el 
valle del Manzanares, junto a Madrid, en estratigrafía intacta y 
precisa, en medio del Musteriense (7). Con esto se obtuvo la prueba 
- definitiva de que pertenece al Paleolítico antiguo, y sólo queda abier- 
ta la cuestión de si el Sbaikiense de Africa es verdaderamente ante- 
rior que el español o de si, por lo menos una parte de él, hay que 
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atribuirla al Musteriense, como el mismo Reygasse todavía en el 
año 1921 sospechó. 

Como nueva facies del Musteriense africano hay que considerar 
el “Ateriense”, determinado también por M. Reygasse con la esta- 
ción matriz del Oued Djebana en El Bordj de Bir-el-Ater (Constan- 
tina). El Ateriense tiene de común con el Musteriense ordinario, los 
conocidos tipos pequeños, a los que se agregan, como particularidad 
típica, puntas pedunculadas, esto es, puntas de mano con un pedúncu- 
lo central corto y bastante macizo (“pointes pédonculées”), indudable- 
mente puntas de lanza enmangadas. Tales puntas pedunculadas ha- 
bían sido notadas ya antes, pero se solían fechar como neolíticas. 

Llama la atención el carácter evolucionado de la industria lítica 
restante del Ateriense, en la que se notan verdaderos tipos precur- 
sores del Auriñaciense europeo, como raspadores aquillados, raspa- 
dores sobre hoja, buriles poliédricos y sobre hoja, hojas finas con 
dorso rebajado y utensilios con retoques en todos sus bordes. 

Reygasse descubrió los conjuntos aterienses también en niveles geo- 
lógicos. En el Douar Doukhane, junto a la fuente de los Chaachas 
(al Sur de Tébessa), esta industria se halla, pura y sin mezcla ninguna, 
en bolsas de gravas, cuya profundidad oscila entre 0,40 y 1,60 m. y en 
las que aparecen también dientes fósiles de Caballos y de Bóvidos. En 
el Oued Djebana, aparece en claros estratos de hogares, a dos hasta 
cuatro metros de profundidad, mezclada con restos de animales mal 
conservados, entre ellos dientes de Équidos. 

Aunque, por lo demás, pudiesen caber dudas acerca de la posición 
cronológica del Ateriense, que también ha sido comprobado en Ma- 
rruecos y en Egipto, tales dudas desaparecen con los nuevos descu- 
brimientos en la España Central, cerca de Madrid, en donde esta fa- 
cies, aunque sin los tipos pedunculados, aparece igualmente en medio 
del Musteriense, en estratigrafía intacta. Su concordancia con los 
hallazgos africanos es tan grande, que J. Pérez de Barradas ha llamado 
estos conjuntos “Musteriense ibero-mauritánico” (8). 

El Paleolítico antiguo (9) se halla en Argelia y Túnez en mu- 
chos lugares, en general con pátina muy fuerte y antigua, la mayor 
parte de las veces en la superficie del suelo lixiviado por la erosión 
y las lluvias. De gran interés son, por lo tanto, varios yacimientos de 
la provincia de Orán, en los.que aparece in situ, acompañado de fauna 
cuaternaria. En la meseta de Remcehi, no lejos de la aldea de Montagnac 
(al Norte de Tlemcen), hay la estación del Lago Kárar, descubierta 
por L. Gentil y publicada por M. Boule. En el antiguo lecho arenoso 
del lago yace un Acheulense típico, junto con restos de elefantes, 
seguramente cuaternarios (Elephas cfr. atlanticus), Hvppopotamaus, 
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Rhinoceros, Equus mauritantcus, Bubalus antiquus, Sus scrofa, Cer- 
vus cfr. elaphus, Connochoetes, Ovis sp., Alcelaphus. Hachas de mano 
del Cheleo-Acheulense aparecen en desorden en el interior de un mon- 
' tículo de arena de 25-30 m. de altura, formado por unas fuentes ar- 
tesianas, cerca de la aldea de Palikao, al Este de Mascara, y acom- 
pañadas de Elephas atlanticus, un Elefante enano, Rinoceronte, Hi- 
popótamo, Camello, Jirafa, Hiena de las cavernas, Zebra, Antílopes, 
etcétera. El mismo caso se repite en Aboukir, al Sureste de Mosta- 
ganem (Fauna: Elephas atlanticus, Bos 8p.). 

En Ouzidan, junto al Sikhak, al Noreste de Tlemcen, se halla 
el Acheulense, igual que en Egipto, en estado fósil, contenido en las 
gravillas diluviales, transformadas en gonfolita dura, y apareciendo 
en las paredes de las grutas artificiales hechas allí mismo en los prime- 
ros tiempos históricos. El Musteriense yace en diversos lugares en cue- 
vas, precisamente en estratigrafía intacta, así en la “Grotte des Tro- 
glodytes” (con Rhimoceros), “Grotte du Polvygone” y “Grotte de Ain- 
el-Turk” (con Hipopótamo, Rinoceronte, Camello, Zebra, etc.). Tam- 
bién en el abrigo de Mouillah, cerca de Lal-la Maghnia se encontró la 
misma industria en la capa inferior amarilla, lo propio que en el de 
Hadjar Mahisserrat (cerca de Ain-Sefra). E 

De la provincia de Argelia hay que mencionar por lo menos la 
bella estación acheulense de Ain-el-Hadjar (al Sur de Saida) y el 
Cheleo-Acheulense también superficial, de Takdempt (al Oeste de Del- 
lys). En la “Grotte des Bains Romains” se descubrió Musteriense 
con Hipopótamo, Rinoceronte, etc., perteneciendo probablemente al 
mismo período el yacimiento al aire libre situado cerca de la cueva 
de Ali-Bacha, junto a Bougie (con Bubalus antiquus, Bos primigents, 
Rhinoceros subinermis, Equus mauritanicus, Hystrix cristata, Hyaena 
vulgaris, Hyaena spelaea, Felis spelaea, ete.). 

Hallazgos todavía más ricos ha proporcionado la provincia de 
Constantina, particularmente en sus partes meridionales mejor estu- 
diadas, alrededor de Tébessa, por ejemplo las ricas estaciones cheleo- 
acheulenses de Bir Touibia, Fed] el Begueur, Zeraa el Araneb, S'mair 
cerca de la garganta de Saf-Saf y otros. Ha sido señalado entre otros, 
el Musteriense de superficie puro y rico, sin mezclas anteriores ni pos- 
teriores, en Bir el Ater, El Loubira, Oum el Tine, Ain el Mansourah, 
Aín el Mouhaád, etc., en parte con infiltraciones aterienses. La “Grotte 
des Ours” junto a Constantina, contenía en sus capas inferiores Mus- 
teriense con Rinoceronte, Zebra, Oso, etc., lo mismo que la “Grotte du 
Mouflon”. La misma industria se hallaba en el Djebel-Ouach (Cons- 
tantina) en un lecho antiguo de fango lacustre, desgraciadamente sin 
restos de fauna. 


EL PALEOLÍTICO DEL ÁFRICA MENOR 33 


En Túnez, los alrededores de Gafsa, en el Norte de los Chotts, 
han sido principalmente objeto de detenido estudio por Collignon, 
Couillault, Schweinfurth, J. de Morgan y Koken. En diferentes esta- 
ciones de superficie aparecen el Chelense, el Acheulense y el Muste- 
riense, en parte en mezcla abigarrada, en parte separados claramente. 
Por otra parte, Koken pudo demostrar, gracias al estudio metódico 
de la estratigrafía en las colinas de Meda y Rogib, en el Oued Bajesch, 
junto a Sidi Mansour y en otros lugares, que.en los alrededores de 
Gafsa, sobre las capas inferiores, constituídas sobre todo por conglo- 
merados (con Pre-Chelense?), hay gravas y arenas con Chelense, luego 
arcillas arenosas, con artefactos que llegan hasta el Musteriense, y por 
fin una capa loessoide con Auriñaciense (Capsiense). La dislocación 
de aquellas capas inferiores tuvo lugar tan sólo después de depositar- 
se sobre ellas las gravas con instrumentos chelenses. En la colina 
El Mekta, repleta de estaciones al aire libre, aparecen, entre otras indus- 
trias, un Chelense extraordinariamente bello y un Ateriense típico. 
Magnífico Chelense, y aún Acheulense, se halla también en Tabeditt 
(Chelense en gravas cuaternarias), Metlaoui, Valle de Oum el Ksob, 

- Henchir-el-Assel; Ateriense en Tamerza, Bir Oum-Alí, Rédéyef. Muy 
próximas a la frontera de Trípoli están las estaciones tunecinas de 
Djéneien (Jénéyen, cerca de Dehibat) y de Chabet-Réchada (Cheleo- 
Acheulense). 


El Paleolítico superior. 


Durante el Paleolítico superior el Africa Menor siguió su evolu- 
ción por caminos propios, constantemente dentro de la cultura 
capsiense, ncmbre derivado del de Gafsa (Capsa en la antigúe- 
dad) (10). El Capsiense inferior tiene gran semejanza con el Auriña- 
ciense del Continente europeo. Evoluciona paulatinamente hacia el 
Capsiense superior, eliminándose los tipos auriñacienses y notándose 
una tendencia evidente a dar a los utensilios líticos formas geométri- 
cas que son muchas veces de tamaño muy reducido. Tienen la forma 
de las puntas de La Gravette en miniatura, hojas de contorno semi- 
cireular o semilunar con borde curvo rebajado, o la de pequeños trián- 
gulos o trapecios; además hay, como en la etapa inferior, punzones 
sencillos de hueso, alisadores, grandes leznas de hueso, redondelas de 
huevo de avestruz y caparazones de tortuga, a veces con sencillos di- 
bujos lineares, conchas y dientes perforados. En el Capsiense final, 
que coincide con el Tardenoisiense europeo, predominan los tipos geo- 
métricos de tamaño minúsculo. 
El Capsiense se halla generalmente en estaciones al aire libre, al 
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pie de collados y cerca de ríos, en donde varias veces se ha compro- 
bado en estratigrafía geológica, por ejemplo en Sidi Mansour, junto 
a Gafsa. Especial interés tienen los llamados “amontonamientos 
de caracoles” (“escargotieres”). Caracterizan aquel conjunto arqueo- 
lógico de manera notable, en cuanto que nunca contienen material 
dlel Paleolítico antiguo ni tampoco neolítico (restos de cerámica oO 
hachas pulimentadas). Bastante frecuente en Argelia y principalmente - 
en Túnez, fueron dados a conocer desde 1877, ante todo por Phil. 
Thontas y por Westerviller, en los alrededores de Ain el Bey, Ain 
Mlila y Bir N'Sa cerca de Sétif (Prov. de Constantina). Perret, Jus, 
Cunisset-Carnot y otros encontraron nuevas estaciones; pero el prin- 
cipal mérito de haberlos estudiado con los modernos métodos cientí- 
ficos corresponde a Debruge, Gobert, Latapie, Pallary y Reygasse. 

Se trata generalmente de colinas achatadas y de forma alargada, 
que hoy no suelen pasar de 5 m. de altura; así la relación de la longi- 
tud con la anchura, en Bir Laskeria es de 50 :70 m., en Ain Mila 
de 80 :90 m., en Cháteaudun-du-Rummel de 50 :90 m. Los Helix as- 
persa, Helix melanostoma, Helix Constantimae, Albea candidissima 
son las especies que con más frecuencia se hallan representadas entre 
los residuos de estos lugares. Sólo pocos ejemplares muestran los efec- 
tos del fuego, por haber sido quemados o tostados, pero en cambio el 
90 por 100 de los moluscos están perforados. Han sido cocidos, por 
lo tanto, en vasijas de cuero Oo de madera, mediante piedras calientes, 
y luego se ha sacado el contenido mediante palitos de madera o pun- 
zones de hueso. Los restos de mamíferos están en sensible minoría 
respecto de los moluscos y consisten en Ciervo, Gacelas, Antílopes, 
Équidos (o Zebras), Bóvidos (entre ellos el Bos opisthonomus), Jabalí, 
Carnero montés (Muflón), Liebre, Elefante, Rinoceronte, Avestruz y 
Tortuga. Los cuencos de huevos de avestruz están algunas veces cal- 
cinados, habiendo servido por lo tanto, de cuando en cuando, para 
cocer algo en ellos, Restos humanos sólo se encontraron raras veces, 
así en los caracoleros de Alí Bacha (cerca de Bougie) y Mechta Chá- 
teaudun. Al Capsiense antiguo pertenecen los restos incompletos 
de 16 a 18 niños o individuos jóvenes y los dos esqueletos de adultos 
que A. Debruge descubrió en los años 1912-1923, en el caracolero de 
Mechta el Arbi, cerca de Cháteaudun-du-Rummel. No presentan ca- 
racteres neandertaloides ni francamente negroides, pero tampoco per- 
tenecen al tipo superior de Cro-Magnon. 

Sólo de los alrededores de Tébessa se conocen más de 90 cara- 
coleros, por ejemplo el de El Loubira. Este tiene 200 m. de largo, 
50 m. de ancho y unos 5 m. de alto, conteniendo en su interior exten- 
sas capas de hogares. Entre los restos de la industria humana figuran 
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numerosas hojas, en gran parte de los tipos de Chátelperron y de La 
Gravette, numerosas variantes de raspadores (especialmente raspado- 
res aquillados), hojas con escotaduras y machacadores que caracteri- 
zan en su conjunto un Capsiense antiguo. A ello se agregan punzones 
de hueso sencillos y pulidos muchas veces sólo en las puntas, alisado- 
res de hueso y sencillas agujas. Los fragmentos de huevos de avestruz 
tienen a veces ligeros adornos incisos o punteados en zig-zags, etc. 
También aparecen restos de materia colorante roja. 

Otros de esos caracoleros, como en Bir en N'Sa, contienen industria 
del Capsiense medio; todavía más tarde aparecen microlitos trapezoi- 
dales (puntas de flecha con filo transversal) y cosas semejantes. 

Debemos a M. Reygasse observaciones muy completas sobre varios 
yacimientos grandes de la provincia de Constantina. Ei d+ Fedj el 
Tine, en el Ouled Sidi Abid (62 km. al Sur de Tébessa) se halla en 
una meseta rocosa; a pesar de ello se han conservado todavía restos 
de hogares y de amontonamientos de caracoles. La industria de silex 
patinada de blanco, corresponde morfológicamente, en parte, al inven- 
tario arcáico del Abri-Audi (Musteriense degenerado), apareciendo a 
la vez las nuevas formas capsienses (puntas de Chátelperron, etc.). 
Análogamente refleja de modo instructivo el yacimiento de Tamerza 
(al Oeste de Gafsa) la fase de transición del Musteriense al Capsiense. 

Contrastando con tales estaciones, en Bir Zarif el Ouaar (160 km. 
al Sur de Tébessa) se encuentra un Capsiense antiguo muy puro; la 
fase más reciente está caracterizada, entre otras estaciones, en Bir 
Khanfous (con raros restos de Équidos) ; la fase final, en Ain Aáchna, 
Fedj Bahim y el Oasis de Négrine el Quedim, situado 150 km. al Sur 
de Tébessa. La estación más importante de la última localidad, consis- 
tía en una capa de hogares de 15 m. de largo y 1 de ancho, que alcan- 
zaba 50 em, de espesor y que estaba cubierta por un estrato de arena 
de 20 a 50 em. Reygasse encontró aquí 127 pequeños silex geométricos 
de forma tropezoidal, 5 de ellos de dorso semilunar, 25 hojas pequeñas 
con retoques muy finos, 11 hojitas con escotaduras, 2 pequeños perfo- 
radores, 6 raspadores circulares, 3 hojas-buriles, 55 hojas sencillas y 
finas, 2 raspadores abultados, 3 fragmentos de huevos de avestruz con 
motivos grabados, 1 canto rodado aplanado con incisiones. 

El Capsiense aparece raras veces en abrigos, como los de El Mekta 
y de Rédéyef, cerca de Gafsa; también se halla en las cuevas del 
Djebel Sidi Rgheiss, al Noroeste de Aín Beida (Prov. de Constantina) 
y en la gruta de Mouillah junto' a Lal-la Maghnia (Prov. de Orán). 
Es interesante la “Grotte du Mouflon” junto a Constantina, en donde 
A. Debruge encontró en superposición directa el Musteriense, el Cap- 
siense superior y el Neolítico; y la cueva del Djebel-Fartas, cerca de 
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Bélezma (Cons:antina), e investigada por el mismo autor, que conte- 
nía en grandes amontonamientos de caracoles un Capsiense inferior 
típico; los restos humanos de esta localidad son, al parecer, de edad 
neolítica. 

Este Paleolítico continúa en los llamados “Territorios Meridionales”, 
esto es, la región del desierto de Sáhara. Aquí vamos a mencionar 
tan sólo las estaciones aterienses en el valle del Zousfana y en el oasis 
Tabelbala junto a Igli (región de La Hammada), los bellos yacimien- 
tos acheulenses junto a Ghardaia (La Chebka) y el del Capsiense 
superior de Abd-el-Adhim, al Sur del desierto de dunas del Gran Erg 
occidental. También la meseta de Tademaydt ha proporcionado Cap- 
siense, así como hay Chelense puro (región de Touat), Musteriense y 
Ateriense (comarca del Oued Asrioual) en el Tidikelt, situado todavía 
más al Sur, En Temassinine (Erg oriental) recogieron Rabourdin y 
Foureau Chelense típico y Acheulense, como Flamand y Laquiére en 
el Ghassi Touil (en el Erg del Sáhara de Constantina) (11). | 

La existencia de tales hallazgos es prueba elocuente de que el Norte 
de Africa en aquellos tiempos disfrutaba de condiciones de vida cla- 
ramente distintas y mucho más favorables para su población que 
ahora, en que una gran parte de aquellos territorios ha experimen- 
tado una completa desecación, con lo cual han caído de lleno en el 
Desierto. 

Sobre la parte occidental, o sea Marruecos, tenemos datos muy 
escasos (12). En el Este y cerca de la frontera argelina se encuentra 
la estación acheulense de Oudjda, con hachas de mano de basalto; 
más hacia el Oeste y no muy lejos de Gersif, en el valle del Muluya, 
aparece en los alrededores de Safsafat, Chelense, Acheulense y Mus- 
teriense junto con Ateriense. J. Bourrilly encontró en “Safsafat 1V. 
Depósito”, artefactos del Paleolítico inferior cimentados en medio de 
conglomerados cuaternarios. La cueva de Kifán ben Ghomari, cerca 
de Tazza (al Este de Fez), dió a Campardou en sus niveles más altos 
Capsiense medio, y Musteriense en los niveles inferiores. 

En la zona costera del Occidente de Marruecos, Gentil, Moreau y 
Pallary pudieron encontrar varias estaciones interesantes, una acheu- 
lense cerca de Rabat y otra musteriense en la colina El Onck, cerca 
de Casablanca. La capa arqueológica, muy dura y de unos 25 cm. de 
espesor, descansa en la piedra caliza y está cubierta por un estrato 
de arena de 40 cm. Muy cerca se encuentra un bello Acheulense de 
superficie. El Tit Mel-lil, descubierto a 16 km. al Este de Casablanca, - 
todavía no se ha investizado científicamente, por deseracia. Contiene 
Paleolítico inferior y superior, así como Neolítico, junto con restos de 
Elefante, Hipopótamo, Rinoceronte, Zebra, etc. Musteriense de silex 
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se encuentra en las tobas de Chichaoua, entre Marrakech y Mogador, 
así como en los travertinos de Diabet, cerca de la ciudad últimamente 
nombrada. El museo de Argel posee Capsiense típico de Larache. 

Es interesante que M. Rolland haya descubierto hace poco en la 
arcilla cuaternaria cerca de Rabat, junto con restos muy fósiles de 
Elefante, Rinoceronte, Hipopótamo y Caballo, un maxilar inferior y 
la mitad supcrior de un fémur del Hombre. Estos residuos óseos 
humanos se encuentran igualmente bastante mineralizados y son pro- 
bablemente fósiles, pero sin ostentar caracteres neandertaloides. 

Todavía peor informados estamos respecto a Libia (Tripolitania 
y Bengasi). En la terraza diluvial de Bu-Mansur, junto al Uadi 
Derna, existe al parecer Musteriense y Capsiense, y lo mismo sucede 
junto a Gureina y en el oasis de Fuehat, todo ello en la Cirenaica. 
En todo caso, ulteriores investigaciones en esos territorios estrecha- 
mente relacionados con Egipto, prometen resultados interesantes, 
puesto que el valle del Nilo durante el Cuaternario fué por completo 
tributario del Africa Menor (13). 


El arte rupestre. 


En Berbería y en el territorio del Sáhara existen numerosas ma- 
nifestaciones de arte rupestre, que son llamadas por los indígenas 
“Hadjerat Mektoubat” (Hadjrat-Mektoubin), esto es, “piedras escri- 
tas”. Fueron notadas ya en el año 1847 por E. Jacquot y Koch, luego 
por Armieux (1849), E. Barth (1850), H. Duveyrier (1861-62), E. de 
Bary (1877) y otros. Sus más notables investigadores modernos han 
sido G. B. M. Flamand (+ 1919) y L. Frobenius, de los cuales posec- 
mos obras fundamentales acerca de las zonas principales de esos ha- 
llazgos, el Sur de Orán y el Atlas del Sáhara (14). Hacia las 
zonas costeras del Norte parece haberse extendido muy poco este arte 
rupestre; en cambio, según toda probabilidad, debe de prolongarse su 
«lominio hacia el lejano Suroeste, Sur y Sureste. 

Las representaciones aparecen en rocas y peñas al aire libre y con- 
sisten casi exclusivamente en grabados o están picadas por medio de 
golpes repetidos, con martillos de piedra. Pinturas hay muy pocas, así 
en el Oued Bou Aluan (Elouan) y en el valle de Baghdi (Orán). Ya 
Flamand dividió estas obras de arte en tres grupos. El más reciente, 
prescindiendo de grafitos muy modernos, consta de inscripciones de la 
época arábiga, grabadas muy ligeramente; datan desde el siglo VIH. 
Más antiguos son los signos y dibujos líbico-berbéricos, en su mayoría 
esquematizaciones rígidas. Todavía llega más lejos el grupo “prehistó- 
rico” con figuras profundamente incisas y fuertemente patinadas. 
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El grupo prehistórico está caracterizado por representaciones 
de estilo naturalista, y según se desprende de mis estudios, debe divi- 
dirse en dos subgrupos. El más antiguo es completamente naturalista. 
y pretende representar la naturaleza con fidelidad. De él se deriva 
paulatinamente el grupo más reciente semi-naturalista, que ya muestra. 
una clara tendencia a la estilización simplificadora, aunque predomina. 
todavía la concepción realista. 

Un gran papel juega en este arte primitivo el Búfalo antiguo gl- 
gante (Bubalus antiquus). Resulta fechado en el Cuaternario reciente: 
por frecuentes hallazgos fósiles y no puede haber sobrevivido mucho 
tiempo a este período. A su lado aparece el Elefante, que según toda 
probabilidad debe identificarse con el Elephas africanus moderno, el 
cual, notoriamente, estuvo aclimatado en esta zona septentrional desde: 
el Pleistoceno hasta el principio de la Era cristiana. En contraste con 
esto, aparecen sólo raras veces el Rinoceronte y la Jirafa, de los cuales 
no se puede precisar exactamente cuándo emigraron definitivamente 
hacia el Sur. Faltan por completo figuras de Hipopótamo y de Ca- 
mello, pero son, en cambio, abundantes las de León y Pantera, Gacelas. 
y Cápridos, además de los Avestruces. En segundo lugar se colocan los 
Équidos, al parecer exclusivamente con formas salvajes, así como los 
Bóvidos. Faltan del todo buenas representaciones naturalistas de 
Ciervos, 

Las imágenes son generalmente representaciones sueltas, raras ve- 
ces escenas. Entre las últimas ocupan el primer lugar la lucha de: 
Búfalos de Enfouss, el Elefante hembra que defiende su cría contra una 
pantera, de Ain Saf-Saf (ambas en el Sur de Orán), y la familia de 
Panteras que devora un jabalí, de Kef-Messiouer (junto al Oued Cherf, 
Prov. de Constantina). 

En esta fauna salvaje llama la atención la mezcla de especies re- 
motas, aun cuando en realidad sólo un tipo se haya extinguido: el 
Búfalo antiguo. Especial atención merece el hecho de que ese “paraíso 
animal” que ha llegado a nosotros a través de tales imágenes, con sus 
manadas de Elefantes, Búfalos y otros herbívoros, hoy día sería inima- 
ginable en el Sur de Orán y en el Atlas sahariano completamente 
desecados, puesto que presupone paisajes florecientes que disfrutaban 
de abundante riego, praderas ricas en hierba y espesos bosques bajos. 
Ello nos lleva necesariamente a un período geológico más antiguo, con: 
clima húmedo, o sea más o menos a la Época diluvial. 

Resulta muy sorprendente encontrar, en medio de la fauna salvaje, 
especies domesticadas, sobre todo la Cabra y el Carnero. Las imágenes 
del último recuerdan vivamente el carnero de los modernos Tuaregs 
(Ovis longipes). Los animales llevan con frecuencia verdaderos colla- 
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res y su cabeza es adornada a menudo por un disco con adornos ra- 
diales. Tales representaciones recuerdan en gran manera el símbolo en 
forma de carnero del Dios solar egipcio, Ammon-Ra”, a cuyo disco 
solar se enroscan hacia arriba las dos serpientes ureus, de manera que 
diferentes investigadores han sospechado que estos grabados rupes- 
tres han sido importaciones procedentes del valle del Nilo, debiéndose 
fechar por ello en el segundo milenio antes de J. C. No creemos acer- 
tada esta hipótesis y admitimos con otros especialistas que el culto del 
Carnero es, al contrario, indígena de Libia, habiendo llegado desde 
allí al país de los Faraones. 

Las representaciones humanas del grupo prehistórico son en parte 
diseños insignificantes, en parte imágenes más exactas, pero siempre 
sin interés artístico. Las figuras llevan a veces en la cabeza una especie 
de adorno de plumas y una corta túnica con cinturón, estando arma- 
das con arco, flechas y escudo. Flamand atribuye gran importancia a 
una figura de Ksar-el-Ahmar (Kéragda), región de Géryville, que pa- 
rece llevar una hacha de piedra pulimentada. Deduce de ello que estos 
grabados son de edad neolítica, pensando en un Neolítico especial del 
Norte de Africa, que sería bastante más antiguo que el de Europa y 
que se habría desarrollado ya en el Cuaternario final. Realmente no 
es posible interpretar con seguridad dicho grabado. Un Neolítico 
“pleistoceno” en sí, no es del todo imposible, pero por ahora no es 
más que hipotético. (Véanse mis consideraciones en la obra “Hádschra- 
Máktuba”.) | 

Según nuestra opinión personal, el problema cronológico de estos 
grabados norteafricanos todavía no puede resolverse, aunque nos pa- 
rezca muy verosímil que parte de ellos deba ponerse en relación con 
el Cuaternario. En todo caso, existen notables diferencias entre el arte 
rupestre del Norte de Africa y el del Suroeste de Europa, de edad 
paleolítica, que indican que en ambas provincias se han producido y 
han evolucionado con plena independencia una de otra. Indudable- 
mente, en Africa tenemos un arte “sensorio” de altura considerable; 
pero no por ello tenemos menos la impresión de que los grabados de 
animales, juzgados en conjunto, se hallan bastante por debajo, en 
cuanto a valor artístico, de los de la Península Ibérica. La mayor 
parte de las veces son sólo esbozados en sus contornos y poco traba- 
jados, denotando a lo sumo relaciones con el arte arcáico del Auriña- 
ciense europeo. Todavía más convincente resulta esta inferioridad en 
las figuras humanas, las cuales no pueden compararse de ninguna ma- 
nera con las atrevidas pinturas. impresionistas del Levante español. 

Así hay que admitir que estas dos provincias artísticas, siendo 
contemporáneas, no estaban en contacto positivo una con otra. Ello se 
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explica en gran parte por tener el arte africano principalmente su 
centro en las regiones meridionales del Africa Menor y por no haber 
intervenido en él, de modo digno de ser tomado en consideración, la 
costa septentrional que hubiera establecido el contacto con Europa. 
¡Flamand no ha podido oponer a las 45 localidades pintadas del Sur 
de Orán y a las 53 del Sáhara, más que 4 del Sur de Numidia y una 
sola en Mauritania (Argel)! 

No hay duda de que el grupo “prehistórico” del Norte de Africa 
llega poco a poco y sin solución de continuidad, al grupo libio-be- 
reber, que Flamand en parte tenía por “proto-histórico”, y que Gsell 
no se atrevía a decidir si debía ser atribuído a una “edad pre-romana” 
o no. Nosotros ercemos que también aquí pueden admitirse dos fases. 
La más antigua comprende sobre todo imágenes de animales, muy rí- 
gidas y sin movimiento, pero son todavía “naturalistas” en el más am- 
plio sentido de la palabra. Entre los grabados aparecen el León, el 
Elefante, el Avestruz, Gacelas, Antílopes, además el Buey y la Cabra 
y acaso también el Caballo y el Camello. 

La fase más reciente es puramente geométrica y esquemática. Sus 
representaciones son absolutamente convencionales y degeneran a ve- 
ces en esquemas lineales. Con ellas se agrupan no raras veces inscrip- 
ciones líbicas. Junto a los grabados de Bueyes y de Cabras menudean 
los del Perro, Caballo y Dromedario, estando con frecuencia montados 
los últimos. Además existe gran cantidad de los más sencillos “símbo- 
los”, como cruces, círculos, espirales, ruedas, carros, swásticas, manos, 
etcétera. En Taghit (Orán) aparecen algunas veces incluso figuras hu- 
manas con banderas o fusiles. Ello demuestra que las últimas mani- 
festaciones de este arte esquemático, en sus postrimerías, han sido 
hechas en la más reciente actualidad histórica. 

Si tratamos de resumir los resultados que se desprenden de los ha- 
llazgos y de las investigaciones de que disponemos hasta la fecha, queda 
clara ante todo la existencia de un Paleolítico superior considera- 
blemente desarrollado, o sea del Capsiense, como equivalente del Auri- 
ñaciense, Solutrense y Magdaleniense de Europa occidental y central. 
Las etapas iniciales de ambos círculos de cultura resultan idénticas en 
todos los puntos esenciales; puesto que el Auriñaciense del Norte de 
España va todavía acompañado del Rhinoceros Merckít, queda también 
asegurada la posición del Capsiense antiguo a fines del último período 
interglaciar. 

Hacia atrás se enlaza el Capsiense con el Musteriense norteafri- 
cano, en donde sus prototipos aparecen, especialmente en el subperíodo 
ateriense, ya muy desarrollados, lo que permite deducir la existencia 
de estratos “pre-capsienses” más lejanos y todavía mal conocidos. El 
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Ateriense se formó, sin duda, en el suelo africano y pasó desde allí a 
la Península Ibérica, en donde, junto con el Sbaikiense, también afri- 
cano, se presenta de modo claro como una corriente de cultura meri- 
dional, extranjera. El mismo camino debe haber seguido el verdadero 
Capsiense español, del cual infiltraciones esporádicas llegaron hasta 
Francia (yacimiento del Auriñaciense superior de La Font-Robert; 
Corréze). 

Hoy no puede ser puesto en duda que el Estrecho de Gibraltar 
estaba ya abierto hacia los principios del Cuaternario, dando acceso al 
Océano a un Mar Mediterráneo más reducido que el actual, puesto que 
por este camino penetraron durante el Cuaternario antiguo moluscos 
marinos de los mares septentrionales de Europa (especialmente la 
Cyprina islandica) en el Mediterráneo. Es de suponer que el Hombre 
paleolítico conocía ya medios de primitiva navegación (balsas de tron- 
<os de árboles?), para trasladarse de un Continente al otro. 

Que el Paleolítico antiguo del Africa Menor está integrado por 
las tres grandes etapas del Chelense, Acheulense y Musteriense está 
hoy demostrado irrefutablemente, y no es verosímil que entre aquél y 
el de Europa existan sensibles diferencias cronológicas, teniendo en 
<uenta la verdadera unidad cultural y geográfica que formó todo el 
Occidente del Mediterráneo. 
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PRELIMINARS. — OBJECTE 1 MOTIU D'AQUEST ESTUDI. — L'ATENÉS 
DimrrkRI RENDI 


S'ha bescantat tant i tant la dominació dels Catalans a la Grecia 
continental, titllant-la de dura i opressora, i aquets de bárbars i gros- 
sers, que per a probar lo contrari, ens volem donar el gust de esbocar 
el retrat d'un pintoresc prohom atenés d*aquella época, Certament que 
el tal prohom no haguera pas figurat en les Vides paraleles de 
Plutare, peró no faria mal paper en la decadent historia bizantina d*un 
Phrantzés o d'un Chaleocondylas. Aquest interessant personatje no 
es altre que un obscur notari d'Atenes, destinat després a molt varia 
fortuna, que visqué en la quatorzena centuria i s'anomená Dimitrios 
Rendi, o en forma més popular, conservada també en els documents, 
Dimitri Rendi, i aixis será com nosaltres sempre ” designarem. D*ell 
ens ha calgut parlar moltes vegades en les nombroses monografies, que 
de més de quaranta anys encá hem escrit sobre la historia nostrada a 
Grecia: mes sempre dins d'amples escenaris, en els quals sa personalitat 
quedava molt en segon terme, devant de les més importants, i fins, en 
certs casos, més heroiques de la nicaga dels conguistadors, com a si ma- 
beixos es deien els Catalans dels Ducats d*Atenes i Neopatria. Ara, em- 
peró, ens hem resolt a presentar-la aillada, sota tots els seus caires, i a 
perfilar-la tan detingudament com ens ha estab possible, per tal que ella 
ens pugui donar enseems una idea, no ja tan sols de la seva proteica 
fesomia, sino també de la situació, no tarr dura com generalment se su- 
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posa, del poble grec en la época catalana en que visqué. Yo no diré pas 
qre aquesta situació fos superior a la de la francesa i italiana, que 
la precediren i seguiren; peró sí afirmaré, i crec que ho podré probar, 
que res desmereix la nostra a llur costat, i que adhuc sota certs aspectes, 
res té que apondre d'eller. | 

El sol enunciat del tema que 'ns proposem desenrotllar, ja es una 
contundent proba de lo que acabem de dir. En efeote, el sol fet de que 
un obscur notari grec hagués assolit tan altes representació i fortuna, 
durant la nostra sobiranía a Grecia, ja diu prou en son favor; ja es, 
per dir-ho arxis, un argument ad hominem, contra la llegenda negra 
amb que s'ha volgut embolcallar-la per certs apassionats historiadors 
extrangers, per sort, no pels de més reconeguda autoritat. 


11 


PRIMERA APARICIÓ DEL POBLE GREC EN LA ÉPOCA CATALANA. — VERTADERA 
SIGNIFICACIÓ D'EN DimITRI ' ReNDI. — PARALEL AMB .ACOMINATAS 1 
CHALCOCONDYLAS 


Durant la época de la dominació borgonyona (1204-1311) no sor- 
prenem a Atenes, ni a Tebes, ni a Livadia — aposta designem els llocs 
principals — un sol nom de magnat o burgés gréc distingit, ni adhue 
d'obscur estament. En canvi en la época nostrada es tot el poble helénic 
el que es mou devant de la nostra vista, en tots els seus rengs i condi- 
cions; burgesos, mercaders, homes de lletres, metges, notaris, cancellers, 
governadors de castells, sabis prelats, esclaus, vilans, prestadors, crimi- 
nals, lladres de camins, com els cleptes moderns, princeses, dames, - hu- 
mils serviciales; en un mot, durant la nostra dominació, tingada per t1- 
ranica i opresora, apareix per primera vegada en la vida política i so- 
cial, la pobre i oblidada nicaga grega, que no té historia sota "1 pacific 
govern dels brillants dues de la Roche o de Brienne, i que sols la té molt 
migrada, en els mateixos temps dels pretors bizantins, Pero de tots els 
noms que en el segle xrIv podriem citar, cap figura 's destaca de la 
multitud amb relleu tan marcat, ni de tant prestigi, com la del notari 
atenés, Dimitri Rendi. 

Solament tres grecs tenen historia en la vella ciutat de Ds 
durant les tres dominacions llatines, assaber: larcobisbe i humanista 
Miquel Acominatas, en les darreries del segle xn i els vint primers anys 
del x1n; el notari Dimitri Rendi, en la segona meitat de la quatorzena 
centuria; i1'historiador Laínic Chalcocondylas, en la primera meitat de 
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la quinzena. Ens guardarem, emperó, molt bé, de posar a n'En Rendi 
al mateix nivell dels altres dos. L'arcabisbe Acominatas, sobre tot, es 
una personalitat verament escepcional. Sens esser atenés, la ciutat de 
Pericles trobá en ell una veu inflamada que li recordá 'l seu gloriós 
passat, 1 que com Jeremies plorá la seva ruina. Per espai de vint anys 
fou ell el seu vertader genius loci; en hores critiques, el seu valent 
defensor; sempre *l seu pastor i el seu apóstol, en qui reviu 1'escalfada 
eloquencia dels Basilis i Crisostoms. En sos nombrosos escrits es reflec- 
teix tota la cultura bizantina-humanistica del segle xr, i ells son un alt 
testimoniatje de la supervivencia de 1”helenisme classic en 1'Eglesia 
bizantina. | 

En la segona meitat del segle xrv 1'ínima grega després d'una cen- 
turia i mitja d'opressió llatina, havia del tot perduda sa consciéncia 
nacional, i en lloc d'un ardent patriota com el prelat atenés, sols pro- 
dueix un astut vividor com el notari Rendi, disposat a demanar com els 
Catalans l'anexió de sa terra nadiva a la sacrosanta Corona d'Aragó. 

També fou un amador de sa patria, i un esperit cultissim 1'historia- 
dor Chalcocondylas, fill del capitost del que 'n podriem anomenar partit 
nacional atenés, i 1'únic historiador que ha tingut Atenes després de 
Dexippus (s. vI), son heroic defensor contra”ls Goths 1 els Héruls. Els 
Tures com els Perses promogueren un cicle d'historiadors, i el moreota 
Phrantzes i l'atenés Chalcocondylas en el segle xv tractaren de seguir 
les petjades de Tucidides i Xenofont. 

Aposta hem posat lleugerament de relleu aquestes dugues figures 
per poder presentar en el seu vertader aspecte la singular del notari 
"Rendi, qui deu principalment sa importancia i son interés históric a la 
cireumstancia d'haver estat el primer home públic d*Atenes que apareix 
en els anals de la Grecia continental, desde "ls principis de la conquesta 
franca. Ademes entre tots els grecs que per un o altre atzar van sortint 
durant la dominació catalana, ell es 1'unic que té historia, jatsia frag- 
mentaria, gracies sobre tot a 1'important aportació de la rica pedrera 
documental de Arxiu de Barcelona. 


TI 
| a 
NAIxEMENT D'EN RENDI A ATENES. — DOCUMENTS QUE HO JUSTIFIQUEN. 
EPoCA PROBABLE DEL MATEIX (1335?). — PRIMERA APARICIÓ D'EN RENDI 
EN LA VIDA PUBLICA (1355-1366). 


Dels pocs testimoniatjes histórics relatius a Rendi, que 'ns han 
conservat les cancelleries de Palerm i de Barcelona, i que, com acabem 
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de dir, sols ens permeten escalabornar alguns punts isolats de sa bio- 
grafia, apar ben clarament demostrat que era fill d”'Atenes, aixi com 
també per altres fonts es pot deduir que son cognom arranca de soca 
bizantina (1). Que era atenés ho proben els seguents testimoniatjes. El 
document de ciutadania franca que en 29 de juliol de 1366 li va con- 
cedir Frederic 111 rei de Sicilia i due d'Atenes, privilegi de que més 
endevant parlarem més detingudament, porta com a capsalera la ins- 
eripció Pro Dimitrio Riends (sic) notario de Athenis (2). En els capl- 
tols d*Atenes — a que 'ns hem de referir, aixi mateix, més d'una vega- 
da — de 20 de maig de 1380, el rei Pere IV d'Aragó, anomena a Rendi, 
ciutadá de la nostra ciutat de Cetines (3). Onze anys més tard 'apa- 
reix de nou son nom amb igual designació al peu d'un document, 
com 1'anterior extés per la cancelleria atenesa, on se llegeix “present. 

testib. Dimitri Rendi et Nicolao Macri, ambobus notariis et CIVIBUS. 
ATHENARUM” (4). 

De la época del naixement d'En Rendi res pot divas amb fixesa ; 
més tenint en compte que en el privilegi de ciutadania catalana de 1366, 
ja s'aludeix a un altre, donat en temps precedent, que va esser aleshores. 
confirmat — concessió que involucrava en si mateixa la majoria. 
d'edat— i que per aquells anys era ja notari, i casat amb fills, 
be podem suposar que vegé la llum pels vols de 1'any 1335, essent duc 
d'Atenes, Guillem IT, de la casa d'Aragó (1317-1338), i tal vegada. 
encara vicari general, En Nicolau Llanca, que succei a Anfós Frederic 
en 1330, 

Sembla que En Rendi comenca a donar-se a coneixer en els primers 
- anys del govern del rei Frederic 111 (1355-1377) ; i de bon hora — pro- 
bablement per serveis prestats als dominadors — ocupá en sa ciutat na- 
diva un lloc preeminent entre "ls seus compatriotes, car com hem indicat, 
el veiem participant dels dret dels conquistadors, molt abans de 1366,. 


(1) SPYR. P. LamBROS, “H óvopatoldoyla 1% "AtUARAE ..... "Ev *Aby var. 1896.. 
p. 6 i 10. | 

(2) Archivio di Stato di Palermo. Regia Cancellaria, VIIT, 29, LAMBROS-RUBIÓ. 
"Eyypaqa, p. 362. Vol III de la traducció grega de la Geschichte der Stadt Athen. 
de Gregorovius. 

(3) A. Rubió Y LLUCH, Los Navarros en Grecia y el Ducado catalán de Ate- 
nas en la Epoca de su invasión, Barcelona, 1886. Vol. 1V, p. 461 de las Memo- 
rics de la Real Academia de Buenas Letras. Cetincs era *”1 nom que *s Catalans,. 
i en general els occidentals, donaven a Atenes en la Edat Mitjana. 

(4) F. GREGOROVIUS, Geschichte der Stadt Athen im Mittelalter. Stuttgart,. 
1889. IL, 242. Atenes, 29 decembre 1301. Turín. R. Archivio di Stato. Sesio- 
ne 1.* n. 1892. Vid. el meu Diplomatari de 1*Oricnt Catalá, en curs de publica- 
ció, que d*aci en endevant designaré sempre aixis: D, del O. C, 


UN PERSONATJE ATENÉS DE LA ÉPOCA CATALANA 40 


Miure de tot patronatje o servitut (1). Dit privilegi pareix que ?s reno- 
vellava a cada canvi de regnat, vicari o fet polític trascendental. En la 
vida d'En Rendi ens trovem amb tres successives renovacions i con- 
firmacions, de les quals sols coneixém les dotes de les dues ultimas: 
1366 1 1380. Mes endevant, hem de veure també, com se li renovellaren 
al grec Camaches, els privilegis de ciutadania, pels dues florentins 
Antoni i Rainer II Acciajuoli. 


IV l 
VictsstrUTS DELS ViCARIATS D'EN MATEU DE MUNTCADA 1 D'EN ROGER DE 
LuLurIa (1359-1370). — RENDI NOTARI D'ATENES (1366) 


Res sabem de les vicissituts del nostre Rendi durant el curt vicariat 
d'En Mateu de Muntceada (1359-1362), que no va esser ni prosper, ni 
tranquil, sinó plé de violencies i transbalsaments (2). Ben prompte des- 
aparegué de la escena entregant 1'administració de la cosa pública a un 
noble catalá de Tebes, dit Pere de Pou, car els vicaris generals tenien 
dret, en cas d'absencia del seu carreg, de nomenar substituts. La tira- 
nia del magnat catalá ultrapassá la del governant titular, i un dels més 
perseguits per ell fou el mariscal del Ducat, En Roger de Lluria, un 
dels més prestigiosos barons de la terra, que's posá al front d'un fort 
partit de descontents. Esclatá a Tebes un sagnant tabustol, i en ell 
foren morts En Pere de Pon i sa esposa, amb gran res dels seus parti- 
daris. En Roger de Lluria governá llavors els Ducats des de 1362 
a 1370; com vicari intrús primer, fins a 1366, en que fou reconegut pel 
rei de Sicilia: com vicari legal després, des de 1366 a 1370, data de la . 
seva mort. Per a res surt el nom del nostre Rendi en aquesta época 
d'agitades convulsions. una de les més eritiques de la vida política de 
lV'estat catalá de Grecia, durant sa quasi secular existencia. No sabem 
tampoc si prengué part en la dura guerra que aquell tingué que soste- 
nir durant prop de tres anys, amb la poderosa República de Venecia, 
per fer front a la qual En Roger de Lluria, en oberta desobediéncia 


(1) Arch. di Stato de Palerm. R. C. VIII, 29, Lambros-Runió, "Eyypaga, 
p. 342. Vid. D. del O. C. “quod idem Dimitrius licct AB OLIM ET USQUE NUNC 
in Francorum numero fuerit aggregatus, nulli tamen patronatu aliquo tempore 
submissus extitit aut subiectus. 

(2) Tots els fets políticas que ?s refercixen en el text, poden veureg amplia- 
ment tractats en la nostra monografia: Els governs de Mateu de Muntcada i Ro- 
ger de Lluria en la Grecia catalana (1359-1370). Anuari de 1”Institut d Estudis 
Catalans, MCMXI, Barcelona, 1912. o 
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llavors a la corona de Sicilia, es cregué obligat a cridar els Turcs en 
son auxili. Ignorem també si combaté al costat del mal aconsellat vicari 
en la penosa lluita que degué emprendre després contra ?ls seus perillo- 
sos aliaís, quan se cansá de llurs violencies i malvestats. Fins a 1366 
no va recobrar el país la seva normalitat. Aquesta no fou pas possible 
fins que 's van atenyer la pau amb Venecia, la expulsió dels Tures, i la 
reconciliació amb la metropoli siciliana. Es a les hores quan En 
Roger de Lluria posá mans a la obra d'una total reorganitsació de la 
vida administrativa i civil dels Ducats, es a dir, en l'any 1366, que es 
quan apareix en escena per primera vegada En Rendi, en plé exercici ja 
del seu carreg de notari públic d'Atenes. Des de aquest punt i hora, el 
velem pendre part en els afers publics de la seva ciutat, servint a la 
terra també sempre que les circumstancies ho exigien, amb Vesfore del 
seu valerós brac. Aquesta participació no s'interromp ja mai més, sino 
que, pel contrari, devé més i més considerable en els segiients vica- 
riats d'En Mateu de Peralta (1370 1374), i d”En Lluis Frederic 
d'Aragó (1371-1380), i arriba a son més enlairat cim, en els tres primers 
anys del curt periode de la incorporació directa dels Ducats a la corona 
catalano-aragonesa (1380-1383). 


y 


¿Fou ReENDI PARTIDARI D'EN ROGER DE LLURIA ? — CONFIRMACIÓ DE SOS 
DRETS DE CIUTADANIA (1366). — INFRACCIÓNS DE LA PROHIBICIÓ DE MATRI- 
MONIS MIXTES EN LA ÉPOCA CATALANA | 


Malgrat el silenci que d'ell guarda la cancelleria palermitana, es de 
creure que En Dimitri Rendi no 's mantingué alié al camp de 1'acció 
política. Fins i tot podem suposar que va esser un dels partidaris d'En 
Roger de Lluria, que representava el triomf de la causa catalana, con- 
tra *ls vicaris forasters a la terra, enviats per el govern de Sicilia. 
Quan restablerta la pau, i realisada la reconciliació entre *l vicari i * 
seu sobirá, tothom tractava d'obtenir de la corona sengles mercés i con- 
cessions, En Dimitri Rendi s'apressá a demanar de Frederic 111 una 
nova confirmació, 1 ampliació potser, del privilegi de ciutadania franca 
o catalana, que ja abans li havia estat concedit, i que consideraria clau- 
dicat, si es que, com acabem d'indicar, i tot ho fa pensar aixis, ell havia 
estat també un dels més afectats al vicari intrús, Roger de Lluria. El 
privilegi — lo mateix que ?1 del seu compatriota i confrare, el notari de 
Livadia, Mauro Nicola — va esser demanat directament pel propi interes- 
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sat, 1li fou otorgat a Messina amb data de 29 de juliol de 1366 (1). En la 
época en que 1”obtingué — ja ho hem dit abans — ja era casat, i tenia 
fills i filles, car a uns i altres se 'ls concedeix — privilegi que no anava 
sempre comprés en el de ciutadania — contraure matrimoni amb francs, 
malgrat el capitol dels estatuts de la Companyia catalana, que diu taxa- 
tivament, quod nulla de catholicis christianis detur in uxorem alicus 
greco vel qui fuerit grecus, sub certa pena in capitulis contenta, 

La permissio que 's concedi a Rendi i als seus fills i filles respecte la 
lliure contractació matrimonial, no se li va aplicar al seu confrare *1 no- 
tari livadés Mauro Nicola. Per lo demés aquesta prohibició s'infringia 
amb frequencia, sobre tot, respecte de esposalles de catalans amb gre- 
gues; molt rarament en el cas contrari. Els magnats catalans, com els 
dues borgonyons i altres princeps franes i més tard els dues florentins, 
feren sovint casaments ventatjosos amb dames gregues de sang impe- 
rial, i fins amb altres d'humil estament i origen. Entre' aquells recor- 
darem el mariscal Ot de Novelles (1331-35) qui s'uni amb la germana 
de Gabrielópulos Melissenos, dinasta de la Tessalia, emparentat amb els 
Comnenos (2), i el comte de Salona, Lluis Frederic d'Aragó ( y 1382) 
casat amb Na Elena Cantacuceno, que devallava de la noble sang de 
l1'imperi. També de noble casal era En Pere de Puigpardines, senyor de 
Carditza i d'Atalandi (de la Cadarnica i de Talandi) que va pendre per 
muller una tal Escarlata (Carolina), el cognom de la qual ignorem (3). 
Més humils unions foren les d'En Berenguer de Tebes, amb Amendula; 
d'En Pere Estanyol de Livadia amb Agna, i sobre tot la del castellá 
d'Atenes Romeu de Bellarbre amb Zoe de Megara. De cap altra domi- 
nació llatina en Grecia — fora tal vegada la veneciana, que durá quasi 
sis centuries —se 'n coneixen tantes excepcions de la llei comunal, 
establerta per tots els conquistadors de nicaga llatina. 

En aquesta segona confirmació dels drets de ciutadania, que obtin- 
gué *l nostre notari, es fá amb elogi una clara alusió als seus serveis 
prestats al monarca, que no hem de pendre com una banal fórmula 
cancelleresca, ja que cap necessitat tenia *1 rei Frederic TIT d'otorgar-li 
tal recompensa (4). 05 


(1) Archivio di Stato. Palerm. Reg. Cane. VIII. f. 29. Vid. D, de 10, O. 
Pro parte Dimitri Riendi (sic) notario de Athenes, fuit majestati nostre... suppll- 
catum... ... in dictorum Francorum numera aggregart ... 

(2) (CH. Horr, Chroniques greco-romanes .. Berlin, 1873; p. 534. 

(3) A. BuBió Y LLUCH, Los Navarros en Grecia, etc. Mem. de la R. A. de 
B. L.—T. IV, i sobre tot vid, mon D. de 1*0. C. | 

(4) Arch. di Stato Palermo. Reg. Can. VIII, 29, “Consideratís dicti Dimt 
tri gratis et acceptis serviciis per eum nostre celsitudini oollatis, que confert 
Aassidue et conferre potest. 
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vI 


, ) 
Es POBLADORS GRECS DELS DUCATS. — ÁTENESOS CONEGUTS ANTE- 
RIORS A RenNDI. — LA CULTURA LITERARIA A ÁTENES. — ELS CONCIUTA- 
DANS GRECS D'EN RENDI 


Hem dit en altre lloc que en 1366, essent vicari general En Roger 
de Lluria, es quan per primera vegada en la época llatina, 1*oprimit 
poble grec apareix en la vida política dels Ducats, i que En Rendi, 
i son company Mauro Nicola son els primers grecs, de que tenim noticia, 
distingits alhora amb carregs oficials i els drets de ciutadania. Aixó no 
solament es cert, sino que encara afegirem que en cap de les demés 
dominacions Hatines poden registrar-se tants noms de pobladors grecs 
com de la nostra, i estem segurs que a no haver estat destruits tants 
de registres de la cancelleria palermitana anteriors a 1355, seria possible 
probar la participació del poble grec en la vida política del país, en 
anys i dies molt més reculats als que ara ens es llegut referir-nos. Es de 
creure que una vegada afermada l'ocupació, més que conquesta, de la 
terra, S'aná suavisant el rigor de les lleis, i mitigant les desconfiances 
entre *ls indigenes i els nous conquistadors. Peró aixis i tot, a la claror 
de las escases ratxades de llum, que de tant en tant trenquen les fosques 
tenebres del passat, i sobre tot, des de la fi del vicariat d'Anfos Fre- 
deric (1330), veu hom apareixer en la historia del Ducat  qualque 
figura grega, sino ja en la situació privilegiada del nostre Rendi, fent 
alixi mateix el seu paper, bé que modest, en els diferents estaments 1 
condicions de la societat d*aquells tempe. 

Coneretant-nos de present a Atenes, es a dir, als conciutadans d'En 
Rendi, que abans d'ell varen deixar llur obscur nom unit al de la his- 
toria de la immortal ciutat, ens trobem que *s pocs habitadors grecs que 
coneixem, sols deixen un recort — jatsia molt humil — en el camp de la 
cultura. El nom de docta de la ciutat de Pericles amb que la saluda- 
ren Cicero, Properci i altres eseriptors llatins, no 's desmenteix pas, 
adhuc en els dies més obscurs de la nostra dominació. Llevat dels ate- 
nesos Nicolau Chrysobergis, que perteneixia a una de les principals fa- 
milies de 1*arcontat grec, i de son cunyat Georgios Protovelissenos, que 

- apenes si deixen un efímer rastre del seu pas, ens trobem en la Cetines 
del segle xv, i abans d'En Rendi, amb altres tres nadius d'ella, ena- 
smorats o coneixedors de les lletres gregues. Tals degueren esser Dimi- 
trios Nomochlonos, que en 1339 encarregava a Kosmas Kamelos, sacer- 
dot grec, la copia de diverses obres de medicina de Myrepsios i Oriba- 
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ios (1), 1 Dimitrios Peroulis que en el mateix any treslladava les poesies 
de Teócrit (2). Aquest noms ens indiquen que si bé les llevors del Re- 
naixement no podem cercar-les certament en els dies dels Frederic 
d'Aragó i dels Rogers de Lluria, ni adhuc en la mateixa Atenes, que no 
era pas a les hores un fogar de l'helenisme a la manera de Bizanci, Tes- 
salonica i el Mont-Athos, aixi i tot ells ens diuen que fins en el periode 
tant bescantat de la nostra sobirania, brillava alli alguna que altra gus- 
pira del sagrat foc de la antiga sabiduria. Els Kamelos i els Peroulis 
— aquest darrer de bon llinatje, atenés —, s'avencen en la quatorzena 
centuria amb sos humils barboteigs als brillants esforgos que en la se- 
gúent durán a cap, els sabis Bessarion, Lascaris, Plethon, i tant altres. 

Dos són unicament els conciutadans del nostre Rendi, que al seu 
costat apareixen en els anys segúents, i abdosos per cert ben insignifi- 
cants. El primer es un tal Arguni, qui com aquell segurament estaria 
investit del dret dels frances, car el tenia de posseir bens immobles dins 
la nostra Cetines, els quals li varen esser confiscats per 1'”homicidi 
per els comés en la persona d'un altre atenés, que havia nom Simi (3). 
Es el segon un tal Calochini, de qui aviat hem de parlar, per tal 
com el seu nom va unit a un notable episodi de la vida del nostre 
notari. La població femenina grega de la ciutat de Cetines está unica- 
ment representada cn els registres de Palerm i Barcelona, per la ate- 
nesa Irene, vilana d'En Joan Ses Planes, i la megaresa, ja abans citada, 
Zoe, serviciala y muller llegitima després den Romeu de Bellar- 
bre (4). L'unic que sabem d'ella es que disfrutá dels drets civils, 
mercós al rei Pere IV d'Aragó. Dels noms grecs que acabem de ci- 
tar, els de Chrysobergis i Peroulis, els trovem encara en la época 
de la dominació turca. No apareixen en canvi en la d'En Rendi, els 
Chalcocondylas, Calofrenás, Limbonas, Benizelos, Cavalieri, Paleologos, 
¡ altres atenesos que figuren, sota distints aspectes, en el segle segúent 
del govern dels florentins, i en els mei llargs i ominosos de la dominació 
turca. 


(1) Horr, Griechenland im Mittclalter. VI, 439. MONFAUCON, Paleographia 
areeca, p. 70, | i 

(2) SPYR. P. LAMBROS: *Abnvator Bihltoypápor xal x«ritopsg xoblxmv xatd tod3 
jacalous alúvxg xxl él Touprxoxpxatlag , -.... en la revista Tlxpyvxo00c ..... 
1902; p. 171 a 174. A principis del segle XV, segons sembla, un altre atenés, si b$' 
d'origen catalá, anomenat Anfós-='Algóvooc, copiá també diverses obres de Ga- 
lenos. Ibidem, p. 174. 

(3) A. Rubió y LLucn, Los Navarros en Grecia. Vid. els Capitols d”Atenes 
de 20 maig 1380. Barce'ona, 1886, T. 1V de las Memorias de la Real Academia 
«le Buenas Letras. » 

(4) Rusió y Liecu. Los Navarros en Grecia, T, TV. Capitols d'Atenes. 
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VII 


SITUACIÓ DEL PAÍS A LA MORT D'En ROGER DE LLURIA (1370). — RAINER 
ACCIAJUOLI ATACA *LS DUCATS. — RENDI EN LA DEFENSA DE MEGARA (1374). 
FREDERIC 111 RECOMPENSA SOS SERVEIS 


Hem vist anteriorment que es en 1366, en el vicariat d'En Roger de 
Lluria, quan sorprenem per primera vegada el nom d'En Rendi com 
notari de sa ciutat nadiva. Vuit anys deprés se 'ns ofereix baix un altre 
aspecte, aixó es, com home d'armes, distingint-se en la defensa de la 
ciutat de Megara, a la vora del golf Sarónic. Entre una i altra data sa 
persona s'esvaeix per complert de la escena dels Ducats. Res podem 
referir d'ell, doncs, en els darrers quatre anys del govern del valent 
_ mariscal catalá, que consegui mantenir en pau ” país, sota sa ma de 
ferro, ni en els altres quatre que durá 1 del seu débil successor En 
Mateu de Peraltia (1) (1370-1374). 

A la mort de Peralta (2), en mig de la guerra que esclata, la antiga 
Companya catalana, obrant com a entitat corporativa per darrera ve- 
gada, amb plena conciéncia de sa unitat étnica i de sa autonomia, entre- 
ga ' govern als dos magnats principals, En Lluis i Bonifaci Frederic 
d'Aragó, descendents del casal de Barcelona a Grecia. Poc dura l'armo- 
nia dels dos regidors de la terra, i el 5 d'abril de 1375 el rei de Sicilia, 
estatui únic vicari general al primer, el poderós comte de Salona. Es. 
aprofitants-se del desordre que segui a la mort del de Peralta, que treu *1 
cap per primera vegada, astut i amenacador, el futur conquistador dels 
Ducats, 1'hábil lorenti Rainer Acciajuoli, senyor de Corent ja des de 
1371, al qui, de coneixel Macchiavelli, li haguera dedicat un interessant 
capitol, en son tractat del Princep. Feia temps que des de 1l*enlairada 
Acrópolis de la famosa ciutat bismarina espiava 1”ocasió d'empendre son 
vol triomfador demunt la gloriosa Acrópolis atenesa. Una arrogant re- 
clamació seva desatesa pels Catalans li va donar motiu per invadir els 
Ducats, i-posar setge a Megara. Era ”l vei més perillós d'ells, qui fitava 
sempre frisós les costes oposades del golf, des de *ls seus amples dominis 
que s'extenien de banda a banda de les costes de la Morea, des de 1'istme 


(1) Per a tot lo referent a la historia política dels Ducats en aquests anys, 
Vid. ma monografia La Grecia Catalana des de 1870 a 1877. Anuari de 1*Insti- 
tut d'Estudis Catalans. Barcelona, 1914. 


(2) El primer document que parla d'ella es de 18 agost 1374; p. 63 de dita 
monografia. 
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fins a Clarenca. A la defensa de la important ciutat amenagada, clau 
d'*aquell i porta jusana de l'estat helenic-catalá, corregueren, de la part 
de Livadia, son veguer, Francese Lunell, i de la d'Atenes, Dimitri Ren- 
di, i probablement En Romeu de Bellarbre. Catalans i Grecs uniren llurs 
forces encontra l'enemic comú, com anys enrera En Roger de Lluria 
amb tropes de abdosos pobles vencé en camp obert al vicari llegitim 
En Mateu de Muntcada. Les dugues acrópolis megareses, l'antiga Caria 
1 1”Alkethoos, que serva encara ses torres franques, foren defensades 
baronivolment, i el de Rendi ho feu amb tanta bravesa, que 1 rei Pere IV 
d'Aragó, en 1380, se complavia en recordar amb elogi els treballs i 
afanys que havia sostingut en el setge d”aquella ciutat aquell ardit cu- 
rial que manejava tan bé la ploma com la espasa. Temps de notaris 
belicorosos fou per cert el de la Grecia del xIv segle: Rendi, Mauro Nico- 
la, Balter i Macri s'assenyalaren a Megara, Tebes i Livadia, i el primer 
i e] darrer, singularment, en la del més bell castell del mon, 1'Acrópolis 
atenesa (1). El rei Frederic de Sicilia recompensá degudament En 
Francesc Lunell, que havia caigút presoner del dinasta florenti, i no 
menys l'heroisme de Dimitri Rendi, que més afortunat que son company, 
pogué escapar-se de la ciutat, quan aquesta queia en poder de 1*enemic, 
i refugiar-se, ensems que *l seu bisbe, Joan Boil, i En Romeu de Be- 
llarbre, amb sa bella megaresa Zoe, en la veina Atenes. Fou a les hores 
quan se fincá en ella per primera vegada, mercés a la donació que li va 
fer son sobirá dels bens mobles i inmobles que havien pertangut abans 
al grec Constanti Colochini o Calonichi, al qui ja hem tingut ocasió 
d'esmentar (2). Podem col-locar amb certesa aquesta donació entre 
l'any 1375, data de la presa de Megara, i el de 1377, que ho fou de la 
mort de Frederic 111 de Sicilia. Ignorem si aleshores tingueren avi- 
nantesa de coneixer-se i contemplar-se fit a fit, els dos enemies, Dimitri 
Rendi i Rainer Acciajuoli, que la fortuna posava ara devant per devant, 
per primera vegada. Ella en sa voltaria roda tenia reservat relligar 
estretament llurs destins en llur descendencia, i poc podia ima- 
ginar en aquella saó el modest, mes ja influient notari de Cetines, que 
de la sang del poderós senyor florenti, i d'una Rendi, filla seva, n'havien 
de eixir un dia, el duc atenés més gloriós i triunfador de la nigaga dels 
Acciajuolis, i dues princesses que havien de cenyir llurs fronts gaire be 
amb diademes imperials. 


(1) Los Navarros en Grecia, Mem. de la R. A. de Buenas Letras, T, IV. 
461 i ss. 


(2) Los Navarros en Grecia. Capitols d*Atenes de 20 maig 1380. 
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VIH E 


LA LLUITA DINÁSTICA, LA INVASIÓ NAVARRESA I L'ANEXIÓ A LA CORONA 
D'ARAGÓ (1377-1380). — ACTIVA INTERVENCIÓ D'EN RENDI EN AQUESTS FETS 


Hem de saltar ara a 1'any de 1380, per a trobar altre cop en el 
teatre polític de la ciutat de Teseu, plena llavors de pobretat i afany, 
l'atenés Rendi. En aquests anys han passat vertiginosament moltes 
coses; ha mort aquell mesquinet Frederic 111 de Sicilia, a qui ?ls seus 
contemporanis batejaren amb el dictat de el Semplice (1377), darrer re- 
brot del tany sicul del casal de Barcelona; ha esclatat una sangonenta 
guerra dinástica (1377-1379) entre *ls partidaris de Vanexió dels Du- 
cats al reialme catalá-aragonés, i els de la jove reina Maria, la pubilla 
del difunt monarca de Sicilia; s'ha presentat com una paorosa i ines- 
“perada nuvolada de llagosta, sobre la Beocia, 1'anomenada Companyia 
navarresa, que d'una urpada sen va endur, arrebassant-les per a sempre 
als Catalans, les millors ciutats i fortaleses d'aquesta encontrada (1379), 
camp perenal de batalla, desde la famosa de Queronca, de tots els in- 
vasors de la sagrada terra dels Deus i dels herois; l' Acrópolis i la ciutat 
d'Atenes han pognt alliberar se, després de dura brega de les escomeses 
de rebels i navarresos; s'ha realisat finalment la desitjada unió a la 
mare patria (1380), d*aquell troc de poble nostrat eixit setenta anys 
abans de ses entranyes, per a esser trasplantat a tan llunyadanes parti- 
des, unió que ja no pogué salvar-la perque la hora oportuna era ja pas- 
sada... En els importants fets esmontats, i sobre tot en els de la heroica 
lluita contra *ls rebels i navarresos; de la defensa de la ciutat i castell de 
Cetines; i de 1'anexió al casal d'Aragó, ens consta, documentalment, que 
hi prengué part activissima, En Dimitri Rendi, que amb altres de 
la seva nicaga, com Mauro Nicola de Livadia, i els castellans Dimitro 
i Mitro de Salona, esdevinené un dels més fervorosos partidaris del rei 
Pere *l Cerimoniós, i un dels més ferms puntals, que en hores tan críti- 
ques, va tenir la causa catalana, en sos dominis helénics. 

Es cosa digna de remarcar, diu l' historiador anglés de 1*Orient llati, 
W. Miller (1), com una proba de que la dominació catalana no va esser 
tan antipopular, com fora de creure, el que un dels seus més entusias- 
tes servidors i col-laboradors, hagués estat el notari Rendi, e! qual va 
lluitar infatigablement i fervorosa per la sacrosanta corona d*Aragó 


(1) MILLER-LAmBROS: Totosta t%o Doxryr ora rixaz com. "Ev *AB8rvalo. 1909-1910, 
T. Il, p. 485. 
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contra florentins, grecs, navarresos i adhuc contra catalans, rebels o 
desleals. Més també cal tenir present, com observa amb molt bon seny el 
mateix escriptor, que en tots els paisos eonquistats o simplement ocupats 
per dominadors extrangers, sempre ”ls interessos materials i raons de con- 
veniéncia personal han lligat una part de la població sotsmesa als seus 
illegitims senyors. Sigui d'aixó lo que 's vulgui, és lo cert que mai la 
personalitat d'En Rendi assoli un major prestigi que en aquestes 
elreumstancies tan crítiques pels dominadors, i fins podriem arribar a 
creure que en la Cetines catalana de 1379 i 1380 els dos prohoms més 
importants d'ella, els que com campions de la resistencia contra ?ls re- 
bels i navarresos — que s'havien apoderat de la part baixa de la ciutat — 
més se distingiren, varen esser, sens dupte, el catalá Romeu de Bellarbre 
i el grec Dimitri Rendi. No sembla sino que 1'instint de salvació contra 
una host devastadora que amenacava reproduir els horrors de una nova 
conquesta, havia unit en un sol feix, al menys dins de la pacifica i aillada 
ciutat d'Atenes, grecs i catalans, contra *l perill comú. Jlome de no 
vulgars dots de caracter i d'inteligéncia degué esser, per cert, el 
nostre Rendi, per a atenyer tal prestigi entre gent forastera, acostuma- 
da al domini, i per aconseguir esser recomenat al rei d'Aragó, per un 
prelat tan instruit com el exilat de Megara, fra Joan Boil, el vertader 
inspirador de lV'elogi, ja famós, del castell de Cetines. 

Figura en Rendi, en efecte activament, en distints camps d'acció 
sota 1 triple aspecte de curial, de polític i home d'armes, en aquella 
societat rudimentaria on no 's podien, per aixó mateix, desplegar acti- 
vitats especialisades. | 


IX 


Ens CAPITOLS D'ATENES (1380). — IMPORTANT PARTICIPACIÓ EN ELLS 
D'En RENDI. — CONCESSIONS FETES EN SON PROFIT. — SON ALT PRESTIGI 


Res proba tant lo que acabem de indicar respecte de Palta influencia 
dels dos ciutadans atenesos esmentats, com la magna reunió dels pro- 
homs de Cetines, haguda en aquesta ciutat el 20 de maig de 1380, per a 
proclamar d'una manera solemnial i definitiva, la unió dels Ducats a la 
corona d'Aragó. En ella ensems es redactaren les curioses peticions que 
coneixem avui amb el nom, ja vulgarisat entre "ls moderns historiadors, 
de capitols d'Atemes, amb el que ?ls batejárem al publicar-los per pri- 
mera vegada en 1886. Aquets capitols havien d'esser presentats al mo- 
narca catalá per a llur aprobació, i tenien per objecte principal el re- 
dressament dels afers encantats de la terra, i millor govern d'ella i, 
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sobre tot, demanar les gracies i mercés que "ls seus més braus defensors, 
crelen mereixer i obtenir de justicia, per llurs serveis, de la regia ma- 
jestat. Sembla probable que dit aplec es reunis sota la presidencia d'En 
Romeu de Bellarbre, castellá i veguer, es a dir, regidor suprem de la 
universitat o comú de Cetines, que aspirava a governar perpetualment, 
i tal vegada a 1l'ombra sagrada del Partenon, com prop de dos segles 
abans, solia congregar en el mateix lloc els habitadors de la ciutat el 
seu venerable prelat Acominatas, quan volia adressar-los sa paraula. 
evangelical. Sembla també que 1 notari Rendi degué esser un dels seus. 
principals inspiradors, a judicar la important cabuda que té en els. 
capitols, i si ademés es té en compte el carreg que desempenyava. 

En la part, per dir-ho aixis, més interessada de son contigut, son 
En Bellarbre i En Rendi, induptablement, els que fan en ells el paper 
més assenyalat, fins al punt de que semblen fets aposta i abans que 
tot, en llur profit. Peró hi ha en son conjunt un aspecte que ?ls fa 
venerables per a tot catalá, del qual hem de descartar per complert el 
notari grec, per tal com no lliga en res amb sa part purament utilitaria, 
i és, Vardent esperit patriótie que en ells alena. Aquests capitols, 
dels que sols s'en ha salvat la cópia en un obscur registre de tresoreria. 
del nostre Arxiu de Barcelona, son —com hem tingut ja l'avinentesa 
de dir-ho més d'una vegada — el document més important 1 més 
interessant que hagi arribat fins a nosaltres de la nostra sobirania en 
Grecia, i enclouen una gran valor histórica i filológica. Son redactats en 
castiga parla catalana, i inspirats per un profund, i gaire bé diriem, 
anyoradis amor a Catalunya, a ses institucions, ses lleis, sos costums. 
Son llenguatje cs ensems vigorós i solemnial; i al final sobre tot, quan els 
prohomens atenesos, demanen — genolls humilment ficats en terra—, 
Mur incondicional i perpetua incorporació a la sacrosanta corona d*Ara- 
gó, amb exclusió de qualsevol altre sobirania, la expressió pren una 
efusió creixent i cálida, grandiosa i verament sentida, que sols de 
llabis cataláns pot haver eixida, Miracle d'atavisme étnic es verament, 
que tan fervorós testimoniatje pugui procedir de part d'uns Catalans 
nascuts en sa major partida en terra grega, i que tal volta confegien la 
llengua d*Homer tan facilment com la d'En Lull.i Muntaner. Fan un 
contrast trist i inexplicable en dits capitols, amb aquests sentiments, les 
mesquines 1 interessades peticions que contenen, i sobre tot el gran paper 
que en ells juga ?1 notari Rendi, lo qual dona com una mena de sensació 
de decadencia i d'anorreament de la nicaga conquistadora, que encara 
en tan noble i tan altiva parla sabia expressar-se. Els capitols d”Atenes, 
repetim, des de aquest altre aspecte, semblen fets solsament en profit 
d'En Rendi i d'En Bellarbre. De llurs deu demandes de caracter par- 
ticular, les sis se divideixen per parts iguals entre un 1 1*altre. Els qua- 
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tre restants defensors de la terra, Guerau de Rodonella, Pere Balter, 
Francesc Pons i Berenguer Aranyola, sols obtenen una gracia particu- 
lar per cadascú d'ells, Unicament quatre capitols, si bé molt sustan- 
ciosos, es refereixen al interés comunal. Les concessions al nostre notari 
grec venen tot seguit després de les fetes al castellá i veguer de 1* Acró- 
polis i de la ciutat, sa personalitat més capdal. Dites concessions van 
precedides d'un elogi de l'agraciat, al qui '1 rei es complau en apellar 
l'honrat notari Dimitri Rendi, ciutadá de la nostra ciutat de Cetines. 
Després recorda sa lealtat e sencera devoció a la corona, mantenint i 
defensant lo dit pais ducal de la nostra reyal majestat e encontra dels 
enemichs capitals, i sofrint en aquesta perfidiosa lluita, grans afanys, 
dapnatges e desteniments. Tres amples privilegis, o millor dit, qua- 
tre, si entre ells es conta lotorgat a favor d'En Joan Rendi, varen 
esses la recompensa de tants importants serveis, assaber: la confirma- 
ció del dret de ciutadania catalana donat ja en 1366 per Frede- 
ric 111; la de la donació del mateix rei dels ben* que en Atenes pos- 
seia "1 difunt Constantino Calochini, i que havien estat, després de sa 
mort, aplicats al fisc reial; i, per ultim, la investidura de canceller de 
la universitat o comú de Cetines, amb el sou anyal de XL diners 
d'or (1). 

A aquestes mercés cal afegir, com acabem d'indicar, la extensió del 
privilegi de ciutadania a favor del grec Joan Rendi, cunyat i nodrif 
del nostre notari, amb tots els honors, beneficis i consideracions de que 
gaudien els conguistadors. Aquesta concessió está involucrada en el 
mateix document en que 's fa la més detallada i cabal en favor d*En Di- 
mitri Rendi. Per aquest privilegi era aquest exent de tota prestació de 
serveis personals, i de tributs, o sia, amprant la denominació dels exis- 
tents en els Ducats, de cumerzxos (2), toltes (3), cavalcades (4), guardres 
i manifests. Aquests drets li foren confirmats solemnialment pel rel 
Pere IV, en la ciutat de Lleida, el 1.8 de Setembre de 1*any 1380 en un 
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(1) Rubió y LLucH, Los Navarros en Grecia. Capitols d*Atenes de 20 maig 
1380. Memorias de la Real Academía de Buenas Letras, Barcelona, 1886, T. IV, 
p. 461. 

(2) Los Navarros en Grecia. Capitols d*Atenes. T. IV, p. 461. — Cumerzos: 
drets de aduana que pagaven els vaixells, 

(3) Equivalien a expoliacions o exaccions indegudes que ? feudalisme ad- 
mitia i eren tolerades. Vid. los Orígenes de Cataluña, por el Dr. D, José Balari. 
Barcelona, 1899; p, 517, 

(4) Ost i cavalcades. Aixis s'anomenaven les expedicions militars. Segons els 
Usatges els vassalls devien en elles acompanyar a son senyor. Prenien el nom de 
oawvaloades si duraven un dia o eren per un termini fixo. El de osts quan eren de 
larga i incerta duració. BALARI, op. cit,, p. 335. 
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privilegi especial, redactat en llengua catalana, que fou inclós dins dels 
esmentats capitols d'Atenes, sagellat ab el sagell major de gracia de la 
reyal majestat. 


Xx 


COMENTARI AL PRIVILEGI DE CIUTADANIA D'EN ReENDI.— Lo QUE FOU 
AQUESTA CONCESSIÓ EN LA ÉPOCA CATALANA I EN LES DEMÉS LLATINES 


Com se veu, les dures ordinacions establertes pels conquistadors ca- 
talans, respecte de la raca sotsmesa, més que vencuda, i que trobaren 
ja posades en práctica pels ducs borgoyons, que "ls precediren, foren 
en: molts casos, per fortuna, lletra morta. Les excepcions són majors 
que en les dominacions franca i italiana, Anem a probar-ho. Per de 
prompte, de la época dels dues frances d'Atenes, no 's conserva noticia 
alguna de cap concessió de ciutadanía. Durant el govern dels florentins 
Acciajuoli, sols en coneixem dues; les de Maria Rendi i Jordi Camaches 
de les que parlarem més endevant. | 

En la época catalana, en canvi, ens trobem ja de bell antuvi en l'any 
mateix de la invasió, en 1311, amb un privilegi de ciutadania conce- 
dit quasi en massa, a tots els habitants de Livadia, que havien facili- 
tada la entrada en son castell a les gents de la Companyia; 1 setanta 
anys més tard amb motiu de la heroica defensa de la mateixa ciutat 
contra la host dels Navarresos, que recorda la de Numanc:a, el rei Pere 
el Cerimoniós concedi a tots sos habitants grecs 1 catalans, el poder go- 
vernar-se segons les Constilucions de Catalunya i Costums de Barce- 
lona. La familia de Mauro Nicola de Livadia, gandi, des de 1311 fins 
a les acaballes de la nostra sobirania, del privilegi de ciutadania, i de 
entre ells feren paper com notaris, Nicolau i son fill Constanti Mauro 
Nicola, Als privilegis especials d'aquests darrers notaris, donats succes- 
—sivament per Frederic 111 de Sicilia i Pere IV d'Aragó, hem d'afegir, 
naturalment, els otorgats també per abdosos monarques a Dimitri Ren- 
di, el posterior d'En Joan Rendi, i la manumissió de Zoe de Megara, 
dels que hem ja parlat. També gaudien, probablement, dels mateixos 
privilegis, car podien posseir bens inmobles o desempeyar carregs 
públics, els ja citats Arguni i Calochini; i els salomites Dimitri i 
Mitro, castellans de l'antizga Amphyssa. 
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XI 


RENDI EN EL GOVERN D'EN RAMÓN DE VILANOVA (1382-1386). — CoONCEs- 

SIONS A SON FAVOR DELS INMOBELES D'”ALMENARA 1 IBÁÑEZ A ÁTENES 1 

TEBES (1383). — GreEcS 1 CATALANS FINCATS A ÁTENES. — HABITADORS DE 
L” ACRÓPOLIS. — LO QUE ERA LA CETINES CATALANA. 


La fortuna politica d'En Rendi aná en creixement encara després 
de realisada 1 assegurada, al menys temporalment, la incorporació dels 
Ducats d'Atenes i Neopatria al casal d'Aragó, i va atenyer el seu ze- 
nit, segons semblá, en el primer any del bon govern de Mossen Ramón 
de Vilanova, lloctinent del vescomte Dalmau de Rocaberti, primer vi- 
cari catalá nomenat directament per Pere IV d'Aragó (1380-1387) (1). 
En 1'any 1383 seguía ferm el nou canceller d'Atenes en la seva fervorosa 
adhesió a la causa catalana. No sabem quins serveis degué prestar al 
citat vescomte — que durant sa breu estada en la terra grega, retorná 
provisoriament la pau als Ducats— o a son successor, el de Vilanova; 
pero molt singulars degueren esser per a mereixer de son sobirá en un 
sol día, el 8 d'octubre de 1383, dues concessions — les majors i més sig- 
nificatives que mai cap subdit grec havia assolides fins aleshores — dels 
bens, no pas d'obseurs sotsmesos grecs, sino dels que havien posseits a 
Atenes i Tebes, dos ilustres descendents dels antics conquistadors. 

La primera d'aquestes concessiong posava en sa propietat i patro- 
natje dues families de vilans grecs o servus de la gleba, amb tots els 
casals, vinyes, camps 1 tota mena de mobles i inmobles, que en la pla- 
nura d'Atenes, conreauen i administraven, els quals havien pertan- 
gut en altre temps al pros castellá i vegner de Livadia, En Guillem 
d'*Almenara, que trobá una mort gloriosa, defensant son castell contra *ls 
Navarresos (1379). : 

Com aquest al morir havia deixat vidua i infants, constituits en-' 
cara en menor edat, hem de suposar que tots havien abandonada 1*Ati- 
ca i la Beocia, car d*altre manera la concessió hagues estada una grossa 
iniquitat i una ingratitud inexplicable. La petició que d'aquests bens va 
fer, sens dupte ”l mateix Rendi, palesa amb evidéncia que en 1383, encara 
confiava en el trionf i estabilitat de la sobiranía del casal de Barcelo- 
na a Grecia. 


(1) Les fonts "documentals de quant diem en el text, poden cercarse en nos- 
tres publicacions, Los Navarros en Grecia (1886) i La Grecia catalana desde 1377 
a 1379. Anuari de J'Institut d*Estudis Catalans. Vol. VI. Barcelona, 1920. 
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Mes no content amb dits bens la seva cobdicia va aspirar tambe a 
fincar-se abastament a Tebes, llavers encara no recobrada dels Catalans. 
A l'efecte, demaná 1 obtingué els bens que en la antiga ciutat d*Estives, 
com es complavia en anomenar-la ” rei Cerimoniós, posseía son habita- 
dor, Pere Ibáñez, un dels pocs aragonesos que figuren entre 's pobladors 
de les viles i llocs dels Ducats (1). Aquestes propietats no eren ad- 
ministrades per cap familia de vilans, com les d'Almenara, i unes i al- 
tres no sabem pas per quina raó, havien estats aplicades al fisc. Aques- 
ta segona donació, feta a precari, es a dir, per quan la ciutat d'Estives 
retornés a la obediencia dels vicaris reials, dona a entendre que encara 
es creía possible i fins probable en aquelles calendes, pels mateixos grecs, 
sa deslliuranca i recobrament. El privilegi, en que consten tan extraor- 
dinaires mercés a un subdit grec, fou també signat i sagellat pel monar- 
ca catalá 1 altres membres de la familia reial, i per distingits aulies de 
la Cort (2). | 

En Rendi no va esser pas, certament, 1” únic grec fincat a Atenes en 
els temps dels Catalans. Ya hem esmentat els dos atenesos que ?l prece- 
diren. Peró no devia fer cap mal paper després de la donació reial 
de 1383, al costat dels més ries propietaris catalans, amb les seves 
possesions i alberes dins de la ciutat i amb sos casals, camps i vinyes en 
la extesa plana de 1”Atica, rica en blats i en ceps, 1'ardent i aixut terreny 
de la qual, atemperaven, amb llurs ombratjes, sengles boscos de oli- 
veres, com els que es feren famosos en la época clássica. També sabem 
que possela vinyes en dita planuria el sots castellá de 1” Acrópolis, En 
Berenguer Aranyola. Dels cinquanta i pico habitadors de la Cetines 
del segle xIv, la major part catalans, els noms dels quals ens han con- 
servats els documents dels Arxius, sols em consta que tingueren bens im- 
mobles a Atenes els germans Roger i Joan de Lluria (3), Galceran de Pe- 
ralta, Guillem d*Almenara, els Arnau 1 Guillem Ses Planes, i el teba Ber- 


(1) Malgrat 1*origen aragonés que atribuim a aquest llinatje veiem que entre”]s 
pobladors establerts a Sevilla en el segle xII1, fot just després de sa conquesta, 
figuren un Garcia i un Pere Ibañez. Vid. ANTONIO BALLESTEROS, Sevilla en el st- 
glo XIII. Madrid, 1913. Doc. n. 18 y 94. Un Garcia Ibuñez trovem tamhé a Tebes 
el 5 abril 1335, entre *ls magnats de la Companyia, signant la treva entre aquesta 
i Venecia. D. de 1*0, C. ] 

(2) Arxiu de la Corona d*Aragó. Tortosa, 10 de abril 1383, R. 1559, f. 10 
D. del O. C, El privilegi está encapsalat amb tots els titols reials, i entre ells, 
el de Dux Athenarum. 

(3) Arx. Cor. Aragó, Saragoca, 8 maig 1381. R. 987, f. 175,i R, 1559, f, 50. 
Sols anotem la font dels primers noms citats, com a mostra de 1*autenticitat de 
lo que diem. Totes les restants alusions a possessions de bens a Atenes, dels demés 
individuus, es troben en els documents que integren el nostre Diplomatari de 1*Orient 
catalá, en curs de publicació, 
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nal Ballester, que tan va figurar en la historia dels Ducats. A llur costat 
veliem.En Joan, Jaume i Jaumet Colomines, Albert de Mantua ¡ Pere 
Colomer, traidors a la causa catalana, i darrerament després ja de 1380, 
adquiriren immobles En Francesc Pons, Guerau de Rodonella, Pere 
Soldá, Romeu de Bellarbre i Berenguer Aranyola, leals tots a la 
corona. | | 

En 1'Acrópolis — que s'enriqui durant la nostra dominació amb 
noves fortificacions (1), i el planic de la qual estava ple d'humils al- 
becs — degueren habitar també molts Catalans, sobre tot els que 
exercien alts carregs públics, com ho sabem de cert respecte de Guillem 
Ses Planes, ¡ En Galceran de Peralta, llurs castellans, i de Mossen 
Pere de Pau, son darrer defensor. Els Propileus, o sigui el Palau del 
castell de Cetines, com pels catalans i italians se 'ls anomenava, eren 
la residéncia dels regidors suprems de la ciutat, embellida després 
pels ducs florentins. En les dependencies o anexes del Partenon, con- 
vertit en Seu metropolitana, sota Vadvocació de Santa María de Ce- 
tines, feien estatge 1*Arcabisbe, que ho era a la sao fra Antoni Balles- 
ter (1374-1388) i els dotze canonges que llavors constituien son capitol. 

En Rendi per son carreg de notari, i després pel més important de 
canceller' de la ciutat, devia fer estada igualment en 1*Acrópolis, puix 
no és de creure que” tresor documental de la cancelleria atemesa fos 
conservat en el redós d'una humil ciutat, apenas defensada per velles 
1 enrunades murades. Una vaga tradició, no ben comprobada, suposa 
que la cancelleria estava situada en l'antiga Pinacoteca o sala de pin- 
tures, mencionada per Pausanies. En ella *ls Catalans varen instituir 
la capella de Sant Bartomeu, assignada com benefici al exilat bisbe de 
Megara, fra Joan Boil, des de que amb En Rendi, cercá sopluig en el 
castell de Cetwmes. | 

Per lo demés pobre i reduidissima era la capital de l1'Atica en els 
dies del nostre canceller (2). Gaire bé tota ella s'arrecerava perfecta- 
ment al nor de 1? Acrópolis, de tal manera que restava del tot amaga- 
da per ella als ulls del viatjer que hi arribava, per la banda de la ma- 
rina (3). La Torre dels Vents es trobava just en el bell mig del seu 
reduit perimetre: in umbilico modernarum ÁAthenarum, com deia Vale- 


(1) A. Rubió Y Liucn, La Acrópolis de Atenas en la época catalana. Dis- 
curso leído en la Academia Provincial de Bellas Artes. Barcelona, 1908; 34 pági- 
nas en 4.”, con documentos, 

(2) Per a. mes detalls vegis la nostra monografia, Átenes en temps dels Cata- 
lans, ANUARI DE L*INSTITUT D'ESTUDIS CATALANS, 1907, Barcelona, 1909, Aci 
sols hem afegit alguna que altre noticia que allí -no?s troba. 

(3) Mémoires historiques el géographiques du royaume de la Morée ..., par 
M. CORONELLI... Amsterdam, 1686; p. 199. 
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many Transfelt, que la visitá en el segle xv (1), i els temples de Teseu i 
de Jupiter Olimpic queien ja fora de sos murs; el primer en plena 
campinya. Segons el viatjer italiá Nicolau Martoni que hi feu una curta 
estada en 1391, sis anys després de la expulsió dels Catalans, la po- 
blació ocupava sols un milenar de cases. Aquesta població, emperó, havia 
rebut quinze anys abans algun auments, pels molts catalans i grecs de 
Tebes, Livadia i altres indrets, que espaordits cercaren redós més segur 
sota la protecció de 1Acrópolis tinguda llavors per inexpugnable — com 
en els dies de Cimon —, fugint dels horrors de la invasió navarresa. 

Aquell petit redós estava rublert de trofeus artistics de 1*antiquitat, 
més 0 menys enrunats, que bé podem suposar servirien d'alberc a més 
d'un dels nostres catalans, i en plé segle xXIv, degué presentar-se més 
d'un cas per 1'estil del del P. Simon, que en 1667, comprá per la modes- 
ta suma de 150 escuts, 1*elegant monument de Lysivrates — dit aleshores 
com en els dies de la nostra Cetines — el Fanal de Demostenes, el qual 
fou alli el primer estatge dels Capuxins francesos (2). 


XII 


RENDI CANCELLER D?*ATENES. — NOTARIS GRECS DE LA ÉPOCA CATALANA. 
ALTRES CÁRREGS CONFIATS A GRECS. — LA LLENGUA CATALANA EN LA CAN- 
CELLERIA ATENESA 


Fins al present hem parlat unicament d'En Rendi com home polítie 
o com home d'armes; ara ens pertoca dir d'ell alguns mots des de 1 punt 
de vista del seu carreg oficial ordinari. Era ja notari, com hem probat, 
abans de 1366 1 ho continuá essent fins que en 1380, se 1'investi amb 
la cancelleria de Cetines. El rei en son nomenament l'apellidava honrat 
i discret i el tenia per bó i digne d'exercir la dita cancelleria que li otor- 
gá a perpetuitat a ell i als seus, com acostumava també a fer-se amb 
Vofici de notari. En Rendi obra la serie coneguda dels cancellers d'Ate- 
nes, la qual es continua en el segle xv, segons ho demostren els noms de 
Nicolau Macri, en 1404, i Nicolau Chalcomatas, que ho era en 1432 (3). 
Cap noticia 's coneix de la cancelleria atenesa ni de cap altre lloc, en el 
temps de la dominació franca (4). 


(1) Mittheilungen des deutsches Archéol. Institut in Athen. 1 (1876), 146. 

(2) Athénes au XV, XVI et XVII siécle, par le CTE, DE LABORDE. Paris, 
1854. 1. 75. | 

(3) BucHon, Nouvelles Recherches, TT, 229, 

(4) GReGorROVIUS, Geschichte der Stadt Athen. 1, 331, 
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El rei Pere IV d'Aragó asigná al canceller Rendi com retribució, la 
que pertanyta d*ordinart a dita cancelleria, o sigui, la quantitat de 
XL diners d*or cobradors sobre 'ls cumerzos i entrades de la ciutat (1). 
Abans d'En Rendi, doncs, estava ja constituida i organitzada, mes no 
sabem a qui vingué a reemplacar. | i 
” Es curiós remarcar, i creiem haver ho ja fet en altre ocasió, que als 
grecs els estava proibit excercir cap altre empleu públic polític o civil, 
fora del de notari o canceller (2). En la época catalana es quan d*aixó 's 
presenten més exemples. Ja hem manifestat que en quant a Livadia, 
teniem noticia de dos generacions de notaris d'una mateixa familia en la 
qual dit carreg venia a esser hereditari, assaber; la dels Mauro Nicola; 
d'Atenes coneixem dos notaris grecs; Dimitri Rendi i Nicolau Macri; de 
Salona sols un: Cosme de Durazzo, i cap de Tebes. En conjunt sis nota- 
ris grecs, nombre considerable, que no té parió en la restant historia 
franca de la Grecia continental, llevat tal volta de la veneciana. 

Pero *s Catalans confiaren també a la raca vencuda altres carregs 
públics, tant o més importants que ls de notari. De gran confianga i 
honor era ”1 de castellá o governador d'un castell, i aquest el veiem 
precisament en mans de dos grecs, els esmentats Dimitri y Mitro, que ho 
foren ja abans de 1”anexió, per lo que pertoca al castell de Salona, en la 
montanyenca Fócida, un dels més expléndids i inexpuenables dels nos- 
tres dominis. També participaren els grecs activament en algunes ciu- 
tats — de Atenes i Neopatria ho sabem amb certesa —en llur govern 
comunal, com sindies, o prohoms, a la faisó dels Orianys0v7z5, O vecchia- 
des dels temps dels florentins i dels tures (3). 

Com es natural el nostre Rendi, com notari, i com canceller més 
tard del comú o universitat de Cetines, era obligat a entendre i fins 
a escriure les llengues catalana i llatina, les úniques que estaven en us 
oficial, per dir-ho aixis, en la vida publica i administrativa dels Ducats. 
A Atenes, sobre tot, la primera ocupava un lloc preeminent. Ho confirma 
amb claretat meridiana, com sol dir-se, el privilegi o concesió fet per Na 


* 


(1) A. Rubió Y LLucH, Los Navarros en Grecia y el Ducado catalán de Ate- 
nas, etc. Barcelona, 1886. Capitols d*”Atenes, p. 461. Arx. Cor. Aragó. R. 1366, 
f. 49. | 

(2) SATHAS, Documents inédits relatifs a UVhistoire de la Gréce du Moyen 
Age. Paris, 1882, III, 215. Aquesta limitació es ensems un alt reconceixement de la 
cultura de la raca grega. 

(3) Respecte d'Atenes, vid. Arx, Cor. Aragó. Saragoca, 31 abril (sic) 1381. 
Als feels nostres los sindichs e prohomens e universitat de Cetines, axi franchs 
com grechs. D. del O. O. Respecte de Neopatria, vid. Arch. Cor. Aragó. Barcelo- 
na, 18 agost 1386. Als amats e feels nostres los capitá, castellá, prohomens, sín- 


dichs e concell franchs e grechs de la Patria, D. del O. C. 
5 


66 A. RUBIÓ Y LLUCH: 


Novella a Nicolau Embai (sic), batlle de la ciutat, en 1372, on se fa 
constar que es escrit in vulgari catalanorum eloguio secundum usum et 
mores cwitatis ejusdem (1). Malauradament el temps i sobre tot la bar- 
barie turca han destruit totes les romanelles dels ben organitsats arxlus 
de la Grecia catalana, i les peces diplomatiques de 1?Atenes del xrvn se- 
gle, són verdaderes perles documentals. De la cancelleria atenesa de dit 
segle, sols se n'han conservat cinc; tres en llatí, una en catalá i un 
altre en grec. El document catalá, els famosos capitols de Atenes tantes 
voltes citats, es el més important de tots. 

La coneixensa del catalá esdevingué aleshores molt extesa. Era una 
llengua mercantivola coneguda d'un cap a Valtre del Mediterrani, com 
la italiana. No sols venia a-esser familiar als grecs de la Grecia con- 
tinental, sino adhue a molts subdits de l'imperi de Bizancio. En certa 
ocasió 1'emperador Joan Cantacuzeno es queixava al rei d'Aragó, de 
que *ls mercaders catalans de Pera soferissin un cónsul llur, de nació 
genovesa. El nostre monarca li respongué llavors que s'estimaria més 
que ho fos un grec, cosa facil perque estava informat, deia, de que a 
Constantinable hi havia molts de grecs suficients i bons que sabien el 
catalá (2). La cancelleria reial extengué en catalá el privilegi den Ren- 
di 1 les lletres del rei d*Aragó als castellans grecs ja citats i a la comte- 
sa de Salona Elena Cantacuzeno. 

No coneixem, en la época catalana, cap document signat per Dimitri 
Rendi. Es en la florentina — ho veurem, tot seguit— quan apareix per 
primera volta posant sa signatura al peu d'un diploma cancelleresc. 
L”únic document que coneixem, escrit en llatí, peró signat en catalá per 
un notari grec, es la legalisació feta a Salona el 22 d'abril de 1380, de 
dues copies d'altres tantes escriptures, de l'any 1330, conservades cu- 
rosament en lordenat arxiu d'aquella cancelleria. El notari grec, que 
signa aquesta legalisació es En Constanti de Mauro Nicola (3). 


(1) Vid. el nostre Diplomatari de 1'Orient Catalá en el segle XIV, en publi- 
cació. 

(2) Arx. Cor. Aragó. Montcó, 23 decembre 1383. D. del O, C. 

(3) Arx, Cor. Aragó. Saragoca, 22 abril 1380. D. del O. C. E yo Constanti- 
nus de Mauro Nicola per autoritat del senyor vicari en los ducats d'Atenes i 
de la Patria notari public, qui de predictis omnibus, ete. 
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XTII 


RENDI SUSTITUIT PER NICOLAU Macri (1386). — SA DARRERA APARICIÓ 
EN 1391. — DATA PROBABLE DE SA MORT. 


En 1386 notem de sopte 1'absencia d'En Rendi de son carreg de 
notari, i en son lloc trobem altre atenés, En Nicolau Macri, el nom del 
qual apareix per primera volta el 4 de novembre d'aquest any, signant 
un instrument de procuració en favor d'En Guerau de Rodonella, enviat 
per el comú de Cetines, en dies anguniosos, amb una missió espe- 
cial a les parts de Catalunya. Aquesta subitánia desaparició, en ocasió 
tan important i crítica, proba que quan Rendi vegé que l'astre dels 
Acciajuolis brillava ja esplendent en 1'horitzó, tot seguit endregcá vers 
ells ses sempre segures i ben encaminades passes. Lo que no s'explica es 
que en la dominació florentina que s'establi definitivament el 2 de maig 
de 1388, data de la expulsió dels Catalans de 1'Acrópolis d'Atenes, 
malgrat que ?1 conquistador Rainer estigues amistancat de temps amb 
sa filla Maria, fes el nostre Rendi un paper molt més modest, per 
no dir insignificant, que durant el govern dels nostres vicaris. La seva 
figura fins com notari sS'eclipsa devant d'altres, i sobre tot de la del 
esmentat Macri. Ja crida tot de seguit 1'atenció que *l primer document 
extés per la cancelleria atenesa, tot just que Rainer Acciajuoli, s'apo- 
derá de la part baixa de la ciutat, el 15 janer 1387, i per cert redactat 
ja en llengua grega, no?l signi '1 nostre notari, sino un tal Fiomachos. 
Després torna de nou a sortir el nom d'En Rendi en 1391, mes no pas 
ja com canceller, sino com notari, i no ja com notari unic, sino en 
companyia d'En Macri, signant abdosos el 21 de decembre d*aquell any, 
en la capella de Sant Bartomeu dels Propileus, un.important conveni 
entre Rainer i el prinoep Amadeu de Savoia (1). Aquest es el darrer 
acte que coneixem de sa vida pública. Ell mostra tan sols que les rela- 
cions d'En Rendi, amb el seu senyor i a la vegada gendre natural, no 
s'eren interrompudes, i que continuava exercint son carreg oficial sota ls 
nous dominadors, mes sense cap relleu social. 

Quan en 1394 Rainer Acciajuoli va obtenir del rei Ladislau de Na- 
pols la investidura, tan cobejada, de duc perpetual i del tot indepen- 
dent d'Atenes, no fou en la cancelleria d'aquesta ciutat on s'estengué 


(1) GREGOROVIUS, Geschichte der Stadt Athen., ete. TI, 227. Datum in Athe- 
nies in capella palatii ipsius civitatis... present. testib... Dimitri Rendi et Nico- 
lao Macri, ambobus notariis et civibus Athenarum. 
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Veseriptura de concessió, sino en la Italia meridional, per tal com les 
negociacions varen esser portades a cap en ella, per medi de l'enviat 
del senyor florenti (1). 

Seria ja vell en 1395, el nostri Rendi, quan Nicolau Macri i el catalá 
Colomer, sota les ordres del capitá veneciá defensoren porfiadament con- 
tra ls Tures, aquella mateixa Acrópolis d'Atenes en la que tretze anys 
abans havia el primer combatut amb tant de braó contra *ls Navarresos, 
car el seu nom no va de costat en tal fet amb el del seu company de pro- 
fessió. En els poes documents de la cancelleria atenesa que coneixem 1 que 
no apareixen ¡ja sino en els primers anys del segle segúent, tampoc 
descobrim el seu nom sino el d'En Macri, el qual rubrica un acta en 
22 de juny de 1404, investit ja amb el titol de canceller. Tot fá suposar 
que En Rendi en aquesta época era ja mort. | 


XIV : 


MARIA RENDI; FILLA DE DIMITRI, MULLER ILLEGÍTIMA DE RAINER ÁCCIA- 

JUOLI. — OBSCUR PAPER QUE EN EL TEMPS DEL GOVERN D*AQUEST (1387- 

1394) FAN DIMITRI RENDI 1 SA FILLA. — MANUMISSIÓ TESTAMENTARIA DE 
MARIA ReENDI (1394) 


Sols coneixem d'En Rendi una filla, a la qual per cert no fá cap re- 
ferencia el privilegi del rei d'Aragó, en el que s'anomena en canvi son 
cunyat, Joan Rendi; peró a ella li estava reservat influir per sa descen- 
déncia, ja que no per sa obscura vida de muller grega illegitima, en els 
destins de la Grecia franca i bizantina. Tot es fose o misteriós, quant es 
refereix'a aquesta extranya dona, que com en els contes de fades, men. 
tres menava, tal volta, una obscura existéncia, reclosa en un recó del 
palau dels Propileus, magnific estatge de son senyor, vela sos tres fills 
en els solis més enlairats de la triple Grecia continental, peninsular 1 
insular; duc d*Atenes P'un, despina de la Morea l'altre, comtesa de Xifo- 
llonia, la tercera. Ignorem de tot punt quan comencaren els ¡llegitims 
amors d'En Rainer, ni com conegué la seva amiga. Lo que si sabem de 
cert, és que en un mateix any, en 1388, ses dues filles, Bartolomea i Fran- 
cesca, fruits primers de sa illegitima unió, feren els enlairats enllacos 
“a que acabem de referir-nos. Dones bé : aixó porta llur naixensa al menys 


(1) El document adalt aludit fou signat a Gaeta 11 janer 1394, Buchon. 
Nouvelles Recherches, TI, 223. 
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a dotze o catorze anys enrera, tenint en compte, quant primerenques 
eren les esposalles en la Edat Mitjana. ¿Perqué no admetre que 1”amis- 
tancament de Rainer, pogue haver tingut lloc, en 1374, que es quan 
per primera vegada es trobaren cara a cara el futur duc d'Atenes, 1 el 
seu notari? En tal cas podriem suposar també que Maria Rendi no 
tingué temps de fugir amb el seu pare, en els moments de 'confussió de 
la presa de Megara, i que llavors caigué presonera del vencedor, que *s 
vegé a son torn venqut de sa bellesa, i la retengué sempre més al seu 
costat, tant més quant de sa muller llegitima, Agnés Sarracino, no cor- 
segui mai tenir infants. Naturalment que a aquesta meva conjectura, 
no tracto de donar-li estat historic, més lo que si cal aceptar-es que les. 
relacions de 1 Acciajuoli i de la Rendi comencaren molt abans de Pany 
1388, en que casá ensems, les seves dues filles adulterines. 

La fortuna d'En Rendi sembla que anava lligada a la dominació 
catalana. Si realment li feu traició cap profit ne tregue d'ella. El 
privilegi de ciutadania a ell i a sos descendents concedit, restá sense 
cap eficacia, un cop establert a Atenes son nou sobirá florenti. Res li val- 
gué, dones, a Maria esser filla d'aquell influient personatje de la Cetines 
dels Almugávers, a qui” poderós rei Pere IV d'Atagó havia saludat 
amb el nom de ciutadá d'Atenes; res d'esser el tracte d'En Rainer 
Acciajuoli i haver-1li donat tres fills que havien d'assegurar i aumentar 
la prosperitat de llur pare, el qual fins va arribar a desheretar al seu pri- 
- mogenit de,la successió del ducat, per esser illegitim. Tot aixó consti- 
tueix un vertader drama de familia. 

Maria Rendi passá altre vegada a l'obscur estament de vilana grega, 
humil Ventafocs en mig de tanta prosperitat, sense dret al matrimoni, 
ni a la propietat. Fins a la mort del seu senyor ocarreguda el setembre 
de 1394, no va tornar a adquirir la seva personalitat civil, en virtut de 
disposició testamentaria. En aquest document es també quan apareix 
el seu nom per primera vegada (1). ¡Quan diferent la conducta del 
rei d'Aragó amb la grega Zoe de Megara, la humil serviciala d'En 
Romeu de Bellarbre! Vegis un nou cas que afegir als ja citats, en 
que ls farrenys catalans varen resultar molt més galants i tolerants 
que ?ls cultissims fills de Florencia, 1 Atenés dels llatins, En efecte, 
les excepcions del regisme de conquesta durant la época florentina, foren 
escases, i les poques que coneixem, i que ja hem indicat, donades, com la 
de Maria Rendi, a tall de manumissions testamentaries. Recordem sola- 


(1) “Item volemo... che Maria figlia di Dimitri Rendi, sia libera et habbia 
tutti li beni suoi mobili et stabili la dove si trobano”. Fou escrita aquesta da- 
rrera voluntat, a Corent, en llengua italiana, el 17 setembre 1394, 

GREGOROVIUS, Geschichte der Stadt Athen... TI, 247 a 307. 
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ment el privilegi concedit pel duc Rainer II al grec Jordi Chamaches i 
a la seva descendencia — ja alliberats abans per Antoni Acciajuoli — 
per la salvació de l'anima del pare del dit Rainer (1). Per lo demés era 
freqiient també en els catastres d'aquell temps, veure barrejats 1 consig- 
nats en els inventaris de les terres dels grans propietaris el nombre dels 
vilans, amb els dels caps de bestiar (2). Mes s'ha de reconeixer que 
aquest regisme social dels servus de la gleba arranca ja de la época 
bisantina. 

N'hi ha prou amb els exemplés esmentats, per qué un hom quedi 
convencut de que *s Acciajuoli no modificaren, ni poc ni molt, la hu- 
millant condició social del poble vencut. El mateix Gregorovius que tan 
bé coneix els anals de la Grecia mig-eval, sense haver-se proposat esta- 
blir el paralel que lleugerament hem esbocat entre la nostra i les demés 
dominacions franca i florentina, es veu obligat a reconeixer que sota 
la darrera, ja tan helenitzada, no desaparegué pas el profund abisme 
que separava els Grecs dels Llatins (3). Els ducs florentins procedien 
de la més lliure democracia d'Italia; mes, certament, res tenien que 
envejar-los en aquest concepte els Catalans, als quals Pere *1 Cerimo- 
niós saludava en les Corts de Montcó de 1383 com el mes afranquit 
poble del mon. Per altra banda aquells s'havien despullat de Uur origerr 
burgés, en la cort de Napols, i esdevingueren uns egoistes especuladors 1 
uns vertaders tirans de la Grecia, com llurs predecessors els Francesos 
i els Catalans, jatsia que 's vegessin obligats a fer més concessions que 
aquests a la esglesia nacional del país oprimit, i a sa llengua, que esde- 
vingué en molts casos la llengua de sa cancelleria. Llur govern, empe- 
ró, fou purament personal, desconeixedor en absolut de la vida muni- 
cipal, que en canvi havia tret inesperada florida en la catorzena cen- 
turia, en les ciutats gregues de Atenes, Tebes, Livadia ¡ Neopatria, en 
les que ls Catalans es varen complaure en reproduir la constitució 
civil de Barcelona. 


(1) BucHon, Noutelles Recherches. 11, 296. 

(2) Aixis se llegeix en un catastre d'un Acciajuoli, que tenía bens als Du- 
eats “habet uxorem, filium, filias duas, bovem unum, oves tres, tenetur solvere”, 
etcétera. GREGOROVIUS, Geschichte der Stadt Athen... TI, 306. 

(3) GREGOROVIUS, Geschichte der Stadt Athens. 11, 302-303. 
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XV 


LA DESCENDÉNCIA DE MARIA RENDI. — CASAMENTS DE SES FILLES BARTO- 
LOMEA 1 FRANCESCA ACCIAJUOLI. — LA TOPONOMÁSTICA 1 LA "DESCONDEN CHA 
D'En RENDI 


Gloriosa fou la descendencia de Maria Rendi, i més d'un cop hem 
aludit a ella. Gaire bé podrien aplicar-se-li en bona part a 1'humil 
concubina de Rainer Acciajuoli, aquells versos en que ?1 Dant parla de 
los filles de Ramon Berenguer, darrer comte de Provenca, 


Quatro figlie ebbe e ciascuna regina, etc. 
(Purg. VI, 133.) 


Dugues filles tingué i abdues enllacades amb princeps que devallaven 
de la noble sang de 1'imperi, o que amb ella la llur havien barrejada. 
Deia lhistoriador Chalcocondylas de Bartolomea que era la més for- 
mosa dona del seu temps, i aquesta 's casá en 1388 com hem dit, amb 
Teodor 1 Paleologos (1383-1407), Despota o senyor de la Morea, i aixó la 
feu emparentar amb dos autocrators de Bizanci. Primerament fou nora 
de Joan V Paleologos, i després cunyada del sabi emperadon Ma- 
nuel 1 (1) tan amic del rei Martí 1 d'Aragó. Teodor no va tenir fills de 
Bartolomea, la qual realment pogué esser anomenada Despina o senyora 
de tot el Peloponés, car durant el govern de son espós, desaparegueren 
les darreres romanalles de la dominació franca. L”altre filla, Francesca, 
contragué matrimoni amb Carles 1 Tocco, due de Leukadia, comte palati 
de Xifellonia i de Zante (1381-1428), qui senyoreja aixi mateix 1”Epir, 
1 part de 1*Acaia. Tot quant se pugui dir de la rápida fortuna i creixensa 
dels Aecciajuoli, es aplicable als Tocco. Carles va esser un princep 
distingit, poderós en les armes, i devot de les muses, com sa esposa 
Francesca; quasi un vertader princep grec que sembla haver volgut 
restaurar en ses illes Jóniques, 1'antic reialme d'Odysseus. Francesca 
pogué ostentar amb orgull, després de sa mort, el titol de Vasuissa Ro- 
manorum, co es, Regina dels Romans (2). ¿ Y que direm del duc Antoni, 
al qui *l seu pare pel seu illegitim naixement havia excluit de la suc- 
cessió? Ell fou a la fi reconegut, i esdevingué un dels princeps més 
afortunats de la Grecia llatina. Mori després d'un regnab de trenta dos 
anys (1402-1435), el més llarg que cap due franc d'Atenes hagués accon- 


(1) Horr, ¡Chroniques, 136. 
(2) Horr, Chroniques, 530. GREGOROVIUS, Geschichte der Stadt Athem, 11, 231. 
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seguit. Guanyá amb la forca de les armes sa herencia atenesa que ?l seu 
pare havia posat en mans forasteres, després  d'haver vencut Venecia, 
en els camps de la Beocia, i haver-li arrabagada 1*”Acrópolis immortal 
Sa gloria i son talent de governant li valgueren un escalfat elogi de 
l'historiador grec Chacocondylas que recorda, amb gratitud també que 
ell embelli un jorn aquella menyspreada ciutat d'Atenes (1), que ?l seu 
pare Rainer, havia llegat als canonjes de la Seu de Santa Maria del 
Partenon, com un mesqui llogaret. | 

Com se veu, la vida del nostre notari atenés i de sa filla Maria, 
tenem quelcom de novelesc, que les fá forca interessant. No sense motiu, 
dones, demanava no fo molts anys 1*"eminent historiador grec Spiridion 
P. Lambros, que 's donés a algun dels nous carrers d'Atenes el nom de 
Rendi (2). No seria aquest el primer que ?l recordés, Entre ”ls de llocs 
o simplement topografics, es troba en ”l cami d'Atenes al Pireu, un 
indreb anomenat Rendi, d'origen bisanti (3). Sembla que alli *3s 
conservava una esglesiola coneguda del poble amb l'advocació de 
Sant Joan Rendi. No falta algun historiador atenés que creu que 
va esser edificada en una de les propietats donada pels Catalans al 
famós notar (4). En aquest cas podria esser tal volta la mateixa que 
en la plana de 1'Atica pertenesqué a n'En Guillem d'Almenara i que 
hem vist li fou concedida pel rei d'Aragó en 1383. 

Poe es lo que he pogut escorcollar sobre les vicissituts del cognom 
Rendi i de les families que 1"han dut, des de que desapareix en el se- 
gle xv, amb Maria Rendi. No 1'hem vist citat per cap dels viatjers que 
varen visitar Atenes en el segle xvrr, ni pels historiadors grecs de la 
época turca, entre les families principals o arconts atenesos (5). Un 
historiador grec modern assegura que *l llinatje Rendi *s conserva en- 
cara a Atenes i a Corent (6). En efecte; porta avui dit cognóm un 
distingit home públic grec, que ha exercit més d'una vegada l'alt carreg 
de Ministre, en el govern de sa patria. Agrairé als erudits i historiadors 
actuals de Grecia que m'informen sobre aquest punt, impossible de 
esser esbrinat per un extranger. 


(1) GREGOROVIUS, Geschichte der Stadt Athen. II, 301, etc. 

(2) Neóg “EzdAnvopyipeov. Vol, XVITI, 257, "Ev*A0fvarc. 1924, 

(3) SPYR. P. LAMBROS, “H dvopoatoldoyla TRE *ATUANAG coso. "Ev *A0yvaiG, 1896, 
p. 6 a 10. | 

(4) CONSTANTINIDIS, Totopla Tv *AdNvVÓY ..... "Ev ”A0ñvatc. 1894; p. 410. Sen fá 
també resso d'aquesta tradició, K, A. Christomanos. Vid. sos articles consagrats 
a ma monografia Log Navarros en Grecia, etc., en la revista de Atenes “E6fbopagc, * 
p. 134; “set, 1886, etc. 

(5) C. A. CHRISTOMANOS, Tevealoyixd psistíipoato. — TO yévog Ayuróva *Ev 
”A0ñvatc. 1887. 

(6) CONSTANTINIDIS, Totopta tóv “Abduvóv, p. 410. 
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NUEVA REDACCIÓN DE LAS “COPLAS 
DE LA PANADERA”, SEGÚN UN MANUSCRITO. 
DE LA BIBLIOTECA MENÉNDEZ PELAYO 


POR 
Miguel Artigas 


Bibliotecario de la misma. 


El texto conocido de estas coplas es el que se imprimió en el Ensayo 
de una biblioteca española de libros raros y curiosos, copiado del Cam- 
cionero que poseyó el infatigable bibliófilo extremeño D. Bartolomé 
José Gallardo (1). 

Otro manuscrito diferente debía tener a la vista D. Adolfo de CUas- 
tro, a juzgar por la primera copla que transcribe, cuando redactó sus 
Varias observaciones sobre algunas particularidades de la Poesía es- 
pañola (2). | 

Esta copla falta en la versión de Gallardo y es absolutamente igual 
a la primera del manuscrito que reproducimos aquí y que se conserva 
en la Biblioteca de Menéndez -Pelayo (3). 

Don Marcelino, apenas salido de las aulas, trabó una íntima amis- 
tad con' D. Adolfo de Castro, y recibió de él con generosidad malita 
importantes donativos de curiosos papeles (4). ¿Vendría con ellos este 
cuaderno que contiene las Coplas de la Panadera? 

Además de la copla primera, ya citada, tiene este manuscrito seis . 
estrofas más. que no están en la redacción del Cancionero de Gallar- 
do, y faltan también en el texto del Ensayo las dos últimas, la de Juan 
de Mena y la Respuesta del Mariscal, Las variantes en las estrofas que 
ambos textos contienen son muchas y algunas importantes. Son tam- 

(1) Ensayo, I, col. 613-17. 

(2) “Biblioteca de Autores Españoles”..., Rivadeneyra; vol. 42, p. XXIV. 

(3) Vid. Artigas (M.), Catálogo de log manuscritos de la “Biblioteca Menéndes 
y Pelayo”. Nám. 71. 

(4) Vid. Bonilla y San Martín (Adolfo), Marcelino Menéndez y Pelayo. Ma- 
drid, 1914; pág. 70. 
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bién curiosas en el manuscrito de la Biblioteca de Menéndez Pelayo lás 
apostillas marginales que dan noticias biográficas de algunos de los 
personajes aludidos en las coplas. | 

Como es sabido, esta sátira política es una burla de la cobardía de 
muchos caballeros que se vieron envueltos sin quererlo ni pensarlo en 
la famosa batalla de Olmedo. 

Esta batalla es un indicio del espíritu que dominaba en aquella 
corte de D. Juan II. Las luchas y revueltas del Rey con los Infantes 


de Aragón, lamentable período de ambiciones mal contenidas, cons- 


tituyen una especie de tragicomedia política y guerrera. 


. Los libros de caballerías, tan leídos, y los trovadores provenzales, 


tan aplaudidos e imitados, habían dulcificado las costumbres y las for- 
mas externas de los cortesanos, que, aficionados a las disputas, a los 
torneos literarios y a los pasos de armas, tan solemnes, aparatosos y re- 
tóricos, sienten repugnancia a los violentos desmanes y a la crueldad de 
los encuentros en lucha abierta. El viejo pleito entre la autoridad real 
y los privilegios de la nobleza, que tan sangrientos sacrificios había 
costado en reinados anteriores, sigue en pie y parece llegar a une últi- 
ma instancia con la aparición en la escena de una voluntad enérgica, 
la de D. Alvaro de Luna. Mientras los caballeros que rodean a los In- 
fantes ponen sus esperanzas en la habilidad, en las arengas bien com- 
puestas, en las exposiciones y manifiestos sofísticos enderezados al Rey 
y en las amenazas elocuentes de sublevación y de guerra, en el partido 
de D. Juan 11, aunque no faltaban los abogados sinuosos y sofistas, 
como el Obispo de Cuenca, dominaba sobre todo la férrea voluntad del 
Condestable, que veía muy claramente cuál podía 'ser el argumento 
Aquiles en aquellas disputas y cautelas inspiradas por el genio de 
Ulises. | 

La burla de las Coplas de la Panadera son un comentario 'regoci- 
jante de este ambiente cortesano. 

La publicación de esta nueva redacción ilustra y arroja más luz 
en el suceso y ayuda a completar y restablecer al mismo tiempo un 
texto importante de poesía española del siglo xv. 
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Coplas que llaman de la Panadera, En la Batalla q huvo El Rey Don 
Juan el 2.2 con los Infantes de Aragón, 1 otros grandes de Castilla, 
ano. 1445. cerca de Olmedo, ban glosando este mote /di Panadera). 


Di Panadera. 


Panadera soldadera 

que vendes pan de barato 
quentanos algun rebato 

que te acontecio en la vera. 


Di Panadera. 


1. Un miercoles que partiera 
El Principe .don Enrique 
a buscar algun buen pique 
para su espada ropera 
saliera sin otra espera 
de olmedo tan gran compaña 
que con mui fermosa maña 
al Puerto se retrujera. 


Di panadera. 


2. El señor Rey desque viera 
como El Principe venia 
con mui gran melancolia 
luego en punto probeyera 
i¡ mando sacar afuera 
el su Pendon ensaleado 
para pasar luego el bado 
con noble gente guerrera. 


Di panadera. 


3. La de Estuñiga que era 
esquadra bien combeniente 
la mitad de la su gente 
sabe Dios lo que quixera 
mas como gente granxera 
de su Señor natural 
con ardimento leal 
acompañó su bandera. 


Di panadera. 


-M 1: Gallardo: El Rey de que aquesto viera. — Y 4: Luego al puesto. — 
Ñ 5: Se hizo sacar de fuera. — 8 1: La de Zuñiga. 


€ A 
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4. En cathreda de madera 
vi al Obispo Barrientos 
con vn dardo sin amientos 
que a predicarles saliera 
e por conclusion pusiera 
q el que alli fuese a Morir 
el le faria subir 
al cielo Sin escalera ? 


Di panadera. 


Aforrado en penaxera, 

el prelado de Toledo 

no se movio solo vn dedo 

de cabe la talanquera 
diciendo quien se acelera 
quando vn tal fecho le biene 
nunca xamas queda tiene 

la braba en la cebadera. 


en 


Di panadera. 


6. Por mas seguro escogiera 
el oBispo de siguenca 
estar aunque con berguenca 
junto con la cobijera 
mas tan gran pabor cogiera 
en ber fuir labradores 
que a los sus. paños menores 
fue menester labandera. 


Di panadera. 


7. Con vna rica cimera 
armado mul gentilmente 
se hallo el de Venabente 
en esa esquadra tercera 
mas su gente regatera 
mal andantes campesinos 
como cobardes mesquinos 
ficieron la perseguera. 


Di panadera. 


Don Lope de Barrientos obispo de 


Cuenca. 


Don Gutierre. 


Don alonco carrillo oBispo de ci- 
guenca 4 fue arcoBispo de Toledo, 
hijo de lope basques de acuña y de 
Doña Teresa carrillo de albornos SU 
muger hermano de Pedro acuña S. 
de buendia y dueñas. 


Don Alonso Pimentel 3. Conde de 
Venabente, y 2." de mayorga q Caso 
con doña Maria de quiñones hija de 
Diego Hernandes de quiñones merino 
mayor de. Asturias Sr. de la casa de 
luna, i progenitor de los condes delba, 
y de doña M.2 de Toledo su mug?t. 


4 3: sin avientos. — 4 4: a predicarles subiera. — $ 1: penavera. —— 
5 6: un tal fecho deviene. — 5 8: La barba. 


8. 


10. 


11, 


COPLAS DE LA PANADERA 79 


Con lengoa braua e parlera 
y el coracon de alfeñique 

el comendador Manrrique 

escoxio bestia ligera 

e dio tan gran correndera 

fuiendo mui adesora 

que seis leguas en vn hora 
dexo tras si la barrera. 


Di panadera. 


Con costumbre bocinglera 
temblando como las fojas 
ba don Hernando de Roxas 
no manco de la cadera, 

e por berdad mui certera 
fue a la Villa de portillo 
de miedo mui amarillo 

do guarecerse quisiera. 


Di panadera. 


Salido como de osera 

Rui dias el mayor domo 
tan belloso bientre y lomo 
como o0ssa colmenera, 

si la fe que prometiera 
la guardara segun fallo 

no comiera su cauallo 

en el Real la cibera. 


Di panadera. 


Tomando yegua lixera 

con mayor miedo que saña 
fernan lopes de saldaña 
mas negro que vna caldera 
soltando la varbillera 


encomenco de dicir > 


que al que quisiere fuir 
el le hira a la estribera. 


Di panadera. 


11 5: Saltando. — 11 8: Que le iría, 


Don R.? Manrique comendador de 
Segura q despues fue Maestre de 
Santiago, 1 primero conde de pare- 
des de naua hijo de Pedro manrique 
adelantado de Leon, 1 de dona Leo- 
nor de Castilla su muger, caso 3 ve- 
ces la 1.2 con dona Mecia de figeroa 
hija de don gomez Suarez de figeroa 
Sr. de feria, i de doña Elvira laso de 


"la Vega su muger, la 2.2 con doña 


Beatris de m.* hija de Di.” hurtado 
de m.** i de d. Tereesa de gusman 
su muger Sres. de Cañete la 3.2 con 
d. Eluira de castañeda hija de don 
Pedro lopez de Ayala pr.” conde de 
fuen Salida, i de D.2 Maria de Silua 

su muger. | 


Hernando de Roxas. 


Rui dias de mendoca mayordomo 
Mayor del Rey hijo de juan hurtado 
de m.** mayordomo mayor, i de doña 
Costanca de Arrellano, caso con doña 
Eluira de guzman. 


Fernan lopez de Saldaña. 


9 8: donde guarecer quisiera — 10 3: Tan bello de vientre y lomo. — 
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12. Por persona mensajera -  Mosen Lopez de Angulo Mariscal 
se partiera el mariscal de Nauarra natural de cordoua hijo 


de Di Lo de Angulo. 
desbiose de el Real e Diego Lopez de Angulo 


con mano sutil artera, 

y maguer dis que alli era 
por poner paz al ruido 

e sino fuera partido 

el mesmo lo riboluiera. 


Di panadera. 


13. La persona Tabernera Don Luis de la eerda 3. conde de 
de el bil conde de medina ” Medinaceli, hijo de don gaston de la 


aina cerda, i de doña Mencia de Mendoca 

er quel Sera muy . caso con doña juana Sarmiento hija 

hechado en vna buitrera de Diego pirez Sarmiento adelanta- 
- Meno de figos de sera do de galicia. 


i de torresnos e vino 
fico mas sucio camino 
que xamas hombre ficiera. : 


Di panadera, 


14, Persona tan postrimera 
nunca oy yende o destroca 
como Pedro de mendoca 
que es fama q se escondiera, 
e dicen que descendiera 
del rocin, i entro en vn poco 
por que del vbiese goco 
la madre que lo pariera. 


Pedro de mendoca. 


Di panadera. 


15. Joan de Tobar como uiera 
el fecho tan mal parado 
- puso su firme cuidado 
en buscar la madriguera 
lo qual por obra pusiera 
segun que lo bien penso 


juan de Tobar. 


1% 4: Con maña sotil— 12 5: Y magiier Diez que alli era. — 182 7: Si 
el no fuera partido. — 1NB 8: lo resolviera. — 3:* Falta en Gallardo. — lA Fal- 
ta en Gallardo. — 19 Falta en Gallardo. 


16. 


17. 


18, 
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por lo qual no fallecio 
a su rocin espolera. 


Di panadera, 


Mas recio que langadera 
sin esperar adalides 
Manuel de Venabides 
deste fecho se partiera 
por pesquisa berdadera 
se falla como fuio | 
e como en si no dejo 
quixote ni canillera. 


* Di panadera. 


Su bondad non encubriera 
Don Enrique el de qamora 
por ganar honrra adesora 
los contrarios ofendiera 

mas la gran gente ropera 
que con el fue a desrranchar 
fico por sierto quedar 

su persona prisionera. 


Di panadera. 


Maguer de malla e gorguera 
se armaba el maestre moco 
no vbo menester boco 

pues a ninguno mordiera 
antes dis q se escondiera 
con gran sabor de mirar 

s1 le eumplia apeldar 

por guarecer a la bera. 


1 


Di panadera. 


Manuel de Benauides hijo bergero 
de dia (sic) Sanchez de Biedma, i Be- 
nauides, 1 de doña M.2 de mendoca su 
muger $.” de xabalquinto q oi goca 
titulo de Marquez caso dos ueces pri- 
mera con doña Ignes albarez hija de 
don Alonso albares comendador ma- 
yor de leon, la 2.2 con doña M.f2 man- 
rique de Roxas hija de juan Rodri- 
gues de Roxas S.” de moncon i de 
doña Isabel manrique su muger. 


Don Enrrique Enrriques hijo se- 
gundo de don Alonco enrriques pri- 
mer Almirante de Castilla de los de 
su casa, 1 de doña juana de mendoca 
su muger caso con doña Maria de 
guzman hija de don Henrrique de 
guzman segundo conde de Niebla, i 
de doña Teresa de figueroa su muger 
fue primero conde de Alba de Alista 
por merce de El Rey don Henrique 
El 4. | 


e 


Don Gutierre de Sotomayor Maes- 
tre de Alcantara natural de Randona” 
Aldea de Medina celi hijo de gil Al- 
barez de Randona, i de D 


«de soto mayor hija de don juan de 


soto mayor Maestre de Alcantara. 


16 Falta en Gallardo. — 1Y 1: non encubierta. — 1Y 5: jente capera. — 


18 2: Se armaba... mozo. — 18 3: Mas no hobo.— 18 7: Si le cumplia pelear. 


6 
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19. 


20. 


21. 


22. 


Numa cepa o mimbrera 
por su muy fuerte pecado 
estropeco el de albarado 
e calo en vna Junquera 

e la bil gente obrjera 
billanaxe de peones 

sin cadenas de eslabones 
le ataron a vna higuera. 


Di panadera. 


Asaz honrroso acudiera 

a sus balientes barones 
mosen Pedro de quiñones 
quando las piernas batiera 
tan adentro se mitiera 
que el obiera de aber fin 
mas alli con vn faquin 
mucho bien se combatiera. 


Di panadera. 


Con celada sin bisera 

e por debisar meyor 

dicen que iba el Relator 
mas seco que esparraguera 
entre la gente pechera 
dicia quen tubiere hito 
para siempre sera quito 

de la moneda forera. 


Di panadera. 


Sin cubiertas ni testera 

i sin armas casi el mox 

el viejo el pipirecox 

llego fasta la ladera 
donde nunca se mobiera 
como falcon madrigado 


que el aire le abian mudado 


el cuchillo e la tixera. 


Di panadera. 


19 1: En una cepa. — 20 3: 
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garci Sanches de Albarado. 


Pedro de quiñones merino Mayor 
de Asturias, hijo de Diego hernandes 
de quiñones i de doña Maria de To- 
ledo su muger Sres de la casa de luna 
caso con doña Beatris de acuña hija 
de martin Vasques de acuña primer 
conde de Valencia, i de doña M.* de 
Portugal su segunda muger. 


: Hernando diez de Toledo relator 
refrendario, 1 oidor. 


Mosen Diego. — YO 8: se sacudiera. — 


21 6: Diciendo quien tiene frito. — NA 7: sera frito, — NB 3: al quiquiricox. — 
83 7: Que siempre le habia mudado. 


23. Vide al Señor de xorquera 


NA 
1 


26. 
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alonso peres biuero 

con escribania e tintero 
colgada en su linjadera 
e dentro vna alcoholadera 
con polbos para escriuir 
quisiera de ello reir 

si vbiera do me acojiera. 


Di panadera. 


. Vi sentado en vna estera 


al segundo contador 
hablando como doctor 
bestido como Partera 

en si lo que a el pareciera 
se pudiera alli acabar 

el quisiera mas estar 
cien legoas aliende vera. 


- Di panadera. 


. Amarillo como cera 


estaua el conde de haro 
bustando todo reparo 
por no pasar la ribera 
despues bido la manera 
como el Sr. Rey pasaba 
pedos tan grandes tiraba 
que se oian en talabera. 


Di panadera. 


Aunque algun miedo sintiera 


el repostero mayor 
encubrio bien su temor 


como aquel que le doliera 


del gran miedo q hubiera 
fico a el e a sus criados 


Alonso perez vivero contador ma- 
yor de El Rey don juan El Segd.o, 
i su s.2 hijo de juan de Viuero, i de 
Maria de Soto su muger caso con 
doña lIgmes de guzman hija de gil 
goncales dabila Sor de Cespedosa, i 
de doña Aldonca de guzman su mu- 


ger. 


Don Pedro Fernandez Velasco pri- 
mer conde de haro y camarero mayor 
del Rey hijo de juan de Velasco, i de . 


, doña M.* Solier su muger fue casado 


con doña Beatris Manrique hija de 
Pedro Manrique adelantado mayor 
del Rn.* de leon, i de doña leonor de 
Castilla su muger. 


Pedro Sarmiento primero conde de 
salinas hijo de Diego perez Sarmien- 
to repostero mayor, i de doña mencia 
quñiga su muger, caso con doña M.* 
de mendoca hija de don gaston de la 
cerda quarto conde de medinaceli y 
de doña leonor mendoca su muger. 


23 4: su linia vera. —£35: Adentro una aleahalera.—Y4 6: Se pudiera 


acabar. —8B 3: Buscando algun reparo. —RB5 5: Desque vido.— YB 6: pa- 
sua. — 83 7: tirara.—86 1: miedo tuviera. —R$6 5: Del gran dano que sin- 


tiera. — 6 6: Y de algunos sus criados. 
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juntarse con los nabarros 
en la vatalla primera. 


Di panadera. 


27. Obra muy clara e placera 
se mostra ser e notable 
lo que hico el condestable 
con los que se combatiera 
mas quebraran la varrera 
muy aina sin dudanca 
si la su buena ordenanca 
algun poco se durmiera. 


Di panadera. 


28. Con habla case estrangera 
armado como frances 
el nuebo noble marques . 
su baliente boto diera 
e tan recio acomitiera 
con los contrarios sin ruego 
que viuas llamas de fuego 
parecio que les pusiera. 


Di panadera. 


29. Por donde se acaeciera 

maguer amarillo, y seco 

el buen fidalgo pacheco 
gran espanto les pusiera 
tanto q por si ficiera 

segun fico llegar donde 
estaua el valiente conde 

el qual el mismo prendiera. 


Don Alvaro de luna condestable de 
Castilla hijo de juan de luna Sr. de 
cornago, 1 de mary cañete caso con 
Doña juana Pimentel hija de D. R.* 
Al.o Pimentel segundo conde de PBe- 
nauente i de dona leonor Enrriquez 
su muger. 


Don, Iñigo lopez de m.*“* prim.? 
Marques de Santillana hijo de d. Di. 
hurtado de m.* Almirante de Casti- 
lla, i de doña leonor lasso de la veza 
Sra de la casa de la vega su muger 
caso con d. catalina Suarez de figue- . 
roa hija de D. lorenco suarez «de 
figueroa Maestre de Santiago Sr. de 
cafra, i feria, i de doña M.* de Oros- 
co su 2.2 muger. 


Don juan Pacheco Sr. de Belmon- 
te que despues fue maestre de San- 
tiago, i marques de Villena hijo de 
Alonso Telez giron de acuña, 1 de 
doña M.2 Pacheco su muger Sra de 
Belmonte caso dos veces la 1.2 con 
doña M.2 Portocarrero Sra de mo- 
guer hija de Pedro Portocarrero, 1 
de doña Beatris Enriques la 2.2 con 
doña M.a de Velasco hija de Don P.* 
fernandes de Velasco pr.* condesta- 
ble, i de 


Di panadera. 
26 7: Que estaban tanto cagados. — 86 8: Que serlo mas no pudiera. — 
7 2: Se mostró ser.— NY 3: la que. — YY 5: quebrara.— 8%Y 7: buena 
berde-rranza.—  *8 6: Los contrarios sin mas ruego. — X8 8: Parecia 


que les pusiera. 
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30. El conde de alua maguera 
buen caballero esforcado 
muchas ueces se a loado. 
de cosas que no ficiera, 
en la vatalla primera 
fico su dever por somo 
pero no tanto ni como 
por sus cartas escribiera, 


Di panadera. 


31. Con la cara muy falaguera 
e con discricion e seso 
biendo a su hermano preso 
el mariscal de herrera 
atanto se entristiciera 
e se sintio tan turbado 
que despues gran gasajado 
nunca xamas recibiera. 


Di panadera. 


32. Con palabra lixonsera 
e con talle gordo e feo 
el conde de ribadeo 
sin armas apareciera 
el qual por cierto quisiera 
que el robo fuera sobejo 
porque a moco ni aun a biejo 
tan gran parte le cupiera. 


Di panadera. 


33. Diciendo guarda herrera 
bullendo como graduña 
asomo Pedro de acuña 
con vna falca grupera 
mas la su lanca lardera 
pintada migrusa y 
a dueñas boluio tan sana 
qual salio de la lancera 


Di panadera. 


Don Fernando Alvarez de Toledo 
Sr. de Var de cornexa, i primero con- 
de de Alua de Tormes hijo de don 
Garcia Aluares de Toledo, i de doña 
costanca Sarmiento su muger, i fue : 
casado con d. M.! carrillo hija de P.* 
carrillo de Toledo, i de doña Elbira 
Palomeque su muger. 


Pedro garcia de herrera mariscal 
de Castilla. 


Don R.” de Villandrando conde de 
ribadeo hijo de Pedro de Villandran- 
do, i de Doña Ines de corral su mu- 
ger uecinos de Valladolid caso 2 beses 
la primera en francia con madama 
Isabel de borbon hija del Duque de 
borbon la segunda con doña Teresa 
de cuñiga hija de Di.” lopes de cuñi- 
ga Sr. de monterei i baides i de doña 
elvira de Biedma su muger. 


Pedro de acuña primero conde de 
buendia hijo de lopes vasques de 
acuña y de Doña Teresa carrillo de 
aluornos caso con Doña Ines de herre- 
ra hija de P.? Garcia de herrera ma- 
riscal de castilla y de Doña M.2 de 
ayala Sra de la casa de ayala. 


30 2: Buen caballero forzado. — 81 1: Con cara. — 831 3: Despues de su 


hermano preso. —3Y8 6: 


fuese sobejo.—33 2: 
garrida ufana. — 338 7: A buenas volvió. 


guarduña. — 83 6: Pintada 
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Payo de Riuera mariscal de Casti- 


34, Tan gran trabajo sintiera 
lla hijo de Per afan de Riuera ade- 


con el muy gran calor Payo 


que le bino tal desmayo 
que penso q se murlera 
maguer dis que se pusiera 
con los hombres esforsados 
muchos son marabillados 
como no se derritiera. 


Di panadera. 


35. Biniendo de la frontera 


el mayor comendador 
desamparo a su señor 


de quien gran bien recibiera, 


e como quien desespera 
de toda gran nombradia 
mas berguenca no tenia 
que vna puta carcabera. 


Di panadera. 


36. Por persona consejera 


Don Ju” el conde chiquito 
cabe el Rey finco su hito 

e tendio su arpellera 

e dicen q le dixera 

señor si pasais los trigos 
sacarels los enemigos 
todos de la Raposera. 


Di panadera. 


31. Acerca de vna reguera 


“el alferez quedo estando 
con gran sabieca mirando 
la su gente recoglera 

e entanto que el dia fuera 
miro sin melancolia 

a que parte conbenia 
apertar la qalcadera. 


Di panadera. 


s 


lantado mor. de andalucia i de Doña 
aldonca de avala su segunda muger 
Sra. de ual de pusa caso con Doña 
Marquesa de gusman hija de ju.” ra- 
mires de gusman y de Doña Juana. 
Palomeque su muger. 


Juan Ramires de gusman conien- 
dador mayor de Calatraba, hijo de 
Juan Ramires de gusman i Padre de 
Juan Ramires de gusman mariscal de 
castilla Sr. de teba, 1 ardales. 


. Don Ju.? de silua Alferes mayor 
hijo de Alonso tenorio de silua ade- 
lantado de cacorla y notario mavor 
del Rn.? de Toledo y de Dona yomar 
de menescs Sra. de belilla caso segun- 
da vez la 1.2 con dona leonor de acu- 
ña hija de lope vasques de acuña y 
de Doña Teresa carrillo de aluornos 
su muger Sra. de dueñas, 1 buendia 
la segunda caso con Doña Ines de 
ribera hija de Di. gomes de riba ade- 
lantado de andalucia y de Doña Ines 
portocarrero su muger de quien bie- 
nen los Marqueses de montemor. 1 
de la primera muger Doña leonor 
bienen los condes de cifuentes. 


34 6: Con los hombres...—34 7: Mucho son. — 3% 1: ragera. — $7 4: La 


su jente relaxera. — 8'Y 5: Y en tanto que dia era. 
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38. El de olmedo cabecera 


39. 


41, 


que era el buen Rey nabarra 
no se fue a meter tras barra 


antes bien se conbatiera 
e a un cauallero asiera 


a quien dio asas cuchilladas 


que lo fico mil tajadas 


Junto con vna riuera. 


Di panadera. 


Con discricion muy somera 
mas que con seso constante. 
el ardid Sr. infante 

fuera dar de cabecera 

en la vatalla primera 

que adelante se fallo 

por lo qual no dudo yo 

que su gente se perdiera. 


Di panadera. 


. Con ardideca mui fiera 


segun que fallo por rastro 
se lanco el conde de castro 
en la suerte que el cupiera 
ardiendo como hoguera 

con quatro cientos rosines 
mas ellos fueron tan ruines 
que ninguno le acorriera. 


Di panadera. 


Por ir a la sementera 

la gente del almirante 
detras del que no delante 
estauan quando calera, 
aguardando la cagera 
despaldas en un barbecho 
alejados mas que un trecho 
de vna piedra bolandera. 


Di panadera. 


41 3: y no delante. 


Infante de Aragon Don Juan hijo 
del Infante de castilla Don fernando 
Rey de aragon. 


Diego gomes de Sandobal mariscal 
de los exercitos chanciller mor. de 
castilla y adelantado y primer conde 
de castroxeres, hijo de hernan gutie- 
res de sandoual, i de doña Ignes de 
Roxas su muger caso con doña Bea- 
tris de Abellaneda hija de Diego 
goncalues de Abellaneda, i de doña 
Ignes de cisneros su muger. 


Don Fadrique Enrriques 2.2 Almi- 
rante de Castilla de los de su casa 
hijo de don Al.? Enriques, i de Doña 
juana de m.** su muger taso 2. vezes 
la primera con doña Marina de Aya- 
la Sra. de casaRubios de el Monte 
hija de Diego hernandes de cordoua 
Mariscal de Castilla i de doña Ignes 


de Ayala su muger la 2.2 don doña 


Teresa de quiñones hija de Diego 
hernandes de quiñones Sr. del estado 
de luna, i de doña M.* de Toledo su 


muger. 


39 2: Mas que con ardid constante. — 40 7: Y todos fueron tan ruines. — 
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42. Fernando que pormitiera pes oa quiñones hijo de Die- 
“o go hernandes de quiñones merino ma- 

e qunones por au amor yor de Asturias, i de doña MA de 

de ser muerto o bensedor Toledo su muger fue de la orden de 


fue muerto por la mollera Stiago, i caso con juana diez, 
la Birgen procuiradera 

que de todo hombre contrito 

ruegue a su hijo bendito 

que le de gloria llenera. 


Di panadera. 


43. Mui puesto en la delantera Pedro Sarmiento. 
El mayor caballerico 
mas armado que un erigo 
fue el primero que fuyera 
pero un lindo encuentro diera 
en un gran odre de vino 
ficole perder el tino 
tanta sangre del saliera. 


Di panadera. 


44. Temblandole la contera 
el repostero mayor 
del grandissimo temor 
_le recrecio cagalera 
fuyendo en la delantera 
quasi fuera de sentido 
todo quanto auia comido 
trastorno por la bauera. 


Di panadera. 


45. Este fecho procediera 
como oyen buestras orejas 
por las notables igrejas 
q el dicho Rey destruyera 
El qual cierto mereciera 
por fazer tan gran peccado 


48 3: o vengador. — 48 4: Cae muerto. — 4N 6: Que es de todo hombre. — 
43 Falta en Gallardo. — 44 Falta en Gallardo. — 45 2: Segun oyen mis orejas. 
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que con su honra y estado 
al Abismo se sumiera. 


Di panadera. 


46. Tu señor q eres minera 
de toda virtud diuina 
saca la tu medicina 
de la tu santa atriaquera 
porq yo señor sequiera 
aya mas paz algun rato 
que del dicho disbarato 
a muchos queda dentera. 


Di Panadera. 
Juan de mena q parece auer sido el autor destas coplas higo esta 


al mariscal Iñigo Ortis q penso q el las hauia hecho, i por ello se 
quexaba. 


Juan de mena. Respuesta del Mariscal. 
Iñigo no mariscal | An me dicho Juan de mena 
capitan de la porquera q en coplas mal me tratastes 
mas libiano que cendal pues yo os juro al q matastes 
i que flor ensordadera q no me ueais sin pena 
mal decides con dentera saluo sino desordena 
a quien merece corona por punto de Barraba 
otros ponen la persona aquel q libro Jonna 
voz parlais de talanquera. del bientre de la Ballena. 


46 1: minero.— 48 3: Sacale tu melecina. — 468 4: Dale tu santa tria- 
quera. — 46 5: Porque ya, Señor, siquiera. —46 6: Hayamos paz. —46 7: Ca 
del dicho. — 46 8: A muchos quedó, 


LA IMPRENTA Y LA INQUISICIÓN EN EL SIGLO XVI 


POR 
Alberto María Carreño 


(México). 


Tema por demás sugestivo es el que habré de tratar: las relaciones 
no siempre cordiales entre el tribunal de la fe y los impresores y libre- 
ros y autores radicados en México. | 

¡El tribunal de la fe! He aquí un nombre que ponía espanto en 
los ánimos más serenos durante los siglos XVI, XVI y xvi y en los 
primeros días del xIx, y que con posterioridad ha hecho brotar cente- 
nares de defensas y millares de diatribas. 

Unos se empeñan en sacar limpio, sin mancilla alguna, al Santo 
Oficio de la Inquisición; los otros -no han aceptado oir siquiera des- 
cargo alguno. 

Para los primeros, aquel tribunal resume las virtudes todas; para 
éstos, no ha brotado jamás de cerebro humano una institución cuya 
monstruosidad pueda compararse a la de los inquisidores. 

¿No valdría acaso la pena hacer un intento de examinar sin pasión 
y hasta donde la serena crítica lo permita, lo que fué aquel tribunal, 
puntualizando lo mismo sus errores que sus aciertos? Ojalá llegara a 
hacerse. Intentemos por nuestra parte una breve recordación de al- 
gunos actos suyos. 


Surgió entre nosotros cuando apenas se había serenado, en lo que 
había de ser la capital de la Nueva España, la contienda que daría 
por término y remate la sumisión de un pueblo antes libre al trono más 
potente que existiera entonces: el de Carlos V. 

En efecto, era natural que si las tierras conquistadas iban a con- 
vertirse en una colonia hispana, en ellas rigieran las leyes españolas; y 
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era la Inquisición tribunal extraordinario que se encargaba del cas- 
tigo de un delito especial: la herejía. 

Por supuesto, que en nuestros días del siglo xx, en que hacer alar- 
de de incredulidad significa timbre de orgullo para muchos tontos y 
declaración sin jactancias y aun con pesadumbres de los verdadera- 
mente cultos, era en los días del siglo xvi crimen más grave todavía 
acaso que la privación de la vida a un semejante, porque el hereje 
pretendía privar de la vida sobrenatural a todo un Dios. 

Quienes, pues, atacan sin piedad la Inquisición, olvidan casi siem- 
pre transportarse a la época en que aquel severo tribunal funcionó; 
y los que a ciegas lo defienden, suelen empeñarse en negar los hechos 
crueles que el mismo tribunal una y otra vez cometió, sin que puedan 
tener otra excusa que las ideas de los tiempos en que él existió. 

Para encontrar un símil que ponga de relieve con toda precisión 
lo que el Santo Oficio fué en lo que concierne a las ideas que lo 
engendraron y lo sostuvieron, nada es mejor que analizar una situa- 
ción que nosotros conozcamos, que estemos presenciando día por día. 

Suponed que en medio del culto que hoy se tributa al trabajo como 
a un dios supremo, surge un fanático que, ora en voz alta, ora a 
medias voces, de él reniega y lo befa y lo maldice. 

¿Cuál sería el resultado de tal acción? En los labios de todos, ya se 
forme parte del grupo capitalista, ya se forme parte del gremio obrero, 
se encontrará la respuesta. 

Los sacerdotes del trabajo, las leyes que al trabajo proclaman como 
Dios único se levantarían contra el nuevo hereje, contra el nuevo após- 
tata, y no sería extraordinario el caso en que el reo fuera sometido al 
tormento, no precisamente del potro, del agua o de la mascarilla, pero sí 
a otro linaje de tormentos que bien sabemos que en más de una ocasión 
se han aplicado ya para castigar estos casos de herejías, sin que haya 
faltado la privación de la vida misma. 

Y ya se ve claro: quienes no comparten las nuevas teorías, en- 
cuentran no sólo poco satisfactorios, sino brutales ciertos procedi- 
mientos actuales, como brutales encontramos hoy quienes pensamos 
con criterio del siglo xx actos realizados en pasados días por el Santo 
Oficio de la Inquisición. 


Preguntémonos ahora: ¿Quién fué, por virtud de la ley, el primer 
inquisidor en México? Uno de los varones más insignes que han pisado 
tierras de América; un fraile cuya austeridad y cuyo amor por los 
nativos, todos nos hemos sentido encantados de proclamar: Fr. Martín 
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de Valencia, el venerable franciscano que encabezó el apostolado que 
llegó a la Nueva España, hace precisamente cuatrocientos años, y quien 
recibió la delegación de inquisidor de D. Alonso Manso, Obispo de la 
isla de San Juan, y de Fr. Pedro de Córdova, quienes a su vez ha- 
bían sido nombrados “inquisidores apostólicos en todas las ciudades, 
villas e logares de las Indias e islas del mar océano” a 7 de enero 
de 1519 por el Inquisidor general, Cardenal de Tortosa (1). 

No es de suponer, sin embargo, que la Inquisición pudo hacer 
gran labor efectiva en los primeros tiempos. | 

Es verdad que existen comprobantes de la intervención del fran- 
ciscano como inquisidor en varios procesos que fragmentariamente 
han llegado hasta nosotros, y acaso algunos más aparezcan cuando se 
termine la revisión que viene haciéndose del importantísimo archivo 
de aquel Instituto; pero nos queda la comprobación de actividades 
más intensas, cuando otro varón no menos venerable y no menos 
venerado ejercía el cargo de inquisidor en la Nueva España, el ilustre 
D. Fr. Juan de Zumárraga, quien, como se sabe, fué quien tuvo a su 
cargo el proceso y la condenación del cacique de Texcoco. 

La colonia, sin embargo, iba echando hondas raíces. Los inmigran- 
tes iban siendo cada vez mayores en número y, si bien es cierto que 
después de este eastigo del cacique, a los indígenas no alcanzaba ya 
la acción del Santo Oficio, éste necesitaba cuidar de mantener .en 
vigor la fe católica entre todos los inmigrantes; individuos a veces de 
diversas nacionalidades, aun cuando hasta aquí se había pretendido 
que solamente los españoles tenían acceso a la Colonia, y que vinien- 
do muchos de ellos de países donde la reforma había tenido sus más 
violentas manifestaciones, debían estar sujetos a la inspección cuidado- 
sa de aquel temible y temido tribunal. | 

Mas ¿en rigor sería temible? Un distinguido escritor, defensor del 
Santo Oficio, nos presenta lo que éste fué con colores tan suaves, que 
casi casi se siente uno apenado de no haber pasado algún tiempo 
recibiendo los cuidados de la Santa Inquisición. He aquí sus palabras: 

“Los que vamos observando ya en nuestras cabezas la nieve de las 
canas — asienta — no podemos recordar sin espanto algunas impre- 
siones recibidas en años juveniles, Entre éstas se contará seguramente 
la impresión de las cárceles inquisitoriales, ese hondo surco que grabó 
en nuestros cerebros infantiles el aluvión de folletos sectarios. 

”Por mi parte, os he de confesar que conversaciones y lecturas me 
habían hecho figurarme la Inquisición como una cosa horrible. Media 
docena de sicarios en un coche con ruedas de goma, para que no ru- 


(1) Mariano Cuevas, S. J.: Historia de la Iglesia en México, tomo I, p. 222. 
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giese, sospechande que cualquiera era hereje, o buscando el botín de 
sus bienes, o desahogando rencorosas pasiones, tocaban a las doce de 
la noche en una casa honrada, les abrían, se apoderaban de los habi- 
tadores, y en el silencio de la noche los trasladaban de su feliz man- 
sión a lo profundo de una obscura mazmorra. Allí, sucios, hambrien- 
tos, harapientos, eran sentados en un potro, amarrados en él y obli- 
gados a vivir solos en aquella aterradora soledad y silencio, sin otra 
compañía ni otra música que el chasquido de una gota constante que 
les caía en la cabeza hasta horadársela y matarlos de sufrimiento y 
Cesesperación. 

“Creedme, señores, que cuando estudiando por mí mismo esos pro- 
cesos, no en los libros, sino en los procesos mismos, he visto que el 
90 por 100 de presos eran gente inmoral y los restantes doctrinarios 
funestos en gran parte, y sólo un número insignificante personas sos- 
pechosas; cuando observé lo difícil que era encarcelar a un reo y lo 
bien que se le trataba y la justicia de las sentencias, sentí en mi co- 
razón un gozo intenso, desahogo de mi corazón amante de mi religión, 
amante de mi patria; sentí, señores, que la España del siglo xvi, la Es- 
paña de nuestra edad de oro, era tan bizarra como noble, tan religiosa 
como justiciera, acaso en demasía, pero nunca atropelladora de las 
leyes en sus augustos tribunales. 

”Pues bien, señores, yo no tengo ante vosotros otra pretensión que 
la de ser sincero, y ahora, saliendo de los archivos en que me he 
enfrascado hace años, recogidas de aquellos legajos polvorientos las 
huellas de la muerte que fué espléndida vida, con el alma en la mano 
y sin querer limpiar a la Inquisición del polvo de la barbarie qué 
obscurecía los aires del ambiente moral en épocas pasadas, os puedo 
asegurar, y aun a jurar me atrevería, que las cárceles inquisitoriales 
eran las menos malas de aquellos tiempos y sus tratamientos los más 
humanos que se conocieron entonces, y su sistema de corrección peni- 
tenciaria fué previsión manifiesta de los modernos sistemas peniten- 
ciarios, proclamados como desideratum, pero aún no establecidos en 
España” (1). 

¡Cuánto me es sensible discrepar absolutamente de esta manera de 
ver los acontecimientos! 

La Inquisición era un tribunal formado por hombres, sujetos por 
lo mismo, cualesquiera que fueran sus virtudes, cualesquiera que fue- 
ran sus grandezas, a todas las debilidades humanas, y si estoy lejos, 
muy lejos de asombrarme de la existencia de la Inquisición o de le- 


(1) Fr. Luis G. Alonso Gotino, O. P.: Vida y Procesos del Maestro Fr. Luis 
de León, p. 208. | 
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vantarme indignado para abominar de sus procedimientos, porque 
muchas veces he proclamado que no creo en la justicia de los hom- 
bres, lo mismo los de ayer que los de hoy que los de mañana, tampoco 
puedo negar, como parece hacerlo el ilustre historiador Getino, cuyas 
son las anteriores palabras, que había tormentos, que había inJusti- 
cias, que había en ocasiones, exactamente como en los tribunales de 
hoy, el duro y largo penar de un procesado, para que al fin y a la 
postre se le dijera: No es usted culpable, vaya usted en paz. 

Comprobación dolorosa de mi aserto son los documentos auténticos 
del archivo de la Inquisición, que también, como el habilísimo escritor 
español, he tenido en mis manos incontables veces. 

Nuestro Archivo General conserva todo el de aquel célebre Insti- 
tuto por lo que se refiere a la Nueva España, y allí están los secretos, 
obseuros unos, luminosos otros, gloriosos éstos, vergonzosos aquéllos, 
de lo que real y verdaderamente fué el tribunal de la Inquisición. 

Veamos si no algunos hechos relacionados ya con impresores, ya 
con libreros, ya con autores de libros sospechosos de herejía en el 
siglo xvx, 


Sea Pedro Ocharte, “el imprimidor” originario de Rouen en Fran- 
cla y que con Juan Pablos y Juan Cromberger tiene uno de los prime- 
ros lugares en la historia de la imprenta en México durante el siglo 
de la conquista, quien primero nos ocupe la atención. 

Hemos llamado “imprimidor” a Pedro Ocharte, aun cuando según 
las atinadas observaciones de D. José Toribio Medina acaso no ejercía Él 
personalmente este oficio, por más que fueron sus talleres los que dieron 
a luz diversas obras durante aquel período de la vida colonial, y la 
circunstancia de que se asiente que tales obras fueron impresas “en 
casa de Pedro Ocharte”, tampoco es bastante para concluir que no 
fuera impresor (1). 

Por suerte, estamos ya en condición de afirmar cuál era el oficio 
de Oaharte. 

Desde luego, con posterioridad a lo escrito por el ilustre bibliógra- 
fo chileno, ha salido a luz el proceso de Ocharte, y en la denuncia del 
Licenciado D. Alonso Hernández de Bonilla, Fiscal de la Inquisición 
de México y Provincias de Nueva España, precisamente se le asigna 
aquella profesión en la denuncia, asegurando: “que Pedro Ocharte, 
francés, impresor de libros, está anotado en los registros” de este San- 


(1) José Toribio Medina: La Imprenta en México (1539-1821), vol. 1, prólogo, 
P. LXXXVI1. | 
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to Oficio; haber acabado libros en que había opiniones luteranas con- 
tra la veneración e intercesión de los santos, afirmando que a un solo 
Dios se ha de rezar y no a ellos; y para confirmar lo primero, el pro 
pio Ocharte lo declara durante el proceso (1). 

Fué el 15 de enero de 1572 años cuando el Inquisidor y Arzobispo 
electo de México Dr. Moya y Contreras dió entrada a la denuncia; 
y el propio día, sin que existieran las largas demoras que un bonda- 
doso escritor supone había para pesar, medir y aquilatar la acusación 
antes de aprehender a persona alguna, dictó la orden de prisión, .que 
fué ejecutada, ¡oh ironía sangrienta para el impresor |, en el martes 
de Carnestolendas, que cayó en ese año a 19 días del mes de febrero, 
ya que era para perder las carnes el caer en manos del Santo Oficio. 

¿Quién había provocado la desventura de Ocharte? Un Leonardo 
Fragoso, natural de la ciudad de Toledo en España y vecino de esta 
ciudad, quien tuvo como sola base para su denuncia la declaración 
de Martín de Puyana su criado, quien aseguró que habiendo ido a la 
casa de Ocharte, había escuchado lo que constituía la verdadera base 
de la acusación : que “cierto día que no se acuerda (en que fué Puyana) 
a pedirle, a lo que éste cree, ciertos dineros que le debía... estaba dicho 
Pedro Ocharte y Juan Ortiz suso dicho y Antonio Francés, todos tres 
hablando, y el dicho Pedro Ocharte estaba diciendo a los dichos Juan 
Ortiz y Antonio Francés, que fulano de Ecija, corredor, vecino de 
esta ciudad, tenía un libro que decía en él que a sólo Dios había de 
rezar y no a los santos, y que decían que era muy buen libro”... (2). 
Declaración semejante hizo Martín de Puyana, y cuando el infeliz 
“imprimidor” estaba a buen recaudo en las cárceles del Santo Oficio, 
siempre negó todo cargo, aunque entrando en prolijas declaraciones, 
que por cierto no dejaban bien parada la ortodoxia de algún colega 
y oficial suyo, Juan Ortiz a quien habremos de referirnos en breve. 

A pesar de todas las declaraciones y de todos los empeños de Ochar- 
te por declararse libre de la mancha que le quería poner el Fiscal, 
éste presentaba poco después once capítulos de acusación contra el im- 
presor infeliz, de los cuales el primero bastaba y sobraba para provo- 
carle serios quebrantos. 

En efecto, lo acusaba de que “... siendo xpiano (cristiano) baptizado 
y como tal, gozando de las gracias, privilegios y excepciones que los 


(1) Archivo General de la Nación. Ramo Inquisición, siglo XVI, vol. 51, nám. 1. 
Libros y Libreros en el siglo XVI, Publicaciones del Archivo General de la Na- 
ción. Recopilación de Francisco Fernández del Castillo y Luis González Obregón, 
página 86. 

(2) Inquisición, vol. 51, núm, 1, Lib. y Lib., p. 88. 
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tales cathólicos xpianos suelen y deben gozar, apartándose de la unión 
de la Iglesia Cathólica contra la fe que prometió en el Santo Sacra- 
mento del bautismo, ha sido hereje luterano, apóstata de nuestra Santa 
fe cathólica, dogmatizador, fautor y encubridor de herejes, y ha dicho, 
tenido y creído muchas cosas contra lo que tiene, cree, predica y 
enseña nuestra Madre Iglesia Cathólica Romana, alabando y apro- 

bando los errores de Lutero y sus secuaces” (1). | 

Al contestar Ocharte todos aquellos terribles capítulos de acusa- 
ciones, respecto del primero se limitó a decir: “que no tiene razón. el 
Fiscal de llamarle luterano, porque él no es, ni sabe qué cosa es, siendo 
buen xpiano”. 

El proceso siguió su curso; el 14 de mayo del mismo año de 1572 
solicitó libertad bajo fianza, que otorgó Diego de Sansorio, obligándose 
a pagar todo cuanto fuera sentenciado contra Ocharte, con más dos 
mil de oro común para los gastos del Santo Oficio, y Ocharte fué 
mandado soltar en 16 de mayo citado. 

Pero le encontramos de nuevo en aprietos verdaderamente graves 
a 27 de noviembre de 1573, en que, reunidos los inquisidores “en 
consulta y vista de procesos”, recayeron diversos pareceres a propósito 
del infortunado impresor. 

El Dr. D. Pedro Moya de Contreras, ya mencionado; el Dr. Esteban 
de Portillo, Canónigo y Provisor de México con las veces de Ordinario 
de esta Diócesis; el Dr. Francisco de Sande, Oidor de la Real Audiencia 
de esta ciudad, y el eminentísimo Dr. Francisco Cervantes de Salazar, 
Canónigo de la misma y uno de los más conspicuos profesores que tuvo 
la Universidad, “fueron de voto y parecer, que el dicho Pedro Ocharte 
sea puesto a cuestión de tormento sobre la intención y arbitrio de los 
señores inquisidores”. 

El Dr. Pedro Farfán, Oidor también de la Real Audiencia, se con- 
formó con que “el dicho Pedro Ocharte sea advertido y reprendido en 
la sala de este Santo Oficio y pague treinta pesos de oro común para 
gastos”, y el Dr. Céspedes de Cárdenas, Alcalde de Corte, por su parte, 
se conformó con que “este reo oiga una misa rezada y abjure de Levi 
y pague doscientos ducados de Castilla para gastos de este Santo 
Oficio”. 

Por desgracia para Ocharte, predominó el voto de la mayoría, y 
acaso por hacer sentir un poco de la escalofriante sensación que pro- 
duce la lectura del documento, me resuelvo a reproducir una parte 
del acta relativa a la sesión, no sé qué decir, si feroz o macabra: 

“... Leída y notificada (la sentencia) al dicho Pedro Ocharte — se 


(D) Inquisición, vol. cit. Lád. y Lib., p. 118. 
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lee — dixo que aunque muera cien mil muertes, no puede decir otra 
cosa porque no pecó de malicia. 

”Y con tanto fué mandado a llevar y fué llevado a la cámara del 
tormento, donde fueron luego los dichos señores Inquisidor y Ordi- 
nario, poco antes de las once. 

"Y estando en ella, fué tornado (a) amonestar y se le amonestó que 
por reverencia de Dios, diga la verdad y no se quiera ver en este 
trabajo. 

”Dixo: que no le dé Dios su gracia, si en esto le ha ofendido vensal- 
mente, y que así como Dios lo sabe, le favorezca. 

"Y con esto fué mandado desnudar, y que entre el Ministro, y es- 
tando en carnes, puestos unos zaragiielles, fué tornado a amonestar, y 
llorando, dixo que Dios le ayude y favorezca por la pasión que padecú, 
pues sabe que está libre. 

"Fuéronle mandado ligar los brazos flojamente, y estando ligados, 
fué vuelto a amonestar que diga la verdad, y lloraba. 

"Vuelta 1.2 Amonestado que diga la: verdad, le fué mandado dar 
y se le dió una vuelta de cordel a los brazos, y quejábase llorando, que 
hayan misericordia de él, que no debe nada y Dios es testigo de ello. 

"Vuelta 2.4 Amonestado, se le mandó dar y dió otra vuelta, y 
lloraba que no ofendió a Dios de malicia, ni se ha confesado de ello. 

"Vuelta 3.1 Amonestado, se le dió otra vuelta de cordel, y lloraba 
mucho, que sea por amor de Dios, que no debe nada, que st lo debiera 
lo hubiera dicho, pues se le habíh prometido misericordia, 

"Vuelta 4.2 Amonestado que diga la verdad, se le dió otra vuelta 
de cordel a los dichos brazos, y lloraba mucho, que sea todo por amor 
de Dvos y su dulce pasión. 

"Vuelta 5,4 Amonestado que diga la verdad, se le dió otra quinta 
vuelta de cordel a los dichos brazos, y llorando dixo: que él da a Dios 
muchas gracias y alabanzas por esto, porque por otros pecados lo me- 
recerá pero no por esto, que vemalmente no le ha ofendido y que st lo 
debiera lo dixera...” (1). 

Como se ve, no era dulzura de miel hiblea la que saboreaban los reos 
del Santo Oficio, y, por esto, preferible es, por lo menos, callar antes 
que asegurar que estas cosas no existían. 

Lo que debe decirse, lo que sí es y constituye la verdadera defensa 
de estos actos de crueldad, es que estaban de acuerdo con las costum- 
bres de una época más o menos ruda, más o menos insensible, y que 
se hallaban sancionadas por la ley de la sociedad. 

Acaso más cruel que ese tormento resulte para el reo, a quien toda- 


(1) Inquisición, vol. cit. Lib, y L%b., p. 130. 
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vía hoy en pleno siglo de luces se condena a muerte, que se le obligue 
a contar y medir los meses, las semanas, los días, las horas, Los instan- 
tes que le quedan de existencia. 

El tormento que entonces se imponía originaba, es cierto, torturas 
físicas más o menos horribles; pero los procedimientos de nuestro civi- 
lizado siglo imponen torturas al alma, y algunas de una intensidad del 
todo indescriptible. 

Tormentps semejantes acaso por lo que se refiere al aspecto mera- 
mente físico,. se aplican hoy por muchos pueblos civilizados, ora al 
sujetar con duras cadenas y pesos enormes los pies del presidiario, 
con sezuras esposas las manos del reo; y muchas de las cárceles moder- 
nas todavía son una mengua para la civilización y la cultura. 

Así, no hay que asombrarse de que ha cuatro siglos se emplearan 
aquellos procedimientos; acaso muchos de los que censuran han em- 
- pleado otros peores contra sus enemigos políticos o de otro linaje, sobre 
quienes pesaba no otro delito que el haberse hecho dignos de una ven- 
ganza innoble. 

Por lo que a nuestro caso se refiere, al fin, un mes después de aque- 
lla escena terrorífica que se había verificado a 12 días del mes de fe- 
brero de 1574 años, la causa se fallaba en favor de Ocharte en los 
siguientes términos: 

“CHRISTI NOMINE INVOCATO, fallamos, atentos los. autos y 
méritos del dicho proceso, el dicho Promotor Fiscal no haber probado 
su intención y querella según y como probar le convino; en consecuen- 
cia de lo cual, debemos de absolver y absolvemos al dicho Pedro Ochar- 
te de la instancia de este juicio, y que por esta nuestra sentencia juz- 
gando ansí, lo pronunciamos y mandamos en estos escritos y por ellos. — 
El Dr. Moya de Contreras. — El Dr. Esteban de Portillo. (Rúbricas.)” 

Dos largos años la Inquisición había tenido bajo su dominio al an- 
tiguo esposo de María de Figueroa, hija del impresor Juan Pablos. 


Y no se necesitaba mucho más que lo sostenido por Ocharte en el 
curso de sus declaraciones para que el “imaginario” o fabricante de 
imágenes e impresor Juan Ortiz diera también con sus huesos en las 
cárceles del Santo Oficio. | 

Aun cuando no eran necesarias estas declaraciones, ya una de- 
nuncia del mismo Leonardo Fragoso bastaba y bastó, porque el mismo 
martes de Carnestolendas en que fué aprehendido Ocharte, el alguacil 
mayor de la Inquisición Francisco Verdugo de Bazán aprehendió tam- 
bién al “imaginario”. 
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Es curioso ver uno de los fundamentos que Leonardo Fragoso te- 
nía para juzgar sospechoso a Ortiz. Oigámosle : 

“... En esta ciudad reside un Juan Ortiz que corta imágenes de 
madera, que es extranjero a lo que él se colige y se tiene por francés, 
y sospechoso en las cosas de nuestra Santa Fe Católica, porque cuando 
vino Juan de Aquines, inglés al Puerto de San Juan de Lúa, el dicho 
Juan Ortiz venía, según él dice, y es público, por pífano de la Nao 
Capitana de la flota que en aquella sazón vino de España, y después 
acá, el dicho Juan Ortiz ha dado a entender que le pesó del mal tra- 
tamiento que allí hacieron a los ingleses, y que el Virrey lo había 
hecho mal y no como caballero en quebrantarle la palabra que a:lí 
había dado al dicho Juan Aquines, y otras palabras semejantes a éstas 
de que no se acuerda, y que esto lo decía algunas veces en presencia 
de Castillo, que ahora es tejedor, y de un Martín de Puyana, vizcaíno, 
y de Bernabé de Villafaña, que ahora es fraile de San Agustín, criado 
de éste, y de Francisco de Peralta, agustino, hermano de su mujer de 
éste y delante de la dicha su mujer” (1). 

Después lo acusó de haber dicho que no había demonio, de que éste 
no tentaba al hombre, sino se estaba en el infierno, de que nunca ha- 
bía visto ningún milagro de nuestra Señora de Monserrat y que re- 
. firiendo Fragoso “... la forma que Pedro Menéndez había tenido de 
ganar el Fuerte que en la Florida habían hecho los franceses luteranos, 
éste dixo que había sido milagro de Dios haberlo ganado trescientos 
hombres mojados y muertos de hambre a más de cuatrocientos fran- 
ceses que estaban en el Fuerte; el dicho Juan Ortiz respondió dando 
de mano que no hacía Dios milagros en estas cosas, sino que cada uno 
vence como puede, y no se acuerda otra cosa, más de que mostraba 
mucho pesar de haber ganado los españoles el dicho Fuerte..., y que siem- 
pre que éste hablaba mal de los franceses luteranos y de ingleses lu- 
teranos, el dicho Juan Ortiz mostraba pesar, y que diciendo éste al 
dicho Castillo, su' criado, cómo el dicho Juan Ortiz le pesaba de que 
éste dixese mal de los extranjeros luteranos, le dixo una noche delante 
de su mujer de éste: pues no vee que es Francés; y que cuándo les dice 
cuídate, y éste le dixo que tenía razón; y que también está cierto que 
el dicho Juan Ortiz dixo otras palabras graves de las cuales no se ha 
podido acordar, y que acordándose de ellas las dirá, y así se le encargó. 

”Iten dixo: que el dicho Juan Ortiz se concertó con este testigo 
de trabajar de sol a sol para este testigo, y que lo que trabajase de 
noche fuese para él, y es así que el dicho Juan Ortiz no solamente tra- 
bajaba las noches, pero ansimesmo trabajaba de ordinario todas las 


(1) Inquisición, vol. cit. Lib. y Lib., p. 144. 
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fiestas, aunque fuesen días de Nuestra Señora y las que manda la 
Santa Madre Iglesia guardar, y éste le reprendía aquello, y el dicho 
Juan Ortiz se excusaba con decir que para este testigo trabajaba entre 
semana y que porque él ganase algo trabajaba las fiestas, y un día 
Juana de Camargo, mujer de éste, dixo a este testigo que reprehen- 
diendo ella al dicho Juan Ortiz le había respondido: Ea, Señor, que 
el domingo solamente escogió Dios para sí, que las demás fiestas no 
importa que trabajen en ellas o no” (1). 

Declararon también en contra suya Juana de Camargo, así como 
Martín de Puyana y Pedro Ocharte, según hemos visto, y también 
cargósele la cuenta con una copla que puso en una imagen de la 
Virgen del Rosario y que decía : : 


“Estas cuentas son sin cuenta 
en valor e ificacia, 
e] pecador que os reza 
"jamás le faltará gracia” (2). 


Juan Ortiz declaró ser natural de Francia, nacido en el Obispado 
de Gen, criado desde muy pequeño en Valladolid y con oficio de cor- 
tador de imágenes en la imprenta de Pedro Ocharte; y no sólo de- 
claró también ser descendiente de cristianos viejos sin que a ninguno 
le hubiera tocado la Inquisición, sino que agregó que había cumplido 
con todos los preceptos de la Iglesia por lo que a sacramentos se refiere, 
añadiendo que la última vez se había confesado “con el clérigo que 
está en Nuestra Señora de Guadalupe”. 

La Inquisición, por su parte, continuó el proceso; vino una admoni- 
ción tras de la otra a fin de que confesara aquellas cosas que se le car- 
gaban y de las cuales sólo estuvo conforme con que alguna vez en que 
Pedro Ocharte le dijo que un fraile de Atcapotzalco aseguraba que 
quien había puesto la copla antes citada era hereje, él había respondido 
“que más hereje era quien decía que éste lo era” (3). 

Y no hubo por fin remedio; se corrieron todos los trámites, se hi- 
cieron todas las pesquisas, se preguntó y repreguntó a todos los testi- 
gos, y por término y remate fué sentenciado a tormento, que se comenzó 
con ligaduras para los brazos, y como no bastara esto, se le sometió a 
garrote y agua, habiéndosele aplicado seis veces el garrote y cuatro el 
agua, sin que bastaran para hacerle confesar. 

“Mandáronsele — entonces — mojar y fuéronle mojadas todas las 


(1) Inquisición, vol. 51, núm. 2. Lib. y Lib., p. 145. 
(2) Inquisición, loc, cit. Lib. y Lib., p. 172. 
(3) Inquisición, loc, cit. Lib. y Lib., p. 185. 
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vueltas de los cordeles y garrotes y que se le recorran los dichos garro- 
tes, los cuales se le apretaron más cada uno de ellos y quexábase muy 
aprisa diciendo: Morir, Señor; morir, Señor; ¡ay, si murtiese ya!; ¡ay, 
si muriese ya, Señor!; lo cual refirió muchas veces, y porque no quiso 
decir otra cosa. 

"Agua 5.2 Amonestado que diga la verdad, le fué mandado poner 
la toca y echar otro jarrillo de agua, y antes que se la echasen, dixo 
que le desaten y dirá la verdad, y siéndole dicho que la diga, dixo: 
Señor, quiere vuestra Señoría que se condene mi ánima? mire que me 
muero, y porque no dixo otra cosa le fué puesta la toca, y echando el 
dicho jarrillo de agua y habiéndosele preguntado si quiere decir la 
verdad, no quería responder, y luego dixo: ¿Qué manda Vuestra Seño- 
ría que diga? Díxole que la verdad. Dixo: No sé cierto, no sé cierto; 
quiere Vuestra Señoría que me condene, triste de mí, ay Virgen y 
Madre de Dros!, y quexábase mucho, y que le digan qué quieren que 
diga, y diciéndole que la verdad, no dixo otra cosa alguna, y pidió que 
le den un garrote en la garganta, que le acaben de presto. 

”Preguntado: si dirá la verdad quitándole los cordeles. 

"Dixo: que hagan Señores lo que fueren servidos, y que él ha dicho 
la verdad y que se muere y ojalá fuese muerto, y dixo muchas veces, 
que no sabe él qué se pueda decir, y aunque le fué hecha mucha instan- 
cia que diga la verdad, no se le pudo sacar otra cosa; fuéronle manda- 
dos desligar los cordeles de los garrotes para ver si quiere de decir la 
verdad, y siéndole desligados todos los brazos y puesto sobre el potro, 
sentado, pareció que se elevaba (?), y siendo vuelto a amonestar, no se 
le pudo sacar cosa alguna ni respondía más de decir: Señor mío Jesu- 
cristo, a manera de desmayo. 

”Visto lo suso dicho, por los Señores Inquisidor y Ordinario, dixe- 
ron: que no lo habiendo por suficientemente atormentado com protes- 
lación de continuar el tormento siempre que convenga, mandaron cesar 
esta diligencia y que sea curado las vueltas de los brazos y piernas, 
las cuales tenía muy señaladas de muy apretadas, que algunas de los 
brazos apuntaban sangre, y con tanto, fué puesto en otra cárcel y no 
pareció quedar liciado” (1). 

La suerte final de Ortiz fué, sin embargo, peor que la de Ocharte, 
porque aun cuando el Fiscal no llegó a probar sus cargos, se le con- 
denó a que saliera a oir la sentencia “*... en cuerpo, con una vela de 
cera en las manos en forma penitencial, a donde le sea leída, y por la 
vehemente sospecha que contra él resulta, le mandamos abjurar y que 
abjure públicamente de vehementi los errores que por el dicho proceso 


(1) Inquisición, vol. cit. Lib. y Lib., p. 219. 
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ha sido testificado y acusado, y de que queda y está gravemente sospe- 
choso y (de) toda otra cualquier especie de herejía, y que sea desterrado 
de las Indias y Tierra Firme de su Majestad perpetuamente, y más le 
condenamos, en que dé y pague docientos pesos de oro común al Recep- 
tor de este Santo Oficio o su Teniente, los cuales aplicamos para gas- 
08 extraordinarios de este Santo Oficio, lo cual todo le mandamos así 
haga y cumpla, so pena de impenitente relapso...” (1). 


“Y uno de los hechos más graves en los procedimientos de la Inqui- 
Sición era, a mi juicio, el valerse de la delación. 

En todo tiempo ésta no sólo me ha parecido indigna, sino peligrosa 
en grado sumo, porque el delator, si es verdad que en ocasiones obra 
con justicia y prudencia, las más de las veces lo hace con instintos pa- 
sionales. 

A esto cooperan con extraordinario modo la impunidad de que el 
delator sabe habrá de gozar, puesto que siempre se mantiene a la som- 
bra, sin dar la cara, sin exponerse siquiera al reproche del denunciado. 

Don José Toribio Medina, que no tuvo la suerte de conocer el pro- 
ceso de Ocharte antes de publicar su valiosísima bibliografía intitula- 
da La Imprenta en México, llegó a temer que las dificultades del 
impresor se debieran acaso a competencias con Espinosa, uno de los 
más notables artistas tipógrafos del siglo xv1I (2). 

La brevedad con que preparo estas notas me impide tratar de ave- 
riguar qué relación pudo haber tenido Fragoso con Espinosa; pero 
desde luego llama la atención que al mismo tiempo hubiera denuncia- 
do a Ocharte, que era el dueño de la casa, y a Ortiz que trabajaba 

» en ella. 

¿ Hubo, en efecto, algún celo religioso; hubo solamente envidias pro- 
fesionales? Acaso esto se pueda, con un poco de cuidado, averiguar. 

Desde luego, sin embargo, hay otro hecho respecto del cual pudiera 
concluirse que las pasiones y las competencias eran base bastante para 
endilgar una denuncia contra competidores o contra quienes, en suma, 
no eran amigos. 

Alonso de Castilla durante largo tiempo se había entregado a la 
venta de libros; pero hubo de poner término a este linaje de operacio- 
nes la denuncia que contra él presentó otro librero, Alonso Loza, de 


(1) Inquisición, yol. cit, Lib. y Lib., p. 226. 
(2) José Toribio Medina: La Imprenta en México (1539-1821), vol. 1. Intro- 
ducción, p. LXXXVII. 
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que se entregaba al tráfico de libros prohibidos en el catálogo formado 
por la Santa Inquisición. 

Por desgracia para el librero, al hacer una pesquisa en su casa el 
notario Rodrigo Ruiz, acompañado de los testigos de asistencia, le en- 
contraron : 

“Diez sermones de Amores. 

, "Mas otros siete Sermones de Amores, demás de los diez. 

”Una Glosa de Grabiel (sic) de Sarabia. 

"Doce libros del Espejo de la Vida Humana. 

"Un Terencio con prólogo de Felipe Melanthon. 

”Doce libros de fascículos de Miré (sic). 

"Una Epítoma (sic) de la Vida y excelencia de trece Patriarcas del 
Testamento Nuevo y de nueve esclarecidas santas. 

”Las novelas de Miser Juan Bocacio. 

”Otro libro de Apocalisis. (Rústica. ) 

"Una Izposición sobre los tres capítulos de la Apocaltsis, 

"Veinte y una Perla Preciosa, por encuadernar. 

"Seis Inguiridiones de Erasmo. 

"La Vida de Nuestra Señora” (1). 

El “muy Reverendísimo y muy Magnífico Sr. Dr. Barbosa, Juez 
Provisor oficial y vicario general de este dicho arzobispado” (2) man- 
dó aprehender a Castilla, cuyos bienes fueron en seguida secuestrados 
por la misma Inquisición. 

Castilla declaró ser natural de Santaella, en el reino de Toledo, y 
tener más de cincuenta años. | 

“*... Dixo: que no tiene raza de judío ni moro, él ni sus pasados, antes 
son xpianos viejos, sin raza ni mácula alguna, y este confesante ni sus 
padres ni parientes por el Santo Oficio de la Inquisición. 

"Preguntado si sabe por qué está preso, dixo: que porque el sábado 
- pasado, que se contaron veinte y dos de abril de mil quinientos sesen- 
ta y cuatro años, estando este confesante en su tienda, como lo tiene 
de costumbre, fué un hombre coxo, que dicen ser librero, a comprarle 
ciertos libros, y este confesante mandó a un hijo suyo, estante en la 
dicha tienda, que le abaxase los dichos libros, y le baxó ciertos cua- 
dernos de ellos, y le pidió por ellos seis pesos; y el dicho librero dixo 
a este confesante que le daría dos pesos, y dixo que los dichos libros 
eran vedados; entonces este confesante dixo a su hijo que los llevase al 
padre Fray Bartolomé (de Ledesma), e así llevaron hasta seis o ocho 
o diez libros, que no sabe al punto qué tantos eran, y dende a un 


(1D) Inquisición, vol. 43, núm. 24, 
(2) Inquisición, vol. cit. Lib. y Lib., p. 53. 
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rato vino el dicho Fray Bartolomé con Diego de Belmar, Alguacil Fis- 
cal de este Arzobispado y otras personas, y el dicho Fiscal entró en' 
la dicha tienda y sacó ciertos libros después de haber sacado sus hijos 
muchos de ellos que decían ser prohibidos; que este confesante nunca 
SIDO Mi entendió ser los dichos libros de los prohibidos, porque cuando 
s publicó la censura en esta Santa Iglesia para que las personas que 
los tuviesen los manifestasen, mandó a sus hijos y a otras personas 
de su casa que los truxesen al dicho padre Fray Bartolomé (para) que 
ls viese, y este confesante vino con ellos a las Casas Arzobispales, y 
pOr estar muy ocupado el dicho Maestro Fray Bartolomé y la puerta 
de su cámara cerrada, se volvió este confesante y dejó junto a la di- 
cha puerta a los dichos sus hijos e personas de su casa, los cuales 
vieron y dixeron cómo el padre Fray Bartolomé los había visto, y 
que con esto los ha tenido públicamente en su tienda vendiéndolos, y 
que si este confesante pensara e tuviera entendido que los dichos li- 
bros eran de los prohibidos, los hubiera traído al dicho padre Fray 
Bartolomé porque es xpiano y temeroso de su conciencia y de la exco- 
unión, y que tiene entendido que por esto está preso. 

"Preguntado si es verdad que estando el dicho Padre Maestro en 
la dicha tienda tenía los dichos libros, e los dichos sus hijos, después 
de haber mostrado ciertos libros, dixeron que no había más, el dicho 
Padre Maestro mandó al dicho Diego de Belmar, Alguacil Fiscal, que 
entrase en la dicha tienda y buscase si había otros libros prohibidos, 
y así el dicho Alguacil Fiscal entró dentro de la dicha tienda y miró 

- por los rincones de ella y halló muchos libros prohibidos, dixo que es 
verdad que el dicho Maestro mandó al dicho Alguacil Fiscal que en- 
trase en la dicha tienda, y así entró el dicho Fiscal e halló un libro, que 
.dixeron ser de los prohibidos. - 

“Preguntado si es verdad que este confesante, porque entró el dicho 
Fiscal en la dicha tienda, este confesante le dixo palabras con mucha 
soberbia e ira, diciéndole que por qué entraba en su tienda, defen- 
diéndolo que no mirase la dicha tienda por encubrir los dichos libros, 
dixo que es verdad que este confesante habló con ira y soberbia al 
dicho Fiscal, pero que este confesante, por estar con enojo, no miró lo 
que se dixo, por.lo que le pesa, e que lo que dicho tiene es la verdad 
para el juramento que tiene hecho...” (1). 

Alonso de Castilla solicitó su libertad bajo fianza, alegando ser 
viejo y enfermo y pidiendo que se le tomara la confesión y se le diera 
su casa por cárcel a fin de que pudiera curarse. 


(1) Lib. y Lib., p. 56. 
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Pocos días después insistió, declarando que estaba muy enfermo, 
y que si no se curaba, su vida correría peligro. 

Por suerte en este caso, las penalidades de Alonso de Castilla en 
parte se minoraron, porque el Provisor Barbosa, atendiendo a que 
Alonso de Castilla “estaba enfermo y tullido, le daba y dió su casa 
por cárcel, que es en esta ciudad, debajo de fianza, con pena de mil du- 
cados por quince días, dentro de los cuales concluya su causa” (1). 

Briosamente, el Fiscal se opuso a esta resolución, mas, por fortuna, 
no tenemos ya que presumir los dolores causados por el tormento, en 
que el reo sentía rompérsele las carnes por los cordeles o acabársele la 
respiración por las tocas o por el agua. | 

En efecto, a 3 de junio de 1564, y un mes después de la denuncia 
de Alonso de Loza, Castilla logró verse libre de la prisión, no sin ser 
condenado al pago de ciento cincuenta ducados de Castilla. 


6 


Es necesario no olvidar que la Inquisición había establecido una 
fuerte censura para los libros impresos, tomando en cuenta que los 
afectos a la reforma buscaban todos los medios a su alcance para pro- 
pagar sus ideas, 

Y así veremos que el Arzobispo D. Pedro Moya de Contreras —a 
quien si muy activo se encontrará en materia inquisitorial, igualmente 
activo hallarán quienesquiera que traten de darse cuenta de su ampa- 
ro y ayuda a cuanto significa cultura en la Nueva España — expidió a 
fines de 1571 su. edicto, por medio del cual decía: “... ordenamos y pro- 
hibimos, exhortamos y mandamos a todos y cualesquier personas de 
cualquier estado, orden y dignidad, que sean vecinos y moradores y 
residentes en los dichos estados, que ninguno tenga ni lea libros de 
los contenidos en el dicho cathálogo ni de autor hereje; y que se tenga 
relación que contiene en sí algún error, herejía o especie de ella; y que 
ningún impresor, librero, mercader ni otra persona pueda ni traer a 
ellos ni vender en ellos ninguno de los dichos libros reprobados, heréti- 
eos, sospechosos y escandalosos, so pena de sentencia de excomunión 
mayor latae sententiae ipso facto y de docientos ducados para los gas- 
tos extraordinarios de este Santo Oficio a cada uno que lo contrario hi- 
ciere, y que se procederá contra ellos como contra sospechosos contra 
nuestra Santa Fee Cathólica e inobedientes a los mandamientos de ella. 

”2. Iten, para que se tenga relación particular, si demás de los 
libros contenidos en el dicho cathálogo han aportado a estas partes 


o 


(1) Lib. y Lib., p. 59. 
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otros que se deban prohibir, recoger y enmendar, mandamos, so las 
mesmas penas, que todas las iglesias, monasterios, colegios y univer- 
sidades, libreros y personas particulares de cualquier estado, condi- 
ción y preeminencia que sean, dentro de sesenta días y primeros si- 
guientes después de la publicación de esta nuestra carta, traigan ante 
Nos matrícula de todos los libros que tuvieren en cualquier lengua 
y en cualquier facultad y profesión, con declaración del nombre del 
sutor, impresión y año, firmado al fin de la dicha matrícula el nom- 
bre dlel dueño cuyo fuere y lá parrochia, casa y vecindad donde vive y 
coM Juramento que son suyos o cómo tiene los dichos libros, y que la 
dicha matrícula es cierta y verdadera, la cual verná distribuída en 
cimeo clases: una de libros de theología, y otra de cánones y leyes; 
otra de lógica, filosofía, medicina y mathemáticas; otra de libros de 
devoción; otra de libros humanistas y profanos, y cada clase por el 
orden del alfabeto; y para que de los libros que de nuevo se truxeren 
haya la mesma noticia, so las mesmas penas, mandamos a los mercade- 
res de libros y libreros y personas particulares, que antes que abran 
las cajas ni vean los dichos libros, traigan y exhiban ante Nos las 
memorias originales de las cargazones que de España se les enviaren, 
sin abrir las dichas cajas ni ver los dichos libros, porque vistas las . 
dichas memorias se les da orden de lo que deban hacer. 

"3. Item, ordenamos y mandamos que ninguna iglesia ni monas- 
terio, colegio mi universidad, ni persona particular de cualquier estado, 
condición o preheminencia que sean, sea osado de tener ni leer ni ven- 
der ninguna de las biblias o nuevos testamentos de cualquier impresión 
y año que sean, así de las contenidas en la dicha censura por deprava- 
das, como otras algunas antes y después impresas que hasta ahora sepa 
que en la dicha censura se notan de las dichas impresiones por depra- 
vadas que hasta ahora se hubieren traído o metido en estas partes, sin 
que primero las lleven y presenten ante Nos o ante la persona o perso- 
has que para ello diputáremos o nómbráremos, para que testen o qui- 
ten de los dichos libros que así están notados por la dicha censura los 
lugares, sumarios y reportorios depravados y sospechosos de manera 
que no se puedan leer; por auto, ante un notario auténtico, con día, 
mes y año, lo cual puedan hacer dentro de sesenta días después de esta 
nuestra carta y censura publicada en la cabeza del partido o iglesia 
cathedral o en otro cualquier lugar público del obispado, lo cual se ha 
de entender en las biblias y testamentos nuevos que de presente se ha- 
llaren en estas partes y no en otros; y cumplido esto, las pueden tener 
y leer y usar de ellas, y las que están tomadas o secrestadas se vuel- 
van así enmendadas a sus dueños, salvo la que por la dicha censura 
tuviere otra más particular prohibición. | 
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”4. Otro sí, mandamos que de aquí adelante ningún librero ni mer- 
cader de libros ni otra persona alguna sea osado traer a estas partes 
Biblias o testamentos nuevos de las susodichas impresiones depravadas 
o de otras que contengan algunos errores, aunque los traigan borrados 
en la forma que ahora se mandan borrar los errores de las Biblias y 
testamentos nuevos que al presente hay en estas partes, so las penas 
en esta nuestra carta contenidas; y para que conste y se sepa cuáles de 
las dichas Biblias y testamentos nuevos son de las nuevamente traí- 
das a estos Reinos y señoríos contra nuestra prohibición, ordenamos que 
en las Biblias y testamentos nuevos, después de haberse borrado los 
errores que tienen, se ponga al cabo o al principio de los dichos libros 
un auto en que se diga y testifique cómo a tantos días de tal mes y tal 
año se volvió y testó el dicho libro, firmado de nuestro nombre o de la 
persona a quien lo cometiéremos y del notario ante quien pasare, lo cual 
se haga y cumpla, dentro de sesenta días después de esta dicha pu- 
blicación, como dicho es; y las Biblias y testamentos muevos de los 
prohibidos que se hallaren en poder de alguna persona, pasado el di- 
cho término, sin el dicho auto, sea visto ser de los nuevamente traídos, 
e incurra el que los tuviere en la pena contenida en esta nuestra carta, 
contra las personas que nuevamente los traxeren o metiesen en estas 
partes, lo cual se execute en su persona y bienes; y mandamos que si 
alguna persona de cualquier calidad y condición, orden y preeminen- 
cia que sea, tuviere y se hallare en su poder alguna de las dichas Bi- 
blias depravadas y prohibidas por este Santo Oficio de la Inquisición, 
sin tener en ellas borrados todos los lugares que en ellas hubiere heré- 
ticos o sospechosos; y quitadas las sumas, adiciones y reportorios, que 
se mandan quitar conforme al tenor de la dicha censura o alguno de 
los dichos testamentos nuevos depravados, después de sesenta días 
que se cuentan desde la publicación de esta carta en adelante, de los 
cuales, los vete les damos por primero, los otros veinte por segundo 
y los otros veinte por tercero término y último peremptorio y canónica 
—monición, incurra en pena de excomunión mayor latae sentenciae y se 
proceda contra la tal persona, como contra sospechoso de hereje, y 
pierda los libros que ansí le tomaren depravados, y más pague do- 
cientos ducados de pena, aplicados para gastos del Santo Oficio; y la 
mesma pena se ejecutará contra los libreros, mercaderes de libros y 
otras cualquier personas, que después de esta nuestra prohibición me- 
tieren en los dichos reinos Biblias de las susodichas o los dichos testa- 
mentos nuevos depravados, aunque traigan borrados los errores, según 
el tenor de esta censura. 

”5. Otro sí, porque a tanto ha llegado la malicia de los herejes de 
estos tiempos, que no tan solamente en los libros, más aun en las imá.- 
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genes, ponen cosas, títulos y letras de mal sentido y que lo pueden 

torcer a su opinión, mezclando muchas veces las cosas sagradas con las 
profamas y ridículas, ordenamos y mandamos a todos y cualesquier 
personas de cualquier estado, condición, orden, dignidad y preeminen- 
cia que fueren, que tuvieren algunas imágenes de nuestra Señora del 
Rosa rio, estampadas o cortadas, impresas en París o en México o en 
otra cualquier parte que tengan alguna letra o copla, demás del nom- 
bre del autor y lugar y tiempo a do se imprimió, las traigan ante nos, 
dentro de treinta días, so pena de excomunión mayor y de cien duca- 
dos, poniendo a las espaldas el nombre de cuyas fuere la tal imagen, 
Porque vistas, sepan que se han de volver a sus dueños” (1). 

Pero no era sólo en las ciudades donde las pesquisas de la Inmquisi- 
ción se llevaban a término, sino que al llegar a playas de la Nueva 
España todos los cargamentos de libros estaban sujetos a la revisión 
del Santo Oficio. 

Como que el mismo Presidente del Consejo Real de Su Majestad 
hubo de mandar a la Inquisición en México un breve de Gregorio XTII 

a propósito de la necesidad de contener la propaganda luterana, y 
para ello ordenaba, bajo las penas más severas que en lo espiritual 
podía imponer la Iglesia, que no fueran' despachadas las remesas sin 
que fueran revisadas antes por el Santo Oficio de la Inquisición. 

Y porque resulta curioso darse cuenta de muchos de los libros y 
estampas que llegaron entonces a prohibirse, vale la pena reproducir 
un edicto del Santo Oficio expedido en México a 28 días del mes de 
abril de 1574 años, entre los cuales libros y estampas aparece nada 
menos que el célebre vocabulario de Fr. Alonso de Molina, como su- 
jeto a corrección. 

He aquí el célebre documento: 

“NOS LOS INQUISIDORES CONTRA LA HERETICA PRA- 
VEDAD Y APOSTASIA en la ciudad de México y provincias de Nue- 
vas España y su partido por authoridad apostólica, etc., etc. A todas 
e cualesquier personas de cualquier estado, orden, dignidad, prehemi- 
nencia y condición que sean, vecinos, moradores y residentes en las 
dichas provincias, salud en nuestro Señor Jesucristo que es la verda- 
dera salud y a los nuestros mandamientos que más verdaderamente 
son dichos apostólicos firmemente obedecer y cumplir, sabed: que el 
Promotor Fiscal del Santo Oficio nos hizo relación diciendo que demás 
del cathálogo de libros prohibidos y censura de las Biblias que ha- 
bíamos publicado, a su noticia había venido que los herejes de estos 
tiempos con su diabólica industria y acostumbrada diligencia, habían 


(3) Lib. y Lib., pp. 160-463. 
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impreso en Basilea una Biblia en lengua española a costa y contem- 
plación de algunos herejes españoles, no para otro fin que para me- 
terla en los reinos de España encubierta y a escondidas; y que asímes- 
mo en la Villa de Valladolid, de los dichos Reinos de España, por el 
año de mil e quinientos e cuarenta e uno se había impreso un libro 
intitulado Los Triunphos de Petrarcha en que se hallaban ciertos erro- 
res y herejías y que otro libro intitulado Levini Lem mi medict zinizaer 
oculta naturae miracula, no convenía que anduviese ni que persona 
alguna lo pudiese tener ni vender; y que aunque el mesmo cathálogo 
se podía sacar e colegir prohibición expresa del libro intitulado Epis- 
tolas y Evangelios en romance, de cualquier author e impresión que 
fuese, había muchos en estas partes y muchas personas los tenían y 
leían sin advertir ni mirar a la dicha prohibición, de lo cual se seguía, 
habían seguido y podían seguir, muchos daños e inconvenientes, algu- 
nos de los cuales habíamos visto, y que en otro libro intitulado Copta 
Verborum, de Erasmo, se hallaba un comento de un M. Belt Rirchio 
con algunos errores y herejías, por lo cual el dicho libro se debía reco- 
ger y enmendar, y que demás de esto todo, en los dichos Reinos de 
España habían entrado ciertos lienzos y pinturas con sus letras como 
son: Un lienzo en que está pintado un crucifixo con un resplandor al 
rededor y a los pies un altar con dos candeleros entre los cuales y el 
erucifixo en el altar estaba una letra que dice: Ego dominus sautans 
cor et Probams Renes. Hieremie. 17.9, y cabe el altar, está uno que 
ora sin capa, de la boca del cual sale un hilo colorado que se remata en 
un corazón que cae debaxo del lado izquierdo del erucifixo, con una 
letra encima que dice spiritus est deus et eos qui adorant cum spiritu et 
verttate oportet adorare. Joamis 4.%, y abaxo dél otra letra en cuadro 
que dice sed venit hora et nunc est quamdo veri adoratores adorabunt 
patrem in spiritu et veritate. Joanis 4.2, y tras éste que ansí adora, está 
un otro que adora muy ataviado con una sola rodilla encima de un 
coxín muy rico, de la boca del cual salen muchos hilos colorados que 
se rematan cada uno en su corazón, puestos sobre diversas cosas o ne- 
gocios mundanos, y ninguno viene a parar al crucifixo, y tiene una 
letra encima que dice nolite concupiscere divitiaesi aftuant nolite cor 
apponere. Psalm 61. Nom potestis deo servire. Joamis 4.9, y abaxo de- 
trás de él otra letra en cuadro a la esquina del lienzo que dice bene 
porfetauit Esaias de vovis hipocritae sicut scriptum est populus htc 
labiis me honorat cor autem eorum longe est a me. Marci septimo 8.0 
Item otro lienzo de la Sanctísima Trinidad, que tiene enmedio, en lo 
alto a Dios Padre es un resplandor y luego una paloma y luego un 
triángulo dentro del cual están siete ojos y debaxo una espada, y él 
está con una calvazados los brazos sobre los pechos al lado izquierdo 
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de Dios Padre, y al derecho está una imagen de doncella que con un 
dedo señala a Dios Padre y al lado derecho está otra imagen que con 
un dedo, señala también a Dios Padre, vuelta a una compañía de gente 
como llamándolos para allí que pongan los ojos en Dios Padre, y todos 
están como absortos y colgados mirando lo que la doncella les señala, 
y una letra encima que dice Evangelium lex gratiae; y al otro lado 
están los tres enemigos, Demonio y la muerte y los pecados, represen- 
tados por personas con sus insignias particulares, y arriba, casi al re- 
mate del lienzo, una luna menguada con un resplandor algo oscuro al 
rededor de sí y una letra encima de la muerte y demonio en arábigo... 
Item unas imágenes de papel y molde que prosiguen la historia de la 
pasión de Xpo (Cristo), comenzando desde la entrada del Señor el día 
de Ramos y fenece cuando saca los santos padres del limbo, que por 
todas son doce imágenes y tienen a las espaldas unas en latín y otras 
en francés, una epítome y suma de los errores de Lutero que son y 
vienen a ser los mesmos que por mandado del Supremo Consejo de la 
General Inquisición se han mandado quitar y quitado de los sumarios, 
índices y repertorios de las Biblias sagradas, las cuales dichas letras y 
pinturas de por sí y junto lo unó con lo otro eran muy significativas 
de las herejías de estos tiempos, y las estaban representando tan al 
vivo, y por otra parte con tanto artificio, que muchos podrían ser en- 
gañados de su significación viendo alegadas para la prueba, authorida- 
des de la escritura sagrada; por tanto, que nos pedía y pidió mandáse- 
mos proveer acerca de lo susodicho, como más conviniese, para que los 
dichos libros y pinturas no entrasen en esta tierra, y los que hubiesen, 
fuesen recogidos y los fieles cristianos no tuviesen ocasión para ser en- 
gañados como lo podían ser, y por Nos visto ser cosa justa y conve- 
niente, digna de remediar con particular estudio en estas partes donde 
tanto conviene advertir a los muchos libros nuevos y lienzos de pin- 
turas que en la tierra entran cada año, acordamos dar y dimos la pre- 
sente, por la cual ordenamos, prohibimos y exhortamos y mandamos a 
todos e cualquier personas de cualquier estado, orden y dignidad que 
sean, vecinos y moradores y residentes en estas dichas provincias, que 
dbinguno tenga ni lea los dichos libros ni lienzos de pinturas, sino que 
luego que de esta nuestra carta tuvieren noticia, los exhiban y traigan 
ante Nos y den noticia si hubieren sabido y entendido que hayan en- 
trado en esta tierra o que persona alguna los haya metido pública o se- 
cretamente con buena fe o sin ella, y que ningún impresor, librero ni 
mercader los pueda traer ni vender, so pena de sentencia de excomu- 
nión mayor y de doscientos ducados para gastos del Santo Oficio a 
cada uno que lo contrario hiciere, y que demás de esto, se procederá 
contra ellos como contra sospechosos contra nuestra santa fee cathólica 
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e inobedientes a los mandamientos de ella... Otro sí; porque un Voca- 
bulario de la lengua castellana y mexicana que hizo Fray Alonso de 
Molina a quien está cometida la dicha enmienda, porque enmendados, 
los volverá cada uno a su dueño” (1). 

Pero lo que hoy, corridos los años y los siglos, nos parece singular, 
es que una de las doctrinas de Zumárraga, la impresa en 1543, con 
tanto interés publicadas por el venerable obispo de México, no escapó 
al anatema de la Inquisición, puesto que, efectivamente, D. Fr. Alon- 
so de Montúfar, arzobispo de México, hizo reunir a 3 días del mes de 
noviembre de 1549 a quienes debían servir como consultores del Santo 
Oficio de la Inquisición, y desde luego les sometió a censura la citada 
floctrina de Zumárraga, por haberle causado escrúpulo alguna de las 
proposiciones en ella contenidas. 

Los eonsultores, que lo fueron Fr. Diego Osorio, Fr. Domingo de la 
Cruz, Fr. Bartolomé de Ledesma, el Dr, Luis Anguis y el Lic. Orvane- 
ja, compartieron aquel esecrúpulo y el libro fué retirado, hasta que 
años más tarde, en 1573, pudo volver a circular después de haberse 
introducido en él alguna reforma (2). 

Por suerte, en el caso, el ilustre Zumárraga nada tuvo que sufrir él, 
porque había ya pagado su tributo a la tierra; pero no tuvo igual 
fortuna Fr. Maturino Gilberti con su Diálogo de doctrina cristiana (3). 

El buen fraile franciscano incurrió en el error de imprimirlo antes 
de someterlo a la censura, y como resultaba esto ser hecho bien grave, 
D. Vasco de Quiroga, primer obispo de Michoacán, mandó que se depo- 
sitaran aquellos libros en tanto que Fr. Maturino traducía el dicho 
diálogo de la lengua tarasca a la castellana para su revisión. 

El franciscano, que tenía un traslado en esta última lengua, pidió 
a D. Vasco que lo mandase cotejar por personas fieles y buenas len- 
guas, pero por desgracia para el autor, el dictamen de Diego Pérez 
Gordillo Negrón, así como el de Francisco de la Cerda, resultó contrario 
al libro que desde luego fué mandado recoger por D. Fr. Alonso de 
Montúfar, que era a la sazón arzobispo de México, y los libreros e im- 
presores recibieron la orden de hacer la entrega de los ejemplares que 
conservaban, siendo curioso el anotar que Martín de Aranguren había 
prestado cuatrocientos pesos de oro común con garantía de 22 ejem- 
plares del expresado libro. ; 


(1) Lib. y Lib., pp. 500-503. 

(2) Inquisición, vol. 43, núm. 4. Ltd. y Lib., p. 3. 

(3) Inquisición, vols. 43 y 117. Lib. y Lib., pp. 4-37. Véase los interesantes 
comentarios y. notas del Sr. D, Francisco Fernández del Castillo en su recopila- 
ción Libros y Libreros del siglo XV1, pp. 543-87. 
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Menos mal si todo se hubiera reducido a recogerlo, porque, por 
desgracia para el autor, él mismo fué procesado por el Santo Oficio. 

Es curioso observar también que aquel fraile, que a la sazón tenía 
sesenta y tres años, que había nacido en Tolosa y que llevaba treinta 
tios de residir en el país, había “deprendido siete lenguas de los in- 
dos e que la que más a usado es la lengua tarasca” (1). 

Largas, muy largas fueron las pesquisas hechas en una y otra for- 
ná, pues habiendo principiado la dificultad en diciembre de 1559, sólo 
hasta "1588 los inquisidores se daban cuenta de que el libro no apa- 
recía ya en el catálogo general como prohibido y sujeto a censura, y 
hasta entonces, en consecuencia, puede considerarse que se vió libre de 
las amenazas que sobre él estuvieron pendientes durante veintiún años. 

El efecto que en Fr. Maturino produjo la actitud de D. Vasco de 
Quiroga provocó la célebre acusación del franciscano en contra del 
antiguo miembro de la Audiencia Real y primer obispo de Michoacán. 

Muchos otros fueron los casos de libreros o de simples consignata- 
Tios de libros que tuvieron serias dificultades con la Inquisición; pero 
los presentados parecen ser típicos de las preocupaciones que por su 
lado sufrían impresores y libreros y autores. 

Quizá muchas de las razones que para aquellos siglos parecían de 
enorme valer hoy no lo tengan, y no porque la Teología en sí misma 
se haya modificado, sino porque en aquellos días parece que las preocu- 
paciones causadas por los individuos de la reforma habían exacerbado 
los recelos y los temores y dondequiera se creía encontrar un enemigo 
de la fe cristiana. 

La Inquisición, pues, ante nuestros ojos. cuando las ideas en mu- 
chos casos se han modificado substancialmente, cuando el espíritu reli- 
gloso, si no se ha perdido, ha dejado de tener muchas de las manifesta- 
ciones de aquellos días, nos parece un tribunal cuyas severidades lle- 
gaban a la suprema exageración. 

Así, cuando vayan corridos muchos años y muchos siglos, se juzgará 
de algunas ideas que hoy son proclamadas como verdad suprema; no 
es posible que el hombre, en su constante evolución, deje de incurrir 
en errores de apreciación, pero muchos de estos errores constituyen 
su salvación de momento. 

Numerosas teorías médicas de hoy son quizá opuestas a las teorías 
médicas de ayer, y, sin embargo, ayer la medicina curó muchos dolo- 
res, cicatrizó muchas heridas y evitó muchas muertes. 

De igual modo las instituciones de los hombres en su constante 


(D Lib. y Lid., p. 19. 
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anhelo de mejorar, pueden encontrar errado lo que ayer se estimó 
como una verdad suma. 

Por otro lado, la forma horrible en que perecieron muchos reos, 
por medio de la hoguera, no fué exclusiva de la Inquisición, como 
hoy se pretende, sino una manifestación cruel que venía, por lo menos, 
desde los días de la decadente Roma que de los cristianos hacía an- 
torchas; y antorcha viva fué de ingleses más tarde, luteranos, la he- 
roína Juana de Arco. , 

Finalmente, tampoco deben aplicarse los errores de la Inquisición 
al retraso de España; que en pleno siglo xx dos países que se jactan 
de ir entre los que encabezan la moderna civilización, son reos del sa- 
erificio de dos mujeres: Francia da muerte a Mata Hari, porque es 
o se la supone espía de Alemania; Alemania da muerte a Edie Cadwell, 
porque es o se la supone espía de Francia. 

¿Y por esto son dos países retrasados, según el común sentir de la 
palabra atraso? No, por cierto; son dos pueblos que obraron con esta 
crueldad impulsados por condiciones de momento. 

No condenemos, pues, ni absolvamos sin pesar, sin medir, sin aqui- 
latar los actos de nuestros predecesores. 

- Es muy viejo el proloquio que asegura que errare humanum est; 
que el errar es patrimonio de los seres humanos. | 

Procuremos sólo esforzarnos cuanto posible sea, porque nuestros 
errores disminuyan en número y en intensidad, y tengamos un amplio, 
un amplísimo criterio para juzgar los de nuestros antepasados. 

Por lo que a la Inquisición respecta, no nos esforcemos en decla- 
rarla libre de toda mancha; errores y errores graves cometió sin duda, 
pero basta la sola idea de que los hombres más grandes de su tiempo, 
no sólo no la rechazaron, sino que a honor tuvieron el formar parte de 
ella en una u otra forma, para estimar que ejerció función social, que 
Nosotros somos incapaces de comprender, pero que en esos días fué 
transcendental para la constitución y desenvolvimiento de aquella so- 
ciedad. - 

El hombre, a su paso a través de la vida. ha ido dejando jalones 
dolorosos; pero cada uno de ellos significa un esfuerzo indiscutible e 
innegable de su tendencia, siempre firm? de lograr su mejoramiento 
moral y material. 
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Profesor de la Uniwersidad de Califorma (Berkeley). 


En el capítulo 49 de la primera parte de su Historia pregunta Don 
Quijote al Canónigo que acababa de condenar a todos los libros de 
Caballerías por falsos, mentirosos, dañadores e inútiles para la re- 
Pública: “¿Pues quién podrá negar no ser verdadera la historia de 
Pierres y la linda Magalona. pues aun hasta hoy día se ve en la arme- 
ría de los Reyes la clavija con que volvía al caballo de madera, sobre 
quien iba el valiente Pierres por los aires, que es un poco mayor que 
un timón de carreta?” Y volviendo al mismo asunto (capítulo 40 de 
la segunda parte), y quizás después de haber leído de nuevo el pa- 
saje citado, Cervantes nos cuenta los orígenes de Clavileño por boca 
de la Dolorida: “[la cabalgadura] ha de ser aquel mesmo caballo de 
madera sobre quien llevó el valeroso Pierres robada a la linda Maga- 
lona; el cual caballo se rige por una clavija que tiene en la frente, que 
le sirve de freno y vuela por el aire con tanta ligereza, que parece 
que los mesmos diablos le llevan. Este tal caballo, según es tradición . 
antigua, fué compuesto por aquel sabio Merlín; prestósele a Pierres 
que era su amigo, con el cual hizo grandes viajes y robó, como se ha 
dicho, a la linda Magalona, llevándola a las ancas por el aire, dejando 
embobados a cuantos desde la tierra los miraban; y no le prestaba, 
sino a quien él quería, o mejor se lo pagaba; y desde el gran Pierres 
hasta ahora no sabemos que haya subido alguno en él. De allí le ha 
sacado Malambruno con sus artes, y le tiene en su poder y se sirve dél 
en sus viajes, que los hace por momentos por diversas partes del mun- 
do, y hoy está aquí, y mañana en Francia, y otro día en Potosí. Y es 
lo bueno, que el tal caballo ni come, ni duerme, ni gasta herraduras, 
y lleva un portante por los aires, sin tener alas; que el que lleva 
encima puede llevar una taza llena de agua en la mano, sin que se le 
derrame gota, según camina llano y reposado, por lo cual la linda 
Magalona se holgaba mucho de andar caballera en él.” 
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Hemos citado todo este pasaje para que el lector pueda ver que 
lo que importaba al autor era el humor del relato, y que los orígenes 
verídicos del caballo de madera no le preocupaban ni poco ni mucho. 
Por lo tanto, es de presumir que Cervantes no se hubiese puesto a 
averiguar precisamente dónde había leído la historia del caballo en- 
cantado. Le podían venir a la memoria muchos cuentos de dos aman- 
tes que, estorbados en sus amores, buscan juntos en la huída la solu- 
ción de sus deseos. Entre dichos cuentos se podrían mencionar la his- 
toria de Don Gaiferos y Melisendra, la de Pierres y Magalona, la de 
Clamadés y Claramonda, y sin fijarse Cervantes en cuál de éstas se 
habla del caballo de madera, puso como modelo de Clavileño la ca- 
balgadura de Pierres y Magalona, sin perjuicio de crear unas aven- 
turas muy originales en la vida de sus dos héroes, Don Quijote y San- 
cho Panza. / 

Ningún episodio de la obra cervantina ha despertado más interés 
que el de Clavileño; sin embargo, hasta fines del siglo xvIn nadie se 
tomó la molestia de averiguar si Cervantes se había inspirado de veras 
en la historia de Pierres y Magalona, o, no habiendo tal cosa, dónde 
el lector pudiera encontrar el modelo del caballo de madera. En 1750 
el Dr. Juan Bowle (Anot. al Quijote, p. 103, c. XLI, 7) recordó por 
primera vez que “el famoso Clavileño retrahe mucho al caballo de 
bronce” del que se hace mención en The Squire?s Tale (Canterbury 
Tales), y que “se rige por una clavija que tiene en la frente y vuela 
por el aire”. 

Todo comentario al Quijote principia con Bowle, que añadió a 
propósito de este pasaje que “es de inferirse de todas circunstancias 
que entrambos poetas, Chaucer y Cervantes, bebieron de una y de la 
misma fuente, y por ventura hallaron la patraña en alguna historia 
arábiga”. 

Ya los eruditos que habían estudiado las fuentes de Chaucer se 
fijaron temprano en la semejanza manifiesta entre el mencionado c:- 
ballo de bronce y el caballo de Cléomades, héroe de un cuento medieval! 
cuyo autor fué Adenet le Roi (siglo x111). Citemos lo que dice sobre 
él Gaston Paris (en La littérature frangaise au Moyen Age, deux. édit. 
París, 1890, p. 82) en el capítulo titulado Romans grecs et byzantims: 
“A partir des eroisades les rapports des Francs avec les Grecs devin- 
rent directs, et plusieurs romans, qui n'existent plus en grec, mais que 
différents indices nous permettent de reconnaitre comme byzantins, 
furent mis en francais sans passer par le latin, et sans doute gráce 
á une transmission simplement orale. Tels sont... Cléomadés par 
Adenet le Roi: c'est lá qu'on voit le fameux cheval de bois qui traverse 
les airs, emprunt fait aux contes indiens par 1'intermédiaire des Grecs 
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(la source directe d'Adenet est peut-étre espagnole; le méme sujet 
a élé traité par Girard d'Amiens dans Méliacin).” 

Después de Bowle vino Pellicer (hacia 1798), que no añadió nada 
al comentario del inglés, ni le fué de provecho la alusión a Chaucer. 
Sus palabras llevan a creer que sin estudiar el asunto aceptó el caba- 
llo de madera como episodio íntegro de la historia de Pierres y Ma- 
galona, de la cual solamente dice (cap. 49 del Quijote, 1) : “parece que 
se escribió a últimos del siglo x11 por un canónigo de Maguelona, cerca 
de Mompeller, llamado Bernardo Trevies”; y luego menciona de ella 

una edición castellana de Toledo de 1526. Bastús (1834), que reprodujo 
las notas de Pellicer, no añadió nada tampoco. El mismo Pellicer, al 
llerar más tarde al capítulo 40 de la segunda parte del Quajote, ana- 
liza un poco la nota de Bowle y agrega: “prescindiendo de si la [histo- 
ria] del poeta inglés es invención propia o ajena, la de Cervantes está 
adoptada seguramente de la Historia de la linda Magalona, hija del 
Rey de Nápoles, y de Pierres, hijo del Conde de Provenza, impresa 
en Sevilla, año de 1533. Lo que sólo se infiere es la semejanza que se 
advierte entre estos dos caballos”. 

Clemencín (1833), al llegar al conocido pasaje (cap. 49 de la pri- 
mera parte) aumentó un poco la nota de Pellicer para decirnos que la 
historia de Pierres y Magalona había interesado a Petrarca, y termi- 
naba con estas palabras: “del caballo de madera, en que, según afirma 
con tanta seguridad nuestro Don Quijote, iba por los aires el valiente 
Pierres- se tratará en otra ocasión”. Es de suponer que Clemencín 
todavía no había topado con dicho caballo, pero sospechaba que no 
existía en ninguna versión conocida de la historia de Pierres, sin 
querer afirmarlo. La otra ocasión llegó al comentar la segunda parte, 
y allí Clemencín pudo añadir algo más sobre el caballo de madera 
encontrado al fin en el Cléomadés, cuento que conoció sólo por los ex- 
tractos impresos por el Conde de Tressan (1). 


(1) Oeurres Choisies du Comte de Tressan, tome sept.*: Corps d*Ezxtraits de 
Romans de Chevalcrie, Evreux, 1796. En la página 271 se encuentra el contenido 
del cuento de “Cléomados et Claremonde”, al que precede una corta advertencia 
que dice: “Le roman de Cléomados est trés ancien; et en existe un exemplaire en 
vers espagnols dans la bibliothéque du Savant aimable, qui fait le meilleur usage 
des trésors qu%il a rassemblés. 11 en existe aussi deux traductions 1”une est espa- 
gnole et 1*autre est francoise et du commencement du seiziéme. siécle: cette derniére 
est la plus fidelle; les lecteurs y reconnoítront sans peine que 1?invention du cheval 
de bois qui vole dans les airs est tirée des contes arabes. Beaucoup de Romanciers 
Espagnols ont puisé dans la méme source, ete.” En la página 346 sigue un resu: 
men de “Pierre de Provence et la belle Maguelone, fille du Roi de Naples, d*aprés 
une trés ancienne édition tirée de la Bibliothéque du Roi”. 
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También la historia de Pierres le era conocida a Clemencín sola- 
- mente por la misma fuente francesa, “la cual — dice el comentador es- 
pañol — no hace mención del caballo de madera” (1). De todo esto se 
puede inferir que Clemencíin no llegó a conocer ningún Clamadés 
español. 

La indagación sobre esta materia parece haber dormido durante 
los años siguientes, en los cuales no hubo edición del Quijote con co- 
mentario. Hartzenbusch, en su edición monumental impresa en Arga- 
masilla de Alba por Rivadeneyra, no se ocupó para nada del cuento. 
Entre las notas que puso Joln Ormsby a la primera edición de su 
traducción inglesa del Quijote (1885) no se encuentra nada sobre el 
asunto; pero en una nueva edición impresa en Edimburgo en 1901, 
donde la sacó a luz Fitzmaurice-Kelly para su colección de obras cer- 
vantinas, Ormsby añadió el reparo ya hecho por Clemencín que el ca- 
ballo de madera no parecía en la historia de Pierres y Magalona. Y 
en una nota puesta al capítulo 40 de la segunda parte se lee por pri- 
mera vez: “Cervantes'ss memory, however, was at fault, for no such 
horse appears in that story. He confounded it probably with the story 
of Clamadés, when the hero carries off the princess Clarmonda on a 
wooden horse managed by two pins, one to start it, the other to 
stop it.” 

Entretanto (1898), el propio Fitzmaurice-Kelly había publicado la 
primera versión (inglesa) de su Historia de la literatura española, en 
la cual, tomando pie en lo de Gaston Paris, arriba citado, y quizás 
en las notas manuscritas de Ormsby, dice: “Ni es para olvidado que 
desde tiempos remotos se observan huellas de la acción refleja de la 
literatura castellana sobre la francesa... en Cléomadés de Adenet le Roi 
y en su derivado, el Méliacin, de Girard d'Amiens, nos encontramos 
con el caballo de madera (familiar a los lectores de Don Quizote) que 
se:pasea por las esferas y caracolea entre los planetas. Originaria de 
Oriente. la historia fué transmitida a los griegos. adicionada por los 
árabes y comunicada por ellos a los españoles, de quienes la tomó 
Adenet le Roi, presentándola al mundo occidental. (Citamos la pri- 
mera traducción española, 1901, pp. 67-8. Este pasaje ampuloso se lee 
en una forma reducida y más sencilla en ediciones posteriores, 
vg., 1921, p. 7.) 

En sus Orígenes de la Novela, 1, p. CXLIX (1905), Menéndez y Pe- 
layo trata con más extensión de la versión española de Clamadés y 
Clarmonda, refiriéndose además a un trabajo importante del señor 
Foulehé-Delbose (Revue Hispanique, 1902. p. 592) sobre el original 


(1) Ya lo había señalado Keightley en Tales, ctc., 1834, p. 75. 
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francés en prosa Le lwre de Clamades, fils du roy despaign et de la 
belle Clermonde, impreso en Lyon por los años de 1480, Menéndez 
y Pelayo mo da detalles del cuento de Clamadés. 

Cortejón, que en 1907 publicó el tomo 111 de su edición del Quaijote, 
todavía no había estudiado el asunto al llegar al capítulo 49 de la 
primera parte; por lo menos, no dijo nada del caballo de madera. Pero 
en el tomo V (segunda parte, cap. 40) recuerda algo de los comentarios 
antecedentes de Bowle, Pellicer y Clemencín, y añade una nota bas- 
tante extensa sobre ellos, pero no sin confusión, como cuando dice 
que Clemencín se refiere a la historia española de Clamadés, y ya 
hemos visto que este comentador no llegó nunca a conocerla. Además, 
Cortejón cita algunos pasajes de dicho cuento, y no los más a pro- 
pósito para la huída de los dos amantes, terminando con estas pala- 
bras: “Poco leída la historia de Clamadés, no fué seguramente la que 
pudo sugerir la idea de Clavileño.” El Sr. Rodríguez Marín no se 
ocupa del asunto en sus dos ediciones de fechas más recientes (1911 y. 
siguientes, 1916 y siguientes), si no es para traer una cita de Fernán- 
dez-Guerra (V, 331). 

Nada se puede afirmar sobre la fuente de la cual Adenet le Roi 
había tomado la idea de su caballo mágico; ya hemos visto que el 
Conde de Tressan sugirió un modelo árabe, y Gaston Paris, el más 
perito en estas teorías, lo supone también de origen oriental, traído 
quizás directamente del Oriente, si no de algún relato llegado de allen- 
de los Pirineos. Que la idea de tal caballo pudiera nacer en el Oriente, 
estriba en la semejanza que tiene con la de algunos cuentos, verbi gra- 
cia, de las Mil y una noches, y en la enorme variedad de animales y 
objetos mágicos que en las leyendas traídas de la India, de Persia, etcé- 
tera, sirven para llevar a las personas por los aires, y quizás no sa- 
bremos nunca cómo llegó a Francia tal historia. En el Oriente la gen- 
te, por supuesto más favorecida que la nuestra, ha tenido la costum- 
bre envidiable de volar por los aires sirviéndose de anillos, gorras, 
botas, ramos, sillas, carros, pelos, cajas, cántaros, estrados, flechas, 
ligas, mantos, nubes, pájaros, sofás, peces, alfombras y hasta elefantes. 
De todo esto hablan un sin fin de libros (1).  * 


(D) Citemos algunos: 

Chauvin: Bibliographie des ouvrages arabes, etc., Liége, 1892-1922, 
Dunlop: History of Prose Fiction, 1, 339, 428 et al. 

Dunlop (Traducción al alemán por Liebrecht), p. 158, col. 2,178, et al. 
Frobenius: Weltanschauung der Naturvólker, pp. 33-4. 

Geldner: Vedische Studien, vol. TI, p. 253, note 6. 

Histoire Littéraire de la France, XX, p. 70. 


SA-¿P a 
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Veamos ahora unos trozos de la bistoria de Clamadés y Claramonda 
para que conozca el lector los pasajes que Cervantes pudo recordar 
al idear a su caballo Clavileño, confundiéndolos con la huída de los 
amantes Pierres y Magalona: 

— “Entonces Clamadés le contó toda la manera de su cauallo de ma- 
dera, y en qué manera lo hauía hauido, y que no quedaría sino por 
ella que él no la lleuase muy bien sobre su cauallo; y Claramonda lo 
dixo que ella hablaría con sus donzellas; y luego las hizo leuantar, y 
les contó cómo aquél era Clamadés, hijo del rey de Castilla, y cómo 
le hauía rogado que se fuesse con él encima de su cauallo de madera; 
que él los lleuaría muy bien a ambos a dos, y que él la tomaría por 
muger en su tierra. Y quando las donzellas oyeron que aquél era 
Clamades, ellas huuieron gran plazer, porque él era nonbrado en todas 
tierras por sus grandes valentías, y porque cra hijo de vn tan gran 
rey. Y entonces vinieron a Clamades, 'y le hizieron muy gran fiesta, 
y fueron bien contentas que él la lleuasse, y querían mas que él la 
huuiesse que Leopatris; y ellas le rogaron que quando auría lleuado 
a su señora, que a lo menos se acordasse dellas, y que le pluguiesse las 
venir a buscar, porque ellas no podrían viuir sin la linda Clarmonda 
su señora, la qual cosa él las prometió, y que en aquello no auría falta. 

Quando ellos huuieron assaz razonado en vno, Clamadés fué a 
buscar su cauallo de madera en donde lo hauía dexado; y allí lo car- 
garon de buen pan y de buen vino y de otras viandas, y de muchas 
y ricas joyas que eran de la linda Clarmonda; y antes que partiessen, 
comieron y beuieron cada vno vn poco. Después subió Clamadés sobre 
su cauallo de madera, y Clarmonda subió caga dél, y quando fueron 
subidos y estuuieron bien a su plazer, las donzellas rogaron a Clama- 
dés que le pluguiesse se mostrar al rey en passando, y que le dixesse a 
alta voz su nonbre y quién era, y como él lleuaua a Clarmonda su hija, 
a fin que ellas no fuessen reptadas y eulpadas del hecho. Y Clamadés 


7. Jones: The Cléomades and related Folk-tales, con una extensa bibliografía, 
en Publications of Modern Language Association, vol. XXITI, p. 557 y sigas. 

8. Keightley: Tales and Popular Fiction, London, 1834, p. 40 y sigs., p. 71 y 
siguientes. " 

9. Koehler: Kleinere Schriften, 1, 399, 404, 433, 547 et al 

10. Leyendas moriscas (Robles), 3 tomos, 1886, IT, p. 270. 

11. Liebrecht: Volkskunde, p. 156 y sigs. 

12. Loiseleur-Deslongehamps: Essai sur les fables indiennes, p. 35, n. 2. 

13. Palmerín de Oliva. Tengo a la vista la traducción inglesa de Anthony 
Munday; en el cap. XXV hay un caballo que vuela. 

14. Paris (G.): en Cosmopolis, Sept. 1898, p. 775. 

15. Weil: Tausend und eine Nacht, donde se encuentran varios cuentos con 
caballos que vuelan por el aire; por ejemplo, I, p. 341: Geschichte vom Zauberpferde. 


- 
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fué contento, y las donzellas le dixeron que el rey se venía a holgar cada 
mañana en vn vergel que era cerca de la cámara de Clarmonda, y le 
mostraron el camino por donde hauía de yr; y a fin que la cosa fuesse 
más segura, vna de las donzellas, llamada Floreta, por mandado de 
la linda Clarmonda, subió en vna torre por ver si el rey era venido 
en el vergel, la qual como obediente tornó luego a hazer la respuesta, 
y dixo assí: “Señora, yo he visto al rey vuestro padre, que está den- 
tro del vergel, y la reyna vuestra madre tanbién, y los más principales 
de la corte; por esto, señora, ya es hora de partir.” 

Entonces Clarmonda se despidió de sus donzellas llorando amar- 
gosamente, y assi hizo Clamadés, y las besó todas tres la vna después 
de la otra, y era gran piedad y lástima en ver llorar aquellas donze- 
llas, ca aquélla fué la más graue partida que nunca honbre vió, tanto 
de vna parte como de otra. Y en passando delante del vergel donde 
estaua el rey, padre de Clarmonda, Clamadés le dixo: “Señor, no 
busquéys más la señora Clarmonda vuestra hija, que yo la lleuo 
comigo; y si queréys saber ni nombre, yo soy Clamadés, hijo del rey 
de Castilla, que la quiero tomar por muger, y será, plaziendo a Dios, 
reyna de Castilla.” 

Quando el rey y la reyna oyeron aquellas palabras, y vieron que 
Clamadés lleuaua su hija contra su voluntad, ellos cayeron en tierra 
amortescidos; y quando fueron tornados en sí y fueron leuantados, 
ellos conoscieron muy bien que aquél era el que la otra vez tenía 
allí el cauallo de madera, el qual hauía sido condenado a morir, mas 
- Por causa del cauallo era escapado. Y entonces embió el rey a la cáma- 
ra de Clarmonda y de las donzellas, por ver si era verdad o no, lo 
qual hallaron ser verdad, ca los que fueron a la cámara no la hallaron 
en la cama. Y es de saber que las donzellas, luego después de la partida 
de Clarmonda, se tornaron acostar a fin que no fuesse sentido que ellas 
fuessen sabidoras dello. Y el rey y la reyna fueron a la cámara de 
Clarmonda, y hallaron sus donzellas que hazían semblante de dormir; 
y el rey y la reyna las despertaron, y les preguntaron en dónde era 
Clarmonda su hija. Y ellas dixeron que no sabían nada, sino que 
creyan que estuulesse aún en la cama; y luego ellas fueron a su cama 
por ver si estaua allí; y quando ellas vieron que no era ay, ellas 
fingieron de hazer los mayores llantos y las mayores lamentaciones que 
nunca honbre vió; y ninguno supiera dezir qual era la más triste. 
según los llantos que ellas hazían, y hauía muchos dellos que hauían 
gran lástima dellas, por el gran duelo que hazían. Y entonces el rey 
deliberó de imbiar mensageros al rey Marcaditas, por ver si era verdad 
que su hijo hauía lleuado a su hija. Y luego embió embaxadores y 
mensageros, y el libro dize que Clamadés hauía ya mucho andado, ca 
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el cauallo los lleuaua muy ligeramente, como quier que ellos se repo- 
sauan muchas vezes en los más hermosos lugares que hallauan, y cerca 
de las hermosas fuentes... 


Y quando huuieron comido, Clamadés hizo traer el cauallo en 
medio de vn prado, y demandó pan y vino y muchas otras cosas. Y 
el rey le hizo dar todo lo que demandaua; y Clamadés cargó todo 
aquello sobre el cauallo, de lo que el rey se marauilló mucho, porque 
no sabía: la costunbre del cauallo. £ quando Clamadés: huuo. puesto 
todo aquello encima del cauallo, dixo al rey y a los otros señores que 
se assentassen; y quando fueron asszniados, él les dixo que por nin- 
guna cosa que viessen no se leuantassen hasta que él se lo dixesse, y 
que el cauallo hauía de hazer cosas de marauilla. Y entonces él tomó 
a Clarmonda y la puso encima del cauallo, e hizo semblante de hazer 
algunos encantamentos andando en derredor, a fin que no huuiesse 
alguna sospecha y que le hiziessen matar. E dixo que calía que dl 
subiesse en el cauallo, y assí lo hizo. Y quando él fué subido, boluió la 
clauija de la frente del cauallo y luego se leuantó en el avre; y antes 
que se alexasse mucho del rey, él le dixo: “Señor, no os marauilléys de 
cosa que veáys; que sabed que yo soy Clamadés, hijo del rey de Cas- 
tilla; y ésta es Clarmonda, hija del rey Carnuante, la qual he yo 
gran tiempo buscado, y con esto quedaos con Dios.” 

Y después boluió otra clauija y subieron tan alto que todos los per- 
dieron de vista” (1). 


Y para saber al fin qué manera de caballo era aquél que llevó a 
Pierres y a Magalona en su huída de la casa paterna de ésta, veamos 
ahora un trocecito de la Historia de la linda Magalona, hija del Rey 
de Nápoles, y del muy noble y esforcado cauallero Pierres de Pro- 
venca, hijo del Conde de Provenca, y de las muchas adversidades y 
grandes trabajos que passaron siendo siempre constantes en la virtud 


a 


(1) Citamos el texto de La Hystoria del muy valiento | y esforcado cauallero 
Clamadés hijo de Mar | caditas rey de Castilla: y de la lin- | da Ciarmonda hija del 
rey | de Toscana. Con licencia Año de MDLIxii. Colofón: Impresso con licencia 
en Burgos en casa de | Phelippe de lunta, Año de MDLxii. Bibl, Nac., R/3.645, 
20 hojas got. Publicado en Nueva Bibl. de Aut. Esp., Libros de Caballerías, 11, 
p. 423 y sigs. 

Gallardo, Ensayo, etc., 1, 660, da una edición antigua de Burgos, 1521. 

Otras ediciones en la Bibl. Nacional de Madrid s. l. 8. a, son: sig. R/14.152, que 
parece ser o de fines del siglo XV11 o de principios del siglo xvI11; un libro de cor- 
del, impreso en Córdoba en el siglo xIX con muchos detalles distintos, 48 pp., lleva 
la sig. U/6.290. 
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y cómo después reynaron y acabaron su vida muy honradamente en 
seruscio de Dios. Tiene 20 hojas y es un libro de cordel del siglo xvu, 
s.L n. a. Sig. R/2.176 de la Biblioteca Nacional de Madrid (1): 
“Venida la noche assignada, al primer sueño vino Pierres a la puerta 
del jardín solo y traya dos cauallos muy bien aderegados e ligeros con 
sus alforjas llenos de pan y mantenimientos para algunos días porque 
no anduviessen buscando de comer por los pueblos del camino. Y lle- 
gando a la puerta del jardín halló a Magalona que estaua sola espe- 
rando al buen Pierres. Y luego la subió encima de vno de los cauallos, 
y él se subió en el otro. Y encomendándose a Dios que los guiasse en 
tan peligroso camino se partieron con mucha priessa y anduvieron 
toda la noche sin parar, y quando vino el día, ellos se pusieron en un 
monte muy espesso, ribera de la mar, e quando fueron bien dentro del 
monte, saltó Pierres del cauallo en tierra y descendió a la linda Mara- 
lona, e quitó los frenos a los cauallos para que comiessen de la yerua. 
Ñ Y ellos reposaron vn poco, y comieron alguna cosa de lo que trayan. 
Y después se pusieron a platicar en sus amores y en su camino. Y. 
Magalona, como estaua muy cansada del camino, le tomó gana de dor- 
mir y se adormió en el regaco de su noble esposo Pierres.” 


Acabamos con un pasaje del episodio de Clavileño que nos llama 
la atención. Terminada la burla de Clavileño, “preguntó la duquesa a 
Sancho que cómo le había ido en aquel largo viaje” (cap. 41), y San- 
cho contesta: “Yo, señora, sentí que íbamos, según mi señor me dijo, 
volando por la región del fuego, y quise descubrirme un poco los 
Ojos; pero mi amo, a quien pedí licencia para descubrirme, no lo con- 
sintió; mas yo, que tengo no sé: qué briznas de curioso, y de desear 
saber lo que se me estorba y impide, bonitamente y sin que nadie lo viese, 
por junto a las narices aparté tanto cuanto el pañizuelo que me tapaba 
los ojos, y por allí miré hacia la tierra, y parecióme que toda ella no era 
Mayor que un grano de mostaza, y los hombres que andaban sobre 


ella, poco mayores que avellanas; porque se vea cuán altos debíamos 
de ir entonces.” 


(1) En la Bibl, Nac. hay también una versión portuguesa adquirida de la 
biblioteca de Gavangos con la sig. R/12.269, y titulada Historia verdadeira da 
Princeza Magalona, Filha del Rey de Napoles e do mobre e valeroso caualheiro 
Pierres Pedro de Provenca e dos muitos trabalhos e adversidades que passaral, 
sendo sempre constantes na Fé e virtudes e como depois reinaral e acabara) a gua 
tida virtuosamente no servico de Deos. Lisboa na affic. de Francisco Borges de 
Sousa Anno de MDCCLXXXIIIL, Véanse también Pierres de Provenca, Barcelo- 
na, 1908, en Histories d'altre temps, edición de Miquel y Planas, p. XI y sigs. y 
P. 44 y sigs. Gallardo, Ensayo, 1, 916, cita las ediciones antiguas de Burgos, 1519; 
Toledo, 1526; Sevilla, 1533. 


. 
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.Esta subida al cielo merece compararse con ciertos pasajes de los 
diálogos en El Crotalón, En vista de la semejanza indiscutible que 
existe entre un relato traído por esta obra y El Curioso Impertinen- 
te (1), surge otra vez el problema, difícil de resolver, de si Cervantes 
conoció El Crotalón y a su autor Villalón. En el “duodécimo canto” 
se lee (2): 

“Tengo de cantar oy cómo siendo Icaro Menipo subí al cielo, morada 
y habitacion propria de Dios; oy tienes necesidad de nueuo entendi- 
miento y nueua atencion, porque te tengo oy de dezir cosas que ni 
nunca las vieron ojos, ni orejas las oyeron, ni en entendimiento hu- 
mano pudo nunca caber lo que tiene allá Dios aparejado para los que 
le desean seruir. Despierta bien: ronpe esos ojos del alma y mírame 
acá, que quiero dezir las cosas marauillosas que en el cielo vi, oy, ha- 
blé y miré... | 


GALLO. — Pues tal es la vida de los honbres, concierto ny orden 
entre sí. Cada uno piensa, trata, habla y se exergita segun su condigion 
particular y parecer mientra en el teatro deste mundo dura la repre- 
sentagion desta farsa; y después de acabada (que se acaba con la 
muerte) todas las cosas bueluen en siengio y quietud; y todos desnu- 

dos de sus disfrages que se vestieron para esta representagion quedan 
iguales y semejantes entre sí, porque se acabó la comedia. Que mien- 
tra estuuieron en el teatro.todo quanto representaron era vurla y 
risa; y lo que más me moula a escarnio era ver los grandes animos de 
principes y Reyes contender entre sí y poner en campo grandes exér- 
eitos, y auenturar al peligro de muerte gran multitud de gentes' por 
vna pequeña prouincia, o por vn reyno, o por vna ciudad; que ay diez 
y seyr estrellas en el cielo, sin otras muchas que ay de admirable 
cantidad, que cada vna dellas es ciento y siete vezes mayor que toda 
la tierra; y toda junta la tierra es tan pequeña que si la mirassen de 
acá abajo fira en el gielo no la verian, y escarnecerian de sí mesmos 
viendo por tan poca cosa como entre sí contienden; y lo que más de 
llorar es, el poco cuydado y arrisco que ponen por ganar aquel reyno 
celestial; vn reino tan grande que a vn solo punto del cielo corresponden 
diez mil leguas de la tierra. 

No me parecia todo el reino de Nauarra vn paso de vn honbre pe- 
queño. Alemaña no vn pie. Pues en toda la Ysla de Ingalaterra y en 
toda Francia no parecia que auia que harar vn par de bueyes vn dia 
entero; y ansi miraua qué era lo que tanto haze ensoberuecer a estos 


(1) Rev, Hisp.. XXIT, p., 447. 
(2) Menéndez y Pelayo: Orígenes de la Novela, 1YT, 191 y 194. 
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ricos del mundo, y marauillauame porque ninguno posee tanta tierra 
como un pequeño atomo de los que los philosophos epicureos imagi- 
nan, que es la cosa más pequeña que el honbre puede ver. Pues quando 
bolui los ojos a la Ytalia y eché de ver la ciudad de Milan, que no es 
tan grande como vna lenteja; consideré con lágrimas por quán poca 
cosa tanto principe y tanto cristiano como en vn dia se puso a riesgo. 
¿Pues qué diré de Tunez y de Argel? ¡Pues qué avn de toda la Tur- 
quia? Pues toda la India de la Nueva España y Perú, y lo que nue:a- 
mente hasta salir al mar del Sur se nauega no parece ser de dos dedos. 
Pues ¿qué, si trato de las minas del oro y plata y metales que hay en 
el vniuerso? Por cierto todas ellas desde el cielo no tienen cuerpo de 
vía hormiga. | 

Micuo.— O bienauenturado tú, gallo, que de tan dichosa vista 
gozaste. Pero dime, ¿qué te parecia desde lo alto la muchedumbre «de 
los honbres que andaban en las ciudades ? 

GaLLo. — Parecian una gram multitud de hormigas que tienen la 
cueba junto a vnos campos de miesses, que todas andan en rebuelta y 
circulo, salir y entrar en la cueba, y la que más se fatiga con toda su 
diligencia trae vn grano de mixo, o cada vna medio grano de trigo; 
y con esta pobreza está cada qual muy hufana, soberuia y contenta. 
Semejantes son los trabajos de los honbres puestos en comun rebuelta 
y circulo en audiencias, en ferias, en. debates y pleytos; nunca tener 
sosiego; y en fin todo es por vn pobre y miserable mantenimiento.” 


No son muchos los detalles idénticos; pero no es del todo impro- 
bable que Cervantes conociese y se inspirase en este capítulo de El 
Crotalón al escribir algunos pasajes de su Quijote. 
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MITTEL DER SPANNUNG IM “QUIJOTE” 


| VON 
Helmut Hatzfeld 


Dr. phil., Privatdozent a. d. Umwerstát Frankfurt a/M. 


Claro es que, aparte de la estética teórica, hay en 
todo artista algo que importa mucho más: su espe- 
cial manera de comprender y expresar el arte, infe- 
rida del estudio paciente, directo y comparativo de 
sus Obras, Esto no se ha hecho aún respecto de Cer- 
vantes, y valdría la pena de hacerlo. 


(A. Bonilla y San Martín, Cervantes y su obra: 
Las ideas estéticas de Cervantes, pág. 86.) 


Unter den technisch-stilistischen Mitteln, die Cervantes zur Be- 
lebung seines unsterblichen Romanes mit feststellbarer Vorliebe ver- 
Wandt hat, scheint mir das Mitte*l der Spannung mit an erster Stelle zu 
stehen. Es wáre auch zu verwundern, wenn sich ein episches Genie 
wie Cervantes, einen Darstellungsbehelf hátte enteehen lassen, der allen 
grossen Erzáhlern, von Heliodor u. den spátgriechischen Romandich- 
tern an bis za den modernen Romanciers, gemeinsam ist, Es verlohnt 
deshalb wohl der Miihe. die Frase nach den Mitteln der Spannung 
im “Quijote”' der konkreten Einzelbetrachtung zu unterwerfen u. zu un- 
tersuchen, was Cervantes diesbeziiglich in der spanischen Roman- 
tradition vorgefunden und wie er das Vorhandene genitzt u. weiter- 
gefiihrt hat. | E 

Einer der naivsten Spannungstricks des Ritterromans war die Un- 
terbrechung der Erzáhlung mit der Fiktion, das Original breche an 
einer bestimmten Stelle ab u. erst der Fund neuer Quellen erlaube 
die Fortsetzung. So wurde der Fluss der Erzáhlung der Sergas de 
Esplandián (1) beim 98. Kapitel plótzlich gehemmt u. der Fund 
des Buches vom Maestro Elisabad berichtet, aus dem die Fortsetzung 
angeblich schópfte. Zwischen den ersten u. zweiten Teil des Ama- 


(1) vgl. Clemencín zu D, Q., 1, $. 
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dís de Grecta (1) is eine Klage tber das Versagen des fingier- 
ten Originals u. ein Bericht iúber die Wiederentdeckung der lateini- 
schen Quelle eingeflochten. Cervantes hat es verstanden, diesen Spann- 
ungstrick aufs kóstliohste zu ironisieren u. dennoch in dem Sinne 
auszuniitzen, die Neugier des Lesers anzustacheln. Mitten in dem ge- 
wuchtigen Kampf des D. Q. mit dem Biskayer (1, 8), als dieser mit 
erhobenem Wagenpolster den Angriff des Hidalgo erwartet u. die 
Damen, in der Kutsche ángstlich um das Leben des Hiúnen bangen, 
fingiert Cervantes das Versagen seines Wissens u. den Fund des 
Benengeliheftes auf der Alcana zu Toledo, um dann erst auf Grund 
dieses Quellenfundes das Ende des Kampfes u. den Sieg des D. Q. zu 
schildern. Die spannende' Unterbrechung kann natiirlich auch we- 
niger traditioneller Art sein. Als (II, 3) Sancho Panza die litera- 
rische Kritik des Sansón Carrasco am 1. Teil des “Quijote” soweit sie 
den Verlust des Esels u. das Schicksal der gefundenen Taler des Car- 
denio betrifft, als moralische Kritik an seiner Person auffasst u. jeder 
auf des Knappen Riickáusserung gespannt ist, da entschuldigt sich 
Sancho mit einem plótzlichen UÚbelsein u. Stárkungsbediirfnis, kehrt 
nach Hause zuriick u. gibt erst spáter seine rechtfertigenden Erkli- 
rungen. | 

Zu den Unterbrechungen gesellen sich in den Ritterromanen zu 
- Spannungszwecken die erst nachtraglichen Erklarungen iiber roman- 
tisch-geheimnisvoll eingefiihrte Persónlichkeiten, so dass es darin ganze 
“Aufklárungskapitel” gibt wie z. B. Palmerín de Inglaterra, e. 14 — 
“Que declare quién era el sabio Daliarte del Valle Escuro”. Auch diesen 
Trick hat Cervantes nicht nur in seine Satire, sondern auch in seine 
Technik einbezogen. Ohne weiteres denkt hier jeder an die geheimnis- 
vollen Spiegel-u. Mondritter, die nachtráglich (11, 15 bzw. II, 65) als 
personengleich mit Sansón Carrasco erklárt werden, Ebenso behandelt 
sind aber auch die zauberhaft geheimnisvollen Gestalten, welche (IT, 48) 
die náchtlicher Weile medisierende Doña Rodríguez nebst ihrem Part- 
ner D. Q. durchbláuen, u. die erst zwei Kapitel spiter (II, 50) als 
identisch mit der Herzogin u. Altisidora verraten werden. Der geheim. 
nisvolle UÚberfall auf D. Q. u. S. (HL, 68) u. ihre Entfiúhrung zur an- 
reblichen Auferweckung der Altisidora stellt sich (II, 70) als eine ge- 
meinsame Abmachung zwischen dem Herzogspaar u. Sansón Carrasco 
herans. Dass der Verfasser eines typisch spátgriechischen Abenteuer- 
romans, wie es Persiles y Sigismunda ist, auch die Anagnorisis zu Spann- 
ungszwecken mit nachtráglicher Erklárung benitzt, nimmt nicht Wun- 
der. Der gefangene túrkische Arraez (Il, 63) entpuppt sich als Ana 


(12 vgl. Clemencín zu D. Q., 1, 8. 
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Félix, die Tochter des Morisken Ricote, auf welche neun Kapitel 
frúher (11, 54) schon hingewiesen war. Die Wiedererkennung von Cau- 
tivo und Oidor als Briider Viedma (1, 42) ist im Tempo gemássigter. 
Geráuschlose Einfachheit ist das Kennzeichen all dieser Spannungen 
mit nachtráglicher Erklárung bei Cervantes, Seine Zeltgenossen*haben 
es viel weniger verstanden, dieses Mittel, soweit sie es tiberhaupt an- 
wandten, mit Mass zu benitzen. Salas Barbadillo z. B. úbertreibt 
diese Spannung als plumpen Trick, wenn er sie in seinem Roman La 
hija de Celestina in folgender Situation anwendet (1): Die Pícara lle- 
. lena u. ihre Genossin Méndez werden von ihrem Begleiter Montúfar 
aus Rache an einen Baum gebunden. So findet sie Helenas alter Ver- 
ehrer Don Sancho. Bevor er indes Helena losbinden kann, muss er einen 
Streit schlichten. Zuriickgekehrt findet er die Frauen verschwunden. 
Und nun lásst S. Barbadillo ein: langes an Digressionen reiches Kapi- 
tel folgen, das einzig u. allein dem Leser die Frage stellt: Wer hat die 
Frauen losgebunden ?, bis die magere, allerdinggs unerwartete Antwort 
erfolgt, das habe Montúfar getan, der aus Sehnsucht zuriickgekehrt 
war. Man sieht, wáhrend Cervantes den Spannungstrick nachtrágli- 
cher Erklárung, wie er sich in den Ritterromanen findet, zum humo- 
ristischen Kompositionsmittel kiinstlerischer Natur erhebt, fállt S. Bar- 
badillo in den primitiven Trick als solchen zuriick. 

Ahnlich liegen die Verhiltnisse bei Cervantes einerseits, dem Rit- 
terroman u. schwácheren zeitgenóssischen Novellisten andrerseits, wenn 
zur Erzielung einer Spannung bei einem Ereignis erst der vage, sub- 
_jektive Eindruck auf eine Person der Erzáhlung u. dann erst der 
objektive Tatbestand gegeben wird. Man kónnte hier von dem Spann- 
ungsmittel der Impression reden. Dabei kann sich die Impression an 
das Gehór, das Gesicht oder an beide Sinnesfunktionen wenden. Vor 
allem fir die alcustische Impression hat der Ritterroman schon brauch- 
bare technische Spannungsformeln gehabt. Der Ruf des oder der Be- 
drángten, der unvermutet an das Ohr des Ritters dringt, ist von so 
egrosser Eindringlichkeit, dass ihn Cervantes unverándert iiberneh- 
men kann. Mit Recht zitiert Clemencín zu den Hilferufen des An- 
dreas (TI, 4), die D. Q. stutzig machen u. ihn zur Befreiungsaktion 
drángen, den Don Belianis (I, 4) “oyendo grandes gritos... pareciendo 
ser de personas que en gran necesidad estuviesen, etc.” Diese Spann- 
ungsart ist so praktisch, dass sie auch ausserhalb des ritterlichen Mi- 
lieus u. seiner Ironisierung fast unveránderte Verwendung finden kann. 
Bevor Don Cleofas bei Guevara (2) den hinkenden Teufel entdeckt, 


(0) Ed. Bibl. Rem., p. 63. 
(2) Diablo cojuelo, 1. 
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hórt er ibn in einer Phiole stóhnen u. er muss fragen: “¿Quién dia- 
blos suspira aquí?” u. alle Teufelsnamen raten, um endlich den Co- 
juelo festzustellen. Gróssere Abwechslung in der Verwertung als die 
“klagende Stimme” bot Cervantes das “unbestimmte Geráusch” der 
Ritterromane, das sich erts nachtráglich klárt. Vor dem Abenteuer des 
verzauberten Iahnes im Palmerín de Inglaterra (c. 56) heisst es zu- 
náchst lediglich, dass Palmerín ein starkes Wasserrauschen hórte, das 
sich erst dem erkennenden Auge als vom Meere herrúbrend offenbar- 
te. In dieser Richtung liegt das von Cervantes zu komischster seiten- 
¡anger Spannung verwertete unergrúndliche Rauschen u. Stampfen 
beim Walkmihlenabenteuer (1, 20) das sich als etwas Ungeheuerliches 
ankiindigt u. in ein Nichts auflóst. Rein technisch, ohne den ironischen 
Einschlag, gehórt hieher auch die Ankindigung des Polterabends bei 
der Hochzeit des Camacho (II, 19) durch das “oyeron confusos y sua- 
ves sonidos”, des Zauberspukes bei der herzoglichen Jagd (11, 34): 
“oyóse... un espantoso ruido, etc.”, des Abenteuers mit der Geissler- 
prozession (1, 52) : “oyeron el son de una trompeta tan triste, etc.”, des 
Abenteuers mit der Schweineherde (11, 68): “sintieron un sordo es- 
truendo y un áspero ruido”, der Zechprellerszene (1, 44) : “oyeron gran- 
des voces a la puerta de la venta”, des Auftauchens der Bauernfáhn- 
lein (11, 27): “oyó un gran rumor de atambores, de trompetas y arca- 
buces, etc.”, u. s. w. Wieder fállt hier die Missigung auf, mit der 
sich Cervantes das alte Spannungsmittel zu eigen macht, wenn man 
vergleicht, was z. B. die plumpe Ubertreibung des Avellaneda (D. Q., 
c. 28) damit anfángt: D. Q. hórt Trompetenstósse in Alcalá. Er ver- 
mutet sogleich “justas”, hált eine Ritterrede, lásst sein Ross satteln,—da 
verrát ihm der Wirt, dass diese Trompetensignale die Installierung 
eines doctor medicinae als Catedrático bedeuten. 

Ein besonders beliebter Typus der akustischen Impression des vor- 
cervantinischen Romans ist das Vernehmen der Klagedes Liebhabers 
oder der Geliebten aus der Ferne. Als Beispiel mag die Entdeckung des 
Abindarráez in Villegas? Novelle vom Abencerraje u. der schónen 
Jarifa stehen: “Oyeron no muy lejos de sí una voz de hombre que 
suavísimamente cantaba, y de cuando en cuando daba un suspiro, que 
del alma le salía, en el cual daba muy bien a entender que alguna 
pasión enamorada le ocupaba el pensamiento.” Ganz áhnlich wird von 
Cervantes Cardenio mit seinem Singen eingefiihrt (I, 27), Don Luis 
mit seinem Stándchen (I, 42), der Spiegelritter mit seiner Liebeskla- 
ge (II, 12). Bei der Spiegelritterepisode hat Cervantes insofern auch 
wieder etwas Fortschrittliches geleistet, als er die alte romantische 
Licbrsklagensituation dahin abándert, dass er den Spietelritter mit 
srinem Knappen obendrein eine ganz prosaische Unterhaltung fúhren 
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(giinstige Weide fiir die Tiere) u. von D. Q. im Dunkel neugierig 
belauscht werden lásst. So schafft er eine realistische Spannungs- 
situation, die auch vom Schelmenroman nachgeahmt werden kann 
u. m. E. auch z. B. von Castillo y Solórzano in der Garduña de Se- 
villa (e. 11) nachgeahmt worden ist. Das Schelmenpaar Rufina u. Ga- 
ray entdeckt dort sprechende Fremdlinge im Waldesdickicht, wie D. Q. 
den Spiegelritter mit seinem Waldknappen entdeckte: “se acogieron 
a lo más espeso, donde, amparándose de las ramas, las tomaron por 
defensa de una recia agua que el cielo envió... Con el mismo temor se 
valieron del bosque otros que eligieron por amparo otro puesto cer- 
Cano... El rumor de su plática dió motivo a Garay que... se puso cerca 
de ellos. Eran tres hombres los que estaban allí, y cuando Garay llegó, 
comenzaba esta plática el uno de ellos.” 

Was Cervantes im Gegensatz zu seinen Vorbildern u. Nachahmern 
beim Spannungsmittel der Impression am meisten zu statten kommt, 
das ist die deutende Illusion des verriickten Hidalgo, welche den sub- 
Jektiven Eindruck durch verkehrte Interpretation verlángert. Das 
Zelgt sich vor allem bei den visuellen Impressionen. Im Palmerín de 
Inglaterra (c. 6) wird der spannende Eindruck eines náchtlichen Trauer 
zuges in folgender Weise gegeben: “No tardó mucho que [Prima- 
¿cón] vió grande lumbre de antorchas ardiendo atravesar por el valle 
contra la parte donde él venía; cuando más a él se allegaba, cía plantos 
de mujeres...; llegándose más por ver lo que podía ser, vió una com- 
Pañía de doncellas con hachas en las manos.” Hier wird durch dreima- 
lige Begriindung grósserer Annáherung an das Objekt die Impression 
immer mehr verdeutlicht. Aber wie schwach wirkt das eigentlich Spann- 
Ungsmássige verglichen mit dem, was Cervantes aus demselben Vor- 
Wurfe macht. Sein náchtlicher Trauerzug (1, 19) stellt sich impressio- 
nistisch zunáchst dar als “lumbres que no parecían sino estrellas que 
se movían”; dann heisst es: “vieron que las lumbres se iban acercando 
a ellos, y mientras más se llegaban mayores parecían”; nun folgt D. Q?s 
unbestimmte Deutung: “esta debe de ser grandísima y peligrosísima 
aventura.” u. Sanchos Befiirchtung: “si acaso esta aventura fuese de 
fantasmas.” Jetzt wird der Eindruck von neuem zu kláren versucht: 
“aquello de aquellas lumbres que caminaban” (1). Endlich verdeutlicht 
sich der Eindruck zu einem “muchos encamisados” u. schliesslich heisst 
es: “distintamente vieron lo que era, porque descubrieron hasta veinte 


(1) Hier und noch mehr Persiles, 11, 10: “una selva de árboles movibles” 
(Ruderboote) beriihrt sich Cervantes mit der hekannten impressionistischen Leis- 
tung scines Zeitgenossen Shakespeare: dem “marschierenden Wald” von Dunsinane 
im “Macbeth”. 
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encamisados, todos a caballo, con sus hachas encendidas en las manos, 
detrás de los cuales venía una litera cubierta de luto.” Wohl ahnt nun 
der Leser, dass es sich um einen náchtlichen Leichenzug handelt. Aber 
D. Q. behandelt die Erscheinung immer noch als Gespensterzug u. my - 
sterióses Ritterabenteuer, bis sein toller Angriff endgiltige Klárung 
bringt. Ganz áhnlich, mit Hilfe einer langen Spannungskurve von der 
Impression zum objektiven Tatbestand, werden eingeleitet: die Aben- 
teuer mit den Schafherden, die als Hecre angesehen werden (I, 18), 
mit dem glénzenden Barbierbecken, das fúr den Helm des Mambrín 
git (1, 21), und viele andere. | 

Es muss indes ausdrúcklich betont werden, dass dem Cervantes die 
visuelle impress!onistische Spannung nicht etwa als etwas Sekundáres 
aus den hirnverriickten Deutungen des Hidalgo erwiiehts, sondern dass 
sie ihm ohne Zweifel primires Kunstmittel ist. Das beweisen jene Fálle, 
die im Sinne einer impressionistischen Spannung behandelt sind u. 
bei denen auf eine Deutung des Monomanen (Impression-IMlusion) voll- 
stándig verzichtet wird. So werden die Sehauspieler auf ihrem Kar- 
ren (II, 11) eingefiúhrt mit dem alleemcinen Eindruck “una carreta 
cargada de los más diversos y extraños personajes” u. miússen vom 
Leser allmihlich als Schauspicler erraten werden; die beiden Studen- 
ten (11, 19) erscheinen bei ihrem ersten Auftauchen zunáchst nur als 
“dos como clérigos o como estudiantes”, u. stellen sich spáter als Bac. 
calaureus u. Lizenziat heraus; die verdeckten retablos (IL, 58) sind 
beim ersten Eindruek “unas como sábanas blancas con que cubrían al- 
guna cosa que debajo estaba”; der Mantelsack des Cardenio mit den 
Talern (IT, 23) stellt sich zunichst dar als ein “no sé qué bulto”. Die 
sehreckliche Entdeckung der Gehenkten (TI, 60), die Sancho macht, kiún- 
digt sich ihm in der naiv-geheimnisvollen Weise an: “todos aquellos 
árboles estaban llenos de pies y de piernas humanas”, worauf erst die 
Aufklárung dureh D. Q. erfolet. Als die bedentsamste Stelle visueller 
Impression zu Zwecken der Spannung dúrfte das Auftauchen der Zo- 
raida am Fenster gelten, wie es vom Cautivo (I, 40) geschildert wird. 
Da erscheint zuniechst eim Rohr am Fenster, das sich griússend bewegt 
u. auf mysteriósc Weise dem Gefangenen Geld spendet. Dann wird 
vom Gefansenen die weisse Hand entdeckt, die das Rohr hált, u. das 
Armband (ajorcas) dazu. Der Schluss auf eine sehóne Maurin wird 
aber gleich zerstórt durch ein klcines Kreuz, das am Fenster erscheint 
u. im Gegenteil auf eine Christin weist. Endlich wird die spannende 
Erwartung, die das geheimnisvolle Wesen, das hinter Rohr u. Kreuz 
steckt, sechon fúr eme Renegatin hált' durch Nachforschungen dahin 
beriehtigt, das es sich um eine Maurin handelt, die sich nach Tauf- 
u. Christentum sehnt. 
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Cervantes verschmáht es auch nicht, akustische u. optische Ein- 
drúcke zu Spannungszwecken zu verbinden. So macht er es beispiels- 
we:se bei der Auffindung der Dorotea (I, 28) durch Pfarrer, Barbier 
u. Cardenio, wo erst der Eindruck des Klagemonologs, dann der der 
Gestalt des als Knabe verkleideten Miidchens gegeben wird, bis genauc- 
re Beobachtung des Verhaltens des Mádchen die Enthúllung u. 
Klárung der romantischen Episode bringt. 

Das Spannungsmittel der Impression ist dem Cervantes so eigen- 
túmilich, dass es Nachahmer nur iibertreibend vergróbern u., ohne es 
zu wollen, lácherlich machen. Der Plagiator Avellaneda hat eine un- 
St wollte Parodie auf die Dorotea-Episode geschrieben, als er mit allen 
Spannungstricks die Auffindung der Studentendirne Barbara im Wal- 
de schilderte (D. Q., 22) : Die Wanderergruppe D. Q., Sancho, ein Ere- 
Mitaño u. der Soldat Bracamonte hóren eine klagende Stimme (una 
Voz como de mujer afligida), Sancho reitet ihr nach, kehrt aber noch- 
mals aus Fureht um, nimmt von neuem einen Anlauf, entdeckt eine 
Gesialt im Hemd, an einem Baum gefesselt, eilt voil Sehreck zurúck, in 
dem Wahne, er habe eine Seele aus dem Fegfeuer gesehen. Endlich 
stellen die anderen fest, diese vermeintliche Seele ist Barbara, die ein 
Galan in den Wald gelockt, ausgeraubt u. angebunden hat. Ein Ko- 
mancier, wie Gonzalo de Céspedes andrerseits, kommt iiber die Technik 
aer Ritterromane nicht hinaus. Man vergleiche die Situation am Ende 
«dos 1, Abschnittes des Español Gerardo, wo Leonora von Leoncio 
u. Leriano entdeckt wird. Zuerst halten sie die Mánner bei flúchtigem 
Eindruck ihrer verwilderten Nacktheit fiir ein “fiero, abominable y 
espantoso monstruo”. Sie folgen dem vermeintlichen Ungeheuer in sel- 
ne Hóhle, gehen seinen “pasos lentos” nach u. verstellen ihm den Weg; 
da bekennt sich das vermeintliche Ungeheuer mit einer “temerosa voz” 
als Weib u. erzáhlt nach vielem Hin u. Her seine Geschichte: es ist 
eine seit zehn Jahren biissende blutschánderische Ehebrecherin. Ori- 
ginell ist in der Darstellung impressionistischer Spannung neben Cer- 
vantes hóchstens Quevedo. Man denkt dabei an die Begegnung des 
Don Pablos mit Don Toribio (Buscón, I, 12): Don Pablos sieht aus der 
Ferne einen Hidalgo u. hált ihn auf Grund seiner áusseren Grandeza 
fúr vornehm u. reich. Diese vorgefasste Meinung lásst ihn vermuten, 
dass der Hidalgo seiner Kutsche u. seiner Dienerschaf zu Fuss voraus- 
geht. Bei der Begegnung platzt dem Don Toribio das Hosenband. Noch 
tróstet ihn Pablos, er kónne ja seine Diener erwarten. Endlich, als er 
dem Ermiideten auf den Esel hilft_ sieht er die erschiitternd armselige 
Kleidung des Don Toribio, der Teile aus dem vom Rock verdeckten 
Hosenboden ausgeschnitten hat um damit die sichtbaren Teile zu flic- 
ken. Jetzt ist der erste Eindruck ins Gegenteil verkehrt; der anschei- 
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nend reiche Hidalgo stellt sich objektiv als ein verarmter, ganz herun- 
tergekommener Vornehmer hcraus, der nur den Schein zu wahren 
sucht. Deutlich steht natúrlich diese Art der Spannung im Dienste beis- 
sendster Satire. : 

. Die impressionistische Spannung im engeren Sinne ist nicht das 
einzige Mittel zur spannenden Einfúhrung neuer Personen im Laufe 
des Romans. Beim Capitán cautivo u. bei Zoraida wird mit der Be- 
schreibung der maurischen Geuwandung begonnen, bevor verraten wird, 
wer die beiden sind u. was es mit ihnen fiir eine Bewandtnis hat 
(L, 37); unbestimmte Insassen einer vornelunen Kutsche entpuppen 
sich erst allmiihlich als Oidor Juan Pérez de Viedma u. Tochter Doña 
Clara (I, 42); eine clegante Cavalcude enthúllt sich als Domberr von 
Toledo mit berittenen Begleitern (1, 17); umstándliche Erzáhlungen 
Sanchos iiber den Druck der Abenteuer des I. Teiles u. fieberhafte 
Erwartung desjenigen, der sie kennt u. gelesen hat, durch D. Q. be- 
reiten das Auftreten des Sansón Carraseo vor (II, 2 u. 3). Auf sehr 
spannende Weise erfolgt die Einfihrung des Maese Pedro, alias Ginés 
de Pasamonte, als Puppenspieler (11, 25-27). Die endgúltige Ankunft 
des Holzpferdes Clavileño findet statt, nachdem zwei Kapitel lang von 
seiner Zauberkraft erzáhlt, sein Name gedeutet, seine Eigenschaften 
gelobt worden sind (II, 40-41). Auch in diesem Zusammenhang wáre 
neben Cervantes hóchstens wieder Quevedo zu nennen, der einen der 
neuen theoretischen Fechtkúnstler (1) (diestro) in der Weise einfúbrt, 
*dass er ihn mit seinen gestikulierenden Bewegungen, mit dem Rapier 
u. seinem Buch in der Hand, dem Zuschauer zunichst als Zauberer 
erscheinen lásst (Buscón, e. 8). 

Der Grad der Spannung ist jeweils um so hóher, je mehr Etappen 
zwischen der ersten Andeutung u. dem endgiiltigen Ereignis liegen. 
Das wusste wohl auch Avellaneda, als er die oben gerúgte Barbara- 
Episode schrieb, allein Avellaneda húufte diese Etappen sinnlos, wáh- 
rend sie Cervantes stets in den Dienst einer Idee, vorab den des Humors 
stellte. Als Sehulbeispiel mag fir diesen Fall die Offnung des Kifigs 
bei dem Lówenabenteuer (II, 17) angefiibrt werden: Mit dem verácht- 
lichen “¿leoncitos a mí?” u. s. w. gibt D. Q. den Offnunesbefehl. 
Bevor aber das fieberhaft erwartete Offnen des Kifies erfolgt, be- 
schwórt Sancho seinen Herrn, auf das Vorhaben zu verzichten, interve- 
niert der Edelmann Don Diego, warnt der Fuhrmann, protestiert der 
Waárter, fliichten die Anwesenden, lehnt der Wárter zum zweiten Mal 
die Verantwortung ab, preist der Autor in langer Tirade den angeb- 


(1) Cervantes seinerseits verspottet diese D, Q., IT, 22. 


A 
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lichen Mut seines Helden; endiich ófínt der Wiárter u. — der Lówe 
nimmt von dem Angreifer keine Notiz. Ahnliche Etappen des Humors 
sind bei dem náchtlichen Besuch der Doña Rodríguez (II, 48) zu un- 
terscheiden: Geheimnisvoll 0ffnet sich náchtens die Túre von D. Qs 
Schlafgemach u. der Leser móchte mit dem Helden gar zu gerne wis- 
sen, wer die nachtwandelnde Besucherin ist. Aber er erfáhrt lediglich, 
dass D. (Q. hinter der Besucherin irrtiimlich Altisidora, das kecke 
Fráulein, vermutet, die Versuchung mit einem Gedenken an Dulcinea 
zurúckweist, dann in der Erscheinung ein Gespenst vermutet, dieses 
vermeintliche Phantom beschwórt u. so erschreckt, dass es das Licht 
fallen lásst u. selber hinfállt, bis schliesslich D. Q. die Erscheinung 
neuerdings beschwórend um den Namen bittet, um endlich zu erfahren : 
“yo no soy fantasma ni visión, ni alma de purgatorio, —sino Doña Ro- 
dríguez.” | 
Als letztes Beispiel fiir humoristische Etappen der Spannung mag 
das von der sehr bedingten Hilfsbereitschaft des D. Q. (I, 44) angefiihrt 
werden. Es handelt sich um die Zechprellerszene. Der Wirt ist mit 
den zwei Zechprellern handgemein geworden u. wird elend verprii- 
gelt. Der mússig zusehende D. Q. wird von der Wirtin, der Wirtstoch- 
ter u. Maritornes um llilfe gebeten. Allein statt der erwarteten Hilfe, 
lásst D. Q. den Ungeduldigen nur eine behibige vertróstende Antwort 
zu teil werden, man móge dem Wirte sagen, er solle sich tapfer halten, 
weil er, D. Q., nicht eingreifen kónne, bis er sich die Erlaubnis der Prin- 
zessin Micomicona erholt habe. Bis dahin, ruft die verzweifelte Ma- 
ritornes, kónne der Wirt sich schon im Jenseits befinden. Darauf 
der unverwústliche D. Q.: “poco hará al caso... que de allí le sacaré.” 
Dann erst bittet er Dorotea-Micomicona um die Erlaubnis zum Ein- 
greifen in den Kampf. Als er sie erhalten, naht er sich den Kámpfen- 
den, aber — nun bleibt er zur Verblúffunz der Frauen stehen ohne 
aich zu regen: Er erkennt die Zechpreler als “gente escuderil” u. 
verlangt nun, dass Sancho zustándigkeitshalber hier als Kámpe geru- 
fen werde, da er mit der canalla nich kimpft. Die Wut der ent- 
táauschten Frauen ist unbeschreiblich Erst nach vielen Zeilen, die das 
Fortsetzen des Kampfes u. die Untitigkeit des D. Q. erschliessen las- 
sen, wird dann gesagt, dass D. Q. den Frieden endlich wieder herstell- 
te — mit beschwichtigenden Worten (por persuasión y buenas razones). 
In stereotypen Situationen der Ritterromane hatte sich, wie oben 
schon angedeutet wurde, die technische Spannung geradezu formelhaft 
verdichtet u. konnte so sogar zu einer stilistischen Angelegenheit werden. 
Hieher gehórt die unbestimmte, formelhafte Bestirmung eines Bit- 
tenden wie: “no me levantaré hasta que me otorguéis un don.” Erst 
nach blindem Zugestándnis der Gewáhrung der erbetenen Guade wird 
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dann der beabsichtigte Wunsch genau prázisiert. Rein satirisch hat 
Cervantes diese Art der stilistischen Spannung bei D. Q's Bitte um 
den Ritterschlag (1, 3) nachgeahmt. Dort heisst es: “No me levantaré 
jamás de donde estoy, valeroso caballero (zum Wirt), fasta que la vues- 
tra cortesía me otorgue un don que pedirle quiero, el cual redundará 
en alabanza vuestra y en pro del género humano, El ventero... porfiaba 
con él que se levantase, y jamás quiso hasta que le hubo de decir que él 
le otorgaba el don que le pedía. No esperaba yo menos de la gran mag- 
nificencia vuestra..., respondió D. Q.; y así os digo que el don que os 
he pedido y de vuestra liberalidad me ha sido otorgado, es: que ma- 
ñana en aquel día me habéis de armar caballero.” In áhnlicher Weise 
flent Dorotea (1, 29) um den Sehuta des D. Q., da sie die burleske 
Rolle der Prinzessin Micomicona spielt. Die aus der “otorgar un don”- 
Formel gezogene Spannungsmethode versteht Cervantes mit Geschick 
zu erweitern u. analog anzuwenden. So kiindigt z. B. D. Q. seine 
Absicht der Liebesbusse in der Sierra Morena nach dem Vorbild des 
Amadís dem Sancho in folgender Weise an (1, 25): “tengo de hacer 
una hazaña con que he de ganar perpetuo nombre y fama en todo lo 
descubierto de la tierra; y será tal, que he de echar con ella el sello 
a todo aquello que puede hacer perfecto y famoso a un andante caba- 
llero.” Nach einigen weiteren verschleierten Andeutungen gebraucht 
er dann die Wendung: “y porque no es bien que te tenga más sus- 
penso esperando en lo que han de parar mis razones, quiero, Sancho, 
que sepas” um ihm nach ausfiihrlicher Erzáhlung der Liebestollheiten 
des Amadís u. des Roland seinen eigenen Plan mitzuteilen. Die glel- 
che Struktur liegt Sanchos heikler Frace an scinen Herrn zur Fest- 
stellung seiner vermeintlichen Verzauberung zugrunde, ob er den na- 
tiirlichen Notdurftsverrichtungen unterliege (1, 48): “le quiero pre- 
guntar una cosa, y si me responde, como creo que me ha de responder, 
tocará con la mano este engaño.” D. Q. beteuert: “yo te responderé, 
aunque me preguntes de aquí a mañana.” Trotzdem beschwórt ihn . 
Sancho weiter, so dass ihn D. Q. mahnen muss: “Acaba de conjurar- 
me... y pregunta lo que quisieres.” Da will Sancho herausricken mit 
einen “lo que quiero saber es”, traut sich aber wieder nicht zu fragen, 
so dass ibn D: Q. mahnen muss: “acaba ya de preguntar..., que me 
cansas con tantas salvas, plegarias y prevenciones.” Jetzt endlich for- 
muliert er mit einem “pregunto, hablando con acatamiento” seine Fra- 
ge. Noch enger an die “otorgar un don”-Formel ist die Frage des Pfar- 
rers (II, 1) angzelehnt, der den Geisteszustand des D. Q. mit der 
Behauptung prúfen will, dass die Ritter der Romane Marchengestal- 
ten seien: “No quisiera quedar econ un escrúpulo, sagt der Pfarrer, que 
me roe y escarba la conciencia.” Darauf der Hidalgo: “puede decir su 
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; 
escrúpulo, porque no es de gusto andar con la conciencia eserupulosa.” 


Und nunmehr der Pfarrer: “Pues con ese beneplácito... digo que mi 
escrúpulo es, que no me puedo persuadir... a que toda la caterva de 
caballeros andantes... hayan sido... personas de carne y hueso,” 

Von solcher Formelhaftigkeit zur Spannung dialogischer Erregt- 
hest ist es nur ein Schritt. Amadís (1, 15) lásst den von Oriana zu- 
rúckkehrenden Knappen Gandalín:nicht unmittelbar seine Meldung 
vortragen, sondern er verzógert in seiner Erregtheit diesse Meldung mit 
der Frage: “Amigo Gandalín, ¿qué nuevas me traes?” u. s, w. und 
Gandalín zógert die Antwort hinaus mit einem: “Mejores son las nue- 
vas de lo que pensáis”; und erst nach einem: “Por Dios, dímelas aína” 
beginnt er den Bericht. Wie sehr Cervantes die Spannungselemente 
erkannt hat, die in solchem Brauche liegen, beweist seine Schilderung 
der Riickkehr des Sancho von der angeblich gefundenen Dulcinea 
(11, 10) : “Como D. Q. le vió, le dijo: — ¿Qué hay, Sancho amigo; po- 
dré señalar este día con piedra blanca o con negra? — Mejor será, 
respondió Sancho, que vuesa merced le señale con almagre, como rétu- 
los de cátedras, porque lo echen bien de ver los que lo vieren. — De 
ese modo, replicó D. Q., buenas nuevas traes. — Tan buenas, respondió 
Sancho, que (u. nun beachte man die immer noch deutliche Hinaus- 
Zógerung der Hauptsache) no tiene más que hacer vuesa merced sino 
picar a Rocinante y —salir a lo raso —a “ver a la señora Dulcinea 
del Toboso.” Ahnlich wird der wichtige Bericht iiber den Tod des 
Scháfers Grisóstomo (1, 12) eingeleitet: “Estando en esto llegó otro 
mozo... y dijo: ¿sabéis lo que pasa en el lugar, compañeros? — ¿Cómo 
lo podemos saber?, respondió uno de ellos (los pastores). — Pues sa- 
bel, prosiguió el mozo, que murió esta mañana aquel famoso pastor 
estudiante llamado Grisóstomo.” Niña Clara (I, 43) beklagt, als sie des 
D. Luis Stimme hórt, ihr Schicksal. “Qué es lo que dices” fragt dann 
Dorotea. Nach vielen Umschweifen erzáhlt dann Clara ihre Liebesge- 
schichte. Die Bedeutung der ungeheuren Natiirlichkeit u. Lebendigkeit 
dialogisch erregter Spannung bei Cervantes wird wieder ganz deut. 
lich, wenn wir die kindischen Versuche eines Avellaneda, áhnliche Wir- 
kungen zu erzielen, dagegen halten. In die Venta, in der D. Q. als 
Beschiútzer der vermeintlichen Kónigin Cenobia (Bárbara) weilt, u. wo 
er die Herausforderung des Riesen Bramidán de Tajayunque erwartet, 
kommt Sancho gestúrzt mit dem Rufe: “¡ Albricias...! ¡Buena nueva!” 
Und nun beginnt ein Rátselraten des D. Q., ob sich der Freudenruf 
auf die Ermittelung der Ráuber Cenobias oder auf die Ankunft «des 
. Risen beziehe. Auf alle Fragen antwortet Sancho mit einem “Me- 

jor”. Endlich lóst sich die Spannung in folgenden albernen Schluss 
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auf: “Mejor sin comparación es, replicó Sancho. — Dínosla, pues, pres- 
to, etc... — Han de saber vuesas mercedes, respondió Sancho, que dice 
el mesonero (y no burla, porque yo lo he visto por mis ojos) (1) que 
tiene para que cenemos una riquísima olla” (2) (c. 23). Genau so ober- 
flachlich ist von Avellaneda die Erzáhlung der Rache des Sancho an 
elnigen pícaros gestaltet. Sancho deutet an: “Los dejo acomodados como 
ellos merecen.” Und nun rát D. Q. wieder, er habe sie geschlagen, 
gekópft, gevierteil, za Hackfleisch verarbeitet, Auf alle diese tórichien 
Ratereien folgt von Seiten Sanchos stets ein “peor” (wie oben das “me- 
jor”), bis er erklárt, er hube ihnen eine schwere Scherzfrage aufgege- 
ben, die sie nicht herausbrachten. 

Das grosse u. echte Gefúild fúr Spannung bei Cervantes findet eine 
elgentiimliche Bestátigung in einer rein formalen Sache. Entgegen den 
spanischen Prosaisten u. in Ubereinstimmung mit den Gepflogenheiten 
der italienischen Novelle bringt námlich der “Don Quijote” tm ver- 
blúffender Fiúlle den Gespannten Konsekutivsatz. Dieser besteht darin, 
dass die Ankiúndigung u. ihre Foleerung getrennt u, durch einen 
eingeschobenen Kondizional-oder Konzessivsatz tiberbriickt u. zusam- 
mengehalten sind. Man kann sich hier sehwer einos Vergleiches enthal- 
ten. Die in Betracht kommenden Sátze wirken wie Búgen, die sich nicht 
direkt zum Ha!lbkreis runden, sondern eine dekorative Erweiterung 
erhalten : 


u= Haupts:atz. 
hb = «Spannender» Kondizional-order Konzessivsatz. 
c= (vom Hauptsatz abhingiger) Konsekutivsatz. 


Hier objektiviert sich tatsáichlich die innere Spannung zu áusserer 
architektonischer Greifbarkeit u. ganz in diesem Sinne wirken die Bel- 
spiele bei Cervantes (D. Q.): 

I, 4: Arremetió con tanta furia y enojo que — si la buena suerte no 


(1) Die Parenthese deutlich im Dienste der Spannung. 

(2) Diesem Nichts des Avellaneda diirfte gewissermassen als Korrektur bei 
Cervantes, D. Q., II, 59, die Szene der Speisckarte des Wirtes entsprechen, der 
angcblich alle Gericht auftragen kann, nur immer gerade nicht das, was ge- 
wúnscht wird. 
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hiciera que en la mitad del camino tropezara y cayera Roci- 
nante — lo pasara mal el atrevido mercader. 


I, 8: Arremetió contra el primero fraile con tanta furia y denuedo, 


que —si el fraile no se dejara caer de la mula — él le hi- 
ciera venir al suelo mal de su grado. 


1, 9: Dos furibundos fendientes tales que — si en lleno se acertaban — 


I, 17: 


por lo menos se dividirían y fenderían. 
Vióle bajar y subir por el aire con tanta gracia y. presteza 
que —si la cólera le dejara — tengo para mí, que se riera. 


: Arremetió con tal denuedo y rabia, que —si no le quitára- 


mos — le matara a puñadas y bocados. 


: Tales puñadas, que —si D. Q. no los pusiera en paz— se hi- 


cieran pedazos. 


: Le comenzó a dar tantos golpes que — si Cardenio y el cura no 


se le quitaran — él acabara la guerra del gigante. 


: Doña Clara quedó tan fuera de sí que —si Dorotea no llegara 


a tenerla — diera consigo en el suelo. 


* 


Tornaron a reforzar las voces... dándole infinitas cuchilladas . 


sobre los paveses que — si él no se recoglera y encogiera me- 
tiendo la cabeza entre los paveses —lo pasara muy mal el 
pobre gobernador. 


-L 8: (abgekiúrzter Kondizionalsatz): El cual (golpe) fué dado con 


IT, 14: 
I, 22: 


I, 42: 


TI, 20: 


tanta fuerza... que —a no volvérsele la espada en el cami- 
no — aquel solo golpe fuera bastante para dar fin... a todas 
las aventuras de nuestro caballero. 

Las desaforadas narices... son tales que —a no ser yo quien 
soy — también me asombraran. 

(Ginés) 'era tan atrevido y tan grande bellaco, que — aunque 
le llevaban de aquella manera — no iban seguros dél. 

Es de tal manera el gusto que hemos recebido en escuchalle, 
que — aunque nos hallara el día de mañana entretenidos en 
el mismo cuento — holgáramos que de nuevo se comenzara. 

Comenzó a enredarse con los demás compañeros, con tantas 
vueltas y con tanta destreza, que —— aunque D. Q. estaba he- 
cho a ver semejantes danzas — ninguna le había parecido 
tan bien como aquella, 


u. áhnliche Fille. 


In einer letzten syntaktischen Angelegenhcit der Spannung zelgt 
sich Cervantes endlich als Meister, námlich in der hinauszógernden Un- 
terstreichung der Hauptsache, des psychologischen Pridikates im Satz. 
Die Ansátze waren auch hier schon im Ritterroman vorhanden. Man 


140 HELMUT HATZFELD 


braucht nur an Wendungen zu denken wie: “No tardó mucho que por 
la puerta del palacio entró... una doncella” (Palmerín de Inglaterra, 
Cc. 8). Diese Art der spannenden Wortstellung findet sich natúriich im 
D. Q. auf Schritt und Tritt: “Oyéronse en esto: grandes alaridos” 
(IL, 23), “comenzaron a entrar por el jardín adelante: hasta cantidad 
de: doce dueñas” (11, 38). Cervantes weiss aber auch daneben span- 
nende Wendungen volkstúmlicher Syntax zu nitzen wie: "Mas quien 
primero rompió el silencio fué: Luscinda” (1, 36) oder “Pero quien 
más Jubilaba y se contentaba... era: la ventera” (1, 37). Ferner gehúo- 
ren hieher Spannungsredensarten wle: “y lo que más es de admirar...” 
(1, 38) oder “pensar que u. s. W... es pensar en lo excusado” (II, 4, 7, 
53 u. ófters). Allein Cervantes bleibt nicht beim Redensartlichen stehen. 
Den einzelnen Situationen vielmehr passt er die Mittel an, die Aussa- 
ge, auf die es ankommt, spannend zu gestalten. Ein paar Beispiele: 

“Hecha esta diligencia (sagt der Cautivo) me faltaba hacer otra, que 
era la que más me convenía y era: la de avisar a Zoraida” (1, 41). 

Als sich die verhúllte Frau, die D. Q. zum KRicher der Ehre ibrer 
Tochter machen will, als Doña Rodríguez entschlciert, heisst es: “Ella 
mostró ser — lo que jamás se pudiera pensar —, porque descubrió el 
rostro de: Doña Rodríguez” (11, 52). 

Als es dem D.'Q. so heiss einfállth dass er noch nicht zum Ritter 
geschlagen ist, wird der Verfassung des Hidalgo entsprechend gesagt: 
“Le asaltó un pensamiento terrible y tal — que por poco le hiciera de- 
jar la comenzada empresa — y fué — que le vino a la memoria que: 
no era armado caballero” (I, 2). 

2 Ein gutes Beispiel fúr unsern Fall wáre auch die Stelle im Celoso 
Extremeño, welche die Entdeckung der Untreue der Leonora durch den 
eifersiiehtigen Gatten beschreibt: “Abriendo la puerta muy quedo, vió 
— lo que nunca quisiera haber visto — , vió lo que diera por bien em- 
pleado no tener ojos para verlo —, vió: Leonora en brazos de Loaysa.” 

Eine grosse Mannigfaltigkeit in der Heraushebung des Entscheiden- 
den in unserem Sinne gestatten die humoristischen Situationen des 
D. Q. Als Trifaldín (11, 36) zum Staunen des D. Q. seinen langen Bart 
sehen liisst, da helsst es: “hizo patente — la más horrenda —, la más 
larya — la más blanca y más poblada — burba.” Die Entdeckung, dass 
das vermeintliche Abenteuer. das eine Nacht voller Todesángste ver- 
ursachte, das Geriusch einer Walkmihle war, ist in folgende Form 
gekleidet: “Al doblar de una punta pareció descubierta y patente la 
misma causa — sin que pudiese ser otra— , de aquel horrísono y para 
ellos espantable ruido — que tan suspensos y medrosos toda la noche 
los había tenido, y eran— (si no lo has, o lector, por pesadumbre y 
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enojo) — seis mozos de batán, que con sus alternativos golpes aquel 
estruendo formaban” (I, 80). Das Aufgehen der Strumpfmaschen des 
D. Q. beim Auskleiden (II, 44) findet folgende spannend-humoristi. 
sche Darstellung: “Al descalzarse — ¡oh desgracia indigna de tal perso- 
na!—se le soltaron —, no suspiros — ni otra cosa que desacreditase 
la limpieza de su policía —, sino: hasta dos docenas de puntos de una 
media” (II, 44), Das bedeutsamste hicher gehórige Beispiel diirfte indes 
die Feststellung der ihm unmóglich diinkenden Identitát des Spiegel- 
ritters mit Sansón Carrasco durch D. Q. sein, als letzterer dem erste- 
ren das Visier 0ffnet. Da heisst es: “vió — ¿quién podrá decir lo que ' 
vió sin causar admiración, maravilla y espanto a los que lo oyeren? 
vió — dice la historia — el rostro mismo —, la misma figura —, el mis- 
mo aspecto — , la misma fisonomía — , la mesma efigie — , la perspeeti- 
va mesma del: — bachiller Sansón Carrasco” .(I1, 14). 

Fassen wir unsere Erkenntnisse úiber die von Cervantes im D. Q. 
verwandten Spannungsmittel zusammen, so ergibt sich folgendes Bild : 
Hat es Cervantes auch noch ferne gelegen, seinen episodenreichen Ro- 
man im Ganzen im Sinne einer modernen sogrranuten spannenden Ro- 
manhandlung anzulegen, d. h. den Gesamtroman spannend zu kompo- 
nieren, (zumal ja hier der zeitgenóssische Schelmenroman im Gegensatz 
zu den Ansátzen des Ritter-u. Scháferromans in seinem rein biogr:- 
phischen Aneinanderreihen eher riickschrittliches Streben zeigte), so 
hat er doch die in der Tradition vorhandenen, sagen wir, kleinen Spann. 
Ungsmittel der Technik, des Stils, der Syntax, in bemerkenswerter 
Weise geniútzt u. ausgestaltet. Die alten primitiven Spannungstricks 
der Unterbrechung der Erzáhlung mittels einer humanistischen Qué. 
lenfiktion, sowie der nachtráiglichen Erklárung verschleiert eingefiihr- 
ter Situationen, hat er durch satirisch-humoristische Behandlung le- 
bensfáhig erhalten; das Spannungsmittel der Impression hat er im be- 
ginnenden Zeitalter der impressionistischen Malerei (Velázquez!) in 
verbliiffender Weise ausgebaut. Es dient ihm vor allem auch zur ge- 
schickten Einfúihrung neuer Personen u. veranlasst ihn, die Etappen, 
die zwischen dem subjektiven Eindruck u. seiner objektiven Klárung 
lieren, im Dienste des Humors als Spannungsmittel zu verselbstándi- 
gen. Alte stilistische Formeln der Spannung werden von ihm geschickt 
variiert u, als Ausserung psychologischer Erregtheit in seinen mei- 
sterhaften Dialog einbezogen. Von dem syntaktischen (besonders bei 
Boccaccio háufigen) Mittel der Satzspannung macht er ausgiebigst Ge- 
brauch. In auffallender u. erfolgreicher Weise bemiiht er sich um die 
wirkungsvolle Hinauszógerung der psychologischen Prádikate im Ge- 
samtsatze bei sachlich wichtigen u. komischen Hóhepunkten. Dass alle 
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diese kiinstlerischen Bestrebungen auf ein ausserordentlich starkes Ge- 
fihl fúr Dynam:k zurúckgehen, kann keinem Zweifel unterliegen u. wird 
durch andere Eigenarten unseres Autors bestátigt. 

Methodisch soll die vorstehende Betrachtung das erláutern, was ich 
die “Hierarchie der Kunstmittel” nenne d. h. die Tatsache, dass sich 
die námliche Kiinstlerische Absicht in einem Werke an Eigenheiten 
der Konzeption, Erfindung, Komposition, des Satzbaus unt der Wort- 
stellung stufenweise nachweisen lásst. Diese Betrachtungsweise erfúllt 
wohl grundsitzlich das als Motto dieser Studie vorgesetzte Programm 
des leiden so frúh dahingeschiedenen Meisters nach Ziel und Arbeitswci- 
se. Sie erhártet eine Einzelheit der praktischen Asthetik eines Autors 
durch direkte und vergleichende Beobachtung. 


—— O 


EXTRANEOUS MATTER IN THE FIRST PART OF 
- CERVANTES'S DON QUIJOTE 


BY 


Milton A. Buchanan 


Professor im the Uniwersity of Toronto. 


At the beginning of the twenty-eighth chapter of the First Part 
Cf the Don Quijote we read: 

“Happy and fortunate were the times when that most daring knight 
Don Quijote of La Mancha was sent into the world; for by reason of 
his having formed a resolution so honourable as that of seeking to 
revive and restore to the world the long-lost and almost defunect order 
Of knight-errantry, we now enjoy in this age of ours, so poor in light 
entertainment, not only the charm of his veracious history, but also of 
the tales and episodes contained in it, which are, in a measure, no less 
pleasing, ingenious, and truthful, than the history itself; which, re- - 
suning its thread, carded, spun, and wound, relates that...” 

The author having thus salved his conscience continues an extra- 
neous episode which he has interwoven into his main narrative. 

A fuller explanation, expressed in a half apologetic, half defiant, 
tone that reflects the eriticism of readers who would have more of Don 
Quijote and Sancho Panza and less of interpolated irrelevancies, occurs 
in the Second Part (Chapter XLIV), published it will be recalled ten 
years after Part One: 

. “It is stated, they say, in the true original of this history, that 
when Cid Hamete (the fictitious author of the Don Quijote) came to 
write this chapter, his interpreter did not translate it as he wrote 
1t— that is, as a kind of complaint the Moor made against himself for 
having taken in hand a story so dry and of so little variety as this of 
Don Quijote, for he found himself forced to speak perpetually of him 
and Sancho, without venturing to indulge in digressions and episodes 
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more serious and more interesting. He said too, that to go on, mind, 
hand, and pen always restricted to writing upon one single subject, 
and speaking throught the mouths of a few characters, was intolerable 
drudgery, the result of which was never equal to the author's labour, 
and that to avoid this he had in the First Part availed himself of the 
device of novels, like Zll-advised Curiosity, and The Captive Captamm, 
which stand, as it were, apart from the story; the others that are 
given there being incidents which. occurred to Don Quijote himself and 
could not be omitted. He also thought, he says, that many, engrossed 
by the interest attaching to the exploits of Don Quijote, would take 
none in the novels, and pass them over hastilly or impatiently without 
noticing the elegance and art of their composition, which would be 
very manifest were they published by themselves and not as mere 
adjuncts to the crazes of Don Quijote or the simplicities of Sancho. 
Therefore in this Second Part he thought: it best not to insert novels, 
either separate or interwoven, but only episodes, something like them, 
arising out of the circumstances the facts present; and even these 
sparingly and with no more words than suffice to make them plain; 
and as he confines and restricts himself to the narrow limits of the 
narrative, though he has ability, capacity, and brains enough to deal 
with the whole universe, he requests that his labours may not be 
despised, and that credit he given him, not for what he writes, but for 
what he has refrained from writing; and so he goes on with his story.” 

In these apparently frank statements two things are withheld from 
the reader, namely that the intercalations are old material not origi- 
.nally intended for the Don Quijote, and that in addition to the so- 
called episodes there are' interpolations of poems, which the author 
rescued from oblivion by inserting them in his masterpiece. 

In inserting extraneous matter and thus interrupting the progress 
of the main narrative, as well as marring its unity, Cervantes was not 
resorting to a new device in story telling, nor yet, according to con- 
temporary opinion, violating any canons of art, for he had precedents 
in pastoral novels and Italian epics of chivalry. In the last work that 
we have from his pen, Persiles y Sigismunda, he defended the custom, 
with the saving reflection that “episodes which are interpolated into 
stories for their adornment ought not to be as long as the main nar- 
rative”. An additional motive for inserting short stories in the Don 
Quijote arose from the very nature of the work, namely the fact that 
the doings of Don Quijote and Sancho did not provide the romantic 
love elements (“amorosa historia”) which contemporary readers de- 
manded, and which the romances of chivalry and the pastoral novel 
amply provided. For the inclusion of verse his model was of course 
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the pastoral novel, which is a medley of prose and verse, and books of 
chivalry (cf. Don Qusjote, 11, Chapter XXIIT). In Spain as well as in 
England this was an age of lyrics, and all literature, whether narrative 
or dramatic, was interspersed with them. 

We come now to the subject proper of this paper, and shall first 
of all consider examples of extraneous verse. In chapter XXIII, Cer- 
vantes relates that Don Quijote and Sancho were crossing the Sierra 
Morena, Don Quijote reflecting on the marvellous adventures that had 
befallen knights-errant in like solitudes, Sancho following his master, 
seated woman-fashion, on his donkey, filling his paunch. Suddenly 
Don Quijote halted to pick up with the point of his pike a saddle-pad 
with a valise attached to it which lay on the ground. In the valise, 
besides linen and money, they found a little memorandum book richly 
bound. Don Quijote opened the book and discovered in it, written 
roughly but in a very good hand, a sonnet, and in order that Sancho 
might hear it, read it aloud as follows: “O le falta al amor conoci- 
miento...,” (“Or Love is lacking in intelligence,”). There ensues a brief 
discussions between Don Quijote and Sancho, in which the former 
declares, “and faith, he must be a tolerable poet, or 1 know little of 
the craft”. The sonnet which has so obviously been dragged in here, 
Cervantes took from his play, La Casa: de los celos, changing only 
““Angélica” to “Phyllis” at the beginning of the tercets. 

Commentators have long been aware that the sonnet exists also in 
his play, but they have supposed, because the latter was published 
in 1615, that the poem occurs there by way of repetition. They have 
forgotten, of course, the prologue which Cervantes addressed to the 
dear reader (“lector carísimo”) of his plays, where he gives the inform- 
ation that he had some years previously composed some plays, but not 
finding a theatre manager to make him an offer for them, he had con- 
signed them to a chest — “así las arrinconé en un cofre y las consagré 
y condené a perpetuo silencio” —. After a lapse of years he rescucd 
them from the chest and sold them to a publisher. 

It is not difficult to prove moreover that the play is older than 
Don Quijote. It belongs in fact to his middle period. Additional evi- 
dence of its priority in time, if more be needed, lies in the consider- 
ation of another intercalated sonnet. It occurs a few chapters farther 
on (XXXIV). Let us not be distracted here by the fact that it is 
inserted in the longest of the interpolated prose narratives, that of 
Il-advised Curiosity. The setting is as follows: Anselmo, who wants to 
have the fidelity of his wife put to the test, after dinner invites Lotha.- 
rio to recite something of what he had composed for his mistress 
Chloris; for as Camilla (Anselmo's wife) did not know her, Lothario 
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might safely say what he liked. Whereupon Lothario recites a .son- 
net beginning, “En el silencio de la noche, cuando...”, which is neo 
other than Lauso's sonnet addressed to Chloris in the play previously 
mentioned. In the story of Ill-advised Curtosity Chloris does not appear 
at all as a character, but she is an important personnage in the play. 
It may be asked here, how could Cervantes dare to repeat a poem 
from one of his plays? The answer is of course that the play had not 
appeared on the boards and was lying in his cofre unknown except to 
the author. If there is one thing about which Cervantes was more sen- 
sitive than anything else it was the slight regard in which his verse 
was held by his contemporaries. He refers to this time and again. On 
one occasion he admits that he is better '“versed in adversities than in 
verse”, “más versado en desdichas que en versos” (Chapter VI). In the 
prologue to his plays he repeats the remark of a publisher, that a 
theatre manager had said that much could be expected of his prose, 
but of his verse nothing, “de mi prosa se podía esperar mucho; pero 
que del verso, nada”. Cervantes who was never quite convinced in the 
matter, forced his poems upon his readers in the Don Quijote, and at 
the same time indulged in a little propaganda by way of praise for 
his efforts. And so we find that whenever he quotes his verse he 
always takes pains to extol its merits. This weakness of his must have 
been very amusing to contemporaries like Lope de Vega. 

Let us now consider a ballad that appears earlier in the work 
(Chapter XI), which is in fact the first poem quoted by the novelist 
other than snatches from well-known ballads. Don Quijote and San- 
cho were spending the night with some goatherds. Don Quijote had 
just delivered himself of a long harangue on the Golden Age, when 
the notes of a rebeck reached their ears, and shortly after the player, 
a shepherd by the name of Antonio, came up, and upon being invited 
to entertain the guests, he sang a ballad, “Thou dost love me well, 
Olalla” (“Yo sé, Olalla, que me adoras...”), a ballad, he declares, that 
was very much liked in the town (“que en el pueblo ha parecido muy 
bien”). | 

As Cervantes would have said, here is truly a poem dragged in by 
the forelock. Antonio enters, sings his ballad, makes his exit, never 
to be heard of again. The ballad ocecurs in no other work of the author 
that has come down to us, but we know that Cervantes wrote nume- 
rous ballads and other short poems: 


“Yo he compuesto romances infinitos, 
y el de Los Celos es aquel que estimo.” 


(Viaje del Parnaso.) 
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Almost all of these ballads and short poems have bcen considered 
lost, or if they exist cannot be identified for certain in the Roman- 
ceros, but we can see'now that some of them have been rescued for us 
in the Don Quijote. In addition to Antonio's ballad there are: the 
ballad beginning “Marinero soy de amor” (Chapter XLIII), the echo 
poem (Chapter XXVITD), the fine sonnet on friendship, (ibid.), the 
sestinas of the same chapter, and very probably the canzone of 
Chrysostom (Chapter XIV), of which a variant exists — made access- 
¡ble by Asensio —, as well as poems in Part II. If Cervantes used old 
material in the Don Quijote, one might infer that he did the same 
thing in his other works. The ballads and other poems of La gitanalla, 
and other Novelas ejemplares, occur to us at once as confirmation of 
this conclusion. So do some of the poems included in Persiles y St. 
gismundua, One of the ballads of La gitandla was written to celebrate 
the birth of Philip IV (1605). | 

What criterion Cervantes used in selecting his poems for inser- 
tion in his prose works, it is impossible to determine, He would of 
course try to choose his best. As has been stated before his verse is 
inferior to his prose. None the -less he is the author of the best sonnet 
of the festive or Bernesque type in the Spanish language, “Voto a 
Dios que me espanta esta grandeza”. This was too well known to 
meed to be rescued for posterity by the author himself. True to his 
nature however he mentioned it in his Viaje del Parnaso, “por honra 
principal de mis escritos”. 

We come now to a consideration of the prose intercalations. The 
best known of these are the two mentioned by Cervantes himself, Zll- 
advised Curiosity and The Captive Captain. Less known but equally 
irrelevant is the story of Eugenio and Leandra (Chapter LI). 1U- 
Qadvised Curiosity appeared separately in Paris in 1608. 1t is in fact 
A novela ejemplar with no connection whatsoever with the Don Qua- 
jote. 1f Cervantes had not used it in the Don Quijote he would have 
included it in his collection of Novelas ejemplares published in 1613. 
1t differs only in that it is somewhat moré Italianate, and for this 
reason may well have been the first in date of composition of his short 
Stories. About the The Captive Captain it is possible to be even more 
certain that it was not written expressly for the Don Quijote. The 
account which the captive gives of his life has long been thought to 
contain autobiographical matter. The difficulty has always been to 
reconcile its chronology with the date of composition of the Don Qua- 
jote. I£ now its inclusion in the longer novel is taken to be wholly 
lortuitous, we can study it by itself and difficulties disappear. It is a 
tale in the form of a soldier's autobiography — a fairly common genre 
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at the time —, with some 'extraneous embellishments no doubt, com- 
posed in 1589 or 1590, apparently contemporaneous with the memo- 
rial which Cervantes addressed to Philip II in April or May of 1590. 
In this memorial he dwells upon his services at the battle of Lepanto, 
at Navarino, Tunis, and Goletta, engagements likewise referred to in 
the same strictly chronological order as in The Captive Captain. Read 
in this light it appears more probable than ever that Cervantes served 
under the Duke of Alba in Flanders and witnessed the execution of 
Counts Egmont and Horn at Brussels in 1568, to which he refers in 
The Captive Captam. The matter needs fuller consideration than can 
be given to it on this occasion, but as confirmatory evidence of its 
autobiographical nature we have the inclusion of a romantic episode 
which Cervantes used in a play, Los Baños de Argel, based likewise on 
personal experiences. Whatever the truth of the details of The Captive 
Captain may be, we have here a narrative composed at a period in 
his life, 1589-1590, hitherto considered barren of literary work other 
than occasional poems. We have here apparently Cervantes's first 
effort in realistic narrative, an experiment that in its finished form 
gave us the Novelas ejemplares and Don Quijote. The story of Euge- 
nio and Leandra illustrates no new principle and so need not be dis- 
cussed here. Its irrelevancy is apparent, as is also the fact that it 
was not composed ad hoc. 

Now that we can see clearly that the Don Quijote contains extra- 
neous matter rescued from his previous writings, the question arises 
whether there is more of this padding than at first appears. We have 
thus far considered only novels which as the author himself confessed 
stand apart from the main story. He also confessed to including in 
the Don Quijote matter that he interwove into his larger work. Here 
he doubtless refers to the tale of Marcela and Chrysostom and the 
story of Dorctea, Lusinda, Fernando and Cardenio, which latter he 
was at great pains to link up with the adventures of Don Quijote and 
Sancho, but with little success. One cannot be sure, but it seems likely 
that here too Cervantes adopted old matter to a new purpose. 

There are still other episodes that have an irrelevant look, The 
serutiny of Don Quijote's library is an integral part of the main nar- 
rative, but in making his review of literature include other works 
than pastoral novels and romances of chivalry, eonsideration of which 
was alone pertinent, Cervantes gives us a revised version of parts of 
the Song of Caliope, an irrelevancy contained in La Galatea. The long 
disquisition on contemporary dramatic literature (Chapter XLVITD), 
has nothing to do with Don Quijote, and is only. another version “of 
the author's prologue to his plays (1615). Then too, harangues like the 
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one on the Golden Age and the debate on whether the sword is mightier 
than the pen, appropriate as they are made to seem, proclaim in the 
poetical style of the first and the concise, crabbed, prose of the second 
that they were transterred to the Don Quijote from the collection of 
odds and ends of literary composition which the author struck off 
1 his moments of leisure and preserved for future use. That an author 
should have such materials on hand is obvious enough, but receives 
curious confirmation from a letter addressed by Sir Walter Scott to 
Frederic M. Reynolds, editor of The Keepsake: “1 observe 1 have some 
materials for one or two stories, for they might be either blended to- 
gether, or kept separate, which 1 intended to have used in concluding 
the second series of the Tales of the Canongate, but which 1 must post- 
pone to serve other occasions, because the story which precedes them 
has drawn to great length.” Not all of Cervantes's ephemera have 
come down to us or can be identified. In the prologue to the Novelas 
ejemplares, he refers to “otras obras descarriadas, y quizá sin el nom- 
bre de su dueño”. | 

A concluding :«remark about the style employed in the extraneous 
matter of the Don Quijote, may be ventured. For the story proper 
Cervantes used a good narrative style, very flexible, and at times un- 
grammatical. lt represented every day speech. Cervantes admired a 
work in which the personnages spoke true to character. On occasion 
by way of burlesque he introduced simple archaisms, like “fecho” for 
“hecho”. The use of “f” for “h”, silent or aspirate, was his usual method 
of adding archaic flavour. In addition to his narrative style, he em- 
ployed a poetical style, “prosa poética”, he called it. This is the fami- 
liar pseudo-classical, baroque style in which every noun and verb 
has one or more epithets. This manner Cervantes used in grandilo- 
quent passages. On occasion he burlesqued it, The style of most of the 
intercalated passages strikes one at once as different from both his 
common narrative manner and his poetical prose. 1t is more the Ita- 
lianate, Boccaccioesque, style of some of his exemplary novels, rather 
condensed, and*somewhat artificial. 1t is essentially the style of fo- 
rensic pleading and debate. 
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LA FILOSOFÍA DE LA LIBERTAD 
EN. “LA VIDA ES SUEÑO” DE CALDERÓN 


POR 
Tomás Carreras y Artau 


Catedrático de la Universidad de Barcelona. 


Constituyen las discusiones acerca de la libertad, especialmente en 
su aspecto teológico, uno de los asuntos más vivos y apasionados en la 
España de los siglos xvr y xvm. Estas discusiones no eran privativas de 
una clase intelectual, sino que afectaban en cierto modo a toda la coleec- 
fividad, pues eran seguidas con avidez por aquel “pueblo, no ya de 
eatólicos, sino de teólogos” en una época en que “la teología dogmática 
y la filosofía no eran patrimonio exclusivo de gente curtida en las aulas, 
gino alimento cotidiano del vulgo, Espectador de los anios sacramen- 
tales” (1). 

La literatura refleja a maravilla esa singular disposición del espí- 
ritu colectivo y muy especialmente aquellas dos grandes producciones 
del teatro: El Condenado por desconfiado, de Tirso de Molina, y La 
Vida es sueño, de Calderón de la Barca. Ambas realizan el mismo pro- 
pósito de llevar a la escena el problema de la libertad; pero aun coin- 
cidiendo en la solución, en cada una se aborda el tema de una manera 
propia e inconfundible. En El Condenado, apenas se inicia el drama, 
el lector o espectador es remontado de un solo vuelo a las más altas 
cumbres de la especulación teológica. Y aun reconociendo de buen gra- 
do qué el drama tiene, por cima del aspecto dogmático ortodoxo o de 
tal o cual escuela, un valor moral universal demasiadamente olvida- 
do (2), constituye El Condenado, desde el punto de vista concreto que 
ahora nos interesa, una magnífica glosa poético-teatral a la doctrina 


.(1) M. Menéndez y Pelayo, en el estudio crítico preliminar al Teatro selecto 
de Calderón de la Barca (“Biblioteca clásica”, £, XXXVI). Madrid, 1912; 1, pá- 
srinas XXX y XXXIL 

- (2) R, Menéndez Pidal, El Condenado por desconfiado de Tirso de Molina, em 
Estudios literarios (Madrid, Pub. Atenea), vés: 66. 
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teológica de la gracia. En La Vida es sueño, el tema de la libertad dis- 
curre desde las primeras escenas en un plano más bien filosófico, siquie- 
ra en sus últimas estribaciones penetre francamente en el ámbito de la 
teología. Visto en conjunto, el drama calderoniano nos produce la im- 
presión de que asistimos, no sin algunas bruscas interrupciones, al es- 
pectáculo de la gestación y florecimiento de la idea de la libertad. 

Tiene La Vida es sueño la rara y primordial virtud de excitar ince- 
santemente la apetencia filosófica, abriendo al-espíritu horizontes siem- 
pre nuevos y dilatados. Pero creo también que es tarea muy intere- 
sante aplicarse a desentrañar, con criterio rigurosamente objetivo, las 
relaciones del pensamiento calderoniano con el pensamiento español 
de la época (uso aquí el término español como sinónimo de espíritu de 
Castilla en su máxima expansión), y aun señalar ciertas coincidencias 
con el pensamiento filosófico moderno. Todo eso, a reserva de revelar 
o comprobar, s:empre que la ocasión lo depare, determinados rasgos 
de la psicología nacional. 

No sin vacilación me decido a condensar en esta nota el fruto de 
añejas lecturas y meditaciones, aun después de haber visto la luz alguna 
muy important» disertación filosófica sobre, o mejor, “a pretexto” de 
La Vida es sueño (1). Abrigo la creencia de que, concentrada ahora la 
atención en el tema de la libertad, es posible descubrir todavía nuevas 
e interesantes perspectivas de estudio. 


No creo aventurado afirmar que el punto de partida de La Vida 
es sueño lo constituye una preocupación común de la época muy arral- 
gada en España. Calderón, acorde en este punto con los espíritus más 
esclarecidos, se propuso proclamar muy alto el doble principio del li- 
bre albedrío humano y de la Providencia divina enfrente de la supers- 
tición astrológica dominante que los obscurecía y afeaba. 

Un deseo insólito de escudriñar el porvenir había degenerado en 
manía obsesionante, que revestida con diversas y aun curiosas formas, 
afectaba a la mayoría de las clases sociales. Había el prurito temerario 
de acortar la distancia entre la tierra y el cielo, entre el hombre y la 
Divinidad. Las cuestiones sobre la magia preocupaban hondamente. 
Martín del Río escribía sus Disquisitionum magicarum libri sex, que 
alcanzaron gran boga; y los teólogos, con Vitoria a la cabeza, obliga- 
dos a intervenir en el asunto, trataban de discernir los casos de ex- 
plicación natural de aquellos de intervención satánica. Huarte, para- 
petado en la filosofía natural, no creía del todo absurda ni imposible 
la facultad de adivinar el porvenir. El hombre — dice — fué hecho 


(1) Me refieran al doctísimo estudio del profesor A.-Farinelli, La vita ¿ um 
sogno, 2 vols. Tu:ín, Fratelli Bocca, 1916. 
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a semejanza de Dios y participa de su divina providencia y tiene po- 
tencia para conocer todas tres diferencias de tiempo: memoria para 
lo pasado, sentidos para lo presente, imaginación y entendimiento para 
lo que está por yenir. Y así como hay hombres — añade — que hacen 
ventaja a otros en acordarse de las cosa3 pasadas, y otros en conocer lo 
presente, así hay muchos que tienen más habilidad natural en imaginar 
lo que está por venir. Afirma que Dios da a los hombres cierta gracia 
sobrenatural para conocer qué obras son de Dios y cuáles del demonio, 
y que de esta gracia están más lejos los que no tienen ingenio para 
la filosofía natural; porque esta ciencia — concluye — y la sobrenatural 
que Dios infunde caen sobre una misma potencia, que es el entendi- 
miento (1). Un ambiente de muagrería había invadido ciertos sectores 
de la vida monástica y religiosa (2). En fin, las llamadas artes adivi- 
natorias, revistiendo las más caprichosas y variadas combinaciones, £ran 
- practicadas con fervor en las más ínfimas capas sociales. De entre aqué- : 
llas, quizás la que tenía más devotos era la astrología judiciaria. En el 
Quijote se alude a “estas figuras que se llama judiciarias, que tanto ahora 
se usan en España, que no hay mujercilla, ni paje, ni zapatero de 
viejo, que no presuma de alzar una figura como si fuera una sota de 
naipes del suelo” (II, 25). | 

Filósofos y moralistas esgrimieron sus argumentos y levantaron su 
voz satírica o indignada contra ese estado de superstición tan compacto 
y generalizado. Juan Luis Vives, en su Tratado del alma, sienta que. 
la astrología judiciaria vive sólo de la reputación o provecho que de 
ella sacan los astrólogos. Niega que el cielo, como cosa inanimada, pue- 
da mover o impulsar los actos humanos, que son de naturaleza diversa. 
Son entre sí — dice — cosas muy diversas y contrarias el cielo y la 
voluntad del hombre, puesto que en los cielos y los astros reina la 
necesidad, y en la voluntad humana la libertad (3). En su áurea /ntro- 
ducción a la Sabiduría condena enérgicamente las artes adivinatorias 
por ser contrarias a la virtud, porque hay en todas ellas una dañosa 
vanidad, hallada por el demonio engañador, y porque “se tratan y pro- 
fieren a cosas que reservó Dios para sí solo, que es el conocimiento de 
las cosas escondidas y venideras” (4). Quevedo dice de la astrología 
judiciaria que es una ciencia que tiene por golosina los cobardes, sin 
otro fundamento que el crédito de los supersticiosos; que es de la 


(1) Ezamen de ingentos, e. VII, “Biblioteca de Autores Españoles”, t, 65, pá- 
gina 432. 

(2) Vid. M. Menéndez y Pelayo, Historia de los heterodozos españoles (Ma- 
dirid, 1880), t. 11, 1. V, c. IV, págs. 646-677. 

(3) L. 11, c. XI, pág. 132, de la edic. y trad, de Madrid, 1916, 

(4) C. VI, “Biblioteca de Autores Españoles”, t, LXV, pág. 432.. 


a 
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naturaleza del pecado, que todos dicen que es malo y le cometen todos, 
y que es un falso testimonio que los hombnes mal ocupados levantan 
a las estrellas (1). Favor especial alcanzaría la astrología judiciaria 
aplicada a la política; esto es, como arte de señalar el porvenir prós- 
pero o adverso de los reinos y monarquías. Y así el agustino Fr. Juan 
Márquez, profesor de Salamanca, en su celebrada obra El Gobernador 
cristiano (2), se cree en el caso de impugnar aquella “muy perniciosa 
opinión”, convencido, no obstante, de la inutilidad de sus argumentos, 
porque la gente que la profesa es “tan dócil” y además “la curiosidad 
de saber lo por venir es tan grande, que por de risa que sea la facultad 
que lo prometiere, se llevará tras sí los ojos del vulgo”. Sienta, en 
conclusión, que “las mudanzas de los reinos están sujetas a la provi- 
dencia de Dios, que los da y quita por su voluntad; y sólo su enten- 
dimiento, o a quien él lo revelare, alcanza a saber el estado florido de las 
repúblicas y sus declinaciones en lo por venir, y ni lo uno ni lo otro, 
ni el trueco de aristocracia en democracia, o al eontrario, se puede, no 
digo yo comprender, pero ni aun barruntar por las estrellas. Y lo eon- 
trario — añade — es vanidad de gente supersticiosa”. 

Calderón coopera, a su manera, a ese coro de voces escogidas. No 
saldrán de su pluma invectivas ni una condenación fulminante; pero 
los argumentos de algunas de sus comedias ayudarán a socavar el cré- 
dito de la astrología judiciaria. Examinada La Vida es sueño por cier- 
to lado, consiste esencialmente en un experimento de la libertad hu- 
mana realizado bajo la hipótesis directriz de determinada predicción 
astrológica. No negaré que el cuento del durmiente despierto de las Mil 
y una noches aprovechado por Calderón, encierra en sí mismo un germen 
de experimento, pero hubiera sido de escasa o ninguna transcendencia 
puesto en otras manos. Digamos que en -la misma época algunos es- 
eritores se habían mostrado especialmente aficionados a presentar esa 
suerte de experimentos psicológico-morales con fines transcenden- 
tes. Ejemplos, El Condenado por desconfiado y El Curioso imperts- 
nente, entre otros. Pero el experimento de La Vida es sueño reviste 
un tono de solemnidad inusitada, y será altamente instructivo seguirlo 
en su desarrollo. 

Basilio, rey de Polonia, por sobrenombre el Docto, se había dado con 
pasión a los estudios astrológicos. Descifrado el horóscopo en relación 
con las terribles circunstancias que acompañaron el nacimiento de su 


(1) Marco Bruto, “Biblioteca de Autores Españoles”, t. XXIII, pág. 149. 

(2) El Gobernador cristiano deducido de las vidas de Moysén y Josué, prín- 
cipes del pueblo de Dios (sexta impresión. Madrid, 1664), L IM, c, XXVI, $ I, pá- 
ginas 311 y 312. | 
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hijo Segismundo (trastornos celestes y sobre todo la muerte de su ma- 
dre a causa del parto), halló el rey Basilio la siguiente predicción: 


Que Segismundo sería 
el hombre más atrevido, 
y el príncipe más cruel 
y el monarca más umpio; 


e "o... ......01.00.0.0NU0101.0000.... 


y él, de su furor llevado, 

entre asombros y delitos, 

había de poner en mí , 

las plantas, y yo rendido 

a sus pies me había de ver. (1, 6.1) 


Determinó, pues, Basilio de encerrar a su hijo 


por ver si el sabio tenía 
en las estrellas dominio. (1Ibwd.) 

Al efecto hizo labrar una torre entre las peñas y riscos, y en ella 
vivió Segismundo, mísero y cautivo, bajo el exclusivo cuidado y trato 
de Clotaldo, quien le instruyó en las ciencias y en la ley católica. 

Inquietados sus sentimientos de padre y vacilante por haber dado 
crédito fácilmente a los sucesos previstos, 


porque el hado más esquivo, 

la inclinación más violenta, 

el planeta más impío 

sólo el albedrío inclinan, 

no fuerzan el albedrío,  (1bid.) 


previene el rey un remedio tal que habrá de suspender los sentidos de 
sus súbditos. Dispone que Segismundo, sin que sepa que es su hijo y 
previamente adormecido con un narcótico, sea cuidadosamente trasla- 
dado desde la torre al real palacio, de modo que cuando despierte se 
encuentre ocupando su trono y ejerciendo el mando, rodeado de servi- 
dores y vasallos, Porque, dice Basilio, 


quiero examinar si el cielo . 


en su cruel condición, 
o se mitiga o se templa 
por lo menos, y vencido 
con valor y con prudencia 
se desdice; porque el hombre 
- predomina en las estrellas. (II, 1.2) 


Y fía en la discreción del hijo el resultado de la prueba: sl magná- 
nimo la vence, reinará; pero si muestra ser eruel y tirano, le volverá a 
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su cadena. Basilio da a Clotaldo la razón de “aquesta experiencia”; al 
fracasa la prueba por. intemperancias de Segismundo, fácil será :en- 
tonces convencer a éste de que fué soñado cuanto vió, y otra vez redu- 
cido a miseria, no caerá aquél en desesperación. 

Sabidos son los desmanes a que se entregó Segismundo, que cons- 
tituyen la mayor parte de la segunda jornada del drama, y que de- 
terminaron a su padre a encerrarle nuevamente. Sigamos a Segismundo 
en la tercera jornada, al fuente .de los soldados que le sacan de la torre, 
y detengámonos en aquella emocionante escena final, cuando, triun- 
fante el hijo, ve éste humillado a sus plantas a su padre. Queda confir- 
mada, al parecer, y así lo cree Basilio, la terrible predicción astrológica : 


Y tras prevenciones tantas . .  .; 
cumpla el hado su homenaje, 
eumpla el cielo: su palabra. (TIT, 14 E) 


, Pero la sabia pipala ioopuida de Segismundo ante la Corte de 
Polonia encierra el verdadero resultado del experimento, o sea la fórmu- 
la calderoniana de las relaciones entre la libertad y la Providencia 
divina: V | 


Lo que está determinado 

del cielo, y en azul tabla 

Dios con el dedo escribió, 

de quien son cifras y estampas 
tantos papeles azules 

que adornan letras doradas, 

nunca engaña, “nunca miente; 
porque quien miente y engaña 

es quien, pará usar mal dellas, 

las penetra y las alcanza. (Ibwd.) 


Es decir, la astrología judiciaria es una ciencia vana e imposible, 
mentirosa, como ya dijo Quevedo. Los designios de Dios son tndescifra- 
bles por parte de los hombres; pero en sí mismos, esto es, por parte de 
Dios, estos designios son infalibles e irresistibles. Por eso hay que ace- 
tarlos con serenidad y espíritu de justicia: 


La fortuna no se vence 

eon injusticia y venganza, 

porque antes se incita más; 

y así, quien vencer aguarda 

a su fortuna, ha de ser 

con cordura y con templanza. (Ivid) - 
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Y es inútil que el hombre se reserve y prevenga antes de venir el 
daño, no así. después que se lialla en la ocasión, | 


porque aquesta 
no hay camino de estorbarla. (Ibid.) 


Ejemplo, el presente espectáculo de admiración y horror, de ver a 
un padre y monarca rendido a sus pies: ; 


Sentencia del cielo fué. ( Ibid, ) 


Pero, ya que no la previsión de ly futuro, hay algo que la Provi- 
dencia divina no se ha reservado, sino que lo deja a la libre voluntad 
del hombre, y es la facultad de obrar bien en todo momento; pensamien- 
to éste latente en todo el drama, y que Calderón ha explícitamente for- 
mulado en el auto sacramental del mismo título (1). Y acto seguido, da 
de ello vivo y singular ejemplo el mismo Segismundo: 


Señor, levanta, (Al Rey) 

dame tu mano; que ya 

que el cielo te desengaña 

de que has errado en el modo 

de vencerla, humilde aguarda 

mi cuello a que tú te vengues: 
rendido estoy a tus plantas. (1bid.) 


Esta actitud inesperada de Segismundo, punto álgido de la subli- 
midad del drama, cierra el experimento. 

Cierto que el padre, inútiles todas las prevenciones, ha tenido que 
rendirse a los pies del hijo; pero es por diversos motivos de los seña- 
lados en el horóscopo: es el justo castigo a su temerario y pecaminoso 
intento de descifrar secretos que la Providencia divina se ha reservado 
para sí. En todo lo demás, la predicción astrológica ha sido desbara- 
tada. Ha triunfado un factor imprevisto: la libertad moral personifi- 
cada en Segismundo. Éste, lejos de ser el “monstruo en forma de hom- 
bre” vaticinado, es ahora un agente moral que alberga al verdadero 


(1) En efecto, la Luz de la Gracia contesta de este modo a la curiosidad del 
Hombre, inquietado por saber su pasado, su presente y su porvenir: 


Sigue esta luz, y sabrás 

, de ella lo que fuiste y eres; 
mas de ella saber no esperes . 

_ lo que adelante serás, 
que eso tú solo podrás 
hacer que sea malo o bueno. 
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- príncipe. Por eso, vuelto ya de su asombro, dice el padre con bella 
profundidad, que su hijo vuelve a nacer espiritualmente: 


dl y ; 
Hijo, que tan noble acción 
otra vez en mis entrañas 
te engendra, príncipe eres, 


tú venciste. (1bid.) 


Por si no fuese bastante significativo el desenlace del drama, estas 
últimas memorables palabras del rey Basilio — que son una recusación 
tardía pero absoluta del horóscopo — no dejan lugar a. ninguna duda 
acerca del pensamiento de La Vida es sueño, decididamente favorable 
al libre albedrío enfrente de la 'astrología. Porque no ereo que pueda 
admitirse como criterio legítimo de interpretación el hacer mérito des- 
articuladamente de alguna de las sentencias antes transeritas, de evi- 
dente sabor astrológico, tales como “el planeta sólo inclina, pero no 
fuerza el albedrío” (Astra inclinant, non necessitant) y “el hombre 
predomina en las estrellas” (Vir sapiens dominabitur astris) "puestas 
en boca de Basilio — nótese bien —en el primer período del experi- 
mento, esto es, cuando el obcecado padre y rey, no desengañado toda- 
vía, profesaba de buena fe las prácticas astrológicas. | 

Es evidente, por otra parte, que en La Vida es sueño y en toda la 
producción calderoniana se barajan y confunden con demasiada fre- 
cuencia locuciones tales como el “cielo”, el “hado”, la “suerte”, la 
“fortuna”, el “influjo fatal”, la “bucna” y la “mala estrella” y otras 
análogas; pero si se examina con detención este punto, se verá que 
aquellos vocablos son usados antes como un recurso poético que 
con verdadera intención filosófica; y puede comprobarse sin esfuer- 
zo que todos ellos pueden ser reducidos a un común denominador, 
a saber: los designios inescrutables de la Providencia divina. Porque 
- es preciso añadir que Calderón, a la par que un ferviente defensor del 
libre albedrío, es un convencido providencialista. 

Más comprometedora parece otra serie de imágenes. Según vimos, 
en el drama La Vida es sueño se compara el cielo a “azul tabla” donde 
“Dios con el dedo escribió”, o se le denomina “papeles azules que ador- 
nan letras doradas”. En el auto sacramental del mismo título se llama 
al firmamento “dorado libro de once hojas de cristal” (aludiendo a las 
once esferas de la astronomía alfonsina) y “encuadernado volumen de 
quien el sol es registro”; y en al auto sacramental manuscrito (de que 
me ocuparé luego) se dice que “para más hermosura de esta fábrica 
(del cielo) dibujaron sus esferas rasgos de estrellas y signos”. Imáge- 
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nes parecidas se repiten en otras producciones calderonianas (1). De 
toda esa fraseología, no muy fácil de concordar doctrinalmente, parece 
inferirse que los astros, mejor que órganos, son testigos de la Prescien- 
cia divina, según manifiesta explícitamente la Sabiduría divina en el 
auto sacramental La Vida es sueño: 


Yo, que sé todas las ciencias 
de que son fieles testigos 
los astros... 


En realidad, esa confusión de términos que como resabios de paga- 
nismo hemos registrado en Calderón, existía en la literatura poética de 
la época, sin que se librase totalmente de ella la misma literatura filo- 
Sófica. El mal venía de lejos. La sustitución del concepto de una Pro- 
videncia física e inexorable inherente al determinismo de los estoicos 
por la Providencia moral y bienhechora del Dios personal de la filoso- 
fía cristiana, que asigna una función importante al libre albedrío hu- 
mano, dejó supervivencias en el lenguaje filosófico-teológico, señal in- 
equivoca de que la depuración de los conceptos se realizaba lentamen- 
te Boecio, que es un autor de transición, al lado de la Providencia 
divina admite lo que los antiguos llamaban el hado (Fatum a veteribus 
appellatum est). La Providencia es aquella" divina disposición que, co- 
locada en el supremo príncipe de todas las cosas, lo gobierna todo; y 
el hado, aquella disposición unida a las mismas cosas, por la cual la 
Providencia distribuye a cada una su destino (2). La fuerza del hado 
— añade —se ejecuta por algunos espíritus divinos, servidores de la 
Providencia, o por el alma, o por toda la naturaleza a su servicio, o por 
la influencia de las estrellas, o por virtud angélica, o por diversas ar- 
tes de los demonios, ya por alguna de estas cosas o por todas juntas (3). 
Pero afirma también que todo lo que está sujeto al hado, está sujeto a 
la Providencia, incluso el hado mismo, habiendo, por otro lado, cosas 
no sujetas al hado, sino exclusivamente a la Providencia, como son 
aquellas establemente fijas como más cercanas a la Divinidad. Santo 
Tomás de Aquino, comentarista y corrector en parte de Boecio, admite 
el hado en el sentido de sujeción de las cosas temporales a la Providen- 


(1) Las 'recopila Farineli, La vita e un sogno, parte 2.2, págs. 59-67 
y 322-325. 

(2) De consolatione philosophiae, 1. 1V, prosa VI (ed. de Amsterdam, 1640), 
página 112. 

(3) Sive igitur, famulantibus quibusdam providentiae divinis spiritibus, fatum 
exercetur, seu anima, seu tota inserviente natura, seu coelestibus siderum motibus, 
seu angelica virtute, seu doemonium varia sollertia, seu aliquibus horum, seu omni- 
Dus, fatalis series texitur. (1btd.) 
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cia divina, en cuanto han sido preordenadas y como premanifestadas 
por ella, no sin hacer constar que los Santos Padres repudiaban el uso 
de la palabra fatum a fin de no fomentar las creencias astrológicas (1). 
El jesuíta español Luis de Molina, en su célebre libro de la Concordia 
ltberi arbitrii cum gratíae donis, publicado en 1588, distingue dos usos 
diferentes de la palabra fatum: uno ilícito y pecaminoso, cuando con 
aquel vocablo se significa el fatalismo astrológico, y otro tolerable, me- 
diante una explicación tácita, por el que se quiere expresar los decre- 
tos conocidos y ordenados por la Presciencia y la Providencia divinas 
en relación con los actos humanos libres, esto es, con los sucesos futu- 
ros y contingentes (2). 

Si el término fatum de tal manera se iba arrastrando aun en los 
dominios de la más alta tradición filosófico-teológica cristiana, ¿cómo 
hemos de sorprendernos de que poetas como Calderón, no sólo no su- 
plesen desembarazarse de la fraseología astrológica, sino que encontra- 
sen en su uso una no disimulada delectación ? 

En resumen: el empleo frecuente de frases y sentencias de sentido 
astrológico en La Vida es sueño y otras producciones calderonianas, es, 
antes que todo, un recurso poético. Pero examinado el asunto con un 
criterio rigurosamente filosófico-teológico, la astrología, en la men.- 
te de Calderón, se reduce a la Presciencia divina, la cual se revela 
inmediatamente por signos y disposiciones de los astros inteligibles 
únicamente por su divino Autor. La astrología es, pues, una ciencia 
imposible, vana y temeraria por parte del hombre. A éste le basta para 
la realización de su destino inmortal el buen uso de la libertad de que 
generosamente le ha dotado la misma Providencia divina que ha tenido 
a bien reservar para sí el conocimiento de lo futuro. 

Considero interesante señalar aquí algunos puntos notables de coin- 
cidencia entre el desenlace de La Vida es sueño y el de El Condenado 
por desconfiado, dejando a un lado diferencias particulares. También en 
este último drama el ermitaño Paulo, que se había empeñado en des- 
cifrar el porvenir, queriendo temerariamente arrancar a Dios el se- 


(1) Sie igitur inquantum omnia quae hie aguntur, divinae providentiae sub- 
duntur, tamquam per eam pracordinata, et quasi praclocuta, fatum ponere pos- 
sumus; licet hoc nomine sancti Doctores uti recusaverint propter eos qui ad vim 
positionis siderum hoc nomen detorquebant, (Sum. theol., 1.2 q. CXVI, De fato, a. 1.) 

(2) Si vero fatum sumeretur, pro ordine causarum contingentium atque evi- 
tabilium ut subest immutabili certaeque praescientiae divinae, qua Deus, ex eis- 
dem causis ve ipsa eventurum, Deo ipso interdum disponente, aut etiam permit- 
tente aliqua, ut id tandem eveniat, atque in ea significatione diceret quis, fato 
regna his vel illis evcnire, sententiam, inquit Augustinus, tencat, linguam corrigat. 
(Concordia, ete., coment. a la q. 14, a. 13, p. 4.) (Cito por la 1.* ed. Olyssipo: 
ne, 1588). 
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creto de su predestinación, es humillado y condenado; y en tanto se 
realiza un suceso inesperado: la salvación del bandolero Enrico por 
obra de su libre albedrío auxiliado con la gracia divina. Y en defini- 
tiva, queda también patente el engaño de una predicción, que en este 
caso no es astrológica, pero sí del demonio tentador, oculto bajo la 
figura de un ángel, al asegurar éste a Paulo que era voluntad de Dios que 
él tendría el fin que tuviese Enrico. Confirmación todo ello del aserto 
de Luis Vives, el P. Ribadeneira y otros de que las artes que se pro- 
fieren a adivinar lo que está por venir encierran una dañosa rmoao 
puesta por el demonio engañador. | 


Nada se vislumbra en el drama La Vida es sueño acerca de las rela- 
ciones entre el libre albedrío y la gracia divina; pero este tema apa- 
rece ampliamente tratado en el auto sacramental del mismo título, 
representado treinta y ocho años más tarde, o sea en 1673, e impreso 
en 1676. Con nombre de Calderón, corría otro auto manuscrito titulado 
también La Vida es sueño (1), intermedio entre el drama, al cual sigue 
muy de cerca en sus temas y recursos principales, y el auto impreso. 
Un análisis comparativo, no sólo del estilo poético, sino sobre todo ideo- 
lógico, no deja lugar a ninguna duda de que el auto manuscrito es del 
propio Calderón. La existencia de este auto manuscrito como pieza de 
transición, prueba en primer término que Calderón dedicó al tema 
de la libertad y del destino largos y maduros años de su vida poética, 
y en segundo lugar, nos descubre el proceso que siguió la mente cal- 
deroniana al remontar aquel doble problema desde el terreno puramen- 
te filosófico a los más altos dominios de la teología. 

Es el auto sacramental La Vida es sueño una historia teológica de 
la humanidad, dividida en los tres períodos de la creación, la caída o 
el pecado original y la redención. Dentro de este grandioso escenario 
se debate el problema de la salvación del hombre; y a este propósito, 
Calderón, con un seguro instinto teológico, desarrolla en conceptos e 
imágenes felicísimos toda una doctrina de la libertad y de la gracia, la 
cual, extraída cuidadosamente y examinada con detención, concuerda 
con las dos notas que constituyen la esencia del molínismo, a saber: 
coexistencia real de la gracia y del ejercicio de la libertad y “ciencia 
media” en Dios (2). 


(1) Lo ha publicado íntegramente A. Valbuena Prat como apéndice a su 
estudio Los autos sacramentales de Calderón (Revue Hispanique, junio de 1924). 
El Sr. Valbuena ha impugnado con éxito la suposición caprichosa de González 
Pedroso de atribuir el auto manuscrito a un imitador de Calderón. (Vid. “Bibl, de 
Auts, Esp.”, t. LVIIT, 4utos sacramentales, pág. 421.) 

(2) El límite señalado a los trabajos del presente HOMENAJE me obliga a 8u- 
primir aquí y a dejar para otra ocasión el análisis ideológico del auto sacramental 
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Volvamos al drama. A Calderón, más que el hecho de la libertad le 
preocupa la ¿dea de la libertad. Los principales personajes están al 
servicio de unas cuantas ideas; por esto, en vez de actuar como seres 
reales, se manifiestan por conceptos, no siempre nítidos y precisos, sino 
obseurecidos con demasiada frecuencia por la pompa verbal y labe- 
ríntica. La figura de Segismundo, psicológicamente considerada, es de 
una mísera simplicidad mental: vacuo declamador hasta lo pedantesco 
desde los primeros momentos, no es propiamente un carácter, sino un 
simbolo; y sólo bajo este supuesto, es posible orientarse rectamente en 
el estudio del drama. 

Pero ya que no una génesis psicológica de la libertad, nos presenta 
La Vida es sueño el proceso lógico de la idea de la libertad, distribuido 
en tres momentos muy bien definidos y que se corresponden muy apro- 
ximadamente con las tres jornadas en que se divide el drama, a saber: 
la libertad natural, el libre arbitrio y la libertad moral o sabiduría. 
Sigámoslos. 

Inbertad natural. —Es la libertad del “ave”, del “bruto”, del 
pez”... y aunque la exigencia retórica la extienda también al “arro- 
yo”, es por mera analogía, Esta libertad no es más que la espontanel- 
dad del ser vivo, como lo comprueba la famosa reticencia de Segis- 
mundo: “—Y yo teniendo más alma..., mejor instinto..., más albedrío..., 
más vida, ¿tengo menos libertad?” (1, 1.2) 

Bajo otro respecto, la libertad natural consiste en la conciencia que 
tiene el hombre de que por ley de la naturaleza no debe estar sujeto 
a Otro hombre, aunque de hecho soporte la tiranía. Son palabras de 
Segismundo: 

Mis desdichas me consuelan; 

pues por lo menos, si estoy 

sujeto, lo estoy por fuerza; 

porque voluntariamente 

a otro hombre no me rindiera. (II, 1.2) 

El mismo Basilio, padre y tirano contra su voluntad, le reconoce 

este derecho natural a la libertad : 
Pues ninguna ley ha dicho 
que por reservar yo a otro 
de tirano y de atrevido, 
pueda yo serlo, supuesto 
que si es tirano mi hijo, 
porque él delitos no haga, 
vengo yo a hacer los delitos. (I, 6.2) 


€ 


La Vida es sueño, y a prescindir también de la referencia a las concepciones po- 
pulares españolas sobre el molinismo (¡un molinismo sin Molina!), o sea el arrai- 
go social de la doctrina que considera al hombre árbitro de su destino, 
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Pero la expresión de esta libertad natural culmina en aquella brava 
respuesta de Segismundo, príncipe por vez primera, a su padre, cuando 
éste le echa en cara la merced otorgada: 


Tirano de mi albedrío, 

¿Dasme más de lo que es mío? 
Mi padre eres y mi rey; 

luego toda esta grandeza 

me da la naturaleza 

por derecho de su ley. * (II, 6.2) 


Ese sesgo político que denuncian los textos citados es algo sintomá- 
tico, y no sería difícil revelarlo asimismo, no sólo en las producciones 
poéticas, sino muy especialmente en las obras de los teólogos y filóso- 
fos, moralistas y autores políticos, si lo permitiese la índole del presen- 
te trabajo (1). Y es que en el fondo de todas aquellas declamaciones 
en defensa de la libertad natural, se oculta uno de los rasgos más 
característicos de la: psicología del pueblo español de aquella época y 
aun de las posteriores. El pueblo español tiende, por exceso, a confun- 
dir la libertad von la independencia. Individualismo anárquico e indis- 
ciplina social: he ahí una de sus notas más constantes. Si los mismos 
filósofos y teólogos vacilaban al tratar de fundar la ley positiva y pro- 
clamaban con Alonso de Castrillo que “la obediencia fué introducida 
más por fuerza y por ley positiva que por natural justicia” y “que 
salva la obediencia de los hijos a los padres y el acatamiento de los 
menores a los mayores en edad, toda otra obediericia es por natura 
injusta, porque todos nacimos iguales y libres” (2); si Suárez comen- 
zaba afirmando que “homo natura sua liber est, et nulli subiectus, nisi 
Creatori tantum”, para concluir, más atenuadamente, que “principatum 
humanum non esse congenitum cum natura, non vero esse contra na- 
turam” (3), ¿ha de extrañar que en España una de las artes más inge- 
niosas y populares haya sido siempre el arte de burlar la ley? No otro 
es el trasunto de la Novela picaresca. Un autor contemporáneo, perca- 
tado de este hecho, indudablemente cierto, pero confundiendo el tem- 


(1) Trato este punto con alguna detención en mi libro La filosofía del dere- 
cho en el Quijote (Ensayos de Psicología colectiva). Barcelona, 1904; ec. VITI, pá- 
ginas 281-292, y ec. X, págs, 332-341. 

(2) Tratado de república, e. VI y XXII. (Cit. por E. de Hinojosa en su Me- 
moria titulada Influencia que tuvieron en el Derecho público de su patria, y stn- 
gularmente en el Derecho penal, los filósofos y teólogos españoles anteriores a nues- 
tro siglo. Madrid, 1890, pág. 78.) 

(3) De legibus ac Deo legislatore, 1. TI, ce. 1 (cd. de Amberes, 1613), pági- 
nas 133.136, 
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peramento colectivo con el derecho, ha proclamado con insistencia “el 
derecho de insurrección como principio constitucional en España” (1). 
¿No sería más exacto decir que en la constitución del espíritu español 
se descubre un considerable sedimento acrático ? 

Libre arbitrio (2). — Exige ya un cierto grado de reflexión, y es 
la facultad de obrar conforme al deseo. Aunque tiende a confundir el 
querer con el poder, implica la facultad de elegir y el poder de inhi- 
bición. ' 

Este segundo momento de la libertad se aviene perfectamente con 
el carácter inicial y las especiales circunstancias de educación de Se- 
gismundo. Se dibuja hábilmente en el primer acto, cuando la inespe- 
rada aparición de Rosaura con su escudero viene a alterar las con- 
diciones de aquel pequeño mundo exterior en que vivía Segismundo, 
“que nunca vió ni habló a un hombre solamente”. Y así dícele a Ro- 
Saura: | 

Sólo, porque me has oído, 


entre mis membrudos brazos 
te tengo de hacer pedazos. (1, 2.2) 


Con todo, 'enternecido por la voz, y suspenso por la presencia de 
Rosaura, detiene Segismundo su poder: 


Tú sólo, tú has suspendido 
la pasión a mis enojos. (1bid.) 


Pero el desarrollo culminante de la libertad en forma de libre arbi- 
trio lo encontramos en las escenas más movidas del segundo acto, cuan- 
do Segismundo apenas se ha dado cuenta de su nuevo estado, sin des- 
conocer la distinción entre lo justo y lo injusto que brota a menudo 
de sus labios, establece la equivalencia entre ser príncipe y “mostrar su 
soberbia y su poder”. Recuérdese, entre otros, el episodio de la defenes- 
tración del criado que se atreviera a advertir a Segismundo lo incon- 
veniente de su conducta, y la máxima suprema por éste proclamada: 


Nada me parece justo 
en siendo contra mi gusto, (II, 5.2) 


y aquella escena en que, desbordada la pasión, Segismundo, “muy incli- 


(1) Joaquín Costa, Concepto del Derecho en la poesía popular española (en 
sus Estudiog jurídicos y políticos. Madrid, 1884, págs. 59-67), y también en su 
Teoría del hecho jurídico. Madrid, 1880, $ 34, págs. 282-289. 

(2) Preferimos esta denominación a la de libre albedrío, aun sin desconocer 
que esta segunda forma ha nacido históricamente de la primera. (Vid. Roque Bar- 
cia, Dic. etim., t. 1, pág. 199.) Todavía en el lenguaje corriente se emplean los 
términos arbitrario y arbitrariedad para significar el mal uso de la libertad. 
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nado a vencer lo imposible”, pugna por hacer suya violentamente a 
Rosaura. 

Inbertad moral. — Es el dominio de las pasiones, el gobierno de sí 
mismo, el ejercicio del bien. Se confunde con la virtud y la sabiduría. 
Esta fase última de la libertad, que supone las dos anteriores, aparece 
desenvuelta en trazos muy rápidos, pero llenos de sublimidad, prin- 
cipalmente en el tercer acto. 

Segismundo, superando las condiciones de una educación tiránica 
y equivocada, que hizo de él “un bruto, una fiera humana”, llega a ser, 
al fin de la jornada, el “príncipe discreto y prudente”. Esta conversión 
de Segismundo se opera de una manera harto precipitada. El héroe 
llega a marchas forzadas a las difíciles cumbres de la victoria de sí 
mismo y de la perfección moral, Veámoslo. 

Según explica Basilio a su hijo Segismundo, sólo Clotaldo, el guar- 
dián, le había hablado, tratado y visto, y le ha enseñado ciencias e ins- 
truído en la ley católica (1, 6.2). Con esta preparación se inicia Segis- - 
mundo en la vida social y en el ejercicio del mundo; pero tal engen- 
dro de educación no fué parte a elevarle moralmente, sino todo lo con- 
trário, como lo comprueban los actos de violencia a que se entrega in- 
mediatamente. El alto conocimiento de sí mismo, el supremo dominio de 
la conducta lo va adquiriendo Segismundo merced a los vaivenes de la 
fortuna, ora favorable, ora adversa, gracias a una experiencia inten- 
sísima de la vida provocada por la sabiduría cautelosa del rey padre. 
A medida que Segismundo se va formando la convicción acerca de la 
instabilidad de los bienes temporales, esto es, de que “la vida es sue- 
ño”, van germinando en su espíritu los principios morales que le in- 
culcara su guardián en la soledad del cautiverio. Unos oportunos to- 
ques de atención obran como centellas en la conciencia confusa y agitada 
de Segismundo. Y así adviértele su padre, al contemplarle ebrio de 
pasión y de poder, que sea humilde y blando, 


porque quizá estás soñando, 
aunque ves que estás despierto. (1I, 6.2) 


Y a poco, también Clotaldo le repite la advertencia: 


que seas 
más apacible, si reinar deseas: 

y no por verte ya de todos dueño, 

seas cruel, porque quizá es un sueño. (Il, 8,3) 


Reducido nuevamente a prisión en la torre, Segismundo recuerda 
triste y confuso lo que, de cierto o en sueños, le ha ocurrido en el real 
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palacio. Aprovecha la ocasión Clotaldo para adoctrinar el espíritu ahora 
deprimido y más sosegado de Segismundo: 


CLOTALDO: Mas en sueños fuera bien 
honrar entonces a quien 
te crió en tantos empeños, 
Segismundo, que aun en sueños 
no se pierde el hacer bien. 
SEGISMUNDO: Es verdad; pues reprimamos 

esta fiera condición. (11, 18.2 y 19.2) 


La conversión está hecha, y para apreciar sus frutos, convendrá 
aguardar un nuevo cambio de condiciones en la vida de Segismundo. 
Tal es el contenido del tercer acto del drama, en el que se va descu- 
briendo todo un nuevo mundo de ideas y relaciones morales. 

Una revolución de soldados se acerca hasta la torre de Segismundo 
y, proclamándole príncipe contra su padre, le saca de su encierro. Clo- 
taldo, el guardián, viéndose perdido, llega a las reales plantas de Se- 
gismundo, dispuesto a morir. Pero éste le obliga a levantarse del suelo, 
y recordando lo que debe a su crianza, después de llamarle padre y 
proclamarle guía y norte de sus futuros aciertos, le abraza. Clotaldo, 
atónito, no se explica este nuevo lenguaje; pero Segismundo se lo acla- 
ra con toda la convicción del discípulo: 


* 


Que estoy soñando, y que quiero 
obrar bien, pues no se pierde : 
el hacer bien, aun en sueños. (III, 4.2) 


Ante tan notoria mudanza de Segismundo, y puesto que “el obrar 
bien” es ya su blasón, Clotaldo se atreve a indicar al príncipe que a su 
padre no debe hacer la guerra, y que él no le auxiliará contra su rey, 
postrándose otra vez a sus plantas para recibir la muerte: Momento 
interesante: la ira y el libre arbitrio traicionan súbitamente a Segis- 
mundo, pero éste recobra, no sin esfuerzo, el dominio de sí mismo 
para la pronta realización del bien: 


SEGISMUNDO : ¡ Villano, 
traidor, ingrato! (Ap. Mas, ¡cielos!, 
el reportarme conviene, ¡E 
que aún no sé si estoy despierto.) (III, 4.2) 


Y, admirando la lealtad de Clotaldo, le manda que vaya a servir 
a su rey, que en el campo ya se verán; ordena tocar al arma, y se 
dirige con los suyos a la batalla, dispuesto otra vez a reinar, pero 
atento al lema de su nueva vida: 


Mas sea verdad o sueño, 
obrar bien es lo que importa. (Ibid.) 
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Ya en marcha, el toque de un clarín anuncia la presencia de una 
airosa mujer, que llega en veloz caballo, con vaquero y ciñendo espada 
y daga: es la hermosa Rosaura, “cuya luz ciega” a Segismundo. La 
escena que ahora se desarrolla es uno de los episodios más fatigosos 
del drama, pero es interesante para apreciar el grado de ascensión 
moral del héroe. Rosaura, nacida de noble y desgraciada madre en la 
corte de Moscovia, refiere cómo disfrazada de hombre vino a la corte 
de Polonia persiguiendo a Astolfo, su prometido, y los trabajos que 
lleva realizados para desbaratar las bodas de este último con Estrella. 
Suplica a Segismundo defienda su honor, y a su vez ella se ofrece para 
ayudarle a cobrar su corona: 


Mujer, vengo a enternecerte 

cuando a tus plantas me ponga, 

y varón, vengo a servirte 

con mi acero y mi persona. (III, 10.2) 


Segismundo, que reconoce en Rosaura la mujer real que estuvo a 
punto de gozar la otra vez, encendida su pasión, vacila y se inclina a 
romper “las leyes del valor y de la confianza”; mas el recuerdo de las 
cosas acaecidas — reales o soñadas, pero pasajeras bodas — vuelve a 
serenar su espíritu, y después de proclamar que 


Más a un príncipe le toca 
el dar honor, que quitarle, (1Ibid.)- 


decide ser primero conquistador de la honra de Rosaura antes que de 
Su propia corona. Huye de la ocasión, “que es muy fuerte”, y man- 
dando tocar al arma, se marcha del lugar. Rosaura, decepcionada, no 
comprende esta actitud, inconcebible en un príncipe: 


¿Cómo es posible, señor, 
que ni me mires ni oigas? 
¿Aun no me vuelves el rostro ? 
SEGISMUNDO: No te hablo, porque quiero 
| que te hablen por mí mis obras; 
ni te miro, porque es fuerza, 
en pena tan rigurosa, 
que no mire tu hermosura 
quien ha de mirar tu honra. (1bú.) 


Y se aleja decididamente con los soldados. 

Llegamos a los últimos momentos del desenlace del drama, en que 
todo el interés se condensa en torno de la figura moral de Segismundo. 
Todos los personajes, hasta los más humildes, obtienen ahora su me- 
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recido y pasan a ocupar su justo lugar. La sabiduría del joven prín- 
cipe instaura, con el asentimiento y aplauso de todos, un nuevo orden 
del bien obrar y de la justicia. Al padre, rendido a sus plantas, le le- 
vanta, y es él quien se prosterna con filial humildad. A la admiración 
que causa este hecho inesperado, contesta el héroe muy seguro de sí 
mismo : | 

Pues que ya vencer aguarda 

mi valor grandes victorias, 

hoy ha de ser la más alta 

vencerme a mí. (II, 14.2) 


E incontinenti manda a Astolfo dar la mano a Rosaura, 


pues sabe que de su honor 
es deuda y yo he de cobrarla, (1bid.) 


en tanto que Clotaldo, conseguido su propósito de ver casada noble y 
honrada a Rosaura, descubre con ternura que es su hija. A la descon- 
solada Estrella, de su propia mano la casa con esposo que en méritos 
y fortuna, si no excede, iguala a Astolfo: le da su propia mano de 
príncipe. A Clotaldo, que leal sirvió a su padre, le abre sus brazos, con 
las mercedes que él pidiere le haga. Y al soldado que fué causa del 
alboroto del reino y le sacó de la torre, que pide ahora la paga, le 
manda encerrar en la misma torre, con guardas de vista, hasta morir: 


Que el traidor no es menester 
siendo la traición pasada. (Ibid.) 


Una meditación profunda sobre la libertad lleva expresa o sobre- 
entendida una concepción de la vida. Así se desprende de los análisis 
que llevamos hechos. Pero cabe preguntar intencionadamente cuál sea 
el valor y la significación de la vida en el drama calderoniano que 
nos ocupa. La respuesta adecuada a este punto servirá también para 
precisar la función de la libertad en la' vida, o dicho de otro modo, 
para determinar el contenido de la sabiduría según La Vida es sueño. 

A juicio de Farinelli, Calderón con La Vida es sueño escribe y lleva 
a la escena el drama de la negación de la vida (1). He aquí una aseve- 
ración fácilmente aceptable a primera vista, que en estos O parecidos 
términos se lee a diario, y que, no obstante, merece ser revisada. Cier- 
to que Calderón se encariñó con el título La Vida es sueño, que, a gui- 
sa de sentencia, se repite con sospechosa voluptuosidad en el drama; 
y no contento con esto, según vimos, renueva en la escena el título y 
el pensamiento simbólico de La Vida es sueño en el auto sacramental 


(D) La vita e un sogno, parte 1.2, pág. 1. 
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del mismo nombre. Pero no es menos cierto que en el drama coexisten 
dos tesis aparentemente contradictorias. Muestra la primera tesis, me- 
jor que la negación de la vida, la instabilidad de los bienes temporales 
— incluso de los tenidos por más excelentes, como la pompa y la gran- 
deza de la majestad real, o más duraderos, como el amor— ; y con- 
siguientemente, la fugacidad de aquellos bienes, fugacidad compara- 
ble a las sombras y al sueño. El poeta, apropiándose originalmente la 
leyenda milenaria del durmiente despierto y otros elementos, sabe co- 
municar a maravilla, mediante la sucesión a veces vertiginosa de las 
escenas, la sensación de sueño, hasta el punto que el lector o espectador 
se siente también oprimido por aquel ambiente de pesadilla, viniendo 
como a participar de la manera de proceder casi sonambúlica de los 
personajes. Pero al lado de esta tesis, en el drama se afirma resuelta- 
mente el valor de la vida en sí, de la verdadera vída, de la vida eter- | 
na, no la puramente fenomenal y engañosa del mundo de los sentidos, 
que es la del vulgo de los hombres, sin exceptuar aquellos que sin la 
preparación moral necesaria escalan la cumbre de la realeza. Comple- 
mentariamente, en el drama se afirma vigorosamente el principio de 
la libertad, considerada ésta en su expresión más alta y verdadera, o 
sea la facultad que tiene el hombre de sobreponerse a las pasiones y de 
realizar aquel bien suprasensible que ni decae ni perece. Y es por el 
ejercicio de la libertad, así entendida, que el hombre colabora y parti- 
cipa a la vez en la obra divina y eterna. Considerada, pues, La Vida 
es sueño en este aspecto simbólico-transcendente, ¿no podría titularse, 
con razón, el drama de la vida eterna y de la libertad ? 

Dije que aquellas dos tesis eran sólo aparentemente contradicto- 
rias: es que, en definitiva, se trata de una sola tesis, la de la afirma- 
ción de la verdadera vida, que se va imponiendo y acaba por triunfar 
en el drama en la misma medida que se va retirando la otra, es decir, 
que van siendo anuladas las falsas glorias mundanas; análogamente 
como el imperio creciente de la luz produce el efecto ineludible de di- 
sipar las tinieblas. En comprobación de este aserto, y toda vez que, 
según la explícita confesión final de Segismundo, “fué su maestro un 
sueño”, nada más instructivo que hacer una revisión de este tema del 
sueño, siguiendo pari passu la manera cómo merced a tan insólito re- 
curso se va formando el héroe un concepto y un valor de la vida, y la- 
bra con sus propias manos el instrumento adecuado de la sabiduría. 

El análisis nos muestra que la conciencia de Segismundo pasa suce- 
sivamente por las tres siguientes fases: escepticismo incipiente, escep- 
ticismo agudo y escepticismo prudente con dogmatismo moral. 

Escepticismo incimiente. — Segismundo, sorprendido de verse en su 
nuevo estado de príncipe, duda desde el primer momento de sí mismo 
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y de la pompa cortesana que le rodea. Apela al testimonio de los sen- 


tidos, y por si éstos fallasen, afirma pragmáticamente su voluntad de 
vivir: 


¡ Válgame el cielo, qué veo! 
Decir que sueño es engaño: 
bien sé que despierto estoy. 

¿Yo Segismundo no soy? 

Pero sea lo que fuere, 

¿Quién me mete en discurrir? 
Dejarme quiero servir, 

y venga lo que viniere. (II, 3.2) 


Y cuando, más adelante, intentando inútilmente su padre poner 
freno á Sus excesos, le advierte que quizá está soñando, aunque vea 
que está despierto, contesta resueltamente Segismundo: 


. No sueño, pues toco y creo 
lo que he sido y lo que soy. (II, 6.2) 


Y tan cierto está ahora de que los sentidos no le engañan, tan “in- 
formado está de quien es”, que terminantemente dice a su padre que, . 
por más que se arrepienta, no le podrá quitar su derecho a heredar la 
Corona. | 

Sentir es ahora vivir para Segismundo, y concorde con esta concep- 
ción exclusivamente temporal, mundana y empírica de la vida, el joven 
príncipe no conoce ni ejercita más que la libertad natural y el libre 
arbitrio en la forma que antes hemos descrito. 

Escepticismo agudo. — Otra vez prisionero en la torre, y dormido 
por efecto del narcótico, Segismundo, cuyo espíritu divaga en el plano 
de los últimos sucesos, sueña, Sueña que tomará venganza y que “su 
valor sin segundo” triunfará de su padre y tirano. Despierta, y atóni- 
to ante la nueva y para él inexplicable situación, vuelve a dudar de sí 
mismo y de todo lo acaecido : 


¿Soy yo por ventura? 


¿No sois mi sepulcro vos, 
torre? Sí. ¡Válgame Dios, 
qué de cosas he soñado! (II, 18.2) 


Clotaldo, el guardián, interesado en mantener la ficción, pregúntale 
con naturalidad si es hora ya de despertar: 


SEGISMUNDO: Sí, hora es ya de dispertar. (Ibtd.) 
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Continúa Clotaldo escudriñando con disimulo el espíritu de Segis- 
mundo, y le pregunta ahora si desde la última vez en que estando en 
la torre le mostró el raudo vuelo de un águila, nunca ha despertado: 


SEGISMUNDO : , No, 

ni aun agora he dispertado; 
que según, Clotaldo, entiendo, 
todavía estoy durmiendo: 

y no estoy muy engañado; 
porque si ha sido soñado 

lo que vi palpable y cierto, 
lo que veo será incierto; 

y no es mucho que rendido, 
pues veo estando dormido, 
que sueñe estando despierto. (Ibid.) 


Estos versos lapidarios marcan, a mi modo de ver, el punto álgido 
del escepticismo de Segismundo, escepticismo que en ningún momen- 
to llega a ser total. (Ahora mismo Segismundo cree que fué verdad, 
porque lo siente aún, el amor a Rosaura.) No llegan a tanto las bellí- 
simas estrofas que constituyen el monólogo de la escena siguiente. Ini- 
ciada ya en esta escena la conversión de Segismundo al asentir que 
“aun en sueños no se pierde el hacer bien”, comienza a palpitar gran- 
diosamente la idea de la muerte y a entreverse los primeros resplan- 
dores de la fe en la vida eterna, idea ésta que se irá abriendo paso y 
culmina, como veremos, en el tercer acto: | | 


SEGISMUNDO : estamos 
en mundo tan singular, 
que el vivir sólo es soñar; 
y la experiencia me enseña 
que el hombre que vive, sueña 
lo que es, hasta dispertar. 
Sueña el rey que es rey... 
y este aplauso, que recibe * 
prestado, en el viento escribe; 
y en cenizas le convierte 
la muerte (¡desdicha fuerte!): 
¿que hay quien intente reinar, 
viendo que ha de dispertar 
en el sueño de la muerte? (11, 19.2) 


“Aplauso que recibe prestado”, porque como se aclara más ade- 
lante, la majestad y todo poder “ha de volver a su dueño” (III, 3.2). 
“Digpertar en el sueño de la muerte”, porque la muerte no es término, 
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sino tránsito : ella descifrará el enigma de la vida, pero de momento es 
parte ya a mostrar lo que tiene de fingido y caduco esta vida temporal. 
Tal es el recto sentido de los famosos versos: 


¿Qué es la vida? Un frenesí: 
¿Qué es la vida? Una ilusión, 
: una sombra, una ficción. (1bid.) 


Ya Clarín, como si llevase la voz objetiva del drama, había expre- 
sado poco antes este mismo pensamiento de una manera más insinuan- 
te, al contemplar a Segismundo otra vez prisionero en la torre y dor- 
mido: 

No acabes de dispertar, 

Segismundo, para verte 

perder, trocada la suerte, 

siendo tu gloria fingida 

una sombra de la vida 

y una llama de la muerte. (II, 17.2) 


Una gloria “fingida”, puesto que las hay verdaderas. Una “sombra 
de la vida”, de la vida verdadera, se entiende, de la vida que no muere, 
como muy pronto comprobaremos. 

En resumen: En esta segunda fase — muy bien deslindada en el 
drama, pues termina con el segundo acto — para Segismundo, muertos 
ya los sentidos, vivir es renunciar, es soñar lo que.se es hasta dispertar, 
pero no para morir definitivamente. 

Escepticismo prudente. Y dogmatismo moral. — Un nuevo cambio 
de situación espiritual determina esta postrera fase del héroe. Segis- 
mundo, ya resignado con su vida de renunciamiento, de súbito sién- 
tese turbado por el grito de ¡Viva Segismundo! con que los soldados 
le aclaman príncipe y quieren.sacarle de su encierro: 


SEGISMUNDO: ¿Otra vez (¡qué es esto, cielos!) 
queréis que sueñe grandezas 
que ha de deshacer el tiempo? 
¿Otra vez queréis que toque 
el desengaño, o el riesgo 
a que el humano poder 
nace humilde y vive atento? (III, 3.2) 


Pero nada será parte a hacer renacer sus sentidos, ya muertos, y a 
que, dando valor a la ficción de esta vida temporal, vuelva a estar su- 
jeto a la fortuna: 


Pues no ha de ser, no ha de ser 
mirarme otra vez sujeto 
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a mi fortuna: y pues sé 
que toda esta vida es sueño, 
idos, sombras, que fingís 
hoy a mis sentidos muertos 
cuerpo y voz, siendo verdad 
que no tenéis voz ni cuerpo; 
que no quiero majestades 
fingidas. 


Ya os conozco, ya os conozco. (Ibid.) 


He aquí encerrada en estos versos una fórmula de la sabiduría a 
base del renunciamiento absoluto. Nótese, con todo, que este renuncia- 
miento no es la negación de la voluntad de vivir, ni conduce al nirvana. 
Debajo de la ficción de la vida temporal de los sentidos, se oculta con 
toda la realidad de una idea platónica la fe en la vida eterna. 

Por fin, Segismundo cede ante la insistencia de los soldados, o dicho 
en lenguaje más filosófico, no rompe del todo las conexiones con la vida 
temporal; y con conocimiento de estas nuevas circunstancias, se lanza 
a elaborar su fórmula definitiva del vivir y de la sabiduría : 


Y caso que fuese cierto, 

pues que la vida es tan corta, 
soñemos, alma, soñemos 

otra vez; pero ha de ser 

con atención y consejo 

de que hemos de dispertar 

deste gusto al mejor tiempo. (1bid.) 

He aquí afirmada por Segismundo la que él estima la primera vir- 
tud: la prudencia. Ella mantendrá ind:ferente al héroe ante los bienes 
temporales, considerándolos como si pudiese perderlos en cualquier 
momento, y le ayudará a tener muerto al viejo salvaje, al hombre 
natural que lleva dentro. Y así, si alguna vez intentase renacer la pa- 
sión del amor, de dominio o de la gloria, Segismundo sabrá oponer con 
fortaleza estoica aquello de 


pero el vuelo abatamos, 
espíritu, (III, 9.2) 


y en lo sucesivo se aplicará a buscar, con espíritu cristiano, lo eterno 
a través de lo temporal: 


"Y con esta prevención 

de que cuando fuese cierto, 
es todo el poder prestado 

y ha de volver a su dueño, 
atrevámonos a todo. (III, 3.2) 
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Porque como dice más adelante: - 


¿Quién por vanagloria humana 
pierde una divina gloria? 

Acudamos a lo eterno 

que es la fama vividora 

donde ni duermen las dichas, 

ni las grandezas reposan. (III, 10.2) 


Y para no desviarse de la ruta de lo eterno y vencer los nuevos 
embates de la vida temporal, hay un único pero infalible recurso: el 
obrar bien: i | 


A reinar, fortuna, vamos; : 

no me despiertes, si duermo, 

y si es verdad, no me aduermas. 
Mas sea verdad o sueño, 

obrar bien es lo que importa: 

si fuere verdad, por serlo; 

si no, por ganar amigos 

para cuando despertemos. (TIT, 4.2) 


Segismundo, al llegar, victorioso de sí mismo, al término de la jor- 
nada, resume en dos sentencias su admirada sabiduría. Es la primera 
(y de paso se aclara el verdadero significado del título del drama), 


que toda la dicha humana, 
en fin, pasa como un sueño, (III, 14.2) 


y es la segunda, que hay que aprovechar el tiempo, porque, según se 
ha venido repitiendo, en el mundo sólo una cosa tiene un valor absoluto 
y positivo: 


obrar bien, pues no se pierde 
el hacer bicn aun en sueños. 


Notemos que las últimas escenas del drama están saturadas de recta 
ratto, de razón pura. Todo se reviste con un aire de imponente gra- 
vedad. Se apagan los últimos fuegos de la pasión, y llegan casi a extin- 
guirse las fuentes del sentimiento y de la ternura. El mundo es obli- 
gación, porque es lo único que no perece. Ni tan sólo el amor, suscep- 
tible de las más puras e ideales transformaciones, se salva. Segismun- 
do, que a su primer contacto con el mundo confiesa, impresionado, que 
si algo no previsto le admira es la belleza de la mujer (11, 7.2) ; que más 
tarde — preludiando una idea fundamental del Faust que el mismo pen- 
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semiento del drama calderoniano hace abortar — exclama en el mo- 
mento de máxima decepción : 


Sólo a una mujer amaba... 

que fué verdad, creo yo, 

en que todo se acabó, 

y esto solo no se acaba, (II, 18.2) 


s 


ahoga a la postre valientemente en su pecho la llama del amor, aviva- 
da con la inesperada presencia de la persona amada, la bella Rosaura: 
' 

Que es el gusto llama hermosa, 

que la convierte en cenizas 

cualquiera viento que sopla. (III, 10.2) 


Y no hay que recordar cómo antes por deber que por inclinación, | 
Segismundo casa'a Astolfo con Rosaura, y él da su propia mano a la 
desconsolada Estrella. | 


Ya advertí que Segismundo es más bien un símbolo que un perso- 
naje real, dotado siquiera de realidad poética. Por eso sería tarea vana 
establecer su parentesco espiritual con los más grandes caracteres de la 
literatura española o con personajes históricos poéticamente transfigu- 
rados. También sería descaminado ver directa e intencionadamente en 
Segismundo la idea del príncipe cristiano realizada en el teatro, aná- 
logamente como los escritores políticos españoles de los siglos XVI y XVIL, 
combatiendo a coro las doctrinas de Maquiavelo, desarrollaban minu- 


, tiosamente aquella idea desde el libro. Segismundo actúa e interesa 


más como hombre que como príncipe, oficio éste que desempeña como 
hubiera podido ejercer otro. Segismundo es el símbolo del hombre es- 
forzado y recto, del héroe cristiano que supera con humildad los em- 
bates de la fortuna y encuentra en sí mismo la solución al problema 
del destino. 

Pero abandonando por inútil toda tentativa de psicología compa- 
rada de los principales personajes del drama calderoniano, el induda- 
ble fondo ideológico español que el mismo encierra hay que desen- 
trañarlo indirectamente, según hemos venido haciendo. Lo es, eviden- 
temente, esa síntesis original de estoicismo y cristianismo que, sin in- 
tención preconcebida, han ido mostrando los anteriores análisis. Angel 
Ganivet (1), con certera intuición, llamó senequismo a esa peculiar y 
nativa disposición espiritual, a ese estoicismo sui generis, que consi- 
HO rr rt 


(1) 1Idearium español: Granáda, 1897; págs. 5-11. 


176 | TOMÁS CARRERAS Y ARTAU 


dera como uno de los caracteres esenciales del espíritu español (1); y 
alguien muy autorizado (2) ha documentalmente confirmado la exacti- 
tud de aquel juicio, revelando las huellas de ese estoicismo español en 
la historia del pensamiento filosófico y en los monumentos literarios, 
especialmente en la novela picaresca. 

Hay más todavía. He de repetir aquí que La Vida es sueño, por la 
universalidad y el vigor de su pensamiento fundamental, constituye 
una fuente inagotable para la meditación filosófica. Sin desconocer que 
el pensamiento poético, por mucha que sea su profundidad, carece de 
la precisión y coherencia del pensamiento rigurosamente filosófico, y 
aun se desenvuelve en un plano muy diferente, hay que convenir, no 
obstante, en que la meditación del drama calderoniano nos lleva natu- 
ralmente hasta el umbral mismo de uno de los problemas capitales de 
la filosofía de todos tiempos: el proklema crítico del conocer, genial. 
mente sugerido ahora en su aspecto que podemos denominar más mo- 
derno, esto es, considerado en sus relaciones con la libertad y la moral. 
Y es precisamente por este aspecto y por la explícita solución prag- 
mático-moralista con que es resuelto el problema de la existencia, que 
el eriticismo de La Vida es sueño constituye una nueva muy interesan- 
te aportación a la historia del pensamiento filosófico español, entendido 
éste en su concepto más amplio y comprensivo, es a saber: integrado, 
no sólo por las doctrinas reflexivas y sistemáticas de los filósofos pro- 
' fesionales, sino también por las intuiciones de los poetas y literatos y 
aun de toda la colectividad. 

En efecto: el fondo crítico y escéptico que con tanto esmero ha re- 
velado Menéndez y Pelayo (3) en las doctrinas filosóficas de Juan Luis 
Vives, Francisco Sánchez y Pedro de Valencia, no afecta a la entraña 
misma del problema moral, el cual queda intacto y como al margen de 
toda elucubración crítica. En otros términos: en ninguno de aquellos 
tres pensadores peninsulares del siglo xvi asoma definidamente lo que 
desde Kant, y para marcar una cierta actitud ante el problema crítico, 
se viene llamando el primado de la voluntad. 

. Para encontrar un desarrollo sistemático del eriticismo en los tér- 
minos sugeridos por el pensamiento de La Vida es sueño, es preciso, 
pasando por alto la moral de la comodidad y de la costumbre de Mon- 


(1) En el drama La Vida es sueño se alude al “Séneca español” (I, 6.*). 

(2) A. Bonilla y San Martín, Historia de la filosofía española, vol, 1 (Ma- 
drid, 1908), págs. 144-164. Cervantes y su obra (Madrid, F. Beltrán, s. f.). Véase 
el estudio IV, “Los pícaros cervantinos”. 

(3) De los orígenes del oriticismo y del escepticismo, y especialmente de loa 
precursores españoles de Kant (Discurso de recepción en la Real Academia de 
Ciencias Morales y Políticas). Madrid, 1891; págs. 56-102, 
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taigne (1) y la moral “provisoria” de Descartes (2) — que en el fondo 
son dos formas muy parecidas de abstención crítica — llegar hasta el 
mismo filósofo de Koenigsberg. 

Efectivamente, en la filosofía kantiana se restituye dogmáticamente 
a la razón pura, cuando ésta actúa en la esfera práctica, la realidad 
objetiva que la crítica había puesto en duda en la esfera puramente 
teórica. La ley moral, aunque indemostrable y no susceptible de ser 
confirmada por la experiencia, es afirmada como un hecho primario y 
absolutamente cierto. “La razón pura — se lee en la: Crítica de la razón 
práctica —es por sí sola práctica y da (al hombre) una ley universal 
que nosotros denominamos la ley moral” (3). “La ley moral — se aclara 
más adelante —es dada, por decirlo así, como un hecho de la razón 
pura, del cual nosotros tenemos conciencia a priort, y que es apodícti- 
camente cierto, aun cuando no se encontrase en la experiencia ningún 
ejemplo de que haya sido cumplido exactamente. Así, pues, la realidad 
objetiva de la ley moral no puede ser demostrada por ninguna deduc- 
ción, por ningún esfuerzo de la razón teórica, especulativa o apoyada 
empíricamente, y, por tanto, aun si se quisiese renunciar a la certidum- 
bre apodíctica, no puede tampoco ser confirmada por la experiencia, 
y demostrada así a posteriori; y, no obstante, se mantiene firme sobre 
sí misma” (4). Recordemos aquel reiterado apotegma de La Vida es 
sueño: “ni aun en sueños se pierde el hacer bien”. | 

El noumeno, la cosa en sí, cuyo conocimiento es imposible desde 
el punto de vista teórico, es admitido como cierto desde el punto de 
vista moral exclusivamente, y con una certidumbre totalmente prácti- 
ca. La moral es el único medio por el que el hombre tiene acceso a la 
esfera inteligible y noumenal, al mundo de lo absoluto y eterno, a la 
vida suprasensible, la cual para Kant, como para Platón (y como para 
Calderón) es en definitiva la verdadera realidad, puesto que la vida 
sensible, conocida mediante las formas a priori de espacio y tiempo, no 
es más que pura apariencia. “La ley moral no reconoce ninguna dife- 
rencia de tiempo” (5). 

De ahí un moralismo a la vez dogmático y absoluto : “Ni en el mun- 
do, ni, en general, tampoco fuera de él, es posible pensar nada que pue- 


(1) Essats, véase especialmente el e. XTIT del 1 TIL 

(2) Discours de la Méthode, 3.* parte (Oeuvres, ed. Adam-Tannery), t. VI (Pa- 
rís, 1902), pág. 22. 

(3) Kritik der praktischen Vernunft (“Immanuel Kants Werke”, t. V), 1." par- 
te, 1. 1, ce. 1, $ 7, pág. 36. Esta y las citas que siguen, son de la edición Cassirer, 
Berlín, 1922. j | 

(4) Obra cit., 1.* parte, 1 1, c. I, art. 1, pág. 53. 

(5) Obra cit., 1.2 parte, 1. 1, c. 1, pág. 108. 


178 TOMÁS CARRERAS Y ARTAU 


da considerarse como buenó sin restricción, a no ser tan sólo una buena 
voluntad” (1). “Una buena voluntad es lo único que puede dar a la exis- 
tencia (del hombre) un valor absoluto, y, con relación a ella, a la exis- 
tencia del mundo un fin terminal... El hombre no puede ser un fin ter- 
minal de la creación más que como ser moral” (2). 

Kant resuelve la “antinomia suprema” entre la razón práctica, 
ante la cual son admitidas como ciertas un conjunto de realidades su- 
prasensibles o cosas en sí, y la razón teórica, que no va más allá del 
fenómeno, mediante lo que él llama el primado de la razón pura prác- 
tica (der Primat der reinen praktischen Vernunft). “En el enlace de 
la razón pura especulativa con la razón pura práctica para un cono- 
cimiento — dice — lleva la última el primado... pues sin esta subordi- 
nación surgiría una contradicción de la razón consigo misma... Por 
otra parte, subordinarse a la razón especulativa e invertir, pues, el 
orden, no se puede exigir de la razón pura práctica, porque todo in- 
berés es, en último término, práctico, y el interés mismo de la razón 
especulativa es condicionado y sólo en el uso práctico está comple- 
to” (3). Según esta teoría — que algún historiador de la filosofía ha 
calificado de “nueva en filosofía” —, el querer es superior al conocer 
y lo completa, o dicho en lenguaje calderoniano: sea la vida verdad 
o sueño, obrar bien es lo que importa. : 

- Y no obstante esas registradas coincidencias, que quizás sería mejor 
llamar intersecciones de pensamiento — coincidencias que no son raras 
en la historia de la filosofía —, no me atrevería a considerar al autor, 
no sólo del drama, sino también del auto sacramental La Vida es sueño, 
como un precursor (se ha abusado demasiado de esta palabra) del filó- 
sofo de Koenigsberg. Como ha dicho Balmes, refiriéndose a la investi- 
gación filosófica, hay que ver todo lo que hay en el objeto, pero no más 
de lo que hay. Calderón — muy admirado, por cierto, por el autor de 
Faust — no es evidentemente el caso de Goethe, en que el poeta de 
estirpe aparece doblado de filósofo. Los pocos e inseguros datos que 
possemos acerca de la educación y la vida intelectual de Calderón (4) 


(1) Grundlegung zur Metaphysik der Sitten (“Verke”, t. IV), c. I, pág. 249. 

(2) Kritik der Urteilskraft (“Werke”, t, V), 2.* parte, $ 86, pág. 523. 

(3) Kritik der praktischen Vernunft, 1.2 parte, 1, TI, c. 11, pág. 132. 

(4) Véase Emilio Cotarelo. Ensayo sobre la vida y obras de Don Pedro Cal- 
derón de la Barca, “Boletín de la Real Academia Española”, 1921-1923. Eso no 
obstante. el Sr, Cotarelo afirma que “Calderón llegó a ser un consumado teólogo” 
(Ibid., 1921, pág. 669). El jesuíta Alejandro Baumgartner, más cauto, asegura que 
“la filosofía y Ja teología escolásticas son el fundamento científico de su poesía”. 
(Cit. por Cotarelo, Ibid., pág, 694.) Menéndez y Pelayo dice que “en cuanto a Su 
teología tan ponderada de los autos sacramentales, tampoco excede el nivel co- 
mán de la cultura de los españoles de aquella edad”, Teatro selecto de Calderón 
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no nos autorizan para tener a este escritor, no ya como un filósofo 
y un teólogo profesional, sino ni siquiera como un hombre entregado 
asiduamente a las lecturas filosóficas de la época, Pero insisto aquí en 
el punto de vista antes apuntado, esto es, que la intuición poética 
cuando es muy vigorosa puede, siguiendo la trayectoria marcada por 
su propia ley, anticiparse al mismo pensamiento filosófico disciplina- 
do y sistemático. Y es un hecho que el drama La Vida es sueño, 
dejando a un lado diferencias esenciales de pensamiento, tiene la vir- 
tud de acercarnos a la llamada “filosofía moderna”. Existe, en efecto, 
un cierto fondo ideológico común que permite pasar con facilidad y 
aun con delectación — para quien sepa hacer la experiencia —de los 
graves y rotundos versos calderonianos a las densas páginas de las Crí- 
ticas Kkantianas, y viceversa. 


de la Barca, antes cit., pág. XXIII. Morel-Fatio, después de afirmar que la Espa- 
ña de Calderón “estaba herméticamente cerrada a toda idea extranjera”, repro- 
duce el testimonio del consejero francés Bertáut, quien visitó a Calderón en 1659. 
“A ga conversation — dice Bertáut — je vis qu'il ne scavoit pas grand *chose, quoy 
qu'il soit déja tout blanc”, Études sur 1"Espagne, Premidro série (París, 1888), 
estudio I, pág. 53. El Dr. Willy Kaspers, de Colonia, dice que aunque Calderón 
conocía bien el edificio completo de la filosofía escolástica, se halla dentro de la 
corriente agustiniana; y concluye que el éxito admirable del autor de La Vida 
es sueño consistió en revestir en forma poética el pensar abstracto de los esco- 
lásticos y los filósofos cristianos acerca de aquel tema milenario: Calderons Meta- 
physik nach den Autos sacramentales (estudio de 18 págs. inserto en Philosophi- 
sches Jahrbuch der Górresgesellschaft, 1917. Hay tirada aparte). 
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EINE UNBEKANNTE AUSGABE UND EINE 
UNBEKANNTE AUFFUHRUNG VON CALDERONS - 
“EL SECRETO A VOCES” 


VOM 


Wolfgang von Wurzbach 


a. 0, Professor an der Universitat Wien. 


Seit C. A. de La BarruBa im Jahre 1860 zum ersten Mal ein wis- 
senschaftlich genaues Verzeichnis der ihm bekannten Handschriften 
und alten Drucke der Komódien Calderons gab, hat die Calderon- 
Bibliografie grosse Fortschritte gemacht und namentlich in Deutsch- 
land eifrige Pílege gefunden (1). Obwol die neueren Veróffentlichungen 
auf diesem Gebiete auch die Ubersetzungen und Bearbeitungen der . 
Comedias des spanischen Dichters einbezogen und móglichste Vollstán- 
digkeit anstrebten, konnte ich im Jahre 1910 auf eine in meinem 
Besitze befindliche, bis dahin gánzlich unbekannte Ausgabe eines der 
beliebtesten Lustspiele Calderons, des “Secreto á voces” hinweisen, 
die noch zu seinen Lebzeiten gedruckt wurde und ihre Entstehung 
einer gleichfalls unbekannten Auffihrung am Wiener Hofe verdank- 
te (2). Die letztere wurde im Karneval des Jahres 1671 von dem damali- 
gen spanischen Gesandten, dem Marquis de los Balbaces zu Ehren des 
Kaisers Leopold 1. und seiner jungen Gattin, der spanischen Infantin 


(1D) C. A, de La Barrera, Catálogo bibliográfico y biográfico del teatro antiguo 
español (Madrid, 1860), 8. 50 ff., 513 ff., 721, Vgl. ferner ausser Salvás Biblio- 
thekskatalog besonders Minch-Bellinghausen, Uber die últeren Sammiungen spa- 
niseher Dramen (Wien, 1852), E. Dorer, Die Calderon-Literatur in Deutschland 
(Leipzig u. Dresden, 1881 ff.), EH. Breymann, Calderon-Studien (I. Múnchen und 
Berlin, 1905) und die von Verschiedenen dazu veróffentlichten Nachtrige (Gót- 
tinger Gelehrte Anzeigen, 1906, Nr. 12; Zeitschr. f. roman. Phil XXX, 2; Lite- 
- ratorbL f. germ. u. roman. Phil. XXVII, 5; Literarischer Handweiser XLIV, 
19-24 und Cultura. Española, 1907, Nr. 6.) . 

(2) Calderons Ausgewáhlte Werke in 10 Binden, Mit Einleitungen und An- 
merkungen hgg. v. W. v. WPursdach (Leipzig, 1910) IX, 8, 7. 
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María Margaretha veranstaltet. Den Druck veróffentlichte im selben 
Jahre 1671 der Wiener Hofbuchdrucker Mattháus Cosmerovius. Da 
es sich hier offenbar um ein Unikum handelt — wenigstens ist ein 
zweites Exemplar dieser Ausgabe in keiner óffentlichen Bibliothek 
nachgewiesen (1) —diirfte den Bibliografen aus dieser Unkenntnis 
wohl kein Vorwurf zu machen sein. Der Gegenstand erscheint uns 
hinreichend interessant um uns mit ihm etwas eingehender zu bescháf- 
tigen. 

Zur Zeit als der spanische Gesandte die ósterreichischen Majestáten 
durch jene Auffúhrung feierte, war eine spanische Comedia am 
Wiener Hofe kein Novum mehr (2). Zwischen Spanien und Osterreich, 
die seit Karl V. (1) durch eine gemeinsame Dynastie verbunden waren, 
hatten sich mit diplomatischen, gescháftlichen und Familienbeziehun- 
gen auch literarische Beziehungen entwickelt. Spanische Dichter, die 
in Begleitung ihrer Fiirsten nach Osterreich kamen, sangen hier in 
_ ihrer Sprache. Garcilaso de la Vega wurde, als er gegen das Verbot 
der Kaiserin (Gemalin Karls V.) einen Liebeshandel seines Neffen mit 
Doña Isabel de la Cueva begiúnstigte, auf einer Donauinsel gefangen 
gesetzt und schrieb die Kanzone “Danubio, rio divino” (3). Cristóbal de 
Castillejo, der zuerst als Page, dann als Geheimschreiber in den Dien- 
sten Ferdinands I. stand, eine Tochter des Grafen von Schaumburg 
(die spátere Gráfin Starhemberg) liebte und 1556 im Neukloster zu 
Wiener-Neustadt begraben wurde, erklárte einem Kavalier in einem 
langen Gedichte, warum es ihm in Wien so gut gefalle (4). Andererseits 
verfasste der Dichter Christoph von Schallenberg (geb. 1561, gest. 1595) 
neben deutschen und lateinischen auch .spanische Gedichte (5) und . 
der Freiherr Johannes Ludwig von Kuefstein liess úber dem Tore 
seines Schlosses Zaising bei Maria-Laach am Jauerling ein Bild mit 


(1) Auch Mayers unten (S. 195 Anm, 2) zitierte Buchdruckergeschichte Wiens, 
welche die Bestáinde aller in Betracht kommenden óffentlichen und privaten, spe- 
ziell auch der ósterreichischen Klosterbibliotheken berticksichtigt, kennt diese - 
Ausgabe nicht. Ich erwarb mein Exemplar im Jahre 1897 in einer Wiener An- 
tiquariatsbuchhandlung fiir den bescheidenen Preis von einer Krone. 

(2) Zum folgenden vgl. man die Geschichte der Stadt Wien. hgg. vom Al- 
tertumsverein in Wien. Redigiert von Anton Mayer. VI. Band, 1918, S. 291 ff.: 
Wiens hófisches und biirgerliches Leben im Zeitalter der spanischen Habsburger 
von Dr. Richard Múller, und S. 333 ff.: Das Theater 1529-1740 von Alex. von 
Weilen; ferner Die Theater Wiens, 1. Bd. Wien, 1899: Alex. v. Weilen, Ge- 
schichte des Wiener Theaterwesens von den iltesten Zeiten bis zu den Anfingen 
der Hoftheater. 

(3) Ubersotzt von Hammer-Purgstall (Gesch. d, St. W. VI, 291). . 

(4) Respuesta del autor 4 un caballero etc. Ubers. v. Wolf (ebda, VI, 293). 

(5) Werke, bgg. v. J. Hurch f, d. Stuttgarter Literar, Verein, Bd. 253 (1909). 
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spanischen Versen anbringen (1). Auffállig ist es immerhin, dass die 
Angehórigen der spanischen Adelsgeschlechter, welche sich unter Fer- 
dinand I. in Osterreich niederliessen, nur selten zu hohen Amtern am 
Hofe gelangten. Ausnahmen bildeten in dieser Hinsicht der Edelkna- 
benhofmeister Diego de Serava (der auch ein Hospital in Wien griin- 
dete) und Laso de Castilla, der Besitzer der Burg Starhemberg im 
Piestingtale, der die Wiúrde eines Obersthofmeisters der spanischen 
Maria, der Tochter Karls V. und Gattin Maximilians 11. bekleidete. 
Des hóchsten Ansehens unter diesen Geschlechtern erfreuten sich die 
Hoyos in Gutenstein und Stiúchsenstein, deren Familienoberhaupt als 
Ritter des Ordens von Santiago den Titel “Espada” fiihrte (2). 

Erst unter Rudolf II. (reg. 1576-1612), der in seiner Jugend selbst 
acht Jahre am Hofe Philipps 11. zugebracht hatte, nahm der spanische 
Einfluss am Wiener Hofe gróssere Dimensionen an. Verschiedene 
Heiraten trugen dazu bei, ihn zu stárken. Im Jahre 1570 hatte sich 
Maximilians II. Tochter Anna Maria mit Philipp II., im Jahre 1599 
des ersteren Sohn Albrecht.mit des letzteren Tochter, der Infantin 
Isabella Clara Eugenia, im selben Jahre die Erzherzogin Margarethe 
mit Philipp IT. vermált. Damals biirgerten sich in der Umgebung des 
Kaisers mit dem spanischen Hofzeremoniell spanische Sitte und spa- 
nische Sprache ein und da sich die vornehmen Kreise nach dem. Hofe 
richteten, war der gesellschaftliche Ton bald sehr hispanisirt. Seit 
dieser Zeit war in Osterreich die Grussform “Kiiss* die Hand” — eine 
Ubersetzung des spanischen “Beso las manos” — iblich, die sich bis auf 
den heutigen Tag erhielt. Unter Rudolfs Nachfolgern Matthias, Fer- 
dinand 11. und Ferdinand 111., dem Gatten der Infantin Maria Anna 
und Schwiegervater Philipps IV., fand das spanische Element in dem 
Jesuitenorden eine kráftige Stútze. Dennoch herrschte in den kiinstle- 
rischen Bestrebungen des Hofes, die in prunkvollen, theatralischen 
Auffúhrungen anlásslich der Geburts- und Vermáhlungsfeste im 
Herrscherhause, sowie in den musikalischen Darbietungen der Hofka- 
pelle zum Ausdruck kamen, in dieser ganzen Zeit der italienische 
Geschmack vor, der durch die Heiraten Ferdinands 11. und Ferdi- 
nands 111. mit Prinzessinnen von Mantua (1622, bezw. 1651) michtig 
gefórdert worden war. Ferdinand 1II., der, wie es in einem italieni- 
schen Gedichte seines Bruders, des Erzherzogs Leopold Wilhelm heisst, 
“sein Scepter auf Leier und Schwert stiitzte” (3), interessierte sich 
vornehmlich fúr die italienische Oper und schrieb selbst ein italieni- 


(1) Gesch. d. St. W. VI, 312. 
(2) Ebda. VI, 307. o 
(3) Ebda. VI, 374. A 
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sches Drama musicum (1). Unter den “fahrenden Leuten”, die der 
Hof anzog und die der “Spielgraf” zu úberwachen hatte, stellten die 
Italiener das Hauptkontingent und nur selten finden wir Spanier, wie 
den Springer Juan Begera (1573), den Musiker Pietro Navaro (1613), 
den “spanischen Fraidenmacher oder Singer” Hieronymus da Gallara, 
“der vor I. M. ein Zeithero etliche Kurtzweil getrieben” und dafúr im 
Jahre 1590 116 fl. 40 xr. erhielt, und Don Luis und Don Indracalis, 
die 1598 mit demselben Titel erscheinen (2). Es ist fraglich, ob die 
immerhin zahlreichen Werke der spanischen Literatur, die vor und 
bald nach 1600, meist úber franzósische und italienische Zwischen- 
versionen ins Deutsche iibertragen wurden (Amadis-, Scháfer- und 
Schelmenromane, die Celestina, die Schriften Guevaras und eine Reihe 
theologischer und moralischer Traktate) (3), in Wien gelesen wurden. 
Nur Hitas Guerras civiles sollen schon auf die Tourniere unter Maxi. 
milian 11. (1566) anregend gewirkt haben (4). Wenn Wandertruppen 
die ersten deutschen, fast unkenntlichen Verballhornungen der Komó- 
dien Lopes und Calderons auch in Wien zur Auffiihrung brachten, 
so war der Eindruck, den sie hinterliessen, jedenfalls kein besonders 
grosser und tiefer. 

Ferdinand III. vererbte seine schóngeistigen Interessen auf seinen 
Sohn Leopold 1. (geb. 9. Juni 1640, reg. 1658-1705), der gleichfalls 
italienisch schrieb und dichtete und wie sein Vater eine besondere Vor- 
liebe fíir die Musik besass. Wir haben von ihm eine stattliche Anzahl 
von Kompositionen, neben vielen kirchlichen und ernsten auch musika- 
lische Einlagen in Opern, Ballette und deutsche Theaterwerke (5). Die 
Opernauffiihhrungen im Karneval, welche unter Ferdinand III. noch 
den Charakter ausserordentlicher Ereignisse hatten, wurden unter Leo- 
pold 1. zu einer stándigen Einrichtung. Daneben bot jedes Fest in der 
kaiserlichen Familie, speziell jeder Geburtstag eines Mitgliedes dersel- 
ben, willkommenen Anlass zu theatralischen Auffihrungen. Der Kai- 
ser liebte es bei diesen selbst mitzuwirken. Er trab schon als 19 jáh- 


(1) Auf die Vermáhlung Ferdinands TIT. mit der Infantin Maria Anna nimmt 
Calderon in seiner Komódie “Mejor está que estaba” Bezug (Vgl. ebda. VI, 369, 
Fr. W. Val. Schmidt, Die Schauspiele Calderons, Elberfeld, 1857 S, 37 und unten 
S. 199 Anm. 3). 

(2) Ebda. VI, 370 ff.; Die Theater Wiens I, 49. 

(3) Vel. A. Schneider, Spaniens Anteil an der deutschen Literatur des 16. und 
17. Jahrhunderts (Strassburg, 1898). 

(4) A. Farinelli, Die Beziehungen zwischen Spanien und Deutschland (Zeit- 
schrift f. vergleich. Literaturgesch. N. F. V., 1892, 158). 

(5) Musikalische Werke der Kaiser Ferdinand II1., Leopold 1. und Josef 1. 
herausgegeben von Guido Adler (Wien, 1892-93). . 
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riger 1659 im “Re Gelidoro” auf (1) und sah spáter auch seine 
Kinder, den Erzherzog Josef (den nachmaligen Kaiser Josef 1.) und 
die jungen Erzherzoginnen gern in Tánzen und Festspielen auf der 
Búbhne. Diese aktive Teilnahme der Mitglieder des Herrscherhauses an 
den dramatischen Auffúrungen bei Hofe erhielt sich so lange wie die 
letzteren selbst, bis in die Zeiten Karls VI. (2). 

Leopold war aber auch darauf bedacht fiir diese Auffihrungen 
einen entsprechenden Rahmen zu schaffen (3). Friiher (seit 1628) wa- 
ren fir diesen Zweck fallweise nicht náher gekennzeichnete “Pynnen” 
errichtet worden; seit 1652 fanden die Auffiihrungen auf dem Reit- 
platze (Tumbl Platz) statt. 1667 liess Leopold aber durch den Archi- 
tekten Ludovico Burnacini ein eigenes Theatergebáiude aus Holz errich- 
ten, das an der Stelle der heutigen National-Bibliothek stand und mit . 
seinen drei Galerien angeblich Fassungsraum fir 5.000 Zuschauer bot. 
Es wurde im J. 1683 wáhrend der Túrkenbelagerung wegen Feuers- 
gefahr abgebrochen, spáter provisorisch wieder hergestellt und 1697 
durch einen Neubau ersetzt, der zwei Jahre darauf abbrannte. 1706 liess 
Josef 1. ein neues grosses Haus beiláufig an der Stelle der heutigen. Re- 
doutensále errichten. Die intimeren Veranstaltungen wurden sehon in 
den 70er Jahren in der Gemáldegalerie in der Hofburg, im Saale und 
auch im Garten der alten Favorita (Augarten), in der neuen Favorita 
(dem heutigen Theresianum), auf der Bellaria, in Laxenburg und im 
Sehlosstheater zu Schónbrunn vorgefihrt. Auch in anderen Stádten, 
in Wiener-Neustedt, in Linz und Graz fanden solche Auffúhrungen ge- 
legentlich statt. 

Bei den grossen Festauffihrungen war die erste jeweils nur fúr | 
den Hof und die ihm nahestehenden Persónlichkeiten bestimmt, die 
Wiederholungen waren dagegen so ziemlich jedermann zugánglich. Der 
Stil und Charakter der ganzen Darbietungen war ein durchaus opern- 
hafter; sie erinnerten in ihrem scenischen Pomp, in dem Aufwand an 
Kostúmen und Dekorationskiinsten, in der reichlichen Verwendung von 
Musik und Tanz an die spanischen Fiestas. Da man fast nur auf “deko- 
rative Massenwirkung” bedacht war, spielte man ohne Kostiimtreue, in 
der Tracht der italienischen Spátrenaissance, mit Allongeperúcken; in 
den klassischen, orientalischen und anderen exotischen Kostúmen suchte 
man mitunter sich der Wahrheit bescheiden anzunáhern. Die wich- 
tigste Person der ganzen Veranstaltung war er “Theatral-Architekt” 


(1) Vgl. die unten (S. 186 Anm, 4) angefiihrte Schrift Weilens Nr. 27. 

(2) Die Theater Wiens 1, 101. 

- (3) Vgl zu dem folgenden Gesch, d. St. W. VI, 399 ff. nd Dic Theater Wiens l, 
107 tf. 
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oder “Theatral-Ingenieur”, der seit Ferdinand III. der Familie der 
Burnacini oder Galli-Bibiena angehórte. Giovanni Burnacini war seit 
1652 als Architekt, sein Sohn Ludovico als Gehilfe angestellt. Nach dem 
Tode Giovannis (1655) nahm Ludovico seine Stelle ein. Er blieb bis zum 
Jahre 1707, in welchem er starb, mit immer steigenden Beziigen in den 
Diensten des Herrscherhauses und wurde durch zahlreiche Ebhrenge- 
schenke, 1702 sogar durch die Erhebung in den Freiherrnstand ausge- 
zeichnet. Francesco Galli-Bibiena (1659-1739) war schon unter Leo- 
pold 1. tátig, sein Bruder Ferdinand (1657-1743) kam erst im J. 1712 
nach Wien. Der Franzose Charles Patin schreibt anlásslich der Auf- 
fiúhrung des “Perseo” von Amalteo (1669) : “Je vis la comédie á machine 
que S. M. J. fit représenter en italien, pour célébrer le jour de la nais- 
sance de 1'Impératrice. Quelques jours aprés elle fit danser un ballet 
fort magnifique a l'entrée de son palais: il y avait cent cihquante vio- 
lons, vestis á la comédienne, qui lá donnaient le divertissement” (1). 
Der bei solchen. Gelegenheiten entfaltete Prunk bildete einen seltsa- 
men Gegensatz zu dem túbrigen Zustande der Reichshaupt-und Resi- 
denzstadt Wien, in welcher der Statthalter von Niederósterreich Graf 
Jórger wegen der háufigen náchtlichen Raufhándel und Uberfalle erst 
1687 die Strassenbeleuchtung (“Illumination”), und zwar zunáchst mit 
17 Liaternen in der Dorotheengas:xe, einfiihrte (2). 

Da unter Leopold 1. und seinen Nachfolgern der Wiener Hof, 
wenigstens in schóngeistiger Beziehung, fast ganz “verwelscht” war und 
der Deutsche hier “fast wie in fremden Landen erschien” (3), musste 
auch in diesen Auffiihrungen das italienische Element in den Vorder- 
grund treten. In wie hohem Masse dies der Fall war, lehrt ein Blick in 
die Verzeichnisse der Auffúhrungen (4) und der Drucke der aufge- 
fiihrten Werke (5). Man spielte fast nur italienische Opern. Leopolds 
Haus-und Hofdichter war Aurelio Amalteo aus Pordenone (Hofdich- 
ter 1660-69, gest. 1690 in Pension), der acht vielbewunderte Operntex- 
te (Gelidoro, Ciro, Perseo, etc.) verfasste. An Fruchtbarkeit als Libret- 
tist war ihm Nicolo Graf Minati aus Bergamo úberlegen, der 1669-98 


(1) Ch. Patin, Quatre relations historiques (Basles, 1673), zitiert Gesch. dl. St. 
W. VL 406. » | 

(2) Ebda. VI. 318. 

(3) Ebda, VI, 375, | 

(4) Vel. Dr. Alex. v. Weilen, Zur Wiener Theatergeschichte. Die vom J. 1629 bis 
zum J. 1740 am Wiener Hofe zur Auffiihrung gelangten Werke theatralischen Cha- 
rakters und Oratorien (Wien, 1901, Schriften d. ósterr. Vereins fúr Bibliothekswe- 
sen 2). Dieses Verzeichnis umfasst 1053 Nummern (im folgenden zitiert mit “Wetlen, 
Verz.”). 

(5) Vel. das unten (S, 195 Anm. 9) zitierte Werk von Mayer. 
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am ústerreichischen Hofe lebte und in dieser Zeit iiber 170 Texte zu 
Oratorien und Opern schrieb. Sein Nachfolger war sein Schiler Do- 
nato Cupeda (1696-1704).'Antonio Draghi aus Rimini (Hofkapellmei- 
ster 1658-1700) betátigte sich mit gleichem Eifer als Dichter und Mu- 
siker, als Komponist stritt Antonio Cesti (in Wien 1666-89) mit ¡hm 
um die Palme. Auch die ausfiihrenden Organe waren fast siimtlich Ita- 
liener. Seit 1655 bewunderte man in Wien den beriihmtesten Sánger a 
des 17. Jahrhunderts, den Sopranisten Baldassare Ferri (1610-85), der i 
eine ahromatische Trillerkette von zwei Oktaven auf-und abwárts in 
einem Atem sang. Gleichzeilig gab es viele andere Sánger und Sánger- 
innen italienischer Nationalitát, deren enorme Gehalte die Eifersucht 
und den Unwillen der Beamten und des Militárs erregten. Als lei- 
tender Tanzmeister wirkte bis 1677 Santo Ventura, “der weltbekannte 
Amphion in der Trittkunst”, dann sein Sohn Domenico. Tánzerin- 
nen sind erst seit dem Jahre 1722 nachzuweisen (1). 
Neben dem dominierenden italienischen Element machte sich jedoch 
auch damals das spanische geltend. Leopold, der Sohn einer Spanierin 
(der Infantin Maria Anna) sah als Herrscher sein Vorbild in Phi- 
lipp 11., sein Erzieher war ein Jesuit, Eberhard Nithard, derselbe, der 
spáter, wáhrend der Minder jáhrigkeit Karls II. eine Zeit lang die Ge- 
schicke Spaniens leiten sollte, sein Beichtvater der Spanier Rojas Spi- 
nola. Er sprach gut spanisch und verwendete im Gesprách gerne spa- 
nische Wendungen. Von den spanischen Stiicken, welche seit ca. 1666 
im Spielplan der deutschen Wandertruppen auftauchen, scheinen aller- 
dings nur wenige am Wiener Hofe aufgefúhrt worden zu sein (2). 
Stárker zeigte sich der spanische Einfluss im Jesuitendrama, das steta 
neben der italienischen Hofoper einhergieng, in dem selben Stil wie 
diese gehalten war und gleichfalls vom Hofe patronisiert wurde. Leo- 
pold wohnte auch diesen Auffihrungen mit Vergniigen bei und der Hof 
bestritt in der Regel auch die Kosten. Das Jesuitendrama entfaltete 
einen ebenso grossen scenischen Aufwand wie die Oper, gewáhrte dem 
Maschinen-und Dekorationswesen, der Musik, dem Gesang und dem 
Tanz breiten Raum und wurde daher seinem urspriinglichen religiósen 
Zweck immer mehr entfremdet. Da es “eine Art Dependance” des Hof- 
theaters war, herrschte natiúrlich auch hier das italienische Element 
vor, und da der Orden in Spanien wurzelte, ist es nicht zu verwundern, 
dass die von ihm gebotenen Stiicke bisweilen auch auf spanischen Vor- 
bildern beruhten. Im Jahre 1678 wurde ein “Martyrium S. Justinae et 


(1) Vel. zu dem vorstehenden Gesch. d. St. W. VI, 378 und die Theater 
Wiens 1. 70 ff. 
(2) Vgl. Farinelli, 1. c, 8. 194. 
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Cypriani” gespielt, das vielleicht unter dem Einfluss von Calderons 
“Mágico prodigioso” verfasst worden war (1), 1685 eine “Eugenia 
Romana, virgo et martyr” von Avancinus, die auffallende Úberein- 
stimmungen mit Calderons “El José de las mugeres” aufweist (2). Die 
Werke des Nicolaus Avancinus (gest. 1686) bezeichneten den Hóhe- 
punkt dieses barocken Jesuitendramas, das, wie die Autos sacramenta- 
les der Spanier, biblische, historische und allegorische Elemente' ver- 
band, wie jene mehr rhetorisch als dramatisch war und mehr der Schau- 
lust des Publikums als den Anforderungen dramatischer Technik Rech- 
nung trug. Als sein Meisterwerk galt die “Pietas victrix” (iber den 
Sieg Constantins úber Maxentius). Interessant ist es zu verfolgen, wie 
im diese lateinischen Dramen das volkstimliche Element sich Eingang 
verschafft. Seit ca. 1665 finden sich in ihnen auch deutsche Einlagen, 
meist burlesk-komischen Charakters, die in ihrem Ton der Zeit Abra- 
hams a Sta. Clara vollkommen entsprechen und in der. derben Ge- 
schmacklosigkeit inhrer Zoten und Zótchen den “wienerischen Hanswurst” 
Stranitzky und dessen Nachfolger Prehauser und Bernardon Kurz 
vorausahnen lassen. | 

Nur eine kurze Zeit trat die spanische Dramatik am Wiener Hofe in 
den Vordergrund des Interesses, in der Zeit der ersten Ehe des Kaisers 
Leopold mit der Infantin Maria Margaretha, der Tochter Philipps IV. 
(geb. 16. Juli 1651) (3). Schon die Vermáhlung, die per procuratio- 
nem im April 1666 in Spanien stattfand, die Reise der Prinzessin nach 
Wien, ihre Ankunft daselbst und alle Festtage, die in diese Zeit fielen, 
gaben Anlass zu theatralischen Auffihrungen, in denen zunáchst frei- 
lieh noch keim spanischer Einfluss zu Tage trat (4). Im Januar 1666, 
drei Monate vor der Trauung, begannen, nach dem “Diarium Eu- 
ropaeum”, die Vorbereitungen fiir den Empfíang der kiúnftigen jun- 
gen Kaiserin in Wien. Fiir die Zurichtungen zur Auffúhrung der 
Komódie erhielt der Zimmermeister allein 14.000 fl., der Steinmetz 


(1) Hs, d. Nat.-Bibl 13263; Gesch. d. St, W. VI, 356. 

(2) Hs. d. Nat.-Bibl. 18906; ebda, VI, 352, 

(3) Zum folgenden vgl.: A. F. Pribram, Die' Heirat Kaiser Leopolds mit Mar- . 
garetha Theresia von Spanien (Archiv fúr ósterr. Gesch. 77, Bd. S. 364 ff.) und: 
Privatbriefe Kaiser Leopolds 1. an den Grafen F. E, Pótting, 1662-73, hgg. v. A. F. 
Pribram und M. Landwehr v, Pragenau (Fontes Rerum Austr:acarum 11 Abt., Bd. 56- 
57, Wien, 1903 f., mit vortrefflichem Register). Der richtige Name der Infantin 
(Kaiserin) war Maria Margaretha; Pribram nennt sie in seiner Abhandlung im 
“Archiv” noch fálschlich Margaretha Theresia, Weilen (Die Theater Wiens 8, 63 ff.) 
sogar Margaretha Elisabeth. 

(4) Vel. zu dem folgenden: Gesch. d. St. W. VI, 380 ff, und Die Theater 
Wiens 1. 64 ff. 
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12.000 fl. Arbeitslohn. “Es sollte solches Theatrum nach dem ge- 
machten Abriss 50mal kónnen verándert werden”. Schon damals be- 
gannen auch die Vorbereitungen fúr das grosse “Ross-Ballet” (d. h. ge- 
rittenes Ballet), mit welchem der Kaiser seine Gemalin besonders zu 
feiern gedachte. Wáhrend der. Reise der Braut drángte in Wien eine 
festliche Veranstaltung die andere; am 12. Juli 1666 wurde ihr Ge- 
burtstag “solemniter celebriert mit einer Comedi, Gala und ein Ballet”. 
Die Kombdie war “Nettuno e Flora festeggianti” von Sbarra mit Mu- 
sik von Cesti, das Ballet war der “Concorso dell” allegrezza universale” 
mit Musik von Schmelzer, darstellend die Huldigung der Erdteile vor 
der kaiserlichen Braut, mit komischen Intermezzi. Um dieselbe Zeit 
wurde die Oper “Cibele ed Ati” aufgefiihrt (1). Wáhrend man in der 
Favorita Tourniere abhielt und die Vorbereitungen fir das “Ross-Bal- 
let” weiter betrieb, feierte man am 9. Juni den Geburtstag des Kai- 
sers durch die Oper “Onore trionfante” von Federici, mit Musik von 
Draghi (2). In Graz wurde die Infantin mit einem allegorischen “osse- 
quioso applauso” durch die Hofkapelle begrússt. Endlich, am 5. De- 
zember traf sie in Wien ein und endlich, am 24. Januar 1667 konnte 
auch das “grosse, so weit und breit beschreite (d. h. besprochene) Ross- 
Ballet” mit Text von dem Hofdichter Francesco Sbarra, Musik von dem 
Kapellmeister Antonio Bertali und Balletmusik von Schmelzer, im Burg- 
hof abgehalten werden. Der Kaiser, der darin selbst mitwirkte, schrieb 
damals an Pótting, dass “a seculis niti dergleichen solches gesehen wor- 
den” (3). Der Arrangeur Alessandro Carducci wurde reich beschenkt 
und in den Freiherrnstand erhoben. Die eigentliche Festoper zur Hoch- 
reitsfeier war aber der “Pomo d'oro” (von Sbarra, Musik von Cesti), 
dessen Auffiihrung sich bis zum 13. Juli 1668 verzógerte (4). 

Der Sitte des ósterreichischen Hofes entsprechend, wurde also auch 
* die spanische Braut mit italienischen Werken gefeiert. Da die junge 
Kaiserin ein sehr lebhaftes Interesse fiir die Dramatik ihres Landes 
besass, hátte sie wohl schon damals vorgezogen, anstatt der italieni- 
schen Opern spanische Komódien zu sehen. Wir wissen, dass Margare- 
tha'einen Tag vor ihrer Abreise von Aranjuez mit einigen Gehilfinnen 
vor den Majestáten eine Komódie und in dieser selbst die Rolle eines 
Soldaten spielte (5). Dass sie auch sonst “ihren Mann stellte”, beweist 


(1) Weilen, Verz. Nr, 61, 62, 67, 

(2) Ebda. Nr. 68. 

(3) Privatbriefe 1, 282 ff. 

(4) Herausgeg. von G. Adler in den “Denkmálern der Tonkunst aus Onter- 
reich” (Wien, 1894 ff.) Bd. III; Weilen, Verz. Nr. 78, 83. 

(5) Privatbriefe 1, 134. | 


190 WOLFGANG VON WURZBACH 


der Umstand, dass sie auf der Reise ein Wildschwein mit eigener Hand 
tótete (1). Seit ihrer Ankunft in Wien suchte sie dem spanischen 
. Element in ihrer neuen Umgebung móglichst Geltung zu verschaffen. 
Obwol der Kaiser seine junge Gemalin vergótterte, war er dadurch 
nicht immer angenehm berúhrt. Drei Tage nach ihrer Ankunft, am 9. 
Dezember 1666, schreibt er an Pótting: “Ubrigens ist mir noch dieses 
eingefallen Euch zu berichten, dass die Spanier alles auf Spanisch 
wollen gehalten haben, und das will mir gar nicht in Kopf gehen. Noch 
zu dato habe ich auch allezeit erst um 1 oder 2 Uhr gegessen, so mir un- 
móglich wáre in die Láng auszudauern; wird also wohl nicht úbel sein, 
wenn die Kónigin (Maria Anna, Tochter Ferdinands 111. und Witwe 
Philipps IV.) ihnen allhier zu verstehen geben wollte, dass sie keine Neue- 
rung allhier anheben sollten...” (2). Tags darauf klagt er: “Die hie- 
sigen mugeres españolas wollen mein Hof ganz spanisch machen, ich 
kann ihnen es aber nit angehen lassen” (3). Dennoch ist Leopold unab- 
láissig bemúht, die Kaiserin zufrieden zu stellen, sucht ihr durch zarte 
Aufmerksamkeiten “das fremde Land zur Heimat zu machen” und sich 
selbst nach Tunlichkeit zu hispanisieren. Wiederholt bittet er Pótting 
ihm spanische Biúcher zu schicken, “para poderme más exercitar en la 
lengua castellana” (4). Besonders aber isb er bestrebt die Wiinsche 
seiner jungen Gattin nach spanischer Musik und nach der Auffúihrung 
spanischer Komódien am Hofe zu befriedigen. Er lásst durch Pótting 
Kompositionen spanischer Musiker, gelegentlich auch die Musik zu 
einer ganzen Comedia kommen. “Weilen mein Gemahl allweil verlang- 
te, spanische Musik zu hóren, wollet also schauen, dass Ihr mir schickt 
tonos humanos auf ein, zwei oder meistens drei Stimmen, und wár mir 
lieber wenn man die ganze Musik haben kónnte von einer Komedi, so 
vor etlich Jahren gehalten worden, und heisst: “Zelos aun del ayre 
matan” (5). .Da die Sendung warten lásst, wird er ungeduldig und 
mabnt: “Der Komedi bin ich ehestens gewártig, dann mein Gemahlin 
verlangt es gar stark” (6). “Wollet auch nit vergessen auf die spa- 
nische musicalische Komedi, dass selbe bald komme, dann mein Ge- 
mabhlin verlangt selbe wie auch unterschiedliche tonos humanos a solo, 
dos y tres” (7). Die endlich erfolgte Zusendung erwiedert er am 


(D) Ebda. l, 
(2) Ebda, I, 264 f. 

(3) YEbda. I, 266, 

(4) Ebda, I, 215; II, 55 f., 163. 

(5) Ebda. 1, 276 (6. Jan. 1667) Vgl. unten S. 196 Anm. 1. 

(6) Ebda. I, 293 (31. Márz 1667). | 
(7) Ebda. I, 295 (13. April 1667); I, 300 (11, Mai 1667), etc. 
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16. Juli 1668 mit acht Exemplaren der aufgefiihrten spanischen Ko-, 
módie, “in dem es wohl der Miihe werth und es allhier von allen in 
Specie Hispanis applaudiret und 'admiriret worden” (1). “En el cum- 
pleaños de la Reyna (Maria Anna) habe ich ein spanische Comedi hal- 
ten lassen, ist erst neulich von Calderon gemacht worden, doch habe 
ich dazu entremesos en musica machen lassen, und weilen sie wohl 
abgeloffen, habe ich Euch hiebei einige exemplaria schicken wollen” (2). 
“En el cumpleaños de la Reyna habe ich ein spanische Comedie y par- 
te dela con musica y tramoyas halten lassen. Ist wohl abgeloffen und 
ziemlich gelobt worden...” (3). 

Wenn die Kaiserin zufrieden war, war er es auch. “Gestert hat 
auch die verwitibte Kaiserin (Eleonore von Mantua, Wittwe Ferdi- 
nands IIT.) ein Festl gehalten, wobei mein Schatz auch gar lustig 
gwest. Schaue halt sie lustig zu erhalten, dass sie allen Content 
habe...” (4). Andererseits kann er auch mit Vergniigen konstatieren : 
“Mein Gemahel schickt sich gar schón in die teutschen Brauch” (5). 
Dennoch verlangt die Kaiserin noch 1672 eine spanische comadre, “wei- 
len sie noch mit unsrer teutschen Sprach nit recht fortkommen 
kann” (6). 

Nichts verdross den Kaiser so sehr, als wenn man diesen theatra- 
lischen Auffiihrungen eine politische Deutung gab. Im September 1666 
liess der franzósische Gesandte Gremonville bei Hofe durch Franzosen 
ein Ballet auffiihren und es fehlte damals nicht an Leuten, “so keine 
negotia haben und ex mosca elephantem, id est aus einer Narretei das 
grosste negotium machten” (7). Als der Kaiser dann am 22. Dezem- 
ber 1667 “por los años de la reyna” (Maria Anna) eine spanische Ko- 
módie auffiihren will, besorgt er daher auch, “ob nit zoili seyn werden, 
so auch wider dis schreyen werden, als wie mit dem Fest in Favorita. 
Ich hoffe von nein, dann 1? es una comedia española y por esto ya es 
mejor de todas las otras fiestas, 20 representan en ella los mismos erja- 
dos del Castellar, et sic deerit, qui vices zoili supplere possit” (8). Im 


(1) Ebda. I, 396, 398, 

(2) Ebda. II, 207 (30, Dez. 1671). Bezieht sich wohl auf die Komódio “El 
postrer duelo de España” (verfasst 1667), vielleicht aber auch auf ein spáter 
entstandenes Stiick. Vgl. unten S. 198 Anm. 2. 

(3) ” Ebda, 11, 288 (28. Dez. 1672). Bezieht sich auf “La flecha del amor”. 
Vgl unten S. 198 Anm. 4. 

(4) Ebda. I, 276 (6. Jan. 1667), 

(5) Ebda. I, 282 (3. Febr, 1667). 

(6) Ebda. II, 227 (20. April 1672), 

(7) Ebda. 1, 249 (27. Sept, 1666). 

(8) Ebda. 1, 344 (21. Dez. 1667). Vgl. 8. 196 Anm. 3. 
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Jahre 1670 beschwert sich der spanische Gesandte Castellar bei seinem 
Hofe, dass er zur Auffiihrung einer Komódie nicht eingeladeh worden 
sel, Leopold erklárt darauf dem Grafen Pótting und der Kónigin von 
Spanien: “Summa rei ist dies, das solche Comoedi kein Fest, sondern 
zu einem Divertimento momentaneo angestellet, da kein einziger Menseh 
_gedacht hátte, dass es einer Einladung bedurft hátte” (1). 
Konzilianter als Castellar war sein Nachfolger Balbaces, der an der 
Auffúhrung spanischer Komódies am Hofe gleichfalls regen Anteil 
nahm und u. a. die hier in Rede stehende des “Secreto á voces” selbst 
veranstaltete. Der Marquis de los Balbaces — mit seinem vollen Namen 
Pablo Spinola Doria, 3. Marquis de los Balbaces, Duque de San Seve- 
rino y del Sexto (2) — war ein Enkel des berúbmten Feldherrn Am- 
brosio Spinola und am 24. Februar 1632 geboren. Nachdem er einige 
Zeit Gouverneur von Mailand gewesen, kam er gegen Ende des Jah. 
res 1670 als Gesandter nach Wien. Er war seit 1653 mit Anna Colonna, 
einer Tochter des Grosskonnetabela von Neapel verheiratet. Leopold 
besass von Anfang an grosse Sympathie fúr ihn. “So ist Balbaces schon 
eingelangt und bis dato bene, si ita perseveraverit, erit omni laude 
dignissimus” (3). “Ist Balbaces wohl anders beschaffen als Castellar, 
und sein wir alle gar wohl mit ihm und sein appendice zufrieden” (4). 
“Balbaces ist ein redlicher Mann”, schreibt Leopold am 10. August 1672, 
und das musste er in der Tat sein, denn “Balbaces sitzt schon 8 Monat 
hier, hat weder vor sich noch por la familia kein Cuarto gesehen” (5). 
Daran brauchte ihm freilich weniger zu liegen als anderen, denn er 
verfigte tiber ein kolossales Vermógen. Anlásslich der Festlichkeiten 
zur Kanonisierung des heiligen Franz von Borgia liess er die Jesuiten 
kirche in Wien “so práchtig appariren, dass in diesem Lande wohl 
gwiss nix solches gesehen worden, wie dann die Italiener selbst sagen, 
sie haben es zue Rom nit besser gesehen” (6). Das gute Einvernehmen 
zwischen ihm und dem Kaiser wurde in der Folge allerdings auch 
, gestórt. Mit der Zeit findet ihn Leopold “more suae nationis (italicae) 
sehr suspicios” (7). “Indeme er, Balbaces, sonsten gar bescheiden und 
modest umgehet, allein trauet er nit meinen ministris und wollt gern 
mich und Frankreich aneinanderbringen vor der Zeit, da doch die 


(1) Die Theater Wiens 1I, 104. 

(2) Privatbriefe 1T, 57. 

(3) .Ebda. II, 125 (19. Nov, 1670). 

(4) Ebda. IT, 140 (28. Júán. 1671). 

(5) Ebda. 11, 256 und 1I, 163 (20. Mai. 1671). 

(6) Ebda. II, 183 (26. Aug, 1671). 

(7) Ebda. II, 256 (10. Aug. 1672). o a 
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Kónigin (Maria Anna) selbst aperte noch es niemals hat thun «wol- 
len” (1). Leopold war nicht wenig ungehalten, als Balbaces und seine 
Gattin sich weigerten, der verwitweten Kaiserin Eleonore die Hand 
zu kiissen: “Wenn es nit wár, dass ich diesen Balbaces absonderlich 
liebte, so wiirde ich dem spanischen Botschafter nimmermehr die Hand 
zun kússen geben”. Noch mehr erziirnte ihn dieselbe Weigerung bezúg- 
lich der Kaiserin: “Ich bekenn es, es geht mir ziemlich in die Nasen 
und vermein, ich und mein Weib sein ja einerlei” (2). 

Balbaces scheint sich trotz dieser Verdriesslichkeiten in Wien wohl 
gefúhlt zu haben. Prag, wo Rudolf 11. residiert hatte, gefiel ihm aber 
noch besser. ““Balbaces ist ganz in diese Stadt (Prag) verliebt; sagt, 
er kónne nit capiren, warum wir die Residenz zue Wien und nit allhier 
hátten. In Summa Behaim gefállt ihm úber alles wohl1” (3). Im Jhare 
1678 gieng er als spanischer Gesandter nach Nymwegen, 1679 in aus- 
serordentlicher Mission nach Paris, um fúr seinen Kónig um die Hand 
der Prinzessin Maria Louise von Orléans anzuhalten. In der Folge 
wurde er Caballerizo mayor, 1692 Mayordomo mayor der neuen Kóni- 
gin, auch stándiger Kommissár bei dem franzósischen Botschafter. Trotz' 
seines * Reichtums, seiner Erfahrung und seiner Sprachenkenntnisse 
konnte er als Diplomat keinen bedeutenden Einfluss erlangen, da man 
ihm seine italienische Abstammung ibel nahm. “Balbaces... hat das 
peceatum originale, apud Hispanos, dass er nit ihr Landsmann ist”, 
schreibt Kaiser Leopold (4). Auch dass er verheiratet war, wurde 
einem Botschafter damals als Fehler angerechnet (5). In seinen spá- 
teren Jahren war er der grósste Bankier des spanischen Reiches. Zu- 
letzt wollte er Kardinal werden und trat in den geistlichen Stand, 
starb jedoch (am 24. Dezember 1699) ohne diesen Wunsch erreicht zu 
haben (6). | 

Der gliicklichen Ehe Leopolds und Margarethas war keine lange 
Dauer beschieden. Die junge Kaiserin, deren zarte Gesundheit durch 
vier Entbindungen in der Zeit von sechs Jahren sehr geschwácht 
war (7), starb schon am 22. Márz 1673. Sie wird uns als nicht schón, 


(1) Ebda. II, 260 (24. Aug. 1672). 

(2) Ebda. 11, 375 (16. Nov. 1673). 

(3) Ebda. 11, 357 (6. Sept, 1679). D 

(4) Ebda, 11, 61 (30. Jan, 1670). 

(5) Ebda, II. 72. 

(6) Ebda. II, 57. 

(7) Drei ihrer Kinder starben vor Erreichung des ersten Lebensjahres, nur 
die Erzherzogin Maria Antonia wuchs heran. Sie starb 1692 im Alter von 23 
Jahbren als Gattin des Kurfiirsten Max Emanuel von Baiern. 
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leidenschaftslos, fromm, weichen Gemúts, harmlos, als eine liebevolle 
Gattim und aufopfernde Mutter geschildert (1). In Osterreich war 
sie wenig beliebt, da sie sich nur selten in der Offentlichkeit zeigte. 
des Deutschen nicht máchtig war und allzu sehr unter dem Einfluss 
Ihrer spanischen Umgebung stand. Fiúr den Kaiser war ihr friiher Tod 
ein furchtbarer Schmerz, und wenn er sich schon ein halbes Jahr spáter 
(am 15. Oktober 1673) zu seiner zweiten Vermáhlung mit Claudia Fe- 
licitas von Tirol entschloss, so war der Grund nur in der Staatsraison 
zu suchen. Auch diese zweite Ehe sollte schon nach zwei und ein halb 
Jahren durch den Tod der Frau ihr Ende finden. 

Die Zahl der spanischen Biúhnenwerke, welche Leopold in den 
Jahren 1667-1673 bei Hofe auffiihren liess, ist keine allzu grosse. Sie 
beláuft sich im Ganzen auf kaum ein Dutzend. Die Zurichtung war 
hier ganz dieselbe wie bei den italienischen Opern. Das vornehme Wie- 
ner Publikum konnte sich daher nach diesen Auffúhrungen keinen 
richtigen Begriff von den Originalen machen, und die Urteile, welche 
man in diesen Kreisen úber die spanische Dramatik fillte, mógen noch 
weniger zutreffend gewesen sein als jene, welche deutsche “Gelehrte” 
wie Morhof und Postel in den 80er Jahren und spiter iúiber sie abga- 
ben (2). Die Auffiihrungen erfolgten ausnahmslos durch Dilettanten, 
in der Regel, wie schon erwáhnt, durch das Gefolge der spanischen 
Botschafter (Castellar, Balbaces), die bei solchen Veranstaltungen nur 
dem Beispiel anderer hoher Herren, wie des Markgrafen von Baden. 
Durlach und des Grafen Althann folgten (3). 

Um diese Auffúhrungen dauernd in der Erinnerung festzuhalten 
und auch weitere Kreise von ihnen in Kenntnis zu setzen, wurden die 
Texte der Werke auf Kosten des Hofes in splendider Weise gedruckt. 
Die uns erhaltenen Buchdruckerrechnungen weisen oft sehr betrácht- 
liche Summen aus. So erhielt die Witwe Cosmerovius im J. 1686 “we. 
gen nacher Hoff gegebenen getruckhten Comedien und Oratorien” 
2.200 fl., ihre Erben im J. 1708 fiir die “1699 bis 1705 zu denen Comoe- 


(1) Vel. ihre Charakteristik ebda. 1, LIX f. Der Katalog der kunsthisto- 
rischen Sammlungen des ah. Kaiserhauses (Wien, 1907) verzeichnet vier Portráts 
der Infantin Margarete Theresia von "Velasquez. Drei davon (Nr. 609, 615, 619) 
stellen sie in friihhem Kindesalter dar, das vierte (Nr, 621) zeigt sie im Alter 
von ca. 14 Jahren als Braut des Kaisers, Ein fiinftes, angeblich auch von Velas- 
quez herrúihrendes Bild kam kiirzlich hinzu. 

(2) Farinelli, 1 e, S, 196 ff. 

(3) Gesch. d. St. W, VI, 399; Die Theater Wiens 1, 104, wo es heisst, dass 
der spanische Botschafter in den Jahren 1668, 1671 und 1675 solche Auffiihrungen 
veranstaltete, 4 
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dien und Oratorien geliefferten Buchdrukhersarbeithen” 6.700 fl. (1). 
Cosmerovius, von dem auch der Druck des “Secreto á voces” herrúbrt, 
war der meistbescháftigte unter den Wiener Hofbuchdruckern. Stanis- 
laus Mattháus Cosmerovius von Lorenzberg (2) war im Jahre 1604 
geboren und gehórte einer Familie des kleinen polnischen Landadels an, 
die ihren Namen von dem Dorf Kosmerzow im Kreise Krakau hatte. 
Die Polen zeigten ja fúr die Kunst der Buchdruckerei von Anfang an 
besonderes Interesse und haben sehon zu Ende des 15. und im 16. 
Jahrhundert auch Italien und Spanien eine Reihe von namhaften 
Druckern geliefert (Ladislaus, Stanislaus und Stephanus Poloni in 
Sevilla 1491-95). Mattháus Cosmerovius hatte zuerst eine kleine Drueck- 
erci in Krakau, seit 1640 war er im Kólnerhof in Wien etabliert, 
wurde Birger, im Jahre 1641 Universitátsbuehdrucker, 1649 Hof- 
buchdrucker. Seit 1655 -befand sich seine Offizin in seinem eigenen 
Hause in der Báckerstrasse. Er erlangte grosses Ansehen, wurde 1666 
mit dem Priidikate “von Lorenzberg” (3) in den Ritterstand erhoben, 
war zweimal verheiratet, starb im Jahre 1674 und wurde auf dem 
Stefansfreithof begraben. Er war neben Johann von Ghelen unstrei: 
tig der hervorragendste Buchdrucker Wiens im 17. Jahrhundert, Seine 
Druckerei verfúgte úber finf Pressen, also úber ebenso viel wie jene 
der Elzevier in Leyden. Er druckte in deutscher, lateinischer, italie 
nischer, auch in ungarischer und spanischer Sprache (4), und seine Er- 
zeugnisse, die oft mit Initialen, Kopfleisten und Vignetten geziert sind, 
gercichten der Wiener Typografie ¡ener Zeit entschieden zur Ehre. 
Neben theologischen und Erbauunesschriften, Dissertationen fir die 
Universitat, “Ordinari und Extraordinari Zeitungen” druckte Cosme- 
rovius die Texte der meisten damals bei Hofe aufgefúhrten Stiicke 
und Opern. Das Verzeichnis seiner Veróffentlichungen weist in den 
Jahren 1640-1674 ca. 350 solche Texte aus, darunter auch alle oben 
genannten Werke, die anlásslich der Vermáhlung Leopolds und Mar- 
garethas gegeben wurden (5) und die meisten der im folgenden ge- 
nannten Stiicke nach dem Spanischen (6). | 


(Dl) Weilen, Verz. S. 2 ff.; Die Theater Wiens 1, 62. 

(2) Vgl zu dem folgenden Anton Mayer, Wiens Buchdruckergeschichte 1482- 
1882, 2 Bánde (Wien, 1887). 

(3) Dieses bezog sich wohl auf den in der Náhe befindlichen Laurenzerberg. 

(4) Mayer, 1 c. I, 235 erwáhnt nichts von seinen spanischen Drucken, 

(5) Mayer, 1. e. II, S. 236-264 (unter den Nr. 1266-1617). Vgl. speziell NE 
1455, 1458, 1459, 1467, 1474, 1491, 1588, 

(6) Der Druck des “Secreto á voces” fehlt, wie schon oben erwáhnt wurde, 
in Mayers Verzeiehnis (vgl. S. 182 Anm. 1). Unter den Erzeugnissen anderer Wiener 
Buchdrucker kommen als cosas de España in Betracht: von Gregorius Gelbhaar 
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Die erste spanische Komódie, welche der Kaiser auffiihren lassen 
wollte, war Calderons “Zelos aun del ayre matan”, ein mythologisches 
Stick, das im Jahre 1662 als Fiesta zu Buen Retiro gegeben und 1663 
im 19. Bande der Comedias escogidas gedruckt worden war. Er erbat 
sich die Musik zu demselben am 6. Januar 1667 von Pótting, die Auf- 
fúhrung scheint aber nicht statteefunden zu haben (1). 

Dagegen besitzen wir das Manuscript der “Loa para la comedia de 
las vitorias (sic) del amor contra el desdén con el más amado y abo- 
rrecido”. Dasselbe ist vom 25. April 1667 datirt, an welchem Tage 
die Auffiihrung durch die Dienerschaft des spanischen Botschafters 
(Castellar) erfolgte (2). 

Am 22. Dezember 1667 wurde zum Geburtstag der Kónigin Maria 
Anna eine spanische Komódie aufgefiúhrt, úber die nichts náheres 
bekannt ist. Auf diese Auffúhrung bezieht sich die oben zitierte Be- 
merkung Leopolds úber die “zoili” und offenbar ist es auch dieses 
Stick, dessen Text der Kaiser im Juli 1668 an Pótting schickte (3). 

Ein Jahr darauf, am 22. Dezember 1668 wurde zu derselben Gele- 
genheit auf Veranlassung und durch die Dienerschaft des spanischen 
Gesandten (Castellar) Calderons Komódie “Darlo todo y no dar nada” 
aufgefihrt, die im Anschluss an Plinius und Aelian die Geschichte 
Alexander des Grossen und seiner Lieblingssclavin Campaspe behan- 
delt. Dazu wurden die Zwischenspiele “Los Alcaldes encontrados” 1. 
und 1I. Teil gegeben (4). 

Ob die italienische Oper “Gl amori di Cefalo e Procri” (Dramma 
musicale, Text von Pietro Bonardelli, Musik von Antonio Draghi), die 
am 9. Juni 1668 zum Geburtstag des Kaisers aufgefiihrt wurde, mit 
Calderons “Céfalo y Prócris”, einer Parodie seiner eigenen Komódie 


die Nr. 1021, 1025 und 1090; von M, Formica Nr. 1157; von M. Rickhes Nr. 1648 
und 1656; von J. J, Kiirner Nr. 1741; von Joh. Christoph Cosmerovius (1674-85) 
Nr. 1961-2006. 

(1) Vel. unsere Calderon-Ausgabe I, 252 Nr, 26, Privatbriefe 1, 276 u, oben 
8. 190 Anm. 5. 

(2) Hs. der Nat.-Bibl, Nr. 13184; Weilen, Verz. Nr. 76. Wenn Weilen, Gesch. 
d. St. W. VI, 398 dieses Werk mit “Moretos berúihmtem Stiick (El desdén con 
el desdén), aus dem die uns wohlbekainnte Schreyvogel*sche Doña Diana hervor- 
gegangen”, identifiziert, so ist dies wolh ein Irrtum, da es sich hier doch nur um 
eine Loa .handelt; der Titel weist eher auf Calderons mythologische Komódie 
“Amado y aborrecido” hin, die im 8. Band der Comedias EcoBIaAS 1657 gedruckt 
wurde (vgl. unsere Calderon-Ausgabe I, 247, Nr, 5), 

(3) Privatbriefe I, 344, 396, 398; vgl. S. 191 Anm. 8. 

(4) Weilen, Verz. Nr. 82. Die Handschrift und der spanische Druck (Triun- 
fos del Diciembre, Viena, 1668, s. Barrera, 1. ec. S, 721 und Breymamn, 1 c. 8. 27) 
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“Zelos aun del ayre matan”, im Zusammenhange stand, ist uns nicht 
bekannt (1). 

Dagegen wird “Benche vinto uince amore ó 4 Prometeo” (Text und 
Musik von Antonio Draghi), aufgefiihrt am 10. und 22, Dezember 1669 
zum Geburtstag der Kónigin Maria Anna, ausdriicklich als “Opera in 
musica, tradotta dallo Spagnuolo all italiano idioma” bezeichnet (2). 

Das im Jahre 1669 gedruckte Stúck: “Los amores de Clodio y 
Pompeya, comedia de Theophilo”, ins Spanische tbersetzt von Ivan 
Silvestre Salvá, scheint nicht in spanischer Sprache aufgefihrt 
worden zu sein. Es ist lediglich eine UÚbersetzung der italienischen 
Oper “Chi piú sá manco 1*intende overo gli amori di Clodio e Pom- 
pea”, deren Text von einem Cavaliere Ximenes, deren Musik von An- 
tonio Draghi herrúhrte und fir die Leopold selbst einige Arien 
komponiert hatte. Die dazugehórige Balletmusik war von Johann 
Heinrich Schmelzer. Die Darstellung erfolgte im Jahre 1669 durch 
Adelige (3). 

Am 1. Mai 1671 wurde durch den spanischen Botschafter Balbaces 
im Park zu Laxenburg die Komódie “Del mal lo ménos” von Antonio 
Cardona y Boya zur Auffihrung gebracht. Im Prolog erschien Laxen- 
burg personifiziert und stellte sich als den hehren, glúcklichen Sitz, 
das “Retiro” des gróssten Kalsers vor. Die argen Derbheiten der Die- 


fehlen der Wiener National-Bibliothek. Dagegen besitzt diese die Handschrift 
einer deutschen, vielleicht auf einer hollindischen Zwischenversion beruhenden 
Bearbeitung (Nr. 13124, s. C, Heine, Calderon im Spielverzeichnis der deutschen 
Komódianten, Zeitsch, f. vergleich. Literaturgesch. N. F. II, 1889, 165 ff., dazu 
Farinelli, ebda. V, 1892, 192 und Schneider, 1. ec. S. 304). Calderons Kombódie 
ist 1653 oder etwas friher entstanden und wurde 1657 im 8. Bande der Comedias 
escogidas gedruckt (s, unsere Calderon-Ausgabe 1, 253, Nr, 32.) Uber die Zwi- 
schenspiele s. unten. Andere Komódien úber Alexander d. Gr., die am Wiener 
Hofe gegeben wurden, s. bei Weilen, Verz. Nr. 24, 37, 55, Gesch. d. St. W. VI, 
378, 435 und Mayer 1 c. Nr, 1419 und 1433. 

(1) Partitur in der Wiener National-Bibliothek Nr. 16454; Weilen, Verz. 
Nr. 81; Druck von Cosmerovius 1668, bei Mayer Nr. 1493, wo allerdings Draghi 
als der Verfasser genannt wird. Eine spanische Úbersetzung des Draghi'schen 
Stúckes durch den Lizenziaten Juan Silvestre Salvá erschien 1668 bei Cosmero- 
vius (Mayer Nr. 1494), ihr folgte im selben Jahre auch eine deutsche (Nr. 1495). 
Calderons “Céfalo y Procris'? wurde 1662 zu Buen Retiro aufgefiúhrt und erschien, 
im 9, Bd. seiner Komódien 1691 (vgl. unsere Calderon-Ausgabe 1, 252, Nr. 25). 

(2) Partitur in der National-Bibliothek Nr. 16910; Weilen, Verz. Nr. 87, 
Cosmerovius druckte 1669 den italicnischen Text ohne den Namen eines Ver- 
fassers (Mayer Nr. 1502, 1595). 

(3) Partitur in der National-Bibliothek Nr. 16881; Weilen, Verz. Nr, 88 (1669) ; 
der spanische Druck (Nat.-Bibl. * 35, H, 78) fehlt bei Mayer, das italienische Text- 
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nerscenen —ein Abgang von der Búhne wird einmal mit Bauchschmer- 
zen motiviert —stehen damit nicht recht im Einklang (1). 

Zum darauffolgenden Gcburtstag der Kónigin Maria Anna (22. 
Dezember 1671) wurde abermals “eine spanische Comedi, die erst 
neulich von Culderon gemacht worden” mit Entremeses en musica 
aufgefúhrt. Es wurde vermutet, dass es sich hier um Calderons “El 
postrer duelo de España”, vielleicht aber auch um ein spáteres Stúck 
handelt (2). 

Dem Diarium Europaeum zufolge wáre am 8. Juni 1672 eine 
“Comoódie in spanischer Sprache” aufgefiihrt worden, úber welche je- 
doch nichts niiheres bekannt ist. Am folgenden Tage, dem Geburtstage 
Leopolds 1. wurde das “Dramma per musica” “Gl” atomi d* Epicuro” 
(Text von Nic. Minati, Musik von Ant. Draghi, Balletmusik von J. H. 
Schmelzer) gegeben (3). 

Die Geschichte des Endymion fúhrte am 22. Dezember 1672 zum 
Geburts:ag der Kónigin Maria Anna die Komódie “La flecha del 
amor” vor. Dazu wurde das Zwischenspiel “Der Mantel” gespielt. 
Leopold meldet, dass die Komódie “wohl abgeloffen und ziemlich 
gelobt worden” (4). 

Am 18. Januar 1673 wurde zum Geburtstag der Erzherzogin Maria 
Antonia, der áltesten, damals vierjáhrigen Tochter des Herrscher- 


buch bei Muyer Nr. 1503 (Wicner Stadt-Bibliothek A. 23506). Es gibt auch cine 
deutsche Ubersetrzung: “Je mehr man weiss, je minder man verstehet” (Nat.-Bibl. 
SA. 5. H. 135; fehlt bei Mayer), 

(1) Weilen, Verz. Nr. 104; Cosmerovius druekte 1671 den spanischen Text 
(Mayer Nr. 1605). Mayer verzeichnet ausserdem noch in dem selben Jahre unter 
Nr. 1526: '“Del mal lo menos, Comedia famosa del Sen. D.”; vgl, Die Theater 
Wiens 1, 107, Uber den Dichter, der 1623-94 lebte, s. Barrera, 1 c. S. 71. Die 
Komódie “Del mal lo ménos”, nach Schacffer, Gesch. d. span, Nat.-Dramas (1890) 
11, 257, “ein interessantes Intriguenstúck mit einem vortrefflichen Gracioso”, 
war damals ganz neu; sie erschien 1672 im 38, Band der Comedias escogidas. 

(2) Privatbriefe 1I, 208 (30, Dez. 1671). Die auf Sandovals Geschichte 
Karls V. beruhende Komódie “El postrer duelo de España”, von welcher die Bi- 
blioteca Nucional zu Madrid cine Handschrift mit eigenhándigen Bemerkungen 
des Dichters, datiert vom 7. Miirz 1665, besitzt, wurde im 4. Band der Komoó- 
dien Calderons 1672 gedruckt (vgl. unscre Calderon-Ausguabe I, 265, Nr. 90 u. 
oben $. 191 Anm. 2). 

(3) Partitur der National-Bibliothek Nr, 16526; Weilen, Verz. Nr. 107; der 
italienisehe Text und cine deutsche Ubersetzung (“Die vntheilbare Theill dess 
Epicurus”) wurden 1672 bei Cosmerovius gedruekt (Mayer Nr, 1529, 1607; 
Nat.-Bibl. 5. H. 91). : 

(4) Privatbriefe IT, 288 (28, Dez, 1672); Weilen, Verz. Nr. 108, woselbst auch 
ein spaniseher Druek von Juan Baptist Hecque (?) ungegeben wird, Barrera, 1, e. 
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paares, Moretos Komódie “Primero es la honra” mit Musik von. Anto: 
nio Draghi aufgefiibrt (1). Ios 

Sehliesslich wurde an einem nicht náher bekannten Tage Calderons 
mythologische Komódie “Fineza eontra fineza” zur Darstellung ge- 
bracht. Die Musik zu den beiden Entremeses: “Orfeo y Euridice” und 
“La nobia barbuda” stammte von Kaiser Leopold selbst (2). 

Die einzige Komódie Calderons, welche in Wien spielt, das Intri- 
genstúck “Mejor está que estaba” erscheint nicht unter den am Hofe . 
aufgefíúhrten Stiicken (3). 

In den Kreis dieser theatralischen Darbietungen fállt auch die 
Auffiúhrung des “Secreto á voces”, von welcher der uns vorliegende 
Druck Zeugnis gibt. Weilen secheint unbewusst diese Komódie gemeint 
za haben, wenn er gelegentlich der Auffúihrung von “Del mal lo mé- 
nos” sagt: “Auch im Fasching dieses Jahres (1671) wurde eine spa- 
nische Komódie bei Hof gegeben” (4). Die Ausgabe prásentiert sich 
als ein ziemlich splendid gedruckter Band von 231/2 Bogen == 188 
nicht paginierten Seiten in kl-4% dem iiblichen Format der alten 
spanischen Komódiendrucke. Die Aufeinanderfolge' der Blátter ist 


S. 550 fúhrt diese Komódie als anonym an. Uber den Inhalt des Zwischenspiels 
s. Die Theater Wiens 1, 102 ff. 

(1) Partitur der National-Bibliothek Nr. 16586; Weilen, Verz. Nr. 120, Der 
spanische Text erschien 1673 bei Cosmerovius (Mayer Nr, 1611, 1536), Uber den 
Inhalt dieses, erst drei Jahre spáter (1676) im 2. Band der Komódien des Dichters 
gedruckten Stiickes s. Schaeffer, 1, ec, 11, 170 und Die Theater Wiens 1, 103, 

(2) Partitur der National-Bibliothek Nr, 18800; Weilen, Verz. Nr. 1000 
(s. a.); Adler, Werke der Kaiser etc. Nr. 79-83 und S. 313. Calderons Stúck wur- 
de im 5. Band der Komódien des Dichters 1672 gedruckt (vgl unsere Calderon- 
Ausgabe I, 257, Nr. 49). Was die Entremeses betrifft, so verzeichnet Barrera, 
L c. S. 638 nur einen “Orfeo” von Cancer, S, 637 eine “Novia burlada” von 
Franc. de Castro. | 

(3) Verfasst 1631 oder 1632, gedruckt im 1. Band der Comedias escogidas 
1652 (vgl. unsere Calderon-Ausgabe 1, 262, Nr. 78 und oben S. 184 Anm. sl 

(4) Weilen, Verz. Nr, 104. | 
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nur durch die sog. Normen am Fusse der rechten Seiten (A, A2, A3, 
u. s. w. bis Aa2) kenntlich gemacht. Der Titel lautet: 


EL SECRETO Á VOCES 
COMEDIA 
DE DON PEDRO CALDERON 
DE LA BARCA, CAVALLERO 
DEL ORDEN DI SANTIAGO, 
con que festeja 
Á LAS AVGVSTISSIMAS MAGESTADES 
DE 
LEOPOLDO 
Y 
MARGARITA 
NVESTROS SEÑORES 
EL EXCELLMO. SEÑOR MARQUES DE LOS BALVASES 
EMBAJADOR DE ESPAÑA, ETC. REPRESENTADA DE SUS 
CRIADOS EN UNO DE LOS DÍAS DE CARNESTO- 
LENDAS DESTP AÑO 1671 
Adornada de Loa, dos Entretenidos Entremeses 
y un Baylete. 
EN VIENA DE AUSTRIA, 


En la Emprenta de Matheo Cosmerovio, Impressor de Corte. 


Der Band enthált ausser dem Text der Komódie einen Prolog, 
zwischen dem 1. und 2., bezw. 2. und 3. Akt je ein Entremes (Los Al- 
caldes encontrados, Tercera resp. Quarta parte) und am Schlusse eine 
“Introducción al Baylete”. 

Was zunáchst den Text des Stiickes betrifft, so weicht derselbe von 
der gewóhnlichen Version, die auf dem Druck im 6. Band der Ausgabe 
von Vera Tassis (1683, 220) beruht und in jenen von Apontes (VIII, 
222), Keil (III, 343), Hartzenbusch etc. wiederkehrt, vielfach ab. 
Schon das Personenverzeichnis fiigt Angaben bei, die in der Vulgata 
fehler (1). Der Schauplatz der Handlung wird zu Anfang der Scenen 
immer genau angegeben (2), und auch die sonstigen Biúhnenweisungen 
sind zuweilen geándert, mitunter in kúrzerer, mitunter auch in aus- 
fúhrlicherer Form angegeben. So fehlen schon in der allerersten Búh- 


(1) Z. B: Federico, Deudo y Secretario de la Duquesa; Arnesto, Governador 
de Parma y Mayordomo de la Duquesa, etc. 
(2) Z. B: “Jardín, bosque y palacio”, “Estancias regias db la Duquesa”, etc. 
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nenweisung die Worte “como siguiendo la música”. Der 2. Akt enthait 
eine ganze Reihe von Biihnenweisungen, die in der Vulgata nicht vor- 
kommen. Die oft zitierte Stelle von der Laus, die der Galan zwischen 
den Fingern zerdrúckt (1), ist in den hófischen Text pgetreulich 
úbernommen. Im Ganzen ist aber der Druck recht nachlássig herge- 
stellt — schon im 4. Vers fehlt das Wort “amando” — , die Interpunktion 
ist sehr schlecht durchgefúhrt, und Druckfehler begegnen nur allzu 
háufig. 

Es entsteht nun die Frage, ob der Wiener Druck dieselbe Vorlage 
benútzte wie die um 12 Jahre jiingere Ausgabe von Vera Tassis und 
die Abweichchungen auf die Willkir eines spanischen oder eines Wiener 
Bearbeiters zuriickzufihren sind, oder ob unserer Ausgabe eine áltere 
Textversion zugrunde liegt. Da wir eine kritische Calderon-Ausgabe 
leider nicht besitzen, ist diese Frage nicht zu entscheiden. Um úber 
dem Sachverhalt Klarheit zu erlangen, misste man das autografische 
Original-Manuscript der Komódie in der Biblioteca Nacional zu Ma- 
drid mit dem áltesten Druck im 42. Band der Diferentes (Zaragoza, 
Ybar 1659) zum Vergleiche heranziehen (2). Die Wahrscheinlichkeit 
*pricht jedoch dafiir, dasy Vera Tassis die authentische Version benútz. 
te und dass jene Anderungen nicht von der Hand des Dichters herriúh- 
ren (3). Die bisher bekannt gewordenen Einzeldrucke (Sueltas) sind 
wohl alle jinger als die Ausgabe von Vera Tassis und diirften nur 
seiien Text wiedergeben (4). 

Die zwischen die Akte des Wiener Druckes eingeschalteten Entre- 
meses betiteln sich: “Los Alcaldes encontrados, Tercera parte” und 
“Los Alcaldes encontrados, Quarta parte”. In dem erstgenannten 
(Inc. : “Aquí del Rey, aquí de Dios, Señores”) sieht man den Alkalden 
Domingo mit seinem Amtsgenossen Mojarilla in heftigem Streit, Es 
gelingt weder den Bemihungen von Mojarillas Gattin Clara, noch 
jenen des Schreibers ihn beizulegen und das Ganze endet mit einer 
allgemeinen Prigelei. Die “Quarta parte (Inc.: “Por muerte de Do- 
mingo y Mojarilla”) spielt in demselben Villaje rústico und fúhrt uns 


(MD) Ed. Keil MI, 358. 

(2) Das Original-Manuscript ist vom 28, Febraur 1642 datiert und umfasst 59 
Blátter in 4. Breymanmn, l. ec, 8. 8 fiihrt es nochmals in der Bibliothek des Don 
Sancho Rayon in Madrid an; Barrera, 1, c. S. 512 erwáhnt in dem Besitz des letz- 
teren nur ein nicht eigenhándiges Manuscript des 2. und 3. Aktes mit Licenz aus 
d. J. 1668. Das einzige bekannte Exemplar des 42. Bandes der Diferentes befindet 
sich in der Bodleiana zu Oxford. Vgl. Barrera, 1, c, S. 54 und 70; Miinch-Belling- 
hausen, 1, c. S. 24; Salvá I, 414; Ticknor, Suppl. 8. 114; Breymann, 1. e. 8, 57. 

(3) Vel. unsere Calderon-Ausgabe 1, 141 ff. 

(4) Breymamn, 1. c. 8, 26, 37, 
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die Amtsnachfolger der beiden oben genannten Alkalden, Garlito und 
Espinilla vor. Die gegenseitige Feindschaft der Vorgiánger hat sich 
auf sie in erhóhtem Masse vererbt und wird durch das Benehmen von 
Garlitos Frau Toribia (“una muger alegre de ojos”) noch gefórdert. 
Nachdem die Uneinigkeit der beiden Alkalden an einer Reihe von 
Rechtsfillen, die sie gemeinsam zu entscheiden haben, demonstriert 
worden ist, erfolgt eine Versóhnung, die allerdings wenig Garantie fúr 
die Zukunft verspricht. Als der Verfasser simtlicher Entremeses 
. von den “Alcaldes encontrados” gilt kein geringerer als Tirso de Mo- 
lina. Der 2. Band der Komódien dieses Dichters (Madrid, 1627) enthalt 
unter 12 Entremeses auch vier Teile der “Alcaldes encontrados” (1). 

Bezúglich der Autorschaft des Prologs und des Epilogs (Introduc- 
ción al Baylete) fehlt jeglieher Anhaltspunkt, Diese beiden Stúcke 
des Textes sind ohne Zweifel von einer dem ósterreichischem Hofe 
nahestehenden Persónlichkeit, vielleicht von einem Mitglied der spa- 
nischen Gesandtschaft speziell fir diese Auffúhrung verfasst worden. 
Sie sind ganz in dem úblichen schwiilstigen, allegorischen Stil derarti- 
ger poetischer Huldigungen gehalten. 

Der deutlich im Hinblick auf die musikalische pecidinae geschrie- 
bene Prolog spielt in den Liiften (Scena de la Region del Ayre). Rego- 
cijo tritt auf und ruft Deseo herbei um die Gótter der Erde, “den 
hóchsten Jupiter, die schónste Juno, die der Sonne wirdigste Aurora, 
eine andere erhabene Sonne des deutschen Himmels, die beste Mi- 
nerva und die schónste Diana” zu feiern. Zu ihnen gesellt sich Volun- 
tad und alle drei vereinigen sich in dieser Absicht. Dann erscheint die 
spanische Comedia, “tapada de medio ojo”, demaskirt sich und erbie- 
tet sich zur Ausfúihrung des Planes. Auf die Frage jener, wer sie sel, 
nennt sie auch ihren Namen: “El secreto á voces”, auf die Frage, wer 
das Stúck spielen werde, fiihrt Obediencia die Actores ein und Acier- 
bo bestátigt ihre Eignung. Dann gehen die Schauspieler paarweise 
úber die Biúhne, es erscheinen noch drei Genien, welche die Entreme- 
ses und den Baylete bedeuten, wórauf der Prolog mit einem Chor der 
allegorischen Gestalten schliesst. 

In der “Introducción al Baylete” sieht man zunáichst auf der einen 
Seite der Biihne die personifizirte España auf einem von zwei Lówen 


(1) Vel. die Ausgabe von Hartzenbusch (Bd. V, der Bibl. de Aut. Esp. 3, 1885) 
S, XXXIX f., woselbst auch verschiedene Stellen aus diesen Entremeses abgedruckt 
sind. Wenn Barrera, 1. c. S. 605 diesen Teil (Inc.: “Por muerte...”) als 5, Teil 
und Inédita bezeichnet, so ist dies ein Irrtum. Allerdings fiihrt er noch einen an- 
dern 4. und noch einen 6. Teil an, Stiefel (Zeitschr. f, roman, Phil XXX, 252) 
wusste nur von zwei Teilen. | 
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gezogenen Wagen. Da es ihrem Wunsche (Deseo) gelungen ist “so viele 
Gottheiten in einer hóchsten zu verherrlichem”, fordert sie die “Egip- 
cios Iberos” auf, ihr Gliek zu preisen. Nun kommt von der anderen 
Selte auf einem von zwei Adlern gezogenen Wagen Alemania, bittet 
jene innezubalten und zeigt ihnen im Fond auf einem Wolkenthron 
Jupiter, der die Schwesterreiche zu ihrer Einigkeit begliickwiinscht 
und ihnen unzáhlige Siege verheisst. 


Un Leopoldo augusto, 

Un Carlos Monarca, 

Una Margarita, 

Y aunque en tierna infancia, 

Una María Antonia, 

De ambos Soles alva; 

Heroes tan luego os darán, y á la Fama 
Que miréis Possession vuestra Esperanza. 
Y en Marianas 

Soberanas 

Y en Leonores 

No inferiores 

Fl más .cierto Blasón en dichas tantas. 


Spanien und Deutschland stimmen Hochrufe auf das Haus Oster- 
reich an. Den Schluss bildet ein Tanz der Igipcios Iberos (Gitanos 
y Gitanas). | 

Die hier genannten Persónlichkeiten sind ausser dem Kaiser und 
seiner Gemalin: Kónig Karl 11. von Spanien, der Bruder der Kaise- 
rin (geb. 1661, reg. 1665-1700), die Erzherzogin Maria Antonia, die 
damals zweijáhrige Tochter des Kaiserpaares (geb. 1669, gest. 1692), 
die Kónigin Maria Anna (Mariana), Tochter Ferdinands III. und 
Witwe Philipps 1V. (geb. 1634, gest. 1696) und die Kaiserin Eleonore 
(Leonor) geborene Prinzessin von Mantua, die Witwe Ferdinands III. 
und Stiefmutter des Kaisers Leopold (geb. 1630, gest. 1686). 

Der Charakter der ganzen Vorstellung und speziell der Prolog 
und der Epilog lassen erkennen, dass die Musik bei derselben eine 
grosse Rolle gespielt haben muss. Die dazugehórige Komposition 
verzeichn*t. Weilen, der selbst von einer Auffiihrung des “Secreto á 
voces” am Wiener Hofe keine Kenntnis hatte, unter den Opern und 
Komódien ohne Jahreszahl (zwischen 1669 und 1673) wie folgt: 

Nr. 992. Compositioni di musica per la Comedia Jl Segreto. — 
Part. 18739. Giov. Maria Pagliarda. 

Diese Partitur (National-Bibliothek Nr. 18739) ist ein mit einem 
Bildnis Leopolds im Lorbeerkranz geschmickter Pergamentband in 
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Quer-49 und fiihrt auf Fol. 3 den Titel: “Compositioni di Musica fatte 
per la Comedia del Secreto á voces da Gio. Maria Pagliardi.” Fol. 4 
beginnt eine Sinfonia, fol. 4vo L' allegro, fol. 5 La veloce, fol. 5yo Jl 
festeggio, fol. 6 La Spagnuola, fol. 6vo; Orrente, Die Komposition, 
welche fol. 7 — 22 fiillt (Prologo de la Comedia del Secreto á voces) 
entspricht mit dem unterlegten Text vollkommen dem Text des Pro- 
_logs vom ersten bis zum letzten Wort (venerada Magestad). Fol. 23vo 
heisst es dann: “Principio de la comedia a dos voces”, was wohl so 
viel bedeuten soll als: “Hier beginnt der Dialog”, und es folgt bis 
fol. 26 die Musik zu den ersten zwei Strophen: “Racon tienes...” 
und “Al cabo de tantos años”. In dem unterlegten Text sind die 
Druckfehler der Ausgabe des Cosmerovius vermieden. Am Ende 
von fol. 26 heisst es: “Silencio”, fol. 26v0: “Bulevese (Buelvese) 
a cantar”. Fol. 26v0-28 enthalten die Strofe:. “Si adoras a An- 
tandra bella” (Text Blatt C) mit dem Refrain. Fol. 29 beginnt die 
“Introduccion al Baylete”, welche bis fol. 37vo0 reicht und genau den 
letzten 4 Seiten des Druckes entspricht. Am Schlusse steht “Fin”. 
Die Partitur setzt also den Prolog, ca. drei Strophen des Textes und den 
Epilog in Musik. 

- Die genaue Beschreibung der Partitur in dem gedruckten Hand- 
schrjften-Katalog der National-Bibliothek (1) beweist an zwei Stellen 
durch die Ausdriicke “Comedia del secreto á (dos) voces” und “Co- 
media á dos voces”, dass der Bearbeiter sich den Titel der Komoódie 
“El secreto 4 voces” nicht erkláren konnte. Er glaubte, wie Weilen, 
dass das Stúck “El secreto” heisse und dachte, dass vor “voces” 
das Wort “dos” fehle, dass es sich also um den Dialog oder Duette 
handle, 

Der Komponist Gtovanni Maria Pagliardi scheint nicht, oder wenig- 
stens doch nicht dauernd, in Wien gelebt zu haben, obwol die Na- 
tional-Bibliothek eine Reihe von Handschriften seiner Kompositionen 
besitzt. Wir wissen von ihm, dass er ein Florentiner und in der zweiten 
Haálfte des 17. Jahrhunderts Kapellmeister des Grossherzogs von Tos- 
cana war. In Floridos “Has alteras sacr. cantiones” 1663 wird er Ka- 
pellmeister der Kirche Gesú di Genova zu Rom genannt. Nach der 
Angabe in Cavalottis Sammelwerk “Scelta di musica” nahm er um 1665 
den Posten eines Kapellmeisters bei San Apollinare zu Rom ein. Die 
Bibliothek San Marco zu Venedig besitzt von ihm drei Opern-Parti. 
turen: 1. Caligola delirante, Melodrama in 3 htti (Ms. 398, aufge- 
fúhrt zu Venedig 1672 und 1680, Dichter unbekannt); 2. Lisimaco, 


(1) Tabulae codicum manuseriptorum X (1899) S. 186. 
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Drama per musica di Cr. Ivanovich in 3 atti (Ms. 432, aufgefiihrt 1673 
oder 1674 zu Venedig); 3. Numa Pompilio, Opera (Ms. 441, Text von 
Mateo Noris, aufgefiihrt zu Venedig 1674). Von Numa Pompilio hat 
auch die Wiener National-Bibliothek eine Partitur (1). Von weite- 
ren Kompositionen Pagliardis finden sich in der National-Bibliothek : 
O martirio d' amor (spirituale) (Ms. 17763. P. Solo mit Be) und Ri- 
torno di primavera a 2 voci nebsb Canzonette a 3 voci und a voce 
sola. (Ms. 18762) (2). 

Mit dem frúhen Tode der Kaiserin Maria Margaretha war auch 
das Interesse fúr die spanische Dramatik am Wiener Hofe erloschen. 
Das italienische Element wirkte dagegen mit der alten Kraft fort 
und erlebte in jener modifizierten Gestalt, welche der Einfluss der 
franzósischen Tragódie mit sich brachte, unter Leopolds Nachfolgern 
Josef 1. (1705-11) und Karl VI. (1711-40) eine neue Blite. Die Opern 
von Silvio Stampiglia (Hofdichter 1707-13) zeigen den Úbergang zu 
diesem neuen Stil welcher, entsprechend der “Reinigung” des deut.- 
schen Schauspiels unter Gottsched, ¡durch die Einschránkung und 
schliessliche Beseitigung der derbkomischen Partien, durch das Zu- 
riicktreten des Wunderbaren, die Vereinfachung der Handlung und 
das Herausarbeiten der dramatischen Konflikte charakterisiert ist. 
Stampiglia war der unmittelbare Vorláiufer Apostolo Zenos und Me- 
tastasios, deren Opern Karl VI. und seine Zeitgenossen so sehr entziek- 
ten (3). Wenn wir in den Wiener Theaterauffiihrungen zwischen 1643 
und 1740 noch bisweilen an Spanisches erinnert werden, so handelt 
es sich nur um Zufálligkeiten, Bearbeitungen nach dem Italienischen 
oder Franzósischen, um Don Quixotiaden oder Festspiele, die in ein 


(1) Nr. 16588, datiert 1674; Weilen, Verz. Nr, 128, 

(2) Vel. zu dem vorstehenden Robert Eisner, Biografisch-Bibliografisches Quel- 
len-Lexikon der Musiker und Musikgclehrten, VIT (1902) S. 284, wo ausser den 
oben genannten Kompositionen und einigen kleinen Motetten auch die Partitur 
zum “Secreto 4 voces” (Ms. 18739) zweimal, allerdings beide Male fehlerhaft 
angefihrt wird (Commedia dal s. á v. und S. a (dos) voces) und fiir die zweite 
Hs. die Daten 1669 und 1673 angegeben werden. Wenn E. sagt, Ricordi in Mai- 
land habe von Pagliardi einen Klavierauszug der Oper “Il barbiere di Sevilla” 
herausgegeben, so ist dies ein uns nicht verstándlicher Irrtum. E, Wellesz, Die 
Opern und Oratorien in Wien von 1660-1708 (Studien zur Musikwissenschaft VI, 
1919) nennt Pagliardi nicht, Es sei mir an dieser Stelle gestattet, dem Vorstand 
der Musikalien-Abteilung der Wiener National-Bibliothek, Herrn Univ.-Dozenten 
Dr. Robert H aas fúr die freundliche Unterstiitzung bei meinen Recherchen meinen 
besten Dank auszusprechen. 

(3) Gesch. d. St. W. VI, 386 f. 
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antikes oder gar mythologisches Spanien fiihren und denen eine libe- 
rarhistorische Bedeutung nicht zukommt (1). 

Nach dem Tode Karls VI. fanden die Opernauffihrungen am 
kaiserlichen Hofe iiberhatpt ihr Ende, Die Kosten dieser prunkvollen 
Veranstaltungen waren zuletzt ins Ungeheuere gewachsen, sie beliefen 
sich jedesmal auf ca. 60.000 fl. Da der Hof diese Auslagen nicht 
mehr bestreiten konnte, iibergab Kaiserin Maria Theresia im J. 1741 
das ganze Opernwesen dem Unternehmer der Schauspiele am 
Karnthnerthortheater, Josef Sellier (2). Aus dieser Biihne entwi- 
ckelte sich das spáter so berúihmte Wiener “Hofoperntheater”, das 
mit dem Kaiserhofe nur noch in bureaukratischem und finan- 
ziellem Zusammenhang stand und in dessen Repertoire der spani- 
sche Einfluss fortan keine Rolle mehr spielte. Wohl aber veranlasste 
der Reichtum der Wiener National-Bibliothek an alten spanischen 
Drucken in der ersten Hálfte des 19, Jahrhunderts eine Reihe von 
osterreichischen Gelehrten (F. Wolf, M. Enk, Minch-Bellinghausen) 
diesen, damals noch ungehobenen Schátzen ihre Aufmerksamkeit 
zuzuwenden und gleichzeitig fanden sich auch geschickte Bearbeiter 
(Schreyvogel-West, F. Halm, Zedlitz), die einige der Perlen des spa- 
nischen Dramas dem Publikum der zweiten Wiener Hofbiúhne, des 
Burgtheaters, in gelungenen Nachbildungen vorfúhrten. So gieng da- 
mals von Wien eine Art Renaissance der spanischen Komódie aus, an 
der in selbstándigerer Weise auch Grillparzer seinen Anteil hatte (3). 

Reste des spanischen Hofzeremoniells haben sich am Wiener Hofe 
durch das ganze 18. und 19. Jahrhundert und bis in die júngste Zeit 
erhalten. Wie seinen Vorgángern, so gebúhrte auch Karl VI. die “spa- 
nische Reverenz”. Wenn seine Name genannt wurde, hatten sich alle 
Anwesenden von ihren Sitzen zu erheben und diese Ehrenbezeugung 
zu leisten, wihrend sich andere Potentaten mit dem einfacheren 


(1) Vel. Die Theater Wiens 1, 120 (Comedia genant die gliickselige Eyfer- 
sucht Don Roderichs Kónigs von Valenza); ehda. S. 101 und Weilen, Verz. Nr. 
249 (1 finto astrologo); ebda, S. 79 und Weilen, Verz. Nr. 504 (Il carciere di 
se medesimo); Nr. 562 (La conquista delle Spagne); Nr. 611 (La decima fatica 
d'Ercole); Nr. 731 (Scipione nelle Spagne); Nr. 670 (Don Chisciotte in Sierra 
Morena); Nr, 794 (Don Chisciotte in corte della duchessa); Nr. 890 (Sancio Pan- 
za governatore). 

(2) Gesch. d. St. W. IV, 187; VI, 406. 

(3) Vel. W. v. Wurzbach, Das spanische Drama am Wiener Hofburgtheater 
zur Zeit Grillparzers (Jahrbuch d. Grillparzer-Gesellschaft VIII, 1898, 108 ff.), 
Die Jiidin von Toledo in Geschichte und Dichtung (ebda. IX, 1899, 86 ff.) und 
Ausgewáhlte Komódien von Lope de Vega, III (Strassburg, 1920, Einleitung). 
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“Franzósischen Kompliment” begniigen mussten (1). Bis auf Franz 
Josef 1. fiihrten die Erzieher und Erzieherinnen von Prinzen und 
Prinzessinnen des kaiserlichen Hauses den Titel “ajo”, resp. “aja” 
(span. ayo, aya) (2). Bei festlichen Umziúgen und noch beim Be- 
grábnis des zuletzt genannten Herrschers sah man den feierlichen 
“Einspanier”, einen einzelnen Reiter in spanischer Tracht, dessen. Be- 
zeichnung zwar auf das mittelhochdeutsche Wort “Einspenger” zu- 
riickgeht (3), volksetymologisch aber mit dem spanischen Zeremoniell 
in Zusammenhang gebracht wurde. Die “Spanische Reitschule” in der 
Wiener Burg hat, wie das “Kiss” die Hand” des Osterreichers sogar 
den Sturz der Monarchie úberlebt. 


4 


(1) Gesch. d. St. W. VI, 328, 
(2) Ebda. VI, 305. 
(3) FEinzeln aufziehender Reiter (s. Lexer, Mhd. HWB. Nachtr. 138); ebda. 


VI, 323, 
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EL “DIEGO DE MENDOZA” 
DE LAS “FLORES DE POETAS ILUSTRES”, 
AYO DEL QUINTO DUQUE DE ALBA “” 


POR 
Juan Millé y Giménez 


(Buenos Atres). 


El año de 1605, en Valladolid, que era entonces corte de Felipe ITI, 
salió a luz la primera parte de un libro denominado Flores de poetas 
dustres de España. Esa colección ha sido reimpresa modernamente, 
con anotaciones de los señores D. Juan Quirós de los Ríos y D. Fran- 
cisco Rodríguez Marín (1). En ella, bajo los números 86 y 100, res- 
peetivamente (2), aparecen un soneto y una oda. El primero comienza: 


““Pedís, Reina, un soneto: ya le hago...” 


y ha obtenido cierta celebridad, como antecedente de aquel otro de 
Lope de Vega: 


“¿Un soneto me manda hacer Violante...” (3). 


La otra composición es una traducción, en octavas reales, de la oda IV, 
libro 1, de Horaeio: 


“Ya comienza el invierno riguroso...” 


Ambas composiciones se atribuyen en las Flores a cierto “Diego de 
Mendoza”, de quien no se dan otros datos. 

Publicadas esas poesías en 1605, pasó después un largo espacio de 
tiempo, durante el cual nadie, que sepamos, aludió a ellas hasta que 
en 1770 salió a luz el tomo 1V del Parnaso español, de D. Juan José 
López de Sedano (4). No es del caso hacer aquí el examen de esta co- 
lección, perfectamente caracterizada por Menéndez Pelayo (5), a quien 
nos remitimos; pero conviene advertir que el tal Sedano carecía en 
absoluto de erítica. De ello dió muestras atribuyendo, sin vacilar, el 
soneto que acabamos de mencionar, incluído. en el indicado tomo (6), 
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a D. Diego Hurtado de Mendoza (1503-1575), el ilustre autor de la 
Guerra de Granada. 

Tal atribución fué confirmada por D. Adolfo de Castro cuando 
hacia 1854-1857 (7) publicó en la “Biblioteca de Autores españoles” la 
colección de Poetas líricos de los siglos XVI y XVII, en cuyo tomo 1 (8) 
incluyó entre las poesías de D. Diego Hurtado de Mendoza el soneto 
y la oda. En las notas correspondientes advertía el Sr. Castro que uno 
y otra procedían, no de “la colección de Hidalgo” [las “Obras del insig- 
”ne caballero don Diego de Mendoza... recopiladas por Frey Juan 
"Díaz Hidalgo”, Madrid, 1610], sino de las Flores de poetas tlustres 
"de España”. 

Ningún interés se ofrece en seguir la fortuna de esta atribución, 
recibida seguidamente, por la autoridad de que gozaba D. Adolfo de 
Castro y la enorme difusión de la “Biblioteca de Autores españoles”. 
Aun hoy mismo podemos verla admitida por autores un tanto atra- 
- sados de noticias. Y no es, ciertamente, que no pudieran con facilidad 
suscitársele objeciones. La omisión del “don” por Espinosa era muy 
significativa, en tiempos de tanta vanagloria nobiliaria y tratándose 
de un tan noble caballero, a quien, como hemos visto, su casi contem- 
poráneo Frey Juan Díaz Hidalgo, no pareciéndole suficiente el “don” 
a secas, aplicaba, por añadidura, el calificativo de “insigne”. De hecho, 
el colector de las Flores tuvo buen cuidado — el mismo exquisito cui- 
dado que generalmente se tenía por entonces (9) — de hacer preceder 
del ceremonioso “don” los nombres de los poetas que a él tenían dere- 
cho. Así, por ejemplo, vemos que lo hace, sin omitirlo una sola vez, con 
D. Juan de Arguijo, D. Luis de Góngora y D. Francisco de Queve- 
do (10), al paso que nunca da ese tratamiento a los que no le tenían, 
como Lupercio Leonalrdo de Argensola, Baltasar del Alcázar y Lope 
de Vega (11). Por eso podía inferirse que el autor de las tales poesías 
fuese, no el propio D. Diego, sino algún homónimo, de los muchos que 
pudo tener, siendo bastante frecuentes el nombre y el apellido. 

Pocos años después, en 1863, se publicaron (12) unas Notas brográ- 
ficas acerca de los poetas elogiados por Cervantes en el Canto de Ca- 
líope, de La Galatea. Esas Notas son obra del insigne erudito D. Caye- 
tano Alberto de la Barrera, que con su admirable conocimiento de 
nuestros antiguos autores, acopió casi todos los datos que eran necesa- 
rios para resolver el problema de que tratamos. El hizo ya notar que no 
era creíble que Cervantes llamase Diego a secas a un tan ilustre caba- 
llero como D. Diego de Mendoza; él trató de poner en relación, por pri- 
mera vez, al “Diego de Mendoza” de las Flores con el aludido por Cer- 
vantes y con el ayo del Duque de Alba; pero extraviado por la equi- 
vocación de Lope de Vega, a que luego hemos de referirnos, acabó por 
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dejar en suspenso la solución, declarando que ignoraba “absolutamente 
a quién se refiere Cervantes”. 

En 1877 editó el Dr. William 1. Knapp las Obras poéticas de Don 
Diwgo Hurtado de Mendoza, y aunque incluyó entre ellas el soneto, 
advirtió que era de dudosa autenticidad. Hacía notar, en abono de ello, 
que las tales poesías, oda y soneto, no habían sido tenidas en cuenta 
por Díaz Hidalgo al publicar en 1610, cinco años solamente después 
de las Flores, su edición de las obras de D. Diego (13). 

Así estaban las cosas, cuando el insigne Menéndez y Pelayo, en la 
segunda edición refundida (1885) de su Horacio en España, anunció (14) 
que D. Juan Quirós de los Ríos había descubierto que “el Diego de 
"Mendoza de las Flores no es don Diego, sino un capitán Diego de 
"Mendoza Barros, vecino de Antequera, que murió en Valladolid 
"en 1601”. 

Falleció el Sr. Quirós de los Ríos sin haber logrado ver publicada 
su”proyectada edición de las Flores, y el cumplimiento de esta tarea 
quedó a cargo de su amigo el ilustre cervantista Sr. Rodríguez Marín, 
con adiciones del cual salió, por fin, en 1896. En ella (15) figuran el 
soneto y la óda bajo el nombre de “Diego de Mendoza”, tal como apa- 
recían en la edición de 1605; pero en las notas del Sr. Quirós (16) se 
advierte que “don Adolfo de Castro, que tomó de las Flores, según él 
"mismo manifiesta, el soneto del texto, no cayó en la cuenta de que 
”el autor no era Hurtado de Mendoza, sino. el capitán Diego de Men- 
"doza de Barros, a quien también se debe la traducción de Horacio..., 
"incluída equivocadamente por el erudito gaditano entre las obras del 
"otro don Diego”. Ni una palabra más acerca del tal capitán, de quien 
no se da el menor dato biográfico ni se menciona poesía alguna. Apa- 
rentemente, la atribución queda fundamentada en la sola semejanza 
del nombre, la cual no puede bastar, sin embargo. Otros Diegos de 
Mendoza, alguno de ellos poeta, y aun sin el aditamento de Barros, 
había por entonces (17). A lo menos, debía haberse demostrado que el 
tal Mendoza de Barros había sido poeta. 

En 1903 salió a luz Luis Barahona de Soto, del Sr. Rodríguez Ma- 
rín, y este señor insiste (18) en la atribución de oda y soneto al capitán 
Mendoza de Barros. | | 

Ni adelantaron mucho las cosas con la aparición, en 1907, del Pe- 
dro Espinosa, del mismo Sr. Rodríguez Marín (19), libro tan nutrido 
de datos en cuanto a casi todos los demás poetas incluídos en la colec- 
ción de Espinosa. Los documentos traídos a colación por el ilustre eru- 
dito únicamente comprueban la residencia del capitán en Antequera 
en 1589 y 1592, fechas en las cuales contrajo su primero y segundo 
matrimonio, y el nacimiento de una hija suya en la misma ciudad 
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en 1602. Se hace alusión, además, a su prisión, hacia 1601, por cierto 
alcance que resultó contra él en las cuentas de la administración, que 
desempeñaba en Antequera, de los bienes del Mariscal de Alcalá, uno 
de los poetas de las Flores, y no se alude para nada a su muerte, ocu- 
rrida en 1601, si hemos de atenernos a la afirmación del Sr. Menéndez 
y Pelayo anteriormente referida. Pero no se demostraba en forma al. 
guna que Mendoza de Barros hubiese sido poeta, y ello era lo menos 
que se necesitaba. 

Por fin, el Sr. Schevill y el maestro Bonilla y San Martín, cuando 
sacaron a luz, en 1914, el segundo tomo de La Galatea, de Cervantes (20), 
hicieron notar que “hay un soneto de Diego de Mendoza en los Diálo- 
”gos de varias cuestiones, de Lorenzo Suárez de Chaves, Alcalá, 1577”. 


».. ». 


Que por los años que precedieron inmediatamente a la publicación 
de las Flores existía un poeta llamado Diego de Mendoza, lo podemos 
comprobar con la autoridad de Cervantes. En el “Canto de Calíope” 
de su Galatea (1585) enumeró un centenar de poetas que vivían y eran 
celebrados al tiempo de escribirse la obra (nótese que D. aniEO Hur- 
tado de Mendoza había fallecido en 1575) : 


“Pienso cantar de aquellos solamente 
a quien la Parca el hilo aún no ha cortado, 
de aquellos que son dignos justamente 
Ven tal lugar tenerle señalado...” (21). 


Entre ellos, la musa Calíope dedica a Diego de Mendoza uno de aque- 
tlos hiperbólicos elogios, tan prodigados por Cervantes y por sus con- 
tempóranios, lo mismo a hombres de la talla del propio Cervantes, de 
Lope y de Góngora, que a notorias y hoy olvidadas, o casi olvidadas, 
medianías : 


“Un Diego se me viene a la memoria 
que de Mendoza es cierto que se llama, 
digno que sólo dél se hiciera historia 
tal, que llegara allí donde su fama. 

Su ciencia y su virtud, que es tan notoria 
que ya por todo el orhe se derrama, 

admira los ausentes y presentes 

de las remotas y cercanas gentes” (22). 


En vano buscaríamos noticias de Diego de Mendoza en otras va- 
rias obras, en las cuales, en tiempos inmediatos a aquéllos, se hizo el 
inventario de los poetas de España, tales como La casa de la Memo- 
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ria (1591), de Vicente Espinel; el Viaje del Parnaso (1614), de Cervan- 
tes, y el Laurel de Apolo (1630), de Lope de Vega (23). Pero es preci- 
samente en las obras de este último donde podemos identificar perfecta- 
mente al tan traído y llevado poeta de las Flores. 

Ante todo, veamos cómo en La Dorolea, publicada en 1632, pero 
cuya acción transcurre hacia 1587 (24), le cita en primer lugar al ha- 
cer la enumeración de los que por entonces eran considerados como fa- 
voritos “de las musas: “CÉsar: Grandes poctas son los de esta edad, 
“pero más querrán ellos imprimir sus obras que ilustrar las ajenas: 
“Diego de Mendoza, Vicente Espinel, Marco Antonio de la Vega, Pedro 
"Láinez, el Doctor Garay, Fernando de Herrera, los dos Lupercios. 
“don Luis de Góngora, Luis Gálvez Montalvo, el Marqués de Auñón, 
“el de Montes Claros, el Duque de Francavila, el Canónigo Tárraga, 
. “el Marqués de Peñafiel, Francisco de Figueroa y Fernando de Herre- 
"ra, que entrambos han merecido nombres de divinos; Pedro Padilla, 
“el Doctor Campuzano, López Maldonado, Miguel Cervantes, el Jura- 
“do Rofos, el Docior Soto, don Alonso de Ercilla, Liñán de Riaza, don 
“Luis de Vargas Manrique, don Francisco de la Cueva y el Licenciado 
“Berrío, y este Lope de Vega, que comienza agora. — Lupovico: ¿Esos 
“son todos los que: hay ahora en España? — CÉsAR: Destos tengo noti- 
“cia, y de Bautista de Vivar, monstruo de naturaleza en decir versos de 
“improviso...” (25). 

Todavía son más interesantes las alusiones que contiene La Arcadia, 
obra que salió a luz en 1598, pero que fué escrita antes de 1594 (26). 
Entre otros notables poetas, enumera Lope en cierto pasaje (27): “al 
“famoso Duque de Sessa, a don Diego de Mendoza, al Maestre de 
"Montesa, al divino Garcilasso, al cortesano Boscán, a Diego de Men- 
”doza, ayo del Duque de Alba...”, por donde resulta todavía más cla- 
ramente probada la distinción entre ambos homónimos, Después, en una 
composición en tercetos, en la cual se relatan los sucesos de la juven- 
tud del quinto Duque de Alba, D. Antonio Alvarez de Toledo y Beau- 
mont, que es el Albano de la novela, nos refiere Lope cómo adoctrinaba 
al Duque su preceptor, de igual manera que lo había hecho Boscán con 
su heroico abuelo, el grande Duque D, Fernando: | 

“.. Sobre una puerta, en otro lienzo, luego 
al ya crecido niño doctrinaba 
un virtuoso y venerable Diego 
cuya virtud el joven imitaba, 
como Fernando de Boscán famoso 
y los principios que a sus años daba...” (28). 

Es cierto que bastantes años después, olvidado, sin duda, el poeta 

de todos estos pormenores, equivocó el nombre de nuestro autor, y al 
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sacar a luz, en La Filomena (1621), cierta correspondencia que decía 
haber mantenido con un desconocido magnate — probablemente el Du- 
que de Sessa (29) — mencionó, entre otros povias del tiempo anti- 
guo (30), a “Pedro de Mendoza, ayo y maestro del Duque de Alba, que 
"conocí en sus postreros años” (31). Nótese que, efectivamente, existió 
un Pedro de Mendoza, autor de uno de los sonetos preliminares de El 
pastor de Filida (1582), de Luis Gálvez de Montalvo (32), y recordado 
asímismo por Lope en el Laurel de Apolo (1630), silva IV (33). Lope 
trató también de él en otra de las epístolas a que antes aludimos, que 
salieron a luz en 1621 en La Filomena (34), y acaso también en este caso 
le confunde con Diego de Mendoza. Pero la importancia de estas dos 
menciones, que datan ambas de una misma época y figuran en cartas 
redactadas por Lope al correr de la pluma, no puede parangonarse con 
la de las que figuran en obras como La Arcadia y La Dorotea, escritas 
con todo detenimiento y en épocas muy lejanas entre sí. Además, es 
de notar que La Arcadi fué escrita por Lope mientras se hallaba al 
servicio del mismo Duque de Alba, de cuyos hechos trata. 

Aumenta la fuerza de estas consideraciones, si se tiene en cuenta que 
de Diego de Mendoza conocemos alguna obra notable, como el soneto 
ya recordado, y aun la misma traducción de Horacio, y que está asi. 
mismo mencionado por Cervantes entre los buenos poetas de aquelia 
época, al paso que de Pedro de Mendoza solamente tenemos una poesía 
de ocasión, y harto poco notable, en los preliminares de un libro. Es 
posible que no publicase otra en toda su vida. 

Me parece, pues, que podemos dar por explicada la equivocación 
sufrida por Lope, y a mi entender queda plenamente identificado el 
Diego de Mendoza a que nos venimos refiriendo, euyo nombre debemos 
añadir a la larga serie de los poctas y literatos (Juan del Encina, Fray 
Severo, Boscán, Garcilaso, Espinel, Lope, Calderón, ete.) a quienes fa- 
vareció durante este tiempo la excelsa casa de Alba (39). El Duque a 
quien adoctrinó fué, como decíamos, D. Antonio Alvarez de Toledo y 
Beaumont, nieto del tercer Duque, el famoso D. Fernando (+ 1582), 
enyo segundo hijo, D. Diego (¿+1583?), padre de D. Antonio, casó con 
la noble señora doña Brianda de Beaumont, en quien recavó la herencia 
de los Condes de Lerín y Condestables de Navarra. Debió de nacer 
D. Antonio no imucho después de 1565-1966 (36), y bien pronto reca- 
veron en él las esperanzas de sucesión de la casa de Alba, puesto que su 
tío D. Fadrique, Duque 1V desde 1582, estaba muy enfermo, y un 
hijo, D. Fernando, que le nació en 1582, murió muy niño, acaso en el 
mismo año (37). Desde esa fecha no cupo duda de que en D. Antonio 
habían de juntarse dos de las más ilustres casas de España. Su educa- 
ción correspondería a su alta aleurnia y tendría lugar en Navarra, en 
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los estados de su madre —en donde Vicente Espinel visitó en alguna 
ocasión a su padre D. Diego (38) —, haciendo, sin duda, frecuentes 
viajes a Alba de Tormes (39). 


Pero —se dirá acaso —, ¿no podría ser este Diego de Mendoza, 
ayo del Duque de Alba, el mismo capitán Diego Mendoza de Barros? 
No, por varias razones. 

Pasemos por alto la distinción — no tan clara en aquellos tiempos 
como en los nuestros — que establece entre ambos el uso por el último 
de un segundo apellido, puesto que ello nos haría escribir largamente 
y sin gran utilidad; pero notemos que el ayo debía de ser hombre ve- 
nerable, acaso eclesiástico, y dado a graves estudios, según hemos visto 
que lo aseveran Cervantes y Lope; y ello se compadece mal con el 
título de capitán que lleva su homónimo. 

Además, el primero parece ser bastante anterior al segundo. Ya 
hemos visto cómo el Duque D. Antonio debió de nacer, aproximada- 
mente, hacia 1565-1566. Suponiendo que el magisterio de Diego de 
Mendoza tuviese lugar entre los diez y los quince años de su discíp:- 
lo, la alusión de Lope en La Arcadia ha de referirse a 1575-1582, más ' 
o menos. La mención de Diego de Mendoza en La Galatea nos revela 
que vivía hacia 1585, y la de La Dorotea que era uno de los poetas que 
gozaban de mayor notoriedad hacia 1587. Por otra parte, resulta que 
Lope conoció en sus postreros años al ayo del Duque, y sabemos que 
el gran poeta sirvió a este último entre 1591 y 1595 (40). | 

La parte de la existencia de Diego de Mendoza que nos es conocida 
transcurre, pues, aproximadamente, entre 1575 y 1595, y su muerte es 
probable que ocurriese no mucho antes o no mucho después de' esta 
última fecha. | 

Nada de esto concuerda con lo que sabemos acerca del capitán 
Mendoza de Barros, casado primeramente en 1589 y después en 1592, 
preso hacia 1601, y que logró descendencia hacia 1602, cuando su 
venerable homónimo no estaría ya para semejantes niñerías y acaso, 
acaso, habría fallecido. Pero en todo easo, fallecido o no en esa fe- 
cha, siempre resulta evidente que Diego de Mendoza, poeta,' vivió con 
anterioridad al capitán Mendoza de Barros, que no sabemos que eserl- 
biese una sola línea. 


$ xx + 


El acervo poético de Diezo de Mendoza que actualmente conocemos 
es escasísimo. Descartado, por las razones que vamos a exponer en 
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seguida, el soneto de los Diálogos de varias questiones, quedan sola- 
mente el soneto y la traducción de Horacio que salieron en las Flores. 
Y hasta cabe dudar de si es o no de Mendoza la traducción. 

Sin embargo, ese caudal puede acaso acrecerse. Nada tendría de 
extraño que algunas otras poesías de Diego de Mendoza — y no sola- 
mente las dos de que ya hemos tratado — hayan sido atribuidas a don 
Diego. Se impone, pues, una revisión de las poesías de éste cuya au- 
tenticidad no conste" debidamente, y si alguna de ellas presenta una 
técnica poética más evolucionada que la que el autor de la Guerra de 
Granada solía usar, podrá ei que pertenezca en realidad a 
Diego de Mendoza. 

Entre ellas figura, en primer lugar, aquel tan gracioso como desver- 
gonzado soneto, que Sedano exhumó también, y que comienza: 


“Dentro de un santo templo un hombre honrado...” (41). 


Bien es verdad que en un códice de cierta biblioteca, de que da ra- 
zón Menéndez y Pelayo (42), se atribuye el tal soneto a Fray Melchor 
de la Serna. | 

Esperemos, pues, el resultado que pueda dar esa revisión, y entre- 
tanto he de tratar del soneto preliminar del libro de Suárez de Cha- 
ves, no sin agradecer antes a mi muy querido amigo el Dr. D. Gerhard 
Moldenhauer la amabilidad con que ha consentido en copiarlo escru- 
pulosamente, a mi instancia, del ejemplar de los Diálogos (43) que se 
custodia en la Biblioteca Nacional de Madrid. Helo aquí: 


“DON DIEGO DE MENDOCA EN LOOR DEL AUTOR, 
Soneto. 
Espíritu divino, milagroso, 

que con cándido ingenio y pecho sancto 
levantas a tu casta pluma tanto 
que sube al alto cielo luminoso, 
¿qué fértil fuente o río caudaloso 
pone con su corriente tanto espanto 
como tú, que so el gremio sacrusanto 
de la Iglesia te haces glorioso, 
oh Chaves invencible, que en el suelo 

* fabricas con la pluma un paraíso 
que al celestial imita en apparencia, 
para inmortalizarte en tierra y cielo, 
dexando eterno nombre, claro y liso, 
por tu angélica arte y elocuencia!” (44). 


Como vemos, el soneto es obra de un “Don Diego de Mendoza”, que 
podría ser muy bien el inmortal autor de la Guerra de Gramada, que 
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acababa de morir en 1575, dos años antes de la impresión de los Diálo- 
gos, o acaso algún homónimo suyo; pero en ningún caso Diego de Men- 
doza, a no ser que la inclusión del “Don” fuese una errata del impresor. 
Desde luego, la tal poesía no figura en la edición de las de D. Diego 
que dirigió el Dr. Knapp (45), lo que me hace suponer que tampoco 
estará en la edición de Frey Juan Díaz Hidalgo, de Madrid, 1610. 

En cuanto a la traducción de una de las odas de Horacio (la IV del 
libro 1), ya hemos visto que fué publicada como de “Diego de Mendoza” 
en las Flores en 1605; pero también lo fué como de Fray Luis de León, 
en 1631, en las dos primeras ediciones de las poesías de éste (46). Si- 
guiendo las vicisitudes de esta cuestión, figura unas veces atribuída . 
a D. Diego Hurtado de Mendoza (47), otras a Fray Luis (48) y última- 
mente al capitán Mendoza de Barros (49). Menéndez y Pelayo, exami- 
nando en la primera edición de su Horacio en España (1877) la atri- 
bución de esta oda a D. Diego y a Fray Luis, se decidió en favor de 
este último, basándose, sobre todo, en que por la perfección del estilo 
la traducción le pareció pertenecer a un poeta de mediados del si- 
glo xvi, posterior, por lo tanto, a D. Diego. Esta apreciación, tan acer- 
tada, ha quedado comprobada en sus fundamentos por lo que ahora se 
descubre; pero deja de ser aplicable en el nuevo estado de la cuestión, 
y así lo reconoció D. Marcelino en la segunda edición de-la citada 
obra (1885), aunque manifestando que la autoridad de los códices le 
inclinaba a Fray Luis. | | 

Dejaré por mi parte esta cuestión sin tratar, ya que para ello sería 
necesario efectuar previamente una esecrupulosa revisión, desde el pun- 
to de vista estilístico, de la oda aludida, comparándola con las poesías 
indubitadas — originales y traducidas — de Fray Luis. Pero, valga por 
lo que valiere, haré notar que la tal traducción está escrita en octavas 
reales, combinación métrica inusitada en las demás traducciones de 
Horacio que se atribuyen a Fray Luis, Tomando como base la edición 
de la Biblioteca de Autores españoles, vemos que una de estas traduc- 
ciones está hecha en endecasílabos libres, diez y ocho en estrofas, aná- 
logas a la lira, de seis versos endecasílabos y heptasílabos (en varias 
combináciones, tales como aBabeC y aBaBeC), tres en liras (aBabB) . 
y Una en cuartetos de endecasílabos y heptasílabos (ADbAb). La de que 
venimos tratando es la única hecha en octavas reales, combinación que 
parece muy poco a propósito para traducir a Horacio. Es cierto que 
Fray Luis usó de la octava real en cinco de sus diez traducciones de las 
Eglogas de Virgilio. Las otras cinco églogas las tradujo en tercetos. 

Por lo demás, el mérito de la traducción, que en sentir de Menén- 
dez Pelayo es perifrástica, pero excelente (50), permitiría atribuirla lo 
mismo a nuestro grande Fray Luis que a un tan distinguido poeta 
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como Diego de Mendoza. Algunas de las “sentencias lapidarias” de 
esta oda — las cuales, como decía el General Mitre, “repiten hasta los 
que no la han leído” (51) — han sido vertidas, sin embargo, por el 
traductor de una manera incorrecta. Así, el famoso pasaje (pallida 
mors...) que recordó Cervantes en el prólogo del Quijote. Así, algún: 
otro (vitae summa brevis...); pero ello no obsta al mérito que en 
general debe concederse a la traducción, ni puede tomarse como indi- 


cio de que nú sea de Fray Luis, que cometió, en sus traducciones indu- 
bitadas, faltas parecidas. 


Terminaremos, pues, dejando en suspenso la cuestión. Pero digá- 
moslo con palabras del propio Horacio: 


“Adhuc sub judice lis est”. 


Notas. 


(*) Debo muy útiles indicaciones para la redacción de este artículo al emi- 
nente hispanista M. R. Foulché-Delbosc. 

(1) Primera purte de las Flores de poctas ilustres de España, ordenada por 
Pedro Espinosa. Valladolid, 1605, Segunda edición, dirigida y anotada por D. Juan 
- Quirós de los Ríos y D. Francisco Rodríguez Marín. Sevilla, 1896. 

La primera edición de la segunda parte de las Flores fué publicada, a la vez, 
por los mismos señores, en tomo distinto, 

Citaré en adelante esta edición bajo la abreviatura Flores. 

(2) Flores, Y, 104 y 123. 

(3) So trata del “soncto del soneto”, o “soneto sobre un soneto”, juego de in- 
genio en que es de admirar la extraordinaria destreza con que el pocta se burla 
de la dificultad vencida, a modo de volatinero que, al hacer sus peligrosas pi- 
ruetas y saltos sobre la cuerda floja, todavía haillase manera de irnos declarando 
los secretos de su arte y los recursos que pone en práctica para conservar el equi- 
librio. 

Han tratado doctamente de este asunto los señores Menéndez Pelayo (Estu- 
dios sobre el teatro «de Lope de Vega, IV, en Obras completas, XTTI, Mudrid, 
1923, 321), Rodríguez Marín (Florcs, 1, 368-369), Morel-Fatio (Histoire de- deux 
sonnets, en Etudes sur 1"Espagne, 11, 153-164), Murcel Guuthier (De quelques 
jeux d'esprit, IU, Le sonnet du sonnet, en Revue Hispanique, XXXVI, 62-71) 
y Fitzmaurice-Kelly (Sonnets on a sonnet, en A Miscellany. Presented to J. M. Mac- 
kay. Londres, 1914). No conozco este último trabajo, 

Menéndez Pelayo apunta la sospecha de que los sonetos españoles aludidos 
(de los cuales aenso sea el más antiguo uno de Baltasar del Aleázar) “procedan 
de algún original italiano, no descubierto hasta ahora”. Confirmando en cierto 
modo li suposición del insigne maestro, he encontrado uno algo parecido, aunque 
poco o nada galano, de Antonio Pucci, escritor italiano del siglo xIV. Comienza: 
“Fammi di pié quatordicci il sonetto...”, y puede verse en el Manuale della lette- 
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ratura italiana del Sr. Francesco Torraca. Florencia, Sansoni, 1921; volumen I, 
página 286, 

(4) Parnaso español. Colección de poesías escogidas de los más célebres poe- 
tas castellanos, tomo 1V. Madrid, Ibarra, 1770. Esta obra salió sin el nombre 
del colector, Sedano, en la portada. 

(5) Antología de poetas líricos castellanos, 1. Madrid, 1907; pág. 21, 

(6) Páginas 22 del texto y Iv del índice. 

(7) En 1854, según Knapp (Colección de libros españoles raros y curiosos, XI, 
500), y en 1855-1857, según Cejador (Historia de la lengua y literatura castella- 
na, VIL Madrid, 1917; 385). 

(8) XXXII de la Biblioteca, págs. 85 y 103. 

(9) No conozco texto alguno impreso del siglo dé oro que omita el “don” al 
nombrar a D. Diego de Mendoza. Véanse los lugares de Herrera, Lope de Vega, 
Tamayo de Vargas y Saavedra Fajardo transcriptos en “Bibl. de auts, esps.”, 
XXXII, 51. Véase igualmente Fernando de Herrera, Anotaciones a las Eyglogas 
de Garcilasso, edic. de Michaud, París, sin a., págs. 127, 130, 139, 164, 188, 200, 
204 y 248. Me escribe, sin embargo, el muestro Foulché-Delbosc: “En ce qui 
concerne l'auteur de la Guerra de Granada, j'ai trouvé dans des manuscrits telle 
ou telle poésie qui est indiscutablement de lui, précédée de la mention de son nom 
ou de ses initiales, et je crois bien que plus d*une fois le “don” était omis.” 

(10) Flores, 1, págs. 13, 34, 76, etc.; 14, 26, 36, etc., y 16, 19, 39, etc. 

(11) Flores, 1, págs. 14, 35, 36, ete.; 25, 34, 75, etc., y 51, 67, 136, ete. 

(12) En las Obras completas de Cervantes. Madrid, Rivadeneyra. 12 tomos. 
Tomo II, 1863; págs. 303-348, La parte referente a “Diego de Mendoza” figura 
en las págs. 333-334, 

(13) “Obras poéticas de D. Diego Hurtado de Mendoza” (en Colección de 
libros españoles raros y curiosos, X1). Madrid, 1877; págs. 480 y 500, 

(14) Horacio en España, 1. Madrid, 1885; 11-12, ] 

(15) * Flores, 1, 104 y 123, 

(16) Flores, 1, 367 y 375. 

(17) En Nápoles, durante el gobierno del Conde de Lemos (1610-1616), vivía 
cierto D. Diego de Mendoza, poeta, uno de los fundadores de la academia his- 
pano-italiana de los Ociosos, y acaso hijo de la Marquesa del Valle (vid. Pietro 
Giannone, Istoria civile del regno di Napoli, Lugano, 1840; II, 582; y Benedet- 
to Croce, Saggi sulla letteratura italiana del Seicento. Bari, 1911; 134). Los se- 
ñores Schevill y Bonilla y San Martín, en su edición de La Galatea de Cervantes 
(Madrid, II, 1914; pág. 315), mencionan otro D, Diego de Mendoza, cabullero de 
San Juan, que murió en Lepanto (1571), Era, por lo tanto, persona distinta de 
otro del mismo nombre que se cruzó como caballero de la misma Orden en 1589 
(Pardo y Suárez de Tangil, Indice de pruebas de los caballeros que han vestido 
el hábito de San Juan «de Jerusalem. Madrid, 1911; pág. 87). El Sr. Rodríguez Ma- 
rín (Pedro Espinosa. Mudrid, 1907; 66) menciona un Diego de Mendoza, sevillano, 
estudiante de la Universidad de Sevilla en 1584-1583, y otro del mismo nombre, 
también hispulense, que en la misma Universidad se graduó de buchiller en 1587. 
Nicolás Antonio (Bibl. Hisp. Nova, 1, Madrid, 1783; pág. 298) cita otro Diego 
de Mendoza, muy posterior, que publicó cierta obra en 1664. 

(18) Edic. de Madrid, 1903; págs, 7 y' 236. 

(19) Edic. cit., págs. 65-66. 

(20) Edie. cit., págs. 315-316. 
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(21) Cervantes, Galatea, edic. cit., 11, 212 (libro VI. 

(22) Ibid., 217. 

(23) El Viaje y el Laurel son muy fáciles de consultar. No así La casa de 
la Memoria, que a falta de la edición “princeps”, en las Diversas rimas, de Espinel 
(Madrid, 1591), que no he podido ver, se encontrará en el Parnaso, de López de 
Sedano, tomo VIT. Ignoro si habrá algo pertinente en el Viaje de Sannio (1588), 
de Juan de la Cueva, o en La restuuración de España, de Cristóbal de Mesa (1607), 
que tampoco me ha sido dado consultar, El Sanrazaro español (1620), de D, Fran- 
cisco de Herrera Maldonado, que conozeo por el extracto que trae Pérez Pastor 
(Bibliografía madrileña, serie II. Madrid, 1906; núm. 1.697, págs. 547-552), no 
menciona a Diego de Mendoza. 

(24) Véase mi artículo “Lope de Vega en la Armada Invencible”, en Revue 
Htspanmique, LVI, 372, . 

(25) Lope de Vega, La Dorotea, edic. de D. Américo Castro. Madrid, 1913; 207. 

(26) Artículo citado en la nota (24) (Revue Hispanique, LVI, 362). 

(27) Lope de Vega, La Arcadia, libro V (““Bibl. de Auts. esps.”, XX XVIII, 130). 

(28) “Bibl. de Auts. esps.”, XXXVIII, 133. En este pasaje tuvo Lope, sin 
duda, en cuenta aquel otro de la Egloga 11 de Garcilaso, en que Nemoroso relata 
la educación del tercer Duque de Alba por Fray Severo, | 

(29) Véase mi artículo “Lope, Góngora y los orígenes del culteranismo”, en 
Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos. Madrid, año XXVII, núms, 7-9, pági- 
nas 307-310. : 

(30) Pedro Laynez (y 1581) y Marco Antonio de la Vega. 

(31) Lope de Vega, Obras sueltas, edición de Sancha. Madrid, 1776-1779; 
IV, 481. 

(32) Pérez Pastor, Bibliografía madrdeña, siglo xv1. Madrid, 1891; pág. 82; 
“Bibl. Auts. esps.”, XLII, 502. Este Pedro de Mendoza sería acaso pariente de 
D. Enrique de Mendoza y Aragón, a quien está dedicado El pastor de Fílida. 

(33) “ “Bibl. de Auts, esps.”, XXXVIII, 201: “Pero también es justo | que 
Pedro de Mendoza | que otros laureles inmortales goza, | tenga el claro renombre 
que le dieron, | para que vivan siglos infinitos | sus heróicos escritos, | que el 
laurel de aquel siglo merecieron.” Nótese que este elogio precede inmediatamente 
al que dedica Lope a Gálvez de Montalvo, el autor de la obra en cuyos prelimina- 
res había publicado Pedro de Mendoza su única poesía conocida. 

(34) Lope de Vega, Obras sueltas citadas; IV, 463; ibid., “Bibl, de Auts. esps.”, 
XXXVII, 138: “Concurrieron en aquel tiempo en aquel género de letras algunos 
insignes hombres, que quien tuviere noticia de sus escritos sabrá que merecieron 
este nombre: Pedro Laynez, el Excelentísimo Señor Marqués de Tarifa, Hernando 
de Herrera, Gálvez Montalvo, Pedro de Mendoza, Marco Antonio de.la Vega, Doc- 
tor Garay, Vicente Espinel, Liñán de Riaza, Pedro Padilla, Don Luis de Vargas 
Manrique, los dos Lupercios y otros...” Nótese cómo Pedro de Mendoza vuelve a 
estar colocado cerca de Gálvez de Montalvo. 

(35) Vid. Contribución al estudio de la persona de D. Fernando Alvares de 
Toledo, III Duque de Alba. Discurso del Excmo. Duque de Berwick y de Alba en la 
R. Acad. de la Historia. Madrid, 1919; pág. 23. 

(36). Las capitulaciones matrimoniales de los padres de D, Antonio se otor- 
garon en Madrid el 21 de enero de 1565 YPérez Pastor, “Noticias y documentos 
referentes a la historia y literatura españolas”, en Memorias de la Real Academia 
Española, Madrid, 1910; I, 348). Como era primogénito, acaso nacería a fines de 
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ese mismo año. El nacimiento tuvo lugar en el palacio de Lerín: “Víase entre 
unos lejos y espesura | Navarra bella y en un alto monte | Lerín y el río que le 
da hermosura; | y de luces cubierto su horizonte, | mostraba en un palacio la 
divina | doña Brianda, gloria de Beamonte. | Al parto venturoso está vecina | 
del bello Antonio a quien está ayudando, | con apariencias de "placer, Lucina...” 
(Lope, La Arcadia, libro V. “Bibl, Auts, esps.”, XXXVIII, 132 a). 

(37) Véase un artículo de D. José Gómez Centurión en Bol. de la R, Acad. de 
ta Hist. Madrid, marzo de 1916; pág. 216. El bautismo fué administrado por el 
Obispo de Salamanca D. Jerónimo Manrique de Figueroa, a quien debe distin- 
guirse del protector de Lope, Manrique de Lara. 

(38) Vicente Espinel, Marcos de Obregón, relación I, descanso XXII (edi- 
ción de D. Juan Pérez .de Guzmán, Barcelona, 1881; págs. xn y 179). 

(39) Don Diego, el padre de D. Antonio, estuvo en Alba de Tormes ha- 
cia 1578 (Documentos escogidos del archivo de la casa de Alba. Madrid, 1891; 
página 133). 

(40) Rennert y Castro, Vida de Lope de Vega. Madrid, 1919, passim. Amér1- 
co Castro, “Datos para la vida de Lope de Vega (en Revista de Filología Españo- 
la, V, 403). | 

(41) Parnaso español, de López de Sedano, VIII, págs. 120 del texto y XuHHt 
del índice. Dice Sedano que el soneto se halla atribuído a D. Diego de Mendoza 
en “log manuscritos más autorizados”; y acaso no figurará el don en los tales ma- 
nuseritos. Vid. asimismo “Bibl. de Auts. esps.”, XXXII, 103. 

(42) Horacio en España. Madrid, 1885; tomo 1, pág. 13. 

(43) Signatura U-2952, 

(44) Diálogos de varias questiones en diálogos y metro castellano, por Loren- 
zo Suárez de Chaves. Alcalá, 1577; folio VI (sin paginación). He modernizado la 
ortografía y la puntuación de la copia, que debo a la amabilidad del Dr, Mol- 
denhauer. d 

(45) Según el índice alfabético de primeros versos, y 

(46) En la publicada por Quevedo (Madrid, 1631), figura en el folio 86 r., 
y en la que se publicó en Milán (1631), en la pág. 136 (A. Coster, “Luis de León”, 
en Revue Hispanique, LIV, 306). 

(47) “Bibl. Auts. esps.”, XXXIT, 103. 

(48) “Bibl. Auts. esps.”, XXXVII, 28; Menéndez y Pelayo, Horacio en Es- 
paña, edie. cit., 1, 9-12, 

(49) Flores, 1, 375. 

(50) Horacio en España, edic. cit., 1, 9. 

(51) Horacianas. Ad litteram versae. Por un Arcade de Roma [el General 
Mitre]. Buenos Aires, 1900; pág. 46. 
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SPANISCHE ZENSUR UND SCHELMENROMAN 


VON 


Gerhard Moldenhauer 


Dr. phal., Privatdozent an der Umversitit Halle. 


So lange es Biicher gibt, werden Biicherverbote nicht aufhóren, 
prophezeien selbst einsichtige Verteidiger der Pressfreiheit. Eine der 
Vorbedingungen fiir wertende Literaturbetrachtungen des Zeitraumes 
von 1502 bis 1812 ist in Spanien eine genaue Kenntnis der Arbeits- 
welse der Zensur und ein sorgfáltiges Abwigen des móglichen Einflus- 
ses, den sie auf die einzelnen Literaturgattungen ausiben konnte. Die- 
ses Problem ist bisher in Untersuchungen zur spanischen Literatur- 
geschichte selten bertihrt worden. Das Wesen und Wirken der spani- 
sehen Zensur ist sogar den Spezialisten dieses Gebietes ungeláufig. 
Die háufig fehlende oder mangelnde Berieksichtigung spanischer 
Verháltnisse in wissenschaftlichen Darstellungen ist umso bedau- 
erlicher, als Spanien, besser die spanische Rasse, auf Grund seiner 
einstigen und zukiinftigen Weltgeltung eine nicht viel geringere 
Beachtung als Frankreich, England, Italien beanspruchen kann. 

Heinrich Reusch bescháftigte sich in seinen griúndlichen, sachlichen 
Arbeiten zur Geschichte des “Index der verbotenen Biicher” naturge- 
máss nur mit einem Teil der spanischen Zensur, den Indices der spani- 
schen Inquisition, der er aber irrtiimlicherweise einen Einfluss auf die 
Vorzensur zuschrieb (1, 593) (1). Der Geschichtschreiber des spanischen 
Schelmenromanes Frank Wadleigh Chandler (2) untersucht nicht syste- 
matisch. Joseph Hilgers, $. J. (3), bespricht in seiner rechtlich-histori- 
schen Wúrdigung des Index die weltliche Zensur in England, Frank- 
reich. Deutschland, Holland und in dem nordischen Lándern, úbergeht 


(1) Der Index der verbotenen Biicher, Bonn (Cohen) 1883-5, 2 Bánde. 

(2) Romances of Roguery, Part I, The picaresque novel in Spain, New York 
(Macmillan) 1899, S, 90, 99; La novela picaresca en España, traducción del inglés 
por P. A. Martín Robles, Madrid, s, a., in Biblioteca de Jurisprudencia, Filosofía 
e Historia, S. 57, 62, 

(3) Der Index der verbotenen Bicher... Freiburg i. B. (Herder) 1904, 
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aber Spanien, obwohl ihm Henry Charles Lea in seinem 1890 erschiene- 
ner Aufsatz Censorship of the Press (1) im ganzen zuverlássige Materia- 
lien geboten hátte, falls ihm die spanischen Gesetze nicht erreichbar wa- 
ren. Allerdings wird Lea wegen seiner Geschichte der spanischen Inqui- 
sition und anderer Werke hufs schárfste von fachwissenschaftlicher 
Seite angegriffen, sodass eine kritische Nachpriúfung seiner Behauptun- 
gen sehr geboten ist. Zweifellos ist seine freigeistige, antikatholische 
Tendenz, die ihn oft im Widerspruch mit seinem Material zu stark 
úbertreibenden Verallgemeinerungen fiihrt und in der Unterdrickuny 
der Pressfreiheit eme primire Ursache fúr den geistigen und wvwi- 
schaftlichen Niedergang des blúhenden Spaniens unter den Nachfol- 
gern Karls I. und Philipps II. (S. 189) sehen liisst. Dieses allgemeine 
Verdammungsurteil beachtet kaum die Unterschiede der Zensurein- 
fliisse auf den verschiedenen geistigen Gebieten. Die Verháltnisse in 
anderen Lándern werden zum Vergleich nicht einmal gestreift. Ein 
temperamentloses Abwágen aller Faktoren und die kritische Interpre- 
tierung seines umfangreichen Materials lag anscheinend Lea trotz 
seines trockenen Stils nicht. Gern legt er ¡jede Verordnung buch. 
stáblich aus, ohne der Spannung zwischen Gesetzgebung und Ausfih- 
rung, die je nach Zeit und Volksart verschieden gross ist, geniúgend 
Rechnung zu tragen. Wie nótig das ist, lehrt Theorie und Praxis der 
spanischen Zensur, von der wir uns allein auf Grund der Quellen, das 
sind die spanischen Gesetze (2), Zensurakten und zensierte Búcher, 
den richtizen Begriff bilden mússen, wobei die Entwicklung der 
spanischen Zensur in Nachahmung der kirchlichen nur skizziert werden 
kann. 

Auf die in erster Linie fir Deutschland bestimmte Bulle Inter 
multiplices folgt 1502 die Einfúhrung der Zensur von Staatswegen in 
Kastilien, mit der Gerichtspráisidenten, Erzbischófe und Bischófe beauf- 
tragt werden. Da die erteilten Lizenzen und Approbationen noch nicht 
in fronte libri abgeedruckt werden, ist ihr Wirken im Nebeneinan- 
der (3) sechwer nachzuprúfen. Karl 1. und Philipp II. zentralisie- 


(1) In Chapters from the Religious History of Spain connected with the Inqui- 
sition, Philadelphia (Lea Brothers £ C% 1800, S, 15-211; ¡ber die Zensurtátigkeit 
der Inquisition ist vor allem auch A History of the Inquisition of Spain, New 
York (Maemillan) 1907, TIT, 480-549 nachzulesen. Lea?%s Kritiker Paul Maria 
Baumgarten, Die Werke von Henry Charles Lea und verwandte Bucher. Mún- 
ster i. W. (Aschendorff) 1908 geht auf diese Absehnitte nicht ein. 

(2) Novísima Recopilación, Lib. VIII, Tit XV, XVI, XVIIT, cf. José Euge- 
nio de Eguizábal, Apuntes para una historia de la legislación española sobre úm- 
prenta, Madrid, 1879, “Biblioteca Jurídica de Autores Españoles”, TIT, 3 ff. 

(3) Ihr spiteres Bestehen zcigen z. B. die Approbationen der Sabia Flora 
Malsabidilla von Alonso Gerónimo de Salas Barbadillo, Madrid, 1621, vgl. Coleo- 


SPANISCHE .ZENSUR UND SCHELMENROMAN 225 


ren 1554 die Erteilung der Druckerlaubnis fiir die Reiche der kastili- 
schen Krone in der Hand des Consejo Real, ohne in der Praxis die 
bischófliche Zensur zu beseitigen. Die gesamten Bestimmungen werden 
4 Jahre spáter nach Entdeckung der kleinen protestantischen Gemein- 
den in Sevilla und Valladolid neu formu!liert und im einzelnen wesent- 
lich ergánzt und verschárft. Wie der Erlass besagt, haben die Ver- 
ordnungen von 1502 und die jáhrlich bekannt gegebenen Indices der 
verbotenen Bicher nicht geniigt noch geniigen sie, um die ketzerische 
Literatur in Spanien auszurotten. Daher ist es Pflicht des Kónigs, im 
Dienste Gottes und im eigenen Interesse zu Nutz und Wohl seiner 
Untertanen mit dem weltlichen Gesetz dagegen einzuschreiten. Ausser 
den Inquisitionsvorschriften darf kein Buch ohne kónigliche Lizenz 
in Kastilien existieren. Zuwiderhandelnde sollen mit dem Tode bestraft 
werden. Wegen der Kúrze des Raumes muss ich es mir versagen, im 
einzelnen auf diese Verordnung einzugehen, die bis zur Aufhebung der 
spanischen Zensur im Jahre 1812 keine wesentliche Anderung erfubr, 
wenn man absieht von der Milderung der Strafen und der Dezentra- 
lisation durch Philipp IV. (1627) wegen der Materialfúlle und Erwei. 
terung der Zensur. Beachtenswert ist das Verbot Philipps III. 1610, 
dass seine Landeskinder ausserhalb seiner Reiche ihre Werke nicht ohne 
besondere Erlaubnis drucken dirfen. Dies richtet sich vielleicht auch 
gegen die Auswanderung nach Aragón einschliesslich Katalonien, wo 
die bischófliche Zensur gemáss der Bulle Inter sollicitudines (1515) im 
Gegensatz zu Kastilien einschliesslich León, Galizien und dem gesam- 
ten Súden allgemein vor der Lizenz (1) des Stellvertreters des Kónigs, 
der zuweilen auscfeinend auf die nochmalige Kontrolle (2) verzichtet, 
bestand, bis die aragonesischen Sonderrechte zuletzt von der bourboni- 
schen Zentralisierung restlos zerschlagen wurden. In Portugal erteilte 
dagegen an erster Stelle die Inquisition (3) auch unter spanischer 
Herrschaft die Approbation, wie im 16. Jahrhundert in Valencia (4). 


ción de escritores castellanos, 128, S. 288. ebenso von demselben, El necio bien afor- 
tunado, Madrid, 1621, vgl. Bibliófilos Españoles, XXXI, 157, Die gesammelten 
Werke Quevedos erhielten 1644 die bischófliche Erlaubnis, siehe Bibl. Aut, Esp., 23, 
LXXVI, Anm. 3 und XCVII. 

(1) Vgl Alonso Gerónimo do Salas Barbadillo, La hija de Celestina, Zarago- 
za, 1612, vgl. Bibliotheca Romanica, 149, 18; Alonso de Castillo Solórzano, La 
niña de los embustes: Teresa de Manzanares..., Barcelona, 1632, in Colección Se- 
lecta de Antiguas Novelas Españolas, III, 3 f. 

(2) Derselbe, La garduña de Sevilla y anguelo de las bolsas, Barcelona, 1644; 
Die kónigliche Licenz fehlt ganz in der Ausgabe des Guzmán, Barcelona, 1599. 

(3) Goncalo de Céspedes y Meneses, Varia fortuna del soldado Píndaro, Lis- 
boa, 1626, 

(4) Cristóbal Pérez Pastor, Bibliografía Madrileña, Madrid, 1891, S. xv. 
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Davon abgesehen, befasste sich die spanische Inquisition nur mit der 
Repressivzensur. Ihre Indices nehmen eine besondere Stellung ein: “In 
den spanischen Indices stehen natiirlich viele Biicher, die auch im Ró- 
mischen Index stehen, aber sehr viele, die sich in diesem Index nicht 
finden, und — was bemerkenswert ist — manche nicht, die in Rom ver- 
boten waren (Reusch 11, 55)” (1), Eine andere spanische Sonderart ist 
die Verbindung der Indices librorum prohibitorum mit den Indices li- 
brorum expurgandorum. Das Expurgieren, d. h. Tilgen anstóssiger Sátze 
in sonst einwandfreien Biichern, wurde 15514 vom Grossinquisitor 
zuerst fúr Bibeln eingefiihrt und kostete eine Kleinigkeit. Diese Nach- 
zensur der Inquisition, die nachtráglich Bicher, die bereits zum Teil 
in mehreren Auflagen vorlagen (Beispiele bei Reusch 1, 593) verbot 
oder expurgierte, wirkte natiirlich sehr belástigend. 

Die Frage, ob die Inquisition einen vernichtenden Einfluss auf das 
spanische Geistesleben ausgeúibt hat, ist von Spaniern in leidenschaft- 
lichen Polemiken erórtert worden. Die staatliche Vorzensur hat man 
dabei bisher meist ausser Acht gelassen, obwohl sie neben und vor die 
Inquisitionszensur zu stellen und beachten ist. Voneinander unabhán- 
gis dienen beide demselben System und Ziel: Reinerhaltung des Glau- 
bens und der Sitten. Was der Vorzensur entgeht, kann noch jeder- 
zeit durch Anzeige bei der Inquisition nachgepriift, expurgiert oder 
verboten werden. | 

So sieht man in Spanien folgende Entwieklung der Zensur: Die 
Kirche regt sie an, erreicht aber keine vóllige Erfassung der Litera- 
tur, der Staat, das absolut werdende Kónigtum Kastiliens úbernimmt 
und vereinheitlicht die Zensorenschaft allmáhlich zum Schutze der 
Glaubens- und Sittenreinheit. Der gleiche Verlauf wie in Kastilien ist 
auch im spanischen Unteritalien zu beobachten: 1544 verhángt der 
Vizekónig von Neapel kirchliche Vorzensur iiber alle theologischen 
Sehriften, 1550 tibernimmt er sie selbst fiir alle Drucke zwecks rechten 
Lebens seiner Untertanen (Hilgers, Seite 7 und Anhang 1). Eine Son- 
derstellung nimmt Aragón ein. Hier hat die bischófliche Zensur die 
Vorhand vor dem Stellvertreter des Kónigs, in Portugal vollends 
herrscht allein inquisitoriale vor und mit bischóflicher Zensur. 

Zur strengen, in kirchlichem Sinne vom Staate ausgeúbten Práven- 
tivzensur kam die repressive, einheitlich wahrgenommen in ganz Spa- 
nien von der verstaatlichten spanischen Inquisition. — Die staatliche 
Vormacht- und Sonderstellung Spaniens tritt auch auf diesem Gebiete 


(1) Ein von Reusch (II, 50, Anm. 2) entgegen Mendham nicht gesehenes 
Exemplar einer amgeblichen Madrider Ausgabe des Index Sotomayor von 1667 be- 
findet sich in der Hallenser Universitáits-Bibliothek (Jh 4656, 4%). 
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mit besonderen Verháltnissen in Erscheinung, ohne dass die Zensur- 
verordnungen eine verschárfte Ausnahmestellung gegenúber den in an- 
deren Lándern úblichen bedeuten, was nicht ausser acht gelassen 
werden darf, wenn man eim Urteil fállen will. 

Wie gestaltet sich die Praxis? Lea kann niemand nachweisen, der 
wegen Besitz oder Herstellung verbotener Biicher von der Staats- 
gewalt zum Tode verurteilt wurde. Die von ihm gegebene Uebersicht 
von 1172 Inmquisitionsprozessen aus den Jahren 1575-1610 nach den 
handschriftlichen Annalen in. der Hallenser Universitátsbibliothek 
(Ye 20, Bd. 1) enthált keinen einzigen allein wegen .des erwáhnten 
Vergehens, aus den anderen Bánden fiihrt er zwei gegen Auslánder 
an (S. 68-70), die sehliesslich mit Freisprechung endeten, im ersten 
Fall allerdings nach Folterung. Unter den von Antonio Paz y Melia 
katalogisierten Anzeigen anstóssiger Stellen in gedruckten Bichern, 
wozu die Inquisition jeden Leser verpflichtete, beziehen sich die aller- 
wenigsten auf schóne Literatur (1). Unter den Tausenden von Tole- 
danern Inquisitionsprozessen, deren Akten im Archivo Histórico Na- 
cional zu Madrid (2) ruhen, finden sich 5 vor 1569 wegen verbotener 
Biúcher, deren Besitzer sich sámtlich reumútig versóhnen, danach 
kommt bis 1771 kein einziger. Erst die sterbende Zensur und Inquisi- 
tion zeichneten sich durch unertrágliche Kleinlichkeit bei milder in- 
quisitorialer Bestrafung ans. Die Zensuren des Consejo Real, die Se- 
rrano y Sanz (3) aus dem gleichen Zeitraum veróffentlichte, zeugen 
von pedantischer Besserwisserei. Die Akten, die uns interessieren 
wiirden (von 1550-1650), fehlen bis auf kiúimmerlichste Reste. (Angel 
González Palencia hofft indes noch auf ihr teilweises Wiederauftau- 
chen). Somit bleibt der Forschung nur das Zeugnis der vom Consejo 
erlaubten Biúicher: der Wortlaut der Approbationen (4), das Vorwort 
des Verfassers, der gesamte Inhalt und die nachtráglichen Verbote 
oder Expurgierungen der Inquisition. Die Frage nach dem Walten 
der Vorzensur muss auch in jedem Fall bei den Schelmenromanen 
gestellt werden, die erst in unserer Zeit herausgegeben sind. 

Von der Kirche geschaffen, in erster Linie zur Fernheltung oder 
Unterdriickung jeder Ketzerei, vom absoluten Staate benutzt zur Ver- 


(1) Catálogo abreviado de papeles de Inquisición... Madrid, 1914, Nr. 211- 
55 (bis zum Jahre 1819!). Dieser Catálogo abreviado ist ziemlich vollstándig, 
unterdrúckte nichts von Bedeutung. 

(2) Catálogo... de la Inquisición de Toledo... Madrid, 1903, S. 235-9, 

(3) El Consejo de Castilla y la Censura de Libros en el siglo XVIII, Rev. de 
Arch., Bibl, y Museos, X, 2 (1906), 28 ff. 

(4) Aenderungen der Vorzensoren werden nur selten in ihnen vermerkt, vgl. 
z. B. die Approbation der 2, Auflage des “El viaje entretenido”. Lérida, 1611. 
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teidigung der Kónigsvorrechte und Staatsordnung hatten beide streng 
genommen auch ein Lebensinteresse an der Wahrung guter Sitten. 
Die kónigliche Verordnung von 1558 will nicht nur die ketzerischen, 
sondern auch die tórichten (vanas), unanstándigen, úberflissigen Wer- 
ke, die ein schlechtes Beispiel geben, unterdriicken. Die Weite dieser 
Bestimmung lásst dem einzelnen Zensor viel individuellen Spielraum. 
Wabhrscheinlich um Willkúrlichkeiten zu vermeiden, zog man gewóhn- 
lich zwei, auch mehr Zensoren heran, die zuweilen Freunde des Ver- 
fassers waren und statt eines trockenen Gutachtens, das die Unan- 
stóssigkeit und Nútzlichkeit bescheinigen sollte, lobende Empfehlungs- 
schreiben ausstellten. Es mussten Gelehrte, gewissenhafte, vertrauens- * 
wúrdige Mánner sein, und es sind meist Mónche oder Akademiker. 
Mit Sicherheit ist fir das 16. und 17. Jahrhundert das gleiche anzu- 
nehmen, was Serrano y Sanz fir das 18. Jahrhundert nachweist: In 
der Zensur des Consejo gab es kein spezielles und allein vorherrschen- 
des Kriterium, sondern einen blossen Reflex der Ideen jener Zeiten, 
natiirlich mit konservativer Tendenz. Genauer detailliert sind die In. 
dexregeln. Nachdem die siebente Tridentiner Regel unter der gleichen 
Nummer erst 1612 im spanischem Index umschrieben ist, folgen 
1640 in der 16. Regel Einzelangaben: Streichungsgebot fúr An- 
griffe auf kirchliche und weltliche Fiirsten, Herabsetzung kirchlicher 
Eimrichtungen, vwitzige Beleidigungen des Núchsten, schlúpferige 
Werke. Diese verspátete Ein- und Ausfibrung des Sittenparagraphen 
erklárt die Lauheit der Inquisition, der unerbittlich strengen Ver- 
teidigerin des Dogmas, auf dem Gebiete der praktischen Moral. 

- Diese wurde zweifellos vom spanischen Schelmenroman, von Haus 
aus Oppositionsroman, gefáhrdet. Sein tatsáchliches Verháltnis zur spa- 
nischen Zensur wird darum interessieren, —zumal gleich sein erster 
Vertreter ihr Opfer wurde. Gegenúiber der Vorzensur muss sich das 
Urteil auf die Beantwortung der Frage stiitzen: Was hat sie unbean- 
standet gelassen? Sind regionale Unterschiede zu bemerken? Die In- 
dices der spanischen Inquisition miissen uns sagen: Welche Schelmen- 
romane sind verboten, was ist expurgiert? Angesichts des Zusammen- 
wirkems beider Zensuren ist die Frage aufzuwerfen: Welche Entwick- 
lung nimmt der Schelmenroman unter dem Emfluss der Zensur? Trug 
die Zensur zum Erlóschen der Art ber? 

Zu den Literaturgattungen, welche die Sitten ihrer Zeit scharf 
satirisch behandeln, gehórt die Novela picaresca, gewóhnlich etwas zu 
eiinstig mit Schelmen-, richtiger Landstreicher-, Spitzbuben- oder 
Gaunerroman lbersetzt. Er kleidet sich zunáchst in die kunst- 
und regellos aufgebaute buntschillermde Form der Autobiographie 
eines in allen Habsburgischen Lándern abenteuernden Berufslosen, 
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Dienenden, der sich in alle Sáttel sehwingt, die ihm Brot, viel Brot 
gewáhren, bis seine Unstetigkeit ihn wieder mit der fallenden Welle 
des Gliicks hinabreisst. Der Pícaro bettelt, stiehlt, unterschlágt, aber 
nie gewerbsmissig, zum gewalttátigen Ráuber und Moóorder sinkt er 
nie herab. Am liebsten prellt und verspottet er seine besser gestellten 
Náchsten. Materialist ohne Gewissenbisse und Sorgen, lebt er ohm: 
jede sentimentale Regung nur dem Heute als Nichtstuer auf Kosten 
der búrgerlichen Gesellschaft, die er aufs Grausamste blossstellt und 
verneint, mit List und Durchtriebenheit systematisch ausbeutet. Sein 
Leben bietet die erschreckende Kehrseite des goldenen Zeitalters, des- 
sen derbrealistische, satirische Sittenschilderung in allen Stánden vom 
verachteten Zigeuner und Morisken bis hoch zum armen Adeligen. 

Uzas interessiert jetzt nur sein Verhalten zu den Zensurmichten, 
Staat und Kirche. Am wenigsten wagt er sich an jenen. Nur von den 
Gerichts- und Polizeidienern wird nie Gutes erzáhlt. Sie sind die ge- 
sehworenen Eoinde des Pícaro, der sie auf jede Weise als feig, bestech- 
lich, habgierig veráchtlich macht, obwohl sie streng genommen als 
Vertreter der Staatsautoritát und Justiz von der Zensur beschútzt 
werden miissten. Das gleiche gilt bis zum gewissen Grade von Sehrel- 
bern und Anwálten. Hiufig begegnen falsche Einsiedler, die das Monchs- 
gewand schánden. Die hohen Herren dagegen verschont der Pícaro 
oder bedenkt sic mit Sehmeicheleien, ihnen sind zumeist die Romane 
gewidmet, »vmpathisch Kirchenfirsten gezeichnet. Das Letzte ent- 
spricht den erwáihnten Regeln. 

Doch wir betrachten besser den historischen Ablauf., Der erste Ver. 
treter des Schelmenromans ist La Vida de Lazarillo de Tormes von 
unbekanntem Verfasser, dessen áltest bekannte Ausgaben die Druk- 
ke von Antwerpen 1554 und Burgos 1554 sind. Diese kleine klassisch 
gewordene Novelle erzihlt den Werdegang eines Pícaro von seiner 
rreudlosen Juzend als gequálter Blindenfúhrer, hungernder Messbub 
und Page zum Diener eines zwelfelhaften Mónches und betrúgerischen 
Ablasskrámers, als Wassertráger, Polizeigehilfe, kóniglicher Ausrufer, 
bis er sehliesslich ruhig an der Seite einer Wirtschafterin des Herrn 
Erzpriesters von San Salvador in Toledo lebt, obwohl bóse Zungen ihn 
elfersúchtig und misstrauisch gegen seinen geistlichen Gónner machen 
wollen. Diese Novelle erlebte in zwei Jahren 5 Auflagen, was von ihrer 
grossen Beliebtheit zcugt, obwohl sie sich bald den Zorn der regieren- 
den Klassen wesen ihrer antiklerikal»n Einstellung zuzog. Der spa- 
nische Grossinquisitor setzte sie 1559 (1) auf seinen Index mitsamt der 


(1) Fr. Heinrich Reusch, Die Indices Librorum Prohibitorum des sechzenten 
Jahrhunderts, Tiibingen 1886, Bibliothek des litterarischen Vereins in Stuttgart, 
Bd. 176, S. 236, vgl. S. 436. 
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Segunda Parte von 1555, ohne damit den Umlauf ganz zu hindern. 
Statt der vúlligen Unterdrickung nahm deshalb der Sekretár Phi- 
lipps 11. Juan López de Velasco die Expurgierung vor. Als Lazarillo 
castigado erfreute sich der volkstiimliche Antiheld weiter eines erfolg- 
reichen literarischen Lebens. Im Sinne der kirchlichen Zensur lag die 
Tilgung des Kapitels von Lazarillos Dienst beim weltlichen Mónch 
und beim schamlosen Bullenverkáufer (1), der ratffiniert die Leicht- 
gláubigkeit der Massen táuscht und die kirehlichen Gnadenmittel zum 
eigenen Vorteil schándet; ausserdem wird alles gestrichen, was die 
Geistlichen herabsetzt (z. B. im zwelten Kapitel), merkwiúrdiger Weise 
jedoch das durchsichtige dreieckige Verháltnis Erzpriester — Magd — 
Lázaro gestatte:, Die Zensur vom staatlichen Gesichtspunkt hatte 
weniger zu tilgen: die abfilligen Bemerkungen úber Palastsitten der 
Hoóoflinge und die Eintráglichkeit auch der niedrigsten kuniglichen 
Aemter (2). , 

Das Schicksal des Lazarillo nach Einfúhrung der verschiárften Zen- 
sur schreckte anscheinend Nachahmer, bis man die beiden Wege fand, 
die ein Aufblúihen der Art gestatteten. Der eine Weg fiihrte ins Aus- 
land, Zzuniichst nach Aragón, wo die Zensur anseh-inend etwas mil. 
der gehandhabt wurde. Denn Tatsache ist, dass die gewagteren 
Schelmenromane zuniichst nicht in Madrid erschienen: der Buscón 
zuerst in Zaragoza, ebenda La hija de Celestin:u, in Barcelona viele 
Werke von Alonso de Castillo de Solórzano, gebúrtig aus Madrid, fer- 
ner drei Ausgaben der Pícara Justina usw., was allerdings z.- T. durch 
den jeweilizen Aufenthaltsort des Verfassers erklárt werden kann. 

Hatte man erst ein Privileg, — das fúr Aragón — , war anschel- 
nend das fiir Kastilien leichter zu gewinnen, Doch das sind nur kleine, 
die Lage kennzeichnende Schliche, wie sie jede Zensur erzeugt, Der 
Weg ins nichtspanische Ausland gab gewiss gróssere Freiheit von der 
Zensur, nahm die Furcht vor der spanischen Inquisition, vor der nach 
H.(ans!) de Luna, dem Verfasser der zweiten Segunda Parte de La- 
zarilo de Tormes, hoch und niedrig zitterte. Doch mit der Erlangung 
individueller Freibeit ging die Riickwirkung auf die einheimische 
Literatur und deren Leserkreis verloren. Der Weg ins Freie fúhrte 
zu unfruchtbarer Vereinsamung, trotz der aufgehobenen Einschrán- 
kung nur zu Durchsehnittsleistungen. | 

Nicht jene kleinen Um- und Auswege fúhrten den Schelmenroman 


(1) Die Ausgabe Rom (Facchetto) 1600, con licencia de los Superiores, 
behált ihn bei! Vgl. Wilhelm Lauser, Der erste Schelmenroman, Lazarillo von 
Tormes, Stuttgart (Cotta) 1889, S, 162. — Die Plautinischen Drucke, Antwerpen 
1595 und 1602, sind nach ihm (S. 165) ungekúrzt. 

(2) Man denkt an das gefliigelte Wort: Con el Rey y la Inquisición — chitón. 
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auf Hintertreppen zur Hóhe, sondern eine innere Umstellung, Ver- 
zicht auf Antiklerikalismus, Selbstbesinmung und moralische Ernklei- 
dung, die vielfach nur Verkleidung gewesen sein mag. 

Die Moralisation in der Literatur ist besonders in Spanien als al- 
tes arabisches und kirchliches Erbe zu allen Zeiten stark vertreten. 
In der im Schelmenroman iiblichen Form loser Anknipfung findet sie 
sich schon beim ersten Vorliufer, dem Erzschelm-Erzpriester von Hita. 

Der erste, der die Moralisation im Schelmenroman verwandte, war 
Mateo Alemán, der ehrenhafte Verfasser der Primera y Segunda Par- 
te de la Vida de Guzmán de Alfarache. Seine Moralphilosophie ist 
ehrlich und echt, kein Vorwand, wie man in anderen Fállen vermuten 
kann, das beweist seine Amtsfihrung. Dennoch hált er es fiir ange- 
bracht, sich nachdricklichst zu verteidigen im Vorwort an den diskre- 
ten Leser, dessen Verbesserung er annimmt, nachdem er dem Vulgo 
den Fehdehandschuh hingeworfen hat: kein Buch ist so schlecht, dass 
es nicht etwas Gutes enthált, allein den allgemeinen Nutzen hat er 
im Auge gehabt, beteuert Alemán. Dabei gesteht er, dass viele Dinge nur 
skizziert sind, wie er etwas vieldeutig — undeutlich sagt. Andere sind 
mehr retouchiert, deren Ausfúihrung er vermied, aus Furcht, eine 
nicht beabsichtigte Beleidigung zu begehen. Eindringlich schárft er 
dem Lesser ein, seinen Rat nicht wegzuwerfen, sondern das Gold der 
Belehrung zu suchen. Vieles hat er dazu von gelehrten und frommen 
Mánnern genommen. Alles Gute kommt von Gott, auch das Schlechte 
dient irgendwie zu seinem Ruhm. Drum soll der Leser allenthalben 
das Nútzliche suchen, nach Art des Verfassers weiter moralisieren. 
Das, was man nicht ernst und schón findet, gehórt zum Wesen eines 
Pícaro, der mit solchen Dingen — es seien nur sehr wenige — die ande- 
ren wúrzt, denn, schliesst Alemán, auf den reichen Tafeln muss es 
Gerichte jeden Geschmacks geben, milde, siisse Weine, die erfreuen 
und die Verdauung fórdern, dazu Unterhaltungsmusik. 

Die belehrenden Absichten des Verfassers werden von all seinen 
vier Freunden, die zam Vorwort mit Poesie und Prosa beisteuern, auf 
ihre Art unterstrichen, am ausfiúhrlichasten vom kóniglichen Beamten 
Alonso de Barros, so dass die Approbation dem Zensor nicht schwer ge- 
worden sein kann. Der Maestro Fr, Juan Vicente bescheinigt denn auch 
in der Bareeloneser Ausgabe von 1599, dass die Primera Parte nichts 
enthalte, was Glauben und guter Sitte schadet, vielmehr Dinge, die 
gefallen, nútzen, aufkláren. Wie gesagt, dem ehrlichen Mateo Alemán 
glauben wir es, dass er den desengaño, die Summe der auf der Welt 
erlittenen Enttáiuschungen, die Enttáuschtheit, predigen will. Seine 
elgenen triibben Lebenserfahrungen geben ihm den eindringlichen, 
úberzeugend wirksamen Ton. Unstreitbar ist dennoch der Einfluss der 
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Zensur, die Furcht vor der Zensur, die wahrscheinlich im einzelnen 
verschieden gross war — und sei es nur die der ¿ffentlichen Meinung, 
die fast in jedem Vorwort gestreift wird, zu der man oft sicherlich 
spricht, indem man in erster Linie an die amtliche Zensur denkt. 
Denn Alemán selbst bekennt, dass er in seiner Darstellung áussere 
Hemmungen erfubr, Riieksicht nahm, auf keinen Fall beleidigen wollte. 

Er fand die erlósende, versóhnende Kompromissformel zwischen 
derbrealistischer Schilderung des Schelmenlebens, kinstlerischer Hóhe 
und Zensuranforderung, indem er seinem Werke einen tieferen, mo- 
ralphilosophischen Sinn gab und dadurch das Aufblúihen der Schel- 
menromane, die bald wie Pilze aus der Erde schiessen, ermóglichte. 
Dennoch kann man sich mit Fonger de Haan (1) wundern, dass die In- 
quisition nicht die Tilgung verschiedener Sátze befahl, von denen nur 
Bemerkungen erwáhnt seien wie “Spanien, geliebtes Vaterland..., 
auch du hast Meister (maestros), welche die Gewissen verkehren”. 
Oder “mit goldenem Schliissel óffnet man den Himmel, doch es gibt 
auch Nachschliússel dafiir” (weltere Beispiel bei F. de Haan S. 92). 
Guzmán blieb unbchelligt, in drei Jahren erlebte er 25 Ausgaben. 

Nicht so gut erging es dem Komódianten Agustín de Rojas, der uns 
in seiner anekdotenhaften, dialogisierten Reiseunterhaltung (El viaje 
entretemdo) das pikareske Leben der Schauspieler schildert. Ohne 
streng genommen der Form nach Schelmenroman zu sein, sei das Buch 
erwáhnt, weil es unter den pikaresken Erzáhlungen die schárfste 
Zensur erhielt. Auch Rojas gibt wiederholt im ausgedehnten Vorwort 
seine grosse Scheu vor Veroffentlichung kund aus Fucht vor Irrtúmern, 
obwohl er sich nur der edelsten Besserungsabsichten bewusst ist. Doch 
er war von Haus Komódiant und unterliess in der Erzáhlung die Mo- 
ralisation, weshalb er scharfe Nachzensoren (2) fand. Sie streichen ¡hm 
die lateinischen Zitate aus der kirchlichen Zeremoniensprache, unter- 
driicken sinnliche Frauenschilderungen, galante Abenteuer, die ge- 
nauen Angaben wunderwirkender kosmetischer Mittel, trotzdem Rojas 
seinen Unglauben gegeniiber Hexen betont. All dies wird in Cervantes” 
Novelas ejemplares nicht beanstandet, weil er és stets als Fiktion, 
nicht als Wirklichkeit ausgibt (Coloquio de los perros, El Licenciado 
Vidriera). 

Wiihrend so Scarrons Vorlage El viaje entretenido einer kleinlichen 
Expurgierung unterworfen wurde, blieb die stets zweideutige Pícara 


(1) An Outline of the History of the Novela Picaresca in Spain, The Hague- 
New York (Martinus Nijhoff), 1903, S. 17 f. 

(2) Novissimus librorum prohibitorum et expurgandorum index. Pro catholicis 
hispaniarum regnis, Philippi MIT. Reg. Cath, Ann, 1640. $. 68. 
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Justina unbehelligt, sicherlich dank dem umstiándlichen apologetischen ' 
Vorwort, das Francisco López de Ubeda seinem Jugendwerk voraus- 
schickt. Ausdriicklich unterwirft er am Ende des Buches dessen Inhalt 
der Verbesserung der heiligen rómischen Kirche und der heiligen In- 
quisition. Das Vorwort, gleichsam die Verteidigungsschrift des Schel- 
menromans, in Sonderheit zur Einfúihrung der viel unmoralischer 
wirkenden Pícara, gibt einleitend eine Spiegelung des jahrhundert- 
langen Theaterstreites, in dem der Verfasser den eifernden Thea- 
tergegnern gerecht und angenehm zu werden sucht. Nach dieser seiten- 
langen captutio benevolentias begriindet er sehr lehrreich das Erschei- 
nungsrecht seines Buches. Da die Menge der Predigt frommer Mán- 
ner ihr Ohr versagt und alle Ecken voll sind von unnitzer, lasciver, 
pikanter, gewagter, unpassender, verlogener Literatur, an allen Enden 
aufreizende Liebesstúcke gegeben werden, andererseits niemand Er- 
bauungsbúcher oder Heiligengeschichten liest, hat der Schreiber sei- 
nen erweiterten Jugendroman auf Bitten diskreter Freunde heraus- 
gebracht. : 

Das Gift profaner Dinge will er mit niitzlichen zu einem Heilmittel 
mischen, wie es die Aerzte tun, die Tugend durch Aufklárung úber die 
Schlechtigkeit der Welt lehren, gleichsam als Gegengift zum langen 
Bericht der Torheiten einer Halbweltdame in Moralisationen nitzliche 
Ratschlige angeben, in der Art der Asopischen Fabeln. Celestineske 
Unanstándigkeit will er vermeiden, nur von den listigen Diebesschli- 
chen der Justina erzáhlen, um zu zeigen, dass Halbwelt sich nicht 
aus Sensualitát, sondern aus unersáttlicher Habsueht gibt. Der 
Verfasser legte das Buch verehrten Geistlichen vor, ohne deren 
Zustimmung er seiner Sache nicht gewiss wire. Diese sagten ihm: 
Wie Gott Uebel zulásst, um daraus Nutzen zu ziehen und mit den 
Strafen der Siinde die Belehrung zu verbinden pflegt, so kann 
man die wohl grósstenteils wahre Geschichte jener verlorenen Frau 
erlauben, da das Publikum so ziigellos in den gegenwártigen schlechten 
Zeiten nichtige und profane Dinge verlangt und in diesem Falle ne- 
ben dem schlechten Beispiel die Warnung stebht. Und nun wird 
aufrezáhlt, welche heilsamen Lehren man aus Justinas Schlechtigkei- 
ten ziehen kann. Der Schreiber ist sich darúber klar, dass er 
vielleicht den Teufel mit Beelzebub austreibt, hofft jedoch, dass seine 
Leser aus der Lektiire nur das Gegengift nehmen. Denn die schliipf- 
rige Literatur und Súnde ist schon so zahlreich vorhanden, dass man 
vor der Schilderung der traurigen Wirklichkeit nicht zuriúckzu- 
schrecken braucht. Endlich glaubt der Verfasser, der sich jedoch jeder 
besseren Meinung “unterwirft, wenn man sein Werk verdammen will, 
darf man vieles andere auch nicht zulassen: sehmutzige Literatur, 
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offentliche Gerichtsverhandlungen, Steckbriefe, Predigten, welche Siin- 
den tadeln in Gegenwart von solchen, die sie bis dahin nicht kannten. 
Da all dies gut und recht ist, wúnscht der Apologet fúr sein Buch 
eine gerechte Erlaubnis, weil jedes Kapitel und Absatz eine geistli- 
che Reformation der verschiedenen Stánde in der Welt anstrebt. Aus- 
serdem hat sein Buch einen zweiten Voríeil: die weltlichen Betriger 
sehen daraus, dass auch die guten ohne eigene Erfahrung ¡hr Wissen 
erlangen kónnen. Die guten Lehren sind ans Ende jedes Kapitels und 
Abschnittes gestellt, nicht wie ursprúnglich beabsichtigt, als beson- 
dere Abhandlung an den Schluss des Ganzen, damit die Weltgesinnten 
sie nicht úberschlagen. 

“Die Botschaft hór” ich wohl, allein mir fehlt der Glaube”, wird 
mancher Leser der umstiándlichen, hier sehr gekiúrzten Darlegungen 
denken, der die Frivolitáten und Irreverenzen der Pícara Justina be- 
sonders auf ihrer Pilgerfahrt kennt (1). Die schematischen Moralisa- 
tionen am Schluss jedes Kapitels und Abschnittes kann man infolge 
der losen Ankniipfung und der oft gezwungenen Auslegung dennoch 
bequem úibersechlagen, ohne den Faden der Erzáhlung zu verlieren. Sie 
bleiben ein stórender Fremdkórper, der dem Werk die amtliche Zen- 
surerlaubnis sichern soll, wie angegeben wird. 

Gleich dem Buscón entstand die Pícara Justina in Mussestunden 
zu Alcalá. Danach hat sie López de Ubeda noch etwas erweitert “nach 
der guten Aufnahme des Pícaro”, das ist hóchstwahrscheinlich des 
Guzmán de Alfarache, mit dem sich Justina am Ende des ersten Tel- 
les, dem kein zweiter folgte, verheiraten will. Vielleicht beschránkt sich 
diese Erweiterung nur auf die Uebernahme der Nutzanwendung. 

Dass selbst Moralisation und Zensorstellung nicht vor inquisitoria- 
len Beanstandungen schiitzt, zeigt das Schicksal der Relaciones de 
la vida del escudero Marcos de Obregón vom Kaplan Vicente Espinel, 
dem Freunde des Mateo Alemán und milden Zensor des Lazardlo de 
Manzanares. Diese Berichte waren urspringlich nur zur Aufheiterung 
seines Gónners, des Toledaner Kardinal-Erzbischofs und Grossinqui- 
sitors Bernardo de Sandoval y Rojas geschrieben. Sechs kluge, fromme, 
bekannte Freunde, geistliche und weltliche, hatten das Werk zensur- 
_ frei befunden. Und dennoch enthielt es eine háretische Erórterung, 
die auf den Index kam: ob man im voraus seine Horen beten kann, 
Gott also sich gleichsam die Erstattung von Gebetsschulden vorausbe- 
zahlen lásst. 


(1) Die Expurgatoren des Viaje Entretenido hiitten hier ¡iberreich Arbeit 
gefunden, obwohl auch die Pícara in der Furcht vor der Inquisition stand, die 
sie inmitten ihrer losen Gedanken in der Kathedrale von León innehalten Jliisst 
(IL, 4, D. 
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Sicherlich ist es kein Zufall, dass die Bliite der Novela picaresca 
gerade nach dem Tode Philipps Il. einsetzt. Vielleicht wurde die Zen- 
sur nach dem ersten scharfen Anziehen jetzt vorúbergehend etwas lok- 
kerer, wábrend zur selben Zeit die Verfallserscheinungen Spaniens, 
in denen die Novela picaresca als Pflanze der Dekadenz ihren Náhr- 
boden fand, stiirker wurden, der Ritter- und Scháferroman seine Leser 
zu libersáttigen begann. Diese selbe Gefahr barg allzubald das Ueber- 
mass an Moralisation in sich. Nachdem die konservativen Zensoren an 
die neue Literaturgattung gewóbnt waren, das Zeitfiihlen sie alltáglich 
fand, konnte man den letzten Schritt zur Hóhe tun. In den Hánden 
eines Quevedo und Solórzano bekam er Form und inneren Aufbau, 
Persónlichkeit und — sei es auch nur im Ausgang des Antihelden — 
einen mehr oder minder grossen Ansatz zu poetischer Gerechtigkeit. 
Die Moralisation blieb fast ganz dem stillen Leser úberlassen. Der 
Vorkámpfer diesser Richtung, Spaniens schárfster, oft auch gróbster 
Satiriker, Francisco de Quevedo Villegas, kam allerdings zu Fall. Zwar 
erhielt seine Historia de la Vida del Buscón, llamado don Pablos, ejem- 
plo de vagamundos y espejo de tacaños 1626 die Erlaubnis des General- 
vikars des Erzbistums Zaragoza, doch als er beim allmáchtigen Conde- 
Duque de Olivares im Dezember 1639 in Ungnade gefallen war, arbei- 
tete die Inquisition sechnell. Bereits der Index von 1640 verbietet alle 
Schriften, die der gebrochene Quevedo angeblich verleugnet hat (1), 
darunter die Historia de la vida del Buscón. Doch dies krasse Jugend- 
werk bleibt, erhált bereits 1644 etwas geándert in Madrid die bischof- 
liche Genehmigung (2) und wird wiederholt neugedruekt, so dass der 
Index von 1707 stillschweigend das Verbot aufhebt (1, 441). Der 
Buscón, der enttáuschte Galán der Nonnen, kennt kaum eine Regung 
moralischer Einsicht. Sein Dichter hált auch nichts von der Morali- 
sation. Dem Leser sagt er im Vorwort (3): nicht wenig Nutzen kannst 
du aus dem Buch entnehmen, wenn du die Warnung beachtest. Doch 
er zweifelt selbst daran, gesteht er ehrlich, dass man sich einen Schel- 
menroman kauft, um die Liiste seiner verderbten Anlagen zu bekám- 
pfen. Der Verleger glaubt denn auch, sich mit dem gefáhrlichen Buch 
nur unter dem Schutz eines Johannisritters an die Oeffentlichkeit 
wagen zu kónnen. 

Rojas, Espinel und Quevedo, neben dem Lazarillo de Tormes die 
elnzigen expurgierten Verfasser pikaresker Romane kónnen sich mit 


(1) $8, 425, auch Bibl. Aut. Esp., 23 (Madrid, 1923), XCVII | 

(2) Ebenda, $ 77, Licenz vom 16. Juni 1644. Die álteren Drucke wurden an- 
scheinend verfolgt, vgl. die Anzeige des Fr, Juan Ponce de León bei Paz y Me- 
lia, Catálogo abreviado, Nr, 224, 

(3) Clásicos Cas:cllanos, V, 7. 
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Miguel de Cervantes trósten, dem sogar aus dem 2, Teil des Quijote 
ein háretisch verdáchtiger Satz gestrichen wurde (S. 794). Restlos ver- 
bot:n blieben nur die beiden Segunda Parte de Lazarilly de Tormes. 
Sie kónnen sich zu den verbotenen celestinesken Theaterstúcken (Come- 
dia segunda de Celestina, Resurrección de Celestina) stellen, woubei 
wir allerdings auch eine unterdrúckte Comedia del testamento del Pí- 
caro entdecken. Doch damit kommen wir auf ein anderes Gebiet, auf 
dem bekanntlich die schárfsten Kámpfe ausgetragen wurden, um die 
Frage, ob die Auffiihrung einer Komódie aus moralischen Grinden 
úberhaupt zu verbieten sei, eine Auffassung, die einige Male siegte. 

Trotz oder vielmehr infolge der iiberraschenden Milde der Inqui- 
sition findet man mit Leichtigkejt in jedem Schelmenroman Anstos. 
siges, lediglich in Anwendung der Indexregeln unter Ausschaltung 
unseres germanischen Empfindens. Nur wenige Kraftstellen selen er- 
waábnt: In Cervantes? Novelle Rinconete y Cortadillo betet die ganze 
Diebesbande wóchentlich den Rosenkranz, bezahlt Lampenól und 
Lichte fiir Heiligenmbilder, fiihrt dauernd Gottes Namen im Munde, 
betrachtet die Spitzbiúberei fast als einen Gottesdienst und hofft 
trotz Diebstahl, Mord und sonstiger Vergehen bestimmt in den Himmel 
zu kommen. Diese ganze groteske Sittenschilderung soll nach Cer- 
vantes? Willen als warnendes Beispiel dienen! Er hátte sle kaum 
freier halten kónnen! Ebenso den Coloquio de los perros. — Der 
Vorwurf der Immoralitáat wird gegen Kirchendiener oft erhoben 
und, wie wir sahen, selbst in Lazarillo castigado nicht ganz verw:scht. 
Die Tochter -der Celestina verschenkt dreimal ihre Jungfráulichkeit, 
das erste Mal an einen reichen Geistlichen. In Lazarillo de Manza- 
nares trelbt ein Familiar .der Inquisition Ehebruch mit einer Báckers- 
frau, die Frau eines Sakristans mit einem Barbier. Der Kúster in 
Rinconete und Cortadillo ist Verwandter des Polizcidieners, der die Die- 
besbande begiinstigt. Betrúgerische Einsiedler begegnen oft. Die reli- 
giósen Sehwindeleien des Kleeblattes in La hija de Celestina geben 
denen des Bullenverkáufers im Lazarillo nicht viel nach. Der Irreve- 
- renzen der Pícara Justina war schon gedacht. 

Die Inquisition selbst wird ungestraft indirekt verspottet. Castillo 
Solórzano liisst einen Fuhrknecht prellen, indem der Pícaro iho wegen 
Fluchens der Inquisition anzeigt, den ihm als Denunzianten zustehen- 
den Anteil der Geldstrafe kassiert und verschwindet (Las Aventuras 
del Bachiller Trapaza, cap. IX, Madrid, 1880). Aehnlich erschwindelt 
sich der kecke Pablos 3 Háhnchen durch die Drohung einer Inqui- 
sitionsanzeige, weil die Wirtschafterin ihre Schar mit Pio, pio gelockt 
hatte,. was Pablos fúr einen sehweren, siindigen Missbrauch des Na- 
mens des Statthalters Gottes auf Erden erklárte (I. 6). Eine andere 
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umfangreiche Zechprellerei fúbre er.aus, indem er sich von angebli- 
chen Beauftragten der Inquisition verhaften lásst' die ihm Sack und 
Pack als beschlagnahmtes Gut davontragen (II, 6). 

Der Vorwurf der ungleichmássigen Behandlung der schónen Lite- 
ratur ist der spanischen Inquisition ebenso wie jeder anderen Zensur 
nicht zu ersparen, besonders wenn man wie Reusch (1, 593) ihre 
Strenge gegen die hochstehende ascetische Literatur vergleicht. Wáh- 
rend sie mit eifernder Strenge iiber der Unversehrtheit des Dog- 
mas in theologischen und philosophischen Schriften wachte, war sie 
schwácher im Kampf um die Moral, die allerdings nicht zuerst auf 
dem Gebiete des Schelmenromanes, sondern in der traurigen Wirklich- 
keit zu beginnen hatte. Doch wo kein Kláger, ist auch kein Richter. 
Die Inquisition war meist nur Richter, wenn Anzeigen vorlagen. Die 
notwendige pflichtgemásse Mitarbeiterschaft des Leserkreises des Schel- 
menromans versagte in diesem Falle. So zensiert die behórdlich an- 
geordneté Vor- und Nachzensur letzten Endes sich selbst, zeigt ihre 
schweren Mángel und Unvollkommenheiten, die unvermeidbar jedes 
Zensursystem mit sich bringt. Lea aber behauptet kiihn auf Grund 
emes Vorkommnisses: Verily, the Inquisition was the grave-yard of 
book (History III, 509). 

Wir kommen zum Schluss: Obwohl diese Zeilen nur methodisch 
umreissen kónnen, habe ich auf Grund eines umfangreicheren Materials 
als hier dargelegt wurde, die Ueberzeugung gewonnen : 

Der spanische Schelmenroman, die scháirfste Satire und Vernei- 
nung der biúrgerlichen Gesellschaft, hat in seiner Bliitezeit von rund 
1600-1650 aktenmássig kaum wahrnehmbar unter Zensurbedrúckung 
celitten. Aussere Eingriffe sind selten zu verzeichnen. Staat und Kir- 
che gestatteten entgegen ihren eigenen Zensurregeln jenes realistische 
Spiegelbild der untersten Schichten, die ohne jede Moral leben, die 
Schwáshen der Moral in der biirgerlichen Gesellschaft sehonungslos 
aufdecken und geisseln. An die Spitze von Kirche und Staat, an Dog- 
ma und kónigliche Vorrechte wagt sich die Satire nach Einfihrung 
der Zensur und Unterdrúckung antiklerikaler Stellen im Lazarillo de 
Tormes offen nicht mehr heran, obwoh] manches Befremdliche in d-n 
katholischen Sitten, mit dem Zensurgedanken Unvereinbares durch- 
ging. Auch ohnedies bleibt das Bestátigungsfeld der literarisohen Pí- 
caros welt genug. Einen indirekten, tiefgreifenden Einfluss der Zensur 
kann man in der Einfúhrung der moralisierenden Reflexion, meist im 
Vorwort unterstrichen, durch Mateo Alemán sehen, die fúr Roman- 
schreiber 2. und 3. Ordnung ein willkommener Deckmantel gegen Zen- 
sureingriffe bildete. Der Verfasser zieht — spáter oft nur im Vorwort -— 
einen Trennungstrich zwischen sich und der Autobiographie des Picaro, 
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besonders wenn er nicht in reulger Besserung, sondern in Sinde und 
Schanden endet. So dúrfen die Verfasser die gewagtesten Geschichtchen 
erzáhlen, sofern sie ihre Leser durch gelegentlich eingefiijgte Moralisation 
belehren, wie man es nicht machen soll, wie man Sehlinge und Fallstricke 
des Pícaro vermeidet. Diese tatsáichliche, beabsichtigte oder vorgescho- 
bene Erziehung zur Weltklugheit und Erkenntnis der allgemeinen 
Siindhaftigkeit und Verworfenheit der Welt, die in den franzósischen 
Bearbeitungen fehlt, empfahl stets als niútzlich in den Augen mónchi- 
scher Zensoren die Approbation. Bahnbrecher wie der moralische Ale- 
mán, der geprúfte Rojas, der gereifte Espinel und der etwas zwelfelhaf- 
te geistige Vater der Pícara Justina fiirehten die Zensur und setzen sich 
mit ihr auseinander. Bis zu welchem Grade es nótig war, ist kaum mit 
Sicherheit zu bestimmen. Nachdem sie von ihnen durch die Moralisation 
versóbnt ist, lassen sie viele der sorgloseren Nachfolger ungeschoren, 
was fiir den Ausgang des Schelmenromans nicht nachdriickiich genug 
hervorzuheben ist. Gróssere Milde der aragonesischen Zensur, in der 
das kirchliche Element vorherrscht, gestattet ein Ausweichen, obwohl 
es nicht im Sinne des kastilischen Gesetzes lag. Die verháltnismássig 
neutrale Haltung der Zensur gegenúber dem Schelmenroman ist an- 
gesichts des hartnáckigen.Kampfes um das Theater besonders hervor- 
zuheben. Allerdings war diese Frage von weit grósserer Bedeutung, 
denn hóren und sehen konnte das Volk, lesen zumeist nicht (1). 
Der Schelmenroman erlischt schliesslich in innerer Erschópfung, 
wie jede Literaturrichtung nach einiger Zeit, aus Mangel an Origina- 
litát volkstúmlicher Szenen. Als realistische Reaktion und Gegenstúck 
zum lúberlebten, weltfremden idealistischen Ritter- und Scháferro- 
man hat er sich entwickelt zum romantischen, phantastischen Ele- 
ment kehrt er am Ende seiner Tage zuriick. Die Negation der búrgerli- 
chen Gesellschaft konnte nicht das letzte Wort der reichen spanisehen 
Literatur sein, sie fíhrte zur eigenen Aufhebung, als infolge des un- 
aufhaltsamen wirtschaftlichen Niedergangs die Zahl der Nichtstuer 
wuchs, so dass das Landstreicherleben eine alltágliche Landplage wurde, 
von deren wirklichen Streichen man úbergenug hórte und sah. Der 
Leser, der sie am eigenen Leibe spiirte, verlor den Gefallen an ihren 
Erzáhlungen und wohlfeilen Moralpredigten. Noch ehe die Zensurbe- 
stimmungen im :18. Jahrhundert immer kleinlicher gehandhabt wurden, 
schon lange vor der Aufhebung der araconesischen Zensur, war der 
Schelmenroman etwa um 1668 eines unriihmlichen Todes gestorben — 


(1) Vel. den Prólogo a los mosqueteros de la comedia de Madrid in El dia 
blo cojuelo von Luis Vélez de Guevara, ed. Adolfo Bonilla y San Martín, Ma- 
drid, 1910, S. 5. 
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an Mangel an Originalitát der Epigonendichter, an der Schamlosig- 
keit und Uebermasse tatsáchlicher Pícaros, an der Uebersittigung, ver- 
anderter Geschmacksrichtung und wirtschaftlicher Bedrickung des 
Lesers, nicht aber am amtlichen Zensor, der den menschlichen Geist 
hemmen, aber nicht tóten kann. Der Emfluss der Zensur auf eme 
Literaturgattung kann stets nur sekundárer Art sein, darf nicht wet- 
ter úiberschitzt werden, wozu wir Spanien gegeniiber infolge Jahrhun- 
derte langer Verleumdung allzu leicht neigen. Dass der Zensureinfluss 
nur sekundár gewesen ist, beweist die Tatsache, dass Spaniens literari- 
sches siglo de oro unter Zensuraufsicht stand, von mehr als 100 Schel- 
menromanen nur 2 dauernd verboten, vier expurgiert wurden, Eine 
kritische Gesamtuntersuchung des Zensureinflusses auf die spanische 
Literatur wáre sehr erwúnseht (1). 


(1) Das Buch von Francisco Fernández del Castillo, Libros y libreros en el 
siglo XVI, México, 1914, blieb mir bis zur letzten Korrektur dieses Beitrages 
unerreichbar. 
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PLÁTICA DE DISCIPLINANTES 


POR 
Julio Puyol 


De las Reales Academias de la Historia y de Ciencias Morales y Políticas. 


Contemplaba yo hace algún tiempo cierto cuadro que, con asunto 
análogo al que se refiere el título de estas líneas, pintó un artista espa- 
ñol que goza de fama, pero a quien su patria nada tiene que agradecer 
y sí mucho que vituperar, ya que la mayor parte de las obras que 
inspiradas en las cosas de España han salido de su taller, diríanse 
ejecutadas cón el propósito de que sirvan de ilustraciones a lo que por 
ahí llaman la leyendu negra y, particularmente, con el de halagar a 
un público extranjero en el que halla favorabilísima acogida cuanto 
contribuya a sostener y fomentar la inicua falsedad. Con el cuadro 
a que aludo, como con los demás del mismo género que ha pintado su 
gensal autor, tiende éste a presentarnos como un pueblo sombrío, estú- 
pidamente místico, degenerado, fanático y sanguinario, valiéndose para 
ello de figuras que se asemejan a las visiones calenturientas de un deli.- 
rio, cuales son un crucifijo de enorme tamaño tirado en tierra; un 
bigardo que, casi exánime, llega hasta él con las espaldas ensangren- 
tadas; unas mujerucas con el traje de las campesinas de Castilla que, 
rosario en mano, presencian la escena con ojos de impávida imbecilidad, 
y un cura, revestido con capa pluvial, que no se sabe a punto fijo 
qué pito toca entre aquella gente. Al ver tan dislocada composición, 
pensé que ni el artista tuvo la menor noticia de lo que fueron (1) los 
disciplinantes en España, ni la idea de aquella pintura pudo hallarla 
en fuentes españolas, sino en algún relato de viaje como el del pere- 
grino francés de Compostela, que dijo que los vascos estaban en estado 
de barbarie, o el de M. F. Bertaud, que después de haber hablado en 


(1) Me refiero al pasado, porque no quiero ni aun presumir que el propósito 
del pintor haya sido el de hacer creer en el Extranjero que hay todavía discipli- 
nantes en Españ¿, aunque me sería muy fácil citar algunos cuadros suyos que 
Justificarían tad presunción. 
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Madrid con C'alderón de la Barca, escribió que éste desconocía las re- 
glas más elementales de la Dramática, o el moderno de Albert Dauzat, 
que en su libro L*Esgagne telle qu'elle est se propuso demostrar y de- 
mostró que poseía las villanas artes de la difamación, de la insidia y 
de la mentira en grado superior al que pueda alcanzar en ellas la más 
despreciable y baja mujerzuela. | 

Digo que aquel cuadro no es de inspiración española, porque si el 
pintor hubiera tenido no más que una ligera noción de lo que fué entre 
nosotros el disciplinante de los siglos XVI y XVI, época de su mayor 
auge, sabría que antes que a la nota trágica, que quiso llevar al lienzo, 
prestábase a la nota cómica, y para convencerse de ello le bastaría con 
no ignorar, como por lo visto ignora, lo que escribieron de aquel famoso 
tipo nuestros literatos de antaño y aun los extranjeros que no sentían 
el prurito de faltar a la verdad a sabiendas. Y como supongo que a 
los lectores no les desagradará conocer algunas noticias sobre esta ma- 
teria, que por relacionarse con las ideas y costumbres de otros tiempos, 
no carecen de interés histórico, voy a dárselas en las siguientes líneas, 
pero con la advertencia previa, para que se enteren ciertos buenos 
amigos de España, que los disciplinantes no sólo aquí estuvieron en 
boga, sino también, y acaso más que aquí, en otras naciones de Europa, 
pues no sé de ningún rey español que, como Enrique 111 de Francia, 
haya sido fundador y hermano de una de estas cofradías (1). 


La flagelación, adoptada como castigo por algunas de las primiti- 
vas órdenes monásticas, hubo de extenderse a las que se crearon poste- 
riormente, hasta el punto de que las Partidas consignan como una 
de las facultades de abades y priores la de aplicarla a los monjes por 
faltas que hubieren cometido: “Fallando los abades o los priores que 
"sus monges hayan fechos algunos yerros, maguer sean pequeños pué- 
”denles castigar dándoles deceplinas, segunt mandan sus reglas, con 
"correas o con pértigas, quier ayan orden sagrada o non..., et esto deben 
"facer por sí mesmos o mandar a algunos de su orden que lo fagan” (2) ; 
pero, con el tiempo, la disciplina no sólo se convirtió en un medio ordi- 
nario de mortificación' de la carne, al que venían obligados por la 
regla los que ingresaban en órdenes determinadas, como la de San 


(1) Enrique III fundó en París la Cofradía de disciplinantes el año 1583, y 
en ella se inscribieron como hermanos el monarca, las personas de su familia y 
buen número de dignatarios palatinos. . 

(2) Ley 32, tít, 7.*”, Part, 1.* 


! 
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Francisco (1), sino que también transcendió a las personas que, no 
estando constituídas en religión, querían imitar de algún modo la 
vida de austeridad y sacrificio de los que renunciaban al siglo. 

La práctica, sin embargo, no adquirió verdadera importancia hasta 
que apareció en Italia la secta de los flagelantes, propagada desde allí 
a diversos países de Europa y cuyos prosélitos y doctrinas llegaron al 
máximo desarrollo hacia mediados del siglo xrv con motivo de la peste 
negra que en 1348 hizo tan terribles estragos en las naciones del con. 
tinente y que de tal manera exacerbó el movimiento apocalíptico de 
aquella centuria. Los precedentes de la secta han de buscarse, como 
indica Oncken, en la de los joaquinitas (2), condenada por el TV con- 
cilio de Letrán, pues una y otra tienen, sin duda, muchos puntos de 
contacto. Los flagelantes, poseídos de un espíritu de renunciación, de 
penitencia y de desprecio del mundo, formaban cofradías, y los herma- 
nos de ellas, vestidos con blancas túnicas, recorrían las calles de ciu- 
dades y aldeas azotándose hasta ensangrentar sus carnes y tratando de 


An 


(1) Fr. Mateo de Anguiano, ponderando el fervor de Fr. Francisco de Pam- 
plona, llamado en el siglo don Tiburcio de Redín, dice que se daba “tres disciplinas 
de sangre cada día, demás de las de Comunidad” (Vida y virtudes de el Capuchi- 
no Español el Venerable siervo de Dios Fr. Francisco de Pamplona; Madrid, 1704; 
Lib. II, cap. 1, pág. 102). 

El autor dice en otro lugar que habiendo pedido Fr. Francisco al prelado que 
le mandara azotar, éste se resistió al “principio, pero que fué tanta la obstinación 
del religioso, que, al cabo, tuvo que acceder y ordenar a un novicio que le diera 
dos azotes en las espaldas, y agrega: “No es costumbre de la Religión el recibir 
"azotes de mano agena, porque aunque son harto frecuentes y en las espaldas, 
eada uno es el executor de ellos en sí mismo, a vista del prelado y según él lo 
"ordena, pero permitió en essa ocasion el que a Fr. Francisco se los diese otro 
"por satisfacer a su fervor” (1d. td., cap. XI, pág. 87).: 

Algunas órdenes imponían como castigo en los casos graves la llamada disct- 
plina circular, que era algo análogo a la carrera de baquetas que antes se usaba 
en el Ejército, pues consistía en que cada religioso fuese por turno dando uno o 
más disciplinazos al que había sido condenado a esta pena. En el Catálogo razo- 
nado y crítico de los libros, memorias y papeles impresos y manuscritos que tra- 
tan de las provincias de Extremadura, de don Vicente Barrantes (Madrid, 1865), 
se registra un ms. de la Biblioteca de El Escorial, que contiene el 4Autilo de 
Fr. Francisco de la Parra, de la secta de los alumbrados de Llerena, quien por 
causa de las innúmeras obscenidades cometidas con sus hijas de confesión, fué 
condenado a oir la lectura de su causa vestido con sambenito, privación de decir 
misa y de administrar sacramentos, dos años de reclusión en la celda, sin salir de 
ella más que para ir al coro y a que se le diese “una disciplina circular por todos 
los religiosos” (págs. 171 y sigs.). 

(2) Historia Universal, t, XXI, págs. 296 y 301. De esta secta me he ocupa- 
do recientemente en mi versión” castellana del Viaje por España y dió de 
J. Miinzer (Madrid, 1924; pág. 166, nota). 
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convencer a las gentes de que la sangre así derramada se confundía 
con la de Cristo y con la de los mártires; que este ejercicio era de ma- 
yor virtud que la confesión sacramental para el perdón de los peca- 
dos; que el agua bendita no producía gracia santificante y, en fin, 
que desde entonces comenzaba el reinado de un nuevo Evangelio (1), 
doctrina que, por su rápida expansión y por los numerosos adeptos 
que logró en muy breve tiempo, obligó a Clemente VI a reprobarla 
como herética en 1349. Contúvose con esto la propaganda por más de 
sesenta años, pero en 1414, antes de estallar la revolución husita, surgió 
en Turingia un foco de disciplinantes aún más exaltados que sus pre- 
decesores, a quienes se exterminó a sangre y fuego, empezando por su 
maestro Conrado Schmidt, que pereció en la hoguera, y del que decían 
sus discípulos que ocupando el lugar que la Iglesia asigna a Jesucris- 
to, habría de presidir el Juicio Final (2). Desde aquel momento, bien 
puede afirmarse que la secta quedó extinguida, pero, en cambio, el uso 
de la flagelación como medio expiatorio de las culpas, es decir, como 
penitencia pública o privada, aunque voluntariamente impuesta, hubo 
de generalizarse de tal modo, que en los siglos XVI y XVII llegó a adquirir 
los caracteres de una institución en casi todas las naciones católicas 
de Europa. 

Mas como no me he propuesto tratar de esta materia sino en lo 
que concierne a los disciplinantes españoles, voy a ocuparme de ellos, 
señalando sus diferentes clases, ya que, unas veces, se nos ofrecen 
en las procesiones de Semana Santa y de la Vera Cruz; otras, en las 
rogativas por calamidades públicas; otras, como penitentes en las igle- 
sias, y otras, por último, como místicos de rígida moral, que, huyendo 
de la exhibición de su fervor, castigan su cuerpo en secreto, no tanto 
para que Dios les perdone sus pecados, cuanto para aspirar al perfec- 
cionamiento de su espíritu y prevenir las tentaciones del demonio. 


Ignoro si la secta herética de los flagelantes tuvo o. no alguna re- 
percusión en nuestra patria en los siglos XINI y XIV, pero me inclino a 
lo segundo, o, por lo menos, a pensar que en caso de tenerla, fué de 
escasísima entidad, dado el silencio que acerca de este punto guardan 
los escritores medioevales, aunque de ser cierto lo que afirma el P. Agus- 


(1) Era éste el que el abad Joaquín, fundador de la secta mencionada en el 
texto, llamaba Evangelio del Espíritu Santo, que sucedería al Evangelio del Hijo 
como éste había sucedido al Evangelio del Padre. 

(2) V. Oneken: loc. cit., págs. 296 y 301, y J. Boileau: Historia flagellantium. 
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tín de Herrera, la flagelación de los seglares en aquellas ocasiones en 
que se pretendía aplacar la cólera divina, fué conocida en España 
desde 1100, pues cuenta que en este año, y por causa de una gran 
plaga de langosta que arrasaba los campos, pidióse al pontífice con- 
sejo acerca de lo que habría de hacerse para impetrar la misericordia 
del Cielo, y aquél envió a un obispo de Ostia, llamado Gregorio, que, 
entre otros actos de devoción, estableció las procesiones con discipli- 
nas de sangre (1), noticia, sin embargo, que necesita ser comprobada, 
porque lo que no tiene duda es que las disciplinas públicas no fueron 
en España práctica corriente hasta los últimos años del siglo xrv y los 
' primeros del xv, en que las predicaciones de San Vicente Ferrer, que 
recomendaba como eficacísimo el empleo de este medio de mortificación, 
contribuyeron a ponerlo en uso en varias ciudades de importancia, 
como Valencia, Barcelona y Sevilla, según puede verse en las crónicas 
del Santo. La flagelación, a partir de entonces, quedó como costumbre, 
especialmente en los casos de pública calamidad; Alonso de Palencia - 
dice que en 1468, cuando se hallaba agonizando en Cardeñosa el in- 
fante don Alfonso, hermano de doña Isabel 1, “los nobles recorrían 
“las iglesias de las cercanías con las espaldas desnudas y se desgarra- 
“ban las carnes con disciplinas” (2), y Alonso de Santa Cruz refiere 
también que durante la enfermedad de que murió la emperatriz Isa- 
bel (1539), los regidores y caballeros de Toledo “mandaron hacer dos 
“procesiones muy solemnes de disciplinantes: la una fué de la Vera- 
“eruz (3), y la otra de genoveses y extranjeros, entrando asimismo 
"en ellas muchos principales de la ciudad, lo cual se hizo con gran 
"devoción, mostrando todos gran tristeza con muchas lágrimas y ver. 
"timiento de sangre que puso lástima no poca a los que lo miraban, 
"suplicando y clamando a grandes voces a Nuestro Señor por la sa- 
"lud de la Emperatriz” (4). 

Los disciplinantes de Semana Santa, sin duda alguna los de mayor 
celebridad, no se conocieron hasta el primer tercio del siglo xvI, época 
de la institución de las procesiones que en aquella semana se verifican, 
pues Fernández de Oviedo, que escribía sus Quinguagenas de la No- 


(1) P. Agustín de Herrera: Origen y progresso del Oficio Divino; Sevilla, 
1645; lib. II, cap. XLVII. 

(2) Crónica de Enrique IV; trad, castellaha de Paz y Melia; t, IL, pág. 154. 

(3) El cronista querrá decir que salió la cofradía de la Vera Cruz o que se 
anticipó tal procesión, porque ésta tuvo que celebrarse entre los días 27 de abi, 
en el que se agravó la enfermedad de la emperatriz, y el 1.? de mayo, en el que 
falleció, y la fiesta de la Vera Cruz es, como se sabe, el día 3 de mayo, 

(4) Alonso de Santa Cruz: Crónica del Emperador Carlos V, t. IV, Sexta 
Parte, cap. IV. 
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bleza de España hacia el año 1546, afirma, cual si hablase de un he- 
cho de su tiempo, que la costumbre de azotarse en dichos días, así como 
en los viernes de cuaresma, fué introducida aquí por los mercaderes , 
genoveses (1), y no deja de sorprenderle que se adoptase tal devoción 
por personas que, como los comerciantes de entonces y de siempre, ne- 
cesitan renunciar a la conciencia, por ser esto condición indispensable 
para ejercer su oficio: 


Oyrés a ginoueses 
Venida la quarentena, 
Y verés que tanto suena 
El dolor de sus acotes, 
Deuotos con capirotes 
Osados a su prouecho. 


Y glosando los versos que anteceden, agrega el autor: 

“No es poco sonada la deuocion que especialmente los ginoueses 
"continuan disciplinandose los viernes de la quaresma, y como son gen- 
”te que siguen el arte mercadantesca, bien tienen porque acotarse, sl 
”sus acreedores lo toman en cuenta o parte de sus debdas. Pero no 
"pienso yo que con sus acotes satisfazen a los que deuen dineros, y 
”eomo estos tractan por muchas partes de christianos, y en espegial en 
”nuestra España, han introduzido esa su deuocion; aquel jueues de la 
”cena se acotan asi los ginoueses como otros de nuestros españoles, lo 
”qual sin dubda paresce cosa muy deuota, e tienen su confradia, e or- 
”den para ello, e sus sacos y capirotes de ange fecho para ese efetto. 
”Ello paresce bien y es buen exemplo; pero todavia me paresce que 
”seria para mas satisfacion de sus culpas boluer lo suyo a su dueño, 
”y los acotes quedense con quien los rescibe, que bién avrá otros pe- 
”cados proprios en que se descuenten y aprouechen, y se descuenten en 
”parte de su penitencia” (2). 

La costumbre debió de difundirse con suma rapidez, porque en un 
canon del concilio provincial de Valencia celebrado en los años 1565 
y 1566, háblase ya de los grandes abusos que cometían los disciplinan- 
tes de Jueves y Viernes Santo, cuyas cofradías llegaron a su apogeo 
en los comienzos del siglo xvi, y de ello, y en lo que se refiere a Va. 
lladolid, a la sazón residencia de la corte, conócense los interesantes 


(1) Como habrá visto el lector, Alonso de Santa Cruz habla también de los 
genoveses y extranjeros que salieron en Toledo de disciplinantes cuando la enfer- 
medad de la emperatriz, : , 

(2) Fernández de Oviedo: Las Quinquagenas de la Nobleza de España; Ma- 
drid, 1880; t. I, Estanca VII, pág. 100. 
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relatos de dos viajeros, francés el uno, el otro portugués, que en 1604 
y 1605, respectivamente, presenciaron las procesiones de la Semana 
Santa en la ciudad castellana (1). 

Los cofrades eran de dos clases, a saber: los hermanos de luz, cuya 
misión consistía en acompañar las procesiones o el paso de su cofradía 
con un hachón de cuatro pábilos, y los hermanos de samgre, que se 
obligaban a disciplinarse durante el trayecto (2); los penitentes de 
luz — dice el P. Isla — , “son como los amos de la cofradía, los cuales 
”se contentan con alumbrar a los penitentes de sangre para que éstos 
se quemen y se abrasen a azotes (3). Unos y otros vestían en Vallado- 
lid túnica negra (4), ceñida a la cintura con cuerda o correa; alto ca- 
pirote o coroza y antifaz con que cubrían el rostro, para que nadie 
pudiera achacar el acto de penitencia a un deseo de mundana osten- 
tación. En otras ciudades, como en Sevilla, la túnica y el antifaz eran 
blancos (5); blancos eran también en Cádiz, según cuenta el P. Fran- 
cisco de Tours que los vió en aquella población en la Semana Santa 
de 1700 (6) ; del mismo modo los describe Cervantes en el Quijote (7), 
y, acaso, eran iguales los que se usaban een algunos lugares de tierra 
de León, porque uno de los pretendientes de la Pícara Justa, a fal- 
ta de hábito, vistióse en Mansilla de disciplinante con una camisa de 
mujer (8). Los de sangre, llevaban las espaldas desnudas, y para azo- 
tarse en ellas servíanse de cuerdas con nudos y de disciplinas de uno 
o varios ramales, en cuyos extremos fijábase un abrojo, llamado tam- 
bién roseta, que era una pieza de hierro o de plata de figura seme- 
jante a la de aquella planta, aunque más tarde, y con el fin de que no 
fuera tan cruenta la devoción, se sustituyó con la pelotilla, o sea una 


(1) Barthélemy Joly: Voyage en Espagne, publicado en la Revue Hispanique. 
t. XX, págs. 459 a 618, y Tomé Pinheiro: Fastiginta o Fastos geniales, traduc- 
ción de D. Narciso Alonso Cortés; Valladolid, 1916. 

(2) Pinheiro: loc. cit., pág. 11. 

(3) Fray Gerundio, lib. III, cap. V. 

(4) Así lo dice Joly en su citado Voyage, y negra era también la de los peni- 
tentes de luz en Valencia, porque el concilio provincial de que antes se ha hecho 
mención, alude a los que vestidos de negro solían acompañar a los disciplinantes, 
como se verá en el texto que insertaré después. 

(5) “Algunas cofradías usaron de túnicas de diferentes colores, pero las más 
”lag llevaban blancas con escapularios como los de los frailes”? (Bermejo y Car- 
ballo: Glorias religiosas de Sevilla; Sevilla, 1882; pág. 23). 

(6) Voyage du P. Frangois de Tours en Espagne et en Portugal (1698-1700), 
publicado en la Revue Hispanique, t. LITI, págs. 469 a 549, 

(7) “.. bajaban muchos hombres vestidos de blanco, a modo de diciplinan- 
tes...” (Prim. Parte, cap, LIL.) 

(8) La Pícara Justina, lib. IV, cap. I. 
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bola de cera amasada con vidrio machacado, que no hacía más daño 
que rasguñar la piel (1). Ñ 

Grandemente pintorescas debieron de ser estas procesiones, tanto por 
su tétrico aparato, como por la circunstancia de celebrarse en las:ho- 
ras de la noche y por el maravilloso silencio que en ellas se guardaba, 
sólo interrumpido por: el chisporroteo de los cirios, la grave salmodia 
de la Iglesia, el restallido de los azotes y los hondos suspiros de las 
mujeres, que, al contemplar el excesivo celo de algún disciplinante, 
exclamaban con voz gemebunda.: ¡Dios te lo reciba, hermano; Dios 
te lo reciba! - 

En la mencionada ciudad, abría la procesión una enorme cruz sos- 
tenida por un hombre vestido con negro hábito, y en seguida comenza- 
ba el desfile de los pasos; los de la Virgen de la Quinta Angustia y de 
la Oración del Huerto llevaban cada uno no menos de cuatrocientos 
penitentes de luz y de sangre, repartidos en dos hileras, y el clamor 
tristísimo de una trompeta, que de tiempo en tiempo sonaba, era la 
señal de cada tanda de azotes. A los primeros disciplinazos, princi- 
piaban los abrojos a producir su efecto ensangrentando las espaldas 
de los cofrades, y había entre ellos quien castigaba su cuerpo con tan- 
ta gana y con tal brío, que el viajero portugués asegura haber visto 
a alguno con coágulos de sangre de más de a libra, lo cual, añade, 
““me pareció demasiada crueldad” (2). No se quedaban atrás los pe- 
nitentes sevillanos, pues, por lo que refiere Alfonso Morgado, las 
calles de la ciudad quedaban regadas con su sangre: “contemplar a 
"Sevilla — escribe — por una Semana Santa toda regada de sangre 


(1) Pinheiro cuenta que en una de las procesiones de Valladolid vió algunos 
disciplinantes “con una sola roseta (a que aman abrojo) que les abre los costa- 
dos” (loc, cit., pág. 10). El abrojo era de forma parecida a la de la pieza del mis- 
mo nombre que se ha usado en la milicia para impedir el paso de la caballería. 
En cuanto a la pelotilla, habla de ella Afán de Ribera en su Virtud al uso y más- 
tica a la moda cuando dice que “aunque no es mucho, suele dcler algo la pelotilla 
de cera y vidrio”, y el P. Isla dice también de los disciplinantes que se abrasan 
a azotes “ya entre los manojos de los ramales, ya entre las ascuas de las peloti- 
llas” (loc. cit.). Algo análogo usábase también en Italia: en un tratado que sin 
nombre de autor vertió al castellano de la lengua toscana un traductor que sólo 
firmó con sus iniciales, háblase de unos penitentes fingidos que “se dan con azotes 
20 látigos armados en log extremos con ciertas bolitas de puntas menudísimas y 
"cortas, con las cuales atraviesan el cutis” y luego “tiñendo las espaldas con san- 
”gre agena o con algún color carmesí, se hacen aquellas grandísimas llagas, con 
tal arte, que parecen están medio desollados, aunque no tienen daño alguno” 
(El azote de tunos, holgazanes y vagabundos, traducción libre de la léngua tos- 
cana por D. J. O.; tercera impresión; Madrid, 1802; cap, VIII, pág. 58). 

(2) Loc. cit. 
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"derramada en memoria de la Pasión de nuestro Maestro y Reden- 
"tor Jesucristo, y tantas procesiones de penitencia que por su orden 
"duran por ser tantas desde el Jueves Santo hasta la mañana de Re- 
”surrección, verdaderamente hace un espectáculo y devotísima repre- 
"sentación de la sagrada Pasión de nuestro Redentor” (1). 

Y no vaya a suponerse que las cofradías de disciplinantes formá.- 
banlas tan sólo las gentes del vulgo, porque Barthélemy Joly dice 
que, así en Valladolid, como en el resto de España, las había también 
de señores de calidad, quienes precedidos de pajes y lacayos que iban 
alumbrándolos con hachas, no se azotaban con más blandura que los 
otros, antes, por el contrario, con mayor furor y encono todavía, que- 
dando muchos en estado tal que, sangrientos y medio muertos, tenían 
sus servidores que sostenerlos por los sobacos (2). 

No es menos curiosa la descripción que el P. Tours hace de las 
procesiones que presenció en Cádiz en la Cuaresma y Semana San- 
ta de 1700: “durante este tiempo — escribe —, y particularmente en 
"la Semana Santa, vense allí numerosas procesiones con multitud de 
"penitentes de hábito blaneo y cubierta la faz con un lienzo que tiene 
"dos agujeros correspondientes a los ojos: unos, arrastran gruesas 
"cadenas sujetas a las piernas; otros, llevan a cuestas grandes cruces; 
"otros, los atributos de la Pasión; otros, caminan con los brazos en 
"eruz atados a una barra de hierro; van delante dos o tres trompetas 
"de hórrido sonido, y hay, además, penitentes que se azotan en las 
"espaldas, desnudas hasta la cintura, ya en las iglesias, ya en las 
"calles... Yo supongo que la mayor parte hacen tales penitencias mo- 
”vidos de laudable devoción, pues lo cierto es que derraman la san- 
”gre en abundancia, y, por eso, siempre va detrás de ellos alguna per- 
"sona encargada de enjugársela de vez en cuando” (3). Pero esto no 


(1) Morgudo: Historia de la ciudad+de Sevilla; Sevilla, 1587; lib, VI, capí- 
tulo XXIIL. 

(2) “Outre ces compagnies de battus se voyent plusieurs autres de qualité, 
precedez de pages auec flambeaux, dá Valladolid et ainsy par toute 1*Espagne; 
mesme ces seigneurs ne s'epargnent rien moings que les autres, jusque á estre re- 
menés par dessoubs les bras, senglans et á demy mortz” (loo. cit., págs. 556 y 557). 

(3) “Pendant ce saint temps, particuliórement dans la semaine sainte, vous 
”voyez nombre de processions, od il se trouve quantité de pénitents habillés de 
”blane et la face couverte d'un linge blanc, et ne voyant qu'au travers de petits 
”trous, dont les uns traíneront de grosses chaínes qu'ils ont aux jambes; d'autres 
”porteront sur leurs épaules de grosses croix; d'autres porteront les instruments 
"de la Passion; d'autres enfin auront les bras en croix avec une barre de fer 
”qui y sera attachée. Ces processions sont pour 1*”ordinaire précédées de deux ou 
”trois trompettes qui sonnent d*un maniére assez dróle. On voit de plus des péni- 
”tents, qui sont découvertes par derriére jusques A la ceinture, se discipliner 


$ 
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bastaba, porque como los disciplinantes quedaban llagados y maltre- 
chos, las cofradías tenían establecido por sus estatutos el servicio que 
pudiéramos llamar de cura de urgenera, el cual se practicaba inmedia- 
tamente después de las procesiones: “Al regresar la hermandad de 
"su estación estaban preparadas varias vasijas grandes con vino coci- 
“do, arrayán en polvo, laurel, rosas, violetas y romero para que se 
”lavaran los disciplinantes de sus heridas; en cuya operación debían 
”asistirlos los hermanos que por justas causas no hubiesen ido en la 
"procesión; y si de éstos no había, los de luz; no pudiendo cefrade 
"aleuno excusarse sin ser penado en una libra de cera” (1). 

Además de estas procesiones, sin duda las de mayor solemnidad 
del año, había otras a las que asistían los disciplinantes, cuales eran 
la de la Vera Cruz y las de rogativas. Referentes a la primera, que se 
verificaba el día 3 de mayo, consérvanse varios testimonios, tanto en 
la antigua legislación civil y canónica, como en las obras literarias: 
baste, por ahora, citar un canon del concilio provincial compostelano, 
celebrado en Salamanca en 1565, por el que vemos que en Galicia 
también las mujeres se azotaban en dicha procesión (2); el pasaje de 
la Pícara Justina, en el que el pretendiente de la moza elige ese día 
para ponerse la librea, según la expresión de la protagonista (3), y 
una ley de la Novísima, de que luego se hablará, que hace mención 
de la misma costumbre. De igual suerte, solían ir disciplinantes en 
las procesiones de rogativa, sobre todo, en casos de grave necesidad, 
que en los campos eran, por lo general, las sequías pertinaces: “disei- 
plinante de por mayo, sin duda pide agua”, decía la mentada ¿Justi- 
na, y recuérdese que'agua pedían también los que topó: Don Quijote 
en una de sus aventuras, quienes, como los de Semana Santa, cami- 
naban al “son de una trompeta tan triste” que a él y a su escudero 
“los hizo volver los rostros hacia donde les pareció que sonaba”, vien- 
do entonces a “muchos hombres vestidos de blanco, a modo de dici- 
plinantes”, pues “aquel año habían las nubes negado su rocío a la tie- 
”rra y por todos los lugares de aquella comarca se hacian procesio- 


dans les églises, dans les rues... Je crois bien que la plupart ont de bonnes vues 
en faisant ces pénitences, car vous voyez couler le sang en abondance; aussi 
”ont-ils toujours quelgu*'un qui va derriére eux et les essuie de temps en temps” 
(loc. cit., págs. 477 y 478). 

(1) Bermejo y Carballo: loc. cit., pág. 156, El pasaje transcrito en el texto 
es extracto de lo dispuesto en el cap. 4.” de la Regla de la cofradía sevillana lla- 
mada de los Azotes. El mismo autor refiérese a otra ordenanza idéntica de la co- 
fradía del Sagrado Decreto de la Santísima Trinidad (pág. 75). 

(2) Scsión 2.2, canon XII, que se insertará más adelante. 

(3) Loc. cit. 
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”nes, rogativas y diciplinas, pidiendo a Dios abriese las manos de 
”su misericordia y les lloviese”, y así, “la gente de una aldea que allí 
”junto estaba, venía en procesión a una devota ermita”. Que los dis- 
ciplinantes rurales cumplían a conciencia con su oficio, prúebanlo las 
palabras de uno de los cuatro clérigos que cantaban las letanías al 
dirigirse a Don Quijote: “Señor hermano, si nos quiere decir algo, 
"dígalo presto, que se van estos hermanos abriendo las carnes” (1). 


Completamente descaminado andará el que crea que tales prácti- 
cas eran consecuencia de un acendrado sentimiento religioso, de un 
misticismo ferviente, de un temor invencible a las tentaciones de Sa- 
tán y de un desprecio de las vanidades del mundo, lo cual no quiere 
decir que estas causas no moviesen a algunas contadísimas personas 
a someterse a tan riguroso ejercicio. Pero los que tengan alguna no. 
ticia de lo que fué esta costumbre, habrán de reconocer que más bien 
que efecto de una exaltación religiosa, lo era de una moda insensata, 
así en España, como fuera de ella, moda en la que el deseo de hacer 
méritos para ganar la gloria eterna entraba en muy pequeña dosis y 
en que todo lo espiritual tenía poquísimo valor, puesto que unos la 
adoptaban por jactancia, otros con las miras farisaicas de dar públi- 
“a muestra de una contrición o de una humildad que se hallaban muy 


(1) Loc. cit. 

El Sr. Bermejo Carhbullo transcribe un testimonio público de una de estas ro- 
gativas celebrada en Sevilla en 1570, Dice así: 

“¿En martes 24 del mes de abril año del Señor de 1570 años, por la mucha 
"seca e falta de aguas que por nuestros pecados había habido este año, el Con- 
"vento de Nuestra Señiora de la Merced de esta ciudad de Sevilla, e la Cofradía 
”de los Evangelistas, e la Cofradía de la Pasión de Nuestro Señor Jesucristo, que 
”son sus advocaciones en el dicho Monasterio de Nuestra Señora de la Merced, 
”sacaron en procesión solemne «ul Cristo del dicho monasterio con la imagen de 
"Nuestra Señora y el Bicnaventurado San Marcos con mucha disciplina y gran 
"derramamiento de sungre e lágrimas, e vinieron en procesión a la Santa Iglesia 
”de esta ciudad, y llegando a la dicha Santa Iglesia acerca de la oración del Ave 
"María, la cual procesión fué tan devota y, hubo en ella tanto clamor e lágrimas 
”e devoción que fué cosa de muy gran sentimiento e digna de memoria porque 
"no había hombre ni mujer e grandes y pequeños que no llorasen y clamasen pi- 
"diendo misericordia, y así fué Nuestro Señor servido que después que la proce- 
”sión acabase de centrar en su casa, fué tanta el agua e tan grande, e los true- 
”nos e los relámpagos que las calles iban llenas de pared a pared y llovió casi 
"toda la noche y hasta otro día a medio día e de aquí adelante fué Nuestro Se- 
”ñor servido de llover mucha agua, usando de su gran misericordia como siempre.” 
(Loc. cit., págs. 261 y 262.) 
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lejos de sentir, otros para hacer alarde de guapeza, otros como pre- 
texto para pasar uno o más días entregados a los mayores excesos, y 
.algunos, pues también se daban casos, como medio de agenciarse unas 
cuantas monedas a costa de la piel de sus espaldas. Esta que bien pu- 
diéramos llamar farándula devota, más que por la Iglesia, estaba sos- 
tenida por la plebe, que viendo en ella un gran elemento decorativo 
y un divertidísimo espectáculo, pedía disciplinantes como podía pedir 
una mojiganga; por otra parte, el obligado ¡Dios te lo reciba! que 
pronunciaban compungidas las personas piadosas al ver a un hermano 
de sangre sacudiéndose sin duelo; los tiernos suspiros y lánguidas mi- 
radas de las mozas sentimentales; la admiración con que los hombres 
acogían el trabajo de los más bragados, y hasta la bota de vino con 
que alguna vendedora brindaba a los que con mayor arrojo hacían 
criba de su envés (1), eran otros tantos alicientes para que los cofra- 
des sintieran el acicate de la emulación y, entablando entre sí un ver- 
dadero pugilato de barbarie, procurasen quedar bien ante la gente. 

Fueron, pues, en su mayoría merecedores, más que de ser azotados 
por su mano, de serlo por la del verdugo, y es seguro que no pocos 
habrían hecho su aprendizaje en uno o varios paseos por las acostum. 
bradas al compás de la penca; prueba de los desmanes de aquellas ga- 
villas de desalmados, es el canon del concilio de Valencia (1565-1566) 
que antes se titó, en el que se habla de los grandes escándalos que da- 
ban los disciplinantes de Jueves y Viernes Santo, diciendo que en vez 
de dedicar estos días a la abstinencia y a las alabanzas al nombre 
de Dios, entregábanse a comilonas y borracheras, proferían blasfemias 
por las calles, perturbaban en los templos el oficio divino, interrum- 
pian los sermones y, en fin, que debajo del hábito de penitentes, co- 
metían toda suerte de desórdenes y tropelías, en vista de lo cual el 
concilio prohibió, pena de excomunión, azotarse públicamente en Jue- 
ves Santo, autorizándolo nada más que el Viernes desde el mediodía 
hasta la puesta del sol, e idéntica censura fué decretada contra los 
que solían acompañar a los disciplinantes vestidos de negro si llevaran 
la cara tapada y contra los que se azotasen en la fiesta de la Resu- 


(1) Quevedo alude a esta costumbre en un romance: 


Pase que una vendedera, 
Con una bota de añejo. 
Al que se hace carne a azotes 
Con vino le hace cuero. 


(Parnaso; Talía, rom, 48.) 
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rrección del Señor -(1). En el mismo año de 1565, el concilio provin- 
cial compostelano celebrado en Salamanca, encomendó a los obispos 
que cortasen los abusos que venían observándose en la procesión de 
la Vera Cruz, ordenándoles que no consintieran en modo alguno a las 
mujeres azotarse en público, ya juntas con los hombres, ya separadas 
de ellos, agregando que la que en cumplimiento de un voto o de peni- 
tencia impuesta por el confesor quisiera darse de azotes, lo hiciera en 
su casa y secretamente (2), y, por último, el sínodo de Sevilla de 1604, 
celebrado por el arzobispo don Fernando Niño de Guevara, queriendo 
poner remedio a las inenarrables profanaciones que realizaban los 
disciplinantes con motivo de la estación nocturna en las iglesias, man- 


Ú 


(1) Cum in iis potissimum diebus, quibus praecipua nostrae fidei Mysteria 
in Ecclesia celebrantur, oporteat Divinum cultum purum in primis, ac incorru- 
ptum esse, et ab lis, qui feria quinta in Coena Domini, et antemeridiano tempore 
feria sexta in Parasceve, se publice flagellare solent, pleraque scandala oriantur; 
cum eo tempore, quo jejunandum est, epulationibus et compotationibus plerique 
eorum se dedant, quandoque etiam pro Divinis laudibus blasphemiae et Divini 
Nominis execrationes audiantur, Divinumque officium, et sacrae conciones ab eis 
perturbentur; et quod gravius est, sub hac specie boni in eorum nonnullis mens 
mala lateat, qui hoc devotionis, et sanctitatis praetextu ad quaedam flagitia 
abutuntur; ideirco haec omnia perpendens Synodus, ac sperans fore, ut, si hic 
usos praedictis temporibus se flagellandi in aliud tempus transferatur, majore 
haec animarum devotione, et sublatis omnibus scandalis fiant, statuit'sub poena 
excommunicationis latae sententiae, ne flagellantium se aliquis feria quinta in Coe- 
va Domini interdiu, vel noctu; neque feria sexta in Parasceve antemeridiano tem- 
pore, sive in publica Processione, sive seorsum in vicos, vel Templa prodire 
ausit. Tllis tamen permittitur feria sexta in Parasceve pomeridiano tempore us: 
que ad Solis occasum, praedictis, et aliis omnibus scandalis sublatis, in Processio- 
ne, ac etiam seorsum se flagellando in Templum aliquod. vel Templa, devotionis 
gratia pergere. Quod ipsum Synodus sub eadem excommunicationis poena iis prae- 
cipit, qui poenarum Confraternitati sunt addicti, Eos vero, qui atris vestibus in- 
dui, et ipsos se flagellantes, vel alios comitari solent, ad seandala, et mali pericula 
vitanda, non aliter, quam detecta facie incedere jubet, Si minus paruerint, prae- 
cedenti etiam poenae sint obnoxii, Denique ipsa Synodus, ob Resurrectionis Do- 
minicag gaudium consuetudini etiam, et ritui, quem Feclesia in hisce solemnibus 
festis servare solet, inhaerens, praecipit, ne ipso Resurrectionis Dominicae festo S 
ullos se flagellis publice caedat. Mandati transgressoribus eadem excommunica- 
tionis poena imponitur. (Sesión última — 24 de febrero de 1566 — , canon XVIII.) 

(2) In Processione Confratrum verae Crucis, seu se verherantium, ab Epi- 
scopis rejiciantur abusus, siqui forsitan obrepserint, Nullo autem modo permitten- 
dum est, ut mulieres viris permistae, nec separatae, publicas illas disciplinas per 
vias suscipiant, ne quod nomine poenitentiae fit, oceasionem praebeat delinquen- 
di. Si quae vero de caetero,.ut vota solvant, vel injunctam poenitentiam, aut motu 
etiam animi voluntario, verberibus, aut aliquo supplicio castigare corpus vellint, 
et in servitutem redigere. domi, et secreto huic proposito pie, et caste satisfaciant. 
(Sesión segunda, canon XII.) 


- 
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dó terminantemente que el acto se hiciese de día, a pesar de lo cual 
muchas hermandades desobedecieron el precepto sinodal (1). 

No fué necesario, pues, que transcurriese mucho tiempo para que 
el disciplinante se convirtiera en un esperpento irrisorio digno de 
ser cantado en aleluyas, y el que perdurase durante tantos años es 
fenómeno que hay que atribuir a la fuerza que la tradición tiene en 
las costumbres del pueblo, en particular, cuando se relacionan de al- 
gún modo con las prácticas piadosas; pero preciso es convenir en que 
todo aquel que se levantó siquiera un palmo sobre el nivel del vulgo, 
supo a qué atenerse respecto de tales mascaradas, no faltando eseri- 
tores españoles, como el gran Quevedo, en quienes provocaron acentos 


de indignación : 


Las galas que se quitan sol y luna 
Te vistes, y vilísimo gusano 

Afrentas las estrellas una a una. 

El hábito sacrílego y profano 

En el rostro de Cristo juntar quieres 
Con la infame saliva y con la mano. 
Con tu sangre le escupes y le hieres, 
Con el,beso de Judas haces liga 

Y por escarnecer su muerte mueres. 
No es acción de piedad, sino enemiga, 
A sangre y fuego perseguir a Cristo - 
Y quieres que tu pompa se lo diga. 
_No fué de los demonios tan bien quisto 
El que le desnudó para azotalle 
Como en tu cuerpo el traje que hemos visto, 
Pues menos de cristiano que de talle 
Preciado, con tu sangre malhechora ' 
La suya azotas hoy de calle en calle. 
El sayón que de púrpura colora 

Sus miembros soberanos, te dejara 
El vil oficio si te viera agora, etc. (2). 


Fueron, sin embargo, muchos más los literatos que no tomando en 
serio al disciplinante, le trataron con los donaires y gracejos de la 
sátira, y, en verdad, que son cómicas y variadas las diferentes moda- 
lidades (como ahora se dicé) que el género presenta. 

Joly fijóse especialmente en los cofrades de aleurnia, que, aunque 


(1) Cap. XXIII. 
(2) Parnaso; Caliope, Silva XXVII. 
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0 
iban con el rostro tapado, cuidaban de que sus servidores, vestidos ' 
con la librea de la casa, fueran delante de ellos alumbrándolos con ha. 
chas, pues viendo en esto un signo infalible de la comedia que re 
presentaban los nobles caballeros, escribe las siguientes palabras: “Mu- 
"cho será que el diablo, que es sutil, no haga que entre allí la vanidad, 
”y lo que me mueve a pensarlo son aquellos pajes y lacayos, por los 
"cuales yienen al cabo a ser conocidos sus señores a pesar del hábito 
”eón que se cubren” (1). 

Pura farsa era, en efecto; y lo que demuestra el carácter teatral 
de los disciplinantes es el hecho de que se alquilasen, unas veces, por 
los hermanos de sangre que buscaban un sustituto que la derramase 
por ellos, y otras, por el mayordomo de la cofradía, que para echar- 
las de rumboso o para evitar que el paso o la efigie del santo titular 
saliera por las calles sin la pompa conveniente e hiciese un papel des- 
alrado en la procesión, alquilaba unos cuantos jayanes que se zurra- 
sen hasta ponerse en carne viva, como pudiera alquilar los músicos y 
cantores para una función de iglesia. Los hermanos de sangre — dice 
Pinheiro — “están obligados a disciplinarse, y cuando no pueden, dan 
"un criado, o amigo, o persona alquilada, y no faltan infinitos de es- 
"tos Simones Cirineos por ocho reales y por menos, que por reales 
“venderán las almas, cuanto más la sangre, y con este orden no pue- 
"den faltar” (2); el citado sínodo de Sevilla: de 1604, tuvo que prohi- 
bir el alquiler de los disciplinantes (3), y Alonso, el mozo de muchos 
amos, habla también del “disciplinante alquilado o vanaglorioso hi- 
”pocritón que, por dar que decir a la gente que le mira, se desuella 
”las espaldas, vertiendo su sangre, no en servicio de Dios, sino por 
* "eumplimiento y gusto de los mayordomos de la cofradía” (4). 

Pero el tipo más peregrino que producía aquella divertida fauna, 
era, el de disciplinante galán, salido casi siempre de la clase de rufia- 
nes, que bien para enamorar a una moza, bien por exigencia de su 
daifa, bien por voluntario sacrificio que por amor de ella se imponía, 
como fué uso entre los andantes caballeros, vestíase la túnica, empuñaba 
las disciplinas, incorporábase a la tropa de penitentes, y así que veía 
a la señora de sus pensamientos o pasaba bajo su ventana, comenza- 
ba a carpirse con tal saña y la sangre a resbalar por sus carnes en 


(1) “.. bien hureux si le diable, qui est subtil, n'y mesle point la vanite; 
ee qui me le faiet eroire, est ces pages et laquais qui les descouurent, contraires. 
4 la couuerture de leur habit” (loc. cit., pág. 557). 

(2) Loc. cit., pág. 11. 

(3) Cap. XXITI. 

(4) Jerónimo de Alcalá: El donado hablador, Primera parte, cap. 1. 
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tanta abundancia, que no era raro que la dama, compadecida de él, 
sufriese un paroxismo o, llorando a moco y baba, dejara escapar algu- 
na palabra reveladora de que no tenía el corazón de peña, señal que 
aguardaba el otro para sacudirse con más garbo todavía. El autor de 
la Pícara pinta muy al vivo uno de estos belitres: “Las partes con 
"que yo puedo competir — decía el cortejo de Justina —, son con 
”que me vea mi buen cuerpo, disposición y blancura de carnes des- 
"cubiertas, y aún será posible que el verter mi sangre la mueva a com- 
pasión”, y ella describe después la artística faena del galán en estos 
términos: “Dábase tres azotes en buen compás y tras ellos daba otros 
”tres gallardos pasos con el azote sobre la espalda y los brazos pues- 
”tos en asa...; un poco antes de llegar (a la puerta) avivó en tanta ma- 
”nera el ruido de los golpes, que entendí que me corría la calle algún 
”desaforado caballo; asoméme a la ventana, y como el disciplinante vió 
”que yo le miraba, por me hacer favor, dobló la parada de los azotes 
”y acortó la de los pasos, dándose a cada paso y medio seis azotes y 
”repicábalos a buen son...; olvidada totalmente de que aquel era pre- 
"tendiente mío, dije: ¡ay, el mi disciplinante y qué llagado vas!, ¡y 
"quién te pudiera socorrer y consolarte!” (1). 

Quevedo, que, según hemos visto más arriba, fustigó con indignada 
pluma al disciplinante hipócrita, habla en uno de sus romances del 
disciplinante rufián, que apeteciendo más la integridad de su pelleja 
que las gracias de su coima, niégase a darle la prueba de fino amor que 
ella le pidiera: 


6... ..n... .. . . 1. 010.)000000.000000000060000/.0 


Penitencia me mandó 

Que hiciese el divino dueño, 
Por quien, de Dios olvidado, 
Sólo de mi mal me acuerdo; 
Dice que gustara mucho 

De verme en bocací negro, 
Puntiagudo de cabeza, 

Con diez arrobas de peso, 
Que me meta a penitente, 

Y piensa que yo no entiendo 
Que esto inventa su rigor 
Por verme en una cruz puesto. 


Mas si desto no gustaba, 
Que, por su entretenimiento, 


(D) La Pícara Justina, lib, IV, cap. L 
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Me diese diez mil azotes 

Con buena túnica y recios, 

Que me alabaría las carnes, 

Si me viese muy sangriento, 

Y en galeras me los den 

Si yo en' pegármelos pienso. 
¿Qué me' han hecho mis espaldas 
Para que las vuelva harnero, 
Hecho difunto buído 
- En una mortaja envuelto? 
¿Qué es ver a un disciplinante, 
_Que por sólo oir al pueblo 
Dios te lo reciba, hermano, 

Se obliga a azotazos fieros? 


Pase que una vendedera, 
Con una bota de añejo, 
A] que se hace carne a azotes 
Con vino le hace cuero. 
_Azótese el que es sanguino 
Por ahorrar de barberos, 
El preciado de costillas 
Y el amigo de aspavientos, 
Que yo no he de enamorar, 
Alumbrado de otros ciento 
Con mi sangre, como dicen 
en guerra, a sangre y a fuego. 
- Según esto, mi señora 
Busque otro mártir más necio, 
Que la letra entra con sangre 
Y el buen amor con dinero; 
Y cúmplanle aquese antojo 
Los amantes de este tiempo, 
Como si en descuento entrase 
Acribillarse el pellejo (1). 


-En otro romance, preséntanos el mismo Quevedo una donosa varie- 
dad de esta especie, que es la del penitente lindo, al que describe como 
afeminado y preciadísimo de su persona, pulcramente vestido con traje 
de anchos pliegues, estrecho de cintura y tocado con agudo capirote; 


(1) Parnaso; Talía, rom. XLVIII, 
17 
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llámale entremés de la Pasión, cotorrerito, maya y confitado, y concluye 
con decirle que | 


En el mismo Prendimiento 
Hace, como toreador, 
Suertes y no penitencia, 
La disciplina, rejón (1). 


En el año 1700, el P. Tours vió en Cádiz penitentes que se disci- 
plinaban “en las iglesias, en las calles y hasta delante de las ventanas 
de sus amigas, por gala (2); y todavía en 1729, aquel famoso don Ale- 
jandro Girón, tan ducho en las reglas de la gramática parda, como en 
la preceptiva de la mística bribónica, escribíale a su hijo Carlos del 
Niño Jesús: “No incurras en la vulgar costumbre de ser penitente de 
"azote los jueves ni viernes Santos en las procesiones solemnes de esos 
”días, porque esa es una penitencia que el más bergante la suele hacer; 
”no adelantas nada con eso, y puede ser que te hagas daño, y, a lo 
"menos, aunque no es mucho, suele doler algo la pelotilla de cera y 
"vidrio. Fuera de'que no es razón que un espíritu como el tuyo... se 
”univoque en tales acciones de virtud que hacen o suelen hacer los 
”rufiancillos por especie de galanteo a sus chuscas” (3). 

De lo que dice Afán de Ribera en las líneas transcritas, dedúcese 
que las cofradías de disciplinantes no eran ya en aquel tiempo lo que 
habían sido en los comienzos del siglo xvi1; los fieles, por lo visto, iban 
siendo más delicados de epidermis y cansándose de azotes, pues algu- 
nos optaban por una forma de penitencia mucho más cómoda, aun- 
que no menos edificante ni de menos vistosa indumentaria, forma a la 
que el citado autor alude en otro de los consejos que a su hijo le da don 
Alejandro: “lo más que puedes hacer — le dice —es ponerte un alba 
”con tu cíngulo y el dicho cordel de esparto, con tu corona de espinas; 
”unos grillitos con su cordelillo para ir aliviando su peso; el pelo ence- 
"nizado, dividido en dos peluchones que caigan por encima del hom- 
”bro al pecho, que te tapen parte de la cara, descubierta y sin capuz; 
”la cabeza torcida y los ojos bajos, parecerás una verdadera efigie de 
”Ecce homo, y dirán las mujeres compasivas: “Dios te lo reciba, Dios 
”te lo reciba”, todo lo cual — concluye — no duele nada, cuesta poco y 
”vale mucho” (4). | 

Pero, a pesar de esta visible decadencia, es lo cierto que los disci- 


(1) 1d. íd., rom. XXXVI. 

(2) “.. se discipliner dans les églises, dans les rues, et méme devant les fe- 
nétres de leurs bonnes amies, et ce par mómerie.” (Loo, cif., pág. 478.) 

(3) Afán de Ribera: Virtud al uso y mística a la moda; doc. XVITI. 

(4) 1d. td. ta, 
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plinantes de las procesiones duraron todo el siglo xvim y algunos años 
del xrtx. Recuérdese que con una plática de disciplinantes, estrenó Fray 
Gerundio el oficio de predicador sabatino, pues la villa en que estaba 
su convento “había votado una procesión de rogativa por el agua, de 
”que estaban necesitados los campos, en la cual había determinado salir- 
"la cofradía de la Cruz”, plática que predicó a las mil maravillas, por- 
que cuenta su cronista, que no bien pronunció el predicador la última 
palabra, cuando resonaron en el templo grandes aclamaciones, y lo que 
más es, quedaron los penitentes tan movidos, “que al punto arrojaron 
”las capas con el mayor denuedo y comenzaron a darse unos azotazos 
”tan fuertes, que, antes de salir de la iglesia, ya se podía hacer mor- 
”cillas con la sangre que había caído en el pavimento” (1). 

En 1777 se dispuso que las chancillerías y audiencias del Reino “no 
”permitan disciplinantes, empalados, ni otros espectáculos semejantes, 
”que no sirven de edificación y pueden servir a la indevoción y al des- 
”orden, en las procesiones de Semana Santa, Cruz de Mayo, rogativas 
”ni en otras algunas; debiendo los que tuvieren verdadero espíritu de 
”compunción y penitencia elegir otras más racionales, secretas y me- 
"nos expuestas, con el consejo y dirección de sus confesores” (2). No 
obstante, esta disposición, que tiene menos de precepto legislativo que 
de advertimiento paternal, hubo de quedar incumplida, porque más de 
veintiún años después de promulgada, dictóse un bando en Madrid ' 
que lleva la fecha de 20 de marzo de 1799, por el cual se prohibió que 
así en las procesiones de Semana Santa, como en todas las demás, fue- 
ran disciplinantes ni personas en hábito de penitentes, pena de diez años 
de presidio y 500 ducados de multa a los nobles y de doscientos azotes 
y dos años de presidio a los plebeyos, bando que aún fué necesario rei- 
terar en 5 de abril de 1802 (3). 

Bueno será advertir que la moda de los disciplinantes no desapare- 
ció en otras naciones antes que en España, pues el canonista Cavallario, 
que no era español, ni nunca, que yo sepa, estuvo en nuestra tierra, 
tras de haber notado que es verdaderamente absurdo querer dar el 
carácter de práctica religiosa a lo que es contrario a la religión y a la 
misma naturaleza humana, laméntase de que en su tiempo, es decir, en 
el último tercio del siglo xvrrr, quedasen aún recalcitrantes que se en- 
tregaban a una monstruosidad que sólo la ignorancia puede tener por 
devoción (4). 


(1 Fray Gerundio. Lib, III, cap. V. 

(2) Nov. Pec., 1. 11, tít. 1.” lib, 1.” 

(3) Nota 6 a la ley anterior, que aparece en la primera edición de la No- 
vítima, 

(4) ¡Quot absurda in religionem versa, quod vel natura humana, vel ipss 
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Acabáronse, pues, los disciplinantes y hoy no queda de ellos otro 
vestigio que el traje de los cofrades de Sevilla, el de los nazarenos . de 
León, conocidos por el pueblo con el nombre de papones, y otros seme- 
jantes que se ven en las procesiones de Semana Santa en varios lugares 
de España, aunque sus hábitos, más bien que el de los hermanos de san- 
gro, recuerdan el que usaban los hermanos de luz (1). is 
pa ... 
:: Pero si se acabaron los zurriagazos en las procesiones, no sucedió lo 
religio ignorabatur! ¡Utinam vero adhue ignoratiae vestigia superessent vel in 
dies nova monstra non erumperent! '(Cavallario: Institutiones Jurte Canontoi; 
Pavía, 1782: t. TIT, pág. 261.) 

(1) Como ejemplo de lo que perduran algunas cumbia mucho ió des- 
pués de haber desaparecido las circunstancias que las motivaron, .pueden citarse 
algunas que se observan en las dos procesiones que el Viernes Santo se celebran 
en León, la de la mañana, o de los pasos, y la de la noche, llamada del Entierro. 
A las dos asisten los hermanos de la cofradía de Jesús Nazareno, a quienes vul: 
garmente se da el nombre de papones, vestidos con túnica negra, antifaz y una 
especie de capucha, traje que recuerda el de los antiguos penitentes. Ambas pro- 
cesiones van precedidas de una trompeta de triste sonido, cuya línea melódica 
consta (o cuando menos constaka hasta principios de este siglo, pues me dicen 
que se ha variado hace unos años) de cuatro notas en tono mayor: tónica, terce- 
ra, quinta y octava, seguida cada una de ellas de unos golpes de tambor y ll 
última de un corto redoble y de un toque de campanilla, de este modo: | 


Es muy posible que este toque sea el mismo que se escuchó en los siglos XVI y XVI, 
y parece verosímil que la trompeta y el tambor, sonando de tiempo en tiempo, fue- 
ran la señal de uao y la campanilla la de terminar cada tanda de iscipl: 
nAzoB, | 

Sácanse también en bata procesiones unos onlonds negros que sus portado- 
res colocan sobre el hombro inclinándolos hacia abajo, para que arrastren por 
el suelo; entre los que los vean, pocos serán, seguramente, los que sepan que esta 
práctica no obedece al capricho o al desaliño y haraganería de los cofrades, como 
he oído decir más de una vez, sino que tiene su origen en una antigua costumbre 
usada en los entierros y duelos, especialmente cuando se trataba de personas de 
calidhd, y que consistía en llevar arrastrando los pendones, banderas y aur las 
colas de las loBas. y vestidos de Jato: á dd 
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mismo con los qué solían darsé los devotos en el interior de las igle: 
sias, y aun debe agregarse que está módilidad de la flagelación nada 
tenía que envidiar a la de los penitentes callejeros, aunque no fuera 
tan ostentosa. Ignoro cuándo se implantó para los seglares este género 
de expiación, mas creo que puede afirmarse que la disciplina en los 
templos, como institución devota y, por decirlo así, reglamentada, o no 
se conoció o, en caso contrario, no' tuvo importancia alguna hasta que 
la Compañía de Jesús comenzó sus misiones y catequesis populares, 
uno de cuyos ejercicios a mediados del siglo'xvH era, no solamente E 
azote, sino también la bofetada, como se verá en seguida. 

Curiosísimas son las noticias que acerca de este asunto se dan en las 
Misiones del M. R. P. Tirso González de Samtalla (1), libro que con- 
tiene las relaciones escritas por él y por otros misioneros colaboradores 
suyos concernientes a sus trabajos apostólicos desde 11665 a 1686, año 
anterior al de la elección del P. González para Prepósito General de la 
Compañía. Este incansable propagandista de la fe pinta en estilo un 
tanto huraño, pero con vivos colores, lo que era entonces una misión, 
y es posible que el autor de estas líneas se decida algún día a escribir 
sobre tan interesante materia; por hoy, y ciñéndose a la que ha elegido 
como tema de este artículo, ha de contentarse con ofrecer a los lectores 
unos cuantos datos de los copiosos que el libro atesora, para que for- 
men idea del fervor de los devotos de aquel tiempo. * | 

Tanto el acto de contrición, que se hacía de noche por las calles, 
como los sermones, que versaban con frecuencia sobre la hora de la 
muerte, las penas del infierno y el perdón de los enemigos; como los 
diálogos espeluznantes que el predicador entablaba con el alma conde- 
nada o con la calavera; como las terribles imprecaciones que salían de 
su boca y la pavorosa conminación con los inexorables y eternos cas- 
tigos, causaban efecto tal en el concurso y de tal suerte movían a los 
fieles al arrepentimiento, al desprecio de sí mismos y a sentir la nos- 
talgia de la otra vida, que no satisfechos con llorar sus miserias, se abo- 
feteaban de un modo aterrador, y no era raro que el misionero se viera 
precisado a interrumpir su oración hasta que se aplacase el estrépito de 
ayes, gritos, lamentos, apóstrofes, clamores y execraciones, que junta- 
mente con los chasquidos de la formidable borrasca de guantazos, re- 
percutía en las bóvedas como el eco de una conflagración apocalíptica. 
No vaya a suponerse que hay ni la menor exageración en las palabras 
que preceden, pues casi por los propios términos lo refiere, no una, sino 
muchas veces, el mismo P. González de Santalla, quien dice que en El 


(1) Obra publicada por el P. Elías Reyero, S.'J.; Santiago, 1913. 
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Arroyo, “las lágrimas, gritos, sollozos y bofetadas todos los días a lo 
”último de los sermones era cosa singular” (1); que en Cáceres, “siem- 
”pre al fin de los sermones se daban de bofetadas muchísimos y re- 
”tumbaba la iglesia con los golpes” (2) ; que en Llerena, “hiciéronse en 
”dos días de mercado pláticas y doctrinas en la plaza, con grande mo- 
”ción de los oyentes, que públicamente, a la luz del mediodía, se daban 
”de bofetadas” (3); que en Betanzos, predicó el arzobispo de Santia- 
go “con todas las circunstancias del misionero, explicando primero un 
”punto de doctrina, pasando de allí a la moción, y últimamente acabó 
"sacando el: Cristo para hacer el acto de contrición, lo que ejecutó con 
"mucho fervor, dándose de bofetadas como lo estilamos los misioneros 
”y moviendo a todo el pueblo” (4), y que en Verín el autor pronunció 
en la iglesia “una plática de tres cuartos de hora, en la que se dieron 
”tan recias bofetadas, que un Padre de los nuestros, hallándose entre 
”unos seglares que se abofeteaban fuertemente, por no ser menos, se dió 
“tan recios golpes, que se le hinchó la mejilla; y al P. Rector, al abo- 
”fetearse, se le hizo un cardenal junto a una de las vistas” (5), de todo 
lo cual se infiere, que así los fieles como las misioneros de aquellos días 
necesitaban poseer el valor en grado heroico o, por lo menos, ser hom- 
bres de pelo en pecho. 

Con las bofetadas alternaban las disciplinas, que si en alguna oca- 
sión se hacían por las calles, las más de las veces verificábanse en una 
capilla o dependencia del templo. Reunidos los devotos, rezábase el ro- 
sario a coros o se dedicaba una media hora a lección espiritual; luego, 
el teatino que dirigía el acto exhortaba al castigo de la carne como 
prevención contra el pecado, y finalmente, distribuídas las disciplinas 
y dejando la pieza a obscuras, daba principio la zurribanda, que pro- 
seguía mientras el misionero entonaba a media voz los versículos del 
Miserere, hasta que, terminado el salmo, mandábase sacar la luz Trans- 
cribiré algunos pasajes en los que el P. González describe tales ejer- 
ciclos: | 

En las Ventas — dice — “quisieron hacer los más devotos disciplina 
"de sangre por las calles; no vine en eso por hacer aire, y con todo 
"salieron algunos penitentes y llevaron consigo unos estudiantillos que 
"les iban cantando el miserere y diciendo las coplas que se cantaban 


(1) Cap. Ill, pág. 63. 

(2) Cap. III, pág. 68. 

(3) Cap. V, pág. 129, 

(4) Cap. XV, págs. 444 y 445. 
(5) Cap. XVI, pág. 507. 
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”por las calles (1), y en la iglesia hubo disciplina muy grande y re- 
”cia” (2); en Lobón, “hubo disciplina miércoles y viernes con mucho 
"concurso y fervor, de suerte que si no se sacara la luz, proseguirían 
"mucho tiempo” (3); en Salamanca, “desearon muchos se les diese lu- 
"gar y tiempo para venir a tomar disciplina; díjose en el púlpito que 
”los que tuviesen devoción bajasen después del sermón, lunes, miércoles 
”y viernes, a la sala de la congregación, que es bien capaz... Allí rezaban 
”antes de la disciplina el rosario a coros, hacíaseles una breve exhor- 
"tación y al fin el acto de contrición” (4) ; refiriéndose a las congrega- 
clones que los misioneros dejaban fundadas en Andalucía, escribe que, 
por lo general, “todos los viernes hay ejercicio de disciplina, precedien- 
”do antes un cuarto de hora o media hora de lección espiritual” (5), y 
tratando de la misión de Santiago de Compostela, cuenta que “entrada 
”la noche, acudieron muchos a nuestra capilla, tantos que no podían 
”revolverse en ella; les habló desde el púlpito el P. Rubí, animándoles 
”a tomar venganza de su cuerpo, que es incentivo de casi todos los pe- 
”eados. Repartidos los penitentes en tres tandas, por no permitir otra 
”eosa el local, se distribuyeron disciplinas a una de ellas, y, a obscu- 
ras, mientras uno de los Padres cantaba con pausa semitonando el 
"salmo Maiserere, se disciplinaban fuertemente, enterneciendo sus gol- 


(1) En la obra de que trato, insértanse coplas y pareados de esta clase, tales 
como los siguientes: 


Buscad a Cristo, cristianos, 

y sl buscarlo queréis, 

en esta cruz lo hallaréis, 

que no en pasatiempos vanos. 
En la casa del que jura 

no faltará desventura. 

Una mortaja y no más 

de este mundo sacarás. 
Hombre que estás en pecado, 
si aquesta noche murieras, 
dime, dime adónde fueras. 
¡Cuántos buenos se acostaron 
que a amanecer no llegaron! 


(2) Cap. III, págs. 65 y 66. 
(3) Cap. V, págs, 127 y 128, 
(4) Cap. VIII, pág. 258. , 
(5) Cap. X, pág. 310, as 
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”pes los corazones de los nuestros, que derramaban abundantes lágri- 
“mas. Disciplináronse después los otros dos grupos, testificando todos de 
"manera tan clara, cuán grande era el dolor concebido de sus peca- 
“dos” (1). E ed 

Para citar todos los ejemplos análogos que se contienen en las re- 
laciones del P. González y de sus colegas, sería preciso reproducir el 
libro casi íntegramente, pues en las 696 páginas de que consta, habrán 
de ser muy pocas aquellas en que no se dé cuenta de uno o de varios 
actos de esta índole. Desde entonces, las disciplinas en los templos, así 
como los ejercicios espirituales dirigidos por la Compañía de Jesús, pa- 
saron a ser un modo ordinario de devoción, y en este respecto gozaron 
de gran nombradía muchas iglesias y conventos. Además, numerosos 
devotos usaban de la flagelación privadamente, aunque no faltaron fa- 
riseos de la casta de aquel don Cosme, descrito por Quevedo en el Bus- 
cón, que, “al descuido, hacía que se le viese por debajo la capa un 
"trozo de disciplina salpicada con sangre de narices” (2), o como el 
otro hipócrita del que habla Afán de Ribera, que tenía en su cuarto 
colgadas las disciplinas, si bien, imitando a Sancho, daba con ellas 
donde se le antojaba siempre que no fuera en sus nalgas, para hacer 
creer a los que le oían que se estaba desollando vivo (3). 

Uno de los lugares más famosos de mortificación en la corbe fué 
la conocida bóveda de Sam Ginés, dispuesta con verdadero arte esce- 
nográfico, como puede apreciarse todavía, pues, a su ambiente de cripta 
sepuleral, une la decoración de tumbas simuladas, féretro, esqueleto, 
calaveras y demás aparejos de la muerte que, juntamente con las pa- 
vorosas inscripciones de los muros, tienden a infundir la idea de que 
todo es engaño, vanidad y miseria en esta vida. Había, sin embargo, 
espíritus fuertes, que tomaban aquello como un local de diversión, sin 
dárseles nada de la terrorífica tramoya, pues cuenta Mesonero Roma- 
nos que allá por el año 1826, algunos mozalbetes, destacándose “hacia 
"la bóveda de San Ginés, donde se celebraba todas las noches de los 
”viernes el ejercicio de disciplina, requerían por separado y con disimu- 
”lo el instrumento de penitencia y, una vez dueños de él, penetraban en 
”la lóbrega capilla, empezando a disparar a diestro y siniestro sendos 
”latigazos, con que ocasionaban tal cual interjección nada propia de 
aquel sitio, o alguna voz plañidera que decía: acorte, hermano, por 
"amor de Dios; pero ellos arreciaban en su tarea hasta que se produ. 
”cía un tumulto que obligaba al sacristán a presentarse con una luz; 


(1) Cap. XITI. pág. 388, 
(2) Buscón, lib, TI, cap. 1IT. E 
(3) Joc. sit.,, Does, VII y XVII 
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"mas los pérfidos agresores se habían ya escurrido hacia la puerta, no 
”sin tomar antes la precaución de vaciar en la pililla del agua bendita 
”una botella de tinta o un tarro de unto de botas, con que al salir los 
”piadosos penitentes llevaban en sus manos y en sus caras el sello inde- 
"leble de la infernal travesura muchachil” (1). 

No sé, a punto fijo, hasta qué año duraron las flagelaciones en esta 
cripta; el escritor madrileño que acabo de citar asegura que en 1854 
aún había en ella oración, meditación, sermón y disciplina todas las 
noches de Cuaresma y tres días de cada semana en lo restante del año, 
pero en su obra El antiguo Madrid, editada en 1861, da ya como ex- 
tinguida la costumbre (2). 


Si 
Í 


Segurísimo estoy de que no ha de faltar extravagante, original o 
paradojista que sostenga que la flagelación no era cosa tan bárbara 
como se cree o, por lo menos, que no lo era más que algunos deportes 
que hoy están entre nosotros en gran predicamento, y hasta pudiera 
acontecer que tal creencia fuera el comienzo de una reacción favorable 
a los azotes, puesto que no es uno solo, sino muchos los casos en que 
como medio terapéutico se han aplicado con éxito feliz a ciertas incon- 
tinencias, parálisis, paraplejias crónicas y estados de agotamiento orgá- 
nico, ni son pocos los que han dicho que una buena azotaina en pri- 
mayvera es maravilloso ejercicio para las personas de temperamento san- 
guíneo y predispuestas a la congestión. Quién sabe, pues, si los disci- 
plinantes estarían en lo cierto y será preciso reconocer que la flagela- 
ción fué una de esas prácticas que, al modo del ayuno, revisten el doble 


0 Mesonero Romanos: Memorias de un ei Madrid, 1880; cap. XVIII, 
páginas 303 y 304. 

(2) Mesonero Romanos, en su Manual de Madrid, impreso en 1832, dice: 
“Debajo de esta capilla (la del Cristo, de San Ginés) está la bóveda llamada 
"de San Ginés, donde todas las noches de Cuaresma y tres días: de cada semana 
”en lo restante del año hay ejercicios espirituales de oración, meditación, -ser- 
món y disciplina” (pág. 139); el mismo autor, en su Nuevo Mamual histórico- 
topográfico-estadístico y descripción de Madrid (Madrid, 1854) transcribe ínte- 
gro el párrafo anterior (págs. 265 y 266), pero en El antiguo Madrid (Madrid, 
1861) dice ya que debajo de la iglesia de San Ginés, “está la Santa Bóveda, en 
"donde las noches de Cuaresma se celebraban ejercicios espirituales de oración y 
disciplina” (pág. 110). 

Actualmente y, por supuesto, sin disciplina, celébranse también en aquel lu- 
gar ejercicios espirituales durante todos los días del mes de noviembre, a prime- 
ra hora de la noche. 
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carácter higiénico y religioso y son, por tanto, saludables para el cuer- 
po y para el alma, | 

Sin embargo, los apologistas de los azotes convienen en aconsejar 
que se ande con gran cautela al propinárselos, pues, a veces, parece ser . 
que tienen la diabólica virtud de despertar los pensamientos pecamino- 
sos y aun de estimular a la carne para el pecado, siendo ésta una de las 
razones en que apoya Cavallario su argumentación contra tal procedi- 
miento de penitencia: et praeterea flagella admodum samtati nocent 
et saepe magis ad lasciviam provocant (1), verdad confirmada por Mei- 
bon con datos concluyentes en su obra De usu flagrorum in re venerea 
y por Cristian Paullini en un curioso tratado que escribió acerca de la 
salubridad de los azotes. 

Claro es que estos graves inconvenientes han de ser obviados si, al 
. fin, alguien se decide a restablecer el vapuleo sobre una base verdadera- 
mente técnica y científica, esperanza a la que no hay que renunciar, 
porque en esta nuestra edad de aluminio en que se subliman y tecnifi- 
can hasta las artes que antaño estuvieron encomendadas a los barberos 
y en la que hemos visto médicos eximios que han sabido transformar 
el antiguo y vulgarísimo gimnasio a veinte reales al mes, en (abinete 
de Mecanoterapia a veinticinco pesetas por sesión, no será difícil, antes 
lo creo muy posible, que surja algún especialista, de los muchos que 
produce la nutrida legión de galenos industriales, que inspirándose en 
el ejemplo de aquel profesor de ateísmo de los días de la Revolución 
francesa, se determine a enseñar a sus clientes a azotarse por principios, 
y funde un Instituto de Flagelación Radio-Eléctrica en cuyas salas, 
bien provistas de extraños aparatos, pero no presididas por la imagen 
de Cristo crucificado, como la bóveda de San Ginés, sino por una esta- 
tua de Hygia, hallen los modernos hermanos de sangre el vigor de su 
organismo, el alivio de sus achaques, el remedio de la decrepitud prema- 
tura y, acaso, un excelente tratamiento complementario del que ha in- 
ventado ese sabio alemán, que con unos injertos prodigiosos logra, se- 
gún dice, devolver a los viejos que no se resignan a serlo la energía físi- 
ca y mental y lo verde, ya que no lo florido, de los años mozos. 


(1) Institutiones juris canonici, t, TIT, pág. 261. 
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Ich habe vor kurzem an dem Beispiel des gothischen Hochaltars 
der Jacobskirche von Rothenburg darzustellen versucht, in welchen 
Formen die Compostelaner Wallfahrtsidee bis in das ferne fránkische 
Staedtchen am Tauber-Fluss wirksam wurde (1), und habe bei dieser 
Gelegenheit auch daran erinnert, in welchem Sinn und Umfang diese 
Kirchenmalerei nur eine von den vielfáltigen Aeusserungen des im 
nordspanischen Heiligtum zentralisierten Jacobskultes darstellt. Dem 
Beispiele kiinstlerischer Auswirkung dieser Idee móge hier ein zweites, 
literarischer Art, auf dem Fusse folgen. An 16. Oktober 1624 wurde 
an dem von den Jesuiten geleiteten erzherzoglichen Gymnasium zu 
Innsbruck die gleiche Legende, die anderthalb Jahrhunderte vorher 
von dem Rothenburger Maler im Bilde verherrlicht worden war, in 
Form eines lateinischen Schuldramas zur Darstellung gebracht. Der 
eigentliche Text ist zwar verschollen, indes hat sich das gedruckte 
Szenarium in einigen wenigen Exemplaren, deren eines die Minchener 
Staatsbibliothek besitzt, durch den Wechsel der Zeiten bis heute 
erhalten, und ich benitze mit besonderer Freude die gegenwártige 
Gelegenheit, den Wortlaut dieses Spielprogramms auch in jenem 
Lande bekannt und zugánglich zu machen, das als die Heimat des 
Jacobuskultes allúberall die Anregung zu kiinstlerischer und dichte- 
rischer Verwertung der sinnigen Jakobslegenden gegeben hat. 


(1) Ibérica, Zeitschrift fúr spanische und . portugiesische Auslandskunde; 
Hamburg, 1926; Band 5, pág. 34. 
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Das Spiel ist eine typische Probe jesuitischer Dramatisierungs- und 
Inszenierungskunst und damit sicherlich eine der eigenartigsten For- 
men, die die' spanische Legende auf ihrer Wanderung duch die Dicht- 
kunst aller Zeiten und Vólker angenommen hat. Zunichst mag mit 
teilweiser Verwertung dessen, was ich bereits an anderer Stelle aus- 
fiihrlich dargelegt habe, daran erinnert werden, dass sich der Legen- 
denstoff bei seinem .Eindringen in.das Gebiet pORuUBCier Dela 
in folgende vier Versionen differenziert' hat: 


a) Der habsúchtige Wirt und sein Becherschwindel. Hángen des 
Sohnes, der sich fúr den verdáchtigten Vater opfert. Sanct Jacob 
bewabrt den Gehángten vor dem Tode. Bestrafung des Schuldigen. 

b) An Stelle der Habgier des Wirtes tritt das biblische Putiphar- 
Motiv der Rache aus verschmáhter Liebe. Die: jugendlichmáinnliche 
Schónheit des Sohnes, die den ersten Anstoss zum Verbrechen der 
Wirtstochter gibt, seine Sittenreinheit und Rechtschaffenheit konzen- 
trieren das Interesse pusschliesslich auf ibn als die Hauptperson. 
Bereicherung und Ausschmiickung der bas durch das A 
wunder.' ¡ 1 

c) Eine dritte Variante entsteht durch Anfiigung des Húhmer 
wunders an Version a, 

d) eine vierte endlich durch Veriraime von b um das Húhner- 
wunder. 

Den Innsbrucker Ordensschuldramatiker hat ein glicklicher Zufall 
zu jener Quelle gefiihrt, die ihm die schónste, weil ausfiihrlichste und 
in ihrem dramatischen Handlungsreichtum wirksamste Version vermit- 
telte, zu Lucius Marineus Siculus, der als einer der ersten die erwei- 
terte Version b der ursprúnglichen Legende verbreitete. Eine Drei- 
_teilung der zu dramatisierenden Vorgánge, wie sie fiir die Jesuitenbiihne 
die herkómmliche Vorschrift bildete, war a priori nicht leicht. Denn 
die Erzáhlung zerfállt eigentlich nur in zwei wesentliche Teile, deren 
einer das Abenteuer der Pilgersleute in der Herberge, mit anderen 
Worten die Verwicklung, deren zweiter das Doppelwunder der Be- 
freiung und Rehabilitierung, mit anderen Worten die Lósung, enthált. 
Wir wollen es darum dem Innsbrucker Ordensdramatiker nichti tibel 
nehmen, dass ihm die unumgiángliche Dreizahl der Akte nur mit 
elniger Streckung der Handlung durch allegorischen Traumzauber und 
mittels einiger komischer Figuren gelingen wollte. Immerhin ist die 
Dreiteilung gar nicht sehlecht ausgefallen. Sie folgt ungefáhr diesen 
Gedankengingen : 


1. Akt. Anlass und Vorbereitungen zur Pilgerfahrt. Schlim- 
| me Vorzeichen des kommenden Unbheils. 
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2. Akt, Pilgerfahrt, Einkehr in der Herberge, Rache des ab- 
- gewiesenen Mádchens. Verurteilung des unschuldig 
verdáchtigten Jiinglings zum Galgen. o | 
. 8. Akt, Die Exekution und das Doppelwunder: der Geháng- 
te bleibt lebendig und die gebratenen Hiihner flie- 
gen aus der Pfanne. Begnadigung der Schuldigen 
; und Triumphzug des Befreiten. 


In Sachen der Biihnentechnik ist der Peregrinus insófern von be- 
sonderem Interesse, als er beweist, dass die Jesuitendramaturgie 
schwierigen Inszenierungsfállen durchaus nicht aus dem Wegt geht, 
sondern sie vielmehr fórmlich sucht und wo immer sie sich bieten, 
auf die vollendetste Weise auszuniitzen versteht. Technisch gibt es ja 
Úberhaupt fast keine Unmóglichkeiten fiir diese, alle Handwerke und 
Kiinste sich dienstbar machende Barockbiihne. Der Realismus der 
Galgenszene bleibt darum dem Zuschauer nicht erspart, zumal sie in 
doppelter Weise nicht nur ein belebendes Schaustiick ist, sondern auch 
ein wirksames Mittel zur Erregung von Mitleid und Furcht. Das Wun- 
der- der Lebenserhaltung des Gehángten wird nicht etwa durch Boten 
oder Augenzeugen erzáhlt, sondern in wirkungsvoller Ausschmúckung 
eine ganze Szene lang vorgefiihrt. Ja, der einfache Legendenbericht 
geniigt nicht einmal: Santiago und die Jungfrau sehweben vereint vom 
Himmel nieder und stiitzen den am Stricke hangenden Jiingling, 
wáhrend die himmlischen Chóre unter Davids Leitung dazu musizieren. 
Emme Glanzleistung der Inszenierungskunst aber muss das Wunder mit 
den gebratenen Hiihnern gewesen sein, das, wie aus dem Szenarium 
hervorgeht, unverkirzt zur Darstellung gebracht wurde. Fremde Zu- 
taten rein schuldramatischer Herkunft und Auffassung, die indes die 
schlichte Wirksamkeit des spanischen Legendenberichtes nicht im ge- 
ringsten zu schwichen vermógen, sind etwa der mit der Handlung 
recht locker verknipfte Prolog, dann die vielen, gute und búse Eigen- 
schaften, Vorzúge und Laster personifizierenden Allegorien, ferner 
die umstándliche und wohl nur der Aktfillung dienende Einfúhrung 
der verschiedenen Traumszenen des beginnenden ersten Aufzuges, und 
schliesslich der im Sinne verzeihender Christenliebe umgeánderte 
Schluss, bei dem die Schuldigen nicht der verdienten Strafe zugefiihrt, 
sondern als reumitige Opfer ihrer Leidenschaften begnadigt werden. 

In einem wesentlichen Punkte unterscheidet sich die jesuitische 
Tragikomódie von den mittelalterlichen Dramatisierungen dieser Ja- 
cobslegende: sie verschiebt um ein Betráchtliches die Tendenz; sie 
entfernt sich von allen ihren Schwestern am weitesten von der eigentli- 
chen Compostela-Idee. Wáhrend jene in erster Linie dem Ruhm des 
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Apostels und seines spanischen Heiligtums dienen, fúr den Wallfahrts- 
gedanken und das Sehutzpatronat des máchtigen Helfers und Fúr- 
bitters Propaganda machen, wechselt die deutsche Jesuitenbúhne un- 
merklich aber grindlich Absicht und Thema. Die ursprúngliche 
Mahnung der Legende an den Pilger, auf Sanct Jacob zu bauen und 
ihn vor allem in Ehren zu halten, verallgemeinert sich hier zu dem 
Leitsatz: “Selig, die reinen Herzens sind.” Nicht mehr der Ver- 
herrlichung des Apostels dient das Schauspiel, sondern der augenfal- 
ligen Exemplifizierung einer bestimmten christlichen Maxime. Der 
Lokalcharakter der ursprúnglichen Legende, das heisst die direkte Be- 
ziethung auf Compostela und Sanet Jacob, ist zurúickgedrángt, und 
dafiir eine allgemeine, innerlich weder nach Ort noch Persónlichkeit 
streng gebundene Wundererzáhlung gesetzt, die nunmehr der Para- 
phrase eines góttlichen Gebotes dient, Jacobus wird nur mehr nebenbei 
zur Wunderwirkung zugelassen; denn die Mittlerin zwischen Gott und 
der siindigen Menschheit ist auf der Jesuitenbúhne die Jungfrau Ma- 
ria, die als Gottáhnliche auch den erweiterten Wahlspruch (Omnia 
in maiorem Dei Deiparaeque gloriam) des Ordens ziert. — Der solcher- 
massen vollzogene Wechsel ist natúrlich durch nichts anderes bedingt, 
als durch den a priori fest umgrenzten Zweck des Ordensschuldramas, 
dem es in diesem Falle nicht auf den Dienst am Jacobuskult, sondern 
auf die allgemeine Gegeniiberstellung von Gut und Bóse und die dar- 
aus zu ziehende Lehre ankam. Fiir uns bleibt dessen ungeachtet der 
Innsbrucker Peregrinus ein bemerkenswertes literarisches Denkmal des 
úber ganz Europa sich erstreckenden Compostelaner Kulturkreises., 
Was sich aus dem blossen Szenarium in Ermangelung des eigentli- . 
chen Dramas herauslesen lásst, diirfte hiemit so ziemlich erschópft sein. 
Ich will darum unverziúglich den Text selbst zu Worte kommen lassen. 


2 
Peregrinus compostellanus . 


Das ist Tragicocomoedi von ainem vnschuldigen Jingling | welli- 
cher samt seinen Elteren | ein Walfart zu dem heiligen Apostel Jacob 
gen Compostell verrichten wóllen | aber vnderwegen fálschlich eines 
Diebstals beziichtiget | vnd mit dem Strang gerichtet worden | doch 
durch hiilff vnd beystand der Muetter Gottes | vnd dess heiligen 
Apostels Jacobi | an dem Strick vnuerletzt vnd lebendig verbliben | 
auch endtlich seinen von der Walfart widerkehrenden Eltern | loss 
vnd ledig geben worden | wie solliches weitláuffiger beschreibt Lucius 
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Marinaeus lib. 5 de rebus Hispanicis cap. vltimo. Gehalten in dem 
Ertzhertzogischen Gymnasio zu Ynssprugg | den 16. Octob. Anno Do- : 
mini M.DC.XXIV. Getruekt zu Ynssprugg | bey Daniel Paur. 


PROLOGUS 


Innocentia, virtutibus Justitia, Veritate et Pietate stipata prodit, 
et obiecto caeli patuli aspectu quaerit, Quis istud conscensurus sit? 
Cui Dauid respondet per Angelorum cantum, Innocens manibus et 
mundo corde, ete. Confirmat testimonium Dauidicum Inocentia, et 
porro fusius argumentum totius actionis prosequitur, 

Die Vnschuld | beglaitet von der Gerechtigkeit | Wahrheit | Keusch. 
heit | vnd Gottseligkeit | tritt herfíir | vnd in anschawung dess 
eróffneten Himmels fragt sie | wer darein eingehen werde. Hierauff 
antwortet Dauid durch Englisches Gesang | der Vnschuldig in seinen 
Hánden ist | vnd hat ein raines Hertz, etc. Dise dess Kónig Dauids 
Zeugnuss bestettiget die Vnschuld vnd volfiihret weiteres den Inhalt 
der angeherden Action. 


ACTUS I1 
SCENA 1 


Phantasus seu somnium fratrem suum Somnum producit, eumque 
varlis rerum imaginibus ludit, posteaquam ad Phantasum aliquot som- 
niatores venerunt. Bibo, Euclio, Rusticus, Loripes, Studiosus, indi- 
gnati quod gratissima sibi somnia mera fierent ludibria; tum dein 
Phantasus eos docet vnde sua sibi sint somnia. Abiturus ait se jussu 
boni Genii pro vicinae domus patrifamilias, somnium de pia peregri- 
natione facturum. 

Phantasus oder der Traum kfiihret herauss seinen Bruder den 
Schlaff | welchem er allerhand Fantaseyen vorbildet | nach dem etli- 
che Tráumer zu dem Phantaso kommen | Ein Trincker | ein Geltnarr | 
ein Baur | ein Hinckender | ein Student | welche sich beklagen | dass 
jhre gute Tráume zu nichts werden: dise lehret Phantasus woher 
jhnen j¡hre Tráume kommen | sagt darnach er sey von dem guten 
Engel gehaissen worden | einem frommen Haussvatter in der Náhe 
einen guten Traum zu machen von einer Gottseeligen Walfahrt. 


SCENA 2 


Jacobita, pius paterfamilias, curas suas in re familiari recenset, 
que sibi vigiles noctes faciant, vnde interdiu somno indulgere debeat; 
amandato igitur domum Innocentio, filio suo, paululum interquiescit, 
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eui dormienti Phantasus in theatro obiicit Abrahamum cum Jsaaco 
et Jacobum Apostolum peregrinos. Paterfamilias ARE RAdA e so- 
mno ad peregrinandum animatur. | 

Jacobita der fromme Haussvatter beschweret ll dass jhme seine 
Haussorgen bey Nacht den Schlaff nemmen | Also dass er gezwungen 
werde | bey Tag der Natur etwas zu hengen | schickt also den Sohn 
Innocentium von sich und gibt sich zu Rhue. Alssdann bildet Phan-- 
tasus jhm in dem Schlaff fiir | den Abraham mit dem Isaak ind 
S. Jacob den Apostel alss Pilger. Der Haussvater erwachet | last jhme 
das Walfarten gefallen, 


SCENA 3 
Quatuor adolescentes libertatis amantes Innocentium, pium iuue- 
nem, peruertere nituntur tantumque efficiunt, ut in virtutis exercitio 
dubium faciant. 
Vier junge liederliche Gesellen underziehen sich, den is 


Jiingling Innocentium zu verfúhren | und machen dass er in dem Weg 
der Frombkeit wancket. 


SCENA 4 


Certant acriter pro Innocentio in suas partes pelliciendo, hinc In- 
nocentia cum sociabus virtutibus, inde adolescentes. Victoria stat a 
virtutibus, quibus se nouo sacramento obstringit Innocentius. 

Es erhébt sich ein Kampff zwischen den Tugenden und den bósen 
Gesellen umb den Innocentium; das Feld erhalten die Tugenden | de- 
nen sich Innocentius mit einem newen Aydt verpflichtet. 


SCENA 5 


Jacobita peregrinationis Compostellanae consilium vxori aperit, quae 
se lubens comitem adiungit itineris cum filio Innocentio; interea fa- 
miliae administrandae vicario suffecto Oeconomo. | 

Jacobita eróffnet seinem Weib die vorgenommene Walfart nach 
Compostel | welche sich ihm sambt dem Sohn Innocentio gern beyge- 
sellet | befehlen die Sorg dess Hauss entzwischen einem Verwalter. 


SCENA 6 


Quatuor daemones in Satyros et faunos formati conspirant contra 
piam familiam a peregrinandi proposito vel per amicos vel per se 
obiectis in itinere terriculis auertendam. l 
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Vier bóúse Geister in Gestalt der Waldgótter oder wildem Mánner 
schwóren zusammen | dise fromme Pilger in jhren Fiúrnemmen jrr zu 
machen | theils durch die Freund | theils durch Gespánst. 


ACTUS II 
SCENA 1 


Peregrini iam iter Compostellam ingressuri valefaciunt domui et 
filiolis; interueniunt duo amici, qui nullis rationibus peregrinaturis 
consilium de peregrinatione susceptum dissuadere possunt. Sed vix illi 
viam ingrediuntur et Satyrorum terrores sentiunt, mox tamen ab An- 
gelo Tutelari animantur. 

Die Gottseelige Pilger machen sich auff den Weeg und nemmen 
Vrlaub von jhrem Haussgesind und Kindern. Entzwischen kommen 
wen Freund | welche sich vergeblich bemiihen die Walfart zu wider- 
raten. Die Pilger aber werden alssbald von den Waldgóttern er- 
schreckt | doch vergebens | wegen Beistands dess guten Engels. 


SCENA 2 


Alastor, satyrorum princeps, terricuta sua per Angelum in nihilum 
recidisse queritur; novas proinde cudit machinationes cum fratribus, 
Vindicta et Cupidine. Cupido se faces Innocentio, dum in hospitio mo- 
ratur, subditurum promittit, ut in flagitium carnis impellatur et sie 
a vitiato Innocentio Custos Genius fugetur. Probant consilium satiri et 
victoriam ante triumphum canunt. 

Alastor, der Obriste under den Waldgóttern, beklagt sich | dass 
jhme die Sach misslungen | dencket auff newe Mittel mit seinen Brii- 
dern Rachgirigkeit und Cupido Venuskind. Dises verspricht, den In- 
nocentium in der Herberg in Vnzucht zu fellen | damit der gute En- 
gel von jm weiche. Der Raht wird gut geheissen | und der Triumph 
vor der Victori gesungen. 


SCENA 3 


Innocentius se malis ignibus vstulari dolet, causam sui incendii 
cauponis filiae ascribit, a qua importune ad scelus sollicitatus fuerit, 
generose tamen libidinis aestum superat, confirmatus ab Innocentia, 
Castitate et Tutelari Genio. 

Innocentius wird von bóúsen Begirden angefochten | legt dessen die 
Schuld auff dess Wiirts Tochter | welche jhne umb Vnehr ersucht | 
gibt sich doch nicht | durch beystand der Vnschuld | Keuschheit | und 
dess guten Engels. o o | 

18 
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SCENA 4 


Fremit Cupido, ignes suos in vstulando Innocentio irritos fuisse, 
Vindictam igitur consulit quid facto opus sit, suadet illa, falso cri- 
men aliquod el impingendum, cum vero nequeat esse nocens; ad hane 
rem Mendacium adhibetur, quod furti reum se velle facere Innocen- 
tium promittit. 

Cupido, das Venuskind, ergrimmt, weil jhm das Gliick versagt. 
Nimmt derohalben die Rachgirigkeit zu rat | was zu thun sey; dise ver- 
meint man miisse Innocentium mit erdichten Lastern angreiffen | 
well er zur That selbst nit mag gebracht werden. Zu diser Sach lasst 
sich brauchen die Lugen | welche verspricht | den Innocentium fálsch- 
lich eines Diebstahls zu beziichtigen. 


SCENA 5 


Jacobita decernit respirare paulisper ab itinere et noctem illam 
degere in caupona. Innocentio mens ignotum infortunium presagit. 
Vindicta triumphat de poculo aureo clanculum in absentis Innocentii 
manticam iniecto a filia hospitis. 

Jacobita begund ein wenig nach der Raiss sich zu erquicken | und 
selbige Nacht in dem Wiirtshauss zu bleiben. Innocentio gehet ein 
Vngliúck vor. Die Rachgierigkeit frolocket | dass dess Wiirts Tochter 
dem abwesenden Innocentio einen gulden Becher in den Sack ver- 
borgen. 


SCENA 6 


Duo viri puellaris doli conscii festinant ad pretorem facinoris de- 
ferendi ergo, sed a Mendacio in itinere intercipiuntur et auro os 
obsignari sibi patiuntur, ne veritati pateat. Interuenit Justitia et in- 
dignata hominum nequitias, terram deserit celumque repetit. 

Zwen Mánner, so dess Betrugs gewar worden | eylen solches dem 
Stattrichter anzuzaigen | werden aber underwegs von der Lugen auff- 
gefangen | die jnen das Maul mit Gold zuschleússt und verpet- 
schiert. Die Gerechtigkeit kombt darzue | und vertrissig der menschli- 
chen Bossheit entweichet in den Himmel. 


SCENA 7 


Duo lictores a pretore ad peregrinos de furto suspectos inda- 
gandos mittuntur, quos repertos denique ad tribunal ducunt. 

Zwen Gerichtsdiener von dem Richter geschickt | suchen die ver- 
dachte Pilger | und fiúhren sie fir Gericht. 
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Hospes peregrinos in ius vocat et furti apud pretorem accusab; 
testantur impie furtum periuri testes; negat constanter Innocentius 
et probis rationibus furti crimen a se amoliri laborat; tandem calix 
extrahitur ex Innocentii mantica, qui in vincula datur paulo post 
suspendendus. | 

Der Wirth beklagt Innocentium dess Diebstals; die Aydbriúchigen 
Zeugen testiren wider Innocentium; Innocentius begund sich auff das 
best zu entschuldigen | als aber der Becher auss seinem Sack herfir 
gezogen | ist er zum Strang verurteilt | und sicher in verhafft genom- 
men worden, 


SCENA 9 


Jacobita conjugem pro salute filii precatum mittit, ipse interea ex ' 
omnibus angulis Justitiam euocat et ab obuiis requirit, primum mili- 
_tibus, dein pupillis neutri tamen ostendere possunt; denique poeta 
eam ad superos remigrasse affirmat. Igitur Jacobita Misericordiam 
saltem implorat, cum Justitiam absentem non possit. 

Jacobita schickt sein Weib fir den Sohn Innocentium zu betten | 
er sucht die Gerechtigkeit in allen Wincklen | fragt dero nach | 
erstlich bey den Soldaten | darnach bey den Waisen | findet sie nir- 
gends; endtlich sagt ¡hm ein Poet sie were in den Himmel entwichen. 
Ruefft also Jacobita in abwesen der Justitia die Barmhertzigkeit an. 


ACTUS III 
SCENA 1 


Innocentius iniqua damnatus sententia ad suspendium educitur. 
Mendacium illudit Innocentio. Parentes post mutuos doloris et amoris 
affectus erga filium prosequuntur suam peregrinationem ad D. Jaco- 
bum. Mox filius finita ad Deum prece Jaqueum induit. 

Innocentius wirdt auss unbillichem Vrtail verdambt | zum Galgen 
pefíihrt | die Lugen spottet sein. Die Eltern aber nach vilen erzaigten 
Schmertzen und Lieb gegen ihren Sohn vollfiihren jhr Walfart zu 
S. Jacob. Innocentio nach vollentem Gebett wird der Strick an den Hals 
gelegt, 


SCENA 2 


Misericordia Justitiam caelo evocat, quae pro Innocentio Regine 
Celitum et D. Jacobo supplicat; preces Justitiae exaudit D. Virgo eb 
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Apostolus, descendunt cum Virginum choro ad Innocentium suis sue- 
collandum humeris, et praecinente in celo Dauide lessum Innocentip 
canunt. - | 

Die Barmbhertzigkeit beruefft auss dem Himmel die Gerechtigkeit | 
dise suppliciert bey der Himmel-Kónigin und S. Jacob fir Innocen- 
tium. Die Mutter Gottes erhóret die Bitt | lasst sich herab mit ainer 
Schar der Junckfrawen | Innocentium zu vnderhalten | und singen 
mit. David dem Innocentio ein Klaglied. 


SOENA 3 


Peregrinantia, mater Innocenti Compostellá redux, ad filium su- 
spengum maesta diuertit; iubetur a vivo filio dolorem in gaudia mu- 
tare, pretorem adire et iubere se innocentem laqueo solui. 

Peregrinantia, die Muetter Innocentii, in jhrer von Compostell 
Widerkunft | besucht traurig den erhenckten Sohn | er aber ermanet sie 
von trauren zur Frewdt und befileht jhr dem Richter zu sagen, dass 
er jne Vnschuldigen von dem Strick auflóse. 

SOENA 4 

Mater leta festinat ad pretorem tum forte prandentem, filium suum 
nuper suspensum viuere denuncians. Pretor respondet tam viuere Inno- 
centium quam viuant pulli assi in mensa sua; mox illi reviviscere, plw- 
mari, auolare. Pretor prodigio attonitus accitis presule et clericis In- 
nocentem laqueo solutum honorifice parentibus restituit. 

Die Muetter voll Frewden laufft zu dem Richter | zaiget ihm an | 
jhr Sohn lebe | darauff sagt der Richter | er lebe gleich wie die ge- 
bratene Hiiener, die er vor jhm zu tisch hattie. Aber sihe die Hiiener 
heben an zu leben | sich fíideren | und davon zu fliegen. Der Richter 
voll Verwunderung bringt die sach fiir den Bischoff und Priester- 
schafft | welche mit grossen Ehren den Innocentium vom Strick auff- 
gelósst | und seinen Eltern zugestelt. 


SCENA Y 


« Antistitis jussu pretor falsos testes questionibus subjicit, qui adacti 
tandem, fatentur se a Mendacio corruptos esse; mox damnantur ad fur- 
cam, sed Innocentii et Misericordiae patrocinio a Justitia tandem vita 
donati sunt, hac lege ut publicus Innocentio triumphus decerneretur. 

Auss beuelh dess Bischoffs werden die falsche Zeugen von dem 
Richter examiniert | bekennen letzlich | dass sie von der Lugen yer- 
fúhrt | einen falschen Aydt gethon | werden desswegen zum Striek 
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verdampt, aber durch fiirbitt Innocentii und der Barmbhertzigkeit bey 
dem Leben erhalten mit dem Geding | dass Innocentio ein offentlicher 
Triumph angestelt werde. 


SCOENA 6 


Innocentio ab Innocentia Triumphus adornatur; itaque ¡lle trium- 
phali veste induitur et curru vehitur; comitantur Innocentium inno- 
centuli aliquot, publicoque plausu applaudunt. Denique iumenta quae 
triumphantem Innocentium trahunt, Vindicta Cupido, Mendacium, 
flagellis vapulant et ab innocentibus proscribuntur. 

Innocentio wirdt von der Vnsehuld ein Triumph zuegericht | er mit 
herrlichen Klaidern angethon | fahrt auff ainem Triumphwagen umb- 
geben von etlichen Vnschuldigen Knábelein | so mit jhme jubilieren 
und frolocken. Diejenige aber so den triumphierenden Innocentium 
ziehen | als Rachgirigkeit | Venuskind und Lugen | werden von den 
Vaschuldigen gepeutscht und ins Elend verjagt. 


EPILOGUS 


Innocentia, que Prologus totius Tragicocomediae fuit, est et Epilo- 
gus: hortatur omnes, ut sicut Innocentia viuere incipiunt, ita sine illa 
mori nolint, | 

Die Vnschuld | welche den Anfang gemacht der ganzen Action, 
macht auch das End: ermanet alle Menschen |. dass | gleich wie sie mit 
der Vnschuld anfangen zu leben | also auch mit derselben sterben. 
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APUNTES BIBLIOGRÁFICOS E HISTÓRICOS 
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Franz Schneider 


Assistent Professor of the University of California (Berkeley). 


Tratando de E. T. A. Hoffmann, dice Goedecke en su extensa bi- 
nliografía (1): Eime umfassende Untersuchung úber Hoffmanms Ein- 
fluss auf die deutsche und ausserdeutsche Interatur fehlt noch (2), 
y no anota de traducciones españolas de las obras de Hoffmann más 
que tres, v. gr.: [1974?], 1887, 1898. 

El catálogo de libros impresos del British Museum señala solamente 
las dos primeras; el de la Bibliotheque Nationale, de París, no nota 
ninguna; tampoco el de la Ticknor Library. 

El objeto de estos apuntes es enmendar esta falta de datos biblio- 
gráficos, pues bien se sabe que the study of the influence of a foreign 
author must take large account of translations of his works into the 
vernacular (3). Añadimos en orden cronológico cuantas referencias a 
Hoffmann la casualidad nos ha traído a las manos. 

No cabe duda de que hay muchos de estos datos, y aun más, en las 
notas de los aficionados a esta clase de estudios, pero no los han pu- 
_blicado para nuestro provecho (4). 

Según Blanco García (5), los cuentos de Hoffmann corrían traduct- 


(1) Goedecke: Grundriss zur Geschichte der deutschen Dichtkunst, 2.* ed.; 
Dresden, 1905; tomo VIII, págs. 475-506. 

(2) Tbid., pág. 480; las traducciones se citan en las págs. 493, núm, 44 b), y 504, 
ném. 1000). | 

(3) Philip H. Churchman «€ E. Allison Peers: A Survey of the Influence of 
Sir Walter Scott in Spain, En: Revue Hispanique, tomo LV, págs. 266-67 (núm. 127; 
junio, 1922). 

(4) Llega solamente hasta 1800 Arturo Farinelli en su estudio: Deutschland 
und die deutsche Litteratur im Lichte der spanischen Kritik und Poesic. En: Kochs 
Zeitschrift fúr vergl. Literaturgeschichte, tomo VIII, págs. 387 y siguientes (1895). 

(5) La Literatura Española en el siglo XIX, 3.* ed.; Madrid, 1910; tomo 1I, 
Pág. 277. 
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dos ya desde 1839. Sí, hubo una edición de Cuentos fantásticos de 
Hoffmann en aquel año, pero se había publicado uno de sus cuentos 
dos años antes y se había hablado de él desde 1830. 

1830. En este año se publicó una Nueva Colección de Novelas' de 
Sir Walter Scott, traducidas por una Sociedad de literatos. El tomo III 
de esta Colección está precedido de un Ensayo sobre el uso de lo mara- 
villoso en el romance, que ocupa 48 páginas de las 222 del tomo. El 
Ensayo, tanto como las Novelas, son traducciones del francés. El origi- 
nal del Ensayo lo publicó Scott en la Foreign Quarterly Review, Lon- 
don, 1827, vol. 1, 60-98, bajo el título On the Supernatural im Faicti- 
tious Composition; and particularly on the works of Ernest Theodore 
Hoffman. Bien se sabe con cuántos detalles Scott trató en este Essay 
la vida y las obras de Hoffmann. Loéve-Veimars, el traductor y po- 
pularizador de Hoffmann en Francia, se sirvió también de este Ensayo 
para sus Contes fantastiques, traduits de l'allemand par M. Loéve- 
Veimars, et précédés d'une Notice historique sur Hoffmann par 
Walter Scott, París, 1829.. Es de suponer que se modificaran algunas 
frases del original en las traducciones francesas para acomodarse al 
gusto público, pero sin que eso disminuyera su interés. 

En el preliminar de la disertación, se habla de los Deutsche Sagen 
de los hermanos Grimm y de la exactitud escrupulosa con que se reco- 
gen en Alemania las traducciones que existen allí sobre las credulida- 
des populares y sobre los acontecimientos atribuídos a una interven- 
ción sobrehumana. Dedicando las páginas 14 a 16 al barón de la Motte- 
Fouqué, continúa en la página 16 como sigue: El gusto.de los alema- 
nes para lo misterioso les ha hecho inventar otro género de composición 
que puede ser no exista sino en su país y su lengua: éste es el que se 
puede llamar el género FANTÁSTICO, donde la imaginación se abandona 
a toda la irregularidad de sus caprichos, y todas las combinaciones de 
escenas las mús raras y burlescas. Las páginas restantes se dedican a 
la discusión de las obras y vida de Ernesto Theodoro Guillermo Hoff- 
mann. (Bibl. Nac.) 

-1830. Bajo fecha del 8 de octubre del año 1830, El Correo, perú- 
dico literario y mercantil, de Madrid, publicó una revista de esta Nue- 
va Colección de Scott, al fin llamando la atención sobre el Ensayo de esta 
manera confusa: Este tercer tomo de la colección castellana lleva al 
frente un ENSAYO SOBRE LO MARAVILLOSO EN LAS NOVELAS O ROMANCES, 
en el que se hace el elogio de la inagotable fantasía del autor para esta 
elase de composiciones, y se refieren rasgos curiosos del célebre Offman 
(sie), compositor también en el mismo género. (Bibl. Nac.) 

1831. Pocos meses después, en el número 412, del 28 de febrero 
de 1831, del mismo periódico, se halla la noticia siguiente, que publi- 
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camos en extenso por los varios informes que nos proporciona: LITERA- 
TURA ROMÁNTICA. Aconsejamos a sus apastonados, y sobre todo a las 
lectoras sentimentales, que no dejen de recorrer el siguiente artículo: 
LkEoNOR. Historia fantástica, de Burger. Burger fué en este género de 
literatura el rival del famoso Hoffman, del que se ha dado ya una 
prueba en el canto del SASTRECILLO (1), inserto en uno de los números 
de este periódico. La célebre madama Stael hace un elogio de su talen- 
to, y los lectores podrán formarse una idea, en cuanto lo permite una 
. traducción, por la siguiente historia, tomada de una de sus BALATAS. 
La traducción es una rendición muy libre, enteramente en prosa. (Bibl. 
Nac.) 

1834. En el periódico adileRo El Artista, de 1834, tomo 1, pági- 
nas 306-309, se habla de Hoffmann, como autor bien conocido, en una 
nota que acompaña al cuento de Wáshington Irving Adventure of the 
German Student, diciendo que Swedenborg es un personaje de un 
cuento de Hoffmann (2). (Bibl. Nac.) 

1837. Se publicó en el año 1837 la primera traducción española 
de Hoffmann. Es La Lección del Violín (cuento famtástico) (3). For- 
ma parte del tomo 111 de una colección de Novelas Extranjeras (núm. 
34, año 1837), llamada Horas de Invierno. 

Se trata del mecenas que da lecciones de violín a los mejores mú- 
sicos de la ciudad y les paga de añadidura según el grado de su maes- 
tría. Este mecenas posee una preciosa colección de raros instrumentos 
de todas las épocas, y su vrítica sobre el arte de tocar el violín es de 
una certera agudeza. A pesar de esto, toca el violín de manera ma- 
lísima, aunque se jacta de ser discípulo del gram Tartinmi. Así hace un 
papel ridículo en las tertulias cuando trata de ilustrar en el violín 
sus discursos teóricos, por sí mismos brillantes. 

1839. La primera colección de varios Cuentos de Hoffmann en 
español es la edición de 1839, a que sin.duda se refiere Blanco García, 
citado más arriba. Esta colección lleva el título de Cuentos fantásticos, 
escogidos y vertidos al castellano por Don Cayetano Cortés, Madrid, 
1839. Son dos tomos en 8.2 mayor y contienen cuatro cuentos, v. grT.: 
Aventuras de la noche de San Silvestre; Salvador Rosa (en alemán 


(1) A pesar de una busca detenida, no se halló el canto del Sastreoillo. Hay 
que tener en cuenta en eso que los periódicos de aquella época se hallan rarísi- 
ma vez completos, . 

(2) Véase Ferguson, J. de L.: American Literature in Spain, New York, 1916, 
Columbia University Press, pág. 28, nota 27. Pero no es del año 1835 como dice 
Perguson: el tomo I es de 1834. 

(3) El original alemán se publicó por primera vez anónimo bajo el título 
Dor Baron v. B. Ahora se conoce este cuento bajo el título Der Schiller Tartinis. 
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Signor Formica); Maese Martín el tonelero y sus oficiales; Mariamo 
Faliers (en alemán Doge und Dogaresse). 

Esta traducción se basa sobre una versión francesa, como todas las 
demás del siglo xIx, pues gozaba Hoffmann en Francia de una popu- 
laridad extraordinaria (1). Entró en España con las producciones de 
los románticos franceses, y era lo fantástico y grotesco lo que deleitaba. 
Los españoles que sabían el idioma alemán y que se dedicaban durante 
el siglo xix a traducir obras alemanas directamente del original, no se 
interesaban por Hoffmann. 

El más importante de los primeros traductores de Hoffmann en 
Francia era Loéve-Veimars. Lo que dice de él y de sus traducciones 
M. Reynaud (2), bien se puede aplicar a casi todas las traducciones 
españolas, exceptuando sólo algunas muy recientes. Dice así: Loéve pro- 
céda avec une entente merveilleuse des nécessités de sa táche. Il abrégea, 
atiténua, tailla, appuya certaims traits, en dissimula d'autres, comme 
la gallophobie intermittente de l*auteur, ordonna le récit, mit un style 
alerte et vif a la place d'une langue lourde et enchevélrée, exagéra le 
drabolique, enfin imagina ce titre génial: CONTES FANTASTIQUES. 

1839. De estos dos tomos de Cuentos fantásticos dió una recensión 
detenida El Piloto, en el número 17, del 17 de marzo del mismo año 
(1839) ; fué reimpresa por Hidalgo (3). 

1841. Sigue en el orden cronológico el cuento El Mayorazgo. 
Cuento fantástico, traducido del francés por R. C. Madrid, 1841. For- 
ma el tomo TII de la Colección de Cuentos fantásticos y sublimes. (Hi. 
dalgo, II, 476.) 

1841. Se habla de Hoffmann en passant en El Iris, semanario en- 
ctelopédico. Periódico artístico y literario, Madrid, 1841, tomo 1, pá- 
ginas 129-131, al introducir El Sueño de Juan Pablo, diciendo así: 
Con este título es conocida en la literatura alemana una de las más 
raras creaciones de la imaginación. Juan Pablo Ritcher (sic) fué uno 


(1) Véase Virgile Rossel: Histoire des Relations Littératres entre la France 
et 1'Allemagne. Paris, 1897; págs. 2145-46; J. Texte: L*Influence Allemande 
dans le Romantisme Francais, En Revue des Deux Mondes, Paris, 1897, tomo 144, 
páginas 606-33; E. Martinenche: L'Espagne et le Romantisme Francais. Paris, 
Hachette, 1922; pág. 9; L. Reynaud: ZL*Influence Allemande en France «au 
XVIII” et XIX" Siécle. Paris, Hachette, 1922; págs. 200 y siguientes. Lástima 
da que el erudito libro de M. Reynaud contenga tanto odio obligado de los pa- 
triotismos de periódico. 

(2) Op. cit., pág. 201. 

(3) Dionisio Hidalgo: Diccionario General de Bibliografía Española, Ma- 
drid, 1862-81; tomo II, págs. 154-157, Me refiero a esta obra en 7 tomos, Ma- 
drid, 1862-1881, con la indicación Hidalgo. 
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de esos poetas contemplativos y misántropos que, como Hoffman, bus- 
caba sus inspiraciones en su misma alma, en el fondo de su exagerada 
fantasía... El artículo está firmado por Félix Espínola; pero no tra- 
dujo este Ensueño de Juan Pablo del alemán, sino que vertió al caste- 
llano Un Songe de Jean Paul, publicado por Mme. de Staél en su libro 
De L”Allemagne (Deuxiéme Partie, chap. XXVII), aunque no lo in- 
dica. (Bibl. Nac.) 

1843. Dos años después se publicó un Cuento nocturno, titulado 
Los Maestros Cantores de E. T. A. Koffmaun (sic), Madrid, 1843 (1). 
En alemán se llama Der Kampf der Sánger y forma parte de los Sera- 
psonsbruúder, 11, 3. El argumento de este cuento es una versión bas- 
tante hoffmanesca del Sangerkrieg auf der Wartburg, tan conocido 
por la ópera de Richard Wagner, comúnmente llamada Tannhuuser. 

1845. En este año salió a luz Fascinación. Cuento fantástico. 
Forma parte del tomo 1 del Museo de las hermosas. Colección de las 
más escogudas e interesantes novelitas que se publican en el extranjero. 
Traducidas por D. Víctor Balaguer. Madrid, 1845. Le precede una no- 
velita de Víctor Hugo. En alemán, este cuento de Hoffmann lleva el 
título Der Magnetiseur, y es uno de los Fantasiestúcke in Callots Ma- 
mier. En las traducciones españolas también se llama a veces así, verbi- 
gracia: El Magnetizador, según la lista de publicaciones de la Colec- 
ción de Novelas misteriosas que se halla en la parte interior de la cu- 
bierta del tomo Edgar Poe: Cuentos fantásticos; traducción de Fran- 
cisco Vera, prólogo de Antonio Muñoz Pérez. París, s. a. Casa editorial 
Hispano-Americana. (Hidalgo, IV, 181; Library University of Cali- 
fornia.) 

1847. El esfuerzo más ambicioso, según mis datos, en pro de Hoff. 
mann lo constituye la publicación de cuatro tomos de sus obras en 1847: 
Obras completas de E. T. A. Hoffman, Cuentos fantásticos, tradu- 
cidos por D. A. M. y adornados con primorosas láminas abiertas en 
acero por el distinguido artista D. Antonio Rosa. Barcelona, 1847, 
8.2 mayor. El precio era 90 reales, lo que no era poco. (Hidalgo, IV, 
251.) Debe ser esta publicación el reflejo de varias ediciones de Hoff- 
mann en Francia, v. gr.: las de Christian, París, 1842, 1844, 1846; la 
de Marmier, París, 1843. Esta última se halla en la Biblioteca Nacio- 
nal (2). 


(1) Así dice el título del libro, que está en la biblioteca del Sr, Bonilla y 
San Martín. Hidalgo, IV, 23, lo llama Koffmann, pero sus sucesores, no teniendo 
a mano el libro mismo, lo llaman, en el Indice de Autores, VI (1879), correcta- 
mente Hoffmann. 

(2) Para lista más completa de las ediciones francesas, véase Goedecke, op. 
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1848. El cuento Fascinación, ya publicado en 1845 en la Colección 
de las hermosas, se publicó otra vez al fin del tomo X de la colección 
El Novelista Universal, Madrid, 1848. Ocurre ahí un error curioso en 
las primeras palabras del cuento, cuando dice: Los niños (debe ser los 
sueños) se asemejan a la espuma de las olas, que ananecs tan pronto 
como se desvanece. (Bibl. Nac.) | 

[18507]. A eso de 1850 se publicaron bajo el título de ieaitol 
fantásticos los cuatro siguientes: El Violín de Cremona (1); El Maes- 
tro Martín y sus Mancebos; Don Giovanni; Afortunado en el juego. 
Estos cuentos van juntos con los Cuentos Nuevos del canónigo Cristóbal 
Schmid, del que cursaban versiones españolas desde 1840 (2). Este 
tomo de Cuentos constituye el tomo 1II de la colección Los Grandes 
Novelistas, que se publicó en Aroa S. a. pero debe ser en- 
tre 1840 y 1860. (Bibl. Nac.) 

1854. No hallamos casi nada de Hoffmann en la década que sigue, 
aunque se manifiesta en España gran interés por la vida intelectual 
de Alemania, sobre todo en lo que toca a filosofía, jurisprudencia, 
medicina y química. Lo único que notaremos, y es curioso, es que en el 
Eco de Folletines, tomo II, del año 1854, al publicarse la novela his- 
tórica de Latréaumont, de Sué, se proveyeron varios capítulos, por 
modo de epígrafe, de una frase sacada de los cuentos de Hoffmann. 
(Bibl. Nac.) 

1862. Se hace mención de nuestro autor en una less disertación, 
por Antonio Alcalá Galiano, que trata de La Novela, Llena 48 columnas, 
pero no se dedica más de una, aproximadamente, a la novela en Ale- 
mania, habiendo de hablar de obras escritas en lengua ignorada del 
autor. Esta disertación se publicó en los números 12 a 17 del periódico 
madrileño La América, Crónica Hispanoamericana, de 1862. En el nú- 
mero 17 dice Alcalá Galiano en parte como sigue: Muchos autores ale- 
manes, célebres por más de una producción en diferentes géneros, ham 


cit,, VIII, págs. 481 y 504; Gustav Thurau: E, T. A, Hoffmanns Ergúhlungen 
in Frankreich. Kónigsberg, 1896. 

(1) Narciso Alonso Cortés, en su libro Anotaciones literarias, Valladolid, 1922, 
página 86, en el articulito En torno de Zorrilla, dice: Al hablar en mi libre 
(tomo 11, pág. 264) del cuento fantástico “Una repetición de Losada”, inserto 
on el rarísimo libro “La Flor de los resuerdos” (2.* parte), no caí en que uno 
de sus episodios está inspirado en el cuento de Hoffmann “El Consejero Krespel”, 
-generalmente traducido al castellano bajo el título de “El Violín de Cremona”. 
Es aquel en que Luz, cantando el dúo de Lucía con el tenor Morioni, cae herida 
de muerte. 

(2) Véase Hidalgo, op. cit., 1, 270; IL, 152; III, 207, 451; IV, 22, 40, 470; 
v, 167. 
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probado sus fuerzas en varios de los de la novela y salido de su em- 
peño arrosos. Pero en la región de lo sobrenatural, o dígase de lo extra- 
natural, es donde la imaginación germánica ha dado más y mejores 
muestras de sí, poblando el país de la fantasía con criaturas nuevas. 
La vaporosa Ondilla, hija de la Niebla o del Agua, en Alemama nac 
y en Francsa ha logrado carta de naturaleza. La rara idea de Chamssso 
en su Pedro Schlemihl, o el hombre que ha perdido su sombra, asimis- 
mo ha alcanzado aplauso. Por último, Hoffmann está contado, y me- 
rece estarlo, entre los: autores más notables, y sus desatinos embelesam 
a veces, veneiendo el autor la no corta dificultad que hay en desatinar 
con acierto. (Bibl. Nac.) 

1867. El cuentecito Don Juan, cuento fantástico, ya publicado an- 
tes bajo el título de Don Giovanm, Barcelona [18501], se publicó de 
nuevo en las páginas 43-48 de un tomito de la Biblioteca económica de 
snstrucción y recreo, Madrid, 1867-68. Va junto con varios. otros cuen- 
tos de aventuras de Jules Verne. (Bibl. Nac.) 

1867. Juan Prieto, en el tomo VI, págs. 22 y siguientes de la 
Revista Hispano-Americana, Madrid, 1867, tratando detenidamente de 
Edgar Poe, hace mención en passant de Hoffmann y de su populari- 
dad en Europa antes de Poe. (Ferguson, op. cit., pág. 71.) 

1868. Al dar noticia en El Museo Umversal, Madrid, 1868, núme- 
ro 15, del poeta alemán Hoffmann von Fallersieben, se refiere a nues- 
tro Hoffmann. El autor del artículo, que se firma N. (con tóda pro- 
babilidad D. Julio Nombela), dice así: [Hoffmann de Fallersleben] 
es menos conocido en nuestra patria que su compatriota Hoffmann, el 
autor de los Cuentos fantásticos y de los Cuentos nocturnos. Julio Nom- 
bela, en sus Impresiones y Recuerdos (1), hablando de lo poco que le 
gustaba la lectura que se le imponía a eso de 1846, cuando tenía diez 
años más o menos, dice: En clase de cuentos sólo aceptaba de buen gra- 
do los fantásticos y terroríficos. (El Museo Universal está en la Heme- 
roteca Municipal, Madrid.) 

1870. En 1870, Ramón Rodríguez Correa, en el Prólogo para las 
Obras de Gustavo Adolfo Bécquer (2), hace mención de Hoffmann al 
comparar las leyendas de Bécquer con los cuentos de Hoffmanm y de 
Grimm. | | 

1871. González-Blanco, en su Historia de la Novela en España des- 
de el Romanticismo a nuestros días, Madrid, 1909, págs. 348 y siguien- 
bes, cita una discusión de Poe, por José de Castro y Serrano, publicada 
en Cuadros contemporáneos, Madrid, 1871, págs. 275-76, en el curso 

(1) Madrid, 1909-12; cuatro tomos; tomo I, pág. 93. 

(2) Madrid, 1911, 7.2 ed., pág. 27. 
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de la cual se habla de Hoffmann en términos generales. (Ferguson, 
op. cit., págs. 85-86.) Ferguson, op. cit., pág. 73, cita también a Ma- 
nuel Cano y Cueto, que trata con pormenores la vida de Poe en el pre- 
facio a su traducción de ciertas obras de Poe, Sevilla, 1871, y dice de 
él, en traducción inglesa: He (Poe) +s not a dreamer like Hoffmann. 
Hoffmann”s imagination was unregulated, cloudy, essentially German. 

[1874?]. Cuentos fantásticos. Barcelona [1874?], 8., tomo I de la 
Biblioteca de Ambos Mundos. (Goedecke, op. cit., loc. cit.) 

1876. El Mayorazgo, Madrid, 1876,'tomo III de la Biblioteca de 
Buenas Novelas. Forma la segunda parte del tomo; parece ser traduc- 
ción de los Contes fantastiques de X. Marmier, París, 1843, pues se 
escriben los nombres propios de la misma manera y queda dividido el 
cuento en 22 capítulos, como la obra francesa. La obra alemana no tie- 
ne ninguna división de esta índole. (Bibl. Nac.) 

1887. Cuentos fantásticos. Trad. de E. L. de Verneuil (1). Barce- 
lona, 1887. Contiene los cuentos: La Fascinación; El Canto de Anto- 
nv (a veces llamado El Consejero Krespel, otras veces El Violín de 
Cremona); El Misterio de la casa desierta; El Reflejo perdido (que es 
parte de las Aventuras de la Noche de Sam Silvestre, publicado ya 
en 1839) ; Coppelius (a veces llamado El Hombre de Arena); Annuncia- 
ta (a veces llamado Mariano Falieri, también publicado ya en 1839); 
La Puerta tapiada (a veces llamado El Mayorazgo); Oliverio Brusson 
(por lo común llamado Mlle. de Scuder2). (Bibl. Nac.) 

1898. Alle. de Scuderi Traducción de J. de C. Ilustraciones de 
Klong. Madrid, A. Avrial, 1898; 16.2; 190 páginas y una más con co- 
lofón. Las primeras páginas contienen una breve biografía de Hoff- 
mann. (Bibl. Nac.; da noticia de esta edición el Boletín Bibliográfico 
Español, Madrid; tomo 1I, 1899, pág. 649.) | 

1898. Mile. de Scudert. Trad. por J. de C. Madrid, A, Avrial, 1898. 
V páginas de introducción y 172 de texto; 8.%. (Goedecke, op. cit., 
loc. cit.) | 

1905. Cuentos fantásticos. Traducción de Angel KR. Chaves. Ma- 
drid, López del Arco, editor, 1905. Contiene los cuentos El Hombre. de 
Arena, El Violín de Cremona, La Fermata. Se acerca más al original 
que las primeras traducciones, pero es todavía sumamente libre. (Bibl. 
Nac.) 

1909. En El Centenario de Edgard Allan Poe, por Angel Guerra, 
en La España Moderna, Madrid, abril 1909, número 244, se trata, por 


(1) E. L. de Verneuil tradujo en el mismo año Historias Extraordinarias de 
Edgardo Poe con un Prólogo de Carlos Baudelaire. Barcelona, Biblioteca Arte 
y Letras, s. a. (1887). 
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vía de crítica y de comparación, de Hoffmann. Hay que notar que, 
poco a poco, se aleja del juicio estereotípico del EOS XIX. (Sres: 
op. cit., págs. 80, 86, 236.) 

1911. Martín el Tonelero. El Violín de Cremona. Versión española 
con una biografía del autor, por Pedro Umbert. Barcelona, s. a. (1911). 
En la ortografía de los nombres alemanes demuestra mejores conoci- 
mientos que las traducciones anteriores. Contiene además los versos 
del Padre Rosenbliúth, que faltan en la versión de Maestro Martín y 
sus Mancebos, de la edición Barcelona [1850?]. (Bibl. Nac.) 

1911. El Tonelero de Nuremberg. Madrid, Yagiies, 1911. Casa 
editorial Mundo Latino; 8.2. (Revista de Filología Española, 1X 
(1922), 99, núm, 11.181.) 

1913. Cuentos fantásticos. Van juntos con los Cuentos Nuevos de 
Cristóbal Sehmid. Barcelona, Casa de Maucci, 1913, 335 páginas. Pa- 
. rece ser reimpresión del tomo entero publicado en Barcelona, s. a. 
[1850?], en la colección Los Grandes Novelistas. (“Revista de Libros, 
Boletín mensual de Bibliografía Española e Hispano Americana”, Ma- 
drid. Director, Luis Bello; número 1, junio de 1913, pág. 51.) 

1922. Cuentos. Traducción de C. Gallardo de Mesa. Madrid, Calpe, 
1922; 8.”. Tomo 1, El puchero de oro; tomo 11, El Cascanueces y el Rey 
de los ratones; 111, El Caballero Gluck, Don Juan, El Consejero Kres- 
pel; tomo 1V, La Fermata, El Salón del rey Artús; tomo V, El Dux y la 
Dogaresa. (“Archivo bibliográfico Hispanoamericano de la Librería Ge- 
neral de Victoriano Suárez”, Madrid, 1922, número 17.523.) 

1923. Cuentos. Tomo VI, El Mayorazgo, traducido del alemán por 
C. Gallardo de Mesa. Madrid, Calpe, 1923; 8.2, (Archivo bibliográfico... 
de Suárez, Madrid, 1923, número 17.956.) 

1923. Cuentos. Relatados a los niños por Manuel Vallié, con ilus- 
traciones de J. Segrelles. Barcelona (s. a. ni 1.); 16.2; 126 páginas y 
ocho láminas. (Archivo bibliográfico... de Suárez, Madrid. 1923, nú- 
mero 16.896.) No es cierto que estos Cuentos sean de E. T. A, Hoff- 
mann. Hay que recordar que hubo un Hoffmann que escribió sólo 
para la juventud. Se llamaba Franz (Francisco) y vivió desde 1814 has- 
ta 1882. Hay una traducción de algunos de sus cuentos bajo el título 
de Cuentos para mis jóvenes amigos, traducidos directamente del ale- 
mán por N., Valladolid, 1866. Estos Cuentos se sacaron del Folletín 
del Norte de Costilla. (Biblioteca del Sr. Bonilla y San Martín.) 

1924. Cuentos. Traducción de C. Gallardo. Madrid, Calpe, 1924; 
16.2, (Revista de Filología Española, X1I, número 13.247, Madrid, 
1924.) 
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UNA ODA INEDITA DE ESTFBANEZ CALDERÓN 


POR 
Angel González Palencia 


Profesor de la Universidad Central. 


En instancia autógrafa fechada en Madrid a 6 de agosto de 1830, 
D. Serafín Estébanez Calderón, abogado de los Reales Consejos y del 
Ilustre Colegio de la ciudad de Málaga, sometía a la censura y aproba- 
eión del Consejo de Castilla “una colección de versos españoles con 
el título de Poesías de Alderio Sefinaris el Solitario, que fueron com- 
puestas por la mayor parte cuando el autor desempeñaba la cátedra 
de Retórica y Bellas Letras en vuestra Imperial de Granada”. 

A 9 de agosto se envía a los Fiscales, quienes dicen que como por 
auto del Consejo de 20 de octubre siguiente se había nombrado a la 
Academia Latina Matritense para la censura de esta clase de obras, se 
remita ésta (4 de noviembre), que constaba de siete cuadernos (1). 

La Academia evacuó la censura el 9 de enero de 1831, firmada por 
P. José Gómez de la Cortina, y la remite a D. Manuel Abad, eserl- 
bano más antiguo del Consejo Real. Decía así: i 

“Ep eumplimiento de la Orden del Real y Supremo Consejo 
de S. M., comunicada por V. S. a esta Secretaría de mi cargo en 4 de 
noviembre próximo pasado, la Real Academia latina ha examinado de- 
tenidamente los siete cuadernos adjuntos que con el título de Poesías 
de Alderio Sefinaris el Solitario, solicita imprimir su autor; y no ha- 
biendo hallado en ninguno de ellos cosa aleuna que pueda parecer 
contraria a nuestra santa Religión, regalías de S. M. y buenas cos- 
tumbres, opina que puede el Supremo Consejo conceder a aquél la 
licencia que solicita para la impresión de dichas poesías; pero al mis- 
mo tiempo cree de su deber la Academia manifestar al Supremo Con- 
sejo que en su concepto no debe permitirse la impresión de la pieza 
poética intitulada Oda al Rey N. S. sobre los sucesos de América, pues 


(1) Consta todo en A. H. N. Consejo de Castilla, Impresiones, leg. 5370, nú- 
mero 47. . 


4 


19 


290 ÁNGEL GONZÁLEZ PALENCIA 


además de las razones que no se ocultarán a la penetración del Supre- 
mo Consejo de S. M. al ver el modo con que el autor trata un asunto 
político de tanta entidad; aun considerada simplemente como produc- 
ción poética, lejos de ofrecer la sublimidad de pensamientos que co-. 
rresponde al estilo lírico-heroico, abunda en palabras y expresiones im. 
proplas y oscuras y en pensamientos sumamente triviales. 

De acuerdo de la Academia lo comunico a V. S. y pido a Dios guar- 
de su vida muchos años. — Madrid, 9 de enero de 1831. — (Firmado :) 
P. José Gómez de la Cortina.” 

Los señores de Gobierno, que eran el Presidente del Consejo y los 
señores Hevia, Adell, Madet, Pino, Otal y Paz, acuerdan (12 de ene- 
ro de 1831) prohibir la impresión de la oda en cuestión y conceder 
la licencia para el resto de la obra, “en la forma ordinaria haciendo 
el servicio señalado por tarifa”. Consta la carta de pago de sesenta rea- 
les vellón, firmada por D. José María Gafas y Ganganell, Tesorero de 
Amortización y propios y arbitrios (25 enero 1831). 

Y dentro del expediente quedó la oda prohibida, que por no ha- 
berse publicado en la edición de Poesías del Solitario, hecha por D. An- 
tonio Cánovas del Castillo, en la Col. de Escritores castellanos (1), 
ercemos de interés publicar. 


e 


ODA AL REY NUESTRO SEÑOR SOBRE LOS SUCESOS DE AMÉRICA 


¿Y qué, Señor, la gloria de un Fernando 
y de Isabel, antorchas de Castilla 
que en vuestra frente cual el sol refleja, 
la eclisará con hálito nefando 
la torpe rebelión, cuya cuchilla - , 
al virgen seno americano aqueja? 
¿La hazaña herólca que la mente deja 
de admiración atónita y de espanto; 
la que el empíreo reservó a la España 
por premio de su celo sacrosanto, 
menguará con envidia y cruda saña 
el impio genio que en acerbo encono 
pretende estremecer al regio trono? 
No así, númen del mal: tu impura mano, e 
aunque un tiempo sacrílega, bien pudo 
despedazar la hispana monarquía; 


(1) Véanse, además, Antonio Cánovas, El Solitario y su tiempo, 1, 60 y si- 
guientes, donde unaliza las poesías de Estébanez, sin aludir a la nuestra. 
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aunque logró abatir con odio insano, 

del blasón de Pelayo y de su escudo 

mil timbres de esplendor y de valía: 

si en sangre tintas de fatal porfía, 

_ Qrrancaste las quinas lusitanas, 

las armas de Borgoña y de Brabante 

y las águilas negras sicilianas, 

antes dosel del solio más brillante; 

no por eso presumás altanero, 

robar al león de España, un orbe entero. 
Míralo bien en ademán de ofensa 

cuál lo retiene con potente garra, 

tus coléricas iras provocando; 

y cuál desprecia la caterva inmensa 

que blandiendo extranjera cimitarra, 

le fuiste, tú, en su daño conjurando: 

la que deja erizada, eustodiando. 

Mírale altivo, tan feliz tesoro: 

en lucha eterna contra sí combate 

defendiendo gu lustre y su decoro; 

no tu perfidia su valor abate: 


que en tres siglos tu orgullo ha confundido 


siempre lidiando, mas jamás vencido. 
Mas tu pecho infernal ardiendo en ira 
juró cobardemente la venganza; 
sobre España la Europa desquiciaste, - 
ardió su suelo cual sangrienta pira: 
el astro de su luz y su esperanza 
del gremio maternal arrebataste; 
y en premio de tal crimen, ¿qué lograste? 
por ti responde el fuerte, el varón fiero 
que armado de valor y muchedumbre, 
pretendió subyugar «al pueblo ibero; 
vélo precipitado de su cumbre, 
sangriento y roto, por su empresa loca 
perecer olvidado en una roca. 
¿Quién por ver el Atlántico apacible, 
y con olas sumisas y serenas, 
a echarle hierros de opresión se atreve? 


Aunque en su espalda inmensa el peso horrible 


- consienta de coyundas y cadenas; 
aunque al polo se aferren, donde en leve, 
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manso giro, la esfera se conmueve; 
si con injuria recios aquilones 

al mar ofenden, con esfuerzo airado, 
em partes mil rompiendo las prisiones 
con turbias ondas bramará irritado, 

y a los cielos moviendo cruda guerra, 
invadiendo entrará toda la tierra. 

Y tú también, heróica Patría mía, 
con la voz de amistad, ¡ay, Dios!, te viste 
falazmente sujeta a duros grillos; 
mas llegó al fin de tu venganza el día, 
y con fuerzas atléticas, rompiste 
del yugo los fortísimos anillos: 
las ciudades muradas y castillos, 
tus hijos rescataron con su vida, 

y la orgullosa presunción del galo 

vió Bailén en sus campos abatida, 

cual en los tiempos del feliz Gonzalo; 
y en Vitoria deshechas sus legiones, 
montaron al Pirene los leones. 

Mas en tanto, ¡oh dotor!, el genio impío 
se lanza al continente americano, 
donde otra España por inmensas zonas 
se extiende con augusto señorío; 

y do tu noble idioma castellano, 

con tus dulces recuerdos eslabonas 

a una sola diadema cien coronas: 
allá voló diciendo así el perverso: 
“esta nación en guerra no vencida, 
que amenaza robarme el universo, 
muera en civil contienda dividida; 
ella tan sólo vengará mi injuria, 
volviendo contra sí su propia furia”. 

Desde la cima entonces de los Andes 
hasta do el Apalache toca al cielo, 
tremoló el estandarte fratricida; 
veloz recorre las llanuras grandes 
y desiertos de Apure en raudo vuelo 
la lid fatal dejando ya encendida; 
la imagen de una dicha fementida 
con mágicos colores les presenta, 
rompiendo el lazo que los une a España: 
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el recelo más vil, doquier fomern?'a; 

con el nombre de Patria, al indio engaña; 
con voz de libertad al africano, 

con poder al ibero americano. 

¿ Y tú también ¡infiel! el hierro esgrimes 
contra esa España que te dió su nombre, 
su dulce hablar, sus timbres y proezas? 
¿Su seno tú, cual viborezno, oprimes 
y aspiras a alcanzar feliz renombre? 

No esperes, no, tan célicas grandezas: 
si desleal y por traidor empiezas, 
¿cómo su templo te abrirá la gloria? 
Dime, ¿a llanto y piedad no te movía 
el verla reluchar por la victoria, 
inerme y sola, con la Francia impía? 
¿Sus laureles tus sienes no adornaban ? 
¿Y sus triunfos en ti no reflejaban ? 

La coyunda de dicha indisoluble 
que un orbe al otro fausta nos uniera, 
con tu mano fatal romper quisiste, 
desconociendo, pérfido y voluble, 
de dó tu claro orígen descendiera; 

y en tu seno alevoso muerte diste 

. al que ayer como hermano recibiste. 
¿De dónde tal encono, dí, malvado? 
¿No partimos los bienes y los males? 
¿Oíste el alarido del soldado 

o del cañón los ecos infernales, 
mientras el real pabellón lució su brillo 
en sus fajas de rojo y amarillo? 


Ni este ruego, Señor, la furia entibia; 
de ciudad en ciudad van cautelosos 
vertiendo su pestífero veneno, 
cual el viento mortífero de Libia 
que cargado en vapores ponzoñosos, 
marchita al prado su verdor ameno; 
en cada dulce americano seno, 
en que sólo la paz antes reinaba, 
hondas raíces echan los rencores; 
el que en ser español más se gozaba, 
sólo maquina destrucción y Hhcrrores, 
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y olvidando la luz de su linaje 

Jura vengar algún soñado ultraje. 

e ¡Ultraje! cual conocen los malvados 

el resorte ardentísimo y sznsible 

del corazón do hay sangre castellana, 

sangre que a los guerreros desarmados 

impele a la refriega aborrecible, 

con sed de muerte y perdición insana; 

y de la índica raza y la africana, 

em sí mezclando el vengativo influjo, 

muerte, desolación, lleva doquiera; 

así el mar sube en su creciente flujo, 

o la llama voraz de activa hoguera; 

una tórrida zona es cada pecho, 

ardiendo en ira, cólera y despecho. 
Empero los pérfidos aclamen 

fácil victoria, nunca a un loco intento 

el alto cedro su cerviz humilla; 


«en vano, en vamo sedición proclamen 


con voz de triunfo y con tremendo acento; 
que sin doblar constantes la rodilla, 

y alzando los pendones por Castilla, 

miles y miles saltan a la arena 

de españoles leales blasonando; 

el grito de la lid procaz resuena; 

derrotas sufren uno y otro bando; 

doquier la sangre fraternal humea, 
ninguno cede, eterna es la pelea. 

Tres lustros ha, Señor, que tal combate 
dura sin tregua en desigual fortuna, 
que no es fácil fijar la incierta rueda, 
do iberos lidian en opuesto embate. 
Aquel suelo de paz, celeste cuna 
de abundancia y riqueza, yerma queda; 
sólo la muerte en él tumbas hereda; 
el eco del estrépito tonante 
hasta Europa rugiendo se dilata, 
cual al lejos escucha el caminante 
del Niágara la horrible catarata, 

o el estruendo de rápido diluvio, 
o el hervir de los senos del Vesubio. 
De entre'el rongo desorden espantoso 


1 
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oid, Señor, los ayes lastimeros 
de los que a manos del rebelde espiran, 
leales hasta el trance doloroso; 
son por vos sus recuerdos postrimeros, 
y por España y por su rey suspiran; 
el exánime cuello alzando, miran 
al ancho mar con angustioso anhelo 
de ver hender por las inquietas olas, 
con. presagios de paz y de consuelo, 
las invencibles naves españolas; 
en vano esperan... tristes, despechados, 
al sepulero descienden no vengados. 
Sus espíritus nobles van al cielo, 
y desde allí os suplican, no venganza, 
sino que deis la mano generosa 
al bando fiel, que aun vaga en aquel suelo, 
tornándole su plácida bonanza. 
Con voz de llanto, infausta, dolorosa, 
allí imploran la muerte desastrosa 
los hijos, las esposas de los bravos, 
que errantes entre escombros y ruinas, 
o ya besan los pies de sus esclavos, 
o, huyendo por malezas y entre espinas, 
en los esteros pútridos perecen, 
donde entre sierpes los caimanes crecen. 
Acorramos, Señor, con presta ayuda 
antes que el fuego de lealtad se extinga, 
que no es tarde si aun luce una centella; 
un siglo de demora es cada duda 
donde el más leve riesgo se distinga,; 
jamás empresa por audaz se estrella, 
si el ardiente entusiasmo va con ella, 
Al éxito feliz está ligada 
la suerte de la España y de su solio: 
si allí la rebelión se ve ensalzada 
y mirando al altivo capitolio, 
con unos usos y un idioma mismo, 
¿no querrá arrebatarnos a su abismo? 
No se escuchen los tímidos consejos 
de los que dudan que la heróica empresa 
a cabo llegue con azar dichoso: 
de la perfidia, acaso, no están lejos 
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tales razones: ¿Quién no mira impresa 
la traición, bajo el velo cauteloso 
del que finge zozobras receloso, 
vendido estando al oro americano? 
Con tesoros y ejércitos se ofrece, 
fausta España, a su augusto soberano, 
si la aventura su valor merece. 
¿Y cuál más digna de su ardor bizarro 
que imitar las hazañas de un Pizarro? 

No hay miedo, no, que a vuestra voz se esquiven 
de alistarse los fieros españoles, 
bajo la sombra de la Real bandera; 
pues los que saben que naciendo viven, 
con derecho a la luz de opuestos soles 
y que su patria ilustre hallan do quiera, 
la planta lleven por la inmensa esfera: 
¿Cómo han de ver en ocio y cobardía 
a círculo mezquino y más estrecho, 
menguarse la más vasta monarquía? 
Tal bajeza no cabe en noble pecho; 
dad una voz, y en lo que el mar abarca, 
alarma oiréis sonar cada comarca. 

Los que. beben del Deva, del Arlanza, 
del claro Turia, y Betis caudaloso; 
los cántabros de estirpe de Pelayo; 


-los del Sil, enemigos de Braganza; 


los que habitan el ámbito fragoso 

del áspero Nevada y del Moncayo: 

apercibid el hierro reluciente, 

hollad con pie seguro el frágil leño; 

de nuevo abrid las puertas de Occidente, 

que el mar al veros cede ya su ceño: 

allá por iris de la paz os llaman, 

allá al Rey vuestro, como suyo aclaman. 
En vuestros nobles corazones arda 

la pura sangre, clara, generosa, 

de Cortés, de Fajardo y Villandrando, 

y de mil que fiando en su alabanza 

y firme pecho, su ambición honrosa 

al orbe entero fueron asombrando 

los más altos peligros arrostrando; 

en luz de gloria ardiendo no cabían 
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en el cerco del suelo en que nacieron; 
fama y honor sus almas impelían, 
y cual torrente, imperios invadieron, 
fijando en ellos las hispanas leyes, 
ciñendo las coronas a sus reyes. 
Y tú también, heróica descendencia 
de tal estirpe juventud valiente, 
pronto verás tu esfuerzo bendecido 
por la benigna celestial clemencia; 
el bando fiel levantará su frente, 
si Oye al león llamarle en su rugido: 
serás tú y su entusiasmo enardecido 
el núcleo de firmísimo diamante 
en do, cual roca, la traición se estrelle, 
y la causa legítima triunfante 
hará así que en América descuelle 
de la lealtad la inmarcesible palma, 
derramando su sombra dulce calma. 
Entonces, ¡oh placer! ¡dichoso día! 
la América y la España en blando abrazo 
depondrán entre lágrimas su encono, 
cederá la tristeza a la alegría 
y a la discordia vil, florido lazo: 
descemderá la muerte de su trono, 
y en vez de fuego y sangre y abandono, 
reposará la dicha en aquel suelo; 
surcando el mar en el flotante pino 
hallarán la riqueza en noble anhelo 
el fiero astur y el hijo de Barcino, 
viendo su patria en la chilena orilla 
cual los ide Quito y Méjico en Castilla. 
Así, Señor, el fúlgido horizonte 
con rosados vapores dibujados 
encanta con sus ráfagas la mente; 
mas si de pronto el ábrego en el monte 
viene de escarcha y niebla recargado, 
silbando horrible con fragor tremendo, 
negras sombras empañan densamente 
la luz azul en formas colosales, y) 
y oscura noche reina en el espacio, 
hasta que el sol con rayos celestiales 
ardiendo en su magnífico palacio 
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Después de obtenida la licencia anteriormente dicha, acude Esté- 
banez al Consejo (23 marzo 1831) solicitando permiso para imprimir 
una composición que hizo econ el fausto motivo de hallarse en cinta la 
Reina Nuestra Señora, y que dió a luz pública en el Correo Literario 
y Mercantil, así como también la dedicatoria del libro aceptada por 
la Excma. Sra. Marquesa de Zambrano: de ambas cosas presenta los 
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viste de nuevo al cielo sus tesoros 
con pabellones de carmines y oros. 

El augusto monarca de dos mundos, 
cuya raza en cien reyes se eslabona, 
caer no deje de su sien divina 
por esfuerzos de aleves furibundos, 
el más rico florón de su corona. 

Un orbe entero a su poder se inclina (1), 
pues que el acero vengador fulmina, 

el vencedor heróico de la Puerta; 

y a su vista, Señor, y faz terrible, 

queda la rebelión de espanto yerta 

y tranquila la América apacible: 

donde quiera se muestre el fiero Conde, 
huye el rebelde y el traidor se esconde. 

Y vosotros, caudillos valerosos, 
apoyo incontrastable en mil refriegas 
del pendón de Castilla vacilante, 
más que Pirro y Aníbal victoriosos : 
tú, gloria del linaje de Venegas; 
tú, Apodaca (2), Valdés, Rodil constante, 
a nueva lid volad en el instante; 
que el genio celestial que sabio guía, 
las difíciles riendas del Estado 
ya a vuestra mano el éxito confía, 

y a vuestro patrio amor acrisolado; 
y así la España enjugará su llanto, 
dando vuestro valor vena a mi canto. 


originales. 


“La portada — dice — ha de ser como el modelo que se presenta, 
quedando el nombre del autor en anagrama, pues teniendo éste la honra 


(1) Este verso corrige al primitivo, que era: 


“Su espléndido fulgor ya no declina”, 


(2) Corregido, en vez de “Ceballos”. 
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de pertenecer a la noble carrera de las Leyes, habiendo merecido al- 
gunos aplausos en ella y penetrado de la serenidad y modestia de sus 
Principios, no quiere aparecer con su nombre en público sino cuando 
emplee su pluma en materias y asuntos más graves y de mayor utilidad 
para el Rey N. $. y el Estado.” 

El Consejo, previa censura de la misma Academia illes Matri- 
tense, concede la licencia .(20 abril 1831), pero diciendo que “no ha 
lugar a la supresión del nombre del autor en la portada”. 
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NOTAS ACERCA DEL TEATRO EN GRANADA 
SEGUN LOS PROGRAMAS DE BENEFICIOS 
DESDE 1829 A 1841 


POR 
Amando Castrovieje 


Catedrático de la Unwersidad de Santiago. 


Entre unos papeles que pertenecieron al ilustre literato D. José 
de Castro y Orozco, primer Marqués de Gerona, hallé una colección de 
programas y listas de compañías para los años 1829 a 1841. Son en 
eonjunto veinticinco prospectos de diverso tamaño e impresos todos en 
papel de hilo, algunos con artísticas orlas, y tirados por lo general, 
aun los que no llevan pie de imprenta, por D. Francisco Benavides, 
euya oficina existía, según se consigna en algunos de ellos, en la Pla- 
za de Vivarrambla. 

El valor de los documentos en cuestión depende principalmente de 
su carácter costumbrista, si bien pudieran ilustrar algunos aspectos 
del histrionismo español, corroborar de un modo irrefragable la per- 
durancia de los defectos de nuestra dramática medio siglo después de 
haber sido evidenciados por D. Leandro Fernández de Moratín en la 
Comedia nueva, así como también servir de pruebas, si otras no hu- 
biera, de la verdad de la crítica de D. Eugenio de Tapia en su cono- 
cido romance El teatro. 

Otra particularidad debo señalar como digna de ser notada, y 'es 
la referente a la actual diversificación de los espectáculos que hoy día 
tienen locales adecuados para muchos géneros y que aparecían, por los 
años a que se contraen estas notas, confundidos en un mismo esce- 
nario, albergue de bailes y pantomimas, al propio tiempo que de la 
comedia seria, el drama policíaco o patibulario, la ópera más o me- 
nos selecta, la bufonada propia de un día de Inocentes y el sainete 
episódico. Todo ello no representado por diversas compañías, y Sucest- 
vamente en una misma sala, lo cual pudiera ser fácil de explicar, sino 
por una misma agrupación de actores y para solaz de un público ba- 
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rroco en sus gustos, si bien fáciles de satisfacer desde el punto de vis- 
ta económico, ya que, aun teniendo en cuenta la pérdida del valor 
adquisitivo de la moneda, los precios de dos y medio a tres reales, que 
figuran en los anuncios, indican extraordinaria baratura, cuatro veces 
menos de los que Castro y Serrano señala en sus Cartas trascenden- 
tales al escribir, cotejando lo que veinte años después costaba una fun- 
ción de teatro en Madrid: “Porque tú recordarás — dice — los tea- 
tros de Madrid en 1845. ¡Qué lunetas! ¡qué adornos! ¡qué luces de 
aceite! Ello es verdad que por doce reales oíamos comedias de Hart- 
zenbusch y Bretón de los Herreros, representadas por Matilde y Teo- 
dora, por Latorre y Romea...” (1). " 

Los precios antes indicados debieron subsistir sin notable altera- 
ción en la ciudad de los Cármenes durante algunos años más adentra- 
do el siglo décimonono, ya que permanecen en el último de los papeles, 
fundamento de estas sencillas notas, y el cual, impreso sin orla, en la 
imprenta de Benavides (185 x 291 mm.), dice así: 

TEATRO | una raya de adorno | Programa de la función que a be- 
neficio de Don Jinés Fontan+llas, primer bailarín, | se ejecutará el 
miércoles 17 de febrero de 1841. | 1 | Gran sinfonía de Pedro el Gran. 
de, a toda orquesta. | II | Contemplando Sagrada la obligación de co- 
rresponder en el día de mi beneficio a las muestras de be | nevolencia 
con que me ha honrado el pueblo de Granada; no descansaba por lo- 
erar una producción | dramática que colmase mis deseos: y una com- 
binación feliz de circunstancias me ha proporcionado la que | tengo 
el honor de presentar a este público, PRIMER ENSAYO de un joven 
que, no contando aún 19 | años, se ha conciliado ya por sus escritos 
el aprecio de los amantes de la bella literatura. | Lo QUE ALCANZA UNA 
PASIÓN, | (comedia nueva orijinal en 3 actos y en verso) | es de aque- 
llas composiciones dramáticas donde notamos con gusto el carácter que 
distinguía la sociedad | privada durante el reinado de Felipe IV; y 
en que más resalta el prolijo estudio que su joven autor ha | hecho 
de nuestro antiguo teatro. Versificación flúida y castiza, un argumen- 
to sencillo, pero en estremo | interesante, son dotes que la recomien- 
dan. Y si a estas consideraciones se agrega el vivo empeño y je | ne- 
rosidad con que todos los actores se han brindado a desempeñarla; 
no deberá extrañar nadie que me | lisonjeen mis esperanzas. | REPAR- 
TIMIENTO | Doña Inés... D.2 J. Baus. | Beatriz (dueña) ... Doña 
J, Ferrer. | Don Féliz de Toledo... D. J. Tamayo. | Don Pedro de 
Guzmán... D. J. Valero. | Don Fadrique de Lara... D. J. Fuentes. | 
Chacón (escudero)... D. J. Arjona. | Martín (criado)... D. J. Casti- 


(1) Ob. cit., pág. 27 (Madrid. Imp. de Fortanet, 1887). 
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lla. | III | Se bailará el BoLero por la joven doña Concepción Pérez, 
de doce años de edad, y el beneficiado, de | quien es discípula. Esta 
joven que se presenta por primera vez al público, confiada en su in- 
duljencia, es | acreedora a ser recibida con ella por-los cultos grana- 
dinos. | IV | Se tocará a telón corrido la magnífica sinfonía de la Se- 
míramis, del célebre maestro Rossini. | V | La divertida comedia en 
un acto, titulada, | La NOVIA COLÉRICA, | cuyos dos principales papeles 
desempeñarán la Sra. Pérez y el Sr. Valero. ¡ VI | Se dará fin con un 
precioso. terceto al estilo chino, bailado por las Sras. Fontanellas, Bre- 
huesqui y el beneficiado. | Raya a todo el ancho y debajo, y en los res- 
pectivos extremos: A las 6 y media. A 3 reales | Imprenta de Bena- 
vides, i | 

En el anterior programa, último de la serie que he de apostillar, 
Vvan-ya muy atenuadas las características de los que le preceden, so- 
bre todo en la parte relativa a la presentación del beneficiado. Este 
suele adoptar un tono de sencilla modestia al ofrecer su función, y con 
familiar franqueza acude al público exponiéndole detalles de índole 
particular que contrastan notablemente con la manera de exhibirse y 
de anunciarse los actores contemporáneos, 

Por lo general, cuantos hoy pisan las tablas, sea cual fuese el géne- 
ro a que se dedican, se nos presentan rodeados de hiperbólicos bom- 
bos, publicados ya en carteles murales, va en prospectos, y sobre .todo 
en la prensa, que parece emite juicios propios al reproducir los más 
descomunales reclamos. Y como ni ésta, ni tampoco los muros de los 
edificios y la importunidad de repartidores de prospectos, se creen su- 
ficientes para llamar la atención, se sugestiona al viandante con los 
más variados escritos en las aceras, con anuncios luminosos en el cie- 
lo, y por si fuera poco, se recurre con libertad aúin a los centros docen- 
tes más elevados, según puede verse en la noticia que copio a con- 
tinuación : | 

“El Rector de la Universidad... recibió hoy el siguiente telegra- 
ma: “Tengo honor de informarle que domingo próximo, 7 de diciem- 
"bre, daré una sola función de Gran Gala en el Teatro principal de 
"Santiago. Mucho agradecería tuviese la gentileza ordenar que el pre 
"sente telegrama (lo subrayado es del articulista) sea expuesto en buen 
"sitio para conocimiento de sus distinguidos socios, agradeciéndole de 
"antemano su cortesía. Me es grato presentarle la expresión de mi con- 
"sideración más distinguida. —F... V.... de Opera Real de Bruse- 
"las” (1). 

La característica de los actores en el período a que me refiero 


(1) Copiado de El Eco de Santiago, del 6 de diciembre de 1924. 
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era la timidez dentro de la efusiva cordialidad. Así, en el anuncio 
(150 209 mm., a cuatro páginas, con portada de doble orla, la interior 
de greca sencilla, y la exterior de ramitos de flores. Imprenta de D. Fran- 
eisco Benavides. Año de 1829) para la función del beneficio de la se- 
ñora Francisca López, “una de las primeras graciosas y 2.2 dama de 
música del teatro de esta capital”, en el folio segundo, sin numerar, 
y consignándose en el primero vue:to como actrices de la compañía a 
las señoras Máiquez, Yuste, Becerril y López, y a los señores Máiquez, 
Alcaraz, Fernández, Prats, Martínez y Guzmán, sin añadir otras in- 
dicaciones, — se escribe: 

“Nada habrá quizá más repetido que las protestas | hechas por los 
agraciados en los anuncios de sus b= | neficios, asegurando no han lle- 
vado otra mira, al ele | gir la función que han de dedicar al ilustrado 
Pú | blico en tales cireunstancias, que la de agradarle y com | placerle; 
y ciertamente que éste, a pesar de que las oye | como fórmula precisa 
del ofrecimiento, las ereerá sin | que aquéllos lo juren, pues con so- 
brada razón lo de | sean así. Por este motivo, parece que debía yo se- 
guir | diverso rumbo, por no cansar con una misma cosa al | dar una 
idea de la función que he adoptado para el | mío; sin embargo, fal- 
taría al sagrado deber que im | pone el reconocimiento de los benefi- 
cios recibidos, si | ocultase en esta ocasión que, aun enmedio de las 
_ des 4 gracias a que no se ha mostrado indiferente el benig | no Pú- 
blico de Granada, experimenta hoy mi corazón | el placer de volver 
a servirlo, después de haberme visto | próximo a las garras de la 
muerte.” 

“El orden de la función será el siguiente: después | de una agra 
dable Sinfonía, se abrirá la escena con la gra | ciosa Comedia, nueva 
en este teatro, con el título de | La PacoriLLa | O | LA AMBICIÓN DE UN 
LacaYo. | Me guardaré muy bien de erigirme en apologista | de lo que 
me interesa celebrar, y menos de alegar en | abono del Drama, la 
aceptación que haya merecido en | otros teatros, pues lo que llama mi 
atención es que | agrade en éste; sólo sí advertiré que esta composi- 
ción | se dirigió más bien a escitar la risa (sin chocarrerías | ni bufo- 
nadas insulsas) por lo artificioso de su enlaze | y desenlaze, situacio- 
nes cómicas, chistes y sales de que | está adornada, que a sorprender 
y elevar el ánimo | con rasgos heroicos. 

"Seguidamente (folio 2.2 vuelto) acompañada del Sr. Montañés, 
tendré | el honor de presentarme a cantar la Tonadilla que tan | to gus- 
to ha dado en este teatro, rominada | Los MAJOS DE RUMBO. | Se hailará 
la GAVOTA, por la Sra. Requejo y el | Sr. Saavedra; y dará fin le 
función con el graciosísi | mo sainete titulado, | Paca La SaLaDa. | Sí 
toda la función —añade bajo una greca en cruces — correspondiese 
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al cuidado | que he puesto en elegirla | habrá satisfecho sus de- 
seos | F. L.” 

En tamaño un poco más reducido (144 Xx 200 mm. Imp. de Bena- 
vides), también en forma de pliego doblado, pero con portada más 
artística, de gusto renaciente, anuncia su beneficio (29 de octubre 
de 1830) Damiana Monte1o, primera actriz de la compañía de decla- 
mación formada por las Sras. Gertrudis Raso y la interesada (tex- 
tual) y Sres. Pedro Viñolas, José Plá, Juan Lombía, Francisco Mon- 
tero, Antonio Prats, Joaquín Inza, Gonzalo Montero y Pedro Mateu. 

“Sensible a la bondad — copio — con que el ilustrado Pú | blico 
de Granada tolera mi insuficiencia, y deseosa en estremo de manifes- 
tarle mi reconoci | miento he consagrado exclusivamente esta función 
al cumplimiento de ms deber.” 

La frase que he subrayado, por lo peregrina es digna de registro, 
y pasando por alto la presentación de EL MARIDO AMBICIOSO, de don 
Pedro Gorastiza, obra de la que consigna fué premiada “como la me- 
jor pieza dramática original española”, dice que su ejecución “está 
confiada a todas las partes principales y los caracteres repartidos con 
sumo tino por el Director, que ha puesto su acostumbrado celo y co- 
nato para que el desempeño sea. cumplidamente feliz”. Y, punto apar- 
te, agrega: “Concluída el Sr. Viñolas por un favor particular me 
acompañará a cantar la tan graciosa tonadilla titulada | Los MAJOS DE 
RUMBO. | A continuación unida a las parejas de la Compañía y a un 
aficionado, bailará la interesada las Boleras a seis, tituladas | Las Bo- 
LERAS ROBADAS” | y tras de anunciar como fin de fiesta EL MARIDO SOL- 
TERO termina: “Esta es oh Público indulgente la función que te presen- 
to. Si el deseo bastara al éxito feliz de las cosas, nadie podría prome- 
terse el de complacerte con más confianza, que | Damiana Montero.” 

La promiscuidad de géneros a cargo de las compañías de teatro, 
y la moderación del público en asistir a los espectáculos, a causa del 
imperio en las costumbres de las ideas religiosas, lo patentiza un papel 
de 294 <X 413 mm., artísticamente orlado, cuyo tenor literal reza así : 

“Lista de las actrices y | actores que componen la Compañía de 
declamación, | que con Real despacho ha formado su Autor Pedro Ma- 
teu para el Teatro de | esta M. N, y L. Ciudad de Granada, y año 
cómico que empieza el día | de Pascua de Resurrección del presente 
año de 1830, y concluye el Martes | de Carnaval del de 1831 | Primer 
actor y Director de la escena | Señor Pedro Viñolas | —-| ' 


20 
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ACTRICES 

1.2 Sra. Damiana Montero............oooo.o.omo.. Valencia 
Dama joven, Sra. Francisca Laffite....... ies Madrid 
2.2 Sra. Josefa YáNeZ.............oooooooooo..» Valencia 
Graciosa, Sra. Francisca García................ Rs. Sitios 
Sra. Gertrudis Raso, suple segundas | y graciosa. Málaga 
4.2 Sra. Francisca Grandotl.................... Oviedo 
Sra. Carmen Riche..........ooooooocmoocm.o... +... Valladolid 
Sra. Felipa LóÓpez..........o.ooooconcrommonoro.o.. Oviedo 


PARA PAPELES JÓVENES DE SU EDAD 


Sra. Cecilia Moreno de Vera...............ooo.. Rs. Sitios 
ACTORES 

Sr. José Ignacio Pla, hace cuatro ga | lanes al mes Barcelona 
Sr. D. Juan Lombía, galán joven y 2.%........... Madrid 
Sr. Manuel Estremera .......... Sevilla 
Sr. Francisco Montero......... O 3.0s iguales. Oviedo 
Sr. Justo Martínez..........oo.ooommoomoo.oooooo. Valladolid 
Sr. Gonzalo Montero..............o.ooooooo.o..» Valencia 


CARÁCTER ANCIANO 


1.2 Sr. Antonio Prats. 
2% Sr, Vicente Navarr0.............. aaa Burgos 


CARÁCTER JOCOSO 


LAISE> OA IZA ad ra Valladolid 
2.2 Sr. Juan Alons0..............«..«oooo.oo.oo.o.. Madrid 
Sobresaliente, Sr. Juan Orgaz.................. Valencia 


SOBRESALIENTE DE PRIMEROS GALANES 


Señor Pedro Mateu. 


PARTES DE CANTADO PARTES DE BAILE 
Sra. Francisca Grandoti. 1.2 Sra. Leonarda Megía... 
Sra. Carmen Riche. Valladolid. 

Sr. José Moreno de Vera 2.2 Sra. Felipa Dópez. 
(Tenor)... Rs, Sitios. Sr. Cosme Saavedra 
Sr. Juan Orgaz (Bajo). (Director). 


Sr. Juan Alonso (Bajo). Sr. Justo Martínez. 
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1.2 Sr. Juan Zoral............ ... Zaragoza. 
2.2 Sr. José Moreno de Vera. 
3.2 Sr. Francisco Muñoz. 


PRIMER VIOLÍN PINTOR MAQUINISTA 


D. Francisco Valladar.  D. Luis Muriel. D. Rafael Díaz. 


Imprenta de D. Francisco de Benavides.” 


El maquinista de la compañía reseñada anuncia su beneficio en un 
pliego doblado de 135 Xx 193 mm. (Imprenta de la Compañía, 1831) 
para “el viernes 4 del corriente”, sin expresar el mes. 

En nuestros días, a pesar de los progresos de la técnica y aun con- 
tando con genios como aquel famoso mecánico del Renacimiento, que 
hizo célebre su nombre de Bernardo por el apodo de Buontalenta, 
justísimamente adquirido merced a los artificios imaginados para Cos- 
me lI y Francisco de Médicis en Pratolino, — nos sería difícil poner bien 
en escena la obra elegida por el maquinista Díaz. Su presentación me- 
rece transeribirse por lo curiosa: “El esmero — dice (folio 2.%) — con 
que he procurado agradarte en los días de | mis beneficios, eligiendo 
funciones propias de mi facultad, y | no agenas de tu buen gusto, pre- 
sentándolas con el decoro y | magnificencia que merece tu ilustración, 
me ha proporciona | do la gloria de verlas admitidas con entusiasmo 
y premiados | mis afanes con una concurrencia numerosa; y contl- 
nuando | con las mismas ideas he escogido para el que me correspon | 
de en el día 4 de la función siguiente. | Después de una agradable 
sinfonía se ejecutará la come- | dia de teatro, titulada | EL ARCA DE 
No | Ó | DiLuvio UNIVERSAL | Su argumenty es bien conocido, y la 
vista de sus deco- | raciones en cada una de sus diferentes escenas la 
harán deli- | ciosa. Aquellas, y los muchos animales, que copiados de 
los | mapas de la historia de Buffon, menores que el tamaño del | 
natural, se verán entrar en el Arca, es todo obra del profesor | D. Luis 
Muriel: | En seguida habrá un intermedio de BAILE; y se dará | fin 
con la graciosa pieza titulada | VER CUÁN PERJUDICIAL ES | CASARSE POR 
INTERÉS | Que tanto agradó en la primera temporada.” 

Y al folio vuelto: 


“Verás la construcción de la gran Arca, 

Y por su órden ir entrando en ella 

Noé con su familia; y en seguida 

Con sumisión las más temibles fieras, | E: 
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Animales domésticos y aves, 

Sin que ninguno falte a la obediencia: E 
También cubrirse de horrorosas nubes 
Todo el ámbito inmenso de la tierra; 

Y entre truenos y rayos espantosos 

El diluvio caer, y que no queda 

Un mortal que en sus olas no se ahogue: 
Subir el agua, sobre que navega 

La grande Arca, y que bajando luego 
Vuelve a ocupar su situación en tierra: 
Salir después los que a ella se acogieron: 
De Noé la embriaguez, y la insolencia 
Con que su hijo Cán de él hizo burla; 
Todo con propiedad, y en cada escena 
La vista que en su caso corresponda, 
Ya oscura, ya espantosa, ya alagúeña; 
Pues no se ha perdonado gasto alguno, 
Cuidado, afán, esmero y diligencia 

Para poder llegar a complacerte : 

Y pues de tu bondad me has dado pruebas 
En todo el largo tiempo que te sirvo, 
Espero que hoy admitas esta ofrenda, 
Con que mi gratitud juzga obsequiarte, 
Confiado en tu gran benevolencia.” 


Dos rayuelas separan la siguiente advertencia: 

“A la salida de los animales del Ar | ca volarán varias aves hacia 
los espec | tadores, para que disfruten de ellas.” 

Los versos abundan en los programas, y por lo general son peores 
que el de la muestra; haylos de todas clases y metros y sólo pondré 
algunos otros ejemplos. 

Para el beneficio “de los dos Juanes (esto es) del sobresaliente y 
segundo actor de carácter jocoso de esta compañía” (1) (la copiada 
- arriba y refiriéndose a los Sres. Juan Orgaz y Juan Alonso), se dió 
. una gran función cuya fecha no se puntualiza (viernes 7 del corrien- 
te) y anunciada en un pliego doblado (140 Xx 200 mm., sin lugar de 
impresión). En ella se había de representar la comedia en tres actos 
EL BANDIDO INCÓGNITO O LA CAVERNA INVISIBLE, siguiendo “el baile 
nuevo general compuesto por el interesado, Orgaz, y ensayado y di- 


(1) “los que la dedican — continúan — al hermoso y bello sexo de esta M. N. 
y M. L. Ciudad.” Sigue una octava real en alabanza de la comedia, 
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rigido por el Sr. Cosme Saavedra, titulado EL NIÑO VITONGO O EL RE- 
GALO DE BODA. ? 

“Dicho regalo — continúa el prospecto — consistirá en un precioso 
Ramillete de dulce de veinticinco libras de peso, y tres Palomas que 
en obsequio del bello sexo volarán desde la escena con dirección al 
Público, llevando cada cual una tarjeta, que presentándola a los intere- 
sados servirá para entregarse al que la hubiese obtenido de lo siguien- 
te: Por la tarjeta número 1.? que llevará la primera paloma, se entre- 
gará del Ramillete (que estará a la vista del Público este día en la 
casilla); y por las de los números 2. y 3.2, medio billete de la Lote- 
ría moderna que se ha de sortear en Madrid el día 8 de enero de 1831; 
buscando así nuestra gratitud la casualidad de dar lo que no podemos, 
ya que no sea lo que deseamos.” 

Un poco conceptuoso resulta el final del párrafo, pero a fin de ser 
más claro, rematan su presentación con un latinajo, y así, “tras de 
indicar como fin de fiesta la pieza (chistosa) UN SECRETO, dicen que de 
la función el “Público con su acostumbrada imparcialidad la juzgará, 
y los interesados se creerán muy recompensados, si consiguen agra- 
darle, pues... Benefictum accipere libertatem bendere est”. 

No copio el “Opúsculo del argumento de la comedia” que ocupa todo 
el folio segundo y mitad de éste vuelto y que pudiera servir de patrón 
a los espeluznantes dramas policíacos un lustro ha representados en 
cierto teatro de la calle de Fuencarral en Madrid, pero sí los versos de 


Orgaz, a la palomilla conductora del Ramillete. 


Vé Palomilla inocente Mas si la vendada Diosa 
a manos de' una beldad, en el sexo masculino, 
y dila que mi humildad errando ciega el camino, 
le regala este presente; tu rápido vuelo posa: 
y si con saña inclemente tengo por inútil cosa 
te despide altiva y fiera, expresar mi sentimiento, 
no te vuelvas altanera, - pues salta al entendimiento 
sino con ruego y porfía, que de tan clego rigor, 
di a la hermosura: me envía quejas lanzará mi amor, 
quien complacerte quisiera. mas no mi agradecimiento. 


. Dos papeles de beneficios del primer actor de carácter anciano, 
Antonio Prats, requieren particular referencia. Ninguno lleva pie de 
imprenta y cada uno pertenece a distinta temporada. El relativo al 
anuncio del drama EL DELIRIO PATERNAL O INÉs TEZANDRI tiene 200 mm. 
de ancho y está faltoso del encabezamiento. A continuación del título 
del drama, en vez de las acostumbradas indicaciones acerca de su ar- 


/ 
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gumento, dice: “Sería molestar demasiado la atención del respetable 
Público. formar una descripción del interesante argumento, verosimi- 
litud, difíciles escenas y sentimentales transportes de que se halla 
adornado dicho Drama, mas sin embargo para patentizar a la juventud 


inesperta los tristes efectos de un amor desordenado se dirige la si- 
guiente 


LETRILLA 


“Venid doncellitas, 
”Incautas lUlegad 
”Veréiws un ejemplo 
"Que os enseñará 

”A no dar a un padre 
"Disgusto y pesar. 


“Inés... falsa Inés, 
"Hija desleal, 

”Mira los efectos 
”De tu ceguedad. 
Víctima caíste 

”De un hombre faláz, 
”Y aquellos consejos 
”Que un padre te dá, 
”Por vanos caprichos 
"Quisiste olvidar. 
”Por ti el infelice 
”Se vé delirar, 

”Y por ti sus canas 
”Ha visto ultrajar. 
"Mirale afligido, 
”Gemir... suspirar... 
”Y anegado en llanto 
”A su Inés llamar. 
”Su aflicción consuela: 
"Llégale a besar 

”La trémula mano, 
”Que así volverá 
”Del cruel delirio 


”Que sufriendo está. 


"Postrada a sus plantas 
”Implora piedad, 

“Que al fin como padre 
”Te perdonará, 

”Y vuelto en su acuerdo 
Así, te dirá; 

”Seducida fuistes 

"Por la iniquidad 

"De un hombre... lo veo... 
"Fiero y criminal: 

"Mas si arrepentida 
"Te llego a observar, 
"No puedo insensible 
"Tus quejas mirar. 
“Hija de mi vida 

” Perdonada estás: 
“Enlaza tus brazos 

“Con los míos ya 

"Mi vida no llores... 
“Olvida el pesar... 

"Deja la tristeza... 

"Cese el suspirar... 
¿Con lágrimas riegas 
“Mi arrugada faz? 
“¡Hay! ven mis amores, 
"Estróchame más, 

"Y sé ya el consuelo, 
”De mi ancianidad. 


"Venid doncellitas”, ete. 
(Todo el estribi:lo.) 
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Estas moralidades, que hoy nos hacen reir, están acrecidas al final 
del prospecto con la siguiente 


Décima. 
Arrebatadas pasiones Venid a compadecer'; 
Tiernos finos corazones Aquí podréis aprender 
Y le llenó de aflicciones Y aun serviros de escarmiento, 
Que perdió la hija y reposo, Evitando el sentimiento 
Por un padre cariñoso. A quien le debéis el ser. 


Al final de la letrilla impresa a dos columnas (reproducida con sus 
faltas de ortografía) se añade: “Concluída se bailará un Terceto nue- 
vo de medio carácter por las Sras. Megías y López, | y el Sr. Saavedra, 
composición de éste. En seguida un Aria bufa de la ópera las Aldea- 
nas | Cantoras, por mí, entretendrá la diversión; no hay duda a pri- 
mera vista parece grande | atrevimiento, mas la indulgencia y benig- 
nidad arriba indicadas, me animan a ello. | 

Finalizando con el divertido y chistoso fin de fiesta titulado, 'TENGO 
TRES EN QUE | ESCOJER Y ME QUEDO SIN NINGUNA, en el que Josefa Prats, 
y María Toral, la | primera en traje de Majo, y la segunda en el de su 
sexo, desempeñarán dos papeles in- | teresantes. Si la función logra 
merecer la aprobación del Público a quien venero y res- | peto, que- 
dan completamente satisfechos los deseos de S. S. == Antomo Prats. 

Nota en el 5.2 acto del Drama, la Sra. Damiana Montero (por favor - 
particular) cantará al piano el alegro de una Cavotina, análoga a la 
situación de la escena.” 

Ya se habrá notado la mescolanza informe de lo melodramático, 
lo bufo, lo chistoso y lo coreográfico. Tal confusión parece remorder 
la conciencia de los actores; y para concluir con los ejemplos de las 
representaciones de esta compañía, muy pegada a la escena granadina, 
transcribo, dejando al lector los comentarios, otro programa (de 200 
por 295 mm., con orla de rosas y sin pie de imprenta). 

Dice así: “Teatro | | Jueves 29 del corriente | Beneficio de An- 
tonio Prats, Primer actor | de carácter anciano | Respetable público. | 
En las dos épocas que afortunadamente he tenido el honor de servirte, 
todos mis | anhelos se han dirigido por la senda del más puro reco- 
nocimiento a los singulares | favores que has dispensado a mi insufi- 
ciencia: mis deseos no han sido otros que los | de no parecer a tu vista 
como un ingrato; así pues quisiera al dedicarte la función | de mi be- 
neficio, darte una prueba convincente de esta verdad, y una retribu- 
ción a | tu indulgencia, mas conozca (1) bien que siempre quedaría 


(1) Errata evidente, 
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deudor. Separándome de títulos pomposos y frases insignificantes, in- 
dicaré el orden de la función. 

Después de una escogida sinfonía, se dará principio con el drama 
historial en tres | actos, titulado ¡ Los ASESINOS DEL MONTE DE CERCO- 
TES | O | LA INIQUIDAD DESCUBIERTA. 

Este hecho verdadero sucedido en el año 1600, del cual fué víctima 
un rico y | honrado comerciante de la ciudad de Orleans, estractado 
de las causas célebres de | Francia y de las tradiciones de aquélla Ciu- 
dad, sirvió de base al autor para paten- | tizar hasta dónde precipitan 
los vicios al hombre desmoralizado, y de qué medios se | vale la sabia 
Providencia para descubrir la perfidia, y dar el condigno castigo a los | 
malvados. 

En seguida se cantará un Duo Bufo por la Sra. Yuste y el inte- 
resado':: esta sí es | (la bastardilla es del transcriptor) empresa atrevi- 
da, y por tanto arriesgada; no hay duda que ú presenciarla, ó tener | 
noticia de ella los célebres Rossim, Pacini, Mercadante, Carnicer, (e- 
neralí, Pucita, | Romaní, Coccia, y demás maestros y compostores, 
escandalizados esclamarán Oh | Dio! che audacia! (frase subrayada en 
el texto) pero afortunadamente se hallan lejos y no es fácil lo sepan; | 
podrían, con razón, tomar por ellos la demanda, y vengarlos, los es- 
pectadores aman- | tes de la música y admiradores del verdadero mé.- 
rito, mas para disuadirles haré sólo | dos reflecciones a su prudencia; 
la una que confío en su tolerancia, y la otra que si el objeto es dwer- 
tir, tanto gusta una cosa buena como la que es : : : parece haber dicho 
lo suficiente, y confío alcanzar tolerancia. 

A continuación se bailará por la primera pareja EL FANDANGO 
con variaciones, | por primera vez en este año; dando fin con la nueva 
pieza cómica en un acto nómi- | nada | EL PELUQUERO DE ANTAÑO, Y EL 
PELUQUERO DE HOGAÑO. 

Este gracioso capricho, original composición de D. José María de 
Carnerero, Re- | dactor del diario mercantil de la Corte, ha merecido 
los mayores y justos aplausos | en el teatro del Príncipe de Madrid, 
y es una de las que repetidas veces se ha ejecu- | tado ante SS. MM. en 
la Sala Teatro del Real Palacio del Pardo. Sin denigrar | en nada a 
ese honrado gremio, está llena de chistes y gracias; sus episodios son 
bien | trahidos, y se ve hasta qué punto llega el fanatismo de dos maes- 
tros defendiendo ambos | su época.” 

Y bajo una raya sinuada que cubre todo el texto agrega, en cursiva: 
“Si contra toda mi esperanza no lograse esta función el deseado pre- 
mio de tu agrado, dígnate por lo | menos, Generoso Público, dispensarle 
aquella indulgencia que necesite, y con que suele tu prudencia | disi- 
mular los defectos; con este singular favor mirará recompensados bas- 
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tantemente el deseo de acertar, | el anhelo de agradarte y el ansia de 
complacerte, que siempre ha tenido y que espera acreditar mejor en 
este día = Antonio Prats.” 

Sin notable variación en los programas para el conjunto de las 
funciones de beneficio, y salvo el reseñar los argumentos de las obras 
históricas o policíacas, tales como Las fechorías de Carducho, el van- 
dado (sic) más terrible que ha conocido Francia; La inocenciw en el 
cadalso descubierto el asesno y triunfo de la justicia; La muerte de 
Cifrón vengado por la primera guerrera de Lorena, o sea el triunfo de 
la batalla de Nancy en el campo de S. Juan por la valiente Leon- 
tina; El tribunal formidable en la selva de las sepulturas o la caberna 
(sic) de Adolfo; Los treinta años o la vida de un jugador, — siguieron 
diversas compañías haciendo las delicias del público granadino, que 
acaso ya debiera irse cansando de tales esperpentos a juzgar por un 
programa a beneficio de los niños expósitos (para el jueves 24 del co- 
rriente, sin expresar mes ni año — 199 Xx 294 mm. s. 1. El texto apare- 
ce enmarcado por dos artísticas orlas), y juzgo el programa posterior 
a los anteriores, no sólo por la nítida blancura del papel, sino porque 
algunos de los actores que figuraron representando los dramas y pan- 
tomimas relatados, en esta función se burlan de ellos y transforman 
los bailes y mojigangas en “academia de música” (1), variación no de 
extrañar ya que parte de los actores aludidos figuran también en com- 
pañías de ópera seria (Munné, Coggiola, Alcázar), según lo comprue- 
ban los programas de beneficios de la Sra. Concepción Cobo, “primera 
dama contralto”, y de la “Sra. García y el Sr. Munné, primeros acto- 


res de la compañía de ópera”, que también actuó en Granada por aque- 
llos tiempos (2). 


(1) Así se consigna en el romance, y en el prospecto, bajo una artística línea 
de cruces (que ocupa toda la parte inferior del texto del romance copiado, el cual 
va impreso a dos columnas, separadas por una grequilla de cadeneta), se dice: 

Piezas que se cantarán en la academia de mú | sica, después de una sinfonía 
del mejor gusto: 


ACTORES 
Aria de El engaño feliz....... Señor Moya. . 
Aria de El Mahometo.......... Sra. Cobos. 
Gran Dúo coreado de La Adela de 
IT A " Sres. Aleázar y Coggiola. 
Dúo de Armida y Reinaldo....... Señora Morales, y Señor Munné. 


(2) Para el primero se anunciaba, sin otros datos cronológicos que “el lunes 
23 del corriente”, la ópera seria en dos actos Tebaldo e Isolina (Pliego doblado 
de 150 x 202 mm* con orla de palmas e impreso por Benavides), figurando como 
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El romance anuncio del beneficio a favor de los niños expósitos 
está escrito con soltura y revela un poeta fácil. Por ello, y por lo que 
pudiera tener de crítica, lo transcribo a continuación : 


Esto de dejar contento 
a un PÚBLICO RESPETABLE 
en tiempos en que de todo 
se suele hacer almanaques, 
no digo yo a dos Señoras, 
a los mismos doce Pares 
bastaría a poner grima 
si examinaran el lance. 
Pero el clamor inocente 
de unos seres miserables 
que vieron la luz del día 
sin conocer a sus padres, 
nos inspira y nos alienta 
y nos engríe, si cabe, | 
de haber hecho una elección 


que el público amor nos capte. 


Es el teatro un alivio 

de los penosos afanes 

de la vida; y gusta más 
cuanto más relr nos hace. 
Por esta razón, después 


(porque las velas de sebo 


dan un brillo incomparable), 
ejecutada será 

la comedia de carácter 

EL PRIMERITO QUE LLEGA. 

En ella no habrá gigantes 
cavernas, puentes chinescos, 
evoluciones marciales, 
patíbulos, desafíos 

ni vestiglos, ni volcanes: 

Su acción es única y simple: 
se despliega con notable 
interés, y de ella misma 
nace un feliz desenlace. 

Ill diálogo es castizo, 
abunda en cómicas sales ; 

y con tesón los actores 

han procurado estudiarle. 
Se me olvidaba decir 

que es aquí nueva, flamante, 
esta pieza que ayudó 


de una obertura BRILLANTE a inmortalizar a un Méiquez (1). 


artistas los señores Juan Munné, Pedro Coggiola y Antonio Montañés, y las se- 
ñoras Concepción Cobo, Josefa García y Francisca López, a la cual ya se inen- 
cionó con ocasión de su beneficio y que entonces (1829) actuaba con las señoras 
Máiquez, Alcázar, Fernández, Prats, Martínez y Guzmán, partes que figuran en 
diversas compañías también mencionadas, , 

El segundo de los beneficios no lleva otra indicación que “jueves 17 de sep- 
tiembre”, y anuncia el melodrama serio en dos actos Caritea reina de España, 
de Mercadante, desempeñado por la Sra. García y los señores Munné, Covo (hijo 
de la actriz de este nombre, aunque su apellido figura con ortografía diversa), 
Torres, Alcázar yA Montañés, y como maestro de piano, D, Manuel Deschamps. 
(Pliego doblado s. 1., de 148 X 200 mm.) Al folio 1. vuelto inserta un soneto 
con alusiones an Mercadante, Rossini y Tirteo, aclaradas en seis notas; el argu- 
mento reseñado en el folio 2. y verso es fantástico, y al final dice el prospecto: 
“Este es el argumento del Melodrama; pero debemos advertir que ninguno de 
nuestros historiadores hace mención de esta Reina ni del suceso a que se reflere 
aquél.” 

(1) Alude, sin duda, al genial actor Isidoro Máiquez, fallecido en Granada, 
donde estaba desterrado, el 18 de marzo de 1820, Entre los programas de la colee- 
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Nada menos seguirá, EL ASTURIANO ENCANTADO: 

que una academia o certamen en el que rompiendo el aire 
músico, desempeñado - dos diablos, a la cazuela 

por las principales partes. irán haciendo visages. 

El genio del tramoyista «Se transformará una gruta 
lucirá cual lucir sabe en noria: habrá... Pero baste 
en el sainete de magia de anuncio. Quien quiera verlo 
nuevo, lindo, interesante entienda que no es de balde. 


El último de los programas de la colección que anuncia como final 
Boleras jaleadas es el del beneficio del primer actor y director de escena 
D. José Molist (para el 15 de junio de 1837), prospecto éste apaisado 
de 1427 x 311 mm. (s. 1.), merecedor de nota por haber escogido el dra- 
ma La conjuración de Venecia año de 1310. No pone nombre de autor 
y el caso es para señalar por tratarse del granadino Martínez de la 
Rosa, y tampoco hace referencia a que se hubiese representado otras 
veces en Granada, lo cual dudo por el éxito que tuvo la obra al ser es- 
trenada y mediar tres años corridos desde su estreno al día del bene- 
ficio. Lo que sí se revela, en el modo de hacer la presentación de la 
obra, es el ambiente político de la época : “Su hermoso y. no ideal argu- 
mento — escribe el Sr. Molist — las bellezas de su lenguaje elevado, 
sublime y que tanto dice al alma y sobre todo ser la prime- | ra y más 
digna producción española que abrió la senda del romanticismo, son 


ción hay uno a beneficio de José Mayquez (310 X 420 mm. s. 1.), que dice así: 
Teatro | (una raya de adorno) Gran espectáculo para el Jueves 8 de marzo 
de 1838. | A BENEFICIO DEL SESorR Jos MAYQUEZ. | (otra raya de adorno) RES- 
PETABLE PUBLICO: | Aunque por las muchas atenciones que han, estado a 
mi cargo en la dirección de la em- | presa, casi me he visto precisado a abando- 
nar la carrera dramática, no por eso han dejado algunos amigos de instarme a 
que ponga en juego varias de las piezas no ejecutadas en la anterior temporada, 
y que han obtenido siempre una regular aceptación de este in- |teligente público: 
. esto unido a la particular deferencia con que he sido distinguido, me estimula a 
complaceros; y al efecto he dispuesto la función siguiente: | 1. | Gran Sin- 
fonía. | 2." | La divertida comedia en dos actos titulada | LAS CAPAS, | o sea | 
LA CONSPIRACIÓN DESCUBIERTA, | 3.” | Un brillante padedú del mejor gusto por 
la señora Marqués y el señor Moreno. | 4.? | La graciosa eomedia en un acto 
nominada | EL PADRINO POR FUERZA | o | ¿Quién bautiza este niño? | 
5. | Se tocará una brillante sinfonía. | 6. | La jocosísima pieza en un acto ti- 
tulada | La familia del boticario. | 7. Baile nacional por la primera pareja. | 
8. | El gracioso y divertido sainete que se denomina | La duda satisfecha. | Si 
consigo mi principal objeto, que es el no desmerecer del huen concepto con que | 
hasta el presente me he visto favorecido y altamente honrado, será la más grata 
com- | pensación a que aspira vuestro S. S, | J. M. 
A las 6*/.. | A 2?/, rs. 
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sin duda las circunstancias que me han impulsado a | ponerlo en es- 
cena, además de la no menos principal de ser un cuadro animado de 
los medios enmascarados con que se cubre el | despotismo para ejercer 
su mortífera influencia aun en gobiernos que, como el de Venecia, 
proclamaban independencia y libertad, | por boca de insolentes y tira- 
nos aristócratas” (1). 

Después de este programa, todavía aparecen dos más con los preeios 
de “A 2 rs, y medio” y el que los determina a tres, cantidad ya con- 
signada en el reseñado al principio de estos apuntes, es el de la “Fun- 
ción variada nueva y divertida a beneficio de la Sra, Francisca | Sán- 
chez, sobresaliente de graciosa, para el lunes 5 de febrero | de 1838” 
(300 x 410 mm. — Imprenta de Benavides), en el cual alternan, según 
costumbre, Euterpe, Talía y Tersípcore por el siguiente orden: 1. Gran 
sinfonía de Guillermo Tell; 2.2, la comedia en un acto El marido y el 
amante; 3.9, padedú serio bailado por la Sra. Marqués y el Sr. Moreno; 
4.9, la comedia en un acto, “nueva en este teatro”, nominada Teodoro 
o sea el filarmónico ciego; 5.2, sinfonía de los dos fígaros, bailada 
a tres parejas; 6. la “pieza también nueva” en un acto Los dos semt+ 
naristas o sea el cambio de uniforme; 7.2, Baile nacional, y 8.*, el sal- 
nete La venganza del Zurdillo. 

Bien se comprenderá que programas tan extensos eran extraordi- 
narios y hechos para mostrar gratitud y juntamente estimular la ma- 
yor concurrencia; las funciones normales no divergían de las acostum- 
bradas ahora 'fuera de poner baile entre la obra de empeño y el saine- 
te. El único programa de función corriente que encontré mezclado 
con los de los beneficios es uno impreso en tamaño 8.2 de pliego (145 
por 20€ mm.), de hoja simple, sencillo en su redacción, al cual, bajo el 
rubro Teatro y el epígrafe a tres renglones en negrillas “Gran espec- 
táculo para el | domingo 22 de octubre | de 1837”, anuncia el drama 
de Alejandro Dumas titulado Catalina Howard. “A su continuación 
se bailarán boleras. | Y finalizará el espectáculo el diver- | tido sainete 


(1) Y a punto seguido continúa: “Para su mayor brillantez no he perdonado 
gasto ni medio alguno, con objeto de presentarla según y como se ejecutó por 
treinta y un día seguidos en los Teatros de la Corte, a cuyo fin ha estado encar- 
gado en la maquinaria y decoraciones D, José Navarro, cuyo buen gusto y cono- 
cimiento se han manifestado en las de La Pata de Cabra que también estubieron 
a su cuidado...” Como se podrá observar, no se alude a la anterior representación, 
en Granada, de la celebrada obra de Martínez de la Rosa. 

La comedia de magia, a la que ya hacía referencia el romance del programa 
a beneficio de los niños expósitos (verso 51), se cita en éste dos veces: una en lo 
ya copiado y otra al final: “El Domingo 18 (junio de 1837) se egecuta el melo- 
mimo-drama, La Pata de Cabra”. 
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nominado, | Los Dos VIEJOS LLORANDO Y RIENDO.” Pero con ser senci- 
llas estas representaciones diarias, las funciones estrambóticamente 
complicadas eran numerosas por multiplicarse las de los beneficios ex- 
tendidos a muchas de las partes de las compañías, en cada una de las 
temporadas, sin duda como medio supletorio para acrecer sus no muy 
holgados ingresos (1). 


(1) Quedan por reseñar otros cinco programas de beneficios de Fanny Laffítte, 
Pedro Mateu, Juana Ridaura y Joaquín Alcaraz, todos impresos por Benavides, 
aunque los dos últimos no llevan pie de imprenta, y'con un tamaño de 194 X 
293 mm. Ninguno ofrece características que ya no fueran notadas, presentándose 
las obras Querer su propia desdicha o la muger singular (que el prospecto atri- 
buye a Lope de Vega) y 41 Maestro cuchillada, Zeydar o la familta árabe (trage- 
dia de Mr. Ducis) y Lo que pasa en la plaza*de Vivarrambla, Los dos matrimonios 
o el secreto en la cartera (comedia nueva) y Seoreto en muger agua en cesto, y 
La muger por fuerza (refundición de Tirso de Molina por Bretón de los Herreros), 
y El Caliche o tuno de Maracena (tragedia burlesca del Otelo). El quinto, en 
pliego doblado, de 145 X 198 mm, (Imprenta de D. N. Moreno y Compañía, | calle 
de Libreros, frente al Sagrario), anuncia, en portada a doble orla, la función a 
beneficio de la Sra. Josefa Yáñez, segunda dama de la Compañía de declamación. 
En el folio segundo, tras una octava advertidora de los buenos propósitos de la 
beneficiada, señala como obra fuerte la comedia nueva Los efectos de las malas 
compañías o el cochero honrado, y después del baile, la pieza en un acto El es- 
pañol y la francesa. En cuatro cuartetas, Amor, Desinterés, Agradecimiento y 
Recompensa, muestran sus afectos, y por curiosidad de concepto y ramplonería de 
estro, transcribo las dos últimas: 


Agradecimiento. 


El interés lo desprecio: 
mi placer es complacerte: 
la vida sabré ofrecerte, 

y tu gusto será el precio. 


Recompensa. 


Indulgentes granadinos, 
recibid aqueste don, 
que brillará mi función 
si la toleráis beninos. 


Ofrecida la colección de programas a mi llorado y fraternal amigo D. Adolfo 
Bonilla y San Martín, q. s. g. h., ya que no le ha sido dable aprovecharla, quien 
le interese el tema, puede consultar los materiales en la Bibliotesa de Menéndez 
y Pelayo, a la que muy gustoso los he donado, y donde se podrán conservar con 
provecho para los investigadores o los curiosos. 
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REFRANERO GATUNO 


' POR 


Ricardo Monner Sans 


Correspondiente de la Real Academia Española. 


Son log refranes como hijos legítimos 
de la costumbre, que nos enseñan las co- 
sas que nuestros pasados aprobaron. 


(BLascu Du GARAY.) 


j 
ÁCECHAR A ALGUNO, COMO EL GATO AL RATÓN. 

La claridad del refrán no exige glosa. El sin fin de aprove- 

chadores que nos rondan, sin conocer el aforismo, lo aplican. 
AHÍ LOS OJOS Y EL GATO CERCA.' 

El Mtro. Correas lo comenta asi: “Esto dicen a los que es- 
tropiezan.” 

Con perdón del ilustre paremiólogo, entiendo que el refrán 
aconseja no apartar la vista de la sartén si el gato anda cerca, 
pues a la menor distracción se apodera de una tajada. 

AJOS MAJAN Y BIEN COMBRAN, DIJO EL GATO, QUIZÁ MAL. 

Así lo registra el Comendador Griego, sin explicación nin- 
guna. Paréceme que bien vale la conocida afirmación de que 
las apariencias engañan, 

¡A LA GATA! 

Frase exclamativa para indicar que no creemos lo que nos 

cuentan, o dudamos en absoluto de que cumplan lo prometido. 
AL GATO GOLOSO, Y A LA MUJER VENTANERA, TAPALLOS LA GATERA. 

Sin comentarios le publica Correas, sin duda por lo transpa- 
rente que es el sentido refiriéndose al gato, y lo picaño, a la 
mujer. 
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6. AL GATO VIEJO, PONLE LA MANO EN EL CERRO Y LEVANTARTE HA EL 
RABO. 

Cerro significa aquí espinazo. 

El ya citado Correas lo comenta así: “Que cada uno respon- 
de a su natural, y aunque encubra las mañas, en la ocasión las 
muestra.” 

En su Vocabulario, páginas después, publica el refrán de la 
siguiente manera: 

“Al viejo gato, ponle en el lomo la mano y levantarte ha el 
rabo”, advirtiéndose en esta forma la asonancia que falta en 
la otra y de la que es tan amigo el pueblo. 

Esta nueva manera de decir, la comenta así: 

“Que por viejo que uno sea, puesto en la ocasión, podrá 
aprovecharse de ella.” 

7. AL GATO POR SER LADRÓN, NO LO ECHES DE TU MANSIÓN. 

Registrado sin comento por Hernán Núñez. 

El consejo es oportuno: ya que el gato caza los ratones, te 
presta utilidad; a tu vez vigila para que el felino no te robe. 

8. A GATO VIEJO, RATÓN NUEVO. 

El minino viejo cazará con más facilidad a los ratones jo- 
venzuelos, inexpertos, que a los ya perseguidos, y por lo tanto 
más desconfiados. 

9. A LAS VECES TAN BUENA SUELE SER UNA GATA COMO UNA RATA. 

Sin glosa hemos encontrado este refrán. ¿Se referirá a que, 
en ocasiones, roba tanto un ratón como un gato? 

Esperemos la respuesta de los entendidos. 

10. AMARRARSE A BARBA DE GATO. | 

Modismo náutico que significa sujetar la embarcación con 
dos anclas. 

11. ANDAR COMO GATO POR PAREDES. 

Esto es, acechando la ocasión para caer sobre la hembra 0 
algo que sea de su agrado. 

Rodríguez Marín, en su folleto Comparaciones andaluzas, 
transcribe la siguiente copla: 


“¿De qué te sirve que andes 
como gato por paderes? 
¿No ha yegado a tu notisia 
que esa mujé no te quiere?” 


12. ANDAR A GATAS. 
Esto es, ponerse o andar a pies y manos en el suelo, como los 


13. 


14. 


16. 


16. 


17. 


18, 
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gatos. Covarrubias opina que viene de la voz italiana aguato, 
que significa escondidamente o acechando. 

“Cuando comencé a andar a gatas, alababa a Dios”, escribió 
Santa Teresa, y Bretón dijo en una de sus comedias: 


“¿A qué estudiar nuestro idioma, 
si a gatas en la niñez 
lo aprendemos? ¿No es mejor 
un poquito de francés?” 


Quevedo escribió en la Musa VI estos versos que bien valen 
un proverbio: 


“¿Quien bajar quisiere en pie 
ande por la cumbre a gatas.” 


ARISCO COMO UN GATO. 

Refrán que se aplica a los huraños, al recordar lo descon- 
fiado que suele ser el gato aun con las personas cun las cuales 
convive. 

A SU AMIGO, EL GATO SIEMPRE DEJA SEÑALADO. 

El gato, por doméstico que sea, a lo mejor — o peor — saca 
las uñas y araña al que lo acaricia. Lo mismito ocurre con el 
animal hombre, que con frecuencia se olvida de que ha de ser 
tolerante y benévolo, y araña a los que bien le quieren. 

Ver: “Ora en juego, ora en saña”, etc. 

ATAR EL GATO. 

Si se recuerda que gato significa a veces bolsa, se colegirá 
que la frase aconseja dar siete nudos a la bolsa. 

Se aplica a los muy tacaños y rulnes. 

AZOTAR A LA GATA SI NO HILA NUESTRA AMA. 

Que bien vale: Cuando no pueden dar en el asno, dan en 

la albarda, comentado en nuestro libro Asnología. 
BIEN SE LAVA EL GATO, DESPUÉS DE HARTO. 

Sin duda porque se refiere a la tal costumbre gatuna que el 
menos observador habrá notado, el Comendador Griego no co- 
menta el refrán. — 

Variantes de este refrán tan pulcro es: “La gata, dés que 
ha comido, se lava.” | 

BUEN AMIGO ES EL GATO, SINO QUE RASCUÑA — O RASGUÑA. 

Y también: 

“Buen amigo es el gato, sno que rasguña la mano.” 

Correas publica el refrán en esta otra forma: 

“El amistad del gato, buena es si no arañase la mano.” 

21 
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Cualquiera de las tres variantes se aplica a los falsos ami- 
gos, a cuantos cara a cara nos zalamean y al volver las espal- 
das nos zahieren. 

19. BuENO ESTÁ EL TOCINO, Y ANDABAN LOS GATOS CON ÉL. 

Sin explicación nos le brinda el Comendador Griego. Supo- 
nemos que se puede emplear cuando se ofrece una cosa poco 
aprovechable, por su suciedad o descomposición. 

20. BUSCAR CINCO PIES AL GATO, Y ÉL NO TIENE SINO CUATRO. 

Otros dicen: , 

“Buscar tres pies al gato”, cosa ésta no difícil, por cierto. 

Comentando la primera forma que registró Núñez, escribió 
Covarrubias que “nació este refrán de que uno se empeñó en 
querer probar que la cola del gato era pie”. 

Correas lo dice así: | 

“Buscáis cinco pies al gato, y no tiene más de cuatro; no, que 
cinco son con el rabo”, concordando esta forma con lo afirmado 
por Covarrubias. Agrega aquel Maestro, a guisa de comento, 
que es “contra ocasionados a que los sacudan, y vanamente so- 
lícitos”, y así es, en verdad, hoy, pues se aplica a los que en vano 
pretenden defender una causa perdida. 

El regocijado Baltasar del Alcázar escribió: 


“Mostróme Inés, por retrato 
de su belleza, los pies; 
yo le dije: Eso es, Inés, 
buscar cinco pies al gato.” 


Una copla popular deja las cosas en su punto, la que reza: 


“Cuatro pies tiene el gato, 
cuatro la liebre, 
cuatro la salamandra, : 
dos quien te quiere.” 


21. BUSCAR EL GATO EN EL GARBANZAL. 

Que bien equivale a empeñarse en una empresa difícil. El re- 
frán es hermano del tan conocido Buscar una aguja en un 
pajar. 

22. CAER DE PIE, COMO LOS GATOS. 

Se aplica a los afortunados, a enantos, por suerte o por as- 
tucia, salen en bien de empresas difíciles. Los que nacieron 
con buena estrella suelen caer siempre en pie. 
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23. CAMINO FRANCÉS, VENDEN GATO POR TRES. 


Frase incomprensible, al menos para nosotros, que el ya men- 
tado Comendador explica así: 

“Camino francés es el camino cosario por do van los pere- 
grinos: de Francia y de otras partes, fuera del reino a San- 
tiago.” 

Muy bien lo del camino, pero ¿qué significa lo de gato por 
tres, ¿Será res, por tres, valiendo en tal supuesto “una cosa 
por otra”? 

24. CARICIAS GATUNAS. 

Frase, según Moraleda, que se dice cuando a alguien se le 
eritica en ausencia y se le alaba en presencia. 

25. CATALINA, EL GATO TE COMIÓ LA PAJARIILLA, Y DESPUÉS QUE LA CO- 
MIÓ, POR LOS RIÑONES VOLVIÓ. 

Pajarilla está aquí por bazo, buscando asonancia a Catalina. 

Aviso burlesco a los distraídos, pues les llega cuando ya no 
pueden remediar siquiera el segundo de los dos daños. 

26. COME EL GATO, LO QUE HALLA A MAL RECAUDO. 

Lo que a nadie debe sorprender, ya que el simpático felino 

gusta de lo bueno y se aprovecha de los descuidados. 
27. Como GATA CON HIJOS, 

Así se oye en Toledo, según el historiador Moraleda, y se 
dice de la mujer que muda fácil y frecuentemente de lugar, de 
quehaceres, de muebles, etc. 

28. COMO GATO — O GATA — DE DESVÁN. 

Frase que se aplica a la persona áspera, cruel y maltrata- 

ble, por compararla con los gatos que arrineonados en un des- 


ván, alejados del trato de seres humanos, son lógicamente hu- 
raños. 


29. Como GATOS EN FEBRERO. 

Esto es en Europa; aquí diríamos en agosto. 

Se explica por los grandes maúllos que dan, cuando tras mu- 
chos arrumacos en tiempo de celo, el macho prende a la hembra. 

Otros hacen preceder la frase del verbo andar. 

Nuestro querido amigo, el erudito Julio Puyol, al saber que 
honestábamos ociosidades componiendo esta obrecilla, nos remi- 
tió el siguiente cantar, en catalán, que a título de simple curio- 
sidad, reproducimos: 


“L gatet y la gateta 
s'en volien fer 1”amor, 
la gateta es reselosa, 
” gatet mes reselós. 
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Vina, vina, vina, vina aquí un poquet, 
si tú ets la gateta, yo soch lo gatet. 
* Vina, vina, vina, y farem la pau, 
marramiau, marramiau, marramiau.” 


30. Como GATO EN PAJARERA. 
Así dicen en Toledo, frase que el cronista Moraleda me dice 
se aplica a quien está en situación ventajosa para hacer y 
vencer. | 
31. (Como PERROS Y GATOS. 
“Ya glosamos este modismo en Perrología, y allí dijimos que 
en nuestro hogar viven en amor y compaña, un perro foxterrier 
y una gatita. Olvidamos entonces consignar, y a fuer de veraces 
lo hacemos hoy, que la estrecha amistad sufre momentáneo eclip- 
se en la hora de la comida, defendiendo el can con gruñidos la 
parte de que hizo presa. Ante tan significativa protesta, la 
gata se retira prudentemente. En este caso el id no se 
muestra cortés con la dama. : 

- -. Ejste hecho nos recuerda otro presenciado por Juan Escói- 
quiz que le aconsejó escribir la fábula El perro faldero y el 
gato. En ella, después de ponderar la fraternal harmonía de 
los dos animalitos, dice el fabulista que el amo les echó un sa- 
broso bocado, 


“y los que antes se amaban como hermanos 
con sus gruñidos tocan a rebato”. 


La afirmación del fabulista resucita en nuestra memoria la 
aristocrática figura de aquel inolvidable poeta que firmaba con 
el seudónimo de Cristian Roeber, quien, para demostrar que el 
interés suele, a veces, enemistar a los más amigos, cuenta que 
dos perros iban de camino, dándose muestras de mutuo cariño; 
mas de repente ven en una de las cunetas del camino un hueso, 
y ambos se abalanzan a él sañudos y voraces. El inolvidable 
amigo, acaba por asegurar que 


“donde se encuentra un hueso 
se concluye la amistad”. 


Los que malsinan de continuo, afirman que lo inscrito ocurre 
entre los hombres. Nuestra candidez se resiste a creerlo. 
32. CON HIJO DE GATO, NO SE BURLAN LOS RATONES. 
Aconseja el refrán, prevención y prudencia con quien por 


herencia es ducho. Sabido es que de casta le viene al galgo, ete. 
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33. CoN HIJOS EL GATO CAZA EL RATO. 
_ Así lo registra el Comendador Griego. Correas publica la se- 
gunda parte de esotra manera: “bien caza el rato”. 

No sin pena hemos de disentir del parecer de ambos paremió- 
logos, pues sabemos que el gato poco o nada se preocupa de la 
prole, ya que quien de ella cuida con amor verdaderamente de 
madre que envidiarían no pocas mujeres, plebeyas y aristocrá- 
ticas, es la gata. De suerte que si Dios nos hubiese concedido po- 
der y autoridad bastante para hacer olvidar este refrán, lo re- 
emplazaríamos por otro que dijera: Con hijos la gata, bien caza 
la rata. 

-34. CORRER COMO GATO SOBRE ASCUAS O BRASAS. 

Otros cambian el verbo, y dicen: pasar. 

En cualquiera de las dos formas, indica lá celeridad con que 
cualquier mortal huye con prisa de un peligro inminente. 

35. CUANDO EL GATO ESTÁ FUERA, LOS RATONES SE DIVIERTEN. 

Es lo lógico, pues el temor aleja la diversión. Este refrán es 
hermano del siguiente. 

36. CUANDO EN CASA NO ESTÁ EL GATO, EXTIÉNDESE EL RATO. 

Naturalmente: los ratones se extienden, pasean y corretcan, 
libres del temor de su natural enemigo. 

31. CUATRO COSAS DEBEN ESTAR SIEMPRE EN CASA: LA CHIMENEA, EL CO- 
RRAL DE LAS GALLINAS, EL GATO Y LA MUJER. 

Otros dicen: “el corral de pollos”. 

Tales consejos revelan la infantilidad de ERROR abuelos. 

Por suerte, el refrán murió a manos del progreso, ya que, sal- 
vo la chimenea y la mujer, del corral y del gato pocos se acuer- 
dan. Y aún hay quien nos asegura ¡siempre ha de haber mur- 
muradores! que de la mujer hay muchos casados que tampoco 
se acuerdan, y que les tiene muy sin cuidado que pasen las más 
de las horas fuera de casa. ¡Qué ganas de calumniar tienen los 
maldicientes ! | 

38. DAD AL DIABLO, AL GATO Y EL GARABATO; DEL HIPÓCRITA BEATO. 

En esta forma lo registra Correas, aconsejándonos la frase 
que huyamos de los hipócritas, esto es, que los demos al diablo, 
como daríamos al gato por ladrón, y al garabato, ya que sin el 
minino no tenemos necesidad de tal artefacto. 

39. DAR GATO POR LIEBRE. 

Y también: “Vender gato por liebre.” 

Covarrubias atribuye a los venteros de su tiempo la mala cos- 
tumbre de dar gato por liebre, y asno por ternera. Comentando 
la frase, dice Bastús que antiguamente había una fórmula, es- 
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pecie de conjuro, con la que creían los viajeros cerciorarse de si 
la pieza que el ventero les presentaba en la mesa era liebre o 
conejo, gato o cabrito. Al efecto, todos los comensales se ponían 


de pie, y el más calificado de ellos, dirigiendo la palabra a la 
cosa frita, decía : 


“Si eres cabrito 
mantente frito; 
si eres gato 
salta del plato.” 


Entonces se separaban un tanto de la mesa para que pudiese 
escaparse si salbara del plato; mas luego, no habiendo novedad, 
como nunca la había, comían lo que fuese, bueno o malo. 

Refiriéndose Quevedo a esta costumbre, dijo: 


“Pastel hubo que aruñó 
al que le estaba mascando; 
y carne que oyendo zape, 
saltó cubierta de caldo.” 


“Y así no hay para qué venderme a mí el gato por lisebre, pre- 
sentándome aquí a Melisendra desnarigada, estando la otra, si 
viene a mano ahora, holgándose en Francia.” 


(CERVANTES.) 


En Berlín se sirve un plato, según nos escribe Mugica, lla- 
mado falsa liebre, y de tan eminente filólogo es la siguiente 
frase: “EN LA ESCUELA. — ¿Qué animal conocemos especial- 
mente falso? — La liebre.” 


Ya se adivinará que aquí falso está por falsificado. 


DE AHÍ LE VIENE LA TOS AL GATO. 


Frase irónica con la que se da a entender que no se presta 
erédito a lo que afirma otra persona. 


DE CASA DE GATO, NO SALE HARTO EL RATO. 


La transparencia de la idea exeusa comentarios. Al ser el gato 
de suyo goloso, ¿qué queda para los ratones? 


DE DESCUIDADAS ENGORDAN LOS GATOS. 


La pereza y la incuria, dice Moraleda, benefician a otros más 
listos. 


DEFENDERSE COMO GATO PANZA O BOCA ARRIBA. 


Bien vale desesperadamente, con pies y manos; a fuer de lea- 
les debemos declarar que sólo hemos visto al miedoso animal en 
postura tan violenta cuando s» mira aprisionado por las patas 
de un perro del que no pudo zafarse. 


45. 


, LT. 


48, 


49. 


50. 


ES 
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DELANTE COMO PERROS Y GATOS, DETRÁS COMO HERMANOS. 

Glosado ya en nuestro libro Perrología, 

Hemos podido comprobar más de una vez, por aquello de que 
lo cortés no quita a lo valiente, que una violenta discusión en 
el Parlamento español, entre dos partidarios de ideas opuestas, 
terminaba luego comiendo en santa paz y harmonía los que, se- 
gún el pueblo, parecían irreconciliables enemigos. 

De NOCHE TODOS LOS GATOS SON PARDOS. | 

Pardo, en este caso, vale oscuro. 

Con medrosa luz, fácil es no sólo confundir colores, sino to- 
mar una cosa por otra. Por esto aconseja el pueblo, que suele 
tener más sentido común que algunos sabios, que la mujer y 
la tela no la tomes con candela. 

Cuando se inventó el refrán no se conocía la luz eléctrica. 

DE TAL PELO, NI GATO NI PERRO. 

Así lo catalogó el Comendador Griego, sin aclarar que el tal 
pelo se refiere al bermejo, color, en los animales, repudiado por 
el pueblo. De ahí aquel otro refrán inserto en nuestra Perro- 
logía: De perro bermejo, nunca buen pellejo. 

De TEJAS ARRIBA, GATOS Y ALBAÑILES. 

Quiere significar, opina Moraleda, que peritos y astutos han 

de intervenir, para evacuarlos, en asuntos difíciles. 
DIJO EL GATO AL UNTO, BIEN TE LO BARRUNTO. 

Sin comentarios lo publicó el mentado Comendador. 

La consonancia inclina a sospechar que el gato, al ver el unto, 
barrunta que se lo va a comer. 

ECHAR EL GATO A LAS BARBAS. | 

Dícese, según Galindo, cuando algún mal intencionado hizo 
a otro el daño, el pesar o el agravio por mano de un tercero de 
malas mañas. 

“Y si hablamos más, nos echará el gato a las barbas, y volve- 
remos las nueces al cántaro.” 

(Quevebo, Cuento de cuentos.) 
ÉCHAR EL GATO A RETOZAR. 
Frase que en Méjico vale “echarse a robar”. 
EL CAN Y EL GATO COMEN LO MAL GUARDADO. 

Así lo registra Hernán Núñez, sin comento, ya que en purl- 
dad de verdad no lo necesita. 

EL GATO AL RATO, Y EL RATO A LA CUERDA. 

Otros agregan: “y la cuerda al palo”. 

Modo de ensartarse las cosas, dice Cejador, sorites de la vida 
y del comer. 
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“Y así como suele decirse el gato al rato, el rato a la cuerda, 
la cuerda al palo, daba el arriero a Sancho, Sancho a la moza, 
la moza a él, el ventero a la moza”, etc. 


vaa) 


53. EL GATO DE LA TRIPERA, SIEMPRE HARTO Y NUNCA DEJA DE MIAR. 

Si recordamos que tripera significa “mujer que vende tripas 
o mondongo”, el refrán, en su sentido recto, participa que el 
gato suele ser animal de muchas tragaderas. 

Hay quien afirma que en sentido figurado se aplica a los am- 
biciosos. . 

54. EL GATO HALAGA CON LA COLA Y MUERDE CON LA BOCA. 

La frase aplicada al gato nos parece verdad, pero no refi. 
riéndose al perro, ya que éste, más noble que el felino, no le 
finge amistad al amo para morderlo si se descuida. 

55. EL GATO DE MARI JIMÉNEZ. 

¿Qué dama sería ésta que debió la celebridad a un gato? Tro- 
pezaremos luego con otras damas tan populares como ésta. 

“Ya estaba el escudilla más limpia y enjuta que la podía de- 
jar el gato de Mari Jiménez.” 

(LoPE DE RUEDA.) 


56. EL GaTo DE MARcos RAMOS, HALAGA CON LA COLA Y ARAÑA CON LAS 
MANOS. | 

Otros cambian Marcos por Mars, 

Leídas algunas explicaciones, sacamos en limpio que en senti- 
tido figurado se puede aplicar a los que se muestran afables y 
cariñosos, para herir luego más a salvo. 

57. ELGATO DE MARI RAMOS, CÓMESE LA ASADURA Y VA A MIAR POB LOS 
TEJADOS. 

¿Mayará de eontento o de arrepentido? Nuestra buena fe nos 

aconseja creer lo segundo. | | i 
58. EL GATO DE MarI RAMOS, BAJA LOS OJOS POR NO VER LOS RATOS. 

También hemos leído “se tapaba los ojos”. 

¡De cuánta popularidad gozó este gato! Y, es claro, como el 
orgullo se le subió a la cabeza, pi de ocuparse en la villana 
tarea de perseguir ratones. 

59. EL GATO NO CONOCE AMO. 

¡Alto ahí! Por experiencia protestamos de la afirmación. 

La gatita que nos acompaña como un perro, a pasear por los 
jardines que se extienden enfrente de nuestra casa, si un 
pajarito logra distraerla, al oir nuestra voz corre presurosa a 
juntarse con nosotros y su buen amigo el foxterrier. 


61. 


66. 


67. 
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ÉL GATO SACA LAS UÑAS CUANDO LAS HA MENESTER. 

Así dice el Mtro. Correas, lo que quiere probar que, como el 

hombre, “cada uno se defiende con las armas que tiene”. 
EL HIJO DE LA GATA, RATONES MATA. | 

También hemos leído: “El hijo del gato, coge ratones”, y “El 
hijo del gato, mata al rato.” 

En cualquiera de estas formas el refrán ida que, por 
regla general, los hijos suelen heredar el genio y las costumbres 
de sus padres. Si ellas son buenas, bien HaIiGa quien a los su- 
yo3 se parece, como dicen por los Madriles. 

EL OFICIO DEL GATO, MATAR EL RATO. 

En sentido recto, si lo cumple, merece aplausos. En el figura: 

do se suele aplicar a los que nunca dejan sus mañas. 
ELLAS A HILAR, Y EL GATO AL TORTERO. 

Para comprender el significado de este refrán, que se aplica 
a los distraídos, es bueno saber que tortero o tortera es la cazue- 
la o cacerola casi plana que sirve para hacer .tortadas. 

ENTRE LA MANO Y EL PLATO ENTRA E'. GATO. 

Nos aconseja andar siempre ojo avizor, para que no se nos 
birle aquello que apetecemos. ¡Cuántas veces del plato a la boca 
se pierde la sopa! 

ENTRE MATA Y MORATA FUÉSELE LA GATA. 

Catalogado sin comentarios por Hernán Núñez, refrán que 
nos recuerda la célebre fábula Los dos conejos. No pocos, al 
porfiar sobre si son galgos o podencos, pierden aquello que de- 
seaban lograr. 

Es HECHO AL REVÉS, COMO GATO EN TEJADO. 

Sin que el rubor colores nuestras mejillas, confesamos que no 
hallamos razonable comento a esta frase que registra el Maes- 
tro Correas. . | 

EsTÁSE EL ASADURA EN LA CLAVERA, PORQUE EL GATO NO VA A ELLA. 

Otros reemplazan clavera por espetera. 

Clavera, tabla con clavos. Espetera, tabla con garños en que 
se cuelgan pedazos de carne, aves, etc. 

Evita comentarios la transparencia de la frase. 

¿EsTÁ PARIDA LA GATA? 
Otros cambian el verbo, y Ei “¿Ha parido la gata?” 
Tales preguntas se formulan cuando en una casa están in- 
útilmenbe prendidas muchas luces. 

Covarrubias las explica de la siguiente ingeniosa manera: 

“Porque de noche relucen mucho los ojos de los gatos, y estan- 
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do la gata con sus gatitos, parece que están ardiendo los ojos de 
todos, como candelillas.” 
69. ESTAR COMO GATO EN ENERO. 

Esto es, estar rijoso, que significa “dispuesto para reñir o 
contender”. | 

Rodríguez Marín, en su entretenido folleto Mil trescientas 
comparaciones andaluzas, registra la siguiente: “Más enamorao 
que gato en enero”. 

70. ESTAR ENCENIZADO, COMO LOS GATOS. 

Pues en los rescoldos se suelen cocinar castañas, y por consi- 
guiente es aún caliente la ceniza, allá van los gatos, que de aquel 
sitio salen, como se supondrá, empolvados, mas no como las da- 
mas con polvos de arroz. | 

11. FEBRERILLO CON SUS DÍAS VEINTE Y OCHO, SI TUVIERAS MÁS CUATRO 
NO QUEDARA PERRO NI GATO. 

Por lo frío que es en algunas comarcas españolas el segundo 
mes del año. 

Quedó glosado este refrán en nuestra citada Perrología. 

72. FEBRERO, EL MES DE LOS GATOS. | 

Véase en esta misma Colección el número 29. 

Correas lo registra del modo siguiente: 

“Febrero el mes de los gatos, cayeron en la cuenta y toman 
todo el año”, con lo que da a entender que el animal, gato u 
hombre, para la satisfacción de ciertos apetitos para nada tiene 
en cuenta el mes que corre. 

13. (GARABATO TIENE TU GATO, MARINA GÓMEZ CON QUE LO TOMES. 

Otra damita sale a relucir. 

¿Estará aquí garabato por garbo, aire o gentileza, aludiendo 
a los movimientos suaves y elegantes del gato? Bien pudiera ser, 
y enfonees se explicaría que se aconsejase a la dama que imita- 
ra aquella elegancia. 

714. GATA BERMEJA, CUALES LAS HACE TALES LAS PIENSA. 

Así lo trae Correas; otros dicen: 

“Gata rubia, cuales las hace tales las cuida.” 

El castizo Julio Puvol piensa que la última palabra de esta 
segunda forma ha de ser cudia, pronunciada a la andaluza. 

No nos explicamos el trastrueque de los verbos por ereer, qui- 
7ás candorosamente, que el pensar precede siempre a la ejecu- 
ción. 

75. (GATO CON HOMBRE, VERSAS COME. 

Con tan grave atentado a la ortografía lo hemos leído im- 

preso. 


REFRANERO GATUNO 331 


Prescindiendo del atropello, la frase, harto significativa, da a 
entender que el hombre poco, a veces, se preocupa del gato, y 
que éste, acosado por la necesidad, come lo que se le da. 

Podemos afirmar que nuestra gatita, a la que nada falta, come 
con fruición habichuelas verdes, espárragos, ete. 

76. (GATO CON GUANTES, NO COGE RATONES. 

Si Bastús ignoró el origen de este refrán, que aún vive vida 
lozana, ¿podremos averiguarlo nosotros? ¡Quiá! 

Mas si se nos esconde el origen, no así el significado, pues cla- 
ramente indica que para hacer una cosa bien, lo más esencial es 
tener aptitudes para ello, 

77. (GATO DE GALERA. 
Apodo o sobrenombre que se daba a los forzados. 
78. (GATO DEL MES DE ENERO, VALE UN CARNERO. 

Otro enigmático refrán, aun suponiendo que la- voz carnero 
sea arrastrada por la consonancia. 

Correas lo registró, como tantos otros, sin glosa. 


¡ 


“Enero, mes sin Coroza, 
por alcahuete de gatos, 
casamentero de mises 
sin dote, ajuar ni trastos.” 
(Quevebo, Musa VI.) 


79. (GATO ESCALDADO, DEL AGUA FRÍA HA MIEDO. 
De este modo lo publica el Comendador qEicBo. Hoy decimos: 
“del agua fria huye”. 
Al gato que escapó con vida del agua hirviendo, el instinto le 
avisa que debe huir del agua, pues ignora si está fría o calien- 
te, como al hombre experimentado la razón le aconseja retirarse 
de lances peligrosos de los que una vez pudo zafarse. 


“¡Yo marido! Ni pintado, 
porque el gato escarmentado 
huye hasta del agua fría.” 


(BRETÓN DE Los HERREROS.) 


80. GATO HAMBRIENTO, COCINA EN PELIGRO. 

Refrán toledano que, según el ya citado Moraleda, se aplica a 
quienes se les pone en condiciones adecuadas para medrar a cos- 
ta ajena. EN 

81. (GATO HURTADO, PARÉCESELE El. RABO. | 
y Escríbelo así el Mtro. Correas, avisando, tal vez, que lo mal 
adquirido tarde o temprano se advierte. 


$ 
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GATO MAULLADOR, NUNCA BUEN CAZADOR. 

Refrán que ofrece las siguientes variantes: “Gato miador”, 
etcétera, y “Gato maullador, nunca buen murador”. 

No se olvide que en castellano antiguo mur valía gato. 

La frase es hermana de Perro que ladra no muerde, y ambas 
se aplican a quien habla mucho y obra poco. 

GATA PARIDA. 

Se suele preceder de un verbo, y así se dice: “está como gata 
parida; parece una gata parida”, aplicándose a la persona que 
está consumida, flaca, muy desmejorada. 

En estos países es un juego de niños. 

GATO QUE NO COME, MORRE. 

Como le pasa a todo bicho viviente, menos al camaleón, a estar 

al vulgar aforismo versificado: | 


“eres como el camaleón 
que del aire se mantiene”. 


GATOS, ¿QUERÉIS BOFES? NO, ECHADLOS ALLÁ, DETRÁS DE ESOS TI- 
NAJONES. 

Sin duda para poderlos comer con toda comodidad. 

Mucho gustan los mininos de los bofes, y porque así lo advir- 
tieron los andaluces, emplean la siguiente frase ponderativa: 
“Se arrojó como gato a bofes”, es decir, con ansia. 

GATO SEGOVIANO, COLMILLOS AGUDOS Y FÍNGESE SANTO. 

Segoviano, como tantos otros gentilicios que figuran en los re- 
-franes, es palabra impuesta, sin duda, por la asonancia. 

El refrán, como se adivinará, se aplica a hipócritas. 

HaBÉls VISTO, MOZAS, MI GATO CON CALOCHAS. 

Así escribe Correas, mas el Comendador Griego dice: “ms 
gato en galochas”. 

Galocha es un calzado de madera o de hierro que en algunas 
comarcas se usa para andar por la nieve, el agua o el lodo. 

Como se colegirá, el irónico refrán se aplica a los fachendosos. 

HABEMOS DE VER QUIÉN LLEVA LOS GATOS AL AGUA. ' 

Léase en esta misma colección: “¿Quién llevará el gato al 

agua?” | 
HABER GATO ENCERRADO. 

Vale haber causa:o razón oculta, o secreto y manejos que se 
quieren esconder. 

Dice Covarrubias que en este caso son gatos los bolsones de 
dinero, porque se hacen de pellejos desollados enteros sin abrir. 

Al transcribir este refrán dice Montoto: “De gato, bolso o ta- 
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lego en que se guarda el dinero. En lo antiguo hacíanse de piel 
de gato, llegando por una figura retórica a tomar el contenido 
el nombre del continente.” 

90. HABER GRAN PRISA A ECHAR GATOS. | 

Con esta frase intencionada se reprende al que da excusas 
frívolas de la tardanza en los recados. 

91. HacÉ FIESTAS A LA GATA Y SALTAROS HA A LA CARA. 

Así lo publica el Comendador Griego, avisando la frase que 
no debemos acariciar ni proteger a los desagradecidos. ¡Qué E 
candidez!; el desagradecimiento aparece después de la pro- 
tección. | 

92. HACER COMO VACA, Y CUBRIR COMO GATA. 

Refrán parecidísimo, si no igual, al que reza: Remtego del 
amago que cubre con las alas y muerde con el pico. Las dos 
frases, por su claridad, no exigen glosa. 

93. JHHACER DE LA GATA MUERTA. 

También hemos leído: “Hacer la gata dd o la gata 
morta, o la gata: de Juan Hurtado.” 

En cualquiera de estas formas se dirige a los que, por disi- 
mular, fingen humildad. 


“Quedaron desmayadas sin sentido 
- haciendo cada cual la gata morta.” 


(LoPE, La Gatomaquia.) 


“Yo de buena gana iría, 
pero si ven que yo entro 
harán la gata ensogada 

todos.” | 
(RAMÓN DE LA CRUZ.) 


94. HACER DEL GATO DE JUAN HURTADO. 

Lo que sigue bien puede apreciarse como explicativa amplia- 
ción del anterior. 

Otros agregan a la frase la siguiente cola: “que se comsó la 
olla y revolcábase en la ceniza”. | 

“Cuentan de este gato — según Covarrubias — que no pudien- 
do haber a las manos los ratones, porque se acogían a sus agu- 
jeros, se tendió en medio de la pieza adonde acudían, como 
muerto; y los ratones, poco 'a poco, viendo que no se meneaba, 
perdiéronle el miedo en tanta manera que saltaban sobre él ju- 
gando; y cuando vió la suya, con dientes y uñas hizo riza en 
«ellos y los mató a todos.” 
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¡Con cuántos mortales nos codeamos que, como el popular 
gato, esperan el momento de aprovecharse de nosotros! 

En una carta de un galán a su dama, publicada por Blasco de 
Garay, hemos leído: 

““... disimulando con las gentes y haciendo del gato de Juan 
Hurtado.” 

HACERSE LA GATITA DE MARI RAMOS. 

Bien vale hacerse el manso. 

Aunque parecido al número 56 de esta colección, el diminu- 
tivo presta a la frase tono familiar y cariñoso. 

HACER SUDAR COMO GATO DE ALGALIA. ¿ 

Registrado por el Comendador sin explicación. Suponemos que 
en sentido figurado significa poner en un aprieto. 

HA DE VOLVER EL GATO A LA CENIZA. 

Se aplica a los testarudos, dando a entender que se ha de 

hacer una cosa aunque ellos no quieran. 
HARTÓSE El, GATO DE CARNE, Y LUEGO HÍZOSE CARNE. 

Refrán inventado evidentemente por los venteros o por pue- 
blos o tribus que comen gatos. Bien cebados, ya no parecen 
conejos, sino liebres. 

HASTA LOS GATOS QUIEREN ZAPATOS. 

Otros dicen: 

“Hasta los gatos tienen tos o romadizo”. 

De ambas maneras se aplican a log fachendosos, a cuantos 
hacen ostentación de lo que no ticnen. 

HEBRERO, GATOS EN CELO. 
Véanse las frases números 29 y 72 de esta Colección. 
HUIR COMO GATO DE CIHISPAS DE HERRERO. 

Equivale a huir de enemigo, pues en las herrerías donde hay 
gato, así que en el yunque se martillea el hierro enrojecido, el 
animal, asustado por temor de las chispas, sale de estampía. 

IRÁSE El. GATO Y SALDRÁ EL RATO. 

Así lo dice Correas, -frase de sentido igual a las registradas 

con los números 35 y 36. 
LA DE MAzAGATOS. 

Correas afirma que vale “gresca, batalla, cuestión de peligro”. | 
Pudo decir, replica Rodríguez Marín, de “poco” peligro, porque 
mazagatos equivale a matagatos. 

“Si no fuera por el huésped, que con buenas razones los 
sosegó, alli fuera la de Mazagatos.” 


(CERVANTES, La Ilustre fregona.) 
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En esta frase no se mide el peligro, que puede ser mayor o 
menor, según el empuje de los contendientes. 
“Fórmase el nombre de Mazagatos, escribe el citado Co- 
rreas, de las mazas que ponen por el antruejo a perros y gatos, 
y los gatos atados a perros por maza, de donde unos y otros 
escapan con dificultad, y al que escapó decimos que escapó de la 
de Mazagatos, esto es, en tribulación, y úsase el nombre propio 
de algún lugar en que dió batalla, como' la de Olmedo, la del 
Salado, la de las Navas, la de Ronces Valles, y no ha faltado 
quien fingiese historia de Mazagatos para comedia.” 
Alude a Lope de Vega. 
104. LA GATA DE MARIRRAMOS, QUE SE HACE:LA MORTECINA PARA CAZAR 
LOS RATOS. 
Refrán hermanastro, si no hermano del todo, del transcrita y 
explicado en esta misma Colección con el número 94. 
105. La GATA DE JUAN RAMOS CIERRA LOS OJOS Y ABRE LAS MANOS. 
Pariente también muy cercano del anterior y de otros ya glo- 
sados. Se ve que el pueblo, por la asonancia, se había encariñado 
con la familia Ramos. | | 
106. La GATA DE MARIRRAMOS, QUE ESTÁ MUERTA Y CAZA RATOS. 
Lo de estar muerta es un modo de decir, a no ser que esta 
gata se pareciese al Cid, que muerto ganó una batalla. 


“Vino diz, que huyendo dél 
y entrando que parecía 
la gata de Marirramos, 
robó la hacienda a sus amos 
y el corazón a María.” 


(Tirso DE MOLINA.) 


107. LA GATA DE VENUS. 

Por gata muy hermosa, dice Correas, que la pidió un mozo 
hecha doncella —en la época fantástica de las transformacio- 
nes, agregamos —, y estando en el tálamo corrió tras un ratón. 

Denota que la natural inclinación nunca se deja. 

108. LA GaTICA DE MARIRRAMOS. 

Y también: “Hecha gatica de Juan Ramos”, o “Como el gato 
de Mari Ramos”. 

Como se advierte, la familia Ramos continúa en el candelero. 

Tales frases se aplican a los mansos y humildes. 

109. LA MANO DEL GATO. 
Equivalía antaño a la acción de afeitarse las mujeres. 
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También se recoge la frase, ampliada, de las siguientes ma- 
neras: ( 
“Lavarse con la mano del gato”, por lavarse mal. 

“Ha andado la mano del gato”, por se ha compuesto. 

“Darse con la mano del gato”, por afeitarse. 

' Sin duda por la suavidad de la mano del gato, cuando no 
saca las uñas. | 

Afeitarse, vale ataviarse el rostro, componerse. 

110. Las TOCAS DE BEATA Y UÑAS DE GATA. 
-—— Cambian otros el sexo, y dicen: 
“Cara de beato y uñas de gato”. 

Ambos se refieren a los que fingen lo quen no son. 
111. LrimPro, COMO LA ESCUDILLA DEL GATO. 

Por lo libre de toda pringosidad que deja el plato el pulcro 
animal, a poca hambre que tenga. 

112. Lo más ENCOMENDADO LLEVA EL GATO. 

Ello es comprensible. Como en muchos hogares se parte, por 
desgracia, del supuesto de que al gato hay que regatearle la 
comida para que cace ratones, el animalito, espoleado por el 
hambre, aguza su natural instinto para dar con qué comer. 

En sentido figurado indica que no pocas veces lo que más se 
cuida es lo que más suele perderse. 

113. Lo QUE HAS DE DAR AL MUR, DALO AL GATO. 

Así lo estampó el autor del Diálogo de la lengua. 

Otros agregan: “y quitarte ha de cuidado” o “y hará el man- 
. dado”. 

Este refrán, opuesto al anterior, advierte que si todo lo come 
el gato, y en la casa no quedan restos de manjar, los ratones 
huirán de ella, acorralados por el hambre. Y tanto es así, que 
recordamos haber leído lo siguiente: “Lo que han de comerse 
los ratones, dáselo al gato, que te privará de ellos.” 

La petición y querella del gato a su amo, en el Romancero 
General de Pedro Flores, que empieza : a 


“Yo don Gato, Coronel 

muy astuto y diligente”, 
concluye así: 

“Estimad en mucho al gato 

que merece estimación, 


y dadle lo que al ratón 
que os saldrá al fin más barato.” 


114. 
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Cervantes empleó la frase en la Parte 11 del Quijote. 

En sentido figurado, indica que debe gastarse. una vez con 
utilidad, y no exponerse al desperdicio o al hurto. 

Los AMORES DEL GATO, RIÑENDO ENTRAN. 

Dice el Comendador Griego, quien lo registra después de este 
otro modo: “Los amores de los gatos, empiezan riñendo y aca- 
ban bufando.” 

Será tal vez por los maúllos que lanzan cuando están en celo. 

¡Cuántos noviazgos que comenzaron con aparente indiferen- 
cia, se robustecen y acaban en la Vicaría o Registro civil, gra- 
cias al ardid de encender los celos del o de la indiferente | 

MAGDALENA, EL GATO TE COME LA CENA Y EL PERRO LA MERIENDA. 

Sin explicación lo publica Correas.. 

Suponemos que el refrán se dirige a los en exceso distraídos. 

MALA CAZA ES EL GATO. 

Decía esto el pueblo a los venteros que se atrevían a servir 
gato por liebre, pues si el manjar se ofrecía a cazadores exper- 
tos, la sustitución, al ser notada por la distinta conformación 
craneana de los dos animales, les proporcionaba serios disgustos. 

MAL SE CUBRE EL GATO CON LA COLA. | 

Imposible ocultarse, pues aunque la mona se vista de seda, 
etcétera. 

MANDAN AL MOZO, Y EL MOZO AL GATO, Y EL GATO MANDA A SU RABO. 

Hay las dos variantes siguientes: 

“Mandan al gato, y el gato manda a su rabo.” 

“Mando yo a mi gato, y mi gato manda a su rabo.” 

Todo esto recuerda aquello de: “el criado de mi criado”, con 
que se critica el afán de mando que solemos tener todos los 

nacidos, olvidando que no es lo mismo el mazo que el yunque. 
El pueblo nos lo avisa cuando dice: 

“Cuando mazo, tunde; cuando yunque, sufre.” 


119. Más come UN GATO DE UNA VEZ, QUE UN RATÓN EN UN MES. 


Que existe antinomia entre este refrán y los ya registrados 
con los números 7 y 113, nos parece evidente, probando ello lo 
que afirmó Cervantes, y es que lo que para unos es yelmo de 
Mambrino, para otros es bacía de barbero. 

“Más comen los gatos que los ratones”, dice Salas Barbadillo, 
agregando que el ventero halló “que le habían hecho de gasto 
en un día — los dos gatos — más que los ratones pudieran en 
toda la vida”. 

22 
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120. Más CONTENTO QUE GATO CON TRIPAS. 
También se dice: “Más regalado que gato de tripera.” 
Véase el número 53. 
Pariente próximo de este refrán es el que reza: Más con- 
tento que el perro con un hueso. 
121. Más Loco QUE UNA ESPUERTA DE GATOS. 
Comparación andaluza, sin duda por el barullo que deben ar- - 
mar varios felinos metidos en una espuerta. 
122, Más LADRÓN QUE UN GATO. 
Otra comparación andaluza que recuerda los frecuentes” hur- 
tos del vivaracho animal. La comparación es una variante de 
“Más ladrón que Caco”. 
123. Más vALE AL GARZÓN SER CABEZA DE GATO QUE COLA DE LEÓN. M 
Allá van unas cuantas variantes, en las que entran, no sólo 
el gato, sino otros animales: 
: “Antes cabeza de gato, que cola de león pardo.” 
“Más vale ser ratón que cola de león.” 
“Más vale ser sardina que cola de trucha.” 
“Más vale ser víbora que cola de sardina.” 
Y aún hay quienes trastruecan el penúltimo de los citados 
refranes y dicen: “Más vale ser trucha que cola de sardma.” 
Tantas frases recuerdan lo por sabido casi olvidado, esto es, 
que vale más mandar que obedecer, aun siendo más difícil lo 
primero que lo segundo. 
124. Más VALE FLACO EN EL MATO, QUE GORDO EN EL PAPO DEL GATO. 
De esta guisa lo escribe el Comendador Griego. Correas, por 
su parte, lo publica asi: 
“Más vale flaco en el garabato”, ete., que comenta de este 
modo: 
“El placentero de mano lee: '“Más vale flaco en la mano.” 
El Comendador lee: “Más vale flaco en el mato, o en el manto.” 
Manto no hace sentido; mato será el monte, que más valdría 
estar por cazar que comido del gato.” 
125. Mr ALEGRO DE QUE EL GATO SEA NEGRO. 
Por la preocupación vulgar de que el gato negro es portador 
de la suerte. 
En oposición, según nos escribe Mugica, también se dice: 
“¡Gato negro! Mala sombra.” 
De plano confesamos que más hemos oído lo primero que lo 
segundo, tanto que el Au chat noir de los franceses ha tenido 
muchos imitadores en la Argentina. 
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126. METE EL GATO EN EL GARBANZAL, QUE ÉL DIRÁ LA VERDAD. 

Vaya, que no; que ni que nos emplumen damos con el sentido 
recto o figurado del refrán. Sometemos la glosa a más clara 
inteligencia que la nuestra. 

127. “Mío”, DIJO EL GATO, Y SE QUEDÓ FRÍO. 
Al notar, tal vez, que a pesar de la claridad con que había 
- pronunciado el posesivo, se quedaba sin lo que su gula apetecía. 
128. “Mío”, DIJO EL GATO, POR SI LE DIESEN ALGO. 

En esta forma, menos terminante que la anterior, lo registra 
el Comendador Griego. 

Hablando de gatos dics Quevedo: 


$ ee 


“Todo requiebro era “mío 
y ninguno era de entrambos.” 


129. MIRAR DE MAL GATUÑO. 
Este sustantivo gatuño es en ocasiones voz despectiva. 
130. MoRcILLA QUE EL GATO LLEVA, GAUDIDA VA. 

De la misma manera registran la frase el Comendador Grie- 
go y Correas, empleando gaudiw por tragar. 

Juan de Valdés escribió: “Sardina que el gato lleva, galduda 
va”, donde galduda está también por tragada. De oídas hemos 
recogido en España el refrán o sentencia en esta otra forma: 

“Sardina que lleva el gato, tarde o nunca vuelve al plato.” 

El amigo Moraleda nos avisa que en Toledo dicen: “Tajada 
que lleva el gato, tarde vuelve al garabato.” 

131. Mucho saBE EL RATO, PERO MÁS EL GATO. 

En este pícaro mundo, al más avisado se la pegan, y quien, 
enfáticamente, se cree superior a todos, suele encontrar a menu- 
do la horma de su zapato y aun a veces, se dan casos, con 

| una zapatería entera en sus posaderas. 
132. Muera GATA Y MUERA HARTA. 

Registrada la frase por el Comendador Griego. Correas, por 
su parte, afirma que nunca la oyó a nadie. 

Si nuestra memoria no flaquea, lo que bien puede ser, creemos 
haber oído: Muera Marta y muera harta. 

133. MuÉrENsE LOS GATOS, REGOCÍJANSE LOS RATOS. 

Es lógico el contento de éstos ante la muerte de su enemigo. 

Parecido a éste, aunque no tan funerario, es el otro refrán que 
reza: “Vanse los gatos y extiéndense los ratos”, variante del 
registrado en esta Colección con el número 36. 

También se dice: “Vamse las gatas y ensánchanse las ratas.” 
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134. NATURA, REVERTURA, EL GATO A LA ASADURA. 
Catalogado así por el Comendador Griego. 
¿Estará revertura, traído por la consonancia, por reverdece? 
Porque la naturaleza del gato, aun viejo, espolea su instinto, que 
gusta de la asadura. 
135. Nr MOZO DORMIDOR, NI GATO MAULLADOR. 
Por lo perjudicial que es el primero y lo molesto el segundo. 
136. NI MOZO GOLOSO, NI GATO CENIZOSO. 
Ambos poco simpáticos, pues si el mozo es laminero hay que 
vigilarlo mucho, como al gato que le gusta hurgar en la ceniza. 
137. No ECHES LA GATA EN TU CAMA Y NO LA ACOCEES DESPUÉS DE ECHADA. 
Aviso del Comendador Griego, que aconseja no dar demasia- 
das alas a uno, o no extrañarse si después abusa de la excesiva 
tolerancia que con él se tuvo. , 
Más expresivo es el Dx. de Autoridades enindo dice: “Enseña 
que al que es extraño, no conocido y experimentado, no se debe 
admitir con facilidad para fiarle y comunicarle familiarmente 
lo que sólo se debe confiar, por su importancia, del que es ver- 
dadero y experimentado amigo; pero una vez admitido y hecho 
confianza de él, no se le debe tratar con 'desprecio, por los incon- 
venientes y daños que pueden resultar.” 
En una cartilla higiénica en verso, para niños, impresa 
en 1853, leemos estos dos consejos : 


“Nunca duermas con los gatos 
ni un paso des sin zapatos.” 


¡ Y tanto como les gusta a los niños andar sin zapatos! 
138. No ESTOY PARA DAR MIGAS A UN GATO. 
Esto es, no tengo tiempo para entretenerme en cosas baladies 
o ridículas, o no tengo humor para sufrir tonterías. 
“Responde en buen hora, que yo no. estoy para dar gs a un 
gato, segtin traigo alborotado y trastornado el juicio.” 


(Quijote, 11, LXVI.) 


También se dice, según Correas: “No es para dar migas a un 

gato”, de quien es para poco. 
139. No HABER MÁS QUE CUATRO GATOS. 

Modismo expresivo para indicar que la concurrencia en una 
reunión o fiesta, sobre ser poca, estaba compuesta de gente poco 
distinguida. 

140. No HARÁ MAL A UN GATO. 
Aplicase la frase al que es muy bueno, y como se usa en tono 
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compasivo, lo que en el fondo es alabanza se trocó en los moder- 
nos tiempos en vituperio, tal vez porque al que es muy dulce 
"las moscas se lo comen. 


“No me dejará mentir 
Mondoñedo el escribano, 
que por no escupir al Cielo 
no supo hacer mal a un gato.” 


(QueveDo, Musa V.) 


141. No HaY PERRO NI GATO QUE NO LO SEPA. 

Otra de las hipérboles comunes en la conversación, para indi- 
car la popularidad de una noticia. 

142. No QUIERO GATO CON POLLOS, NI PERRO CON CENCERRO. 
| En esta forma lo reg.stra el Comendador Griego. 

Pollo está aquí por cría, en el sentido anticuado de la palabra. 
En la Argentina, y con igual significado, se emplea la voz pt 
chón. 

Se dice la frase a propósito de quitar ocasiones de daño. 

143. No SER CAPAZ DE HACER DAÑO A UN GATO. 

Frase parecida, aunque más contundente, a la ya registrada 
con el número 140. 

144. No VA POR AHÍ EL GATO A (¿será Y?) SUS HIJOS. 

Hemos leído en la Comedia Eufrosina, dando a entender que 
se ha equivocado el camino para alcanzar u obtener una cosa. 

145. (OLLA SIN SAL NO ES MANJAR, AL GATO SE LE PUEDE DAR. 
Siendo la sal, como se afirma, “el sabor de los sabores”, claro 
está que es desabrida la olla sin ella, y no se puede comer. 
146. (ORA EN JUEGO, ORA EN SAÑA, SIEMPRE EL GATO MAL ARAÑA. 

Así lo escribe Correas, y da a entender el refrán en sentido 
figurado que, queriendo o sin quererlo, el de malas intenciones 
siempre nos perjudica. 

147. (OTRO PIE LE NACE AL GATO, Y NÁCELE AL REVÉS. 

Despropósito inventado por el pueblo al tropezar con no pre- 
visto o no sospechado inconveniente. 

148. PACIENCIA DE GATO. 

Frase que se aplica al que aguarda o espera largo tiempo la 
resolución de un asunto. 

149. PALABRAS DE SANTO Y UÑAS DE GATO. 
Sentencia parecida a otras, ya registradas, que se aplica a los 
- hipócritas, a cuantos no tienen palabra mala ni obra buena. 
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150. 


151. 


152. 


153. 


154. 


153. 


156. 


157. 


158. 


159. 
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PARA EL GATO. 


Frase que se usa dirigiéndose a cuanto, sobre no prestarnos 

utilidad, nos molesta o fastidia. 
PARECE QUE HA JUGADO CON LOS GATOS. 

Se aplica el modismo a quien se presenta descompuesto y des- 
peinado en lugares en que el propio decoro nos invitu a acica- 
larse un tanto. 

PASAR POR ELLO, COMO GATO POR BRASAS. 

Esto es, con rapidez. Se le dice a quien no quiere detenerse 

en algo que molesta. (Ver núm. 34.) 
PASITO, QUE DUERME UN GATO. 

Ironía de que se echa mano cuando el que duerme es poquita 
cosa, un casi nadie. 

PESCADO QUIERE EL GATO, MAS NO QUIERE MOJAR EL PATO. 

Así lo hemos recogido, si bien nos parece que pato, impuesto 
por la consonancia, debizra reemplazarse por papo. 

¡Cuántos como este gato quieren pescar truchas a bragas en- 
jutas! | - 

PEOR SERÁ ÉSTA QUE LA DE MAZAGATOS. 

Ver número 103. 

POR EL CABO DE LA CUCHAR, SUBE EL GATO A LA OLLA. 

Muchos son en este mundo sublunar que por el hilo llegan al 
ovillo, o séase que se aprovechan de cosa o persona débil para 
alcanzar sus fines. 

PoR EL CAMINO LLANO, TANTO CORRE EL PERRO COMO EL GATO. 

Por las pocas dificultades con que se tropieza en un camino 
bien apisonado, ' 

Aplicado a personas nos parece haber leído: En camano lla- 
no, tanto corre el cojo como el sano. 

POR FALTA DE GATO ESTÁ LA CARNE EN EL GARABATO. 

Otros invierten el orden y dicen: “Estáse la carne en el gara- 
bato por falta de gato.” 

El apreciable paremiólogo que se escondió bajo las iniciales 
D. L. B. 1. M. comenta así la frase: 

““Se dice comúnmente de las mujeres que dejan de casarse, no 
por falta de pretendientes, sino por algún otro motivo.” 

Covarrubias, más malicioso, dice que “el refrán alude a las 
mujeres que son recogidas y castas, no tanto de su voluntad, 
como por no se les ofrecer ocasiones”. 

¿QUIEN ECHARÁ EL CENCERRO AL GATO? : 

O bien: “¿Quién le pone el cascabel al gato?” 
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Ambas frases indican el riesgo que hay en decir o hacer algu- 
na cosa. 

“Dice la fábula — habla Covarrubias — que se juntaron los 
ratones para tomar consejo, qué remedio tendrían contra el daño 
que les hacía el gato. Hubo diversos pareceres, y uno entre los 
demás, que presumía de sabio, dijo: “No hay mejor remedio 
”que echar al gato un cascabel, y así echaremos de ver cuándo 
”viene por su sonido.” Pareció a todos muy bien, pero llegado a 
quién iría a echársele, no hubo nadie que se atreviese, y así el 
consejo quedó por impertinencia y bachillería necia.” 

Rimó Samaniego la fábula con el título de Congreso de los 
ratones. 

160. ¿QUIÉN LLEVARÁ EL GATO AL AGUA? 

Pregunta igual a las anteriores, y que, como ellas, incita a lle- 
var a cabo una empresa de mucha dificultad. 

También se emplea en el sentido de. ver quién puede más, 

- El tantas veces mentado Covarrubias explica la frase del 
modo siguiente: 

“Antiguamente debieron usar cierto juego en la ribera del 
río con un gato, y ganaba quien lo metía dentro de él; pero 
como se defiende con uñas y dientes era dificultoso y peligroso.” 


“— También acá arde la fragua. 
— Todo eso es menester. | 
— Pues a fe que hemos de ver 
quién se lleva el gato al agua.” 
(MORETO.) 


161. RATONES, ARRIBA, QUE TODO LO BLANCO NO ES HARINA. 

Correas da a esta frase el siguiente origen: 

“Es lo de la fábula: que el gato se enharinó por desconocer- 
se y engañar a los ratones; mas uno viejo que lo espió y conoció, 
dió este aviso a los otros.” 

162. EL MUR QUE NO SABE MÁS DE UN HORADO, PRESTO LO TOMA EL GATO. 

Refrán rico en variantes; véanse algunas: 

Al ratón que no tiene más que un agujero, presto le pilla el 
gato. 

Al ratón que no sabe más de un agujero, el gato le coge presto, 

Al ratón que no sabe más de un horado, aquél tapado, pres- 
to le toma el gato. | 

“Yo, cuitada, he sido como el ratón que no sabe más de un 
agujero, que presto le toma el gato.” 

(Carta de BLAsco DE GARAY a una señora.) 
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163. 


164. 


165. 


166. 


167. 


168. 


169. 


170. 


171. 


172. 
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Correas cuenta haber oído en las montañas de Aragón y de 
Cataluña este refrán puesto en copla. Dice así: 


“Ratón que ratonaba 

cola larga lo esperaba; 

si no fuera por un horadete 
muerto fuera el ratonete.” 


REGALA A LA GATA, Y SALTARTE HA A LA CARA, 
La glosa de este refrán se encontrará en el número 91. 
SACAR LAS BRASAS COMO LA MANO DEL GATO. 
Equivale, como adivina a más lerdo, a “sacar las castañas 
del fuego con mano ajena”. 
SALIR BUFANDO COMO LOS GATOS. 
Y también: “Salir haciendo fu”, ete | 
Bien valen las dos frases a retirarse una persona enojada de 
una reunión. 
SALIRLE A UNO LA GATA CAPADA. 
Leemos en Cuentos de Pedro de Urdemalas, del erudito chile- 
no Ramón A. Laval, frase que explica diciendo que equivale a 
“equivocarse, engañarse”. ? 
En España, si no nos equivocamos, hemos oído burra en vez 
de gata. 
SALIR UNO A GATAS. 
Modismo de empleo frecuente en este país, que vale librarse 
con gran trabajo y dificultad de un lance peligroso. 
SEPAN GATOS QUE ES ANTRUEJO. 
Alude la frase a que por Carnestolendas suele haber abun- 
dancia de comestibles. 
SER UN ATO EL GATO. 
Igual a ser un bobalicón, un poca cosa, mejor dicho, que sir- 
ve para poco. | 
SESITOS DE GATO. 
Por vanos. Se aplica, como es de suponer, a la cabecita lige- 
ra de cascos, la que, de golpearla, sonaría a hueco por dentro. 
SI EL GATO COME MIEL, NO ESTAMOS AQUÍ BIEN. 
Así lo publican Correas y el Comendador Griego, indicando 
la frase que en aquella casa la comida no abunda. 
SIEMPRE PIENSA EN LA SARTÉN EL GATO. 
Como el común de los mortales, ya que todos pensamos en 
asegurar o procurarnos el pan nuestro de cada día. 


173. 


174. 


177, 


178. 
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TAN CONTENTO, COMO RATÓN EN BOCA DE GATO. 

Ironía aplicable a los que alcanzan no lo bueno que preten- 
dían, sino lo malejo que les depara su mala estrella. 

TARDE SE ARREPIENTE EL RATO, CUANDO LO TIENE EN LA BOCA EL 
GATO. 

O “cuando está en la boca del gato”. 

Lo mismo que muchos mortales que advierten su perdición 
cuando ya no hay lugar para la enmienda. 

TARDE VOLVIÓ EL GATO POR LA LONGANIZA. 

Así lo escribe el Comendador Griego, forma que nos parece 
más lógica que la siguiente registrada por Correas: 

“Tarde volvió el gato con la longaniza al garabato.” 

TENER MÁS FRÍO QUE LOS GATOS EN ENERO. 
Frase que se dirige, como se colegirá, a los muy friolentos. 
TENER CARIÑO A UNA CASA, COMO LOS GATOS. 

Frase hija de la experiencia, pues ésta enseña que los mininos 
son apegados al hogar más que a las personas que lo habitan, 
tanto que entristecen mucho cuando se les cambia de casa. 

TENER SIETE VIDAS COMO LOS GATOS. 

La frase es de uso corriente que sepamos, no sólo en España, 
sino en Francia, Italia, Portugal y Alemania. 

Comentando esta frase, cuenta Correas en su Vocabulario lo 
siguiente: | 

“A mí me aconteció coger a uno por el pescuezo con el pie 
de una silla en que estaba sentado, y ahogado allí por media 
hora quererle arrojar a la calle; por ver alguno de estos mila- 
gros lo dejé entonces y arropé sin esperanzas de vida, porque 
los ojos estaban adormecidos, y al cabo de una hora le saqué, 
y estaba bueno como si tal cosa no le hubiera sucedido, y comió 
de lo que le echaba de la mesa.” 


“Pues no suelen morir de siete heridas, 
por quien dicen que tienen siete vidas, 
y un golpe en la cabeza los atonta.” 
(LoPE, La Gatomaquia.) 


> 


Glosa esta creencia Miguel Agustín Príncipe en su fábula ti- 
tulada El gato ladrón. En ella dice: 


“A la calle saltó por un boquete 
cayendo de tan alto, que el pobrete 
perdió toda una vida en su arrebato; 
mas quedáronle seis, pues todo Gato, . 
para casos así, cuenta con siete.” 


340 RICARDO MONNER SANS 


179. UNA FUÉ, Y LLEVÓSELA EL GATO, 
Para manifestar a alguien que ya no queda nada de lo que . 
apetecía. 
180. Un 0JO AL PLATO, Y OTRO AL GATO. 
Frase que aconseja vigilancia, pues la menor distracción pue- 
de sernos perjudicial. 
Otros dicen: “Un ojo a la sartén, y otro a la gata.” 
“Bien puedes hacer la experiencia con alguno de los doblo- 
nes que tienes. Un ojo a la sartén y otro a la gata, que eso que 
me ha dado D. Vela, hermano, es para mi entierro.” 


(LoPE, Dorotea.) 


181. UñÑaAs DE GATO, Y HÁBITOS DE BEATO. 
Variante de otras frases parecidas ya registradas. 
El fabulista citado en el número 178, tiene una composición 
contra los hipócritas, que tituló El gato cortándose las uñas, 
de quien supone que 


“es sólo 
para mejor disimular su dolo”; 


acabando la intencionada fabulilla con esta afirmación que, por 
desgracia, suele ser verdad: 


“Nunca son los malvados más bribones 
que afectando virtud en sus acciones.” 


182. VENTEROS Y GATOS, TODOS SON LATROS. 

Afirma Correas el dicho, mas dejamos al Maestro la respon- 
sabilidad de asimilar las piraterías de los gatos con las distrac- 
ciones (?) de inocentes venteros. 

183. VENTURA, REVENTURA, EL GATO A LA ASADURA. 

Reventura por doblada ventura. 

Refrán más lógico que el registrado con el número 134. 
184. VoLvÉRSELE GATO MONTÉS. 

Por perder uno algo, írsele de las manos, como se pierde el 
gato montés si se le quiere domesticar, ya que su natural le lle- 
va al monte. 

185. Yo BUENO, TÚ BUENO, ¿QUIÉN LLEVARÁ EL GATO AL AGUA? 

Véanse en esta misma Colección los números 159 y 160. 


DATOS PARA LA HISTORIA DEL PERIODISMO 
ESPAÑOL: UNA COLECCIÓN DE PERIÓDICOS DEL 
REINADO DE FERNANDO VII (1820-1823) 


POR 


Antonio Gallego y Burín 


Catedrático excedente de Umiwversidad. 


Pocos testimonios históricos tan puros y sinceros como los periodísti- 
cos. El hacer espontáneo, apasionado, a que obliga en el instante la 
lucha pública, el improvisado comentario al sucedido actual, es fiel 
reflejo del pulso de una sociedad, y sólo el periódico puede ser su expre- 
sión. La historia de un día, cada día hecha en él, es el más cálido esbo- 
zo de un sector social, A su merced, pueden reconstruirse épocas ente- 
ras, que renacen con toda su gracia, su color y su movimiento. 

Para ciertos períodos españoles, ese valor es de calidad altísima. De 
ellos, son escasos los que ofrecen un mayor ardor polémico que los que 
siluetean, nerviosamente, nuestro siglo xix, tan lleno de vivas pasiones, 
florecidas al amor de nuestra lucha por la Independencia. Instante que 
acentúa el dinamismo político español, ábrense en él nuevos cauces a los 
ideales, a los que opone su resistencia la masa, aferrada a un pasado y 
a una organización que considera intangibles. El choque de las dos ten- 
dencias atruena con sus ruidos, casi totalmente, un siglo de vida na- 
cional. 

A los silencios de una opresión sostenida, suceden momentáneos bor- 
botar de pensamientos y estridentes expresiones de ellos. Pocas páginas 
más llenas de ademanes violentos que estas que escriben nuestros pe- 
queños clubs revolucionarios, dirigidas al pérfido absolutismo de Fer- 
- nando VII. 

Reacción y libertad, son los dos términos que polarizan el alma es. 
pañola. La escrita expresión del pensamiento es negada por aquélla; la 
libre expresión de éste, y su defensa, sostenida por la segunda. 
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En guerra tan rápida y nerviosa, que nada da al reposo, el elemen- 
bo de combate había de ser también nervioso y ágil, con agudeza de fle- 
cha. Ninguno mejor para este fin, que el periódico o el libelo (a veces, 
ambos, vienen a ser la misma cosa). El español, ya estaba ejercitado en 
esto. Afrancesados y patriotas habían hecho buen aprendizaje. La pro- 
paganda contra los invasores y el posterior y breve ensayo de vida cons- 
titucional, adiestráronles en tales prácticas. La revolución de 1820 des- 
pejó el campo a la expresión ideal, y la imprenta no cesó de producir. 
Realmente, pudiéramos decir que el moderno concepto de periódico no 
se concreta hasta esos tiempos, y se concreta en múltiples formas y en 
erecidísima cantidad. La letra y el diseurso son las armas arrojadizas 
más empleadas por el español de esos tres años. Su valor es, pues, in- 
calculable, no sólo para la ilustración de los hechos, sino para la com- 
posición de una psicología española de la época. 

Si la de nuestra Independencia encontró en la obra de Gómez 
Imaz (1) la historia de conjunto de su prensa (bien que sujeta a recti- 
ficaciones), todavía falta por hacer no poco de la relativa a posteriores 
tiempos, completando así el inventario periodístico de España. En tanto 
tal cosa no se haga, dificultad, y seria, ofrecerá estudiar, matizando, mu- 
chos periodos nuestros, y más aún, este fernandino que, si muy remo- 
vido, es de los más deficientemente analizados. 

Una colección de periódicos Ale esa época, ofrecerá siempre un inte- 
rés particular y nuevo; más todavía, si corresponden a ciudades don- 
de las agitaciones hayan vibrado con intensidad mayor. 

Granada ofrece, de 1820 a 1823, un muy curioso grupo periodistico, 
cuyo valor aumenta si se considera que esa ciudad fué, en tales tiempos, 
uno de los principales focos revolucionarios. Cemtro masónico de acti- 
vidad extraordinaria, su actuación contribuyó, no en poco, al cambio 
de política, que recibió con el más vivo alborozo, laborando, una vez 
caída, por su retorno, en el secreto de las logias masónicas y de las 
torres comuneras, preparando conspiraciones, cuyo término marca el 
trágico fracaso que arrancó la vida de una mujer admirable: Mariana 
Pineda. | 

El espacio de tiempo que esos hechos limitan ha de tener la ilustra- 
ción viva de la prensa, que hasta ahora no ha sido recogida, por el escaso 
conocimiento que de ella teníamos. | 

La granadina, desde sus comienzos hasta el final del siglo xVvm, 
habíala estudiado con toda documentación y brillantez D. Miguel Ga- 


(1) Gómez Imaz (Manuel), Los periódicos duramte la guerra de la Indepen- 
dencia (1808-1814). Madrid, 1910. 
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rrido Atienza en un interesante trabajo (1), aparte el cual, sólo existen 
algunos otros, superficiales y fragmentarios (2). 

En unas breves notas publicadas por mí hace ocho años, sobre el pe- 
riodismo granadino en la guerra de la Independencia (3), procuré com- 
pletar, en cuanto pude, la labor anterior, pero sin pasar más allá 
de 1814. De aquel entonces a hoy he seguido reuniendo, aunque con 
no escasa dificultad, noticias y datos relativos a la premsa granadina, 
logrando formar un nutrido catálogo de periódicos correspondientes a 
los tres más apasionados años de contienda política española. Con lo: 
anteriormente hecho y esta serie de hoy, puede ya formarse clara idea 
de lo que fué esa prensa en el primer cuarto del pasado siglo, aunque, 
naturalmente, esto no pase de ser un esbozo sometido a correcciones y 
agregaciones futuras; mas, aun así, creemos que pueden ofrecer algún 
interés estas notas que, sintetizadas todo lo posible, van ordenadas cro- 
nológicamente. 


Año 1820. 


1. DiarIO CONSTITUCIONAL DE GRANADA (4). 


Granade. Imprenta de D. Juan María Puchol. Después, en la Im- 
prenta patriótica del Diario. Año 1820. 
"4 págs. — 0%,195 X 0*,140. 


(1) Garrido Atienza (Miguel), Apuntes para la historia del periodismo. E 
periodismo en Granada en el siglo XVIII. (En la Revista de España, años 1891 
y 1892.) 

(2) Godoy Alcántara (José), Reseña histórica del periodismo en Granada, (En 
"la revista granadina El Abencerraje, número 1 del año 1844.) 

Pelayo (Elías), Apuntes sobre el periodismo en Granada. (En el Boletín del 
Centro Artístico de Granada, año 1888.) 

Valladar y Serrano (Francisco de P.), Periódicos y periodistas granadinos. 
(En el Boletín del Centro Artístico, año 1888.) 

Pelayo (Elías), La Exposición bibliográfica de la Real Sociedad Económica de 
Amigos del País. — IV. Los periódicos. (En el Boletín citado, año 1888.) 

Paso y Delgado (Nicolás), Un periódico de Literatura en Granada. (En la re- 
vista granadina El Capricho, año 1846.) 

Introducción al número 1 de la revista el Album granadino. año 1856. 

(3) Gallego y Burín (Antonio), Los periódicos granadinos en la guerra de la 
Independencia (1808-1814). Granada, 1918. 

(4) Biblioteca de la Delegación de la Comisaría Regia del Turismo, de 
Granada. 
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Principió el 24 de marzo de 1820. Publicáronse 130 números, el 
último en 31 de julio de 1820, en cuyo final reza el siguiente 


EPITAPHIUM 
Nihtl absque pecunta existit 
Hic jacet 


Diarrum Constitutionale Granatense. 


Fué el primer periódico publicado en Granada después de la re- 
volución. Sus propósitos, explícanlos los editores en el número 1, con 
las siguientes frases : 

**... Conociendo la necesidad de hacer ver a la clase media del estado, 
a los pacíficos propietarios, labradores y artesanos, la marcha del Gobier- 
no, la utilidad y urgencia de las reformas y la malicia de los que por 
interés personal extravían la opinión y siembran un odio indisereto 
hacia las nuevas instituciones, manifestarán (los editores) con el noble 
atrevimiento que exige de ellos su carácter y el bien de la causa pública, 
las noticias que puedan adquirir y las ideas que produzca el curso mis- 
mo de los acontecimientos. Su lenguaje será el más sencillo, el único que 
se acomoda a la verdad y a la inteligencia de toda clase de lectores. El 
espíritu de partido, la invectiva, los dieterios personales, en una pala- 
bra. los abusos de la libertad de imprenta, sabiamente prohibidos por 
el Gobierno, no se mostrarán en este escrito.” 

Su texto, dividido en varias secciones (doctrinal y noticiosa), a cuya 
cabeza figuraba el santoral del día y anuncio del jubileo de las cuaren- 
ta horas, contiene curiosas noticias relativas al establecimiento del ré- 
gimen constitucional en Granada, recibimiento hecho a Martínez de la 
Rosa a su vuelta del destierro, festejos en su honor, etc. ' 

Su carácter era moderado y gubernamental. Cuando, meses después 
de su aparición, la prensa comienza a multiplicarse, saliendo a luz pe- 
riódicos redactados en los más agresivos tonos, uno de éstos, El Duende, 
ataca al Diario con toda dureza, diciendo es “obra de una Sociedad de 
"gentes de letras, que empiezan como buenos eristianos copiando el al- 
”manaque y la tabla del jubileo. Aunque ofrecieron en su prospecto co- 
”"municarnos diariamente sus observaciones meteorológicas, no han po- 
”dido verificarlo desde el 24 de marzo en que dieron principio a su ím- 
“probo trabajo, hasta el 1.2 del corriente julio, a causa de que el albar- 
"dero encargado de poner corrientes los chismes para esta operación, ete. 
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"Después de las observaciones tonteorológicas (que forman la obertura), 
”se presenta en la escena un discursito bien copiado de La Ley (1) o 
”de otro periódico de la Corte ejusdem furfuris, o bien de propia cose- 
"cha (lo que sólo se usa en los días solemnes) en el cual, por tristes doce 
”marevedís se ven todas las plazas de Egipto. Síguese un gracioso inter- 
”medio de noticias escogidas, con pulso, crítica y discernimiento... Y se 
"da fin a la función con una travesurilla de ingenio, que se bautiza con 
"el nombre de epigrama... Por añadidura pitracal, pone la cofradía el 
”precio de los comestibles de su uso, como el de la cebada, ec.” 


2. EL Loco CoNsTITUCIONAL, DE LA 2,2 ÉPOCA DE JA LIBERTAD Es- 
PAÑOLA (2). 


Granada. Imprenta de D. Nicolás Moreno. Año de 1820. 
8 págs. — 0%,195 X 0”,140. 


Pr. el 27 de marzo y era continuación del que, con igual título, se 
publicó en 1813. Al comienzo apareció los lunes y después los jueves. El 
último número que he visto es el 12, correspondiente al 4 de mayo, y 
todos ellos están escritos con la donosa y enrevesada agudeza e insolente 
ironía, que lo estaban los de su anterior época, que merecieron la con- 
dena de la Inquisición, mandándose recoger por edicto 0 ésta, de 22 
de julio de 1815. 

Lo citan Godoy Alcántara (3) y los periódicos El Lino y El Duende, 
que, llamándole Tonto mejor que Loco, recomiéndale “aprenda a hablar 
”menos y a decir más, si desea que sus escritos tengan alguna acepta- 
005 aunque si quiere Vmd. tomar mi consejo (ahora que nadie nos 

”oye) confiese Vmd. que no tanteó sus fuerzas antes de constituirse se- 
”gundo EnSuiso remendador, de aquel primer Loco que tanto gusto dió 
”a Granada.. 


3. CONCILIADOR POLÍTICO (4). 


Granada. Imprenta nueva de Puchol, 1820. 


Su número de páginas era variable, contando indistintamente 8, 12 
y 16. —0”,220 x 0”,160. 


Pr. el 28 de marzo de 1820. Era semanal, y publicó algún que otros 


(1) V. Hartzenbusch (Eugenio), número 149 de sus Apuntes para un catálogo 
de periódicos madrileños desde cl año 1661 al 1870. Madrid, 1894. 

(2) Bib. Municipal de Granada. 

(3) Est, cit. 

(4) Bib. de la Delegación de la Comisaría del Turismo, 
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extraordinario y suplemento. Aunque sólo he visto los números 1, 3 y 9, 
no creo viesen la luz más de 13, el último de ellos, en 20 de junio. 

Fué su director D. José Fernández Guerra (1). 

Lo cita El Duende, con la misma piadosa intención que a todos los 
que alude: 

“Me parece, señor Concliador político, que por lo principal y otrosí 
”de la anterior fraterna, debe pasarse en autoridad de cosa juzgada la 
"resolución noviter subtiliter magistraliter et resoluctive se sirve Vd. dar 
"sobre las causas que no influyeron para que los franceses fuesen lan- 
”zados de España. Por lo demás, hágame Vd. favor de llamarse Con- 
”alliador a secas, ya que se olvida de lo político en graduar de erróneas 
”y despreciables especies que deseaban ver publicadas muchos amantes 
”del orden y del nuevo régimen, a menos que ho se haya Vd. propues- 
”to conciliar y poner en una paz a los lobos y a las ovejas... y ahora... 
”entreténgase en leer con reflexión aquella fabulilla Kteraria de Iriarte, 
”del león y el águila, que concluye: murciélagos literarios, ete.” 

En otro número y refiriéndose a su desaparición, dice: * 

“La santa humanidad exige de nosotros que no aumentemos los ma- 
“les del caído. Esta consideración me hace olvidar los defectos y peca- 
”dos de un buen compañero, El Conciliador, a quien Dios nuestro Señor 

”se sirvió llevarse para sí, el día 20 del mes pasado. Concurriré como 
es debido 'a sus honras y aun escribiré llorando en la losa que cubra su 
"sepulcro, el siguiente 


EPITAFIO 


“El que a conciliarse echó 
”erudito y textiial, 
”por una suerte fatal, 
”desconciliado murió.” 


4. CORREO GENERAL DE GRANADA (2). 


Granada. En la Imprenta Nacional del Ejército, 1820. 
2 hojas, sin pag. — 0”,310 Xx 0”,220. Texto a 2 cols. 


Debió comenzar a publicarse en los últimos días de marzo. Aparecía 
generalmente dos veces en semana, publicando además, suplementos y 
extraordinarios. El único número que he visto es el 15, correspondien- 


(1) Así se deduce de un folleto titulado El Conciliador político a sus o00m- 
patriotas (Granada, imp. de D. Juan María Puchol, 1820), publieado después de 
cesar aquel periódico. Valladar y Godoy ineluyen en sus apuntes al Conciliador. 

(2) Bib. del Autor. .- 
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te al 13 de mayo, y dos extraordinarios, del 6 y 24 de junio. Su duración 
debió ser escasa. Predominantemente noticioso, tenía una significación 
política moderada. 


5. EL CATEDRÁTICO PÚBLICO DE LA CONSTITUCIÓN POLÍTICA DE LA Mo- 
NARQUÍA EsPAÑOLA (1). 


Granada. Imprenta de D. Francisco Benavides, 1820. 
8 págs. — 0”,215 Xx 0”,155. 


Pr. el 18 de abril. 

Sus propósitos se explican así, en el número 1: 

“Grave es el cargo que nos hemos impuesto por ser mucho más pe- 
"sado que si se desempeñase en cualquier Universidad o Establecimien- 
”to Literario... y respecto a que nos dirigimos al común del pueblo y a 
"aquellos ciudadanos que no han de concurrir nunca a oir las explica- 
"ciones que se hagan en estas Corporaciones... a todos aquellos que fue- 
”ron educados con rancias preocupaciones... se necesita hablarles con 
"el texto de la Constitución, ilustrado con los motivos y fundamentos 
"que dieron las mismas Cortes y algunos otros que los convenzan de que 
"nuestra Ley fundamental... es buena y útil, para que los españo!es y 
”la Nación se restituyan a aquella grandeza, esplendor y libertad que 
”en otros tiempos tuvieron bajo el Imperio de esta misma Ley.” A con- 
tinuación comenzaba a insertar el texto de la Constitución. 

Poco éxito debieron tener estas impresas lecciones, y aun pienso que, 
bal vez, no pasasen de la primera, única que conozco. El Duende así pa- 
rece confirmarlo, al aludir a él: 

“Señor Catedrático de la Constitución Política: con Vmd. no va 
"nada — dice — porque parece que ha dado vacaciones perpetuas; pero 
"si le vuelve a dar el volunto de abrir el aula, le advierto que acopie 
"más material*s, y mejores, y que estudie bien la historia para no con- 
”fundir ni aplicar mal los hechos; y Dios sabe lo que callo, porque no 
"se diga aquello de a moro muerto, etc.” 


6. EL LINCE DEL PUEBLO ESPAÑOL (2). 


En Granada. Imprenta del ciudadano Puchol, 1820. 
8 págs., y después 12. — 0”,220 X 0”,155. 


(1) ld. Hidalgo, en su Diccionario General de Bibliografía Española (Ma- 
drid, 1862), incluía con error esta publicación y el Correo General, como corres- 
pondientes al período de 1812 a 1814, así como El Centinela y El Constitucional, 
que debe ser el mismo Diario Constitucional, ya reseñado. 

(2) Bib. del Autor. Sólo conozco de este periódico los números 5, 6, 7, 8, 


9, 11 y 13. 
23 
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Pr. el 1 de mayo. Era semanal. 

Fué su director el periodista Cayetano María de Segura, individuo 
de novelesca historia que en los alborotos constitucionales de Guadix, 
su patria, intervino áctivamente, pero que, desacreditado en ella, marchó 
a Granada, donde comenzó la publicación de este periódico, terminada 
la vida del cual, en el mismo año 20 tornó a Guadix, cometiendo allí no 
pocos desafueros, hasta que terminó siendo Subdelegado de Policía de 
Tortosa. 

Escrito El Lince con ingeniosa soltura, contiene curiosos sucedidos 
y comentarios; detalladas informaciones de la elección de Diputados a 
Cortes; numerosos datos sobre problemas económicos españoles, entre 
ellos, un proyecto de desamortización ec'esiástica y unas interesantísi- 
mas cartas del Conde del Montijo sobre sus actuaciones políticas. 

El último de los números que poseo, y tal vez el último publicado, es 
el 13, correspondiente al 22 de julio. 


7. EL DuenNDe (1). 


Granada. Imprenta de la Brugería Nacional, o sea del ciudadano 
Puchol, 1820. 
Número de páginas, variable, de 12 a 32. — 0m,135 Xx 0m,095. 


Debió aparecer en los primeros días de mayo. Sus números, a los que 
llama estallidos, no llevan indicación de fecha alguna, y sólo conozco 
ocho de ellos, el último de los cuales debe corresponder al mes de agosto, 
pues tampoco se publicaban con regularidad. | 

Era El Duende exclusivamente satírico, de sátira mordaz y agresiva 
que empleó contra todo lo de su tiempo. Así, no hay periódico que con 
él no discuta, ni al que él no ataque con sus burlas. 

Lo mismo liberales que servdes fuerón blanco de ellas, y sólo el gru- 
po de los afrancesados es el que se libra de estas chanzas, por estimarlo 
El Duende como el más inteligente y culto de la Nación, que en lo res- 
tante es, para él, una mixtura de pillos y de tontos, de los que en todos 
sus números pide a Dios le libre. 

El Duende fué varias veces denunciado, sin que haya logrado averl- 
guar su autor, que sospecho fuese el editor mismo. 

El periódico El Lince cita un Duende verdadero impreso en casa 
del ciudadano Puchol y otro fingido, en la del ciudadano Benavides, 
que debe ser el que lleva por título 


8. EL DuenDe Fiscal DE GRANADA (2). 


(1) Bib. del Autor. 
(2) Idem. + 
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Granada. En la Oficina del ciudadano Benavides, 1820. 
15 págs. — 0%,135 Xx 0,095. 


Debió publicarse a la vez que el anterior, y sólo conozco de él un nú- 
mero, el primero y tal vez el único que bajo este nombre se publicase. 


9. EL VERDADERO DUENDE. 


En el Diario Constitucional de Granada, del martes 23 de mayo, 


aparece un aviso que dice: 
“Desde hoy se hallará de venta El Verdadero Duende en la tienda 


”del agua del solimán, de la plaza nueva y en el estanco de la puerta 
é "Rea].” 


10. EL Matra-DUENDES. 


Lo cita El Duende. 


11. DIARIO POLÍTICO Y LITERARIO DE (HRANADA (1). 
Granada. En la Oficina del ciudadano Benavides, 1820. 
4 págs. — 0”,220 x 0,155. 


Pr. el 1 de agosto. Ignoro su duración, pues sólo conozco el nú- 


mero 2. 
Principalmente noticioso, dividía sus secciones, en Noticias extran- 


jeras, Cortes y Literatura. 


12. DIARIO DE GRANADA (2). 


Granada. Imprenta del ciudadano Benavides, 1820, 
4 págs. — 0”,220 Xx 0”,155, 


Pr. el 7 de agosto. Sólo conozco el número 11. 
A la cabeza de los números, publicaba el santoral y tabla del jubi- 


leo, siendo su texto especialmente literario. 


13. CENTINELA (3). 


Granada. Oficina de D. Nicolás Moreno, año de 1820. 
8 págs. — 0”,215 Xx 0”,155. 


Aunque ninguno de los números que he visto (el 2.2 y el 4.9) llevan 
(D Bib. del Autor. 


(2) Idem. 
(3) Idem. e o a 
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ferha, debió publicarse entre junio y agosto, pues El Duende lo cita 
en sus estallidos. Era semanal, apareciendo los sábados. 

Liberal constitucional, dice de él El Lince, que su autor era un 
testaferro de cierto eclestástico de anteojos y otros servilotes. Sus cam- 
pañas son, en efecto, muy moderadas y en ellas defiende los intereses 
eclesiásticos y el origen divino de los diezmos. 


14. EL DESPAVILADOR, O SEA, DESTERRADOR DE IGNORANCIAS Y ERRO- 
RES, DE ALGUNOS LUMINARES DE NUESTROS DÍAS (1). 


Granada. Imprenta de D. Juan María Puchol. Año 1820. 
8 págs. — 0”,220 Xx 0”,155. 


Ignoro la fecha de su comienzo, pues el número 1, que es el único que 
he visto, no la lleva, pero debe ser contemporáneo del anterior. 

Su autor era un clérigo, no muy afecto al sistema constitucional. 
En el número citado estúdiase la Constitución, en su aspecto religioso. 


15. EL ZAHORÍ GRANADINO (2). 


Granada. En la Oficina del ciudadano Benavides. Año 1820. 
15 págs. — 0”,120 Xx 0”,100. 


Apareció este periódico (sin fechar tampoco sus números) para re- 
futar las opiniones de El Despanilador, publicándose en forma de car- 
tas periódicas, en las que se estudiaba la situación política del momen- 
to, apuntándose soluciones para cada REO cUA de los cuales, el agrícola 
era atendido con preferencia. 


16. EL Exorcista (3). 


Granada. Imprenta Nacional de Egército, 1820. 
7 págs. — 0”,120 Xx 0”,100. 


Sin fecha, sus números van firmados con las iniciales J. V. A., que 
corresponden al poeta granadino Dr. D. José Vicente Alonso, conocido 
por Delio. 

Escribióse para contestar a El Duende a determinadas alusiones, 
replicando éste con un extraordinario, que tituló Cabriola política que 
puede servir de intermedio al tercer estallido. 


, 


(D) Bib. del Autor. 
(2) Tdem. 
(3) Idem. 
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17. ORGANO DE LA SOCIEDAD PATRIÓTICA. 


El Lince dice que se publicaron dos números, dándose en ellos a luz 
el contenido de las cartas que recibían los socios cuyos números “ofre- 
”cieron vender a dos cuartos, con el fin de que estuviese barato el ali- 
”mento del alma y el del entendimiento, como nos dijo su patriótico 
”celo, en los números 1.2 y 2,0” 

18. EL TONTO DE LA COLEGIATA, 


Lo cita El Duende, con mordaz ironía. 


19. EL SUEÑA VERDADES. 


Lo cita El Duende. 


20. EL PUBLICISTA. 


Lo cita El Duende. 


21. EL ELECTOR DE PROVINCIA. 

Lo cita el mismo. 

23, LA BEATA HABLADORA. 

La cita el mismo, llamándole opúsculo trasnochado y diciendo se pu- 
blicaba los sábados. 

23. EL CAPEO POLÍTICO. 


Lo citan El Inmce y El Duende, que lo titula disparatorio. 


24. EL VERBIGRACIA, 


Lo citan El Lince y El Duende, que lo califica de opúsculo ta- 
bernar:0o,. 


Año 1821. 


25. REDACTOR POLÍTICO Y LITERARIO DE (HRRANADA (1). 


En la Imprenta Nacional de Egército, 1821. 
2 hoj. sin pag. — 0,310 X 0”,220. Texto a 2 cols. 


(D Bib. del Autor. 
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Pr. el 3 de mayo de 1821. Era bisemanal, publicándose lunes y 
Jueves. 

En una cita de El Duende Verdadero, se alude a haberse estado pu- 
blicando anteriormente, al decir de él que parece que ha muerto, pero 
“no hay que fiarse, pues el año pasado se insultó y no volvió hasta esta 
primavera”. 

La Colección Eclesiástica Española, comprensiva de los Breves de 
8. S. Representaciones de los SS. Obispos a las Cortes, Pastorales, Edic- 
tos, etc., con otros documentos relativos a las innovaciones hechus por 
los constitucionales, en materias eclesiásticas desde el 7 de marzo 
de 1820 (1), califica este periódico entre los más exaltados y-anti- 
elericales. | | 

Aparte otras noticias, contienen sus números una cireunstanciada 
relación de las subastas de fincas procedentes de los extinguidos 
monasterios. 

El último número que conozco es de 30 de julio. 


26. EL PapPaGaro (2). 


Granada. Imprenta del ciudadano Juan María Puchol, 1821. 
Número variable de págs. — 0”,220 x 0”,160. 


Pr. el 7 de junio. Su aparición motivóla un ruidoso incidente ocurri- 
do el día de San Fernando entre la Milicia Nacional y el Batallón de 
Guadalajara, acusado por los exaltados, de poco afecto a la Constitu- 
ción, y a este asunto, que originó larga polémica, están dedicados, casi 
en absoluto, los 11 números que conozco (el último, de 25 de agosto, a 
más de un suplemento de 1 de septiembre). 

Alentaba esta publicación el liberal D. Domingo María Ruiz de la 
Vega, y la redactaban los señores Parro, Romero, Sarmiento, Moreno 
y Anieva. | | | 

El Papagayo reapareció más tarde, en 23 de abril de 1822, pero 
de esa nueva época de su vida sólo conozco el primer número. 


27. EL IMPARCIAL, SOBRE LAS OCURRENCIAS DE GRANADA, O SEA EL 
DESCUBRIDOR DE LOS ENREDOS Y FALSEDADES DEI. PAPAGAYO EMBUSTERO (3). 


Granada. Imprenta de Benavides, 1821. 
8 págs. — 0”,220 Xx 0”,150. 


(1) Madrid, 1824, tomo XIV. Apéndice, pág. 134. 
(2) Bib. del Autor. 
(3) Idem. 


e 
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Como su título indica, publicóse en respuesta al Papagayo. Sólo se 
publicaron dos números. 


28. DuENDE VERDADERO (1). Comedia del engañado por su culpa. 
Diálogo entre D. Epiceno Estofa y D. Juan Lanas Boquiblando. Y des- 
pués, desollino general que sirve de sainete. 


Granada. Imprenta del ciudadano Puchol. Año 1821. 
Número variable de págs. — 0”,135 x 0”,100, 


No llevan fecha sus números, que son tan sólo tres, con la denomina- 
ción de Actos. Publicóse a la vez que El Imparcial, refiriéndose su texto, 
casi exclusivamente, a los sucesos antes referidos. Su último número, 
se dice, en el Reflezo de la Dignidad del Hombre, que se Pe en la 
primera decena de septiembre. 


29. EL DUENDE FiscAL DE GRANADA. 


Bien como continuación del que, con igual título, se publicaba 
en 1820, o ya como publicación distinta, debió existir este periódico el 
- año 1821, según se deduce del siguiente folleto que poseo: 

Contestación al sesto número o sea sesto repullo del Duende Fiscal 
de Granada, en que se le hacen varias advertencias por el Pobrecito en 
la Gloria lo verá. — Granada: Imprenta de D. Nicolás Moreno. 1821. 


30. LAMENTOS DE UN. SASTRE. 

Lo cita El Duende Verdadero, como análogo al Imparcial. 

31. REFLEXIONES JUICIOSAS DE UN BUEN ESPAÑOL Y TERTULIA DE LAS 
VERDADES (2). 

Sólo conozco Al número 1, ignorando si continuó su publicación, que 
El Duende Verdadero juzga de modo ABMIOEO al anterior. 

32. REFLEXO DE LA DIGNIDAD DEL HomMBRE. 


Granada. Imprenta del ciudadano Puchol, 1821. 
2 hoj. sin pag. —0”,310 x 0”,220, Texto a 2 cols. 


Pr. en 16 de septiembre. 
Era su director el Capitán del Regimiento de Infantería de Mallor- 
ca D. Felipe Constelo Garrido. 


(1) Bib. del Autor. 
(2) Idem. 
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Su número primero fué denunciado por el Procurador Síndico del 
Ayuntamiento, como injurioso y subversivo, y secuestrados 62 ejempla- 
res de los 100 que se habían entregado a Pedro Velázquez para que 
los vendiese en su muy nombrado banquillo infernal, o puesto de pape- 
les públicos en la Plaza de la Constitución. Procesado el director, fué, 
al cabo, absuelto, pero no se publicó ningún otro número, pues hasta 
el original del segundo quedó unido al proceso. 

El Duende Verdadero, que en sus números atacó a Constela con 
toda dureza, dice que éste publicó el Reflexo para contestar a los ata- 
ques que se le dirigían. 

- Enemigo mortal, Constelo, de la Monarquía absoluta, en un curioso 
diálogo que entre la Dignidad y el autor publica ese número primero se 
dice lo siguiente, a propósito de los ministros del Rey: 

“S. M. tiene buen cuidado de nombrar para Ministro de la Guerra 
”a sugetos de juicio que tengan media docena de rosarios en el bolsillo 
”y uno continuamente en las manos para terror y espanto del demonio; 
"tros tantos escapularios de María del Carmen al cuello, que sirven 
"contra duendes, brujas, truenos, rayos, centellas, muertes repentinas, 
”y tentaciones del demonio; un cuerno de ciervo, engastado en plata u 
”oro, a cada lado, que sirve contra el ma! de ojo; los cuatro Evange- 
”lios; la regla de N. P. S. Agustín y S. Benito que sirve para que el 
”demonio no se meta en el cuerpo; y si está dentro, con un fugite par- 
"tes adversae saldrá rabioso dando alaridos y dejando tras de sí, un 
”hedor insufrible; que tengan siete u ocho decenas de años de práctica 
”de este mundo vilioso que sirven contra las liviandades de la carne y 
”para no perder el tino en los caminos viejos, pudiendo marchar de no- 
”che, a obscuras y sin candil; que oigan cinco o seis misas cada maña- 
”na; ganen el jubileo todos los días; y en fin, que confiesen con un 
"capuchino sexagenario todos los Viernes y días clásicos estén emplea- 
”dos en continuos ejercicios de piedad, despachando continuamente 
”coronas de rosario con otras oraciones devotas, ya orientales c. dé. 
”de modo qu el alma esté siempre elevada a la divinidad... teolo- 
* gal... porque hay otras divinidades..., ete.” 


33. EL AMIGO DÉ PabiLLa (1). 


Granada. Imprenta del ciudadano Juan María Puchol. Año 1821. 
2 hoj. sin pag. —0”,310 x 0”, 220. Texto a 2 cols. 


Pr. el 3 de noviembre. 
Al comienzo publicóse los sábados, después los domingos y, al fin, 


(1) Bib. del Autor. 
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los miércoles. A este número semanal se agregaba, a veces, un suple- 


mento o extraordinario. 
Devoto del general Riego, era de matiz liberal exaltado y órgano 
de los comuneros granadinos, justificando sus intenciones como las más 


rectas y patrióticas. “Cuanto en este periódico se contenga — decía — ha . 


”de respirar libertad y amor a las nuevas “instituciones”, evidenciando 
”ante los granadinos, la equívoca conducta del Gobierno, dándoles a 
”eonocer sus rastreras y mañosas acechanzas.” 

Los números que poseo (el último de ellos, el 9, del 9 de enero 
de 1822) contienen noticias sobre la prohibición de los festejos en ho- 
nor de Riego y continúan la polémica que en Granada nació con motivo 
del referido incidente con el batallón de Guadalajara. 

En otro folleto, con tal motivo publicado, bajo el título Manifesta- 
ción (Granada. Imprenta de D. Nicolás Moreno. Año 1821. En 4.9; 
7 págs.), por la oficialidad de dicho regimiento, contestando al Amigo 
de Padilla, se dice que su inspirador era un “ex-fraile bien conocido 
”por su travesura y relevantes servicios que hizo contra la patria, en 
"tiempo de la dominación francesa”. 


34. La Vívora. 
Pr. en noviembre. 


Godoy Alcántara lo cita como anticlerical exaltado. 
La Colección eclesiástica mencionada, dice que en el número 1 de 


La Vívora se leía que “el árbol de la libertad debe regarse con sangre ;' 


”de lo contrario, se seca y perece; importa cortar, ochenta o cien mil 
"cabezas, por lo menos”. 


35. EL TRIBUNAL EN QUE LA PRUDENCIA, LA «JUSTICIA Y LA ÍMPAR- 
CIALIDAD, PUBLICAN VARIAS QUEJAS, PRETENSIONES Y PROYECTOS PARA LA 
FELICIDAD DE ESPAÑA. 


Granada. En la Oficina de la Viuda e hijo de Zea, 1821. 

Número variable de páginas. — 0”,310 x 0”,220. 

No lleva fecha. Sus números aparecieron desordenadamente, pues 
en el 4. se dice que el 2.2 y 3. han sido postergados y se publicarán 
después. Todos los trabajos eran de tipo doctrinal e iban firmados con 
las iniciales D. A. D. N. D. C. 


36. GACETA DE GRANADA. 


En el folleto titulado Señor amante de la Concordia (Granada. 
Imprenta de D. Francisco Benavides, 1821) que firma El militar de 
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Alhendín, defensor de su honor y de su pueblo, se contesta al número 12 
de la Gaceta de Granada. 


Año 1822. 


37. EL LIBERAL GRANADINO (1). 


Granada. Imprenta del ciudadano Puchol, 1822. 
8 págs. — 0”,220 x 0”,160, 


Pr. el 3 de abril. Era bisemanal, publicándose miércoles y sábados. 

Dividía su texto en las siguientes secciones: Noticias extranjeras; 
Noticias nacionales; Noticias particulares y Variedades, incluyendo en 
éstas los comentarios sobre la actualidad política y los trabajos doc- 
trinales. | 

Es uno de los periódicos mejor hechos de estos años, y de los pocos 
apartados de la violenta disputa periodística que consumió a los demás. ' 

Conozco los ocho primeros números, el último de los cuales corres- 
ponde al 27 de abril. 


38. EL PERIÓDICO DE LOS GORROS, O SEA LA GORRO-MANÍA. 


Granada. Imprenta de Benavides, 1822. 
16 págs. — 0”,150 x 0”,100, 


No sé cuándo comenzaría. La noticia que de él tengo es la que da 
Elías Pelayo en uno de sus citados trabajos (2) y la cita que en el nú- 
mero 15 hace el periódico Plutón, llamándole El Gorro, que debe ser el 
mismo. 

Según el prospecto que le anunciaba, “este papel sería periódico en 
”cuanto saldría todos los meses cuatro veces (si el tiempo lo permitía) ; 
”los días serían a voluntad del autor y se anunciaría a estilo de fun- 
”ción de toros, esto es, por carteles”. 

El anunciarse en El Plutón, que se publicaba en abril, le da esta 
fecha aproximada. | 


39. EL PLUutTÓN (3). 


- Granada. Imprenta del ciudadano Juan María Puchol. Año de 1822. 
16 págs. — 0%,160 Xx 07,115, 
Debió comenzar a publicarse hacia el 12 de abril. 
(1) Bib. del Autor. 


(2) V. Boletín del Centro Artístico de Granada, número 90 de la primera época. 
(3) Bib. del Autor. 
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"Conozco los números 14, 15 y 19 y un extraordinario de este último 
día. No tenía fecha fija, según el mismo indica, para su publicación. 

Constitucional exaltado, fué denunciado su número 14, por lo que, 
en el 15, encabeza su texto con estos versos: 


“Ni denuncias nos asustan, 
”ni la muerte nos arredra, 
- "ni tiranos nos subyugan, 
”ni adular es nuestra empresa.” 


40. EL MATAMOSCAS. 


Granada. Imprenta del ciudadano Puchol. Año de 1822. 
22 págs. — 0”,140 Xx 02,100. 


No conozco ningún número. El Plutón, en el 14 de los suyos, dice 
que en el siguiente saludará al Licenciado Matamoscas, serv refinado, 
y hablará de su autor, que es muy despreciable. Así lo hace en el nú- 
mero 15, diciendo: 

“V. siempre ha sido un comodón, un ente despreciable que sólo ha 
"servido al que le ha enseñado la bolsa, y su pluma, vendida a cualquie- 
”ra facción que se haya manifestado contra los derechos del pueblo... 
”El autor es uno que vendió a su patria, en los aciagos días que el 
"usurpador del continente la esclavizaba.” | e 

A juzgar por la fecha en que El Plutón hace estas citas, El Mata- 
moscas debió aparecer a comienzos de mayo y no sé cuándo terminaría. 

Fué de los periódicos más combatidos. En un folleto titulado: Se- 
gunda vapulación o zurribanda artillera al Matamoscas tronera (1) 
(Granada. Imprenta de Benavides, 1822), se le dice: 


“Indecente, servilón 
"Señor de la Vandolera 
”Domiciano granadino 
”Doctor necio, estulto-zote; 
”Que la pena de garrote 
”En el Triunfo pian-pianino 
"sufrirá arrimado a un pino 
”con sus grandes amigotes.” 


41. PERIÓDICO SIN TÍTULO (2). 


Granada. Impreso por D. Francisco de Benavides, 1822, 


(1) Firmado con las iniciales J. M. H. de T., que corresponden a Juan 
Manuel Herreros de Tejada. 
(2) Bib. del Autor. 
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8 págs. — 07,225 X 0,160. 


Pr. el 10 de junio. Conozco siete números, el último, del 4 de julio. 
Era bisemanal, apareciendo lunes y jueves. 

El lema que pone a su cabeza: Sin unión no hay libertad, indica 
su carácter conciliador y moderado. Efectivamente, todas sus diserta- 
ciones, hechas en tono de circunspecta seriedad, rechazan las estri- 
dencias y algarabías de los otros periódicos (a muchos de los cuales 
cita, especialmente a El Plutón) que no tienen por objeto “ilustrar al 
público y clamar por la concordia, sino zaherir, baja y cobardemente, 
a todos los patriotas; desacreditar a todas las autoridades; encarnizar 
”los partidos; echar leña al fuego que devora la libertad; predicar el 
"asesinato y el crimen; elogiar el desorden y, en suma, hacer cuanto 
"puede volvernos al despotismo; no pueden menos de estar sostenidos 
"por los enemigos interiores y exteriores de la prosperidad de España. 
”La inmoralidad que respiran, la desvergiienza de que blasonan, la 
"desfachatez de que se glorian, insultan a toda hora a-.los amantes de 
”la libertad.” Y en este grupo incluye a El Plutón, a El Zurriago y a 
La Tercerola. 

Efectivamente, en casi todas esas publicaciones domina el tono 
violento, hecho expresión con el más procaz lenguaje. 


42. EL ZURRIAGO (1). 


Lo cita el Periódico sin título, como va indicado. 


43. La TERCEROLA. 5 


lio cita el mismo. 


- 44. EL CANCERBERO. 


Lo cita el mismo. 


45. EL PERRITO. 


Lo cita el mismo. 


46. EL NOTICIERO REVOLUCIONARIO (2). 


Granada. Imprenta del ciudadano Benavides. Año 1822. 
4 págs. — 0",210 X 0”,160. 


(1) Ni éste ni el siguiente deben confundirse con los que con igual título se 
publicaban en Madrid (Hartzenbusch, ob, cit., números 163 y 263), pues son dis- 
tintos de ellos, no tratándose de reimpresiones. 

(2) Bib. del Autor. 
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Aunque no lleva fecha, el único ejemplar que conozco, que tampoco 
tiene numeración, debe de ser de principios de julio, a juzgar por las 
noticias que en él se insertan. 

Su título indica su carácter. No aparecen en él comentarios nin- 
gunos. 


47. EL HOMBRE LIBRE (1). 


Granada. Imprenta del ciudadano Puchol, 1822. . 
8 págs. — 0”,210 x 0”,160. 


Pr. a comienzos de septiembre. Era bisemanal, apareciendo los lu- 
nés y jueves. | 

Su director fué D. Juan de Dios de la Rada (2), quien firma algu- 
nos artículos, y otros, Fernández Guerra. 

Tenía un carácter doctrinal e historicista, | 

He visto el número 20, del día 10 de octubre, y no sé si continuaría 
la publicación. 


| Año 1823. 
48. EL TÁBANO. 


No he visto ningún número. La mencionada Colección eclesiástica 
española cita este periódico entre los “furibundos” y desafectos al 
Clero, copiando de su número 3, a propósito de la muerte violenta dada 
en Granada, en 4 de febrero de 1823, al P. Osuna, lo siguiente : 

“Al Padre Osuna, el que murió de repente en la Cárcel Baja, se le 
"ha concedido la lectoral de Sigiienza. Jamás se engañó la opinión pú- 
"blica... mozo robusto murió... la experiencia y el tiempo probarán que 
”otros son también... mozos robustos.” 

La alusión a estos hechos, fija aproximadamente la fecha de su apa- 
rición en el mes de enero. 


49. EL FANTASMA. 


La misma Colección eclesiástica incluye también este periódico en- 
tre los más exaltados, y de él reproduce estas líneas, del número 1, alu- 
sivas al mismo suceso: o 

“Quien quisiere comprar los hábitos del Padre Osuna, se servirá 


(1D) Bib. del Autor. 

(2) Tal aparece en las actas del Ayuntamiento de Granada (año 1822, folio 
136 v.”, en que se acuerda darle 500 reales mensuales de subvención hasta fin 
de aquel año. En el número citado del Boletín del Centro Artístico se denomina 
equivocadamente este periódico, El Hombre Feliz, 
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”acudir a la cuesta del Chapiz y casa del Padre Barles, donde le darán 
"razón y caso de ignorar éste la pregunta, el sujeto que guste de di- 
”cho ropage, tendrá la bondad de esperar unos días y tal vez podrá 
escojer.” 

Debió, pues, aparecer El Fantasma en febrero. 


50. DIARIO DE GRANADA (1). 


Granada. Imprenta de D. Nicolás Moreno, 1823. 
4 págs., sin num. — 0”,220 Xx 0”,155. 


Pr. el 13 de marzo. El último número que he visto, es del 16 de 
abril. 

En el prospecto que inserta en su primer número, expresa así sus 
intenciones: 

“Demostrar las ventajas que ofrece al Estado la Constitución polí- 
"tica de la Monarquía española y la necesidad de observarla; despre- 
”ocupar a los ilusos y fanáticos; extractar las más interesantes noticias 
"nacionales y extranjeras; redactar las sesiones de la Sociedad patrió- 
”tica; atacar los abusos de las autoridades, con. decoro; publicar los. 
"sucesos de esta Capital y pueblos limítrofes, con los edictos, bandos y 
”avisos que se nos remitan por las autoridades; las compras, ventas, 
"pérdidas y hallazgos que se quiera por cualquier ciudadano que guste 
su publicación y, finalmente, hacer ver que la unión de todos los bue- 
”nos en las actuales circunstancias es tan indispensable y de tanto in- 
”terés, que el que trate de sembrar la discordia entre los partidos a 
"quienes se debe la libertad, es un conspirador contra ésta, y debe per- 
"seguirse por todos hasta su exterminio; he aquí el objeto de este pe- 
"riódico.” | 

Su programa lo concreta en el número 18, diciendo: 

“Constitución del año 12; reforma en el Clero; extinción de mayo- 
”razgos; abolición de señoríos; he aquí lo que sostendrá Granada a todo 
“trance.” 


51. DIARIO POLÍTICO DE GRANADA (2). 


Granada. Imprenta de D. Nicolás Moreno, 1823. 
4 págs. — 0,215 Xx 0”,160. 


Pr. el 2 de junio. Conozco hasta nueve números, el último del 
10 de junio. 


(1) Bib. del Autor. 
(2) Bib. del Autor. i 
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Predominantemente noticioso, tiene carácter de órgano' oficial de 
las autoridades y tal vez fuese sucesor del anterior Diario. Su pensa- 
miento lo expresa en estas líneas, del número primero: 

“Somos liberales y queremos acreditarlo, sacrificando todo por la 
"Patria. Esta notable resolución y no otra esperanza halagiieña, nos di- 
"rige en la empresa que tomamos a nuestro cargo de publicar un Dia- 
"rio de Granada, contando con el auxilio de las autoridades, con todas 
”las noticias oficiales que éstas reciban y con nuestros sentimientos y 
"nuestras ideas, que podrán, por algún tiempo, ocupar la atención pú- 
blica.” e 


y 
52. NOTICIAS RECIBIDAS EN EL ÚLTIMO CORREO (1). 


Granada. Imprenta de D. Francisco Benavides, 1823. 
4 págs. —0”,215 Xx 0”,150. 


Sólo conozco el número 4, correspondiente al 10 de julio. 
Lo publicaba el mismo impresor Benavides, con este carácter noti- 


celoso, aunque añadiéndole, de su cuenta, exhortaciones a la unión de 
liberales y serviles. | 


$... 


Sospecho fuera éste'el último periódico que en Granada se publicase 
en este período. Estaba muy cerca la invasión de los lutwses; el cambio 
de régimen se veía ya como cosa Inevitable, y los absolutistas iban de- 
jando sentir su presión. | 

Sucédense los días de los grandes silencios, de los confinamientos 
espirituales; diez años casi, de historia dolorosa y violenta, en que la 
Nación no puede hablar. 

En esos días poco podría contar la prensa. Más aún, tenida en 
cuenta que Granada era centro de masonismo; que no se cesaba de eons- 
pirar y que la mirada fría de Calomarde caía sobre esa ciudad con 
fijeza inconmovible. Habían de pasar unos años aún, para que pudi»- 
ran glosarse, con frases de dolor, los íntimos dramas de esos tenebro- 
sos instantes españoles. 


(1) Bib. del Autor. 
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ALGUNES NOTES REFERENTS AL PERIODISME 
BARCELONÍ DE 1840 A 1844 


POR 
Juan Givanel Mas 


De la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona. 


En un treball que inserírem al Butllets de la Biblioteca de Cata- 
lunmya (1), diguérem que la Bibliografia barcelonina encara estava per 
fer, i ara direm que, referent a publicacions dedicades a historiar la 
premsa, estem igual, per tal com els treballs publicats per En Pella i 
Forgas (2) i N'Elies de Molins (3), per a no esmentar-ne d'altres (4), 
són petita cosa al costat de la feina que s'hauria pogut fer. En altres 
nacions, com a Anglaterra i a Franca per exemple, es veuen molt so- 
vint, en els catálegs de llibreria i en revistes, obres i estudis analitzant 
la labor feta pels periodistes de llurs respectius paisos, o bé fete ocor- 
reguts en afers periodístics, de manera que qui vulgui fer 1”historial 
de la premsa en aquelles nacions, té materials abundosos per a empren- 
dre tan feixugosa tasca (5). Entre nosaltres no és així: qui vulgui fer 


(1) Publicacions periódiques barceloneses esorites en lUengua catalana des 
de 1879 a 1918, per Joan Givanel Mas i Lluciana P. de Givanel. Barcelona, 1920; 
pp. 83-102. 

(2) Periodisme, Estudis histórichs del de Catalunya. (La Renaixzensa; Barcelo- 
na, 1879; IX, pp. 21, 57, 112, 151.) 

(3) El periodismo en Cataluña, desde mediados del siglo XVII hasta el año 
1868. (Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos; Madrid, 1899; 3,2 época, 
TIT, pp. 106-114.) — El Periodismo en Cataluña (años 1808 a 1814). (Cultura Es- 
pañola; Madrid, 1908; pp. 1179-1187.) 

(4) Surribas i Riera, Els nostres periódics (Barcelona, 1921). També es pot 
veure en El Europeo, pp. 399, una llista de diaris barcelonins. 

(5) Hatin, Histoire politique et littéraire de la Presse en Framce. (Paris, 
1859.) — Grant, The News paper Presse (Londres). — A. V., La Presse améri- 
oaíne par un journaliste anglais (Revue Britannique; Paris, 1866; I, p. 5). — 
Monseignat, Histoire des jouwrnauz en France (Paris). — The Sunday Press, article 
' publicat en The Saturday Review en 28 de febrer de 1885. — O. 8,, Les Beporters 
de la Presse anglaise (Revue Britannique; Paris, 1879; YV, p. 165). — Leber, 
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la história de la premsa a Catalunya, feina li donem, per tal com es 
trobará amb un treball en qué s'ho haurá de fer tot, no podent ins- 
pirar-se en estudis anteriors, i fora del fons de materials de 1'Arxiu 
Municipal, Biblioteca Universitária i Biblioteca de Catalunya, ja haurá 
acabat amb els llocs on podrá trobar les fonts documentals per al seu 
treball. | E ' 
Per espái d'algun temus ha estat el nostre entreteniment el recer- 
- car notes 1 dades, i copiar quelcom d'interessant referent a la premsa 

o als periodistes: per aixó avui recollim les paperetes que tenim dels 
diaris barcelonins de l'any 1840 a 1844, les acoblem i les donem a 1'es- 
tampa sense altra presumpceió que la d'haver aportat un treball, més 
o menys interessant, per a la Bibligrafia. 

L'época barcelonina de 1840 a 1845 gairebé pot dir-se que és la 
dels entusiasmes i dels odis, la dels “Visca!” i “Mori!”, la dels pro- 
nunciaments i barricades, la dels homenatges i cancons populars que 
enfonsaven els homenatjats (1). La prensa també va participar de tot 
aixó, 1 no és gens estrany trobar en els diaris d'aleshores articles plens 
d'odi, sagnants i apassionats. Moltes vegades, en llegir aquells frag- 
ments de El Constitucional (2) o El Republicano, un xic massa viru- 


De l'état de la Presse et des pamphlets depuis Francois I jusqu'd Luis XIV 
(Paris, 1834). — O. 8., Le journalisme contemporain en Angleterre (Revue Britam- 
wíque; Paris, 1872, TI, p. 323). — Hudson, Histoire du journalisme aux États- 
Unis (1872). — Dictionnary of the Worlds Press (Londres, 1891). — Cucheval- 
Clarigny, Histoire de la Presse en Angleterre et aux États-Unis (Paris, 1857). — 
Paradol, La Presse en Angleterre et en France (Revue des Deux-Mondes; Paris, 
gener de 1858).— La Presse catholique en Europe (Revue Générale; Bruxelles, 
1 gener 1878). — Proffatt, La Liberté de la Presse en Amérique et la loi améri- 
caíne sur la diffamation par les journaux (Revue Britannique; Paris, 1880; VI, 
p. 63. — Hephell, La Presse anglaise (Revue Britannique; Paris, 1881; TI, 
p. 43). 

(1) El Centralista, diari del qual es publicaren pocs números, va donar a 
condixer una lletra modificant la de la popular cancó, aleshores de moda, intitu- 
lada De la Paella, Deia així el nou text: 


“Ay, ay, ay, Chirivit! 
Madurs a la paella, 
Ay, ay, ay, Chirivit! 
En Prim será fregit. 
Cristina, Prim Narváez, 
I tots els moderats, 
Dintre de la paella 
Els fregirem plegats...” 


(2) Fou un dels diaris més entusiastes de la Constitució de 1837, a la capca- 
lera del qual es veia un gravat al.lusiu. El primer número va .sortir el primer 
d'agost de 1837. Tenia gran format (400 X 300 mm.) i constava de quatre planes, 
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lents, recordem 1'escándol que promogué aquell article intitulat “A 1'as- 


sassí”, de N'Enric Rochefort, i hem de dir que res tenen d'envejar 
els dels nostres periodistes si es comparen no solament amb el de L”In- 
transigent de París, ja esmentat, sinó amb el d'altres diaris francesos 


amb tres columnes de text a cada una, El preu de subscripció era de 10 rals al mes, 
a Barcelona, i 60 rals al trimestre, a províncies, i tenia impremta propia, situada 
a la Placa del Rei, n.” 11, El Constitucional era eminentment liberal, perd del 
liberalisme avancat. Es publica poc temps, per tal com el dia 16 d'octubre del 
mateix any, va rebre el director un ofici, signat pel cap polític de la Provín- 
cia, on se li deia, que “quedaba suspendida la publicación del periódico”. 

Els setanta números de qué consta la col.lecció són tots interessants; en el 
primer comenca a analitzar la Constitució votada en 18 de juny d*aquell any, 
anant examinant detalladament els articles dedicats a la impremta i fent comen- 
taris a la llibertat d'aquesta. ¡Sembla una paradoxa que el més entusiasta 
defensor d*aquesta nova llei, morís mercés a ellal Barrabassada feta pel re- 
presentat del Poder central, el qual envia desterrat, a Canáries, l'editor res- 
ponsable! 

Aquesta despótica ordre del Baró de Meer no féu claudicar dels princi- 
pis liberals que defensaven els poce redactors del suprimit diari, per tal com, en 
23 de juny de l'any segiient, sortia novament El Constitucional. Periódico 
político, literario, económico y mercantil, fet a la mateixa impremta, amb igual 
format i preus de subscripció. Aquest nou diari no havia de dir que era conti- 
nuació de 1*anterior, car prou que es veia; torná a la lluita contra el Govern i 8os- 
tingué fortes polémiques amb El Guardia Nacional, diari que pertanyia als mo- 
derats, amb tot i no haver-ho confessat d'una manera clara, El primer de gener 
de 1840 va canviar la capcalera, suprimint el text que es llegia després del 
títol. El primer de juliol va canviar de format (480 X 320 mm.), contenint 
cada página quatre columnes de text i augmentant el preu de la subscripció, Al 
aap de poc temps, el primer de desembre, va tornar a canviar la capcalera, es- 
<rivint després del títol: Periódico político, literario y comercial. L*impremta 
passá al carrer de Ferran VIT. 

El Director d'aquesta segona época de El Constitucional, fou N*Antoni Seijas, 
periodista pulere i seré, que lluitava cara a cara i amb armes de bona llei, no 
fent ús d'eufemismes ni descendint a baixes passions, Després d'aquest, se*n 
feu cárrec En Pere Mata, el qual, junt amb els germans Ribot, En Felip Monlau 
i altres, demostraren que no els feien por ni les denúncies que sovintejaven, ni 
la temenca de veure?s estatjats a la Ciutadella, 

El 27 de setembre de 1843 va sortir el diari, reduint el format (430 per 
300 mm.), i en 1l'advertiment que feia als llegidors elg deia que així que can- 
viessin les circumstáncies tornaria a tenir el mateix format d*abans; peró no 
fou així, ja que el 23 de novembre del dit any feia saber que havia canviat 
d*empresa i de direcció, deixá de publicar-se com si fos per a seguir pocs dies 
després. 

Fou aquest diari un enlairat defensor de la Constitució i de la Llibertat; va 
combatre les doctrines d*Espartero pel bombardeig de Barcelona, en els dies en 
«qué tingué lloc aquest acte vandálic, i enlairava 1”esperit amb apassionats arti- 
cles. Defensá, amb Jlloable enteresa i dignitat, els principis polítics que susten- 
tava, tant en el moments crítics com en aquells altres en qué no tenia forta opo- 
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que aleshores feien forta oposició al Govern, amb motiu de la guerra 
colonial en el Tonquín (1). 

Aquest quinquenni de 1840 a 1844 fou interessant per a la histó- 
ria, per tal com tot Espanya tenia els ulls posats a la nostra ciutat amb 


sició. Vegeu un dels articles de més forta oposició, que publica 1*11 de juliol 
de 1843: 

“María Cristina obtuvo la Regencia por el voto libre y espontáneo de unas 
Cortes Constituyentes; Espartero la obtuvo por la intriga, por inmorales premios, 
por la amenaza y por la coacción. María Cristina reinaba; sus ministros respon: 
sables gobernaban: Espartero ha reinado y gobcrnado a la vez. Los ministros de 
María Cristina influían indebidamente en las elecciones, infringían la Constitu- 
eión, robaban a la nación, y María Cristina, cuando menos aparentaba disgusto 
por semejantes escándalos y echaba de sí la responsabilidad; los ministros de Es- 
partero cometían los mismos crímenes, y él, con su favorito y pandilla, era el 
director y en parte el ejecutor. María Cristina aparentaba condolerse de los su- 
puestos extravíos y reales desgracias de los pueblos; Espartero, fomentaba unos 
y otras, y él mismo emprendía un viaje de cien leguas para, cual otro Nerón, 
presenciar y dirigir desde Sarriá el bombardeo y el incendio de Barcelona. María 
Cristina sancionó una ley, contraria a la Constitución, aparentando un tributo 
de respeto a las Cortes; Espartero ha hecho constantemente mofa y escarnio de 
la representación nacional, María Cristina, desechando los ofrecimientos de va- 
lientes y aguerridos generales, abdica la Regencia y sale para el extranjero; Es- 
partero, acompañado de cuatro miserables satélites suyos, desafía a toda la Na- 
ción, enciende la guerra eivil y aspira a ser Rey de España. He aquí, en minia- 
tura, el paralelo de los dos regentes: de la hija de reyes, madre de nuestra Reina; 

de la Regente por el voto libre y espontáneo de unas Cortes Constituyentes, y del 
- hijo del carretero, del hombre ingrato ay su Patria y a su Reina, del nuevo Nerón.” 

(1) En L”Intransigent, periódic parisenc del primer d'abril de 1885, s'hi lle- 
geix un article firmat per N”Enric Rochefort, amb el títol “A 1l*assassí”, del 
qual copiem els segúents parágrafs: “Quan escrivíem i déiem, des de fa un any, 
que cap dels nostres soldats sortia del Tonquín, quan cridavem: ¡A lassassí! 
¡Al adre!... Erem exaltats energúmens?... Ha estat necessari un nou Sedan 
perqué la gent ens donés la raó, No vol dir aixó que jo faci a Napoleó la injúria 
de comparar-lo amb Mr, Ferry, Si el primer va cometre 1*odiosa fol.lia de deecla- 
rar la guerra a Alemanya, almenys va ésser en persona a Sedan, sota el foc dels 
prussians; al mateix temps que a 1*acte de la capitulació s*exposava a caure ferit 
d'una bomba. L”*innoble i embrutit de Mr. Ferry no ha arriscat res a aquesta 
expedició tonquinesa, en la qual els morts es compten ¡ja per milenars, Des del 
fons de la seva caverna ministerial, els guaites de la qual ha doblat des d?*ahir, 
«quest rei covard envia els nostres millors oficials i €ls nostres més braus soldats 
a Ja carnisscria. Aquest canalla mata per telegraf i assassina els nostres fills per 
mitjá del enable submarí. — Quant a ell, si el perill avanca, creuará el canal 
amb sa família i els milions que haurá recollit... La guerra del Tonquín, comen- 
cada sense 1*autorització de les Cambres, és delicte d'alta traició que ha fet En 
Ferry, que ha perpetrat'un bandoler reclamat pel patíbul. Ara bé, a un ban- 
doler no se ? discuteix, se li crida: ¡A lassassí! i se 1?agafa pel coll i la corbata 
fins que arriben els gendarmes... Cada hora de tardania per a la caiguda d*aquest 
Ministeri, és produir la mort de molts homens, Donem-nos pressa, Ara es tracta 
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motiu dels fets que ocorrien diáriament a la nostra terra. L'any 1840 
són fets remarcables el pronunciament contra el Govern amb motiu 
de la llei d'Ajuntaments; l'entrada de la reina acompanyada de la 
seva mare, 1, poc després, la d”Espartero, 1'ídol dels progressistes; el 
famós motí de “les levites”, co és: les lluites entre els moderats i els 
constitucionals, els assassinats de l1'advocat En Francesc Balmas ¡ el 
jove Manuel Bosch i Torres, ambdós pertanyents als “madurs”, com 
ancmenava el poble els del partit de la reina mare. En 1841 es troben 
les bullangues per a l'assalt de la Ciutadella, els fets despótics dels ge- 
nerals Zurbano i Van Halen, barricades i lluites entre el paisanatge i 
la tropa, així com aquesta i la milícia nacional; la creació de juntes 
centrals, fracassades. totes elles per 1”esperit bullangós d'uns quants de 
la “patulea”. L”any 1842 fou el del bombardeig de Barcelona, fet van- 
daliec portat a cap sota el manament d'*Espartero, aquest heroi dels libe- 
rals, tan ben rebut pel poble barceloní, i que, potser a la pressió que 
féu la nostra ciutat en la política d*aquell temps, fou causa que la 
reina Maria Cristina li donés el poder; el de 1'enlairament d'En Ga- 
viria i d'En Caroi a personatges importants de la ciutat, els quals des- 
barataren molt sovint els plans de gent entenimentada, com En Laureá 
Figuerola i En Josep Soler i Matas, incansables treballadors per a do- 
minar l'anarquia que s'anava estenent per Barcelona; tambe veiem 
els temeraris actes d'En Joan Gibert, (a) ““El Peixater”, desafiant des 
de muralla de mar els focs de Montjuic. 1 en els segiients trobem el 
pronunciament contra Espartero; la rebuda i entusiasme que tingué 
En Prim en la nostra ciutat, convertint-lo el poble en ídol, com pocs 
anys abans havia fet amb Espartero; els bombardeigs de Barcelona 
contra la Barceloneta i Grácia amb motiu de la sublevació de la ciutat 
contra En Prim; el bombardeig de Montjuic, la Ciutadella i Sant Car- 
les contra els forts de les Drassanes 1 Sant Antoni, co és, “la Camán- 
cia”, com en deia el poble; la proclamació de la majoria d'edat de la 
reina; la desaparició de la milícia nacional, millor dit, la reforma de 
la dita institució; el retorn a Espanya de la reina mare i el foll entu- 
siasme amb que fou rebuda pel nostre poble, i altres fets que podrien 
esmentar-se, 1 que hom recorda per haver-los sentit explicar a gent que 
els visqueren. I a tot aixó s'hi troba una llarga série de supressions de 
diaris per ordre governativa, empresonaments de periodistes i altres 
fets de persecució per a la premsa, fets tots ells que demostren 1'estat 
d'anim en qué visqueren els defensors dels ideals polítics en aquells 
temps. Bé és: veritat que molts d'aquests fets execrables passaren per 


de fer caure En Ferry; després ja ens ocuparem tot seguit de fer rodolar el 
seu cap.” 
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la ineptitud dels mandataris que ens enviava el Poder central: bona 
prova del que diem la donaren En Joan Gutiérrez i el general Seoane. 

En Pella, en el seu interessant estudi, esmenta els periódics que es 
publicaven a Barcelona en el susdit període (1). No tractarem aquí de 
tots, per tal com hauríem de comengar a fer 1'historial del Diario de 
Barcelona, El Guardia Nacional i algun altre que es publicaven abans 
de 1840; ja veurá el llegidor els diaris que han estat descrits devant 
l'exemplar, o aquells la descripció dels quals és feta per referéncies. 
De totes maneres hom hi trobará els més importants. 


1840 


EL HERALDO. — Publicació bisetmanal; comenea de sortir en abril. 
Estava dedicada a tractar qiiestions d'art, belles lletres, costums, tea- 
tres, etc. Constava de vuit págines i s'imprimia a casa d'En Gorchs. 

PERIÓDICO DE AGRICULTURA Y ARTES. — Revista que es publicava 
sota el patronatge de la Junta de Comercio. Els principals redactors 
foren el Dr. Carbonell i En J. F. Balís, el qual s'havia especializat en 
treballs relacionats amb la Botánica. 


1841 ; 


EL PoPuLaAr. Diario de los intereses de Cataluña. — El dia 1.” 
d'abril va comencar de publicar-se aquest diari; constava de quatre 
págines amb tres columnes de text a cada una; els números es venien 
a 6 quartos; el preu de subseripció era de 20 rals al mes a Barcelona 
i 40 a fora, i l'editor responsable era En P. Isern Guillamó. Aquest 
diari publicava més notícies locals i estrangeres que articles doctrinals 
i políties; aquests semblen defensar la causa liberal, no arribant ni de 
molt a les exageracions d'altres confrares seus (El Constitucional, per 
exemple). El dia 1.” d'agost va canviar de format; de 330 X 230 mm. 
que tenia, va passar a ésser de 490 X 320 mm., i de tres columnes a 
cada página, ara en publicava quatre; va augmentar el preu de subs- 


(1) Aquest eren: Diario de Barcelona, El Constitucional, El Guardia Na- 
cional, El Republicano, El Cisne, La Ley, El Popular, El Imparcial (segons En Pella 
sortia cada nou dies: no ho erec, per tal com si va comencar a sortir el dia 18 
de juny de 1892, i el dia 31 de desembre del dit any publicava el número 185, 
no es compagina que en tan poc temps publiqués tants números), El Liberal Bar- 
celonés, La Corona, El Papagayo, El Sapo y el Mico, La Verdad, El Artesano, La 
Prosperidad, La Civilización, semanario popular de Ciencias, Agricultura y Artes; 
El Círculo Barcelonés, La Sociedad, El Espectador, El Hongo, Lo pare Arcangel 
i Lo Verdader Catala. 

En lletra cursiva aesenyalem tots els diaris dels quals tractem en el present 
treball. 
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eripció, i va passar a impremta propia, a la Plaga del Rei, n.* 11. Se- 
guí publicant-se fins el 19 de gener de l'any segiúent, essent el núme- 
ro 290 1'últim que havem vist. 

Fou un diari moderat, dintre el camp liberal; en el prospecte que 
va publicar en canviar de format, diu que no será orgue de cap frac- 
ció o partit polític, que no tindrá altra idea que la del benestar del 
poble, que será defensor de les qiiestions constitucionals en el sentit 
més ample, que dedicará especial atenció als assumptes referents a Ca- 
talunya, i que no admetrá controvérsies ni publicará comunicats de 
cap mena, els quals són “plaga” de la premsa periodística. 1 go que 
digué en el prospecte, va complir-ho, per tal com sempre fou urbá en 
el llenguatge, fins en els últims temps, en qué féu una forta oposi- 
ció al Govern, Reproduí un bon nombre d'articles de periódics na- 
cionals i estrangers, i dedicá preferent atenció a les qiiestions que es 
debatien a Franca. 

Lo PARE ARCANGEL. — Aquesta publicació és interessant per tal 
com solament se'n publicaren tres números, i encara aquests no guar- 
den periodieitat, ja que pertanyen al 25 d'abril, 13 de maig i 20 de 
juny. La mida era de 172 < 100 mm., i cada número constava de vuit 
pagines; a la capcalera s'hi veia un gravat representant, en caricatura, 
“Lo Pare Arcángel”. S'imprimia a casa d'En Josep Matas, era un xio 
polític, ja que em parla dels “set luceros del alba que els charetlus 
d'antany pujaren al candeleru”; també diu que usava “1'idioma de 
nostra paisana verge y martir la gloriosa santa Eularia, catalana de 
tots quatre costats”. Sabem que el dipósit que es manava fer per pu- 
blicar un periódic “era de mil siuch cents duros, que mana la lley que 
diuen de llibertat d'imprenta”, i com que no els tenia va anar sortint 
en forma de romanso; pero en 1'últim numero es llegeix que “cir- 
cunstancies imprevisteg no han permés cumplir ab lo que prevé la Ley, 
tan prompte com se puguia atendrer a ellas lo present folletó será pe- 
riódich.” 

La CIVILIZACIÓN. Revista religiosa, filosófica, política y literaria de 
Barcelona. — D*aquesta revista havem vist els volums pertanyents als 
anys 1841-42. Són tres, toms de 575, 528 i 480 págines; el segon és 
incomplet. La part prineipal anava a cárrec d'En Jaume Balmes, lle- 
gint-se treballs de Roca i Cornet, Ferrer, Subirana, Mila i Fontanals, 
i poesies de Massanes i Arolas. Comencá a publicar-se en el mes d'agost, 
i probablement es repartia per quaderns de quaranta vuit págines. 
L'imprimia_En Brusi. És una de les publicacions més serioses del seu 
temps. l 

EL LIBERAL BARCELONÉS. — Aquest diari féu la seva aparició el dia 
29 d'octubre, per tal com en el dia 31 publica el n.* 3, que és el primer 
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que havem vist. Era de -gran format (480 X 310 mm.); amb quatre 
págines de text, quatre columnes a cada una; publicava, demés, quatre 
págines a part, de fulletó. Els preus de subscripció eren de 12 rals 
a Barcelona i de 60 a fora, si era tramé pel correu, o bé de 70 si 1'ex- 
pedició es feia per diligéncia. Cada número valia 8 quartos. -La im- 
premta estava installada al carrer d'En Serra. 

La seva aparició fou rebuda amb entusiasme, car es veia un diari 
a la moderna: aixó fou la causa de 1'éxit que va tenir. Quasi pot dir-se 
que un dels que assenyalaren la ruta a aquesta publicació fou En Bas- 
tús, home enciclopédic, que havia llegit molt, tractava de moltes coses 
i no es feia pesat. El credo polític fou semblant al de El Guardia Na- 
cional i El Nactonal, go és, el d'un liberalisme vergonyant. En el pros- 
pecte que doná al públic deia que mai formaria part de cap partit ex- 
trem, que sempre s'inspiraria en el bé d'Espanya, i particularment en 
el de Catalunya, i ques seria tolerant en tota nova idea. Tot aixó ho va 
complir. 

A l'igual que altres diaris, també va tenir el seu saló de lectura 
per als subseriptors, i quan semblava que económicament anava bé, 1 
quan comencava a prendre increment, merces als anuncis, va deixar 
de publicar-se a mitjan juny de l'any segient. 

EL HonGo. — Probablement que a últims d'aquest AS va comencar 
de sortir aquesta publicació setmanal, orgue dels estudiants i el lloc de 
redacció de la qual era al Café del Hongo, situat al carrer dels Es- 
cudellers. Sabem que N*Antoni de Bofarull fou director d'aquest setma- 
nari, i que En Balaguer formava part de la redacció. Malgrat les nos- 
tres recerques, no n'havem vist cap exemplar. 

EL INDEPENDIENTE. — A últims d'aquest any va comencar de sortir 
aquest diari, el qual inseria notícies referents a política, literatura, 
comerc, art, agricultura, etc. Es publicava a les tardes i el seu preu 
de subseripció era de 12 rals al mes. L'editava En Saurí. 

EL GABINETE DE LECTURA. — Revista científica i literária que co- 
menca de publicar-se a últims d'any. Sortia els dias 5, 10, 15, 20, 25 
i 30 de cada mes; cada número tenia vuit págines en quart major, es- 
sent el seu preu de 12 rals. 


1842 


La Ley. —Fou un periódic eminentment batallador i defensor del 
eredo liberal. Va comencar de publicar-se el 1.* de gener fins el 6 de 
setembre. A la capcalera es llegia, després del títol, el segúent lema: 
“Los pueblos que han sabido quebrantar el cetro de un poder de injus- 
ticia y han humillado su frente ante la Ley, han sido libres y felices.” 
Era una publicació de gran format (460 X 310 mm.) fins al n.* 68, i 
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després va donar-li'n més (490 X 310 mm.). Sempre va tenir quatre pá- 
gines amb quatre columnes de text a cada una. La subseripció era de 
12 rals a Barcelona, i de 60 si es trametia pel correu, i de 70 si la remesa 
es feia per diligéncia. Féu una forta campanya contra la regent Maria 
Cristina, i, a 1'igual que altres diaris d'aquell temps, va tenir el seu 
saló de lectura per als subscriptors, 

EL ImpPARcIAaL. — La publicació d'aquest periódic fou del 18 de juny 
de 1842 al 31 de desembre de 1844. Era de gran format, car tenia 
470 Xx 320 mm.; constava de quatre págines, amb quatre columnes a 
cada una. Es venia al preu de 8 quartos; i la subscripció costava 
12 rals el mes a Barcelona, 60 el trimestre a províncies, i 80 a l'estran- 
ger. L'impressor era En Serra. 

El seu credo polític era el liberal, i fou un dels diaris més llegits en 
el seu temps. La part literária era molt millor que la política. 

Des de juny de 1843 va publicar una edició a la tarda. 

Aquest diari sembla que fou un continuador de El Liberal Barcelo- 
nés, ja que l'endemá d'haver deixat de publicar-se aquest, va sortir 
El Imparcial, i fet a la mateixa impremta. En 29 de juny del susdit 
any, la Junta Nacional va decretar fer-lo orgue oficial del partit. Amb 
motiu de la vinguda de la reina mare Maria Cristina va publicar un 
número especial, en paper groc, on es llegeixen treballs literaris en ca- 
tala i castellá firmats per Llausás, Illas i Vidal, Milá i Fontanals, Bofa- 
rull i d'altres. | 

En deixar de publicar-se El Imparcial va encarregar-se dels com- 
promisos d'aquest un nou diari que s'intitula El Fomento. 

EL Saro Y EL Mico. — Periódic satíric. Va comencar de publicar-se 
en el mes d'agost de 1842 i va acabar el novembre del mateix any; es 
venia a 2 quartos, i fou un ferm paladí de la causa liberal, més avan- 
cada. En Pi i Arimón, en tractar dels periódics més escandalosos 
d'aquella época, eseriu, referenb a aquest, que “invadía el sagrado de 
la vida privada, y se desataba en dicterios, insultos y desvergúenzas 
contra determinadas personas, que señalaba descaradamente con sus 
propios nombres y retrataba con indecorosas caricaturas.” (Barcelona 
antigua y moderna, TI, 972.) 

La VERDAD. Periódico de política y mejoras sociales. — Comenca 
de publicar-se el 2 de setembre, i era de gran format (230 x 230). 
Cada número constava de quatre págines, amb tres columnes de text 
a cada una, i es publicava tres vegades a la setmana: els dimarts, di- 
vendres i diumenges. Els preus de subseripció eren de 6 rals al mes a 
Barcelona ¡8 a fora. La impremta estava installada a la Placa del 
Rei. n.* 11. 

Aquest periódic militava en el partit progressista, i, en comparar-lo 
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amb les altres publicacions barceloneses, oferia la particularitat que així 
com tots censuraven 1l'acte d'Espartero referent al bombardeig de Bar- 
Celona, aquest no el va anatematitzar, ans al contrari, va defensar-lo. 
Aix0, com pot suposar-se, va restar-li molta subscripció, de manera que, 
al cap de poc temps, va haver d'abandonar la ciutat, refugiantse a 
Molins de Rei, on va seguir publicant-se La Verdad. Periódico que 
con toda la independencia que indica su título, contendrá noticias na- 
cionales y extranjeras, artículos de política y de literatura, discursos 
razonados y los avisos de wterés local. 

Aquesta nova publicació va comencar el 22 de setembre, i tingué 
curta durada. El número corresponent al 2 d'octubre feia saber que 
es publicaria a Grácia, com així va ésser, tornant a usar la primitiva 
capcalera, si bé amb una lleu variant, ja que ara deia: Periódico po- 
lítico, literario y comercial. 

Quan va comencar de publicar-se a fora va canviar, també, els dies 
de sortida, essent aquests els dilluns, els dimecres i dissabtes. El for- 
mat fou més petit (305 X 210 mm.), i a cada plana solament hi havia 
dues columnes. En traslladar-se a Grácia, posa la redacció i impremta 
al carrer de Santa Rosa, n.* 5. Aixó d'estar domiciliat a Gracia fou de 
curta durada, per tal com el 22 de novembre va tornar a Barcelona, 
establint-se a la casa n.* 4 del carrer de la Pietat. Augmenta els preus 
de subseripció i el format, i publica un fulletó amb treballs literaris. 
Poc després canvia d'impremta, anant-se'n al carrer del Banys, n.” 15. 

Aquest periódie comenca d'una manera modesta; peró, com que 
estava ben eserit, al cap de poc temps ja era un dels més llegits. En re- 
tornar a Barcelona va fusionar-se amb el personal de La Prosperidad. 
Tingué aleshores un bon nombre d'escriptors, i féu millores, publicant 
números extraordinaris, com el del 5 de margq i el del 10 d'octubre 
de 1844, el primer amb motiu de la vingnda de SS. MM. a Barcelona, 
i l'altre per la proclamació de major edat de la reina. Fullejant les 
seves págines no és gens difícil de trobar treballs de Carbó, Pujol, Tió, 
Milá i d'altres, eserits en catalá i en castellá. 

No sé quan va deixar de publicar-se: 1”últim número que he vist 
és del 31 de desembre de 1844, | 

EL REPUBLICANO. Periódico del pueblo. — Va sortir el 1.” d'oc- 
tubre, i no hem de dir que tot seguit va fer-se un gros públic i el di- 
rector del partit avancat. El títol ja diu a quin partit pertanyia. És 
veritat que de republicans ni havia poes, peró als poes que hi havia 
s'hi acoblaren els dels partits extrems i, junts, feren bona tasca, per 
tal com gairebé pot dir-se que tenien la ciutat en continu estat d'agl- 
tació. 

Els preus de subseripció eren de 8 rals al mes i 22 el trimestre. La 
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redacció estava situada al carrer de la Unió, n.* 19. Sortia tres vegades 
a la setmana, i 1'editor responsable fou En Josep Viladoms, Del cos de 

redacció en formaren part En Francisco de P. Cuello i N*'Abdó Ter- 

radas: aquell era el director i aquest hi publicava uns articles exal- 
tats, com aquell “plan de revolución” i aquella cancó, especie de Mar- 
sellesa catalana, que els “de la brusa” cantaven Ber exasperar els 
“madurs”. 

El poble s'exaltava amb els articles doctrinals de El Republicano, 
1, amb tot i tenir forts entrebanes amb el representant del Poder cen- 
tral, arribá tant a ésser 1'ídol del poble, que, havent corregut per la 
ciutat la notícia de 1'empresonament d*En Cuello, hi hagué una gran 
revolta a Barcelona, seguida de sublevació, acabant a la fi amb con- 
seqúencies greus, com fou el bombardeig fet per manament del gene- 
ral Espartero. | 

De quin era 1l'estil literari i fons polític en dóna una bona mostra 
el segiient fragment que traslladem aquí: “Plan de Revoluctón. Cuan- 
do el pueblo quiera conquistar sus derechos, debe empuñar las armas 
al grito de ¡Viva la República...! Debe apoderarse de todas las pla- 
zas fuertes y amalgamar la fuerza popular con la del ejército fiel al 
pueblo. A los caudillos que le dirijan, sólo debe obedecerlos mientras 
dure la insurrección, y fusilarlos si quieren dejar en ejercicio alguna 
autoridad del régimen actual... El pueblo permanecerá con las armas 
en la mano, pronto a servirse de ellas si sus mandatarios no respetan 
aquellos principios. De este modo, el pueblo por sí mismo puede hacer 
la revolución, sin dejarla en manos de corifeos ambiciosos que le es- 
tafen.” 1 aquest article anava signat amb les inicials A. T., per- 
tanyents a les de N*Abdó Terrades. 

EL REPERTORIO MéÉDico. — Revista mensual que va comencar de 
publicar=se 1'agost sota el patronat de la “Sociedad de Emulación” de 
Barcelona. El lema de la dita publicació era Ne quid nimas. 

EL SOLITARIO. — Setmanari dedicat a la literatura i belles arts; el 
primer número pertany al mes de novembre. Probablement tingué eur- 
ta durada, per tal com a primers de l'any segiúent no n'havem vist 
cap menció. 

EL CIUDADANO PAPAGAYO. — Aquesta publicació no fou periódica: 
sortia quan ho tenia per convenient, pertanyia al partit de la reacció, 
i, com pot suposar-se, en forta oposició al Govern. Aixó li féu tenir 
denúncies i multes, embargant 1'Autoritat tot el material de la im- 
premta per satisfer 1'import d'algunes multes que se li havien impo- 
sat. Comencá de publicar-se el 13 de febrer, i 1'últim número que ha- 
vem vist és de 24 d*abril. Primerament va imprimir-se a casa d'En 
J. Roger, i des del número 6 a la “Imprenta del Papagayo”. La sns- 
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eripció era de 5 rals cada vuit números, i la redacció era a la mateixa 
impremíta, carrer dels Canvis, n.* 17. 

La UNIVERSIDAD. — Setmanari que comencá de publicar-se a mut- 
jans de novembre; estava dedicat a la clase escolar, millor dit “a las 
Universidades españolas”, i es publicava els dilluns. Com pot suposar-se, 
tractava de qúestions científiques i literaries. 


1843 


Lo VERDADER CATALÁ. Revista religiosa, política, científica, indus- 
trial y literaria. — Publicació quinzenal, que va comencar de sortir el 
15 de marc i va durar fins el 15 de maig: per tant, solament se n'im- 
primiren sis números, formant en conjunt un total de 314 págines. No 
va arribar a fer el volum que desitjaven, co es, un tom de 400 paá- 
gines. 

En el Prospecte es fa una erida als catalans, dient que “Lo verdader 
catalá es catalá en tot; catalá en son carácter, catalá en ses costums, 
catalá en ses aficions y simpatias, y catalá en son llenguatge”. Pero 
els catalans no en feren cas, i ni com a patriotisme s'hi subscriviren; 
tingué una rebuda freda, i d'aixó se'n queixava en un dels últims nú- 
meros, en dir que havien rebut cartes i amonestacions demanant-los 
que fessin la revista en castellá, que tindria més públic i seria més 
llegida; a la qual cosa contestá la redacció que primer deixaria de pu- 
blicar-se Lo verdader catalá que canviar de llenguatge, i que si 1'im- 
port de la subseripció no arribava a cobrir les despeses del periódic es 
retirarien de l'estadi de la premsa i trencarien les plomes abans d'es- 
eriure amb un idioma que no era el propi. Com pot suposar-se, el sen- 
timent patriótic no hi va córrer, i, poc després, Lo verdader catalá 
s'acomiadava dels seus llegidors. 

EL PAPAGAYO. — Aquest diari fou continuació de El Ciudadano 
Pupagayo. El director d'aquesta nova publicació fou En Nicasi Milá 
de la Roca, el qual tenia un estil verinós; aixó fou causa de certes de- 
“núncies, una de les quals li féu visitar la torre de la Ciutadella, on va 
passar vuit dies d'arrest, suspenent-li la publicació. El dia 24 de febrer 
va aparéixer novament, amb més valentia que abans, i va seguir fent 
forta campanya contra Govern. El 27 de maig va deixar de publicar-se 
definitivament, fent-se cárrec dels compromisos contrets amb els subs- 
eriptors, un nou periódic que tenia per títol La Prosperidad. El docte 
Pii Arimon escriu, en la seva celebrada obra Barcelona antigua y mo- 
derna (IL, p. 973), que El' Papagayo “predisponía en sus insidiosas 
doctrinas los ánimos contra las autoridades constituídas, desacredi- 
taba las reputaciones más bien sentadas, infiltraba en la clase proleta- 
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ria un odio mortal a los hombres de la situación, metía cizaña donde 


quiera, mojaba en hiel su pluma al ocuparse en la persona del re- 
gente”. 

EL TURRONERO. — Periódic bisetmanal, satíric i escrit amb certa 
grácia, que comenga a primers d'octubre; es publica poc temps, Sortia 
els dimecres i dissabtes, i constava de setze planes i el preu de sub»- 
cripció era de 8 rals al mes. 

LA PROSPERIDAD. Diario político, religioso, adisimial mercantd y 
ltterario. (Gravat: La Pau donant la má al Trevall.) Prosperamos. — 
Va comencar de publicar-se el dia 27 de maig i no sabem quan va 
deixar de fer-ho: 1'últim número que hem vist porta la data de 9 de 
desembre de 1843. 

Havem dit que aquesta publicació és continuació de El Papagayo 
i ara direm que estava fet pels mateixos redactors. No cal dir que el 
color polític era el mateix, co és, defensor acérrim de la reacció 1 de 
forta oposició al partit progressista d”Espartero. Tenia 470 X 315 mm., 
i constava de quatre planes, amb tres columnes de text a cada una. El 
preu de subscripció era de 12 rals al mes a Barcelona i 18 rals a fora; 
cada número es venia a 6 quartos, i 1'editor responsable era En Josep 
M. Guilla. Tenia impremta propia. 

En el programa que doná a conéixer en el primer número deia que 
els seus ideals polítics eren els mateixos que els de El Papagayo, que 
seran defensats a 1'igual que ho feia 1'esmentat periódic; que treballa- 
rá per la felicitat del país, i que “ni tememos al poderoso, ni nos aco- 
bardarán las amenazas”; a continuació deia que havien resistit deu 
denúncies, tres multes, sis persecucions i dos empresonaments, i que 
aixó era la millor garantia per a demostrar que sabem resistir i que, 
malgrat el Govern, resistiran. Com pot presumir-se, aquestes denúncies, 
multes i persecucions i empresonaments, els havia sofert El Papagayo. 
Fou un dels diaris que va fer més forta oposició al due de la Victoria. 

EL ARTESANO, Periódico tndependiente. — Aquest diari va comen- 
car de publicar-se el 26 de novembre, i va deixar de fer-ho el 15 de 
marc de l'any segiúent. En aquest curt espai de temps va tenir, peró, 
una suspensió de dies, i publicá un altre diari amb el títol de El La- 
bori0So. 

El Artesano tingué dues époques: una del 26 de novembre al 31 
de desembre de 1843, i una altra de 31 de gener al 15 de marc de 1*any 
segiient. Aquests són els números que he vist. Del promedi referent 
al mes de gener ja en tractaré en parlar de El Laborioso. El Artesano 
fou un periódic de gran format (340 x 240 mm.), de quatre págines, 
amb tres columnes de texf a cada una. El preu de cada número era de 
8 quartos, i la subseripció costava 8 rals al mes a Barcelona i 33 el 


382 ! JUAN GIVANEL MAS 


trimestre a fora. L'imprimien al carrer de la Unió, a Can Roger, el 
qual era l'editor responsable, i cada diumenge repartia, entre la classe 
treballadora, un cert nombre d'exemplars, que va arribar a ésser de' 
+ mil. Pels articles que he vist, sembla dedicar-se a la defensa del 
proletariat; si bé, per altra part, simpatitza amb els ideals moderats. 
Era monárquic, defensor acérrim de la reina Isabel, i va dirigir-se a 
la clasye treballadora i a la industrial mercantil sense éxit. 

En el número de 1.” de desembre hi veiem els noms dels que com- 
ponien la redacció. A excepció del primer, tots els altres són noms obs- 
curs. Vegeu: Miquel Dubá i Navas, Antoni López, Joan Rivas, Joan 
LK. Perec, Pere Sallés i algún altre: gairebé tots ells eren treballadors. 
El periódic anava publicant-se i el dipósit que havia d'haver lliurat 
l'editor responsable no s'havia fet efectiu, i aixó fou causa que la 
redaoció rebés un ofici suspenent el diari, la qual cosa motivá la pu- 
blicació de El Laborioso mentre es feia efectiva la fianca. 

A últims de gener de 1844 va sortir novament amb la mateixa 
capcalera i el mateix format,.peró en aquesta “Segunda época” sola- 
ment costava 4 quartos. 

La passada que li havien fet era un xie pesada per a ésser obli- 
dada al moment. Aixó fou causa que comencés una forta oposició al 
Govern, als intrigants i a “los malvados”. En el primer article ja hi 
veiem una crida al representant del Poder central, dient-li que “otros 
señores, editores responsables de esta ciudad, no tienen, ni podrán 
probar sin fraude, los requisitos que yo he probado”, i demanar que 
faci presentar els documents que se li han exigit, car alguns, “si re- 
unían las circunstancias necesarias en otra época, acaso no las reunan 
hoy”. Aixó anava dirigit contra El Imparcial, periódic amb el qual 
havia tingut alguna polémica. 

Amb tot i els oferiments fets en el número primer, mai va tenir el 
favor del públic; sempre féu una vida pobra i minsa; no va introducir 
cap millora, i així va ana acabant lentament. El dia 15 de marc s'aco- 
miadava del públic, i feia saber que per viure “habíamos de hacer ba- 
jezas y vilezas, habíamos de sacrificar nuestros sentimientos, emitien- 
do ideas que no son las nuestras”, peró que aixó “nos valdría algún 
oro” i que ni per dignitat ni principis poden acceptar-ho. També, 
en aquest número, recomana als seus subseriptors el Diario de Bar- 
eelona, i ho fa, segurament, per l'afinitat d'idees entre ambdós pe- 
riódics. 

El Artesano fou una publicació que va comencar amb certes pre- 
tensions. Tenint un cos de redacció vulgar, no podia fer res, perqué 
no hi havia cap periodista de cap d'ala: tots eren “aficionats”, apre- 
nents de periodistes. La figura més important fou la d'En Dubá i Na- 
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vas, 1 tots sabem el lloc que en la Historia de la cultura catalana ocu- 
pa l'autor de Método práctico de enseñar a leer. 

EL CIsNE. — Aquesta publicació va comencar el dia 8 de DOovem- 
bre i va acabar el 30 del dit mes, essent un periódic de moment. Fou 
eminentment esparterista. Comencgá de publicar-se a Grácia, peró el 
dia 22 ja es va establir a Barcelona per a deixar de publicar-se al cap 
de pocs dies. 

La BomBaA. — Ignoro si va arribar a publicar-se; peró a últims de 
gener es va repartir el prospecte d'aquesta publicació. Que seria un 
xic exaltat, ho demostra 1'empresonament que féu el general Seoane 
de l'editor responsable. Per aquells dies, el 30, el susdit capitá general 
va suspendre tots els periódics, o quasi tots. La protesta que aixó va 
promoure fou gran, i els periódics es reuniren i feren una pública de- 
claració referent a la barrabassada que havia executat 1'esmentat re- 
presentant del Poder central. Sabent-ho En Seoane, no va autoritzar 
la publicació de la fulla, peró els signataris, aleshores, la trameterer 
als diaris de Madrid, i aquests la inseriren. El capitá general d'aquí 
enviá tot seguit, amb data de 111 de febrer, una contra-protesta, la 
qual va ésser publicada en El Patriota de Madrid, protesta que «o- 
mencava així: “He leído con el más alto y soberano desprecio, la pro- 
testa de esa prensa...” Com es veu, En Seoane era d'aquells generals 
als quals se ls pot confiar assumptes diplomátics. 

La CoRroNa. Diario político, religioso, industrial, mercantil y lite- 
rario. — Aquest diari va comencar de publicar-se el 9 de febrer i va 
deixar de fer-ho el 18 de maig del mateix any. Pertanyia al partit 
mo«dlerat. Era de gran format (475 X 310 mm.), constava de quatre 
planes i fins al n.* 21 s'hi veuen tres columnes a cada una, i, a partir 
d'aquest, quatre. Els preus de subseripció eren de 12 rals al mes a 
ciutat i 20 a fora; cada número es venia a 8 quartos. L*editor res- 
ponsable era En F. Serra, i la impressió la feia En Verdaguer. Fou 
una publicació eminentment monárquica i de crítica de la regéncia 
d'Espartero. Va ésser denunciat per un article censurant 1?adminis- 
tració de 1”Alcalde, En Josep Maluquer, i probablement va aprofitar 
aquesta ocasió per a pendre comiat dels seus llegidors. 

LA SoctEDAD. Revista religiosa, filosófica, política y literaria. — 
Interessant publicació que va fer época en el seu temps; tingué gran 
relleu fora de Catalunya degut als interessants treballs que va publi- 
car el savi pensador En Jaume Balmes. El text d'aquesta publicació, 
que s'imprimia a Can: Brusi, ve a formar dos volums, de regular 
format, de més de 500 págines cada un. Sortia per quaderns, i no 
sempre constava d'igual nombre de plecs. 

Fullejant els dos volums que he esmentat, hom hi veu el famós 
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article Un castillo y una ciudad (1, p. 45), uns articles referents a Es- 
partero (11, pp. 3, 49, 97-225), Medios que debe emplear Cataluña para 
evitar su desgracia y acrecentar su prosperidad (1, p. 112), un for- 
mós estudi intitulat Barcelona (II, pp. 292, 329, 367, 385, 407 y 428); 
alxó sense esmentar els articles dedicats al socialisme, a combatre les 
doctrines frenológiques de Cubí i aquelles Cartas a un escéptico en 
mater de Religión i El protestantismo comparado con el catolicismo 
en sus relaciones con la civilización europea. 

EL CENTRALISTA. — No tenim cap nota referent a aquesta publica. 
ció esmentada per En Tubino i Elies de Molins. Aquest últim ens diu 
que solament se? n publicaren tres números, i que, en el segon, va in- 
serir la Cangó del Chirivtt, 

EL LaABorIoso. Diario de avisos, estratéjico, májtco, científico, 
mstolójico, cronolójico, artístico, literario, mercantil, industrial, agrí- 
cola, escolar, jurídico, homeopático, qutrúrjico, médico, arquitectóm- 
co, pintoresco, hidráulico, científico-teatral, enciclopédico, admanistra- 
tivo, filarmónico, lírico, musical, universitario, municipal, rentístico, 
urbano, social, elegamte, jeométrico, delineamte, vapórico, quámico, 
fístco, monumental, epistolar, elénico, numismático, arqueolójico, ana- 
lético, estadístico, compilador, etimolójico, fabril, magnético, específico, 
económico, mineralójico, bibliográfico, tecnolójico, lójico, instructwo, 
astronómico, filosófico, crítico, politécnico. N. de P. ni de R. — D'aques- 
ta publicació solament en coneixem un sol número, el primer, publicat 
el 4 de gener d'aquest any. El format és el mateix que el de El Arte- 
sano, del qual era continuador, el preu igual i la impremta la mateixa. 
Com ja he dit en tractar de El Artesamo, la publicació de El Laboriwo- 
so fou per a esperar a posar-se en regla per a seguir la continuació 
del diari suspés. Com pot veure el llegidor, la capcalera del diari és ' 
una poca solta o bé una brometa ignocent de la redacció. 

EL CírcuLO BARCELONÉS. — Periódic progressista, el qual es publi- 
cava tres dies a la setmana: els dilluns, dimecres i divendres. El preu 
de subscripció era de 8 rals al mes. A la capcalera es llegia, després 
del títol, el segúent lema : “Libertad, justicia para todos, trabajo y pan 
en abundancia.” Comencá de publicar-se a primers de gener. 

EL PREGONERO. — El día 1.er d'agost va sortir aquest diari, el qual 
tingué una curta durada. Constava de quatre págines de 300 por 
200 mm., amb tres columnes de text a cada una. El preu de subserip- 
ció era d”1 pesseta al mes i 7 rals a fora; el número solt es venia a 4 
quartos. S'imprimia a la impremta d'En Sauri i d'En Verdaguer, si- 
tuada al carrer d*En Lladó, n.* 6. 

Era solament d'interés per als anunciadors, car tot ell estava dedi- 
cat als anuncis. En 30 de setembre s'acomiadava dels subseriptors, que 
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dubtem que en tinguúés, dient que “hoy fenece El Pregonero para re- 
sucitar mañana triunfante y glorioso bajo el título de El Avisador Bar- 
celonés”. 

REVISTA GENERAL DE INSTRUCCIÓN PRIMARIA. — No hem vist cap nú- 
mero d'aquesta publicació mensual, que va comencar de publicar-se 
en el mes de juliol i estava redactada per Laureá Figuerola, Z. Martf 
i J. F. Carbó. 

EL AvisaDOR BARCELONÉS. — Aquest diari comprén del 1.” d'oe- 
tubre de 1844 fins el 30 d'abril de 1856, si bé va tenir diferents noms. 
Vegeu el seu historial des del 1.” de gener de 1845 fins que va deixar 
de publicar-se 

Amb el títol de El Avisador Barcelonés va sortir del 1” d'octubre 
fins 111 de gener de l'any segiient. Era de gran format (34%YX 
220 mm.) fins el 31 de desembre, constava de quatre págines, les dues 
primeres a doble columna, i en les dues últimes publicava, com a fu- 
lletó, la Vida de Federico II, rey de Prusia, traduida per En Bernard 
M. de Calzada. El preu de subseripeió era de 5 rals al mes a Barcelona, 
18 a fora. S'imprimia a casa d'En Sauri i Verdaguer. 

En el prospecte que va donar al públic deia que publicará les notí- 
cies oficials i circulars del Govern, i que, quan aquestes manquin, 
inserirá articles dedicats a la indústria, comerc, etc.; que fará oposició 
a tot alló que desacrediti la indústria de Catalunya, i que dedicará 
preferent atenció a la literatura, música i teatres de la nostra terra; 
peró, amb tot i aixó, va seguir essent un diari d'anuncis. 

El 1.” de gener de 1845 va canviar de format (320 X 220 mm.), 1 
va augmentar el preu de subscripció de fora. En el prospecte deia que 
moltes de les promeses febes en comencar la publicació, có és, en el 
número de 1l.er d'octubre de l'any anterior, no havien estat compli- ' 
des, peró que estava disposat a fer tota mena de sacrificis per publi- 
car el fulletó a part, destinant les quatre págines del text a anuncis, 
notes de canvis, avisos oficials, ebc. Aixó va durar poc, per tal com el 
dia 12 de gener va sortir: ' 

EL BarceLonís. Diario de Historia, Literatura, Teatros, Modas, 
Avisos, Mercantil, Industrial, Mejoras, Actos del Gobierno, y demás 
ramos que no pertenezcan a la Política y Religión. — El format, preus, 
nombre de págines i impremta era igual a 1'anterior. Tot l'any es va 
anar publicant així, i no oferint res de notable; peró el 1.er de gener 
de 1846 va sortir modificant la capcalera d'aquesta manera: E 

En BarcrELonNís. Diario Mercantil, Industrial, de Historia, Lite- 
ratura, Teatros, Modas, Avisos y Mejoras. — Hem de dir que torná a 
tenir treg columnes a cada plana. Perd aixd també durá poc temps, ja 
que en l'esmentada data feia saber que “obstáculos que no pudimos 
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vencer en el día de ayer nos han privado la satisfacción de anunciar 
El Barcelonés Político, tenemos ya el metálico para el depósito”, i tot 
seguit es veu que dipositá la quantitat de 4.000 duros que li demanaren 
per la fianca, sortint, el dia 8 de gener, així: 

EL BARCELONÉS. Diario de política, mercantil, industrial, literario 
y de avisos. — Així va publicar-se uns quants dies, cosa d'una setmana, 
ja que el dia 15 de gener (n.? 378) deia als seus subseriptors que “Hoy 
Se reparte el prospecto de nuestro Diario. Los subscriptores hallarán 
en él las mejoras que vamos a dar al periódico, mejoras de suma im- 
portancia, que creemos serán del agrado del público”. Aquestes refor- 
mes quedaren reduides a tenir major format i a ésser augmentats els 
preus de subseripció, els quals passaten a ésser: 8 rals a Barcelona i 12 
a *ora. El títol de la capcalera també es modifica un xic, ja que 
ara es llegia “diario político”, essent el format de 350 x 250 mm. Que 
és veritat que devia tenir una bona existéncia de paper de mides an- 
teriors, ens ho fa dir el veure molt sovint altres superfícies; tot el de- 
més fou igual. 

Aquest diari, com a polític, no demostrá mai una finalitat ben 
definida vers els partits polítics d*aleshores; no fou un declarat pro- 
gressista en la primera época; peró, a poc a poc, aná situant-se dintre el 
camp liberal, la qual cosa li féu tenir avisos del Governador, sofrint d- 
tant en tant algunes denúncies. En 15 de juliol de 1852 se li envia al 
director un avís denunciant un article del n.* 134, “denunciado como 
subversivo del orden público”, el qual fou absolt pel Tribunal, pero 
el Governador va recórrer al Govern, i aquest opiná que les doctrines 
exposades en el susdit article eren contráries “a los fundamentos en 
que estriban la Sociedad y la Monarquía, y considerando que la publi- 
cación de estas doctrinas en las circunstancias presentes les da una 
significación y crea un peligro, cuya grave naturaleza exige una repre- 
sión pronta y eficaz”, va tenir a bé “suprimir el mencionado periódico 
El Barcelonés”. | 

Així va morir un diari que va comengar de la manera més innocent 
i va acabar publicant articles que, al dir del ministre de la Gover- 
nació, eren “altamente contrarios a los fundamentos de la Sociedad y 
de la Monarquía”. Llegit el referit article, es veu clarament que no 
n'hi havia per a tant. Peró El Barcelonés va publicar una fulla donant 
a conéixer el text de la disposició ministerial, i a 1'ensems feia saber 
que dintre pocs dies es publicaria un nou diari, seguint el mateix 
eriteri polític que el suprimit i escrit pels mateixos redactors, 1 així va 
ésser, ja que el 20 de juliol de 1852 va sortir: 
EL Correo DE BARCELONA. Diario político, mercantil, industrial, 
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literario y de avisos. — Comparant aquest diari amb El Barcelonés es 
veu que 1'un es continuació de 1'altre. Tot era igual; peró no fou tan 
batallador, i sí més informatiu, la qual cosa li restá subscripció. 

Tot seguit va canviar de ruta, essent un xic més polític, i així va 
anar passant fins l'any 1854, en el mes de gener del qual probablement 
el dia 22, va reaparéixer: 

EL BaARcELONÉS. Diario político, mercantil, industrial, literario y 
de avisos. — Aquesta publicació fou de major format que les ante- 
riors, car tenia 390 X 290 mm. Fou eminentment progressista; pu- 
blica la lletra de 1"Himne d+ Riego 1 una série d'articles demanant 
l'enderrocament de les muralles. En el número corresponent al 1.” de 
setembre de 1855 va anunciar la publicació del seu successor, que fou: 

EL CENTINELA BARCELONÉS. Peinódico ltberal independiente. — 
Tenia el format quasi igual a 1?anterior, i s'imprimia a casa En Berda- 
guer, que aleshores vivia al carrer del Cometa, n.* 4. Pertanya al partit 
liberal 1, com pot suposar-se, censurava tot el que feia En Narváez, En 
el Prospecte que va repartir deia que seria imparcial, que denunciaria 
els abusos que es feien, que atacaria tot alló que fos censurable, i que 
sempre figuraria en l'oposició; també anunciava que seria defensor 
de la indústria i comerc catalá i que la seva divisa seria “La salva- 
ción de la industria”. Peró, amb tot i prometre tant, tingué una vida 
efímera, ja que sols va durar un mes i mig, sortint el dia 1.*” d'oe- 
tubre: " 

EL PRoGrRESO BARCOELONÉS. Periódico liberal independiente. — El 
format d'aquesta nova publicació era de 380 X 265 mm. El preu 
de subscripció el mateix. Es veu que els partidaris del duc de la Vic- 
toria no eren prou per a sostenir aquesta publicació, per tal com el 
dia 30 d'abril de 1856 feia saber als seus llegidors que per “cireunstan- 
cias imprevistas se suspende la publicación de El Progreso Barcelonés”. 

Així va acabar aquell diari que, comencant de manera modesta, 
va arribar a ésser el més llegit pels militants del partit progressista, 
sostenint campanyes contra els governants i contra confrares seus. 
Mirant fredament la seva actuació, es veu que alguns dels canvig 
ocorreguts no es devien solament a les suspensions governatives de 
qué fou objecte: potser enfonsant més aquest assumpte, hi trobaríem 
l"estat económic en qué vivia, que mai fou brillant. 
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LOS COMIENZOS LITERARIOS DE ZENEA 


POR 


José María Chacón y Calvo 


Correspondiente de las Reales Academias Española y de la Historia. 


Los historiadores parciales (falta aún la historia sistemática y 
completa) de las letras cubanas no han insistido bastante en el valor 
esencial que tienen como fuentes literarias las publicaciones periódi- 
cas. El proceso de los orígenes de nuestra poesía no puede seguirse sin 
el Papel Periódico de la Havana (1); la obra crítica de Domingo del 
Monte, figura central en la cultura de su tiempo, se halla esparcida «no 
sólo en las páginas graves de la Revista Bimestre Cubana, que resume. 
el movimiento intelectual de su época, sino en otras publicaciones que 
por su título anunciaban menos severidad de contenido: así en La 
Moda o Recreo Semanal del Bello Sexo. La formación del gusto litera- 
rio, la enconada lucha entre los adictos a “la escuela del frío Arriaza 
y el buen Iriarte, de prosaica memoria” (2), y los que siguen a Melén- 
dez y a Quintana, las fluctuaciones de la nueva Estética, en ninguna 
parte pueden comprenderse mejor que en El Revisor Político y Iatera- 
rio, rarísima publicación que empezó a editarse en la Habana en 3 
de mayo de 1823. El examen desde un punto de vista exclusivamente 
literario de las revistas y periódicos cubanos antiguos depararía gran- 
des sorpresas (3): así en las páginas de la Revista Bimestre Cubama 
encontraríamos un peregrino estudio del Padre Varela (filósofo que 


(1) El primer número apareció en 24 de octubre de 1790 y no en 31 del 
mismo mes y año, como dice D. José Toribio Medina y recoge D. Marcelino Me- 
néndez y Pelayo en su Historia de la Poesía hispanoamericana (t. 1, pág. 222, 
nota). V. mis Ensayos de Literatura Cubana, Madrid, 1922, págs. 70 y 80. 

(2) Proceden las palabras subrayadas de El Revisor, núm. 13 (31 de mayo 
de 1823). 

(3) El erudito D. Joaquín Llaverías, dignísimo Jefe del Arehivo Nacional de 
la Habana, está publicando en el Boletín de ese Centro (1918-1925) muy curiosas 
noticias sobre periódicos cubanos antiguos, que sería muy útil que recogiese en 


volumen. | | 0 
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recoge y difunde en Cuba, dándoles sus notas personales, los principios 
de Condillac) sobre la gramática de Salvá, en el que se traza todo un 
programa negativo respecto a las pomposas gramáticas filosóficas de su 
tiempo y en el cual el maestro del sensualismo francés no sale bien libra- 
do (1); en esas mismas páginas, las más memorables que escribe la cul- 
tura cubana de.entonces, hallaríamos el análisis más minucioso y com- 
prensivo de L*'Espagne poétique de Maury, y uno de los artículos más 
antirretóricos que se publican en ese período sobre el “Arte de hablar 
en Prosa y Verso” de Hermosilla y muy finas notas de valor humanís- 
tico con motivo de la traducción de La Iltada del mismo autor (2). 
Este examen nos mostraría con evidencia el error tradicional de los que 
hablan de incomunicaciones intelectuales y de aislamientos en la cul- 
tura colonial de la época. Nos mostraría también cómo perduran, en 
el orden de las ideas, muchos de los caracteres genuinos del siglo XVIM 
español; quizás ninguno tan saliente como el de la proyección de la 
cultura extranjera sobre la nacional y castiza, del que es ejemplo sin- 
gular esa curiosísima especie de revista de revistas que se llamó Espí 
rite: de los mejores diarios que se publican en Europa (3). Esta última 
característica explicará las nuevas orientaciones de la literatura cu- 
bana. Y aunque la modalidad sea netamente europeísta y no indiana, 
cuando años más tarde se publica en la Habana las Rimas america 
nas (4), la tendencia deshispanizante (en un sentido puramente poéti- 
co) de su prólogo no fué una sorpresa en aquel ambiente. 


(1) Este párrafo expresa bien el espíritu que animaba entonces a Varela: 

“Efectivamente, desde que Condillac establece su carpintería filosófica, en 
que a su sabor divide, reúne, angosta, rebaja, contornea, pule y acaba ora ideas, 
ora juicios, ora discursos, cual pudiera formarse bancos, mesas, estantes, llevando 
al extremo su sistema de sensaciones; desde que el fácil y claro pero locuaz y 
minucioso Desttut Tracy dió cierto aire de misterio a las más frívolas observa- 
ciones, parece que la gramática se ha convertido para muchos en el conocimiento 
de la lengua de un pueblo ideal” (Revista Bimestre Cubana, 1831, núm. 6, pági- 
nas 1-18). Los artículos de la Bimestre todos son anónimos, pero en el ejemplar 
que posee la Biblioteca de la Sociedad Económica de la Habana están anotados al 
pie del mismo, y por letra de Domingo del Monte, sus respecfivos autores, Este 
ejemplar perteneció al propio Del Monte y pasó luego a manos de D. Vidal Mo- 
rales, de quien lo adquirió la Sociedad. Ñ 

(2) Hago una sumaria referencia a estos estudios en mi opúsculo Del episto- 
lario de Heredia. (Homenaje a Menéndez Pidal, t, TI, págs. 467-484.) 

(3) He visto el año 1791. — Agradezco a mi excelente amigo D. Eugenio 
D*Ors, el ereador de las glosas, la indicación que me hizo de esta publicación. La 
revista empieza en 1787 y acaba en 1793. V, Eugenio Hartzenbusch, Apuntes para 
un catálogo de periódicos madrileños, Madrid, 1894, pág. 14. 

(4) Rimas americanas, publicadas por D. Ignacio Herrera Dávila, t. IL. (No 
apareció ningún otro.) Habana, Imprenta de Palmer, año 1833. 
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Las Rimas son un libro híbrido, una compilación antológica muy des- 
igual, en la que aparecen cuatro poetas bien disímiles: Ventura de la 
Vega (“en él se nota menos colorido local, fruto de su educación”), 
José Policarpo Valdés (Polidoro), el Bachiller Almodóval (Domingo del 
Monte, “inventor de los romances cubanos”) y Félix Tanco, “de ima- 
ginación ardiente y americana” (1). El valor poético de las Rimas es 
escaso; representan, sin embargo, un nuevo momento en nuestra lite- 
ratura: los Romances cubanos de Del Monte — el crítico humanista por 
excelencia de nuestra cultura — que allí aparecen, inician una tenden- 
cia en nuestra poesía que hasta hoy no ha tenido un cultivador eminen- 
te: la tendencia localista. Del Monte representa el momento culto y 
reflexivo de esa orientación. Y el propósito nuevo, la evidente renova- 
ción estética que el libro se proponía están cabalmente expresados en 
el prólogo, obra, a mi juicio, exclusiva del colector, y en el que por 
ciertas afirmaciones extremas no creo que interviniese el espíritu pon- 
derado y cultísimo de Domingo del Monte. Transcribimos lo esencial 
del mismo: 

“Los americanos tomaron por modelos a los poetas españoles... Al 
mismo tiempo que se aprendía el idioma poético de los Garcilaso y 
Riojas, se repetía maquinalmente y desacertadamente la expresión de 
las mismas ideas...; prestaban a sus versos un reflejo descolorido, un 
eco apagado de las imágenes copiadas del tipo primitivo; y ya se sabe 
que sin la sensación inmediata y profunda de los objetos no hay sen- 
sibilidad moral, y sin ésta no se podrá alcanzar en el cultivo de las 
artes imitadoras un grado muy alto de perfección.” 

“De la equivocación de estos principios nacieron las innumerables 
ridiculeces y el desmayo que se notaba (sic) en las composiciones de 
los poetas cisatlánticos. ¿Qué era ver a un habanero, por ejemplo, que 
jamás salió de los climas tropicales, pintarse en una égloga, sentado 
bajo un álamo...? ¿A dónde dejaba el servil imitador las poéticas cam- 
piñas de Cuba, el frondoso mamey, émulo vencedor de los álamos de 
Europa, el precioso tamarindo, la añosa ceiba, la dulcísima piña, reina 
de los pensiles de Pomona, el mango regalado...? ¿Por qué no volvía 
la vista a ese continente de América, prodigio estupendo del Artífice Su- 
premo, donde en escala mayor se ve la mano de Dios haciendo gala de 
su ilimitado poderío?” (2). 

-La ampulosidad retórica del Prólogo (la alusión a la piña parece 
arrancada de la oda de Zequeira tan conocida) no amengua su impor- 
tancia como manifiesto literario, Heredia, a pesar de su filiación en la 


(1) Las palabras entrecomilladas son del Prólogo a las Rimas. 
(2) Rimas americanas, prólogo, 1-V. 
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escuela salmantina, había percibido ya las notas de la poésía nacional. 
Las perspectivas se renovaban. Unas influencias, reales o supuestas, 
eran vernaculares; otras serían totalmente forasteras. El poeta cuba- 
no anterior a Casal en quien la crítica ha visto mejor precisadas estas 
últimas, es Juan Clemente Zenea. Util será señalar algunos aspectos 
de su iniciación literaria, | 


El libro de Enrique Piñeyro sobre Zenea es una de las más comple- 
tas monografías que se han escrito sobre un poeta cubano (1). Tenía 
Piñeyro en este caso, además de su autoridad crítica, la que le daba 
la íntima amistad que le unió al infortunado poeta. En el orden bio- 
gráfico la obra agota la materia; en el literario, la posición de Zenea en 
el cuadro de la poesía cubana queda fijada definitivamente. La cues- 
tión de antecedentes se examina con minuciosidad, y por ello mismo, 
por la singular excelencia de este libro del crítico cubano, es conve- 
niente indicar una fuente que a Piñeyro pasó inavertida: me refiero 
a la colaboración asidua de Zenea en El Almendares (2), periódi- 
co semanal “dedicado al bello sexo”. Se trata de una miscelánea li- 
teraria, sumamente curiosa, porque allí aparecen las primeras pocsías de 
Zenea, algunos de sus artículos críticos y un esbozo de novela, con cier- 
to fondo autobiográfico, que aunque sumamente imperfecto, tiene ya 
algunos de los caracteres salientes del arte de nuestro autor. 

De las poesías insertas en El Almendares, hay algunas que son casi 
desconocidas, porque Zenea no las recogió en Cantos de la tarde (pri- 
mera colección de sus versos) ni fueron aprovechadas tampoco en la 
edición de New York. Una de éstas es el Romance escrito en espa- 
fol antiguo, que no obstante ser una de esas composiciones en fabla (la 
fabla que nunca nadie habló, como ha dicho D. Ramón Menéndez Pi- 
dal), siguiendo el ejemplo de la falsificación desgraciada de 


“Non es de sesudos omes” (3), 


ES 


(1) Vida y escritos de Juan Clemente Zenea. París, Garnier, 1901. 

La edición más completa de Zenea es la que dirigió el propio Piñeyro en New 
York, Poesías completas de Juan Clemente Zenea, Nueva York, Imprenta y Re- 
dacción de El Mundo Nuevo, 1872, 

(2) El Almendares, periódico semanal de modas y literario. Redactado por 
“Didefonso de Estrada y Zenea y Juan Clemente Zenea, quienes lo dedican al 
bello sexo. Habana, 1852, Principia a publicarse en 18 de enero de 1852. Zenea 
apenas tenía veinte años cuando empezó a dirigir este periódico (nació en 24 de 
febrero de 1832). 

He visto todo el tomo primero, y del segundo hasta cl 23 de junio de 1852, 

(3) Uno de los romances precisamente analizados en el periódico. V. “El Ro- 
mance” (artículo de Ildefonso Estrada, t. I, pág. 89). 
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revela en Zenea cierto propósito de acercarse a lo que consideraba 
como la poesía tradicional española. Nada puede salvar al breve Ro- 
mance, justamente olvidado por su mismo autor, pero debe señalarse 
como expresión de una tendencia que en Zenea contrasta vivamente con 
la orientación definitiva de su obra (1). 

Las mismas composiciones que publicadas en El Almendares fue- 
ron recogidas después por Zenea en Cantos de la tarde, ofrecen en el 
periódico variante de tal importancia, que siempre tendrá que ser este 
elvidado semanario un texto de indispensable consulta en la edición 
erítica del poeta, que aún no tiene Zenea como ninguno de los gran- 
des poetas cubanos. Así en Ausencia, poesía en que ya se define la nota 
de vaguedad y misteriosa elegía del cantor de Fidelia, aparece en la 
edición de New York en diez estrofas, y en El Almendares en seis; 
el poeta ha amplificado y ha diluído así el sentido lírico de la primera 
composición, que en la colección de El Almendares se presenta más vi- 
gorosa, y aunque propende al prosaísmo, como tantas otras poesías 
de Zenea, es aquí en grado menor que en los textos posteriores (2). 

Pero el gran interés de El Almendares para el conocimiento ínte- 
gro de la obra de nuestro poeta está en sus colaboraciones en prosa. 
Zenea alterna en El Almendares el ejercicio de la poesía con el de la 
erítica, ya sea aquélla en verso o en prosa poemática. 

Los pocos artículos críticos de Zenea son muy generalizadores y 
vagos, como debía eseribirlos un poeta de veinte años dotado de finísi- 
ma sensibilidad. Este don no se pierde en el aspecto crítico de su obra 
ni aun cuando el poeta parece más preocupado del concepto de la uti- 
lidad del arte, de su función docente, moralizadora. “No se toma por 
norma alguna escuela útil”, dice en el artículo que escribe sobre Lui- 
sa Molina (3), la poetisa matancera totalmente olvidada, y se lamen- 
ta del poco ambiente moral que respiran las obras poéticas de su tiem- 
po. “Las fantasías de Ossián se condenan al olvido, y las creencias de 
Racine declinan lentamente; la voz de Byron es la que resuena por to- 
das partes.” Trata Zenea de caracterizar la poesía cubana, y apunta 

_ ya aquí cierto espíritu de nacionalismo literario junto a la visión ele- 


(1) Para muestra, copio los primeros versos del romance: 


“Miredes bien, alma mía, 
que mientras fablo con vos 
os muestro grande querencia 
y non sé mentiros, non...” , 
(El Almendares, t. 1, pág. 52.) 
(2) El Almendares, t. 1, pág. 84. 
(3) El Almendares, t, 1, núms. 10 y 11 (21 y 28 de mayo de 1852). 
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be 


gíaca del mundo: “... nuestra poesía... brota bajo un pedazo de cielo 
azul que acaso es el más bello de todos...; el susurro misterioso de las 
hojas de la palmera le presta un encanto indefinible, y nuestros versos 
recuerdan la deliciosa miel de nuestras piñas, la pereza que infunde 
en nosotros el clima ardoroso de las regiones del Mediodía o el majes- 
tuoso e imponente concierto de nuestros huracanes. — Nuestra poesía es 
triste como la de los orientales y se hermana perfectamente con la 
música de nuestras contradanzas, en cuyos acordes tal vez sea yo el 
único que me engañe encontrando un poema de melancolía...” (1). 

El sentido nacionalista de Zenea, donde se percibe más claramente 
es en un artículo muy posterior que leemos en el tomo 11 del Semanario 
(20 de junio de 1852) y que trata de los Romances indianos. Este solo 
título ya hace recordar el Prólogo de las Rimas americanas. “La poe- 
sía indiana debe tener un carácter nuevo”, dice Zenea. Y a grandes 
rasgos traza el cuadro de esta poesía, que por fortuna no intentó crear 
el elegíaco cubano, pero que vino a tener infelicísima realización esté- 
tica en los artificiales y prosaicog Cantos del Siboney de Fornaris. En 
una serie de preguntas admirativas trata Zenea de señalar las condi- 
ciones para su perdurabilidad literaria de esta fantástica poesía: 

““¿ Hay cosa más grata que el recuerdo de las piraguas deslizándose 
silenciosas sobre la ondulante superficie de nuestros ríos * ¿ Hay algo más 
triste que aquellas canciones melodiosas que entonan las indias mientras 
el céfiro de la tarde columpiaba la hamaca colgada de la rama de un 
árbol donde conciliaba el sueño el hijo de sus amores?” 

En estos tanteos críticos el poeta no habla de sus lecturas extran- 
jeras. En páginas de otra índole aparece una confesión muy significa- 
tiva: su culto a Lamartine. Es en el artículo necrológico que consagra 
a Eduardo García Lebredo, donde habla de los muchos motivos de gra- 
titud que le unían a este gran amigo suyo, y cuenta que “en muchas 
ocasiones me enseñó a conocer los misteriog de los libros, y a la caída 
de la tarde otros amigos, entre los cuales solía reunirse el desgraciado 
José Ricardo Fresneda, oíamos leer a Eduardo las páginas bellas de 
las obras de Lamartine, al cual fuimos amando insensiblemente y cuya 
escuela hemos seguido después con entusiasmo” (2). No fué Lamartine, 
sin embargo, el poeta francés que más iba a impresionarle y a influir 
sobre él: fué Musset. Creo, no obstante, que después de esta confesión 


(1) El Almendares, “Una poetisa matancera”, t. I, núm. 10 (21 de mayo 
de 1852). 

(2) El Almendares, t. 1, núm, 15 (25 de abril de 1852), pág. 227. El número 
está casi todo dedicado a la memoria de Lebredo, médico y escritor cubano muer- 
to muy joven en París, 
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clara y explícita de Zenea, debía intentarse el estudio de las influen- 
cias lamartinianas en nuestro autor. 

Se va formando el espíritu elegíaco del poeta. Quizás esta confe- 
sión lamartiniana deba ser el punto inicial. En los mismos intentos 
críticos ya se ha visto la interpretación melancólica de la naturaleza. 
En los otros artículos en prosa de El Almendares, de índole muy subje- 
tiva, esta contemplación del mundo físico, esta armonía espiritual que 
Zenea establece entre las realidades exteriores y su ser intimo, serán 
las notas líricas salientes de sus juveniles ensayos. Son de imperfec- 
ción notoria en su carácter literario; el artificio novelesco es demasia- 
do visible y demasiado infantil; pero un rasgo descriptivo, una rápi- 
da alusión nos transporta al mundo crepuscular y vagoroso enel que 
el poeta vivió los mejores momentos de su arte. 

Una vez escribe: 

“Yo estaba sentado cerca de unos árboles y me entretenía en con- 
templar el movimiento de sus verdes ramos y los inciertos giros de las 
hojas muertas que se arrastraban por la tierra. Más de una ocasión 
había recorrido otros lugares parecidos a éste, pero entonces no vaga- 
ba solo y triste sin saber el término de mis paseos... sino que compartía 
mis éxtasis con otro ser...; entonces no semejaban las hojas caídas 
ilusiones moribundas... ni la armonía de la naturaleza desgarraba mi 
satisfecho corazón...” (1). 


El mismo ambiente del comienzo de Fidelia, una de sus poesias 
más personales, más hondas y más desoladas. Recordemos los prime- 
r08 Versos: 


“Bien me acuerdo. ¡Hace diez años! 

¡ Y era una tarde serena! 

Yo era joven y entusiasta ; 

pura, hermosa y virgen ella. 
Estábamos en un bosque, 

sentados sobre una piedra, 

mirando a orillas de un río, 

cómo temblaban las yerbas.” 


Suele adoptar el poeta la forma autobiográfica, la peculiar en un 


libro de memorias. Un tono suavemente confidencial es el que distin- 
gue a su más extenso relato en prosa: El primer amor (páginas de un 


(1) El Almendares, t, 1, pág. 59, “Espejo del corazón. Meditación.” 
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libro de recuerdos) (1), en el que el protagonista, Adolfo de la Azu- 
cena, es el mismo poeta, y fué ese precisamente el seudónimo poco fe- 
liz con que firmó sus primeras poesías y que su buen gusto desechó 
más tarde. 


“En el mes de febrero de 1845, yo Adolfo de la Azucena, navega- 
ba con mi padre en un buque de vapor por el tranquilo mar que besa 
las costas del Sud de mi querida tierra natal.” 


No se pierde este carácter de confesión novelesca en todo el relato, 
que no es sino el tierno recuerdo de una amistad y de un amor. — La 
trama novelesca no interesa nada; en cambio, percibimos en algunos 
momentos la -misma tonalidad lírica de muchas de las poesías de 
Zenea.. Una mayor contención en este arte narrativo, y tendríamos 
una elegía en prosa, casi tan pura como sus elegías en verso. Aquel 
joven misterioso y pálido que en la soledad encuentra su mejor re- 
fugio y que tenía en sus ojos “un manantial inagotable de lágrimas 
tristes”, parece un hermano de Fidelia, un suave espíritu amoroso 
que prematuramente arrebatará la muerte. — Visiones crepusculares, 
delicados momentos de interpretación del paisaje, una tristeza pene- 
trante envolviendo el mundo de las cosas y de las almas: éstas son 
las notas del relato, son también las esenciales en la poesía de Zenea. 


“A pocas horas vi pasar cerca de mí un grupo de jóvenes hermosas 
vestidas de blanco y alumbradas por la luna, que penetraba por entre 
el ramaje haciendo más misteriosa aquella retirada mansión de recreo 
y descanso...” (2). 


En medio del prosaísmo formal de la narración nos sorprende el 
autor con aciertos de frase descriptiva. Así cuando habla de su larga 
noche en vela, “ocupado tristemente en darle vida a las ideas, ciñén- 
dolas a las reglas de la metrificación y escuchando de vez en cuando 
los lamentos de las anchas hojas del plátano”. 

La expresión es digna de la poesía elegíaca de Zenea; la dicta su 
mismo espíritu, y no sólo es exacta y bella, sino que tiene una misterio- 
sa resonancia lírica. Y esa es la virtud esencial en su arte perdurable: 
su interior perspectiva, su larga y profunda resonancia sentimental. 


(1) El Almendares, t. 1, núms. 13, 14, 15, 16, 17 y 18. Se ha hecho en 1923 
en la Habana edición aparte de este relato, que no he podido ver. 
(2) El Almendares, t. 1, núm, 14, pág. 216. 


JUAN MARÍA GUTIÉRREZ 


POR 


Jorge Max Rohde 


Profesor y Consejero de la Facultad de Filosofía y Letras 
de la Universidad de Buenos Aires. 


La generación de los “proscriptos” tuvo su crítico en Juan María 
Gutiérrez: figura ejemplar que se impone, ungida por el ingenio y por 
la ciencia, no sólo en el Río de la Plata, sino también en la América 
española. Uno de sus contemporáneos dice: “El señor Gutiérrez es el 
primero que haya llevado, entre nosotros, a la crítica literaria el buen 
gusto que nace del sentimiento de lo bello y del conocimiento de las 
buenas doctrinas...” (1). Y uno de sus eríticos tiene de él este concep- 
bo, que alguna vez he recordado: “Como erítico no ha tenido rival en 
América después de Andrés Bello y antes de Miguel A. Caro” (2). 

Es curioso que el erítico por antonomasia sea quien menos haya 
doctrinado en artes y letras. Recuérdese que sus contemporáneos, por 
ejemplo Alberdi y Sarmiento, de continuo dogmatizan sobre el punto. 
A Gutiérrez le costó arrancar reflexiones de la belleza, embargado aca- 
so por la honestidad de su propio estudio, pues bien sabía que dicha 
materia es grave de suyo para cultivarla con palabras... 

Claro es que todo escritor — más aún tratándose de un crítico — 
tiene una doctrina que discurre en sus prosas, ya ostensiblemente, ya 
tácitamente. Por lo tanto, busquemos en las páginas de Gutiérrez, dis- 
persas en periódicos y publicaciones de la época, la pauta a la cual se 
ciñe su noble labor de publicista. 

Alguna vez, sin embargo, D. Juan María discurre como teórico. 
Podemos recoger un criterio feliz sobre el concepto que le inspira la 


(1) Véase Obras completas de D. Estedan Echeverría, etc., t, IV, p. 66. Bue- 
nos Aires. 1873. 

(2) Véase Marcelino Menéndez y Pelayo, Historia de la poeta hispanoamert- 
cana, ete., t. TI, p. 457. Madrid, 1913. 
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producción intelectual, si no determinada por el ambiente, al menos 
crecida como planta espontánea de ese ambiente, a la cual se estudia 
a través del tiempo, más con los ojos de la historia que del arte. Así, 
dice: “... La crítica misma obedece a esta inclinación social, y bien se 
guardaría de engolfarse en el examen serio de una obra intelectual, 
sin tomar como brújula los tiempos, el origen, los antecedentes que 
constituyen y determinan la personalidad del autor” (1). 

También pude recoger un fecundo concepto sobre la forma y el 
fondo en las obras artísticas, que merece leerse: “Hay siempre que 
considerar dos cosas en los productos del arte: la manera externa de 
manifestación que puede llamarse la forma y el estilo, y la creación en 
sí misma compuesta de la idea, del sentimiento, de la pasión. La una 
pertenece al gusto, la otra exclusivamente a las dotes intelectuales y 
afectivas del ser racional. La primera anda siempre movida por la co- 
rriente de los tiempos y se amolda al estado social que es transitorio. 
La segunda es constante, y para que sea eternamente verdadera y bella 
es menester que sea expresión del corazón y de la naturaleza racional 
del hombre, que no mudan esencialmente, sino que cuando más se mo- 
difican, Si en una obra de arte no existe más que la manera, que es 
- como el atavío del gusto del día o de la escuela en boga, esa obra ca- 
ducará como la moda de que fué cortesana. Pero no cabrá esa suerte 
a las producciones del artista que, al crear y sentir, recibe la inspira- 
ción del alma y oye el idioma de la verdad al interrogar a la naturale- 
za para que le revele su belleza eterna...” (2). 

¡Cuán admirable sentido sobre el arte sustenta Gutiérrez! ¡Cuán 
admirable escuela la suya, penetrada por la naturaleza, armonizada 
por las voces del corazón humano, que son las mismas, desde que el 
mundo es mundo, en los clamores de odio o de amor, e irisada por el 
celaje de la “belleza eterna”! 

No se crea, empero, que quien busca, como estético magistral, valo- 

res esenciales en el arte, desconoce en un punto los valores formales, 

- pues suyas son estas ideas: “La poesía, que puede considerarse como 

el lujo superfluo de la república de las letras, es preciso que se presen- 

te siempre, como el oro y la seda, bajo las formas más acabadas y como 

fruto de un esmero artístico en consonancia de la preciosidad de la 
materia primera, si es permitida esta expresión prosaica” (3). 

Y aleuna vez resume, como poeta, su concepto sobre la gaya cien- 


(1) Véase la Introducción, de Gutiérrez, en Obras dd a de D. Esteban 
Echeverría, ete., t. V, p. xXLIX. Buenos Aires, 1874, 

(2) Op. cif., p. LXVI y sig. 

(3) Véase Biblioteca americana, etc,, t, VII, p. 268. Buenos Aires, 1860, 
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cia, en estas hermosas palabras: “La poesía es el grano de aroma que 
mantiene incorruptible a la sociedad que se agita en el piélago de sus 
malas pasiones. Es la oración al cielo, que nos le vuelve propicio y nos 
alcanza su misericordia; es el vínculo de unión de nuestros espíritus 
con el Eterno Espíritu. Allí donde hay poesía, hay santidad, consuelo, 
alegría, porque ella es bálsamo, brisa y luz.” 

¡Cómo contrastan esas sus palabras, ceñidas en la “finalidad sin fin 
de la belleza”, con. los vacuos comentarios de su generación romántica 
que exigía del arte una especie de panacea para curar las amarguras 
sociales ! 

En realidad, Gutiérrez no fué nunca un romántico de escuela, sl- 
quiera hubiese respirado el ambiente de Echeverría y de Alberdi. Su 
ideal estético es sereno: persigue en las letras reflejos del «sol greco- 
romano, pues él bien sabe que ese sol es el único que dora los frutos 
artísticos, aunque éstos se nutran en las aguas indígenas, y quizá por 
ello precisamente... Su ideal estético es armonioso: el sabio matiz y 
la curva inteligente predominan en su obra, pues él bien sabe que ni 
la sombra absoluta ni la línea recta imperan en la, naturaleza, de la 
cual es un trasunto el arte de los hombres. Este ideal neoclásico, armo- 
nioso y sereno, brilla suavemente en Gutiérrez poeta, en Gutiérrez no- 
velista, y también en Gutiérrez crítico, como veremos en el presente 
estudio. 

El contraste intelectual que se nota entre Gutiérrez y su generación 
febricitante, quizá se explique, sin desconocer los arranques esponté.- 
neos del alma, por la educación que aquél recibiera. Las ciencias exac- 
tas nutrieron su inteligencia y opusieron una especie de valla infran- 
gible al arrebato cordial, latente en el lector de Juan Jacobo. Su padre 
regalóle, siendo niño, volúmenes de estudio sobre geometría y poesía. 
Más tarde, cursa matemáticas con Senillosa, Mosotti, Vicente López y 
Avelino Díaz. Siempre conservó por este último un recuerdo venerable: 
señala su vida ejemplar malograda por la muerte; señala su magiste- 
rio nobilísimo; señala su ciencia. “En otro ambiente — dícenos — ha- 
bría figurado entre los primeros geómetras del mundo” (1). 

Luego su romanticismo innato mitígase, sin ahogarse, en la cáte- 
dra de los “ideólogos”, que alimentó su entendimiento juvenil. La en- 
señanza de Lafinur y de Alcorta llega hasta él, directa o indirecta- 
mente. 


De ahí su gran amor por la “razón y la libertad”, a las cuales llama 


(1) Véase Juan María Gutiérrez, Origen y desarrollo de la enseñansa pública 


superior en Buenos Atres, etc., p. 587. Buenos Aires, 1915, (Edición de “La cultura 
argentina”.) 
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“centellas divinas” (1); de ahí su infinito amor por la ciencia, en te- 
das sus manifestaciones: las ciencias naturales — que profesa — le 
arrancan un aplauso de admiración cuando las ve cultivadas por Ger- 
mán Burmeister, a quien consagra un estudio en la Revista del Río de 
la Plata (2); las ciencias exactas le inspiran la fundación de una Fa- 
eultad pertinente, en 1863, durante su memorable rectorado en la Uni- 
versidad de Buenos Aires. 

No se crea que la ciencia secó su alma y agostó las flores de la fan- 
tasía, pues para desmentir el prejuicio, basta recordar su labor de 
poeta y también las exageraciones “imaginativas” de su labor de crítico, 
a pesar de la mesura que en él señalamos. Así, por espíritu patriótico 
o por una amistad mal entendida, se excede a veces en el aplauso; prue- 
ba de ello es su juicio sobre Echeverría, donde llega a comparar las 
estrofas del Desierto de nuestro poeta con las estrofas divinas de la 
Noche serena, de Fr. Luis. Así su pasión heterodoxa, que tiene raíces 
en la cátedra de Lafinur y Alcorta y que echa en él un follaje vicioso, 
a cuya sombra empáñase un tanto el instrumento de su razón; así su 
encono a España, comprensible en sus camaradas románticos y en él 
incomprensible, bajo el aspecto intelectual, por ser el más letrado y 
el más templado de su grupo. 

Sin embargo, este crítico es de estirpe ibérica hasta la medula de 
los huesos. Recuerda a Alberto Lista y a Bartolomé José Gallardo; fué, 
como el primero, humanista y matemático, abierto a las corrientes ro- 
mánticas, sin abandonar las normas clásicas; y fué, como el segundo, 
un poco seco y si se quiere atrabiliario en su ideología (es decir, la de 
los “ideólogos”), y también un constante enamorado de la investiga- 
ción erudita: un constante aventador del polvo que el tiempo acumn- 
la en bibliotecas y archivos. 

La obra crítica de Gutiérrez puede dividirse en tres grandes gru- 
pos: sus estudios consagrados, respectivamente, al coloniaje, a la época 
revolucionaria y a.la romántica. 

. Sus andanzas por el Pacífico le descubren.un vasto horizonte: las 
librerías de Santiago y de Lima le entregaron su ciencia secular y le 
hablaron de una común cultura dilatada desde el mar Caribe al Río 
de la Plata. 

De ahí sus ensayos sobre Pedro de Oña, Juan Bautista Aguirre, 
Peralta y Barnuevo, Ruiz de Alarcón, Maciel, y sus extensas mono- 
grafías sobre Schmidel y Centenera, el primer historiador y el pfimer 
poeta de la conquista platense, de quienes traza agudos comentarios 


(1) Vénse Revista del Río de la Plata, etc., t. XI, p. 401. Buenos Aires, 1875. 
(2) Véase t. XI, p. 664 y sigs. Buenos Aires, 1875, 
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penetrados de erudición y acierto, y sintetiza en un párrafo el mérito 
de la Argentina, del Arcediano: “Para nosotros sólo nos interesa 
por el título: más armonioso que toda poesía para oídos de argen- 
tinos...” (1). 

El clarísimo ingenio de Gutiérrez sufre una extraña aberración. 
Contempla a los escritores coloniales con espíritu de patriota y de 
estudioso, pues en ello le mueve “el propósito de sacar a la superficie, 
desde el fondo obscuro de nuestro triste pasado, los escasos títulos de 
la' cultura intelectual conquistados por la aplicación argentina...” (2). 
Sabemos que ese propósito lo extiende a la América española. 

Mas Gutiérrez contempla a los poetas, los cronistas, los naturalis- 
tas, los astrónomos, españoles en su fondo y en su forma, como cosa 
propia: son sus antepasados, que necesariamente debieron de sentir 
como él, en habiendo respirado el aire de América. Háblanos de con- 
tinuo de la “buena índole y de la generosidad de la raza america- 
na” (3), es decir, de una raza autóctona, y no la aborigen, floreciente 
en la vida intelectual de México y Perú durante los siglos XVII y XVII. 

¿Cómo esa raza pudo progresar? Sabemos, nos lo dice Gutiérrez, 
que la “conquista de América fué una matanza” (4). Luego resume en 
un párrafo su criterio sobre el sistema colonial bajo el aspecto peda- 
gógico, administrativo y económico. Así, dice: “El empeño de dar a . 
conocer hasta en los menores ápices aquel sistema de gobierno y de 
régimen administrativo y económico o de aquella civilización, por 
usar de una expresión comprensiva de todos los elementos que cons- 
tituyen una sociedad, tiene por objeto radicar la idea de que el pro- 
greso de la América independiente estriba en desasirse como de una 
ligadura, vejatoria y opresiva, de las tradiciones que inoculó en sus 
entrañas el sistema colonial calculado con la más exquisita habilidad 
para mantener los pueblos conquistados en estado pueril por medio 
de las creencias, de la enseñanza, de las restricciones al comercio, talla- 
das y amoldadas al fatal propósito a que puso término la emancipa- 
ción de todo el continente, sellada con la lucha santa y victoriosa de la 
Independencia” (5). | 

He aquí que en los “áridos arenales de la colonia” (6) crece la flor 


(1) Véase Revista del Río de la Plata, etc., t. VI, p. 288. Buenos Aires, 1873. 

(2) Véase Juan María Gutiérrez, Origen y desarrollo de la enseñanza pública 
superior en Buenos Atres, p. 39. (Edición de “La cultura argentina”.) 

(3) Véase Revista del Río de la Plata, etc., t, IX, p. 313. Buenos Aires, 1874. 

(4) Véase Revista del Río de la Plata, etc., t. III, p. 196. Buenos Aires, 1872. 

(5) Véase en la Revista del Río de la Plata, etc., el Prospecto, que, aunque no 
ostenta firma, sin duda déhese a Gutiérrez, t. 1, p. 6. Buenos Aires, 1871. 

(6) Véase Revista del Río de la Plata, etc., t, 1, p. 649. Buenos Aires, 1871, 

26 


402 . JORGE MAX ROHDE 


del pensamiento: el verbo alado derrama su perfume dondequiera. 
Los poetas nacidos en América durante el coloniaje, son un “testi- 
monio de civilización y una prueba de actividad intelectual” (1). 

Gutiérrez, repetimos, siente a esos poetas, que piensan y hablan 
en español y juran por su rey, cuya imagen — diría San Juan de la 
Cruz — llevan dibujada en sus entrañas; siente a esos poetas como 
hermanos en la común patria americana. El suelo virgen les ha nutrido 
ciencia infusa, hasta el punto de que el obscuro ambiente universi- 
tario, en México y Lima, se enciende con la sabiduría “criolla”. Re- 
cuérdanos que Humboldt halló en la tierra de los Aztecas más de un 
sabio en ciencias y en artes (2), y recuérdanos él mismo las figuras de 
Peralta y de Unánue, a quienes adorna con estos conceptos: “No consti- 
tuyen una excepción rara entre los talentos americanos. Si la historia 
literaria de la América del Sur estuviera escrita y pudiera estudiarse 
con facilidad, se sabría que en ella, más que en ninguna otra región 
del globo, se han repetido ejemplos de esa doble aptitud para las cien- 
clas y las letras...” (3). | 

Dejo a mis lectores el comentario sobre dicho concepto de Gutié- 
rrez: la tierra infunde fuerza peregrina a los Anteos indianos para 
levantarse contra la Universidad, en la cual se educaron, agitando la 
antorcha del pensamiento libre. Lástima que esos ingenios fueran in- 
dianos sólo en el nombre: basta leer alguna página de D. Pedro de 
Peralta Barnuevo Rocha y Benavides, el polígrafo admirado por el 
P. Feijóo, para convencerse de que ni un matiz del nuevo ambiente 

pasa a su obra, calcada en el molde del siglo seudoclásico, ni yn solo 

—sentimiento regional hiere su amor por la corona, ni un ápice, en fin, 
de americanismo pasea por los claustros de San Marcos, dirigidos por 
rétores tan ibéricos como el educando de marras... 

La teoría del “suelo”, sustentada por Gutiérrez, sufre un amargo 
quebranto: “Dos ministros del absolutismo de Fernando VII, nacidos 
ambos en América por una aberración singular...” (4). 

Sea como fuere, el amor a la tierra colombina enciende en el crí- 
tico el amor de la poesía y de la ciencia florecientes en el coloniaje, 
y entrega a su posteridad un panorama en parte libre de sombras. 

En tanto que Sarmiento y Alberdi renegaban del coloniaje, en el 
cual sólo veían una estéril edad media, Gutiérrez descubre en esta 
edad una cultura casi asombrosa. Mas él no cayó en cuenta de que el 


(1) Op. cit., p. 648. 

(2) Véase Revista del Río de la Plata, etc., t. IV, p. 653. Buenos Aires, 1872. 
(3) Véase Revista del Río de la Plata, etc., t. VIII, p. 207. Buenos Aires, 1874. 
(4) Véase Revista del Río de la Plata, etc., t. IX, p. 318. Buenos Aires, 1874. 
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pensamiento patricio que mueve a sus poetas y sus cronistas corte- 
sanos, hállase exento en absoluto de espíritu indígena, y que el numen 
de la nueva raza temblaba invisible, no bajo las bóvedas docentes de 
Córdoba, de Lima y México, sino entre las frondas del Paraná, los 
rumores de la pampa y entre las piedras milenarias que dejaron dos 
civilizaciones imperiales en América. 

Si los coloniales le inspiran tanta simpatía dimanada del suelo in- 
diano, es fácil concebir el amor intelectual, avasallado por el patricio, 
que le inspirarían los poetas de la revolución. 

En efecto, los estudios de Gutiérrez consagrados a la generación 
de mayo y de julio, floreciente en el verso o, más bien dicho, en la 
hojarasca seudoclásica — sin que ello implique suponer la ausencia de 
ramos primorosos — reflejan un fervor exuberante. Así juzga La lite- 
ratura de Mayo: “Fué sublime como los Andes, majestuosa como el 
Plata, solemne como la aparición de la aurora en nuestras latitudes 
templadas”; y agrega que “la lengua castellana adquiere en la colonia 
emancipada una valentía desconocida, una elegancia franca y enér- 
gica...” (1). | 

Claro es que en su pluma asoma más el repúblico que el crítico. 
De ahí que sus semblanzas sobre el bueno de Fr. Cayetano, en su so- 
porífero poema El sueño de Eulalia..., sobre Luca, Rojas y la inte- 
resantísima figura de José Antonio Miralla, un “forastero en su patria”, 
más romántico en su vida que en sus escritos, perduren, no por el 
acierto de Gutiérrez al juzgar las respectivas obras, sino por los pere- 
grinos datos que su ciencia acumuló en dichos estudios. 

Entre éstos señálase la monografía consagrada a Juan Cruz Va- 
rela, cuyas páginas contienen el zumo del ingenio erítico de Gutiérrez. 
Su gran amor patricio acordóse, en este caso, con un poeta de talento, 
el cual se destaca en la evocación cariñosa del maestro, en un umbiente 
iluminado por el ático gobierno de Rivadavia. ¡Cuánto legítimo orgu- 
llo suelta su crónica relativa a los orígenes de nuestro teatro, las pri- 
meras Sociedades literarias, los certámenes poéticos y filarmónicos, y 
las reuniones intelectuales presididas por nuestro primer Presidente 
de la República! ¡Cuánto legítimo orgullo se recoge en la monografía 
sobre Juan Cruz Varela, a quien encumbra como hijo predilecto de la 
“Atenas del Plata”! 

El sobredicho estudio, bellamente escrito y, por ende, pensado, 
resiéntese en su “composición”, pues se echa de ver que fué compuesto 
periódicamente, sin mayor disciplina, para una revista periódica: la 


(1) Véase Revista del Río de la Plata, etc., t, TI, p. 556 y sigs, Buenos 
Aires, 1871. 
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del Río de la Plata. No obstante ello, es la más feliz producción de 
nuestro publicista, no sólo por las curiosas reminiscencias literarias 
e históricas que en sus páginas se acumulan, sino también por el 
discernimiento crítico con que dibuja la figura intelectual de Varela. 
Bástenos sólo recordar este sintético párrafo consagrado al poeta de 
Dido: “Su alma es criolla; pero su musa es la de Virgilio y la de Ho- 
racio con carta de ciudadanía francesa” (1). 

Fijémonos en los estudios de Gutiérrez consagrados al romanti- 
cismo. 

Sabemos que la escuela romántica despierta el sentimiento de la 
historia forjada en la tradición y la leyenda: lo pretérito, el ensueño 
inasequible del poeta, recoge en las alas del arte el culto reflexivo e 
irreflexivo de los Scott y los Thierry. 

Este culto, alimentado más en el deseo de patria que en la devo- 
ción del arte, encuentra en Gutiérrez un apóstol abnegado. Sus pen- 
sares vuelan hacia el remoto abuelo de las Indias, exaltado en las pro- 
clamas revolucionarias, cantado en nuestro Himno y hasta idealizado 
en la mente de algunos próceres, en sus divagaciones políticas. Nuestro 
erítico dice: “El hombre, tal cual Dios le había formado en América, 
fué despojado de todas las galas y atractivos que adornaban su sen- 
cillez, y su historia es la del huérfano desvalido a quien la avaricia 
arrebata su patrimonio y le apaga el hogar.” Fíjase, llevado por un 
anhelo intelectual, en las voces indigenas, que trasuntan “ideas”, 
usos y costumbres, incorporadas al Diccionario de la Lengua Caste- 
llana, y sintetiza ese anhelo en estas palabras: “Nuestro propósito no 
es considerar a los indígenas bajo el aspecto de las costumbres, sino 
como seres capaces de funciones intelectuales que honran a nuestra 
especie” (2). 

Su utopía romántica, movida por el desvío que le provoca España, 
llévalo, no sólo a contemplar como cosa propia al pueblo autóctono 
_vencido por el pueblo conquistador, sino al hombre prehistórico, cuyos 
huesos alumbrados, después de siglos, por la tierra pampanea. dieron 
inmortalidad al grande Ameghino. Las páginas que Gutiérrez intitula 
Los estudios actuales sobre el hombre prehistórico en la República 
Argentina reflejan, no sólo al estudioso de la ciencia, sino al poeta del 


(1) Véase Estudio sobre las obras y la persona del literato y publicista argen- 
tino D. Juan de la Cruz Varela, por Juan M. Gutiérrez, p. 350. Buenos Aires, 1871. 
(Esta edición, que sólo tuvo una tirada de 100 ejemplares, ha sido reeditada últi- 
mamente por “La cultura argentina”.) | 

(2) Véase Revista del Río de la Plata, ete., t. IM, pp. 195, 196 y 198, Buenos 
Aires, 1872. 
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romanticismo, que busca hermandad en los primeros habitantes de 
puestra América. “Nada puede ser más interesante — dícenos — que el 
estudio del hombre ignoto y alejado de nosotros por los siglos, que 
nació y vivió bajo la influencia de la atmósfera de la tierra y del cielo 
argentino. Esos son nuestros verdaderos antepasados, y su historia debe 
interesarnos porque es la historia de nuestra familia, sepultada en 
el olvido por la ignorancia de los que nos trajeron la civilización eris- 
tiana en la punta de sus espadas y en las garras de sus canes de 
presa” (2). 

Claro es que quien busca la conciencia argentina, no en la raza 
colonizadora, sino en la raza autóctona, debió de poner todo su afán en 
descubrir los primeros balbuceos de esá conciencia en el arte: De ahí 
que contemple de continuo con hondo fervor la literatura gauchesca, 
y encumbre a sus cultores nominados o innominados. De ahí que man- 
tenga sobre el punto este lúcido criterio: “La verdadera poesía popular 
es hija de la historia transformada en leyenda por la fantasía sin 
cultura, y no hemos podido poseerla con todos sus caracteres antes 
que tuviésemos héroes propios y acontecimientos patrios que lisonjea- 
sen nuestro orgullo” (3). | 

El “suelo” le sugiere la simpatía de los coloniales y la “idea” el 
amor de los revolucionarios; mas ello no basta para creer en la exis- 
tencia de una literatura indígena, creada por los ingenios florecientes 
en las dos épocas sobredichas. La literatura indígena requiere una con- 
ciencia dimanada, no sólo del suelo y de la idea, sino de la “historia” en 
sus formas legendarias. Por lo tanto, el maestro se pregunta : “¡ Existe, 
- €s posible una literatura americana ?” Contesta primeramente con una 
peregrina reflexión de Sainte-Beuve (¡quién lo dijera!) sobre la raza 
criolla, y se decide él mismo a formular la respuesta en este feliz co- 
mentario: “Sin mengua de mérito alguno, sin desvirtuar los esfuerzos 
anteriores espontáneos, o premeditados, para dar color nacional o indí- 
. gena a las producciones de la fantasía, puede asentarse como princi- 
pio general que, hasta la época en que aparecieron las doctrinas y las 
obras llamadas románticas, ese color no ha sido subido ni intencional 
en los poetas sudamericanos. Don Esteban Echeverría es el primero 
entre los nuestros que emprende la pintura de la fisonomía poética del 
desierto, colocando en la vasta soledad de la pampa dos seres de su 
invención, seres que al mismo tiempo son reales por los hábitos, por 
las escenas en que son actores y por los sentimientos de la sociedad 
que reflejan.” “La cautiva — agrega — señala una época notable en 


(1) Véase Revista del Río de la Plata, ete., t. XITI, p. 657. Buenos Aires, 1877, 
(2) Véase Revista del Río de la Plata, etc., t, TI, p. 558. Buenos Aires, 1871. 
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las letras del Río de la Plata y .establece un punto nuevo de partida 
a nuestra novel y escasa literatura poética” (1). 

No se crea, empero, que Gutiérrez comulga con la escuela román- 
tica o, mejor dicho, con el romanticismo de escuela, a pesar de la ““con-. 
ciencia” literaria que descubre en el arte de Echeverría; a pesar de 
haber respirado él mismo la atmósfera brumosa de la generación que 
.acaudilla el eglógico Marcos Sastre, en el “salón” del año 37; a pesar 
de todos log pesares; pues, como ya hemos dicho, su espíritu, alimen- 
tado en la concisión horaciana y en el número pitagórico, cerníase más 
sobre el carmen neoclásico que sobre la selva romántica. Suyas son 
estas palabras, que atestiguan su posición en el famoso pleito de la 
vieja y de la nueva escuela: “... Algo de pueril y de contradictorio en 
- los términos había en realidad en aquella famosa querella literaria, en 
la que, como en toda cuestión, sólo una parte de la verdad estaba a 
favor de cada uno de los contendores. Pretendían sacudir unas re- 
glas para someterse a otras reglas; emanciparse de griegos y romanos 
para unirse al yugo de la Inglaterra y de la España románticas...” 
Agrega luego este sensatísimo juicio, confirmado por la posteridad : 
“El oro puro brillará por siempre entre la mala liga de las creaciones 
de estos últimos (se refiere a un párrafo anterior); pero tarde o tem- 
prano caerán en el más profundo olvido esos raudales de palabras 
huecas, esos relumbrones sin verdadera luz, esa ignorancia del idioma 
y: de cuanto debe saber el poeta, que se nota en los versos de los innu- 
merables improvisadores producidos por aquella: enfermedad literaria 
con que nos contagió la Francia a cuantos estamos propensos a seguirla 
de cerca en sus extravíos y en sus aciertos...” (2). 

En el crítico hay un gran patriota. Consagró su vida al bien de 
la República: desde el gabinete del universitario y del gobernante vo- 
laban sus inspiraciones en pro de la cultura y en defensa de la sobe- 
ranía nacional. El amor a la patria nunca fué en él excluyente: 
soñaba, como San Martín, eomo Monteagudo, como Miralla, en una 
confederación, más espiritual que política, que abrazase a todos los. 
pueblos de nuestra América. Pone en ello sus vigilias de estudioso: 
La América poética, luego Virgilio en América y su Biblioteca de es- 
critores en verso nacidos en América... — que recuerda una biblioteca 
similar, consagrada a España, de Bartolomé José Gallardo — atesti- 
guan elocuentemente el generoso móvil de vincular, en un mismo 
vuelo, a los cóndores, águilas y quetzales de las Indias, que domestica- 


(1) Véase Biblioteca americana, ete., t, VIT, p. 232 y sigs. Buenos Aires, 1860. 
(2) Véase la Introducción, de Gutiérrez, al tomo V de las. Obras completas de 
D. Esteban Echeverría, ete., p. LXII y sigs, Buenos Aires, 1874. 
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dos en los claustros docentes, conservaban, empero, la elocuencia del 
maravilloso pájaro de Armida, en el vergel del Tasso. 

Sabemos que el culto por América, hoy un tanto huérfano de após- 
toles, creció en la época revolucionaria, ante el común destino; alimen- 
tóse más tarde en los proyectos políticos, y, por último, prestó su óleo 
al verso del poeta: el turíbulo' derramó su esencia, durante varias 
décadas, en silvas, en odas y aun en sonetos, cuyo perfume arrastró 
el viento irremisible... Nuestro Gutiérrez fué apóstol de ese culto en 
su forma más perdurable: en el estudio, que es el único “conocimien- 
to” del amor internacional (1). 

En el crítico impera la visión intelectual. Así, a pesar de su ten- 
dencia heterodoxa, seca si las hubo, pues cree que la “devoción, el 
asceticismo y la credulidad son enfermedades frecuentes en la deca- 
dencia del cuerpo y del espíritu...” (2); a pesar de su encono a la 
Iglesia, cuando juzga la clerecía inteligente no pone la pasión del 
sectario: sus estudios sobre el presbítero Gómez o sobre el jesuita Suá- 
rez rebosan admiración espiritual. Mas clava su anatema en el clérigo 
inepto. Los escritos del P. Castañeda, el franciscano ruidoso, le su- 
gieren este juicio: “... Representaban esa aversión grosera e intere- 
sada que han manifestado siempre los hombres de claustro contra las 
ideas y las formas nuevas que trae naturalmente consigo la evolución 
del tiempo” (3). Así también, a pesar del encono que le sugiere la 
raza conquistadora, alguna vez, al discurrir sobre historia, asoma en 
su pluma un criterio austero, mesurado, antes de hombre de gabinete 
que de partido, a quien la Némesis plebeya envenenó la sangre (4). 


(1) Esta efusión hispanoamericana se pone de manifiesto, especialmente, en la 
Revista del Río de la Plata, donde figuran páginas de Andrés Bello, de Vicuña 
Mackenna, de Gertrudis Gómez de Avellaneda, de Ricardo Palma, etc, 

(2) Véase Revista del Bío de la Plata, etc., t. X, p. 333. Buenos Aires, 1875. 

(3) Véase su Estudio sobre las obras y la persona del literato y publicista ar- 
gentino D, Juan de la Cruz Varela, etc., p. 266. Buenos Aires, 1871. 

(4) Léanse estos párrafos notables, llenos de doctrina, pertenecientes a una 
carta, fechada en Rosario el 28 de octubre de 1858, que Gutiérrez envió a D. Ale- 
jandro Magariños Cervantes: “Si se forma una escuela histórica sin bases firmes 
en los principios eternos y sin suficiente colección de hechos bien clasificados y es- 
tudiados, el resultado será que nos llenaremos de disertaciones a priori y de con- 
clusiones absurdas, amargadas con la sal cáustica de la polémica periodística... Yo 
insisto en la necesidad de dar al estudio de la historia entre nosotros el carácter 
erudito y cronológico: en esto consiste la mitad, cuando menos, de la verdad his- 
tórica. Somos demasiado inclinados a poetizar y a generalizar para que no sean 
necesarias esas rémoras, que dan pulso y gravedad y son las verdaderas inspirado- 
ras por cuanto ponen al escritor en caminos nuevos... Tengo mis sospechag de que 
muchas de nuestras declamaciones contra nuestros antiguos amos son exageradas, 
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En el crítico, a pesar de su anhelo nacionalista, por veces asoma, A 
fuer de letrado, un libre amor por la belleza. Encántase con los ende- 
casílabos de Dido, de Argia y de Molma, que tejen el tapiz clásico de 
nuestras letras, y se enorgullece, como argentino, de que dos ingenios 
porteños, Varela y Ventura de la Vega (a éste sólo podemos otorgarle 
la ciudadanía civil, pues la literaria la recibió en la corte matritense) 
hayan vertido a nuestro idioma hexámetros de la Eneida (1). 

Juan María Gutiérrez en sus ideas pedagógicas fué ecléctico. Pa- 
trocina la enseñanza de las humanidades, pues él bien sabe que las 
viñas de Tíbur y de Mantua ofrecen “el vino añejo que remoza el 
alma”; mas no se emancipa de la enseñanza científica ni del estudio 
contemporáneo, ofuscado por un mal entendido romanticismo. Sabia- 
mente dice: “Debemos educar nuestros hijos en relación con la época en 
que vivimos, pero no debemos divorciar la edad presente de la tradi- 
ción de las pasadas, porque en el desarrollo intelectual y moral de la 
humanidad no existen abismos que le interrumpan en la historia” (2). 

En tanto que su generación voceaba la supremacía de la ciencia 
y doctrinaba en las Bases los valores físicos contrapuestos a los meta- 
físicos, él, tan inteligentemente enamorado del arte y de la ciencia, 
buscaba una alianza entre las dos disciplinas. Fíjase en la tierra de 
los sabios y de los poetas, y ejemplifica con algunos arquetipos huma- 
nos de Alemania, como Goethe y Humboldt, a quienes nombra, que 


y que más dispuestos hemos estado a aceptar los cargos de los enemigos de la Es- 
paña, que los descargos que los escritores españoles han dado sobre esas acusacio- 
nes.” Refiérese luego a las obras de imaginación prohibidas por las leyes de Indias, 
y agrega: “Sin embargo de estas prohibiciones, no nos hemos visto libres de la 
guitarra ni de los romances en que se cantan hechos de malhechores, como si 
fuesen proezas de héroes cristianos. Las leyes económicas dictadas para este 
Continente podrían estudiarse también bajo nuevos puntos de vista. Es preciso 
que la verdad sea una, y mientras tanto,.tenemos el fenómeno de que es posi- 
tivo para los espíritus españoles lo que es negativo para nosotros. Felipe II es 
un monstruo, decimos por acá, y mientras tanto, la severa austeridad de El Es- 
corial hace palpitar el corazón español... Sería una cosa gloriosa para las leccio- 
nes históricas del Ateneo y del Liceo, el emprender la obra de poner a buena luz 
y bajo el peso de la sana crítica nuestra historia colonial, como prenda de paz 
eterna con nuestros mayores y de bien para los estudios históricos subsiguientes. 
¿Faltarán ahí émulos de la gloria de Prescott?...” Véase Bilioteca Americana, 
etcétera, t, IV, p. 288 y sigs. Buenos Aires (Imprenta de Mayo). 

(1) Véase sobre el punto, respectivamente, Estudio sobre las obras y la per- 
sona del literato y publicista argentino D. Juan de la Cruz Varela, p. 74 y si- 
guientes, Buenos Aires, 1871, y Revista del Río de la Plata, etc., t. X, p. 594, 
Buenos Aires, 1875. . 

(2) Véase Revista del Río de la Plata, etc., t. X, p. 626. Buenos Aires, 1875. 
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vincularon siempre lo reflexivo e irreflexivo, la razón y el alma, en 
una suprema síntesis de verdad y poesía. 

Este crítico riuestro, alimentado en las fuentes más nobles de la 
cultura, pues puede discurrir sobre letras antiguas y modernas con 
autoridad magistral, viste su pensamiento en un estilo pulcro, casi 
siempre castizo, que conoce los secretos del idioma, del cual él es un 
paladín esforzado ante el gesto rebelde, gálico, del escritor intonso. 

Sin embargo, el crítico académico levantóse en mal hora contra la 
Academia Española, cuando ésta lo llama a su seno, alegando él, al 
proceder así, ciertas fútiles razones, indignas de su talento y su cul- 
tura, que hallaron en Alberdi (¡quién lo iba a decir!) una réplica 
justísima (1). 

En tanto que el legislador de las Bases y el luchador de Facundo 
recogíanse en el Instituto oficial de nuestro idioma, arrepentidos de 
los arrebatos juveniles; Gutiérrez, que nunca blasfemó, como aquéllos, 
contra el yugo de la lengua, a la cual había sacrificado en gu obra 
literaria, se abstiene de ingresar en la corporación invitante. Quizá 
ello se explique, más allá de la forma y de la letra, en cierto problema 
íntimo; quizá su coneiencia de argentino, él que siempre había vitu- 
perado la raza conquistadora, se alzase despótica en su razón, con el 
fantasma de la juventud, cuando esta razón ya se templaba en una 
más honda comprensión de las instituciones, de los hombres y las 
cosas; quizá el temor de que su pueblo creyese que por. vanidad rene- 
gaba de los sentimientos patricios de antaño, le indujera a rechazar 
el diploma de miembro correspondiente de la Real Academia Española. 
Él, empero, jamás pudo pensar en el presunto “juicio de la opinión”: 
de que iba a ser menos criollo en aceptando dicho diploma. De ahí el 
problema íntimo que apunto. 

Gutiérrez publicista, Ministro de Relaciones Exteriores, Rector de 
la Universidad de Buenos Aires, influye hondamente en su generación 
romántica y en la generación que le sobrevive. 

Sus estudios históricos y literarios le señalan entre sus contem- 
poráneos con un carácter inusitado: todos sienten que en él se perso- 
nifica el sueño más puro de la deidad que preside la vida superior de 
Buenos Aires: “Atenas del Plata”, que dijeron nuestros padres; sus 
inspiraciones de gobernante le encumbran con un sello de distinción 
política y de ideal democrático, con. el sentido que estas palabras tu- 
vieron y que hoy van perdiendo gastadas en el mercado de los intereses 
egoístas; sus pensares de Rector universitario recogen la simiente 


(1) Véase J. B, Alberdi* Obras selectas, etc., t. 11, p. 319 y sigs, Buenos 
Aires, 1920. 
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intelectual de nuestro pasado histórico y preparan el porvenir cons- 
ciente de la República, y, aún más lejos, trazan en los decretos, en 
las resoluciones y, sobre todo, en las memorias que ostentan su firma, 
el dechado de una Universidad autónoma, emancipada de la protección 
administrativa del Gobierno, que puede llegar a ser soberanía intelec- 
tual y floreciente en la docencia libre, en la fecunda emulación de sus 
maestros, que es, en síntesis, el triunfo del estudio sobre la necedad 
del oportunista. La Universidad del porvenir que soñaba Gutiérrez, 
aún no se ha establecido. Muchos de sus postulados no han llegado 
aún a fructificar; algunos brotaron, ya fecundos, ya entecos, en la 
ruidosa Reforma de 1918. | 

Tan alta y tan completa personalidad de literato, de educador y 
de político, es síntesis de la cultura de una época, y es emblema de la 
República en sus formas perdurables, pues la posteridad del maestro 
puede repetir las palabras de un contemporáneo estremecido por su 
muerte: “La América del Sud ha perdido en Juan María Gutiérrez 
uno de sus primeros hombres de Estado, en el alto y verdadero sentido 
de este nombre” (1). | 


(1) Véanse J. B. Alberdi, Obras selectas, ete., t, VII, p., 292. Buenos A? 
res, 1920. : 


ZWEL FRANZÓSISCHE TANZLIEDCHEN 


VON 


W. Meyer-Lúbke 


Geheimer Regierungsrat, o. 0. Professor an der Unwersitáat Bonn. 


In den 80er Jahren des vergangenen Jahrhunderts und spáter und 
vielleicht auch jetzt noch konnte man in Florenz abends junge Bur- 
sehen in langer Reihe durch die Strassen ziehen sehen und im Takt 
zum regelmássigen Schritte das Lied singen hóren: 


Marianna va in campagna quando il sole tramontera. 


Weiter nichts; was die Marianna in náchtlicher Stunde auf dem 
Felde trieb, wo und.warum sie sich herumtrieb, wurde nicht erzáhlt, 
verschwieg des Sángers Hoflichkeit. Oder vielmehr, er machte sich 
selber keine Gedanken dariiber. Denn die Worte sollten nur die Be- 
gleitung des Rhythmus des Ganges durch den Rhythmus einer Musik 
bilden, der man einen inhaltlich móglichst einfachen Text unterlegte. 
Ein blosses tralala oder etwas ¿hnliches hátte denselben Dienst geleistet, 
aber der Úbergang zum Wort stellte schon einen Fortschritt dar. Dabei 
war es wesentlich, dass die Worte Klang hatten: man beachte, welche 
Rolle das klangvolle a in dem Verse spielt (1). 

In áhnliche Weise ist das Marschlied aufzufassen, das hicisi Au- 
relius ¡úberliefert : 


mille, mille, mille, mille, mille decollavimus 

unus homo mille, mille, mille decollavimus 

mille, mille, mille, mille vivat qui mille occidit 
tantum vini nemo habet quantum fudit sanguinis. 


Die drei ersten Verse lauten alle auf den +Klang, nur am Schluss 
kommt ein Verbum, das zu dem mille einen Sinn hinzufúgt, und erst 
der vierte gibt etwas mehr Inhalt. 


(1) Aus Trient wird mir eine sichtlich jiingere Variante mitgeteilt: 
Marianna va in campagna piena di pulci come una cagna. 
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Unter Umstánden kann ein solches Marschlied auch zum Spottlied 
werden. Der vom Konstanzer Konzil gewáhlte Papst Martin V. befand 
sich 1420 in Florenz, um von da mit Hilfe Sforzas nach Rom zu gehen, 
das ihm von Braccio da Montone noch streitig gemacht wurde. Braccio 
wurde besiegt, aber die Florentiner waren dem Papst feindlich gesinnt 
und sangen Tag und Nacht den Vers: 


Papa Martino Signor di Piombino 

Conte de Urbino no vale un quattrino 
ah ah ah ah | 

Brazo valente nostro parente 

Rompe ogni gente á 
ah ah ah ah. 


Die Uberlieferung stheint allerdings nicht ganz richtig zu sein. In 
der lateinischen Vita des Braccio heissb es: primo noctis adventu pueri 
Juvenes et ipsae ante sua limina mulieres haec ad lyram canebant: 


Brachius invictus omnem debellat gentem 
Marinus Papa non valet quadrantem. 


Diese lateinische Version weist zunáchst auf zwei Langverse, die 
in der vorliegenden italienischen Gestalt metrisch nicht ganz gleichmis- 
sig sind, sofern der eine 5 + 5, der andere 5 +6 Silben záhlt, doch 
wáre namentlich beim Gesang rompe ogni mit Hiatus nicht ausgeschlos- 
sen. Die Erweiterung durch nostro parente war inhaltlich in dem Au- 
genblicke gegeben, wo neben dem Papst noch der Name seines Schwa- 
gers, des Herrn von Piombino, Jacopo von Appiano genannt war (1). 

In weiterer Entwicklung, wie sie namentlich beim Tanze sich leicht 
einfindet, entsteht dann das Tanzlied, als dessen Vertreter ich ein Stúck 
bringen will, das G. Paris mit grossem Geschicke aus den Refrain 
alter Romane hergestellt hat. Es lautet: | 


Bele Aaliz main se leva oder main se leva belle Aaliz 


bel se vesti, mieux se para bel se para, mieux se vesti 
lava son vis, ses leux lava lava ses ijeux, lava son vis 
en un jardin si s'en entra. si s'en entra en un jardin. 


— “Malheureusement aucun texte ne va plus loin que ce premier 
couplet et ceux qui font plus avancer le récit nous montrent seulement 
la belle Aaliz entrant dans un jardin et y cueillant cinq fleurettes pour 
en faire une couronne: ce que lui advenait ensuite, nous ne le saurons 


(1) Vel D*Ancona, La Poesia popolare italiana, 2. Aufl. 53 ft. 
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sans doute jamais.” (Mélanges Wahlund 1 ff., wieder abgedruckt 1n den 
Mélanges de littérature 616.) 

Ich glaube úiberhaupt nicht, dass je eine Fortsetzung bestanden hat. 
Fiir den Tanz, den das Liedchen begleitete, waren die vier Verse vóllig 
ausreichend. Denn dass es sich eben wiederum um ein Lied handelt, 
bei dem der Klangrhythmus das Wesentliche war, ergibt sich aus dem 
Reim. Der Achtsilber mit Zásurreim oder, was dasselbe besagt, der 
Viersilber mit dem Reimschema abababab zeigt in den Reimen die 
Klangfolge + a oder a t. Der Bau der Verse ist so einfach, dass man 
beliebig die zwei Hálften des Langverses umstellen kann, der Ablaut 
í a ist aber in den verschiedensten Sprachen bei Klangformeln AUSSEror- 
dentlich beliebt: kling klamg, sing sang usw. Beispiele dafiir hat sehon 
Diez zusammengestellt Gramm. 1, 72; andere s. Germanisch-romanische 
Monatsschrift 1, 638, Salvioni, Fonetica del dialetto moderno della cittá 
di Milano 293, Giornale storico della letteratura italiana 39, 350, 
Nyrop Grammaire historique 3, 21, Thurau, Der Refrain in der franzósi- 
schen Chanson 140 ff. S. Kraus, Z. f. vgl. Sprachforschung 44, 180 
(magyarisch), Winkler, Das Baskische und der vorderasiatisch-mittel- 
lindische Kulturkreis 37, Urtel, Zur baskischen Onomatopoesis (Sit- 
zungsber. der preuss, Akademie 1919 1, 138) usw. Danach wird man 
ohne Bedenken die erste der oben nebeneinander gestellten Versionen 
fiir die urspriinglichere halten. Beiláufig bemerkt ist auch dieser Bau 
des Liedchens nicht wohl verstándlich, wenn tatsáchlich eine lángere Er- 
záhlung irgend eines Liebesabenteuers gefolgt hátte: man kann eine 
elnzelne Tanzstrophe so bauen und dabei den Eindruck des Natirli- 
chen beibehalten, eine gróssere Strophenreihe wáre kaum móglich und 
wirkte unertráglich. | 

Ebenfalls als Tanzlied móchte ich das franzósische Lied La claire 
fontaimme betrachten. Gilliéron (1) hat als erster den Versuch einer 
Wiederherstellung der áltesten Forn aus den verschiedenen spáteren 
Versionen versucht und damit einen Weg betreten, den spáter andere, 
namentlich Nigra und Doncieux mit Gliick weiter verfolgt haben. Ich 
gebe das Lied in seiner Rekonstruktion wieder: Ñ 


En revenant de noces j'étais bien fatigué 

au bord d'une fontaine je me suis reposé 

et l'eau était si claire que je m'i suis baigné, 

á la feuille du chéne je me suis essuyé 

sur la plus haute branche rossignol a chanté 
chante, rossignol, chante, toi qui as le coeur gai! 


(1) Romania, 12. 307. 
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le mien n'est pas de méme: mon amant m'a quitté 
pour un bouton de rose que je lui refusai; 

je voudrais que la rose fút encore au rosier 

et que mon ami Pierre fút encore á m'aimer. 


Der Inhalt dieses Liedchens hat zu mancherlei Deutungsversuchen 
Anlass gegeben, fiir die ich auf Gilliéron und Doncieux verweise. Ich 
moóchte vor allem folgendes bemerken: Das Ganze zerfállt in zwei Teile, 
deren zweiter die Klage eines verlassenen Mádchens enthált, der andere 
dagegen eine damit schwer zu vereinigende Situation schildert. Der 
Sánger hat eine Nacht bei einem Hochzeitsgelage durchschwármt, 
kehrt in friiher Morgenstunde zuriúck, wirft sich zu erfrischendem Bade 
in einen Bach und streckt und reckt sich dann aus im Schatten eines 
Baumes. Man hórt ordentlich das Behagen eines solchen Naturbades 
am frúhen Morgen heraus. Keine Spur eines dépit amoureux, der gar 
den Wunsch erregt hátte, durch einen Sprung ins Wasser dem Elend 
ein Ende zu machen. Eine offene Frage bleibt, ob Vers 5 zum urspriing- 
lichen Liede gehórte. An sich wúrde er sehr wohl in die Situation pas- 
sen, und die Erwáhnung der Nachtigall hiitte spáter eine Fortsetzung 
zur Folge gehabt, die in ihrem Tone so wenig harmoniert mit dem Ein- 
gang. In diesem Falle hátten wir also zunáchst ein fiinfversiges Tanzlied, 
dem dann weitere fiinf Verse zugefúgt wurden, doch so, dass das Ganze 
sich in 4 + 4 + 2 verse zerlegte. Die Beantwortung dieser Frage hángt 
zusammen mit der andern, wie weit Fiinfzeiler neben Vierzeiler im 
alten Tanzliede vorkommen, eine Frage, die aufzurollen zu weit fiihren 
wiirde. : 

Vom blossen tralala gelang das Marsch- und das Tanzlied úber 
noch stark schallnachahmende, inhaltlich leere Worte (1) zu Erwel- 
terungen mit einem der Situation angepassten Schlussvers (2) oder 
zu einem Spottvers (3), dann zu einer Situationsschilderei, um 
schliesslich durch Verschmelzung mit andern Liedern zur balladenarti- 
gen Vorgangsschilderung herauszuwachsen. 


SEELISCHE UND KÓRPERLICHE BEWEGUNG 
IN DANTES DIVINA COMMEDIA 


VON 
Arthur Franz 


o. 6. Professor an der Umversitat W:iúrzburg. 


Don Adolfo Bonilla y San Martín war von der Philosophischen Fa- 
kultát der Universitát Wi“úrzburg ehrenhalber zum Doctor der Philo- 
sophie ernannt worden. Als Fachvertreter der Romanischen Philolo- 
gle in dieser Fakultát betrachte ich es als eine angenehme Pflicht, zu 
dem Sammelwerke, das dem Gedáchtnis des grossen Gelehrten gewid- 
met ist, einen kleinen Beitrag beizusteuern. 

Das Thema habe ich deshalb gewáhlt, weil die Danteforschung auch 
ein Arbeitsgebiet des Meisters gebildet hat, und weil die Betrachtungs- 
weise, von der ich ausgehe, mit Strómungen zusammenhángt, die 
unsere Generation in Deutschland stark bewegen. Es handelt sich um 
die Versuche zur UÚberbrúckung des schroffen Gegensatzes zwischen 
geistiger Kultur und Kórperkultur. Von beiden Lagern her will man 
zum ganzen Menschen kommen, und zwar auf der einen Seite úber den 
blossen Geist, auf der anderen úber den blossen Kórper hinaus. Fir 
den Philologen ist dabei der gegebene Ausgangspunkt die alte Wahr- 
heit, dass seelisches Leben eng mit kórperlicher Bewegung verbunden 
ist; denn. diese Wahrheit kann mit Vorteil zur Interpretation des 
seelischen Gehalts von Dichtwerken verwendet werden. Zu deren Ver- 
stándnis haben wir oft den Umweg iber den Kórper nótig. Die 
Korperbewegungen bilden eimen wichtigen Zugang zum. seelischen 
Leben in der Dichtung. Das ist die These, die ich mit einigen Bel- 
spielen aus Dantes Divina Commedia verteidigen móchte. Vorher ist 
eine kurze theoretische Einleitung nótig. 

Die Sehnsucht nach einer Kórperseele (1) verleiht den gegenwár- 


(1) Bei den romanischen Vólkern ist diese Sehnsucht, weil sie von der 
Erfillung weniger weit entfernt sind, in der Regel weniger stark ausgepráigt. 
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tigen Bewegungslehren in ihrer Gesamtheit eine gewisse kulturelle Be- 
deutung. Das Wesentliche dieser Sehnsucht kann aus allen den ver- 
schiedenen derartigen Bestrebungen etwa in folgenden drei Punkten 
zusammengefasst werden. | 

1) Weil wir selber einen lebenden und sich bewegenden Kórper 
haben, kónnen wir uns die Aussenwelt als seelich bewegte Wirk- 
lichkeit assimilieren, als eine Wirklichkeit, die mehr ist als ein opti- 
sches Bild, erst recht mehr als ein blosses Verstandesprodukt, Atem 
und Blutkreislauf sind die rhythmischen Grundlagen fiir diesen Aneig- 
nungsprozess ; diese haben nicht nur einen physiologischen Nutzen, son- 
dern auch einen seelischen Inhalt. Alle Bewegungen des Kúórpers 
stehen mit dieser kórperlich-seelischen Grundbewegung in Wechsel- 
wirkung. Es gibt deshalb streng genommen keine Einzelbewegungen. 
Diese Wechselwirkung kann durch UÚbung ausgebildet werden. Da- 
durch gewinnen Kórper und Seele zugleich. Der innere Gewinn ist da- 
bei der, dass viele unserer Anschauungen und Begriffe aus blossen Ab- 
bildungen zu seelischen Wirklichkeiten bereichert werden kónnen; dass 
man lernen kann, was Raum ist, was Spannung, was Richtung, was 
Weite, was Sprung, was Fallen — alles durch unseren Kórper. 

2) Die kórperlichen Bewegungen brauchen zu ihrer Verwirkli- 
chung eine gewisse Zeit; es sind Abláufe, nicht Zustánde. Jede Schwin- 
gung des Rumpfes und der Glieder hat ihr Zeitoptimum, von dem die 
Wabhrheit und die Schónheit der Bewegung abhángig ist. Dieser Zeit- 
verlauf ist etwas Wesentliches fúr den seelischen Gehalt der Bewegun- 
gen. Der Verstand kann die Kórperbewegungen zeitlos projizieren, 
von ihrem Ablauf abstrahieren, sie in Zustánde zerlegen; aber bel 
dieser analytischen Tátigkeit des Verstandes liegt immer die Gefahr 
nahe, dass die seelischen Inhalte zerstórt werden. 

3) Das gilt besonders fiir die Ausdrucksbewegungen. Die kor- 
perlichen Ausdrueksbewegungen dienen als Sprache der Seele, Fiir Be- 
griffe und Gedanken ist diese Sprache arm; aber psychische Vorgán- 
ge, die das gesamte Innenleben angehen, speziell Affekte, werden in 
ihr viel mannigfaltiger und genauer wiedergegeben als in der Spra- . 
che der Worte. Die Ausdrucksbewegungen kónnen in reflektorische 
und in usuell-willkiúrliche eingeteilt werden; es kónnen in Aktion tre- 
ten die mimischen Bewegungen der Gesichtsmuskeln oder die panto- 
mimischen des ganzen Menschen, die in Rumpf- und Gliederbewegun- 
ven bemerkbar werden. Das Gefiihl fúr die Form unserer Ausdrucks- 
bewegungen lásst sich erziehen, und damit lásst sich die Seele in ¡hren 
unmittelbarsten Áusserungen beeinflussen und gestalten. 

So etwa stellt-sich, vom Standpunkt der modernen Bewegungsleh- 
ren aus, das Verháltnis von Kórper und Seele in der Wirklichkeit dar. 
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In der Zusammenstellung sind die drei Punkte hervorgehoben, die 
auch in der Kunst der Interpretation von Dichtwerken unmittelbar 
verwendet werden kónnen: Bewegung, Verlauf, Ausdruck. | 

Wenn wir nun das gleiche Verháltnis von Kórper und Seele vom 
Standpunkt der Dichtkunst aus betrachten, so sehen wir uns einer an-' 
deren Art Realitát gegeniiber, der dichterischen Realitát. Es handelt 
sich dabei um poetische Kórperbilder und um poetische Wiedergabe 
des Seelenlebens. Es kann hier nicht dargestellt werdem, wie sich die 
zwei verschiedenen Realitáten zu einander verhalten, aber es kann 
gesagt werden, dass einige Anregungen der Bewegungslehre auch fiir 
die Bescháftigung mit den poetischen Kórpern, die poetisch beseelt 
sind, fruchtbar gemacht werden kónnen. Auch bei ihnen kommt es in 
erster Linie auf Bewegung, Verlauf, Ausdruek an, nicht auf Bild, 
Zustand und Gedanke (1). 

Das Wort Seele ist auch in seiner Anwendung auf die Dichtkunst 
eine populárphilosophische Bezeichnung. Es wird damit die unerklár- 
liche Kraft benannt, die gerade vom Dichtwerk ausgeht. Sie ist im 
logischen und historischen Gedankengang schwer zu fassen und ist 
doch der realste und wichtigste Inhalt jeder Dichtung. Zugleich soll 
mit dem Ausdruck Seele das Innerlichste des dichterischen Kunstwer- 
kes bei der Interpretation geschittzt werden, verteidigt gegen die Úber- 
macht. geistig-logischer Erklárung. Dieser Schutz ist in unserer beson- 
ders fúr geistesgeschichtliche Zusammenhánge allzu konstruktions- 
freudigen Zeit wohl angebracht. 

Nun ist die Kenntnis der wirklichen Kórperbewegungen natirli- 
cherweise nicht der Schlússel, der alle seelischen Geheimnisse im Dicht- 
werk aufschliesst aber sie ist philologisch auswertbar fir alle dieje- 
nigen Fálle, in denen dichterische Vorgánge irgendwie durch kórper- 
liche Vorstellungen auf den Hórer úibertragen werden. Das geschieht 
viel ófter, als man gewóhnlich denkt. Zum Beispiel hat sich mir die 
Dantische Welt, seitdem ich einen Blick fúr diese Dinge bekommen 
habe, in ungealhmter Weise belebt. Die historische und philosophische 
Sachkunde, deren Notwendigkeit fúr das Verstándnis der Divina Com- 
media niemand bestreiten kann, wird auf diese Weise durch eine we- 
niger gelehrte aber nicht weniger nótige kórperlich-seelische Sachkun- 
de erginzt. Uber tausend Stellen des Gedichts lernt man auf diese 
Weise in einem eigentiimlichen kúnstlerischen Licht sehen. 

Wie verwendet Dante den Kórper, wenn er seelischen Regungen 
Gestalt verleiht? Er gibt nicht den Inhalt, sondern den Ausdruck die- 


(1) Die Seele, als der dynamische Inhalt des Dichtwerks steht dem k0rper- 
lichen Leben náher als sein gedanklicher Inhalt: der Geist. 


Tx 


418 ARTHUR FRANZ 


ser Regung an. Das geschieht durch eine Affekthandlung oder eine 
Ausdrucksbewegung. Diese seelischen Handlungen bedeuten keinen 
Fortschritt im ádusseren Gang des Epos; sie unterscheiden sich des- 
halb scharf von den epischen Handlungen und Ereignissen. Zum Bei.- 
spiel bringt Dante sehr oft die Furcht zum Ausdruck, die der Welten- 
wanderer empfindet. Aber es heisst gewóhnlich nicht: Ich fiirchtete 
mich; das wáre der Inhalt der Regung; sondern es wird dafúr gesagt, 
wie sich die Furcht áussert: Ich zitterte; die Stimme versagte mir 
(beim Ritt auf dem Gerion); ich deckte mich hinter meinem Meister 
Vergil; ich verkroch mich unter dem Briúckenbogen (quatto, quatto); 
ich wurde unbeweglich vor dem Feuer; ich erstarrte beim Stehen, wie 
einer der fiirchtet (námlich als aus dem abgebrochenen Ast des Selbst- 
moórderstrauches zischende Worte herauskommen): stetts come l"uom 
che teme. ES 

Aus diesen ersten Beispielen ergibt sich: Der Dichter macht, wenn 
er die Seele sprechen lásst, einen Umweg, einen Umweg liber den 
Kórper. Er kónnte mit Worten den Inhalt der Seelenregung direkt 
nennen, aber er tut es nicht, weil er durch den Umweg iúber die kór- 
perliche Ausserung der seelischen Wirklichkeit náher bleibt, als wenn 
er sich mit dem gedanklichen Abbild begniigte. Der Dichter spricht 
also vom Kórper, wenn er die Seele meint. 

Noch ein Beispiel fiir diesen Umweg. Alle wichtigen Reden Dan- 
tescher Personen sind von Sprechgesten begleitet. Ehe die Figur zu 
sprechen beginnt, heisst es etwa: Er wandte sich zu ihm und sagte; 
oder: er drehte den Kopf usw. Als Nessus erscheint, macht Vergil den 
Dante auf ihn aufmerksam, indem er ihn berúhrt: poi mi tento e disse. 
So nehmen Sprecher und Hórer den seelischen Konnex miteinander 
auf, aus dem die Rede hervorwáchst. Das geschieht in einer Weise, die 
ganz unabgingig von dem Gedanken der Worte ist. Am Schluss des 
Sprechens wird dann der innere Konnex oft ausdriieklich wieder ge- 
lóst. Als zum Beispiel Nessus die Reisenden am Blutsee erklárend ge- 
fiihrt hat, heisst es: er wendete sich weg und ging wieder durch die 
Furt (pot si rivolse e ripassossi al guazzo). i 

Das alles sind Umwege gegenúber der blossen Handlung und ge- 
genúiber dem Gedanken. Man erklárt diese Betonung des Korperlichen 
gewóhnlich als Anschauung. Aber die Anschauung ist nicht Selbst- 
zweck. Wir sollen die Menschenbilder nicht anschauen, sondern wir 
sollen sie seelisch agieren fihlen, Das wird durch den Umweg úber den 
Kórper zur Secle erreicht. Diesen Umweg geht nun Dante mit der 
eróssten IHartnáckigkeit. Er lásst die Koórperseele nie los. Vom Stand- 
punkt der dichterischen Kunstmittel aus betrachtet liegt eine be- 


stimmte Art der Konkretisierung von seclischen Inhalten vor, die mit 
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áusserster Vollkommenheit durchgefiúhrt wird, und die zam Verstándnis 
des Danteschen Kunstschaffens nicht ohne Bedeutung ist. Wenn man 
diese Kunst, dieses konkrete Schauen des Seelischen auf die psychische 
Veranlagung des Dichters hin untersucht, die ihr zu Grunde liegt, 
so findet man, dass seine Bildhaftigkeib nicht malerisch, nicht plastich, 
sondern visuell-motorisch genannt werden-muss. Dante ist Motoriker. 
Was wir als bildlichen Eindruck empfinden, ist ihm nur ein Hilfs- 
mittel, mit dem er die Vorstellung von lebendiger Bewegung erzielt. 
Alles Leben, auch das seelische Leben und sein dichterisches Bild, ist 
Bewegung. | 

Dantes Dichtung ist fúr die Ausdrucksbewegungen ein besonders 
geeignetes Beobachtungsfeld. Nun muss man sich fragen, ob diese 
Ausdruckskunst allgemeingúltig ist. Denn Dante hat nicht nur seine 
besondere kiinstlerische Veranlagung, er sieht auch in der Art seines 
Volkes. Er ist Italiener, er ist Romane. Die Italiener machen lebhafte- 
re Gesten als wir; dem Romanen ist, auch in der Dichtung, die sichtbare 
Seele wichtiger als uns Deutschen. Fiir den Romanen verlangt auch 
das Seelische nach Erscheinung und nach Begrenzung in der Erschei- 
nung. Deshalb sind die Danteschen Ausdrucksbewegungen natiirlich 
romanisch gesehen. Aber die Beseelung ist allgemeinverstándlich. Spe- 
ziell italienische Gesten und mittelalterliche Ausdruckformen spielen 
bei Dante eine unerwartet geringe Rolle. 

Ich erwáhne nur zwei Grenzfálle. 1. Die fiche, die Geste der 
Verachtung (Faust mit durchgestecktem Daumen), die Vanni Fucci 
zu Anfang von Inferno 25 als Gotteslásterung gebraucht: Er hob die 
Hánde mit dieser zweihándigen Geste (le mam alzo con ambedue le 
fiche). 2. Die typische Trauerstellung, in der Heinrich 1. von Navarra 
auf dem lebenden Bild im Fiirstental erscheint (Purg. 7): Seht den 
anderen, der seiner Wange, aus seliner Hand, seufzend, ein Bett ge- 
macht hat (L'altro vedete che ha fatto alla guancia Della sua palma, 
sospirando, letto). Der erste Fall stellt cine leidenschaftliche Abwei- 
chung von der Normalgeste dar, der zweite hat seine Bedeutung durch 
die dichterische Ausdrucksweise, nicht durch die Verbildlichung eines 
wirkhchen inneren Vorgangs. Zudem sind auch diese Grenzfálle von 
Spezialgesten Ausnahmen. Wáhrend die Gedanken und die Werte 
Dantes nur zu verstehen sind aus der Kultur der Zeit, die ihn náhrte, 
ist die dichterische Beseelung úberzeitlich. Auch nicht der typischen 
Charakterisierung dienen bei ihm die Ausdrucksbewegungen, wie im 
altfranzósischen Volksepos, auch nicht der einmaligen Nuancierung 
eines Individualbildes, wie etwa bei Stendhal, sondern der allgemein 
menschlichen und der der jedesmaligen Situation angepassten Verwirk- 
lichung der Seele. 
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Die Fille von Ausdrucksbewegungen aus Dantes Divina Commedia, 
die ich jetzt ausbreiten kónnte, muss wegen des beschránkten Raumes 
aufs ausserste beschnitten werden. Nur eme Dantestelle will ich mit 
Hilfe von Parallelbeispielen interpretieren und zum Schluss em 
Einzelproblem entwickeln. 

Das ausgewáhlte Stick (Purg. 21, 100-136) ist eine Szene stummen 
Spiels zwischen Dante und den beiden rómischen Dichtern Virgil und 
Statius. Wir sind im oberen Purgatorio, im Kreise der Geizigen. Der 
Geist des Statius tritt zu Dante und Vergil, die er nicht kennt; er 
spricht iiber Vergil als seinen Meister; in dieser Rede beginnt unsere 
Stelle. Ich gebe sie erst in der Ubersetzung Gildemeisters, damit der 
Zusammenhang auch denjenigen Lesern gegenwártig ist, denen der 
Urtext Sehwierigkeiten bereitet. Ich brauche kaum zu erwáhnen, dass 
sich die Untersuchung selbst nur auf das Original stitzen kann, weil 
gerade fiir unsere Betrachtungsweise die scheinbar kleinen Abweichun- 
gen wesentlich sein kónnen; vermitteln doch die Worte der anderen 
Sprache fast immer etwas andere kórperliche und seelische Vorstellun- 
gen. Bei den Einzelbeispielen gebe ich dann mit dem italienischen 
Wortlaut jedesmal eine recht wórtliche Uberse:zung. 


100 “Und um gelebt zu haben mit Virgil, — 
Ich wúrde gern um solches Glickes willen 
Ein Jahr verschieben meines Bannes Ziel.” 
Da sah Virgil mich an mit seinem stillen 
Antlitz, das schwelgend sagte: schweig auch du; 
105 . Doch alles kann man nicht durch starken Willen. 
Das Lachen und das Weinen folgt im Nu 
Auf den Affekt, und in Aufricht'gen eben : 
Illált es der Will? am wenlgsten in Ruh. 
Mein Antlitz mocht? ein Liicheln leis? umschweben, 
110 Da schwieg der Geist und blickt? ins Auge mir, 
Wo sich am meisten zeigt vom innern Leben, 
Und sprach: “So wahr du Heil erhoffest hier, 
Sag an, weshalb denn zeigten deine Wangen 
Das Wetterleuchten eines Láchelns mir?” 
115 Von beiden Seiten bin ich jetzt gefangen: 
Der heisst mich schweigen, der heisst reden mich, 
Und hórbar ist ein Seufzer mir entgangen. 
Da sagte mir Virgil: “Nicht fúrchte dich 
Zu sprechen, sondern was er zu erfahren 
120 Mit solchem Eifer wiúnscht, das sag und sprich.” 
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So sprach ich denn: “Mein Lácheln zu gewahren, 
Hat dich gewundert, altberúihmter Geist, 
Doch mehr des Wunders werd? ich offenbaren. 
“Der meine Augen hier nach oben weist, 
120 Der ist Virgil, von dem du Kraft entlehntest 
Zum Lied, das Menschen singt und Gótter preist.” 
“Wenn andren Grund du meines Láchelns wáhntest, 
So gib ihn auf als falsch; ich schwór's dir zu, 
Grund war dein Wort, wie du nach ihm dich sehntest.” 
130  Schon kniet* er, zu umfahn des Meisters Schub”; 
Der aber sprach: “Entscehlag dich, Bruder, dessen ; 
Ein Schatte bin ich wie ein Schatte du.” 
Und der aufstehend : “Jetzt kannst du ermessen, 
Wie meine Liebe fúr dich Feuer fing, 
135 Dass unsre Nichtigkeit ich so vergessen, 
Schatten behandelnd wie ein festes Ding.” 


Die ganze Szene bestoht aus Gebáirden oder nimmt auf Gebárden 
Bezug. Die Schatten zeigen ihr seelisches Leben genau so kórperlich 
sichtbar wie der lebendige Mensch, obwohl sie doch eigentlich keinen 
Kórper mehr haben. Dass ihre Form sich in diesem Falle genau wie 
ein menschlicher Kórper verhált, ist eine poetische Notwendigkgit. Ihr 
zuliebe wird sogar von der sonst so streng beobachteten Lehre des 
Thomas von Aquino liber die Schatten abgewichen. Ein Schatten 
trágt die Theorie úber die Verkórperlichung der Seele Purg. 25 vor: 
"Wir lachen, wir weinen, wir seufzen, wie du ja gesehen hast, der 
Schattenleib nimmt die Form an (si figura) d. h. er bringt das Innere 
zum Ausdruck, je nachdem uns die Wiinsche oder die anderen Affekte 
packen: 

Secondo che ci affligon li desiri 
E gli altri affetti, l"ombra si figura. 


Die erste Zeile unserer Stelle heisst wórtlich: Es drehten den 
Vergil za mir herum diese Worte mit einem Gesicht, das, schweigend, 
sagte: “Schweig”. 


. Volser Virgilio a me queste parole 
Con viso che, tacendo, dicea: “tact”. 


Das ist kein gewóhnliches Umdrehen, sondern ein intensiviertes 
Umdrehen, bei dem die seelische Wirkung der Worte von der kór- 
perlichen nicht zu unterscheiden ist. Mit der Energie dieses Umwen- 
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dens kann man áhnliche Ausdrúcke vergleichen, z. B. eine Stelle in 
der Teufelsgroteske Inf. 22. Dort dreht sich der Oberteufel plótzlich 
zu einem Unterteufel um, den er an einer Handlung hindern will 
(wie oben). V. 75 heisst: er drehte sich herum, herum mit bósem Blick 
(sí volse imtorno intorno con mal piglio). Die bekannte Doppelung 
bezeichnet offenbar sowohl innere wie áussere Intensitát. 

Vers 103. Vergils Gesicht spricht, obwohl er schwelgt; es sagi: 
schwelg! Sprechende Bewegungen sind etwas ganz Úbliches. Es kommt 
nicht zum Ausdruck, ob hier die Mimik pantomimisch unterstiitzt ist. 
An anderen Stellen wird die Schweigegebárde ausfihrlicher beschrie- 
ben. Zum Beispiel bittet Dante den Vergil im Kreise der Diebe 
(Inf. 25. 44) durch Gebárden um Schweigen, weil er ungestórt die 
unglaublichen Verwandlungen florentinischer Bekannter beobachten 
móchte, “Damit der Fiúhrer aufmerksam stehen bliebe, legte ich mir 
den Finger herauf vom Kinn zur Nase” 


Mi porsi 1l dito su dal mento al naso. 


Vers 105 ff. Dem Dante gliickt aber das Schweigen mit der Miene 
nicht ganz, denn gerade die Wahrhaftigen kónnen ihre Gefúhle nicht 
ganz dem Willen unterordnen — der Ausdruck der Seele ist also nicht 
nur eine poetische Notwendigkeit, sondern beinahe eine Tugend. Fúr 
unseren Dichter fallen kiinstlerische und ethische Erfordernisse nicht 
auseinander. Die Versuche, das Innere geschlossen zu halten, die Dante 
sehr oft erwáhnt, glúicken in der Regel nicht, und zwar nicht nur 
deshalb, weil Vergil und erst recht die Selizgen im Himmel d:e Ge- 
danken, auch ohne dass sie sich áussern, lesen kónnen, sondern noch 
mehr deshalb, weil das einem Dante als ein unmenschliches Ziel 
erscheinen musste. Am Anfang von Purg. 18 ist Dante von einer lan- 
gen Erklárung Vergils noch nicht ganz befriedigt. Dieser schaut auf- 
merksam auf sein Gesicht. Aus Bescheidenheit nur will Dante nicht 
weiter fragen, obwohl er mehr wissen móchte: draussen schwieg ich, 
aber innerlich sprach ich: 


Di fuor taceva e dentro dtcea... 


Vergil merkt an irgend etwas diesen furchtsamen Wunsch, der 
sich in Worten nicht óffnet: 


.. $'accorse 
Del timido voler che non s*apriva parlando. 


SEELISCHE UND KÓRPERLICHE BEWEGUNG IN DANTES DIVINA COMMEDIA — 423 


Ich fahre in der Erklárung unseres Beispiels fort. Vers 108 lautet : 
Ich láchelte nur, so kurz wie man blinzt: 


lo pur sorrisi come 1'uom ch*ammaicca. 


Der Vergleich darin bezieht sich nur auf die Fliichtigkeit der Mimik, 
die obige poetische Ubersetzung trifft also nicht ganz das Richtige. 
So betreffen die Danteschen Vergleiche sehr oft nicht den psychischen 
Vorgang, sondern nur die Form seiner kórperlichen Ausserung. Ich 
gebe auch dafiir ein bekanntes Beispiel (Inf. 15. 17 ff.) Vergil und 
Dante gehen auf dem Deich am dritten Ring des 7. Infernokreises. Die 
Schatten der Sodomiten, die im Graben entgegenkommen, wollen die 
Wanderer erkennen und sehen zu ihnen hin, wie man bei Neumond 
jemand ins Gesicht sieht: | 


.. Come suol da sera 
Guardar lun l?altro sotto nuova lune; 


oder so, wie der weitsichtige Schneider auf das Nadelóhr blickt: 
Come vecchio sartor fa nella cruna. 


Der -Vergleich trifft nicht die psychische, sondern nur die physische 
Komponente des Affekts: Menschen bei Neumond und der einfádelnde 
Schneider brauchen nicht verwundert zu sein. 

Nun komme ich zum Lácheln in Vers 108. Da drángen sich Mas 
sen von Parallelen auf. Es spielb das Lácheln in einer gleichsam ¡úber- 
menschlichen Form im Paradiso die grósste Rolle. Aber ich will hier 
nur vom irdischen, speziell dem spóttischen Lácheln sprechen. Dies 
passt vorzúglich zu dem Stimmungsgehalt des Purgatorio; hier kommt 
es denn auch háufig vor. Man sieht Dante ¡ber Belacquas Faulheit 
lácheln (Purg., 4. 121 ff. zugleich Sprechgeste) : 


Mosson le labbra mie un poco a riso; 
Por cominciat: 


Casella láchelt iiber Dantes Schreck beim Umarmen seines Schatten- 
leibes (Purg. 2. 83): Vor Verwunderung, glaube ich, wurde ich blass, 
worúber der Schatten láchelte: 


Per che l'ombra sorrise e si ritrasse, ... 


Schon im ersten Beispiel, in dem das Lácheln iberhaupt vorkommt, 
aelgt sich Vergils liebevoller Spott (Inf. 4. 98): Die beriihmten alten 
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Dichter nehmen Dante in ihren Kreis auf und begriissen ihn; Vergil 
láchelt, dass dieser hierííber so befriedigt ist: ' 


E ?l mio maestro sorrise di tanto. 


Dadurch wird dem Dichterstolz die Hárte genommen. 

Noch eine letzte Parallele vom Ende des Purgatorio (28. 145 ff.). 
Dort spricht Matelda iiber das irdische Paradies. Sie sagt, die antiken 
Dichter hátten mit dem Land der goldenen Unschuld, das sie auf dem 
_Parnass lokalisierten, etwas vom richtigen Paradiese vorausgeahnt. Da 
dreht sich Dante fragend um zu Vergil und Statius, die binter ihm 

g-hen; diese lácheln iber Matheldas Worte: 


. e vids che con riso 
Udito aveam l'ultimo costrutto. 


Gleichgúltig, ob man aus diesem Lácheln der alten Poeten Befrie- 
digung úber Matheldas Anerkennung oder Spott úber ihre Phanta- 
sien liest, jedenfalls wird gerade dadureh wunderbar die poetische Ein- 
heit zwischen antiker und christlicher Mythologie hergestellt. 

Vers 110. Statius blickt dem Dante in die Augen, wo der Aus- 
drueck am meisten drinsteckt: 


. riguardommi 
Negli occhi ove 1 sembiante pu si ficca. 


Es ist ein Gemeinplatz, dass man das Herz des Menschen an den Augen 
erkennen kann, aber dieser ist hier der Situation genau angepasst; 
man sieht, wie es dem Geist auf den Inhalt des Ausdrucks ankommt. 

Vers 115 ff. Der eine Begleiter, Vergil, verlangt von Dante mit 
der Geste, dass er schweigt; der andere, Statius, verlangt von ihm mit 
Worten, und natirlich auch mit der Geste, dass er rede. So stehen 
Geste und Wort ganz gleichberechtigt nebeneinander. Und sie bilden 
ausserordentlich háufig ein solches Paar, eine solche Zweiheit; sie er- 
gánzen und bedingen sich gegenseitig. Ich fihre nur das eine berúhmte 
Beispiel dieser Nebeneinanderstellung an, die Abschiedsworte des Vir- 
gil an seinen Schiler auf der Hóhe des Purgatorio (27. 139): Nicht 
warte mehr auf mein Wort' und: meinen Wink: 


Non aspettar mio dir piú ni mio cenno. 


Vers 117. In sciner Bedránenis seufzt Dante; Vergil versteht den 


SEELISCHE UND KÓRPERLICHE BEWEGUNG IN DANTES DIVINA COMMEDIA 425 


Sinn der Ausserung; er nimmt sie als Bittgeste, und er gibt ilu die 
Erlaubnis, sich von seinem Druck zu befreien und zu sprechen: 


. ond io sospiro, e sono imteso 
Dal mio maestro, e: non aver paura 
Mi disse... . 


Bitten und Fragen, und Fragen mit Antworten sind so recht ein Ge- 
biet der poetischen Gestensprache. Ich gebe nur zwei extreme Beispiele. 
Auf dem Simse der Neidischen, Purg. 13, stehen die Biisser mit zu- 
genáhten Augen. Dante weiss nicht (V. 75 ff.), ob er sprechen und 
fragen darf; er wendet sich deshalb nur um Auskunft zu seinem 
weisen Berater um; der wusste wohl, was das Stumme heissen sollte; 
er wartet die Worte Dantes, die nach der Fragegeste folgen werden, 
nicht ab, sondern heisst ihn schnell EpEOCUEn: 


Ben sais er che ole dir lo muto. 


Und nun im Gegensatz dazu die pathetische pantomimische Bitte des 
Mosca Lamberti (Inf. 28), die seinem Schrei um Erbarmen vorausgeht. 
An den Armen fehlen die Hánde, und dadurch erhált die Geste der 
blutigen Stummel in der fahlen Luft eine leidenschaftliche und grausige 
Anschaulichkeit (V. 104) : 


Levando + moncherin per l'aura fosca. 


Vers 121 ff. Nun kann Dante seinem Herzen Luft machen und 
kiúinden, wer sein Begleiter ist, wobei immer wieder auf das vorherige 
Geberdenspiel Bézug genommen wird. Da kniet Statius aus Ehrfurcht ' 
vor dem Meister; er neigt sich ihm die Fiisse za umarmen (V. 130): 


Ghia ss chinava ad abbracciar li piedi 
Al mio dottor; ma egli disse: Frate, 
Non far; a 


man sieht die Beugebewegung deshalb so deutlich, weil sie unterbrochen 
wird. Auch fiir das Umarmen gebe ich noch ein letztes Parallelbeispiel. 
Der Niedere umarmt die Knie dessen, den er als Hóheren ebren will. 
Sordello (Purg. 7. 10 ff.), der italienische Trobador, kann kaum glauben, 
dass er Vergil vor sich hat (man muss sich die Szene gespielt vor- 
stellen) ; dann neigt er die Augen und kehrt in demiitiger Haltung zu : 
-_diesem zuriick und umarmt ihn dort, wo der Niedere sich hinstiitzt : 


ed abbracciollo ove "| minor s*appiglia. 
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Vorher, als Zeichen freudiger Begriissung des Landsmanns (Purg. 6. 
75), hatte Sordellos und Virgils Umarmung ganz anders ausgesehen. 
Wieviel Seele liegt in allen diesen Bewegungen! Man versuche einmal 
sie sich wegzudenken ! 

-—— Damit muss ich die Interpretation unserer Stelle schon beenden. 
Es ist selbstverstindlich, dass ich nur einen kleinen Ausschnitt aus 
den Ausdrucksbewegungen geben konnte, und dass es ausser dieser 
Bewegungsszene sehr viele andere solcher Szenen gibt. Die Gesten 
weisen eine ungeheure Verschiedenheit auf, von der einfachen Zeige- 
bewegung bis zur Versinnbildlichung túberirdischen Schauens, von 
der kaum merkbaren Mimik bis zum gewaltigsten pantomimischen 
Pathos. Es kommt hinzu, dass man sich bei der Interpretation der 
poetischen Ausdrucksbewegungen nicht auf die deutlich angegebenen 
und beschriebenen Bewegungen, die seelischen Vorgángen entsprechen, 
beschránken darf. Wie wenig genau vermag die Sprache sie wieder- 
zugeben! Die Phantasie muss immer ergánzend eingreifen. Dabei blei- 
ben wir trotzdem bei realen poetischen Werten; denn der Dichier 
zwingt unsere Phantasie zu ganz bestimmten Bewegungsvorstellungen, 
auch wenn sie sprachlich kaum angedeutet zu zein scheinen. Wenn 
wir die Sache so ansehen, steigert sich die Zahl der Ausdrucksbewe- 
gungen, dir in Dantes Dichtung einen wesentlichen Bestandteil ausma- 
chen, ins Ungeheure. 

Ich fúhre nur ein Beispiel der kaum angedeuteten seelentragenden 
Gebárde an: Als Abschluss des Purgatorio fordert Matelda in edler 
Frauenart den Statius auf, sich dem feierlichen Sebreiten zur Eunoe- 
quelle anzuschliessen : 


Donnescamente disse: Vien con lus. 


Wer in dem donnescamente nur einen Begriff und nicht die Be- 
wegung voll Anmut und Sicherheit sieht, der versteht die Seele von 
Dantes Dichtung nicht. | 

Das Einzelproblem, das ich zum Schluss noch zu behandeln habe, 
betriftt die Ausdrucksstellung als Grenzfal der Ausdrucksbewegung. 
Die Stellung, die nach dem Wortlaut vorzuliegen scheint, ist kiinst- 
lerisch meist als gehemmte Bewegung zu deuten, Die Bewegungslosig- 
keit wirkt in diesen Fállen auf den Hórer nicht als Ruhe des Kórpers 
sondern als Spannung, oder als Geladensein mit Bewegung, die der 
inneren Erregung entsprechen wiirde. In diesem Grenzfalle der aktiver. 
Nichtbewegung zeigt sich vielleicht am deutlichsten, dass Dantes An- 
sechauungsart visuell-motorisch und nicht visuell-statisch (malerisch 
oder plastisch) ist. Sein Dichten gleicht nicht dem Bilde, sondern dem 
Leben. 
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Ein Beispiel ist schon erwábnt, Am Anfang von Purg. 18 schweigt 
Dante áusserlich, innerlich spricht er. Sein zaghaftes Wollen kommt 
nicht heraus, es óffnet sich nicht: 


Del tvmido voler che non s*apriva. 


Auch die Geste ist mit dem Wort zurúckgehalten. Und doch schliesst 
Virgil aus kaum merkbaren Kennzeichen richtig auf Dantes Wunsch. 
Kaum eine Spannung der Mimik und der Glieder, kaum ein Blick ist 
anzunehmen. In dieser Ruhe ist die mógliche Bewegung oder die poten- 
tvelle Geste fiihlbar und deutbar. | 

In der gleichen Weise ist die Unbeweglichkeit oft als Móglichkeit, 
als Spannung, als Hemmung, als Unterbrechung der' Ausdrucksbewe- 
gung zu verstehen und nur als solche kiinstlerich wirksam. “Mit den 
Fiissen blieb ich stehen, mit “den Augen ging ich hiniibber auf die an- 
dere Seite des Fliisschens” : 


Cos pre ristetii e con gli occhi passai... 


sagt Dante am Ufer des klaren Lethe (Purg. 28. 34), als er ins irdische 
Paradies tritt. Seelisch ist der Schritt iiber das Fliisschen fast getah. 
Purg. 3. 70 sind die Geister der Sáumigen lúberrascht, als sie Virgil 
und Dante bemerken. Sie stehen gespannt ruhig, wie man eben hin- * 
schaut, wenn man nicht recht weiss, was vorgeht: 


. e stetter ferma e stretts 
Com” a guardar, chiva dubbiando, stassi. 


Im 28. Gesang des Inferno erscheint als erster Zwietrachtstifter 
Mahomed. Ehe er fortgeht, hebt er einen Fuss wartend auf, sagt dem 
Dante noch eine Mabhnung an Fra Dolcino, und setzt ihn dann nieder 
zum Gehen (V. 61-63). Der Moment der Erwartung zieht die Auf- 
merksamkeit am meisten auf sich, gerade von der Nichtbewegung geht 
die dynamische Spannung aus, und die Lósung dient zugleich als 
Sprechgeste, durch die der geistige Konnex aufgehoben wird. Am 
Ende der Láuterung steht Dante trotz alles Zuredens starr vor dem 
Feuer. Angst und Zógern liegen schwer auf ihm. Als das Zauberwort 
Beatrice gesprochen wird, lóst sich die Starre; er reagiert wieder und 
wendet sich um (Purg. 27. 33). Das starre und das unstarre Warten 
sind scharf geschieden, und doch sind beide kórperlich eindrucksvoll. 
Die Wirkung des ersteren beruht auf der Hemmung der Ausdrucksbe- 
wegung oder der positiven Nichtgeste. 
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Die Hemmung wird besonders deutlich, wenn angesetzte Worte 
nicht herauskommen. Dieser Zustand kann durch verschiedenartige 
Afíekte, durch Staunen, durch Angst, durch Scham veranlasst sein. 
Dantes Stimme versagt zum Beispiel mehrmals bei dem Ja der Beichte 
vor Beatrice (Purg. 31. 8, 13-15, 21; 33. 25-31). Dabei handelt es sich 
nicht so sehr um Ersatz der Rede durch Gebárden, als gerade um die 
eindrucksvolle Spannung des Sprechenwollens. Das ist eine intensivier- 
te Haltung, dieselbe, die gemeint ist, als Dante von Beatrice in die | 
Himmelsrose versetzt wird, wie der, der schwelgt und sprechen will 
(Par. 30. 127): 


Qual e colwi che tace e dicer vuole... 


Oft schliesst die hóchste Form der Erkenntnis und der Anteil- 
nahme, das schauende Sichversenken, Bewegungslosigkeit in sich. 
Par. 25, 110 schaut Beatrice auf den Evangelisten Johannes,. der in 
Herrlichkeit erscheint, und mit Jakobus und Petrus in den himmlischen 
Reigen eintritt. Wie eine Braut ist sie schweigend und unbewegt: 


. tn lor tenne l'aspetto 
Pur come sposa, tacita e immota. 


Doch die Bewegungslosigkeit ist mehr als Stellung; sie hat einen po- 
sitiven, seelisch bedingten Bewegungsinhalt. Obwohl Beatrice spricht, 
bleibt ihr Blick festgebannt. Das Bild von tanzenden Mádchen, die 
in der Bewegung wartend innehalten, bis der Rhythmus der neuen 
Melodie sie erfasst, veranschaulicht diese potentielle Bewegung sehr 
gut. Sie sind inzwischen nicht vom Tanz gelóst : 


- Non da bdallo siolte! 


Dieses Bild wird Par. 10. 79 von der Unterbrechung. eines Himmels- 
reigens gebraucht, in dem die Theologen in der Spháre der Sonne sich 
drehen. Die leuchtenden Geister stehen gespannt, bis, nach der Rede 
des heiligen Thomas, die Kreise sich, einem Uhrwerk vergleichbar, 
wieder in Bewegung setzen. Zweifellos sind wir damit an der Grenze 
der Vorstellbarkeit angekommen, aber gerade die potentielle Geste 
bleibt, so sehr sie auch secliseh und túiberirdisch belastet ist, anschaulich. 

Worin besteht tiberhaupt die Anschaulichkeit Dantescher Poesie? 
Uber die Tatsache selbst besteht kein Zweifel. Die Bilder, genauer die 
bildlicnen Vorgánge, zeigen ¡immer eine máchtige Anschaulichkeit, 
mag sie nun gewollt oder unwillkúrlich erreicht sein. Trotz aller My- 
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stik und Idealitát seines Stoffes ist Dante ein realistischer Kiinstler wie 
die Maler seiner Zeib, 

Der Vergleich von Dantes Dichtung mit der Malerei liegt so nahe, 
dass er sich immer wieder aufdrángt. Doch darf man diesen Vergleich 
nicht pressen. Denn die Anwendung der kunstwissenschaftlichen 
Anschauungswelse auf seine Dichtung bringt ebensosehr die Gefahr 
der Verdunkelung wie die Móglichkeit der Erhellung. Die Gefahr liegt 
darin, dass man die Unterschiede vernachlássigt, die uns seib Lessings 
Laokoon selbstverstándlich geworden sind. In der Dichtung wird die 
Anschauung, und mit ihr die Beseelung, eben doch amders vermittelt 
als in der Malerei. Die Malerei entbehrt die Wirkung der Zeit, wie 
dic Dichtkunst die des Raumes; im Dichtwerk kann man nur mit der 
Phantasie sehen. Aber offenbar ist der seelische Gehalt verwandt und 
es fiihren Brúcken von der einen zur anderen Kunst. Dante hat 1l- 
lustratoren befruchtet; seine Dichtung und die priiraffaelitische reali- 
stisch-mystische Kunst entwachsen dem gleichen Kulturboden. Er liebt 
dis Nachbarkiinste und stellt die grossen Maler als Seelenkiinder auf 
eine Hoóhe mit den Dichtern (Purg. 11. 91); er bescháftigt sich auch 
theoretisch mit den Anforderungen bildnerischer Naturáhnlichkeit. 
Aber das ist alles. Dante selbst sieht und stellt dar als Dichter, nicht 
als Maler. An den Grenzfállen, die wir jetzt behandelt haben, ist dies 
am besten nachzuprúfen. Wáhrend fúr den Maler jede Bewegung ein 
Grenzfall der zeitlosen Unbeweglichkeit ist, die allein auf dam Bilde 
dargeboten werden kann, vermittelt die dichterische Phantasie Abláufe 
und Bewegungen, und affektbedingte Ruhestellungen sind Grenzfálle 
dieser anderen Anschauungsart. | 

Als Beispiel nehme man noch die malerischen Tanzbilder in der 
Commedia. Uberirdische Reigen werden auch von Malern der Zeit 
dargestellt. Aber Schreiten und Tanzen werden bei Dante eben anders 
gesehen: nicht als Zeitausschnitte, sondern als Bewegungen, die wir in 
unserer Generation wieder deutlich mitzufúhlen gelernt haben. Die 
Pause im Tanz bedeutet beim Dichter stets einen UÚbergang; einen 
Ubergang zu neuer Handlung oder zur Rede. 

Ein anderes Mittel der Anschaulichkeit, das dem Maler versagt 
ist, ist sehliesslich die Wirkung der Vorgánge. Ich wáhle ein mit den 
vorhergehenden vergleichbares Beispiel gespanntester gelstiger Hin- 
gabe (Par. 23. 10). Beatrice steht aufgerichtet und aufmerksam (die 
Ubersetzung zeigt hier deutlich die verschiedene Bildkraft der Spra- 
echen) vor dem Christuslicht: 


. sí stava eretta 
Ed attenta, muvolta ver... 
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Sie wird mit dem Vogel verglichen, der ebenso erwartend starr in 
den nahenden Morgen blickt. Diese Extase der Erwartung, deren Dy- 
namik wir studiert haben, mag man noch malerisch nennen. Das Neue ist 
aber, dass diese Dynamik auf Dante wirkt, und zwar so, dass auch er 
sich fassen kann. Als dann die Extase weiter gesteigert wird, hórt 
auch die Móglichkeit des Vergleichs auf. So sieht der Dichter. Besee- 
lung und Wirkung! | 

Dieser Gesichtspunkt der Wirkung oder der auf eine handelnde 
Figur iibertragbaren Dynamik lásst sehliesslich auch die vielen Bilder 
vom Strahlen und Lácheln der Beatrice in einem neuen Lichte er- 
scheinen. Man hat ihnen Unanschaulichkeit vorgeworfen. In der Tab ist 
das Beschriebene nicht immer menschlich vorstellbar und manchmal 
rhetorisch úbersteigert. Aber die dichterische Anschaulichkeit dieser 
potentiellen Gesten liegt noch auf einem anderen Gebiete. Sie haben 
eine Wirkung, und zwar eine gewaltige Wirkung: Sie erhóhen den 
Dichter innerlich und haben seinen Flug in immer neue Himmel zur 
unmittelbaren Folye. Dabei sind diese Ausdrucksbewegungen, wenn 
man sie so nennen will, das einzige Band, das die Handlung noch mit 
menschlicher Kórperlichkeit verbindet, sie sind noch real. Alles andere 
des Himmelsfluges ist ihnen gegeniiber nur Seele und Glaube. 


BEMERKUNGEN ZU DEN QUELLEN VON MISTRALS 
CALENDAU 


. VOM 
D. Scheludko 


Von der Universitit Kiew. 


Das Thema von Mistralgs Calendau ist kurz folgendes: 

Ein vornehmes junges Maedchen, das viele Verehrer hat, aber alle 
abweist, wird schliesslich von Liebe zu einem Unbekannten ergriffen, 
der sich Graf Severan nennt. Beide finden sich bald zusammen. Aber 
bei der Hochzeitsfeier erscheinen allerlei verdaechtige Gestalten, da- 
runter ein alter Bauer. Es erweist sich, dass er der Vater des Braeu- 
tigams ist. Da er unfreundlich empfangen wird, flucht er seinem Sohne 
und erklaert der Neuvermaehlten, dass ihr Gatte ein Raeuber sel. 
Durch diese Mitteilung erschuettert, flieht die Heldin gleich in der 
ersten Nacht und lebt darauf inmitten von Felsen abgeschieden in der 
Wildnis. Da sieht sie der Sohn eines Fischers mit Namen Calendau 
und gewinnt sie lieb. Er verrichtet verschiedene Heldentaten, um ihre 
Liebe zu gewinnen, hat auch Erfolg, muss aber erfahren, dass sie be- 
reits verheiratet sei. Calendau beschliesst, den Grafen Severan zu besel- 
tigen. Auf einem Gastmahl bei diésem erzaehlt er seine Geschichte. 
Diese gibt Severan die Moeglichkeit festzustellen, dass Calendau der 
Geliebte seiner entflohenen Gattin ist, und er beschliesst nun seiner- 
seits, beide umzubringen. Nachdem er Calendau im Verliess einge- 
sperrt hat, macht er sich auf, um nach den ihm mitgeteilten Spuren 
den Sehlupfwinkel seiner Gattin ausfindig zu machen. Aber eine in 
den Gefangenen verliebte Courtisane aus der Gesellschaft des an- 
geblichen Grafen laesst Calendau in Freiheit. Er ueberholt Severan, 
versperrt ihm den Weg an einer engen Stelle. Im Kampfe findet Se- 
veran sein Ende. Das triumphierende Liebespaar vereinigt sich glueck- 
lich. Wir fragen nun, was fuer eine Bewandtnis es mit diesem Motive 
hat, d. h. mit dem Motive vom Verlobten, der gleichzeitig Raeuber ist. 

Ein Hochstapler, der sich fuer einen Edelmann ausgibt, heiratet 
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ein junges Maedchen mit der Absicht, sie oder ihre Verwandten zu 
berauben und dann zu verschwinden — dies Thema wiederholt sich oft 
im Leben, und die Gerichtschronik der Tageszeitungen bietet immer 
wieder neue Belege dafuer. So lesen wir in der Berliner Volkszeitung 
vom Jahre 1923 folgende Mitteilung: | 


“Herr Strauss aus Chile”. 


Was nur Frauen passieren kann. 


Ein Heiratsschwindler aus Chile wird von der hiesigen 
Kriminalpolizei gesucht. Es ist ein angeblicher Hermann Strauss, 
der als “Korrespondent” nach Deutschland kam und hier frueher 
den Taschen- und D-Zugdiebstahl betrieb. Jetzt spielt er den 
Verwandten eines bekannten Berliner Juweliers und sucht in 
Cafés und anderen Wirtschaften die Bekanntschaft von heirats- 
lustigen Damen. Ihnen spiegelt er vor, dass er sich vorueber- 
gehend in Berlin aufhalte und nach einer Lebensgefaehrtin 
umsehe. Der Name des Juweliers verschafft ihm., gleich Ver- 
trauen, und nach dem Eheversprechen fuehlen sich die Damen 
so sicher, dass sie dem Zukuenftigen arglos AueA Zutritt zu 
ihrer Wohnung gewaehren. 

Bei der ersten Gelegenheit stiehlt dann der Schwindler, was 
ihm erreichbar ist, und verschwindet. 


Oder im Berliner Tageblatt vom 10. August 1923 heisst es: 


“Lorenzo Tours” aus Kalifornien. 
Der Fremde aus dem Hotelbadezimmer. 


Ein internationaler Heiratsschwindler, der wahrscheinlich 
auch als Taschen- und D-Zug-Dieb aufeetreten ist, wird von der 
Kriminalpolizei eifrig gesucht... (Weiter folgt die Erzaehlung. 
wie der angebliche Lorenzo als Braeutizam bei einer sehr rei- 
chen Dame Vertrauen gewonnen und sie nachher bestohlen hat). 


Die Liebe eines Maedchens zu einem Verbrecher oder Raeuber spielt 
auch in der Erzaehlunesliteratur eine Rolle. Wir lesen z. B. im Baital 
Pachisi (bearb. von Oesterley 1873, No. 13), dass sich die Tochter eines 
Kaufmanns in einen Dieb von gewinnendem Aeusseren verliebt hat 
und, freilich ohne Erfolg, bemiúht ist ihn der neber ihn verhángten 
Strafe zu entreissen. Nach seiner Hinrichtung will sie sich selhst dem 
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Verbrennungstode ueberliefern. Aber eine hoehere Gewalt belohnt den 
Heroismus ihrer Liebe und erweckt den Hingerichteten zu neuem Le- 
ben. In der alten deutschen Erzaehlung von Meier Helmbrecht (he- 
rausg. von H. Lambel) ist der Held der Sohn eines Bauern, der gerne 
ein Edelmann werden will, sich fahrenden Rittern anschliesst und Zzu- 
letzt ein Raeuber wird. Seine Schwester verliebt sich in einen seiner 
Gefaehrten, der gleichfalls ein Raeuber ist, flieht aus dem Elternhause 
zur Raeuberbande und feiert in deren Lager ihre Hochzeit mit dem 
Geliebten. Waehrend der Hochzeit wird sle aber von boesen Ahnungen 
gequaelt. Tatsaechlich erscheint darauf der Richter mit bewaffneter 
Macht, und die ganze Bande wird gefangen. Indessen koennen wir 
Mistrals Erzaehlung in den Einzelheiten unmoeglich mit diesen Er- 
zaehlungen vergleichen. Denn in Calendau haben wir eine vocllig ent- 
wickelte und abgeschlossene Handlung, die uns zur Annahme noetigt, 
dass wir es nur mit dem Widerhall eines traditionellen Themas und 
nicht mit der Bearbeitung eines einzelnen besonderen Falles oder eines 
individuell erfundenen Themas zu tun haben, Trotz einigecr Zweifel, 
von denen noch die Rede sein wird, glaube ich daher, dass der Calen- 
dau mit einem traditioncllen Maerchenmotive zusammenhaengt, und 
zwar mit dem Maerchen vom Raruber-Braeutigam (Grimm, No. 40). 
In einem daenischen Maerchen wird uns folgendes erzaehlt: Ein Kauf- 
mann in Hamburg hatte nur eine einzige Tochter. Diese hatte viele 
Freier, aber sie war so stolz “at det var uden lige”. Sie sagte, sie 
wuerde nur cinen Mann heiraten, der “guldokse” truege und “guld- 
knapper” am Frack haette. Sehliesslich trifft sie einen Menschen, der 
diese Auszcichnungen besitzt. Er war huebsch von Angesicht, und sie 
wurde seine Geliebte. Sie fragte ihn, wo er wohne. Er sagte, er wohne 
in einem grossen, gruenen Walde: dort befinde sich sein Schloss. Sic 
machten ab, dass das Maedchen ihn einmal dort besuchen solle. Sie 
-geht auch wirklich in den Wald, gelangt zu einem grossen Hause, tritt 
ein, vermutet, dass es die Wohnung ihres Geliebten sei, findet: aber 
niemand darin. Die Zimmer blitzen von Gold und Silber. Ploetziich 
hoert sie eine Stimme: “Schoenes Maedchen, schoenes Maedchen, gaa 
rask till men ikke for rask”. Das Maedchen tritt in ein anderes Zim- 
mer. Auch hier herrscht dieselbe Pracht, und es ertoent dirselbe war- 
nende Stimme. Das Maedehen sieht sich um und bemerkt, dass die Stim- 
me von einem Vogel stammt, der sich in einem Kaefig befindet. Sie geht 
weilter und gelanst in ein Zimmer, das ganz mit Blut bespritzt ist, Ñun 
kommt es ihr erst zum Bewusstsein, dass sie offenbar in eine Raeuber- 
herberge geraten sel. Ploetzlich hoert sie draussen Laerm und ver- 
steckt sich unter einem Bette. Zwoelf Maenner treten ein, an der Spitze 
ihr Braeutigam. Ein Maedehen, das sie mit sich fuehren, wird von 
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ihnen an Ort und Stelle getoetet. Am Finger dieses Maedchens stak 
ein Ring, den der Racuber auf keine Weise abziehen konnte. Er hieb 
ibn ab, aber der Finger fiel unter das Bett, unter dem die Braut des 
Raeuberhauptmanns versteckt' war. Nach vergeblichen Bemuehungen, 
den Finger zu finden, verschieben die Raeuber die weiteren Nachfor- 
schungen auf den naechsten Tag, halten ein Gelage ab und schlafen 
ein. So gelingt es dem Maedchen, unbemerkt zu entfliehen. Am ande- 
ren Tage kommt ihr Braeutigam zu ihr. Sie laesst sich nichts merken 
und laedt ihn und seine Gefaehrten zu ihrem Geburtstage zu sich ein. 
Nach dem Essen wird der Vorschlag gemacht, jeder der Anwesenden 
solle eine Erzaehlung zum besten geben. Als die Reihe an das Maed- 
chen kommt, erzaehlt sie als einen Traum, den sie in der letzten 
Nacht gchabt habe, ihren Besuch im Hause ihres Braeutigams. Schliess- 
lich zrigt sie den unter dem Bette aufyehobenen Finger des getoe- 
teten Maedchens. In diesem Augenblicke springen in den Hinterhalt 
gelegte Maenner hervor, und die ganze Bande wird festgenommen. 
Die Kaufmannstochter ist nun von ihrem Hochmute geheilt und 
begnuegt sich mit einem Freier, der keine goldokse hat. (J. Kamp, 
“Danske Folkeaeventyr”, 1891. No. 13, S. 140 ff. “Den stolte jomfrue”). 

Ein anderes Maerchen mit demselben Motiv lautet: Ein Kaufmann 
hat eine Reise unternommen, seine drei Toechter blieben zu Hause. 
Eines Tages klopft ein Bettler an die Tuer und bittet um Nachtquar- 
tier. Der Bettler ist aber ein verkleideter Raeuber. Maria, die juengste 
- Toehter, will ihn nicht einlassen, da ihr etwas Schlimmes ahnt, aber 
die Sehwestern lassen ihn ein. In der Nacht ruft der angebliche Bett- 
ler durch einen Pfiff seine Gefaehrten herbei, oeffnet ihnen die Tuer, 
und das Rauben beginnt. Maria hat aber nicht geschlafen, sie ver- 
laesst leise das Haus, ruft die Polizei, und die Raeuber werden gefan- 
gen. Der Raeuberhauptmann allein entkommt und schwoert ihr Rache. 
Reich gekleidot laesst er sich in der Stadt nieder, wo Maria wohnt. Er 
macht bei ihrem Vater grosse Einkaeufe und gewinnt sein Vertrauen. 
Dabei gibt er sich fuer den Sohn eines Reichsfreiherrn aus und er- 
zaehlt von seinen Reichtuemern und seinem schoenen Sehlosse. Er wirbt 
um Maria, und ihr Vater besteht auf der Verbindung, obgleich ihr 
Herz dagegen ist. Nach der Hochzeit faehrt das junge Paar zum Hause 
des Bracutizams. Aber der Weg wird immer steiler und oeder, und 
Maria sieht sich in einer ganz unbekannten und wilden Gegend. Ploetz- 
lich macht ihr Gatte Halt, erklaert ihr, dass er der Hauptmann jener 
Raeuber sei, die durch ihre Sehnld gehaengt worden seien, und dass 
er sich jetzt an ¿hr raechen wolle. Er befiehlt ihr vom Pferde zu steigen 
und barfuss den Berg zu erklimmen. Dort hindet er sie an einen Baum 
und beginnt sie erbarmunegslos zu peitschen. Er entfernt sich, um seine 
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Gefaehrten zu rufen und sie vollends zu Tode zu bringen. Waehrend 
er fort ist, faehrt ein Bauer mit einer Fuhre Baumwolle vorbei. Er 
befreit die Gefesselte, versteckt sie in der Baumwolle und faebrt 
weiter. Die Raeuber holen ihn ein, fragen ihn nach der Geflohenen, 
durchstechen mit ihrem Degen die Baumwolle, um sich zu ueberzeu- 
gen, ob nicht jemand darunter verborgen sei. Aber die Baumwolle 
hat das Blut vom Degen wieder abgewischt, der Degen kommt voellig 
blank wieder heraus, die Heldin ist gerettet und hat nur einige Wun- 
den davon getragen. Nachdem dié Wunden geheilt sind, wird sle 
Kammermaedchen bei einem Koenige. Sie gefaellt ihm sehr, und er 


- will sie zu seliner Gemahlin machen. Darauf erzaehlt sie ihm ihre Ge : 


sechichte und dass sie schon verheiratet sel. “O”, rief der Kocenig, “den 
wollen wir schon kriegen, und wenn er erst gehaengt ist, dann bist 
Du seine Frau nicht mehr”. Der Raeuber hat unterdessen den Gedanken 
nicht aufgegeben, die Entflohene zu finden und umzubringen. Er hat 
in Erfabrung gebracht, dass sie sich am Hofe des Koenigs befinde. Er 
schleicht sich wirklich am Hof ein, wird aber gepackt und hinge- 
richtet, und die lleldin wird die Gemahlin des Koenigs. (Gonzenbach 
“Siz. Maerchen”. No. 10.) 

Diese beiden Versionen desselben Motivs weichen zwar in vielen 
wesentlichen Punkten von Mistrals Dichtung ab, aber erklarren, wie 
mir scheint, gleichzeitig die Grundzuege des Calendau. Das hochmue- 
tige Maedchen, das eine Schar von Bewerbern verschmaeht und zur 
- Strafe vom Schicksal einen Raeuber zum Bracutigam erhált — dies Mo- 
tiv verbindet den Calendau mit der daenischen Version. Im wciteren 
Verlauf naehert er sich dann freilich mehr dem sizilianischen Maer- 
chen: Das Maedchen verlobt sich nicht nur mit dem Raeuber, sondern 
heiratet ihn sogar. Erst nach der Hochzeit erfaehrt sie, dass ¡ihr Mann 
ein Raeuber ist, und entflieht vor Schrecken ueber die Entdeckung. 
Sie findet einen neuen Bewerber, der sig liebt und heiraten will. Aber 
da erfolgt die Eroefínung, dass das Maedchen schon verheiratet sel 
und sich die Liebenden nicht zum Ehebunde zusammenfinden koenn- 
ten. Der Raeuber muss also beseitigt werden und kommt auch tat- 
saechlich um, waehrend er darauf bedacht ist, seine geflohene Gattin 
ums Leben zu bringen. Nun kann die Vercinigung der Licbenden 
stattfinden. Bei Mistral wird ferner im dritten Gesange erzachlt, wie 
sich Calendau dem Grafen Severan als Liebhaber der Heldin zu 
erkennen gibt. Beim Gastmahle macht Severan den Vorschlag, jeder 
der Anwesenden solle eine Geschichte erzachlen. Calendau benutzt 
die Gelegenheit um seine Lebenseeschichte zum besten zu geben und 
dadurch kund zu tun, dass seine Geliebte ecben Severans entflohene 
Frau ist. Dieser sehoepft scinerseits darans die Hoffnung, ihrer wieder 
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habhaft zu werden und sie samt ihrem Liebhaber umzubringen. Dass 
die Teilnehmer an einer Gesellschaft der Reihe nach Geschichten 
erzaehlen, ist ein Motiv, das in der Erzaehlungsliteratur nicht sélten 
ist — der Dekameron bietet dafuer ein klassisches Beispiel —, aber 
der Gedanke dieses Motiv in einer Erzaehlung dazu zu benutzen um 
den handelnden Personen Gelegenheit zu geben, sich gegenseitig zu 
erkennen, um sie gewissermassen mit einander zu konfrontieren, die- 
ser Gedanke ist dem Calendau mit unserem Maerchen gemeinsam. 
Wie in Calendau wird in der daenischen Version und in den meisten 
anderen Varianten des Maerchens beim Essen der Vorschlag gemacht, 
dass jeder seine Geschichte erzaehlen solle. Die Heldin erzaehlt, als 
die Reihe an sie kommt, nicht eine Geschichte, sondern als angeblichen 
Traum ihr Erlebnis beim Besuche im Hause ihres Verlobten. Die Folge 
ist, dass die Raeuber erkannt und ergrifften werden. 

Neben diesen allgemeinen Uebereinstimmungen haben wir aber 
auch bedeutende Verschiedenheiten. Unwichtig sind natuerlich die 
Unterschiede, die durch die Tendenz des Dichters hervorgerufen sind, 
eine Tendenz, die von uns leicht erraten werden kann. Mistrals Heldin 
entstammt einem vornehmen provenzalischen Geschlechte, waehrend 
der Held ein provenzalischer Bauer ist. Das Erste ist ein Anlass die 
heroische Vergangenheit der Provence zu besingen, das zweite bietet 
die Moeglichkeit ihre Gegenwart zu schildern, besonders die baeuri- 
sche Umwelt. Die Hyeldentaten, die Calendau vollbringt, um die Liebe 
der Heldin zu gewinnen, werden vom Dichter wesentlich dazu benutut, 
um die eigene Heimat zu besingen. Diese durch die Heimatlicbe des 
Dichters hervorgerufenen Teile der Dichtung sind zwar recht umfang- 
reich — sie machen mehr als die Haelfte des Ganzen aus — , muessen 
aber doch besonders behandelt werden. Das eigentliche Thema des 
Calendau ninnmt nur einen verhaeltnismaessig geringen Teil der Dich- 
tung ein: den zweiten Gesang, das Ende des zehnten, den elften und 
zwoelften. Dabei zeigen der elfte und zwoelfte nur wenig Ursprurne- 
lichkeit. Calendau hat den Gatten seiner Geliebten, den Raeuber Se- 
veran, ermittelt. Beide Nebenbuhler erkennen einander, Tatsaechlich 
ist Calendau in Severans Gewalt. Dieser will ihn aber nicht einfach 
ums Leben brinyen, sondern er will ihn ins Laster herabzichen, damit 
er aus einem Helden ein Lump wird, in den Augen seiner Geliebten 
sinkt, und diese ihn aus ihrem Herzen reisst, Er laedt ihn ein, an einer 
Orgie teilzunehmen, Aber Calendau bleibt standhaft und stoesst den 
Tiseh um, an dem das Laster ihn lockt. Er wird ergriffen und einge- 
kerkert. Severan macht sich auf, um seine Gattin zu suchen und sie 
mit Calendau zusammen zu verderben. Aber ein in Calendan verliebtes 
Maedchen ocffnet ihm die Tuer und laesst ihn entflichen. Alles dieses 
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bedarf keiner besonderen Erklaerung durch ein bestimmtes tradi- 
tionelles Thema. Denn der gefangene und durch ein in ihn verliebtes 
Maedchen befreite Held ¡st eih nicht nur aus den Chansons de Geste 
bekanntes Motiv, es kommt auth in Volksliedern und sonst noch mehr- 
fach vor, und Mistral brauchte seine Einbildungskraft nicht beson- 
ders anzustrengen um auf diese Motive zu verfallen. Was Severans 
Absicht, Calendau sittlich zu verderben, betrifft, so ist sein Verhalten 

gegenueber Calendau auf den ersten Blick etwas kuenstlich dargestellt. : 
Wenn zwei Nebenbuhler da sind, so ist es natuerlich, dass der eine 
wuenscht, der andere moege sich durch niedrige Handlungen blosstel- 
len. Denn durch diese Tatsache wuerde er in den Augen des ange- 
schwaermten Maedchens sinken, und dadurch wuerde der andere steigen. 
Aber in unserem Falle liegen die Dinge doch etwas anders. Severan isb 
nicht nur ein Raeuber, er ist ein bewusster und grundsaetzlicher Gegner 
der allgemein anerkannten Moral. Kann solch ein Mensch auf den Ge- 
danken kommen, dass der andere sinken wird, wenn er sich dem Laster 
ergibt? Ausserdem befindet sich Calendau vollstaendig in Severans Ge- 
"walt. Einem solchen gewalt:actigen und ge:etziosen Menschen konnte 
nur der Gedanke kommen, den Gegner einfach zu beseitigen. Ihn statt- 
dessen in Freihbeit zu lassen in der Voraussetzung, dass er in Gesell. 
schaft liederlicher Frauenspersonen schneller zu Grunde gehen werde, 
als wenn er sofort mit Gewalt beseitigt wuerde, ist eine naive und in 
Anbetracht der Umstaende psychologisch falsche 1Idee, und wir muess- 
ten ueber diesen Teil der Dichtung ein strenges Urteil faellen, wenn 
wir nicht die Gruende nachweisen koennten, die Mistral veranlasst 
haben, so und nicht anders zu verfahren. Ueber die Gruende, die 
jedenfalls mit dem Hauptthema der Erzaehlung nichts zu tun haben, 
wird unten die Rede scin. Was ist nun vom 11. und 12. Gesange noch 
uzbrig geblieben? Nachdem Calendau seine Freiheit wieder erlangt 
hat, ueberholt er den zur Aufspuerung der Heldin aufgebrochenen 
Severan, verlegt ihm und seinen Begleitern den Weg an einer engen 
Stelle und zwingt sie durch Steinwuerfe, sich mit Verlusten zurueckzu- 
7iehen. Severan selbst kommt im Kampfe um. Es folgt das glueckliche 
Ende. Auch in diesen Episoden vermag ich nicht die Kennzeichen 
eines traditionellen Themas zu entdecken : Mistral bearbeitet hier nicht, 
sondern komponiert selbst. Und wenn wir alles dies mit unserem Maer- 
chen verglcichen, so ist gemeinsam nur der eine abstrakte Satz: ein 
Gatte oder Bracutigam, der verkappter Racuber ist, will seine Gattin 
oder Braut, die schon einen an“eren Liebsten hat, umbringen. (“ Aquelo 
que m'a trahi, malour á-n-elo. Dins un croutoun, dins uno pielo fau 
que la coumpeligue, á se rouiga li poung”, sagt Severan im XI. Ge- 
sang). Dabei kommt er durch diesen selben Liebsten um. Die kon- 
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kreten Einzelheiten sind alle verschieden. Dagegen passt der zwelte 
. Gesang besser in den Rahmen des Maerchens: Das hochmuetige Maed- 
ahen, der verkappte Raeuber als Braeutigam, die Aufdeckung des 
Sachverhaltes und die Flucht. Eine genauere Pruefung der Einzel- 
heiten zeigt uebrigens auch hier eine Reihe von Verschiedenheiten. 
Vor allem fehlen bei Mistral alle charakteristischen Einzelzuege des 
Maerchens. In diesem gelangt die Heldin in das Haus der Raeuber 
und erschliesst aus den dort gefundenen Blutspuren das Gewerbe 
ihres Verlobten, oder nach einer anderen Version, eroeffnet ihr Mann 
ihr selbst, wer er sel, und droht sie zu toeten. Bei Mistral ist hiervon 
nicht die Rede. Dagegen laesst er den Vater des Braeutigams auftre- 
ten, der ueber die ibm widerfahrene, schlechte Behandlung erbittert 
der Braut ueber das Gewerbe seines Sohnes die Augen oeffnet, Der 
"Vater der Braut fehlt wieder voellig im Maerchen. Severan selbst wird 
bei Mistral ein Raeuber genannt, aber dargestellt ist er von Anfang 
an nicht sowoll als Raeuber als vielmehr als Hauptmann einer Schmugg- 
lerbande. Er crklaert das auch gleich der Heldin, aber diese Mittei- 
lung haelt sie nicht ab, sich in ihn zu verlieben, und der Leser er- 
staunt nicht wenig, wenn er bald darauf hoert, sie sel in Ohnmacht 
gefallen, als die verhaengnisvollen Worte gesprochen waren: “Dein 
Braeutigam ist ein Raeuber”. Dabei weiss sie selbst sowohl vor dieser 
Mitteilung wie auch nachher, und ebenso weiss es der Leser, dass 
Severan nur der Haeuptling einer Sehmugglerbande ist. Im Maerchen 
findet nach der Flucht entweder die Verfolgung oder eine neue Be- 
gegnune beim Gastmahle statt, wobei der Raeuber gefangen wird. Bel 
Mistral fehlt dieser Zug. Bei ihm hoert die Heldin vom Augenblicke 
auf, fuer Severan vorhanden zu sein, und Calendau muss ihn geraume 
Zeit nachher an sie erinnern, so dass er nun auf den Gedanken kommt, 
die Fluechtige zu verfolgen. 

Diese Unterschiede haben mich veranlasst, den Zyklus der von mir 
beruehrten Maerchen einer genaueren Durchsicht zu unterziehen. Bol- 
te-Polivka's Anmerkungen zu Grimms Maerchen geben hier ein sehr 
schaetzbares bibliographisches Material, und ich hoffte durch diese 
Durchsicht eine Loesung meiner Zweifel zu finden. Man kann alle die- 
se Maerchen in zwei Haupteruppen teilen. Bei der einen Gruppe hat 
sich das Maedchen mit dem Raeuber verlobt, aber erfachrt noch 
rechtzritiz den wahren Sachverhalt und kann sich von ihm loesen. Die 
Maerchen dieser Art bilden die Mehrheit. Ein charakteristisches Bei- 
spiel haben wir in foleendem Grimmschen Maerchen: Ein Mueller hatte 
eine Tochter und wollte sie einem ordentlichen Bewerber geben. Ein 
Bewerber erscheint mit allen Anzeichen eines wohlhabenden und Ver- 
trauen erweckenden Mannes. Die Verlobung findet statt und der 
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Braeutigam bittet eines Tages die Braut zu sich zu Gaste. Sein Haus, 
sagt er, befinde sich in einem Walde. Das Maedchen macht sich zur 
vereinbarten Zeit auf den Weg. Nach langer Wanderung im oeden 
Walde gelangt sie zu einem finsteren Hause. Sie tritt ein, aber da 
hoert sie eine warnende Stimme: “Kebr um, kehr um, du junge Brant, 
du bist in einem Moerderhaus”. Die Stimme kommt von einem Vogel im 
Kaefig. Das Maedchen beachtet die Warnung nicht und geht weiter. 
Sie durchschreitet die Zimmer und kommt zum Keller. Da begegnet 
sie einer alten Frau und fragt sie nach ihrem Braeutigam. Die Alte 
antwortet, dass sie sich in einem Raeuberhause befinde, und dass nicht 
die Hochzeit, sondern der Tod ihrer warte. Aber die Alte hat mit dem 
Maedchen Mitleid. Sie will sie retten und versteckt sie hinter einem 
Wasse. Die Raeuber erscheinen, an ihrer Spitze der Braeutigam des 
Maedchens. Sie, schleppen mit sich ein anderes Maedchen, das sie auf 
der Stelle toeten und in Stuecke hauen. Ein abgehauener Finger, an 
dem ein Ring stak, fliegt hinter dás Fass. Der Raeuber will zuerst den 
Finger suchen, verschiebt aber die Sache auf den naechsten Tag. Die 
Raeuber sehlafen, und das Maedchen entflieht mit der Alten. Am 
Hochzeitstage, bis za dem sie das Geheimnis ihres Besuches bewabhrt 
hat, erscheint der Braeutigam, ohns irgend eine Gefahr zu argwoeh- 
nen. Beim Hochzeitsschmause wird vorgeschlagen jeder Anwesende 
solle eine Geschichte erzaehlen. Als die Reihe an das Maedchen komnmt, 
erzaehlt sie als angeblichen Traum ihren Besuch im Hause ihres Braeu- 
tigams und zeigt den Finger des von den Raeubern getogteten Maed- 
chens, den sie hinter dem Fasse aufgehoben hat. Allen wird es klar, 
dass das kein Traum, sondern Wirklichkeit war, und die Raeuber 
werden ergriffen. Diese Variante ist nicht nur die-am meisten ver- 
breitete, sondern sie vertritt auch offenbar den urspruenglichen Typus. 
In der zweiten Gruppe verlaufen die Ereignisse insofern anders, als 
das Maedehen den Raeuber wirklich heiratet, erst darauf die Wahrheit 
erkennt und nunmchr an ihre Flucht und Rettung denken kann. Die- 
ser Typus ist weniger verbreitet und dabei weniger fest als der erste, 
indem er fast ebensoviel Varianten darbietet, als Aufzeichnungen von 
ihm vorhanden sind. Es fehlt ganz der Gang der Braut in den Wald 
zum Braeutigam noch vor der Hochzeit, ebenso die Episode mit dem 
Maedchen, das vor den Augen der Heldin von den Raeubern in Stuek- 
ke gehackt wird, und endlich die Loersung —das Hochzeitsmahl und die 
Erzaehlung des Maedehens. Dafuer wird hier ausfuehrlicher erzaehlt, 
wie sich das Maedchen rettet, nachdem sie den Raeuber geheiratet hat. 
Ein Beispiel bictet die oben angefuehrte Version von Gonzenbach. 
Unabhaengig vom Inhalte ist die Einleitung des Maerchens, d. h. der- 
selbe Anfang wird unterschiedslos bei den Maerchen des ersten und 
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zweiten Typus verwandt. Wir koénnen dabei drei Arten von Einlei- 
tung unterscheiden: 1) Das Maedchen ist gegenueber ihren Freiern zu 
stolz oder zu waehlerisch und erhaelt dafuer als Strafe einen Raeuber 
zum Braeutigam; 2) Das Maedchen ist die Ursache, dass der Raeuber- 
ueberfall misslingt. Der Raeuber will sich an ihr raechen und er- 
scheint verkleidet, um sich ihrer zu bemaechtigen und sie zu tboeten; 
3) Das Erscheinen des Braeutigams, der im Geheimen ein Raeuber ist, 
wird ueberhaupt nicht begruendet. Dazu kommt die erste Einleitung: 
Das Maedchen, die Tochter eines Muellers, hat viele Freier, aber weist 
sié alle ab — sie will nur einen Mann heiraten, der einen gruenen Bart 
hat. Solch ein Mann erscheint zuletzt. (Das weitere wie bei Grimm). 
Nach dem Abenteuer mit dem Raeuber wurde das Maedchen beschei- 
dener, und als Jahr und Tag vergangen war, heiratete es einen ganz 
gewoebhnlichen Mann. (E. Lemke “Volkstuemliches in Ostpreussen” 
1884; 2, 52). Nach einer Variante in der “Heimat” XIX, 1909, S. 142, 
will das Maedchen einen Mann mit gruenen Haaren heiraten. Der 
Raeuber hat das gehoert, faerbt seine Haare gruen usw. (wie bei 
Grimm; auch bei Rassmann “Eibofolke” 1855, 1I, S. 292, — Ein Maed- 
chen hat sich vorgenommen keinen zu heiraten, der nicht einen grue- 
nen Bart habe; aehnlich in den Blaettern fuer pommersche Volkskun- 
de, 1901, Bd. TI, S. 4.). Nach einer slowinzischen Version hat ein Kauf- 
mann eine sehr schoene Tochter. Viele Gtrafen werben um sie, «ber 
sie will niemanden heiraten. Endlich erscheint ein Raeuber. Er ist 
reich gekleidet, gibt sich fuer einen Grafen aus, und seine Bewerbung 
wird angenommen. (Lorenz “Slowinzische Texte” 99 ff.). Auch bei 
Sehleicher “Lit. Maerchen” 1857, S. 22: Das Maedchen will nur einen 
Mann mit gruenem Barte heiraten. In einem ukrainischen Maerchen 
will sie wieder nur einen Mann mit rotem Sehnurrbarte haben (Kol- 
berg, Chelmske 11, S. 106; sonst wie bei Grimm; auch bei Cubinsky 
“Trudy etnogr. exp.” 1I, 608); ferner kommt der gruene Gast auch 
in den Hessischen Blacttern fuer Volkskunde, 1907, S, 87 vor, (der 
Sehluss wie bei Grimm) und bei E. Beckenstedt “Wendische Sagen”, 
S. 214 ff. In einer tschechischen Version hat ein reicher Schenkwirt 
eine huebsche Tochter, aber kein Bewerber will ¡hr gefallen. Racuber 
haben von ihr gehoert und brschliessen sie sich anzuschen. Der Raeu- 
berhauptmann findet an ihr Gefallen und wirbt um sie (Cesky Lid, VI, 
S. 595: die Locsung wie bei Grimm. Nach der Erfahrung mit dem 
Racuber gibt das Maedchen ihren Duenkel auf und heiratet einen ge- 
wochnlichen Mann, der ihr uebrigens geholfen hat, sich vor den Raeu- 
bern zu retíen). Der Hochmut des Maedchens wird besonders betont in 
einer Version bei Bechstein “Deutsches Maerchenbuch” 1845, S. 278 ff.: 
Ein Pfarrer hatte cine schoene Tochter, die war ueber die Massen eitel 
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und hoffaertig, also dass sie jeden jungen Burschen, der sich in ihr 
huebsches Laervchen vergaffte, ueber die Achsel ansah; denn sie trug 
das Naeschen so hoch, dass sie sich einbildete, irgend ein reicher Graf 
oder gar ein Prinz muesse kommen und sie heimfuehren, Eines Tages 
sieht sie einen dem Ansehen nach vornehmen Mann, verliebt sich in 
ihn, er freit um sie usw. wie bei Grimm. Bei Curtze “Volksueberlie- 
ferungen aus dem Fuerstentum Waldeck” 1860, No. 6, S. 40 ff. lesen 
wir: Ein reicher Mueller hatte drei hochmuetige Toechter, die durch- 
aus vornehme Frauen werden wollten. Wenn «ein Freier ihres Stan- 
des erschien, so wiesen ihn di*+ Toechter selbst ab, kam dagegen ein 
armer Edelmann, so wollte ihn wieder der Vater nicht haben. Endlich 
fand sich ein angeblicher relcher Graf, der beiden Teilen genehm war, 
aber es erwies sich, dass er ein Raeuber war. Hierher gehoert auch 
W. Schulenberg “Wendische Volkssagen” 1870, S. 5; ein Raeuber- 
hauptmann verlockt als Freier eine junge Graefin in den Wald usw. wie 
bei Grimm. Die waehlerische Braut haben wir auch bei Asbjornsen 
“Norske Folkeaeventyr” ny samling. 1876, S. 28: ein Mann hatte eine 
sehr huebsche Tochter, um die sehr viele Freier warben. Sie erwaehlte 
sich einen, der ihr besonders schoen vorkam usw. wie bei Grimm. Eben- 
so in den English Fairy tales by J. Jacobs 1890, S. 148: Ein Maecdehen 
erwaehlt sich aus der Menge ihrer Verehrer einen reichen Mister Fox 
usw. wic bei Grimm. Ferner bei E. Kristensen “Sagn fra Yylland”, 
1880, S. 302, wo das uebrige auch wie bei Grimm ist. Endlich bei Kol- 
berg, 1859, S. 73: Eine Koenigstochter wuenscht sich einen Mann, der 
ebenso waere, wle sie selbst. Das Weitere wie bei Grimm. 

In der zweiten Einleitung wird gewoehnlich mitgeteilt, wie die 
Raeuber einen Raub verueben wollten, aber ihre Absicht nicht ausfueh- 
ren konnten, da sie durch das Maedchen gehindert wurden. So lesen 
wir bei Cosquin, 1, No. 16: Raeuber wollten einen Mueller berauben. 
Sie drangen in sein Haus ein, als nur seine Tochter za Hause war, und 
versteckten sich unter einem Bette. In der Nacht kriechen sie heraus 
und wollen ihre Arbeit beginnen. Das Masdchen veranlasst ste, unter. 
einem Vorwande hinauszugehen, und schlaegt die Tuere hinter ihnen 
zu. Ein Raeuber steckt seine Hand durch die Ritze, aber das Maedchen 
hackt ihm die Hand ab. Darauf erscheint derselbe Raeuber als Freier, 
mit der Absicht das Maedchen in seine Haende zu bekommen und zu 
toeten. Das Weitere wie bei Grimm. Einen ganz aelnlichen Anfang 
haben wir bei Sébillot “Contes pop. de la Haute Bretagne”, T, 340. 
Bei Schambach und Mueller “Niedersaechsische Legenden und Maer- 
chen” 1855, S. 307, heisst es: In einer Muehle befand sich einmal die 
Tochter eines Mucllers allein. Da kommen Racuber und wollen sich 
durch ein Loch in die Muehle schleichen, aber das Maedchen hackt 
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dem ersten den Kopf ab und zieht den Leichnam zu sich herein. Das- 
selbe widerfaehrt dem zweiten usw. Nur den letzten traf sie nicht 
gluecklich, so dass er noch lebend zurueckspringen konnte. Seine Wun- 
de wurde geheilt und er erscheint darauf als Freier. Ebenso bei 
O, Knoop “Sagen und Erzaehlungen aus der Prov. Posen” 1893, S. 298; 
auch bei Lorenz “Slowinzische Texte” 1905, S. 18 und Lud. 17, 188; 
“Etnograf. Zbirnyk”, 1, 49, No. 14; ibid., VII, S. 159. In dieser zweiten 
Variante in Etn. Zb. bittet der Raeuber um ein Nachtlager. Das Maed- 
chen laesst ihn ein, ohne etwas Arges zu vermuten. Darauf versteckt 
sie sich in einer Kammer. Der Racuber will zu ihr eindringen usw. wie 
bei. Grimm. Diese Einleitung im Verein mit der bei Gonzenbach und 
Braga “Contos tradicionaes do povo portuguez” 1873, No. 42, wo ein 
Bettler um Nachtquartier bittet, ist insofern interessant, als sie an Ca- 
lendau erinnert, wo der Raeuber Severan auftritt und die Heldin bit- 
tet, ihm ein Nachtquartier zu gewaehren. Die Einleitung Nr. 2 haben 
auch Sehleicher, S. 9; “Blaetter fuer hessische Volkskunde”, Bd. VIII, 
S. 121; Malinowski “Powiesci ludu polskiego” 2, 149 u.a.m. 

Ziemlich haeufig ist auch die Form des Anfanges des Maerchens, 
bei der das Erscheinen des Raeubers ueberhaupt nicht motiviert wird. 
_Da heisst es einfach: Ein Maedchen steht im Heiratsalter. Ein Mann 
freit um sie. Er ist aber ein Raeuber. Ich gebe einige konkrete Beispie- 
le: Es waren einmal drei Waschmaedchen. Einmal kommt zu ihnen 
ein Herr mit seinen Freunden und bringt ihnen Waesche zum Waschen. 
So wird die Bekanntschaft eingeleitet. Die Maenner laden darauf die 
Maedchen zu sich ein (usw. wie bei Grimm mit einigen Abweichungen. 
“Revue des trad. pop.”, 23, 285 f.). Oder: ein Bauer, der drei Toechter 
im Heiratsalter hat, begegnet drei Edelleuten. Die Bekanntschaft wird 
gemacht, die Brautwerbung findet statt (usw. wie bei Grimm). Das 
Motiv wird dadurch kompliziert, dass es hier, wie in der vorigen Ver- 
sion drei Maedehen sind, die der Reihe nach zu den Raeubern gehen. 
(Carnoy;, “Contes francais”, 1885, S. 203 f.). Ebenso bei Schambach u. 
Mueller “Niedersaechsische Sagen und-Maerchen”, 1855, S. 304: Ein 
reicher Mann hat drei Toechter. Es erscheinen drei dem Anscheine 
nach vornehme junge Maenner und werben um die Toechter. Es erfolgt 
die Einladung in den Wald usw. Haeufiger ist uebrigens nur ein Maed- 
chen da, um das ein vornehmer Graf wirbt. So bei Proehle “Maerchen 
fuer die Jugend”, 1854, S. 138, wo die dort gegebene Version ganz mit 
der bei Grimm uebereinstimmt; auch bei Busch “Ut oler Welt”, 1910, 
S. 107, und bei Afanasjew “Narodnyja russkija skazki”, 1855, II, 8. 
Ferner bei F. Peters “Aus Lothringen, Sagen und Maerchen”, 1887, 
S. 337. Cubinsky “Trudy etnogr. exped.”, II, 606. Oncukow, Severnyja - 
russkija skazki 247, Strohal, Hrvatskih nar. prip. kn. I, 241; Il, 78; 
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auch Zts. des Ver. f. Volkskunde 9, 78-79, wo die Braut uebrigens erst 
durch einen von der heiligen Katharina gesandten Traum bestimmt 
wird, die Wanderung zum Braeutigam zu unternehmen. Die Einleitúng 
Nr. 3 haben wir weiter bei Birlinger “Sagen, Maerchen und Volksaber- 
glauben”, 1861, S. 372; bei C. Rassmann “Eibofolke”, 1855, II, S. 291 
hat sich das Maedchen verirrt, geraet zufaellig in das Raeuberhaus 
und erlebt dort dasselbe wie bei Grimm. Erst darauf erscheint der 
Raeuber als Freier, darauf folgen das Gastmahl, die Erzaehlung des 
Traumes und die Festnahme der Raeuber. Dies ist offenbar eine Ver- 
schiebung der bei Grimm vorliegenden Version. Aehnliche Fassung ha- 
ben wir bei Thiele “Danmarks Folkesagen”, 1843, I, S. 365. Ein Maed- 
chen hat einen Racuber zam Bracutigam. Sie verirrt sich einmal im 
Walde und gelangt zufaellig in sein Haus usw, wie bei Grimm. 

So verhaelt es sich mit den Einleitungen des Maerchens. Wollen wir 
jetzt auf den Hauptinhalt desselben zurueckkommen. Von beiden oben 
erwaehnten Haupttypen ist der erste, den wir der Kuerze halber den 
Grimmschen nennen (Grimm No. 40), sehr fest. Wenn wir die Varia- 
tionen des Eingangs beiseite lassen, beobachten wir hier nur geringe 
Abweichungen von der Grimmschen Variante. Nach einer Fassung 
hoert das Maedchen, riachdem es in das Raeuberhaus geraten ist, die 
warnende Stimme des Vogels, in der anderen Fassung fehlt der Vogel. 
Ebenso begegnet nach der einen Fassung das Maedchen im Hause 
einer alten Frau, waehrend diese nach der anderen Fassung nicht 
auftritt. Ferner wird einmal das Raeuberhaus von einem Loewen oder 
Hunde bewacht, die niemanden herauslassen, es sei dennm, dass ihnen 
Futter vorgeworfen wird, in apderen Fassungen fehlen diese Waech- 
ter. Das sind aber alles nur nebensaechliche Zuege, die Grundzuege 
bleiben unveraendert. 

Anders steht es mit dem zweiten Typus. Hier sind die einzelnen 
Abweichungen zahlreich und bedeutend. Der Verlauf der Handlung ist 
meist folgender: Der heimliche Raeuber freit um das Maedchen, heira- 
tet sie und fuehrt sie dann mit sich in den Wald. Er gibt sich ihr nun 
als Raeuber zu erkennen und will sie toeten, aber sie entflieht. Ein 
Beispiel haben wir bei Kristensen “Sagen fra Jylland”, 1880, S. 298: 
Nach dem Eingange nach No. 2 verkleidet sich der Raeuber, um sich 
zu raechen, als Freier, freit um das Maedchen, heiratet sie und fuchrt : 
sie in den Wald in sein Haus. Dort zeigt er ihr eine Narbe, die von 
einer Wunde nachgeblieben ist, die er einst von dem Maedchen erhal- 
ten hat, als er sich in ihr Haus einschleichen wollte. Das Maedchen 
erkennt ihn, und er will sie nun umbringen. Seine Mutter heizt den 
Ofen, wo das Maedchen umgebracht werden soll. Aber sie stoesst die 
Alte in den Ofen, toetet darauf durch eine List den Raeubcr, ihren 
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eigenen Mann, und gelangt wohlbehalten in die Heimat zurueck. Ein 
zweltes Beispiel bietet Zingerle “Haus. und Kindermaerchen” No. 22. 
Der Anfang ist wie bei Kristensen. Das Maedchen befindet sich 
im Hause des ltaeubers, ihres Gatten. Seine Wirtschafterin heizt 
den Ofen, um sie hineinzuwerfen. Die Raeuber sind auf Beute 
ausgegangen, und die Wirtschafterin entflieht mit der Heldin. Sie 
werden verfolgt und verstecken sich auf einem Baum. Die Raeu- 
ber rasten darauf gerade unter diesem Baum. Von den Frauen 
fallen Schweisstropfen herunter, die Raeuber glauben, dass es regne 
und kehren um. Die Frauen sind gerettet. Darauf werden die 
Raeuber verfolgt und gefangen. Ein drittes Beispiel haben wir 
hei Strohal “Kroatskih prip. kn. II, 35. Zuerst haben wir den Anfang 
Nr. 2. Der Raeuber hat das Maedchen als seine Gattin zu sich gefuehrt, 
und sie soll mit kochendem Wasser verbrueht werden. Aber sie flieht 
mit Hilfe einer alten Frau, wird verfolgt, versteckt sich erst auf einem 
Baume, dann in einem Heufuder und entkommt gluecklich. Um sie 
wieder in ihre Haende zu bekommen, fahren die Raeuber zu ihr in 
Weinfaessern versteckt, werden aber bemerkt und angegriffen. Bel 
Schleicher “Lit. Maerchen”, 1857, S. 9 (Anfang No. 2) heiratet der 
Raeuber das Macdehen und fuehrt sie zu sich. Sie soll Wasser tragen, 
um selbst lebendig gekocht zu werden. Eine alte Frau raet ihr zu 
fliehen und beim Brunnen ihr Kleid zurueckzulassen, damit die 
Raeuber denken sollten, dass sie selbst dort stche. Das Maedchen wird 
verfolgt, versteckt sich auf einem Baume, wird von den vorueberzie- 
henden Raeubern durch einen Zufall verwundet, ihre herabfliessenden 
Blutstropfen werden von den Raeubern in der Dunkelheit fuer einen 
Regen gchalten, und diese kehren um. Sie nehmen aber dann die Ver- 
folgung von neuem auf, das Maedchen versteckt sich unter Baumrinde 
auf dem Wagen eines Bauern. Der Raeuber erscheint darauf nochmals 
bei dem Maedchen, wird aber gefangen. — Dies ist vorzugsweise die 
slawische Version, deren Besonderheit darin besteht, dass das Maed- 
chen fuer sich selbst Wasser tragen muss und auf den lat einer alten 
Frau entílieht, nachdem es seine Kleider beim Brunnen zurueckge- 
lassen hat. (Lud. 17, 196 ibid. 14, S. 253 u. S. 259. Etnogr. Zbirn. 7, 
159, 166) Im Etnogr. Zbirn, 1, 49 will der Racuber der jungen Frau 
die Augen ausbrennen. Ueberall haben wir den Antfang Nr. 2. In den 
slovinzischen Texten v. Lorenz, 1905, S. 18 will der Raeuber die Frau 
in Pech sieden. Er fuehrt sie zu sich und will sie umbringen, aber es 
gelingt ihr gluecklich zu entfliehen. Ebenso bei Cosquin 1, 150. In den 
Blaettern fuer pommersche Volkskunde Bd. V11l (1900), S. 121 (An- 
fang Nr. 2) entflicht das Maedehen mit Hilfe einer alten Frau und 
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wird trotz der Verfolgung gerettet. Eine etwas verballhornte Fassung 
haben wir im Zbornik za narodni zivot i obicaji, XI, 281. Der Raeuber 
laedt das Maedchen noch vor der Hochzeit zu sich. Sie wird dort von 
seiner Mutter empfangen, und diese raet ihr, baldigst zu enfliehen. Das 
Maedchen flieht, versteckt sich 'auf einem Baume und rettet sich so 
vor der Verfolgung. Die Raeuber verwunden sie in der Dunkelheit 
mit einer scharfen Waffe, das Blut tropft, die Raeuber halten die 
Blutstropfen fuer Regen und kehren um. Das Maedchen gelangt wieder 
nach Hause. Bei Afanasjew “Nar. russk. skazki”, 1855, 1 No. 8 (Anfang 
Nr. 2) haben wir die Werbung, die Hochzeit und die Wegfuehrung 
der Heldin, Die Raeuber wollen sie umbringen, aber ihr Mann bittet 
um Erlaubnis, mit seiner Frau eine Nacht zu verbringen. In der Nacht 
flieht sie, und sie rettet sich trotz der von den Raeubern unternomme- 
nen Verfolgung. Als die Raeuber nocheinmal beim Vater des Maedchens 
erscheinen, werden sie festeenommen. Hier sind die Motive etwas durch- 
einander gewirrt. Bei Strohal kroatskih pripov. kn. 11, 115 f. droht 
der Frau des Raeubers keine Lebensgefahr, aber sie darf ein be- 
stimmtes Zimmer nicht betreten. Sie tut es dennoch, sieht in dem Zim- 
mer Leichen, ist sich jetzt ueber das Gewerbe ihres Mannes klar und 
entflieht. Sie wird vergeblich verfolgt. Darauf werden die Raguber 
gefangen und das Maedchen heiratet einen ehrlichen Mann. Vereinfacht 
1st das ganze Motiv bei Knoop “Sagen und Erzaehlungen aus der Pro- 
vinz Posen”, 1893, S. 198: Der Raeuber bringt seine junge Frau fort 
und will sie toeten, aber sie toetet sich selbst. Bei Proehle “Maerchen 
fuer die Jugend”, 1854, S. 136, haben wir sogar cine Version, wo das 
Motiv voelliz verschoben ist: Das Maedchen fachrt mit einem ihr un- 
bekannten Manne, sieht im Walde erhaengte Maecdchen, erraet das 
Gewerbe ihres Begleiters, und um sich zu schuetzen, ersticht sie ihn 
mit einem Messer. Bei Sébillot “Contes pop. de la Haute Bretagne”, I 
S. 310 haben wir auch den Anfang Nr. 2. Das Maedchen heiratet den 
Raeuber und faehrt mit ihm fort. Er will sie umbringen, aber sie 
kommt ihm zuvor und toetet ihn selbst, als er sich gerade von ihr 
abgewandt hatte. 

Eine besondere Variante stellen die Versionen dar, wo der Raeuber 
der Reihe nach drei Schwestern heiratet. Z.B.: Ein Mueller hat drei 
Toechter. Ein Jaecgersmann heiratet eine von ibnen und fuehrt sie in 
sein Haus. Er befiehlt ihr ein Ei in der Hand zu hal:ien und die Tuer 
zu einem bestimmten Zimmer nicht zu ocftnen. Von Neugierde getrie- 
ben, uebertritt sie das Verbot und ocffneb die Tuer. Sie sieht dort 
Leichen liegen, laesst vor Sehrecken das Ei fallen, so dass es zerbricht. 
Der Mann mprrkt daran, dass sie die Tuer geoeffnet hat, und toetet 
sie. Darauf heiratet er die zweite Sehwester, und diese kommt auf die- 
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selbe Weise um. Als er dann die dritte heiratet und sie dasselbe tut, 
schont er sie, sie flieht, wird vergebens verfolgt und entkommt glueck- 
lich (Birlinger “Sagen, Maerchen, Volksaberglauben”, 1861, S. 369). 
Bei Meier Nr. 63 legt die dritte Schwester das Ei vorher hin, so dass 
es heil bleibt, und der Raeuber sie nicht ueberfuehren kann. Darauf 
erfolgt die Flucht wie in der Fassung von Birlinger. Bei Malinowski 
““Pov. ludu polsk”, 1, 69 bleibt die dritte Schwester nicht nur selbst 
am Leben, sondern macht auch ihre beiden Sehwestern wieder leben- 
dig und entflient. Bei Kurtze “Volksueberlieferungen aus dem Fuer- 
stentum Waldeck”, 1860, S. 40 ff. will die dritte Schwester, bevor sie 
sich zur Heirat entschliesst, den angeblichen Grafen naeher kennen 
lernen und begibt sich zu ¡hm in den Wald. Der weitere Verlauf ist 
dann wie bei Grimm. 

Den Uebergang von diesem Typus zu den italienischen Versionen, 
in denen die Schicksale der Heldin nach ihrer Flucht besonders elnge- 
hend behandelt werden, bildet ein griechisches Maerchen bei Legrang, 
p. 115: Die Tochter cincs Kaufmanns hat einen Holzhauer geheiratet. 
Er verbirtet ihr die Tuer zu einem Zimmer zu oeffnen. Sie uebertritt 
das Verbot, oeffnet die Tuer und sieht ihren Mann darin Leichen 
essen. Er will sie zur Strafe umbringen, aber sie entflicht und heira- 
tet nachher einen Kaufmann, Aber ihr erster Mann findet sie wieder, 
dringt in ihr Zimmer ein und will sie fressen. Aber sie macht sich 
von ihm los, storsst ihn in eine Grube zu einem Loewen und Tiger, 
und er wird von diesen gefressen, Die italienischen Versionen unter- 
scheiden sich von den uebrigen durch mannigfache Zusaetze und be- 
sonders dadurch, dass in ihnen der Gatte und Raeuber noch mit einem 
anderen Bewerber um die Hand der Heldin zusammenstoesst. Diese 
Besonderhelt ist fuer uns deswegen interessant, weil sie das Maerchen 
an die Seite des Calendau stellt. Hierher gehoert z. B. die Version 
von Imliiani “La novellaja Fiorentina”, 1877, S. 217: Ein Dicb will 
in ein Koenigsschloss eindringen. Die Tochter des Koenigs stoert ihn 
dabel, indem sie Laerm sehlaegt. Darauf erscheint er als Freier. Der 
habgierizo Koenig gibt ihm seine Tochter gerne, da der Freier kei- 
nerlei Mitgift beansprucht. Dieser fuehrt darauf seine Gattin in sein 
Haus und will sie jetzt fuer die Stoerung bestrafen, nachdem er ihr 
resagt hat, wer er elgentlich sei. Als er sich fuer eimen Augenblick 
entfernt, flieht sie. Sie wird darauf eine sehr kunstfíertize Teppich- 
weberin. Ein Koenig lernt sie kennen, verliebi sich in sie, fachrt sie 
in sein Schloss und heiratet sie unter der Bedinguns, dass er sie nie- 
mandem zeigen werde. Der Koenig bricht aber seine Zusage und zelgt 
sie dem Volke. Dabei sieht sie der Raeuber, ihr erster Mann. Er dringt 
bei ihr ein, um sie zu toeten. Aber durch ihr Geschrei wird der Koenig 
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geweckt, und der Raeuber wird selbst getoetet. — Etwas anders ist 
die Fassung bei Comparetti “Novelline pop.”, 1875, No. 1: Wir haben 
hier den Anfang Nr. 2. Der Raeuber heiratet das Maedchen und bringt 
sie zu Sich. Er will sie bestrafen, aber sie flieht. Sie besass nun eine 
ihr ganz aehnliche “Fantoccia” und hat sie verloren. Der Koenig fin- 
det die “Fantoccia”, verliebt sich in sie und will durchaus das Maed- 
chen sehen, nach dem die “Fantoccia” gemacht ist. Endlich trifft der 
Koenig das Maedchen und heiratet sie. Bei Nerucci “Sessanta novelle 
pop.”, 1880, S. 10 ff. (Anfang Nr. 2) heirateb das Maedchen und faehrt 
in Begleitung ihrer Mutter in das Haus ihres neuen Mannes. Der Mann 
sagt ihr im Walde, wer er sei, und toetet die Mutter, waehrend er 
seine junge Frau schont. Sie entflieht darauf und heiratet einen Schu- 
ster. Der Raeuber entdeckt sie und will sie toeten. Er dringt bei ihr 
ein, nachdem sie eben ein Kind geboren hat, aber er wird noch recht- 
zeltig ergriffen. Bei Pitre “Fiabe, novelle, racconti”, I, 1874, Nr. 2, 
entflieht cine Koenigstochter ihrem Mann, der sich als Raeuber erweist. 
Der Raeuber verfolgt sie, dringt nachts in das Schloss ein, um sie zu 
boeten, wird aber natuerlich ergriffen. — Den italienischen Versionen 
entspricht ein Zigeunermaerchen in den Wiener Sitz. Ber. 61, 158: 
Der Anfilang ist wie bei Grimm. Nach der Erzaehlung des Traumes 
und der Festnahme des Raeubers stirbt das Maedchen und wird zu einer 
Rose. Der Koenig pfliickt die Rose, sie verwandelt sich wieder in das 
Maedchen, der Koenig will sie heiraten. Auf dem Wege zur Kirche 
wird sie aber von Raeubern, die den Tod ihres Gufaehrten an ihr 
raechen wollen, ueberfallen und ge:oetet, 

Ausser den von mir behandelten Typen unseres Maerchens gibt 
es noch eine Menge Varianten, die entweder durch subjektive Weiter- 
entwicklung des Themas entstanden sind (z. B. Steel and Temple, Wide- 
Awake Stcries 1884, Bombay, S. 73) oder als einfache Entstellungen 
angesehen . werden muessen, hervorgerufen durch Vergesslichkeit des 
Erzaehlers (z. B. Schambach u. Mueller “Niedersaechs. Sagen”, 1855, . 
S. 307; E. Kristensen “Sagen fra Jylland”, 1880, S. 307; G, Pitre 
“Fiabe...”, III, 1875 S. 19 wo von unserm Thema eigentlich nichts 
nachgeblieben ist; oder Giambatista Basile, 1855, No. 1, S. 6; Strohal 
“Hrvatskih nar. pripov.”, I, S. 239 u. andere). Diese verschiedenen 
Erweiterungen, Entstellungen und Umarbeitungen unseres Maerchens 
sind zwar nicht wichtig fuer die Frage nach den Quellen des Calendau; 
aber sie sind von Bedeutung fuer die Entscheidung der Frage nach der 
Hoimat des Maerchens vom Raeuber-Bracutigam. Die zahlreichsten und 
festesten Versionen sind die deutschen, und ihnen schliessen sich die 
nordgermanischen an. Die slawischen Beispiele sind auch ziemlich 
zahlreich, aber sie enthalten fast alle Zusaetze, Entstellungen und Va- 
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riationen der Grundtypen und geben neue Begruendungen der Hand- 
lung. Daraus ergibt sich, dass das Maerchen in den slawischen Laen- 
dern fremdes Gut ist, das man zwar nach Moeglichkeit bewahrte, dem 
aber jeder Erzaehler von sich aus manches hinzufuegte, da der Stoff 
als ein fremder empfunden wurde und daher nicht feststand. Die fran- 
zoesischen Versionen sind wenig zahlreich und geben meist Verkuer- 
zungen, individuelle Zusaetze und Entstellungen. Es ist daher nicht 
wabhrscheinlich, dasg das Maerchen in Frankreich entstanden ist. Die 
italienischen Versionen sind zahlreicher, aber dafuer sind sie besonders 
reich an Zusaetzen und Abaenderungen. Jede einzelne italienische Ver- 
sion stellt eigentlich einen anderen Typus des Themas dar. Mithin 
kommt auch ltalien als Heimat des Maerchens nicht in Betracht. Am 
wahrscheinlichsten werden wir wohl die Heimat in Deutschland zu 
suchen haben. | 

Indessen hat aber auch die Betrachtung saemtlicher Varianten des 
Maerchens nicht viel fuer den Zusammenhang zwischen dem Maerchen 
vom Raeuber-Braeutigam und dem Calendau ergeben. Es bleibt nur das, 
was wir schon im Anfange unseres Aufsatzes formulierten: das allge- 
meine Schema der Erzaehlung — der Raeuber als Braeutigam, die Hoch- 
zeit, die Flucht der Braut, nachdem sie erfahren hat, was fuer ein Ge- 
werbe ihr Mann betreibt, ihr Roman mit einem anderen Manne, der 
Wunsch des ersten Mannes, sie aufzufinden und zu bestrafen — dies 
Schema haben wir sowohl im Maerchen als auch im Calendau. Das ist 
aber auch alles. Die ganze konkrete Umwelt, in der sich die Handlung 
entwickclt, ist in beiden Faellen ganz verschieden, und wir koennen 
keine charakteristische Einzelheit, an denen im Maerchen kein Mangel 
ist, anfuehren, aus der sich mit voelliger Gewissheit eine Abhaengigkeit 
des Calendau vom Maerchen beweisen liesse. Der Leser kann sich da sein 
Urteil nur nach subj"ktiven Eindriúcken bilden. lech selbst bin der 
Ansicht, dass Mistral das Maerchen benutzt hat. Denn obgleich das von 
mir formulicrte Schema auch ein allgemeines genannt werden kann, so 
ist es doch nicht so abstrakt und so frei von jeder charakteristischen 
Eigentuemlichkeit, dass es gut mehrmals selbsstaendig entstehen konn- 
te. Das Motiv vom Raecuber-Bracutizam kann natuecrlich an mehreren 
Stellen von selbst entstehen. Aber die Verbindung dieses Motivs mit 
der Flueht der Frau. die das Gewerbe ihres Mannes erkundet hat, 
macht es zu einem selteneren. Und die Begruendung zu Anfang, dass 
die Braut zur Strafe fuer ihren Duenkel und fuer ¡hr waehlerisches 
Wesen einen Raeuber zum Brarutizam bekommt und der Sehluss — 
die Liebe zn einem anderen, das Verlangen des ersten Mannes, sie 
wiederzufinden und zu bestrafen, sowie der Umstand, dass sich der 
Raeuber wie in den Maerchen, so auch bei Mistral fuer einem Grafen 
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ausgibt, lassen das ganze Motiv so charakteristisch erscheinen, dass 
die Annahme wenig wahrscheinlich wird, Mistral habe ein derartiges 
Schema unabhaengig vom Maerchen erfinden koennen. 

Mistral war ein feiner Kenner von volkstuemlichen Sagen und 
Ueberlieferungen und hatte wohl verschiedene Versionen unseres Maer- 
chens gehoert. An die Benutzung gedruckter Vorlagen ist nicht zu 
denken, da alle entsprechenden franzósischen Texte erst nach dem 
Calendau erschienen sind. Er entnahm dann dem Maerchen das Sche- 
ma seines Romans, wie er ja auch aus Maerchenmotiven den Inhalt 
seiner Nerto schoepfte und dabei nur die abstrakten Maerchen-Sche- 
mata benutzte. Meine Vermutung, dass Mistral das Maerchen vom 
Raeuber-Braeutigam benutzt habe, wird um so wahrscheinlicher, da 
nur die Teile des Calendau, die im Maerchen eine Entsprechung haben, 
einer besonderen Erklaerung beduerfen. Alle uebrigen Teile der Dich- 
tung sind voellig klar, und ueber die Absicht des Dichters kann dort 
keinerlei Zweifel obwalten. Die ganze Dichtung setzt sich ja aus zwei 
Grundbestandteilen zusammen : 

1) aus dem Thema vom Raeuber-Braeutigam, das einmal die all- 
gemeinen Linien der Erzaehlung abgibt, an die alles uebrige ganz an- 
gelehnt ist, und ferner den konkreten Inhalt der oben angegebenen ' 
Gesaenge bildet; 2) aus allem, was sich auf den Helden der Dichtung, 
auf Calendau, bezicht, kurz gesagt aus dem Roman zwischen ihm und 
Esterello. Dieser Roman und alles, was dazu gehoert, ist in das Thema 
des Raeuber-Braeutigam-Maerchens eingeschoben und ihm untergeord- 
net — ein zweiter Liebhaber der Frau des Raeubers ist zwar schon im 
Maerchen vorgesehen, aber der Roman waechst sich so aus, dass er 
mehr als 3/4 der ganzen Dichtung betraegt und der Dichter dadurch 
zu verstehen gibt, dass dies Thema fuer ihn die Hauptsache ist. Was 
ist das nun fuer ein Thema? Woher stammt es? Welche kuenstleri- 
sche Absicht verfolgte Mistral mit ihm? Ich habe schon oben darauf 
hingewiesen, dass Severans Verhalten gegenucber Calendau an einer 
psychologischen Unwahrscheinlichkeit leidet. Dasselbe gilt von dem 
Verhaeltnisse zwischen Esterello und Calendau. Dieser oeffnet ¡hr sein 
ganzes Herz, aber sie bleibt gleichgueltig. Darauf macht er einen glueck- 
lichen Fischzug, faellt Baeume auf einem unzugaenglichen Felsen, 
holt von einem anderen unzugaenglichen Felsen den Honig wilder Bie- 
nen, — jetzt wuerdigt ihn die Heldin ihrer Aufmerksamkeit. Endlich 
faengt er den Raeuber Marco-mau und uebergibt ihn den Haenden der 
strafenden Gerechtigkeit, eine Tat, die allgemein Anerkennung findet. 
Nun ist Esterello in ihn verliebt. Vom Standpunkt der modernen rea- 
listisch-psychologischen Romantechnik aus ist eine derartige Darstel- 
lung der allmaehlichen Entwicklung des Liecbesgefuehles natuerlich 
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unstatthaft. Das Gefuehl der Liebe keimt im Herzen unabhaengig da- 
von, ob ein Fischzug erfolgreich ist oder nicht, ob Baeume gefaellt wer- 
den und ob ein gefaehrlicher Raeuber gefangen wird. Daher ist auch 
nach unserem heutigen Masstabe die Darstellung des Verhaeltnisses 
verfehlt und naiv. Aber da erhebt sich die Frage: Wollte Mistral im 
Calendau ueberhaupt einen modernen psycehologischen Roman geben? 
Aus der Miréio und der Nerto ist uns Mistral bekannt als ein feiner 
und allseitiger Kenner der innersten Erlebnisse des menschlichen Her- 
zens, und wenn er im Calendau einiges bietet, was sich mit unserem 
Empfinden von psychologischer Wabhrscheinlichkeit nicht vertraegt, so 
muessen wir uns die Frage vorlegen, ob er nicht dazu seine besonderen 
Gruende gehabt hat. Als Esterello bei der ersten Begegnung den Hel- 
dem rauh von sich stoesst, ruft er aus: 


Ich bin der Mann! Bis zu dem Tage, 
Wo Deine Lieb” zu meiner sage: 
- Komm, Calendau, es ist genug, ich kuesse Dich! 
Will ich, dass stets das Reich, das weite, 
Von Arles meinen Ruhm verbreite... 
Der Kenner, den ich kueghn beschreite, | 
Prinzessin, du wirst sehn, gehorcht dem Sporenstich. 


(5. Gesang, uebersetzt von Weiske.) 


Der Held verlangh selbst nach Ruhm, durch Ruhm will er das Herz 
der Geliebten, der Prinzessin, erringen, auf dem Renner, der seinen 
Sporen gehorcht. (Die Heldin hat ihm uebrigens noch nicht mitgetellt, 
dass sie in Wirklichkeit eine Prinzessin ist). Ruhm, eine Prinzessin, ein 
Ross — das sind Dinge, die wir nicht im Gesichtskreise des Sohnes 
eines Fischers vermuten. Aber hat Mistral ueberhaupt den Sohn eines 
Fischers im Sinne? Bei der zweiten Begegnung wuerdigt Esterello Ca- 
lendau einer laengeren Unterhaltung, aber sie weist seine Geschenke 
zurueck. Kann man etwa ihr Herz durch Geschenke gewinnen? Sie 
ruft aus: 


Wo sind die Troubadours, die schoenen 

Meister der Lieb*? Euch, ihren Soehnen, 

Die ihrer Vaeter Glanz verhoehnen, — 

Von jener grossen Glut blieb Euch auch nicht ein Brand. 


(ibid.) 
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Sie zaehlt Beispiele der ganz unsinnigen, beispiellosen Liebe der . 

Troubadours auf und sagt schliesslich Calendau: 
Als Spiegel nimm dir dies. 

Esterello gibt also selbst Calendau den Rat, sich ihre Liebe durch 
Taten zu erringen, und damit hat der Leser den Schluessel zum Ver- 
staendnis von Mistrals Absicht. Um Esterello zu gewinnen, muss Ca- 
lendau handeln wie ein Troubadour, also wie ein Ritter, und wie ein 
Ritter sich die Geliebte erobern. Der Weg dazu sind Heldentaten und 
Abenteuer. (In der Zusammenfassung des 7. Gesanges heisst es: “Er 
sagt, wle auf der Suche nach Abenteuern er es sich in den Kopf setzt, 
die Laerchen des Ventour zu faellen”). Calendau verwandelt sich in 
einen Ritter, der auf Abenteuer auszieht. Zuerst beschliesst er die un- 
zugaengliche Hoehe des Ventour zu ersteigen, die dort wachsenden 
Baeume zu faellen und damit eine Tab zu vollbringen, die bisher fuer 
unmoeglich gegolten hatte, 


Sein Leben wollte keiner wagen, 

Die Baeume dort am Berg zu schlagen, 

Wie auch die Dame sucht, kein Hauer ging daran... 
Von ungefaehr kam ich gegangen, 

In Esterello ganz befangen... 


(7. Gesang.) 


Ritter vollfuehren Heldentaten im Dienste ihrer Damen. Calendau 
tut dasselbe “in Esterello ganz befangen”. Er bringt den Honig vom 
sehwer zugaenglichen Felsen und ruft aus: 


€ 


. Voller Glanz, mit Prunken 

Mein Name hallen sollt?” von Mund zu Munde gehn, 
Bis zu der hehren Dame Ohren, 

An die ich meinen Sinn verloren.” 


(7, Gesang.) 
Im 8. Gesange sagt er von sich selbst : 


Nieht wurde mir zam Lohne 
Die Feldherrnwuerde, Koenigskrone; 
Einst aber klingt?s entlang die Rhone 
Vom Provenzalenland zum Aquitanengau, 
Dass Esterello ich errungen!... 
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Schliesslich mahnt ihn noch Esterello im 9. Gesange: 


O handle immerdar, wie du gehandelt hast! 

Sollst nach Person, nach Preis nicht fragen, 
Sollst Dich zum Naechsten, der geschlagen, 
Als Ritter, als Apostel wagen... 


Diese Anfuehrungen moegen genúgen. Mistral stellt das Verhaelt- 
nis zwischen Esterello und Calendau mit allen Zuegen dar, die fuer 
einen Ritterroman charakteristisch sind. Die Liebe der Dame muss 
erobert, durch Taten und Ruhm verdient werden. Daher muss Calendau, 
- wie es sich fuer einen Ritter gehoert, Abenteuer erleben, durch 'Taten 
seinen Heldenmut kund tun, durch Ruhm seine Vorzuege vor anderen 
beweisen und endlich als Lohn fuer alle Muehen die Liebe der Dame 
gewinnen. Zuerst vollfuehrt er nur solche Taten, die von seiner Kuehn- 
heit und von seinem Mute Zeugnis ablegen. Er steigt dadurch zwar in 
den Augen seiner Dame, aber sie ist noch nicht ganz befriedigt und 
ruft ihm zu: 


Auf dass Dein Lieben, von Begeisterung erfasst, 
Das hehre Vaterland umschlinge, 

Die grossen, rechten, schoenen Dinge, 

Die Menschheit voll von Schmerz... 


Wegen seiner ersten Taten, die jeder sittlichen Grundlage entbeh- 
ren, nennt sie ihn einen Narren. Derartige Reden sind natuerlich ge- 
genueber dem Sohn eines Fischers ganz unangemessen. Aber Calendau 
ist eben fuer den Dichter ein Ritter, Als solcher muss er wissen, dass 
es Aufgabe des Ritters ist die “grossen, schoenen Dinge” zu tun und 
der “Menschheit voll von Sehmerz” ein Helfer zu sein. Mistral hagelt 
sich ganz folgerichtig an das Schema des Ritterromanes. Calendau han- 
delt wie Perceval. Dem Verlangen nach Heldentaten und nach Ruhme 
hingercben, vergisst er Gott und seine Gebote. Wie Perceval wieder zur 
Besinnung kommt, eine Beichte ablegt und beschliesst, sich hinforb dem 
Dienste des Guten zu weihen, so tritt auch Calendau nach Esterellos 
Mahnung erst eine Pilgerfahrt an und weiht darauf seine Kraefte panz 
dem Dienste zum Besten der Menschheit. So verstehen wir jetzt die 
Versuchung, in die Severan Calendau fuehren will. Die Unzucht und 
das Sich-der-eigenen-Sinnlichkeit-Ucberlassen sind unueberwindliche 
Hindernisse fuer alle charakterschwachen Menschen, wenn sie dem Gu- 
ten dienen wollen, aber von den Helden wird dies Hindernis erfolg- 
reich ueberwunden, und es dient nur dazu, die Reinheit und Erha- 
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benheit ihrer Gesinnung ins rechte Licht zu stellen. Calendau muss 
nicht nur ein Ritter, sondern ein Ritter ohne Furcht und Tadel sein. 

So fasse ich den Roman von Calendau und Esterello auf. 

Mistral zeigt auch in dieser Dichtung, wie teuer ihm alles Vaterlaen- 
dische ist, und wie er jede Gelegenheit benutzt, die wirkliche und legen- 
daere Geschichte seiner Heimat hervortreten zu lassen. Ich sagte schon, 
dass Mistral Calendaus Verhaeltnis zu Esterello nach dem Schema eines 
Ritterromanes gestaltet und ihr Tun so motiviert, wie es dem Ritterro- 
mane eigentuemlich ist. Ich muss hier aber einen Vorbehalt machen. 
Mistral erwachnt selbst miemals einen Ritterroman, aber destomehr 
spricht er von Troubadouren. Sie werden Calendau als Beispiel hinge- 
stellt, dem er nacheifern soll. Mistral gehoert noch einer anderen Zeit 
an, als unsere es ist. Wir unterscheiden die geschichtliche Legende von 
der geschichtlichen Wirklichkeit, die Biographien der Troubadours von 
ihrem wirklichen Leben, das Rittertum der Ritterromane und das histo- 
rische Rittertum, Mistral verfuegte nur ueber Geschichtswerke, die 
groesstenteils vor dem 19. Jahrhundert verfasst' waren, und hatte fuer 
die Troubadours von neueren Werken nur Fauriel und Raynouard : da- 
her gab es fuer ihn dort keine Unterscheidung. Legende und Wirklich- 
keit, literarische Bedingtheiten und das wirkliche Leben sind fuer ihn ein 
und dasselbe, und alles zusammen verkoerpert sich fuer ¡hn im Begriffe 
áes Troubadours. Der Troubadour ist fuer ihn cin Saenger, ein Diener 
seiner Dame, er sucht Abenteuer, und zugleich ist er sittlich ein Held. 
Wenn wir uns also auf Mistrals Standpunkt stellen, so duerfen wir 
auch vom Calendau behaupten, dass sich in ihm Reminiszenzen und 
literarische Vorstellungen unseres Dichters ucber die Troubadours 
finden muessen. Diese Vorstellungen gestatten es uns die Absicht des 
Dichters festzustellen, und sie erklaeren auch die Besonderheiten des 
Hauptteils der Dichtung des Romans von Calendau und Esterello. Ich 
kann mich daher der Ansicht Wuttkes “Die Beziehungen des Felibrige 
za den Trobadors”, Ilalle 1923 nicht ansehliessen, wonach der Einfluss 
der Troubadours nur die Oberflaeche von Mistrals dichterischem Schaf- 
fen beruehre, aber nicht in die Tiefe gche, Die vanze Frage muss daher 
nochmals nachecprueft werden (1). Ich finde vielmehr bei der Durch- 


(1) Auf dem richtigen Wege war P. Lassere, “Frédérie Mistral”, 1918, p. 127, 
Seine Worte lauten: “Esterelle représente 1%idéal de 1*amour féminin tel que 1%a 
concu et chanté la poésie du moyen-áge, particulicrement chez les troubadours pro- 
vencaux. Elle personnifie la doctrine et 1?”amour considéré comme la supréme édu-. 
cation moral de 1*homme.” Uebrigens ist seine Vermutung ucber die symbolische 
Bedeutung des Calendau in dem Sinne, dass Esterello die Provenee und Severan 
Frankreich repraesentieren, gewaltsam, ganz unbegriúndet und gewiss abzulehnen. 
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sicht von Mistrals Dichtungen Anklaenge an die literarische Epoche 
der Troubadours, an die Wuttke gar nicht gedacht hat. So haben wir 
Z. B. in Pouemo dóu Rose, VIT, cap. LXXIV die Stelle, wo die Courtisa- 
nen dem Helden sagen: “In unserem Lande kann eine vornehme Frau, 
nachdem sie geheiratet hat, einen und sogar zwei Liebhaber haben, 
ohne dass ihnen deswegen jemand etwas Schlimmes nachsagt”. Die 
Liebhaber erleichtern nur dem Ehegatten das Leben, indem sie den 
Damen bei der Toilette und auch sonst aufwarten. Die Courtisanen 
sprechen damit die bekannte Anschauung ueber die hoefische Liebe aus, 
wonach Liebe und Ehe sich gegenseitig aussehliessen und eine Dame 
neben ihrem Manne durchaus noch einen Liebhaber haben muesse. 
Diese Vorstellung, die seinerzeit von Andreas Capellanus (ed. Trojdel, 
p. 280) zur Theorie erhoben wurde, ist bei Fauriel, 1, 500 f ausfuehr- 
lich behandelt, und von dort konnte sie Mistral uebernehmen. Was den 
—Frauendienst der Troubadours betrifft, so kann man von dieser Pflicht 
immer wieder in ihren Liedern lesen. In “Lis 1selo d'or” haben 
wir ein Lied von 1'Arlateneo, das welter nichts als eine Nachahmung 
der provenzalischen Pasturelle ist: Der Dichter trifft “un béu di- 
lun”, ein Muedchen, das “joune en flour” sammelt. Er redet sie an, 
bedauert ilre Sehoenheit, die durch die Sonnenhitze leiden muesse, 
und fordert sie auf mit ihm zu cinem Bache zu kommen. Das Maed- 
chen lehnt die Aufforderung ab. Darauf spricht er ihr von seiner 
Liebe. Das Maedehen erwidert, dass sie sechon einen Liebsten, einen 
gardian, habe, der sehr eifersuechtig sei. Der Dichter hoert darauf 
auf, in sie zu dringen, und ist damit einverstanden, dass das Maed- 
chen dem “gardian” gehoere. Das Maedchen erwidert, dass ihr gar- 
dian geselworen haba, jeden zu erstechen, der sie auch nur ansebhe. 
Dies Gespraeeh ist uns nur allzu gut bekannt aus der altprovenza- 
lischen und altfranzoesischen Literatur, nur die Namen sind andere, 
indem Arlatenco die Hirtin und gardian den llirten der altproven- 
zalischen Pasturclle ersetzt hat. 

In cinem anderen Stueck von “Lis Isclo d'or” (Lou resfeci) 1st 
der Dichter von seiner Liebsten getrennt und voll Selhnsucht nach 
ihr malt er sich ihr Bild folyendermassen : 


Elo pamens, dins soun casteu, 
I dins l'enuei de sa belori: 
OÓunte es aquéu, dis, que me deu 
Canta d'amour e metre en glóri? 


Die Dame, die in ¡ihrem Sehlosse sitzt und von ihrem Verehrer ein 
Lied zu ihrem eigenen Lobpreis erwartet — das ist ein Bild, das na- 
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tuerlich aus der Erinnerung an das Treiben der Troubadours stammt. 
Einen Nachklang provenzalischer Tagelieder haben wir auch in dem 
Stuecke “la languitudo”, wo der Dichter erklaert : 


Li véespre me soun long, ma douco amigo 
per iéu 1*aubo' na plus 
de béu trelus. 


Vergleichen koennen wir damit das Tagelied Guilhem's de la Baca- 
laria “per grazir”, wo der Dichter von sejner Geliebten getrennt, ueber 
die Laenge der Nacht klagt. Mistral faehrt fort: 


Fasié bon caligna ma douco amigo 
de long dis aubespin. 


Vergleiche dunit die Verse des anonymen Tageliedes: 


En un vergier sotz fuelha d'albespi 
tenc la domna son amic costa sl. 


Uebrigens waren Mistrals provenzalische Studien nicht besonders 
elingehend. Ibn interessierte mehr die historische Legende, die durch 
Erfindungen auseeschmueckte Vergangenheit. Wo es sich um die Trou- 
badours handelt, sind fuer ihn die alten provenzalischen Biographien, 
und nicht einmal immer in ihrer echten Wiedergabe, die Hauptquel- 
le. Oft ist Nostradamus der Mittelsmann. So werden im ersten Ge- 
sange des Calendau die Troubadours aufgezaehlt, die am Hofe der 
Fuersten von Baux weillten: Peire Vidal, Bonifaz von Castelano, Ber- 
trand d'Alamanon, Peire Rogier, Perdigon, Cadenet, Raimbaud d*Oran- 
ge, Raimbaud de Vaqueiras, Gui de Cavaillon und Folquet de Mar- 
seille. Von ihnen werden die Namen von Bertrand d'”Alamanon, Gui 
de Cavaillon, Raimbaud d'Orange, Raimbaud. de Vaqueiras und Pelre 
Vidal schon in dem Gedichte “Roumanin” genannt, das unter dem 
Einflusse von Nostradamus” Mitteilungen ueber die Cours d'amours 
verfasst ist. Mistral konnte dabei auf sie durch die Zusammenfassung 
des ganzen Materials bei Raynouard “Choix” Bd. 11 aufmerksam 
gemacht werden. Ucbrigens wird bei Nostradamus an der Stelle, die 
sich auf die Cours d'amour bezieht, nur Bertrand d'Alamanon er- 
waehnt (p. 108). Die Erwaehnung der anderen bei Mistral erklaert 
sich auf foleende Weise. Von Peire Vidal heisst es bei Nostradamus, 
p. 77, dass er “se retira vers le prince de Baulx”, waehrend er nach 
der Biographie zu Baral des Baux in Beziehungen stand. Ueber Guil- 
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laume d'Orange und Bambaud de Vaqueiras sagt Nostradamus, p. 94: 
“Rambaud de Vacheiras et lui (= Rambaud d'Orange) estoient grands 
compagnons ensemble...” “Rambaud d'Orange... florissant du temps 
de Guilhelm de Baulx.” Ueber Perdigon lesen wir bei Nostradamus, 
p. 124: “Perdigon espousa une dame de Provence de la maison de Sa- 
bran.” Dies Haus stand dem Hause der Fuersten von Baux nabhe. 
Ueber Boniface de Castellane sagt er p. 136: “B. de Castellane fut 
selgneur de la ville Castellane aux montaignes de Provence.” Cadenet 
und Guide Cavaillon hat Mistral in seine Erzaehlung aufgenommen, 
weil sie seiner engeren Heimat nahe standen. Endtich verdankt Peire 
Rogier seinen Platz im Calendau der bei Nostradamus, p. 203, vor- 
liegenden Legende: “Pierre Rogier devint amoureux de Hugette de 
Baulx surnommée Baussette, fille de Hugue des Baulx”. (In seiner 
Aufzaehlung der Prinzessinnen von Baux im Calendau 1 fuehrt Mis- 
tral aus Fluechtigkeit Huguette und Baussette als zwei Personen an). 
Diese Legende wiederholt Canonge “Notice historique sur la ville des 
Baux”, 1857, p. 79: “Huguette des Baux, chantée par le troubadour 
Pierre Roger” und p. 107: “En 1323, Baussette, fille de Hugues de 
Baux, fut aimée par le poéte Roger.” Bemerken mocchte ich noch, dass 
auch in Mistrals Cercamon gewidmetem Gedichte, worin geschildert 
wird, wie Cercamon von Liebesvisionen verfolgt das Kloster verlaesst, 
das eigentliche Thema dem Dichter durch die Biographien der Trou- 
badours eingegeben ist. So verlaesst nach der altprovenzalischen Bio- 
graphie Pueieibot das Kloster wegen seiner Geliebten, und Peire Ro- 
gler tut dasselbe nach einer Mitteilung von Nostradamus. 

So finden sich bei Mistral starke Anklacnee an Nostradamus, aber 
er weiss ueber die Troubadours doch noch manches, was bei Nostra- 
damus nicht steht. Er gibt z. B. die biographische Legende ueber 
Guilhem de ls Torre (Calendau V) wieder, die er entweder aus Millot 
oder Raynouard “Choix” schoepfen konnte. Bei Nostradamus fehlt 
auch die Biographie von Guilhem de Balaun, die unser Dichter eben- 
falls bei Raynouard und Millot finden konnte. In (“alendau, XI, wird 
auch noch eine Anekdote ueber Savarie de Mauleon, Jaufre Rudel und 
Elias Rudel mitgeteilt, wonach jeder von ihnen von derselben Dame 
ein Unterpfand ihrer Zuneigung erhielt, der erste einen Haendedruck, 
der zweite einen zaertlichen Blick, der dritte einen Druck mit dem 
Fusse. Die Anrkdote steht bei Millot, TT, p. 106 ff., cbenso bei Mery 
“Hist. de Provence”, TIM, p. 116 ff. und bei Raynonard “Choix”, II, 
p. 198 ff. Sie ist aus einem Streiteedieht von Gaueelm Faidit, Uc de 
Bacalaria und Savaric de Mauleon entstanden, wo die Frage beant- 
wortet wird, was besser sei: von der Dame cinen Haendedruck, einen 
zaerilichen Blick oder einen Druck mit dem Fusse zu bekommen. Das 
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Gedicht fuehren Mery und Raynouard an: “Una don'a tres preiadors 
e destrenh la tan lor amors, que quan tug trei li son denan a cascun 
a fai d'amor semblan; 1'un” esguard 'amorosamen, 1'autr” estrenh la 
man doussamen, al terz causigua ”l pe rizen. Diguaz, al qual pus aissi 
es, fal maior amor de tots tres?” Nieht erfunden hat Mistral im Ca- 
lendau XI die Szene, wo er von Raimbaud de Vaqueiras erzaehlt, 
dass Bonifaz von Montferrat ihn einmal eingeschlaten in den Armen 
seiner Schwester angetroffen habe. Er hat sie aus der provenzalischen 
Biographic (cf. “Hist. Gén. de Langu.”, X, 294) geschoepft. Noch eine 
Reminiszenz aus der altfranzoesischen Literatur kann man hinzufue- 
gen: Im dritten Gesange des Calendau wollen Maedchen aus Severans 
Gescllschatit den Helden verfuenren. Er lehnt ihre verfuebrerischen 
Anerbietungen ab und sagt, dass er fuer seine Licbe einen vollkom- 
menen Gegenstand bereits habe. Die Maedchen verlangen Beweise fuer 
seine Behauptung und sagen: 


Glueckt's dir nicht uns zu beweisen, 
Dass deine Herrin mehr zu preisen 
Und schoener ist als wir, — wirst du brav ausgelacht. 


Der Dichter denkt hier offenbar an den Lai de lianval von Marie 
de France, wo der Held das Liebeswerben der Koenigin mit dem Hin- 
welse zurueckweist, dass die Herrin seines Herzens die schoenste Frau 
auf Erden sei, und wo er unter Androhung von Strafe die Wahrheit 
seiner Behauptung beweisen muss. 

Wie stark die Legende bei Mistral die geschichtliche Wirklichke1t 
verdunkelt, sehen wir aus folgendem Falle: Im Buch “Lis Isclo d'or” 
haben wir ein Gedicht ueber “Catelan lou troubaire”, das dem Trou- 
badour Arnaud Catalan gewidmet ist. In dem Gedichte wird erzaehlt, 
wie Arnaud Catalan die provenzalische Prinzessin Margarete, Beren- 
gars Tochter, die mit Koenig Ludwig IX. verheiratet war, besuchen 
wollte. Er begibt sich von der Provence nach Paris, wird aber im 
Walde von Boulogne von Raeubern ueberfallen und ermordet. An der 
Stelle, wo der Mord stattgefunden hatte, liess die Koenigin zur Erin- 
nerung an den Dichter ein Kreuz errichten. Dies ist eine oertliche 
Legende, denn im Walde von Boulogne heisst eine Stelle “Pré Cate- 
lan”, und auf ihr erhebt sich cin Obelisk mit Namen “Croix Catelan”, 
oder “Pyramide de Catelan”. Bis zur Neugestaltung des Waldes von 
Boulogne in der Mitte des 19. Jahrhunderts war Pré Catelan in der 
Tat eine ganz oede Gegend, wo verbrecherische Elemente ihr Wesen 
trieben. Es heisst, dass tatsaechlich bis ins 16. Jahrhundert dort ein 
Kreuz gestanden hat, das nachher durch die noch jetzt erhaltene Py- 
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ramide ersetzt wurde, Die Legende ist literarischen Ursprunges. Von 
Arnaud Catelan wird in einer Wiedergabe erzaehlt, dass er ein sehr 
bekannter Dichier zur Zeit Philipps des Schoenen war. Er lebte am 
Hofe von Beatrix von Savoyen, der Gemahlin des letzten Kaymond 
Béranger. Philipp der Schoene wollte ihn bei sich haben und schrieb' 
deswegen an Beatrix. Der Dichter macht sich auf den Weg. Nicht weit 
von Paris beyegnet ihm eine Ehrenescorte, die ihn auf Befehl des 
Koenigs feierlich einholen soll. Aber der Fuehrer der Escorte, der bel 
dem Dichter Reichtuemer vermutet, beschliesst, ihn zu ermorden und 
zu berauben, und fuehrt sein dunkies Vorhaben auch wirklich aus. Der 
Koenig liess daraut an der Stelle, wo der Dichter den Tod gefunden 
hatte, zur Erinnerung an ihn ein Kreuz errichten. Die Moerder wur- 
den hingerichtet (cf. E. Gourdon, “Le bois de Boulogne”, 1854, p. 113; 
A. Alphand, “Les promenades de Paris”, 1873, p. 95). Vom geschicht- 
lichen Arnaud Catalan ist nichts Bemerkenswertes zu berichten. Er 
hat einige Gedichte hinterlassen, in denen Beatrix erwachnt wird. Der 
gelehrte Autor der Legende, der hiervon wusste, hat die Tatsache 
wiedergegeben. dass Arnaud Catalan am Hofe Beatrices von Savoyen 
lebte. Anders Mistral. Vom geschichtlichen Troubadour Catalan weiss 
er gar nichts, daher laesst er Beatrice bei Seite. Entsprechend seiner 
Vorstellung von den "roubadouren als Saengern ihrer Herrinnen und 
Beschuétzerinnen arbeitet er die fertige Legende um und aendert das 
Motiv von Catalans Fahrt nach Paris insofern ab, als Catalan nicht 
einer Aufforderunz des Koenigs folgt, sondern den Wunsch hegt, 
seine Herrin und Beschuetzcerin zu sehen. Zu dieser Ro!lle ist Marga- 
rote erkoren. So erfindet sich Mistral unwillkuerlich ein Thema im 
Gelste der altprovenzalischen Biographien. 

Mistral ist ein gelehrter Dichtor und schafft nicht vom Geiste allein 
getrieben. Er schoepft nicht aus der Fuelle eigener innerer Erlebnis- 
se oder aus der Beobachtung der Umwelt, wie das viele Dichter der mo- 
dernen realistischen Richtung tun. Die realistische Schule verlangte 
von emem Dichter, dass er soresam auf alle seelischen Erlebnisse, auf 
alle Empfindungen und Stimmungen, auf das Verhaeltnis der Charak- 
tere zu elinander achte. Die elgentliche Fabel ist nebensacchlich, und 
sie darf keinen Falls kuenstlich seln, sondern muss vielmehr an eine 
Sphaere erinnern, die dem echten, ungefaerbten Leben entnommen ist. 
- Anders ist es bel Mistral. Er kombiniert seine Themen durchaus kuenst- 
lich und verfaehrt wie ein Gelehrter. Nireends tritt das so zu Tage 
wie im Calendau., Auf die beiden Grundelemente dieser Dichtung 
— das Volksmeerchen und den Ritterroman — habe ich schon hin- 
gewiesen. Beide bestimmen das Verhaeltnis der handelnden Personen 
zu einander. Im Weiteren geht dann Mistral vom Charakter und dem 


e 


BEMERKUNGEN ZU DEN QUELLEN VON MISTRALS CALENDAU 459 


besonderen Wesen dieser Personen aus und bringt sie in Verbindung 
mit der Provence und deren Geschichte. Das versteht sich bei ihm von 
selbst. Die Heldin ist eine Abkoemmling der alten vornehmen Grafen 
von Baux, der Held ist ein provenzalischer Bauer und Vertreter der 
Provence in ihrer jetzigen Gestalt. Der Raeuber wiederum ist zu einem 
provenzalischen Schmuggler geworden. Indem der Dichter dann. von 
diesen Hauptpersonen “ausgeht, zeichnet er die einzelnen Zuege ihrem 
Wesen entsprechend. Bei Esterello denkt er natuerlich an die Ge- 
schichte der Grafen von Baux mit ihren Erfolgen, ihrem Glanze und 
den Schicksalsschlaegen, die sie getroffen haben, — und hat damit 
den groessten Teil des ersten Gesanges fertig. Aber ihm faellt noch 
ein, die Heldin mit der Fee Esterello zu vergleichen, und er gewinnt 
so den Stoff fuer den vierten Gesang. Was ist das nun fuer eine Este- 
rello? “D”apres la légende de Saint Armentaire, écrite vers 1l'an 1300, 
la fée Escerelle vivait pres d'une fontaine oú les Proveneaux lui appor- 
talent des otffrandes, et elle donnait aux femmes stériles des breuva- 
ges enchantós” (P. Sébillot, “Le Folk-lore”, 1905, 11, p. 197). Bouche, 
“La Chronographie”, B. I, 1664 bemerkt ueber den Berg Esterel: 
“Les montagnes dites vulgairement Esterel du nom d'une fée nom- 
mée Esterelle, qui habitait dans ce bois, comme disent les actes de la 
vie de St. Armentaire de Draguignan.” Papon, “Hist. Gén. de Pro- 
vence”, B. I, p. 424 ff. sagt ueber Esterel: “On erut done voir dans 
cette forét la puissance d'un malin esprit, qu'on appella fée Esterelle”. 
Millin, “Voyage dans les départements du Midi”, II, 496 bemgrkt: 
“Ces montugnes [d'Esterel] étaient autrefois suivant la tradition du 
pays le séjour d'une fée appellée Esterelle, qui leur a donnée son 
nom; selon des actes de S. Armentaire on lui offraitb des sacrifices, et 
elle donnait aux femmes stériles des breuvages qui avaient la vertue 
de les rendre fécondes.” Dieselbe Mitteilung findet sich auch im Diet. 
encyelopédique von Larousse. Mistral beruft sich selbst auf Millin, wenn 
er im Tresor dóu felibrige von der Fee Esterelle sprieht, Ich glaube, 
dass die Ueberlieferung von der Fee Esterelle nicht volkstuemlich, son- 
dern literarisch ist und auf die Lebensbeschreibung des heiligen Ar- 
mentaire zurueckgeht (S. Migne, “Dict. hagiographique”: er ist der 
erste Bischof von Antibes, und sein Tag wird jaehrlich in Draguignan 
festlich begangen), und dass Mistral sie nicht aus dem Munde des Vol. 
kes, sondern aus einer schriftlichen Quelle geschoepft hat. Nachdem er 
_elinmal auf den Gedanken gekommen war, seine Heldin mit der Fee 
Esterelle zu vergleichen, fuehrt er diesen Gedanken weiter aus. Vom 
ZzWweiten Gesange an haben wir es eigentlieh nur noch mit der Yee und 
nicht mit der Prinzossin des Baux zu tun. Ihr wirklicher Name bleibt 
uns unbekannt, und bis zum Sehlusse heisst sie unabaenderlich Este- 
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rello, wie die Fee. Nachdem sie ihrem Manne, dem Raeuber, entflohen 
ist, haust sie als Fee in den Felsen bei Cassis. Wovon sie lebt, womit 
sie sich kleidet, wie sie sich vor den Unbilden des Wetters schuetzt, das 
alles kuemmert den Dichter nicht. Braucht denn etwa eine Fee Nah- 
rung oder Kleidung oder ein Obdach? Bald erscheint sie als ueberna- 
tuerliches Wesen den Blicken neugieriger Hirten, die sie fuer eine 
Fez halten, bald verschwindet sie wieder, so dass niemand sie finden 
kann, Sie ist schoen und erweckt die Liebe aller, die sie zufaellig 
sehen — das ist ihre neue Rolle. Um nun die Erzaehlung von der Fee 
mit dem eigentlichen Thema der Dichtung zu verbinden, benutzt Mis- 
tral andere Reminiszenzen. Esterello ist nicht nur die Goettin, die den 
unfruchtbaren Frauen hilft, wie es in der literarischen Ueberlieferung 
von ihr heisst, sondern sie ist zugleich die wunderschoene Fee, die in 
dem Herzen jedes Menschen, der sie sieht, heisses Liebesverlangen er- 
regt, aber niemandes Verlangen befriedigt. Hier haben wir vor allem 
einen Nachklang antiker Vorstellungen. Mistral spricht selbst vom 
Sirenenliede seiner Herrin. Sie verachtet ihre Verehrer und fuettert 
sie mit Eicheln. Dies ist wohl eine Erinnerung an die Zauberin Circe, 
die de: Odyv:seus” Gcfaehrten in Sechweine verwandelt. Doch spielen 
hier offenbar auch Erinnerungen aus neuerer Literatur mit. Wenn es 
heisst: “Das Laccheln jener Fee zu sehen, muss immer suchend fuer- 
der gehen, vom Wahnsinn angespornt, rastlos und ohne Ziel”—, so 
muss man unwillkuerlich an Szenen aus einem sparten Ritterromane 
(Orlando furioso) oder an Stellen aus Gozzis Turandot denken, wo der 
Ritter schon beim Anblick des Bildnisses seiner Dame von Liebesrase- 
rei ergriffen wird und in den Tod geht. “Die Lust, der Fee sich zu 
gesellen, laesst jener Armen Segel sehwellen, und sie verschmaeh*n 
| die Welt, wollen nur einsam sein... Im Mohrenwalde sind die anderen 
Hirten; der Sehnsucht folgend wandern sic mit der Ziegenschar 
durchs Bereland immertfort.” Auch in den Hirtenromanen finden w1r 
solche Szenen. 

Bei der Begeenung mit Calendau wird Estercllo wieder die Person, 
die sie urspruenglich sein'sollte — die Prinzessin des Baux, die Muse 
der Troubadours, die Heldin eines Ritterromanes. Calendau, der Fi- 
scherssohn, begibt sich darauf nach Cassis. Es folgt die Beschrelibung 
der Fischersfamilie und dann wieder eine kleine Abschweifung in das 
Gebiet der Geschichte der Provence: Der patriotisch gestimmte Bauer 
liest seiner Familie an den Abenden einige Seiten aus der Geschichte 
der Heimat vor. Beilacufig sei gesagt, dass Papon ueber Cassis folgen- 
de Bemerkung macht: “La petite ville de Cassis fameuse, comme 
disoient Bachaumont eb Chapelle par 
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Ce muscat adorable 
Qu'un soleil proche et favorable 
Confit dans les brúlants rochers. 


On péche tout auprés de Cassis le corrail...” (Voyage de Provence, l, 
p. 272.) Villeneuve (Statistique du dép. des Bouches du Rhóne, II, 837) 
sagt von der Stadt: “La ville est tres jolie; les rues sont percées et les 
maisons d'une propreté et d'une élégance remarquable. La place est 
ornée d'une belle fontaine. Les quais sont spacieux et les ambarca- 
daires commodes. Les habitants de Cassis sont trés laborieux. Les 
terres y sont cultivées avec des soins minutieux et avec plus d'intelli- 
gence que dans la plupart des autres pays. Les marins sont réputés 
trés habiles et tres intelligents.” Man koennte glauben, dass diese 
Beschreibung von Cassis fuer den Calendau oder unter seinem Einfluss 
verfasst waere, wenn sie nicht schon lange vor unserem Romane das 
Licht der Welt erblickt haette. Da wir keinen Anlass haben bei Vil- 
leneuve eine unaufrichtige Idealisierung der Stadt anzunehmen, hat, 
wie ich glaube, gerade der gute Ruf der Bewohner von Cassis Mistral 
bewogen, seinen Helden in dieser Stadt zu suchen. Wir lesen uebrigens 
im Dictionnaire de Moreri (1759, Bd. 11): “Ceux du pays le 
. méettent d'ordinaire en paralléle avec Paris eb disent en proverbe: qui 
n'a vu Paris et Cassis n'a rien vu en France. Cela se dit par ralllerie, 
comme lorsque Bastogne, mauvaise bourgade, est qualifiée Paris en 
Ardenne.” Ich fuehre auch noch eine Stelle aus Millin “Voyage dans 
les départements du Midi”, III, 385 an: “Cassis a peu d'étendue; 
acpendant on y construit les barques et méme de petits bátiments 
marchands. On y fait un commerce de cabotage et 1'on y récolte un 
excellent muscat : les figues et surtout les ds de Cassis ont une 
grande réputation.” 

Mistral fuellt mit der Beschreibung des Stádtehens und des Lebens 
der Fischer einen Teil des dritten und den ganzen vierten Gesang. Gewiss 
haben das suedliche Meer und das schlichte patriarchalische Leben der 
Fischer, besonders ihre Ausfahrten zum Fange, einen grossen Reiz. 
Millin sagt darucber IIT, 381: “C'est un coup d'oeil plein d'interét que 
de voir le départ des pécheurs, de contempler la mer couverte de ces 
hardis navigateurs dans leurs fréles barques. C'est surtout dans une 
solr, c'est au clair de la lune, que ce spectacle est ravissant... Ces scénes 
pittoresques ont exercé les pinceaux des plus grands maítres; elles font 
le charme de ces jolis tableaux qu'on appelle des marines.” Cassis, die . 
Fischer und der Fischfang — das sind Schilderungen, die sich an den 
Namen und das Gewerbe des Helden knuepfen. Andererseits gibt Ca- 
lendau aber auch Anlass, volkstuemliche Spiele, Vergnuegungen und 
Feste der Provence zu beschreiben, Der ganze sechste Gesang besteht 
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fast nur aus einer Schilderung der Spiele der Cassiser Fischer, wobel 
das Spiel “la targo” im Mittelpunkt steht. Eine erschoepfende Er- 
laeuterung dieser Spiele finden wir in verschiedenen der Provence 
gewidmeten Werken.: Uebér “le jeu de la' Cordelo”, “les bergéres”, 
“les jarretieres”, “la danse des olivettes”, “les mauresques”, “les 
épées” und “la farandoulo”, cf. Bouche “Chronographie et deserip- 
tion de Provence”, IV, 208 ff. ueber andere Spiele daselbst, p. 237 ff. 
Ueber das Spiel “la targo” haben sehr ausfuehrlich Villeneuve “Sta- 
tistique”, IM, p. 235 und A. de Nore “Coutumes, Mythes et tradi- 
tions des provinces de France”, 1846, p. 52 f. gehandelt. Bei de Nore 
lesen wir a. a. O.: “La targo, cette espéce de naumachie grecque... 
est trés usitée en Provence dans les communes maritimes. Les jouteurs, 
debout sur les barques, cherchent avec des longues piques sans fer á 
se renverser mutuellement dans la mer.” Ueber die uebrigen Spie- 
le ef. daselbst p. 40 ff. ebenso Millin a. a. O. III, 355 ff. Der zehnte 
Gesang unserer Dichtung besteht wieder ganz aus einer Beschreibung 
des Festes “féte-Dieu” in Aix. Es ist eine Besonderheit der Stadt Aix 
und besteht hauptsaechlich aus Prozessionen mythologischen und alt- 
testamentlichen Inhaltes. Millin sagt a. a. O. Il, p. 302 f.: “René 
institua cette féte en 1462... et il laissa'des fonds pour la répéter tous 
les ans. Elle se célébra sans opposition jusqu'en 1645, qu'un certain 
Neuré, né a Chinon, écrivait une lettre a Gassendi contre coette so- 
lemnité, Malgré ces plaintes, on ne continua pas moins de célébrer 
la féte de la méme maniére. M. de Grimaldi, archevéque d'Aix, essaya 
vainement d'en supprimer les scenes profanes; le mécontentement du 
peuple le contraignit á les laisser subsister. Pendant la révolution 
cette féte fut abolie comme toutes les autres cérémonies religieuses: 
mais apres le concordat le peuple d'Aix en demanda le rétablissement.” 
Darauf beschreibt Millin das ganze Fest, und zwar noch ausfuehr- 
licher, als Mistral es tat. Eine ausfuehrliche Beschreibung geben auch 
Bouche a. a. O. III, 216 ff. und A. de Nore a. a. O., p. 28 ff.; vgl. 
auch A. Lecoy de la: Marche, “Le roi René”, t, II, 1875, p. 137 und die 
dort angegebene Literatur. 

Ueber den Namen Calendau (Millin sagt a.a. O. TIT, 332, wo er 
von dem Weihnachtsfeste handelt: “Pendant ce temps-lá Calendau, 
c'est á dire le búche de calendes qui brúle dans la cheminée, est une 
egrosse búche de chéne, qu'on arrose de vin et d'huile”) ist zu be- 
merken, dass Mistral es liebte, seinen Helden Namen zu geben, die 
nicht wirkliche Personennamen waren. So lesen wir ueber den Namen 
“Nerte” bei Villeneuve “Statistique”, TI, 215: “La Nerte, nom qu'on 
donne en Provence an myrte, est un hameau ou 1%n prétend qu'il y 
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Die dritte Hauptperson unserer Dichtung ist der Raeuber Severan. 
Er ist der Fuehrer einer Schmugglerbande, die in den Bergen an der 
italienischen Grenze ihr Unwesen treibt. Im zweiten Gesange wird er 
mit dem beruehmten Raeuber Mandrin verglichen, demselben Man- 
drin, mit dem im neunten Gesange auch Marco-mau in Vergleich ge- 
stellt wird. 1n einer Anmerkung gibt Mistral selbst einige Mitteilun- 
gen ueber diesen bekannten Raeuber des 18. Jahrhunderts. Ich habe 
nun die ueber ihn vorliegenden Erzaehlungen mit einander verglichen 
und bin zu der Ueberzeugung gekommen, dass er in der Tat das Urbild 
von Mistrals Severan ist. In dem Jahre, wo Mandrin geraedert wur- 
de, erschien in Amsterdam ein Roman ueber ihn unter dem Titel “His- 
toire de Louis Mandrin”, 1755. Aus dieser, einstmals sehr volkstuemli- 
chen Lebensbeschreibung (1756 erschien eine deutsche Uebersetzung 
“Die Geschichte Ludwig Mandrins” und 1828 eine durch umfangreiche 
romanhafte Zutaten erweiterte Bearbeitung: “Ueber Leben, Thaten, 
Liebschaften, Verbrechen und Ende Louis Mandrins”) erfahren wir 
Folgendes: Louis Mandrin wie Severan war der Sohn eines Bauern. 
Er war schoen, klug und nedegewandt. Er organisierte eine Bande 
von Falschmuenzern und Sehmugglern und beschaeftigte sich in der 
Zwischenzeit zwischen seinen Verbrechen mit Liebesabenteuern (p. 7). 
Ein Mann (gentilhomme) hatte zwei huebsche Toechter hinterlassen. In 
eine von ihnen verliebt sich Mandrin, hat aber zunaechst keinen 
Erfolg. Freunde raten ihm, den reichen Mann zu spielen, sich Mon- 
sieur de Mandrin zu nennen, von seinen Reichtuemern zu erzaehlen 
und so sein Glueck nochmals zu versuchen. Mandrin beschliesst als 
Baron aufzutreten. Als Baron gewinnt er sehnel das Herz der 
jungen Dame und denkt sehon an die Heirat. Indessen macht er 
sich verdaechtig durch die Taten der von ihm gefuehrten Bande. Ihm 
wird nachgestellt und er wird schliesslich gefangen, als er gerade in 
den Armen sciner Dame liegt. Man teilt ihr mit, dass ihr Baron ein 
Sehmuggler und Raeuber sei, Verzweifelt ucber die Enttaeuschung 
geht sio ins Kloster. Mandrin selbst enteeht diesmal noch dem Arme 
der Gerecltigkeit. Viele von diesen Zuegen kehren bei Severan wieder. 
Auch er ist Anfuchrer einer Sechmugglerbande, wirbt als angeblicher 
Graf um die Hand einer vornehmen Erbin, die Hochzeit wird vor- 
bereitet, aber im letzten Augenblicke wird der Betruerer entlarvt. Die 
betrogene Braut ist verzweifelt. Mandrin setzt sein frueheres Gewerbe 
in verstaerktem Masse fort, gibt sich fuer einen Chevalier de Monjo- 
li aus und hat bei den jungen Damen grossen Erfolg. “On ne parlait 
- que du beau chevalier de Monjoli. Les dames se disputaient et les ma- 
ris n'en paraissaient pas fort charmés... Cependant on commencait á 
compter neuf mois depuis 1'arrivée du chevalier de Monjoli, et quel- 
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ques personnes redoutaient 1'accomplissement de ce terme fatal.” Ueber- 
maessiger Aufwand mit Weibern liess ihn aber schliesslich verdaechtig 
erscheinen, man kam seinen Verbrechen auf die Spur und legte ihm 
wieder einen Hinterhalt (p. 47 ff.). Aus dieser Charakteristik erklaert 
sich, dass Severan zum Sehluss der Dichtung in einem ganzen Kreise 
von Courtisanen erscheint und dass das zueygellose Gelage stattfindet, 
auf dem unter anderem Calendau Gelegenheit hat, seine Sittenreinheit 
und Charakterfestigkeit zu bewaehren. Severans Hauptquartier be- 
findet sich in den Bergen im Schlosse Aiglon. Ebenso bemaechtigt 
sich Mandrins Bande in den Bergen des Schlosses eines verstorbenen 
Wuerdentraegers und unternimmt von dort aus ihre Raubzuege 
(p. 34 ff.). Mandrin fuehrt sich mit den Worten ein: “Je suis rol, 
voilá mes sujets” (p. 43). Ebenso empfiehlt sich Severan Esterello mit 
den Worten: “Das ist mein Heer... Es ging in Eures Netzes Pforte 
Graf Severan hinein, der Fuerst der Sehmugglerwelt”. Indem Seve- 
ran seine Anschauungen entwickelt, fuehrt er aus, dass die Menschheit 
immer nur aus zwei Arten von Wesen, aus Raubtieren und ihren 
Opfern, aus Woelfen und Laemmern bestehe und dass er keine Lust 
habe, ein Opfer fremder Raubgier zu werden. Mandrin gab sich 
wieder als Beschuetzer der Schwachen und als unversoehnlicher Feind 
des Staatsfiscus und der Beamtenschaft. Er sagt von sich: “Je suis 
ce Mandrin si connu dans le royaume, la terreur de la Ferme et le 
libérateur des citoyens” (p. 84). Die einen hielten ihn fuer einen 
Raeuber, die anderen fuer einen Verfechter der Freiheit (Mandri- 
nade, 1755; Testament politique de B. Mandrin p. p. Soular 1756). 
Ueber Mandrin ist besonders F. Funck-Brentano, Mandrin, 3” éd. 1911 
zu konsultieren. Er war gewissermassen ein Vorbote der franzoesl- 
schen Revolution, und Mistral hat es nicht unterlassen, auch diesen 
Zug im Charakter seines Ebenbildes Severan cebuehrend hervortre- 
ten zu lassen. In der Lebensbeschreibung Mandrins wird an einer. 
Stelle erzaehlt, wie sich eine Frau einmal in das Lager der Ráuber 
verirrt hatte. Mandrin traegt ihr seine Liebe an, und als sie sich 
weigert, laesst er sie grausam misshandeln und toeten. Einen Wi- 
derhall dieser Episode haben wir auch im Calendau, nur wird uns 
die Geschichte nicht von Severan, sondern vom Racuber Marco-mau 
erzaehlt (im 9. Gesange), und es handelt sich gleich um drei Maedchen 
auf einmal. Uebrigens konnte Mistral ausser der von mir besproche- 
ren Lebensbeschreibung Mandrins auch noch andere muendliche und 
schriftliche Quellen benutzen, die in grosser Zahl vorlaren. (cf. “Bi- 
bliographie des écrits relatifs A Mandrin” p. Maignien in der “Petite 
* Revue dauphinoise” 32me année, p. 109, 148, 169). 

Bei der Ausbildung Cer Gestalt Severans befindet sich Mistral 
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uebrigens auch in Abhaengigkeit von der romantischen Schule. Dieser 
_romantische Einfluss tritt ja besonders stark in der “Nerto” hervor, 
aber auch im Calendau ist Severan der rechte Typus des romantischen 
Boesewichts. Er verachtet die Lehre der Pfaffen: 


“Co que voudran, digon li préire, 
E créigue lou quan lou vóu eréire.” 


Er verachtet die Gesetze : 


“Li lei de 1?ome li mesprese 
Sieu réi dis Aup, e réi me crese”, 


da die Gesetze nur fuer den Poebel und die Dummen sind: 


“Li léi umano, dis, soun facho 
Pér lou coumun e li petacho”. 


Sich selbst stellte er ueber jedes menschliche Gesetz, und die Befriedi- 
gung der eigenen Triebe steht ihm hoeher als die gewoehnliche Moral. 
Wer erkennt nicht da alle Merkmale des romantischen Boesewichts, 
der die Menschen und alle ihre Gesetze, ihre Moral, ihre Tugenden und 
Verbrechen gruendlich verachtet und nur das Gesetz des eigenen Ichs 
anerkennt. Nachklaenge der romantischen Schule finden sich auch 
noch nachher bei Mistral. So stammt im “Pouémo dóu Rose” aus dem 
Reiche der Romantik die Gestalt des Prinzen Guilhem d'Orange, der 
des Hoflebens ueberdruessig géworden ist, sich zum einfachen Volke 
an den Busen der Natur begibt, jede Etiquette und alles Conventionelle 
von sich wirft und eine Fischerin, das Kind der Freiheit, lieb gewinnt. 
Sle selbst wieder, die einen Wassergeist liebt und den Prinzen eben 
fuer diesen CGeist haelt, gehoert ganz und gar zu den Phantasmago- 
rien der romantischen Zeit. | 

Ich lasse noch -einige Bemerkungen ueber nebensacchlichere Ein- 
zelheiten des Calendau folgen. Im zweiten Gesange, wo von dem 
Stammbaume des Geschlechtes des Baux die Rede ist, wird unter den 
Ahnen auch der Zauberer Balthazar erwaehnt. Ueber diesen lesen wir 
bei Bouche “Chronographie”, I, 910 Folgendes: “Quelquesuns assurent 
que cette famille des Baux est descendue d'un des trois rois qui 
alléerent adorer le fils de Dieu au village de Bethleem, á ce induits et 
conduits par la vision miraculeuse d'une Étoile: et pour mémoire de 
cet honneur ses descendans prirent pour armes des guenlles á une 
Étoile de douze rayons d'argent: ¡ls ajoútent encore que les descen- 
dans de ce roy vinrent quelque temps aprés des Indes en la Ville 
d'Arles... de plus ils disent que lan 388 regnant Théndose le Grand, 
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il avait ez Indes un puissant prince de Baux, nommé Balthazar roy de 
Tharse, lequel quittant son pays menant avec soy sa femme, ses enfans 
et tout son train, s'en vint trouver cet empereur Theodose qui ayant á 
faire un voyage á Lyon en Gaule méne avec soy ce prince de Baux, 
jusqu'en Provence...” Dieselbe Legende findet sich auch bei Canonge 
“Notice hist. sur la ville des Baux”, p. 25 u. sonst. 

Im achten Gesange haben wir eine Erzaehlung ueber den Bau der 
_Brueccke in Avignon durch den heiligen Benezet. Die Erzaehlung ist 
der Lebensbeschreibung des Heiligen entnommen (f. A. A. SS, Apr. 14, 
p. 256 ff.; ebenso Ruffi “Histoire des comtes de Provence”, 1655, 
p. 125 u. Millin a. a. O. IV, p. 203). 

Einige Legenden gibt Mistral auch im 11. Gesange wieder. Sie 
waren nach der Dichtung auf den Tellern dargestellt, die bei Severans 
Gelage gebraucht wurden. Auf einem Teller konnte man Clemenco 
sehen, um dic Charles Valois warb. Um' sich davon zu ueberzeugen, 
dass sie keimerlei koerperliche Maengel besitzt, stellt er an sie das 
Ansinnen, sich ihm nackt zu zeigen. Mistral erzaehlt uns diese Ge- 
schichte in Lis isclo d'or und beruft sich dabei auf den Historiker Nos- 
tradamus. Er meint Cesar Nostradamus, bei dem wir Folgendes lesen 
(Hist. eb Chronologie de Provence, p. 285) : “Charles de Valois estoit 
destiné pour estre mary de Clemence fille de Charles; Hymenée qui 
luy estoit assez agréable, mais parce qu'il redoutoit quelque defaict 
en ceste princesse, cóme si d'un pere clochant devoit naistre un enfant 
boiteux, on dit qu'il la fit visiter. Ceste princesse ayant une chemise 
de crespe tres-fin et tres-delié, á travers la tissure du quel on voyoit 
fort clairement tout les parties de son corps et la teinture de sa peanu, 
se mit d'une si merveilleuse grace á la despouiller et á se monstrer 
toute nue, en proferant ces paroles: il ne sera jamais dit que pour une 
simple chemise je perde le sceptre de France.” P. Meyer “Guillaume 
de la Barre”, 1868, p. 24, bemerkt, dass das Motiv der Brautwahl nach 
stattecfundener Koerperbesichtigung in der alten Literatur wiederholt 
vorkommt. Wir haben es im provenzalischen Romane “Guillaume de 
la Bara” und in einer venezianischen Bearbeitung der Berte au grand 
pied in ciner Handschrift, die sich in Venedig befindet. 

Nach der Erzaehlung ueber Clemence bietet Mistral uns noch eine 
Geschichte enteegengesetzter Art: ein Beispiel entschlossenster Scham- 
haftigkeit eines Maedehens aus Manosco. In Verlegenheit gesetzt durch 
die Blicke Franz lI., entstellt sie, um allen Versuchungen zu entgehen, 
ihr Gesicht durch gluehenden Rauch. Die Geschichte findet sich bei 
Papon “Vovage de Provence”, I, 158. Von der Stadt Manosque heisst 
es dort: “Francois 1. y étant allé en 1516, alla loger chez un particulier, 
dont la fille lui avait présenté les clefs de la ville. Ce prince... fit sur 
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cette jeune personne un regard qui trahit les mouvements de son coeur. 
KMe s'en appercut et frappé des suites d'une faiblesse que le rang et 
les qualités du vainqueur ne pourraient pas justifier, elle se retira dans 
sa chambre et eut le courage de se défigurer le visage á une fumée 
brúlante.” Auf den Koenig machte dieser Beweis weiblicher Scham- 
haftigkeit einen starken Eindruck, und er liess “donner á la demoiselle . 
une somme qui lui servitb tout á la fois de dot et de gage de son estime.” 
Papon wiederholt die Geschichte in seiner “Histoire Générale de Pro- 
vence”, IV, 32, Bouche, der in seinen “Essais sur 1'histoire de Proven- 
. ce”, 1785, II, p. 60, die Geschichte gleichfalls erzaehlt, nennt sogar den 
Vater des Maedchens: Antoine de Voland. Die Legende von der 
Verunstaltung des Gesichtes, als dem Mittel, fleischliche Versuchungen 
zu bekaempfen, kommt in der internationalen erzaehlenden Literatur 
haeuñig vor, vgl. H. Gúnter, Buddha s. 221 f., 252. — Die naechste Dar- 
stellung auf einem Teller bringt uns die Geschichte von Escriveto, die 
von einem Mauren geraubt, aber von ihrem als Pilger verkleideten Ver- 
ehrer wieder zurueckgewonnen wird. In Lis Oulivado und zwar in dem 
Stuecke La trevenco kommt Mistral nmochmals auf die Geschichte zu- 
rueck und sagt von der Pichoto Escriveto, “Qu'un Mouro á turban 
blanc 1'emporte barbelant”. In den romanischen Volksliedern ist dies 
ein sehr verbreitetes Thema. Eingehend behandelt hat es C. Nigra 
“Canti populari del Piemonte”, 1888, p. 213 ff. Sogar der Name Es- 
criveto stammt aus dem Volksliede, in dem sich die Formen Escriva- 
na, Cribeto, Escrivoto neben der speziell provenzalischen Form Escri- 
veto finden. Das provenzalische Lied “L'Eseriveto” ist von Taseu 
Miescu in den makedonisch-rumaenischen Dialekt uebersetzt (cf. Ga- 
ster, “Chrestomatie romána”, 11, 280). Vgl. noch Doncieux, Le roman- 
céro, 1904, 3, 125 ff. — L*escrivette. Nach den drei Legenden aus den 
Biographien der Troubadours gibt uns Mistral noch ein letztes Bild: 


“Enfin avié per estajano 
Sa majesta la reino Jano 
Entre li camarlen e page cafinot 
Souto lou páli magnifico 
Er Avienoun se ¡justifico 
Poulidamen davans lou papo Clement li siéis 
Davé trama*no mort erudelo 
E trena meme la courdello 
Per soun espous. Mais es tant bello 
Q'un dous refoulimen cour entre que paréis... 
Tre que paréis tout lou pretóri | 
A sa béuta canto vitori...” 
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Dieselbe Beschreibung des Auftretens der Koenigin Johanna am 
Hofe des Papstes Clemens VI. haben wir auch in Mistrals Drama “La 
réino Jano”. Ich brauche wohl nicht darauf hinzuweisen, dass dieses 
Auftreten der Koenigin tatsaechlich nicht stattgefunden hat. Mistral 
uebernahm die Erzaehlung der legendaeren Geschichtsueberlieferung, 
die in verschiedenen aelteren und neueren Werken vorliegt. So heisst 
es bei Giannone “Hist, civ. del regno di Napoli”, 1762, 111, 227: “La 
regina Giovanna arrivata alla corte del papa in Avignon con Luigi su 
marito... vi furono accolti benignamente da Clemente, il quale dispen- 
so a'legami della consanguinita per lo matrimonio contratto, e la re- 
gina ebbe consistorio publico ove con tanto ingegno e con tanta facundia 
difese la causa sua, ch'il papa ed il collegio... tennero per fermo, qu'ella 
fosse innocente.” Mistrals Erzaehlung in seinem Drama steht dem 
Berichte von Pagano “Ist. de regno di Napoli”, 1835, II, p. 417, beson- 
ders nahe. Auch bei Pagano, wie bei Mistral, wird die Abreise der 
Koenigin von Neapel nach der Provence als ein Zeichen ihrer Tugend 
dargestellt. Bei Mistral hat sich eine grosse Volksmenge am Ufer einge- 
funden und ruft der scheidenden Koenigin zu: 


“Oh, nostra réina bella, nous leissés pas!” 


Bei Pagano lesen wir p. 130: “Accoreva al lito moltitudine gran- 
de. Y piú vieini e mani e vesti come a santa le bacciavano i lontani 
buoni auguri e benedizioni en di lei mandavano. Salpavano le nav!. 
Non si rimuoveva la folle e le seguiva con gli ochi pertino a che scom- 
parse affato.” Ueber ihr Auftreten in Avignon cf. p. 432. Die Legen- 
de, dass in Avignon ein foermliches Gerichtsverfahren stattgefunden 
habe, dass die Koenigin eine Rede zu ihrer cigenen Verteidigung 
gehalten habe und darauf freigesprochen worden sel, ist wiederholt 
bei A. Penjon “Avignon, la ville et le palais des papes”, nouv. éd. 
p. 40 ff., ebenso bei St. C. Baddeley “Queen Joanna 1 of Naples”, 1893, 
und bei Scarpetta “Giovanna I di Napoli”, 1903, auch sonst noch 
mehrfach. Eine wirkliche geschichtliche Darstellung der Ereignisse 
auf Grund der Urkunden und frei von jeder suesslichen Lobhudelei 
gibt Cipolla “Storia delle signorie italiane dal 1313 al 1530”. Mistra! 
hat sich nicht die Muehe genommen, sich mit den wirklichen Ercignis- 
sen und ihrer ganzen Dramatik bekannt zu machen, sondern begnuegt 
sich mit der gewoehnlichen patriotisch zugyestutzten, suesslichen Ueber- 
lieferune mit ihrem kleinbuergerlichen sittlichen Masstabe und hat 
so statt cines Dramas ein Werk geschaffen, das zwar auf patriotischen 
Stelzen cinherschreitet, sonst aber nichts bietet, weder Charakter, noch 
einen Widerstreit der Leidenschaften, noch einen wirklichen drama- 
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tischen Dialog. Den interessanten und in der Tat starken Charakter 
der Koenigin Johanna stellt er ganz nach der Schablone dar: Johanna 
wird bei ihm zur tugendhaften Matrone. Nachdem sie ihren ersten 
Manne ums Leben gebracht und darauf noch drei andere Maenner 
geheiratet hat, 'ist sie trotzdem die keusche Frau und fliesst ueber von 
. Liebe und Tugend! Statt sie so zu schildern, wie sie war, unternimmt 
és Mistral nach mehreren Jahrhunderten die Ehre einer Frau wieder 
herzustellen, ueber die schon das Urteil der Zeitgenossen ganz anders 
lautete. (“Maledicta meretrix” wird sie aus Anlass von Andreas Ermor- 
dung im Chronicon extense, Muratori XV, 421 f. genannt.) 

Zum Schlusse gestatte ich mir noch einige Bemerkungen zu Mistrals 
Nerto. In meiner Arbeit ueber diese Dichtung hatte ich darauf hin- 
gewiesen, dass das Grundmotiv in dem Maerchen vom Verkaufe der 
Kinder durch die Eltern zu suchen sei. Eine erschoepfende Biblio- 
graphie dieses Maerchens finden wir in Bolte-Polivka”s Anmerkungen 
zu Grimms Maerci:en und zwar in den Anmerkungen zu den von mir 
erwaehnten Stuecken. 

Zur Erzaehlung, wie Rodrigo im Zirkus einen Loewen toetet, der 
sich losgerissen hat, vergl. die Mitteilungen der orientalischen Abteilung 
der russ. arch. Gesellschaft Bd. XI, p. 185 f. Da heisst es, dass in einer 
orientalischen Legende ueber Kitabi Kirkud Folgendes erzaehlt wird: 

-Der Chan Bajander hate einen sehr starken Stier und ein ebensol- 
ches Kamel, Einmal im Jahre mussten beide Tiere zur Ergoetzung des 
Chans und des ganzen Hofgesindes miteinander kaempfen. Als man 
eines Tages den Stier losliess, spielte gerade der Sohn Derse-Chans 
mit elinigen Knaben auf dem Platze Wuerfel. Die Knaben liefen vor 
Schrecken auseinander. Der Sohn Derse-Chans blieb allein zurueck 
und trat mutig dem Stiere entgegen. Der Stier stuerzte auf ihn los, 
aber der Juengling fasste ihn bei den Hórnern, zwang ihn, Halt zu 
machen, ueberwaeltigte ihn und hieb ihm den Kopf ab. Die Szene mit 
der Toctung des Loewen steht auch in Koenig Rother hg. von J. de 
Vries 1922, V, 1145 f.: do Zohe man vor Constantinis Disch | einin 
Lewen vreissam, | der ne wolde niemanne vor nichthan. | Her nam den 
Knechten dus Brot |... Asprian begreif ene mit der hant | unde warf 
ene an des sales want, das her azlerbrach.” 

Zur Anekdote von der Koenigin Auguste, die einem Loewen zum 
Frasse vorgeworfen, aber von ihm wegen ihrer Unschuld nicht ange- 
ruehrt wurde, vgl. das Leben der Xanthippe, Polyxena und Rebekka 
(A. A. S. S. sept. VI ad. d. 23 u. Florez, Esp. Sagr. 111 Apr. No. 8), 
wo Polyxena einer Loewin vorgeworfen wird, diese sich aber vor ihr 
hinlegt und ihr die Fuesse leckt, In dem Roman von Paulus und The- 
kla wird Thekla ebenfalls einer Loewin vorgeworfen. Diese ruehrt sie 
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aber nicht an und verteidigt sie sogar gegen die anderen Tiere (A die- 
tionary of christian sts.? biography, 1887, IV, 882 ff.; Dr. Schlau “Die 
Acten des Paulus und der Thekla”). Aehnliches auch im altfranzoesi- 
schen Roman .“Floire u. Blanceflor” und in der Eustachiuslegende 
(siehe Nachrichten d. Koenigl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Goeb- 
tingen, ph.-h. Kl. 1915 a. 245; vgl. auch H. Gunkel, Das Maerchen im 
Alten Testamen 1917 s. 33). 
Zur Erzaehlung von dem Wundern auf dem Kixchlote von Alis- 
Ps wo in der Kirche Gesang von Engeln vernehmbar ist, vgl. Gún- 
r “Die christlichen Legenden des Abendlandes”, 1910, p. 44 (die 
la hoeren unter gewissen Umstaenden Ag mosA im Himmel) 
und Caesarius Heisterbacensis, XI, cp. l. 

Ueber Fussabdruecke von Heiligen auf Steinen vgl. Toldo “Stu- 
dien zur vergleichenden Literaturgeschichte” Bd. V, p. 337 ff.; Chau- 
vin “Bibliographie des ouvrages arabes”, X, 202. 

Zur Verwandlung von Menschen in Steine in den Legenden bei 
vielen Voelkern: Hartland “The legend of Perseus”, III, the Witch; 
Crooke, “An introd. to the popular religion... of Northern India”, 
1894, p. 8; Potanin im “Vestnik Europy”, 1896, April, S. 617 u. Mai, 
S. 86; Potanin “Vostocnyje motivy”, S. 271 ff.; Gautier “Les épopées”, 
111, 298 u. 302; O a. a. O. 6, 57; 7, 98; H. Gunkel, Genesiskom- 
mentar, 3. Auf s, 213. E 

Die Dichtuné Nerto schliesst damit, dass das auf einen Wink des 
Teufels entstandene Schloss und dieser selbst unter Donner und Ge- 
toese verschwinden, sobald Rodrigo dem Teufel das Zeichen des 
Kreuzes zelgt. Auch hier ist Mistral wenig originell. Im “Liber de 
Miraculis” von Johannes Monachus (hg. v. F. M. Huber 1913, S. 37) 
lesen wir, wie ein Notarius, von einem Mesita verfuehrt, sich einmal 
auf einen oeden Platz begab, um dort dem Teufel zu begegnen. “Sn- 
bito autem apparuit civitas.” Er geht in die Stadt und kommt in ein 
triclinium maenun: valde. Hier begegnet ihm ein Koenig: es ist der . 
Teufel selbst. Der Notarius ruft rechtzeitiz den Namen der heiligen 
Dreieinigkeit an. “Cum autem hec nomina invocasset, statim cecidit qui 
sedebat in trono, et tronus disparuit, et lampades exstincte sunt. 
Ethiopes autem ululando fugierunt, Omnia disparuerunt, domus illa 
evanuit, civitas alsorpta est. Nulla Vox, nullus ordo, nulla persona, 
nisi solus iuvenis notarius remansit.” | 


NOTES AND QUERIES ON THE METRE 
OF THE POEM OF THE CID 


BY 


E. C. Hills 


Professor of Romance Philology (Manhattan, New York). 


' 


In the Rimado de Palacio (1), one is struck by the carelessness and 
ignorance of copyists. Fortunately, there are two manuscripts of the 
larger part of the Rimado, and when one scribe blunders, the other 
often does not, so that many corrupt passages in one text can be 
reconstructed with the aid of the other. Sometimes the copyist seems 
to embody in the verse line an interlineal or marginal gloss. Thus, in 
a strophe where the other lines have 7 + 7 syllables, we read (N., 195 e): 


E de morir martir coronado (2)  ovo postrimeria. 
In E. (196, c), the same line runs as follows: 
De morir coronado  ovo postremeria. 


Evidently some one had added martir by way of explanation. If 
the one who copied this line in N. had been a poet or even if he had 
had respect for the metre of verses, he certainly would not have taken 
such liberty with the text. 


There are many lines where glosses seem to have been incorporated 
in the texb. Two more are given: 


Si vieres algunt cuerpo muerto, pobre, por aventura (N., 132). 
Sy vieres algund muerto, pobre, por aventura (E., 133, a). 

E dexe lo asi en carcel morir e podrescer (N., 138, c). 

E dexe lo asi en la carcel podrescer (E., 139, o). 


(1) Poesías del Canciller Pero López de Ayala, Albert F, Kuersteiner, 2 vols., 
in Bibliotheca hispanica, New York, 1920, When referring to the two texts I 
use N. to indicate the manuscript in the National Library at Madrid, and E. to 
indicate the one at the Escorial Library. 

(2) I have undertaken to indicate the caesura by a double space between 
words. The italics used in this and the following lines are mine, 
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Sometimes the copyist can not or does not take the trouble to read 
correctly the text he has before him. This may be because the writing 
was not clear, or it may be due to the carelessness or ignorance of the 
copyist. Note the curious mistake that one of the scribes made in the 
second line of E. given below: 


Matador le diran, e non es nombre vano, 
Ca mata e sotierra  biuo a su hermano. 


(N., 40, b, c). 


Matador le diran, e non es nombre vano, 
Ca meter so tierra  biuo a vn su hermano. 
(Es, 40, b, c). 


In strophe 58 of both texts the rime is -2ende. The first line of E. 
reads: 


La muger del proximo el dezeno defiende, 


The copyist of N., quite regardless of the rime, wrote: 


La muger de mi prosimo el dezeno defendiste. 
Speaking of the need of grace, N. (13, b, c) says: 


Ca sin ella el omne non puede bien fazer: 
Otorga me, Señor, que yo la pueda aver. , 


r) 


The scribe who copied E. wrote, perhaps absentmindedly, a part 
oí otorga in the line above: 


E otorg el omne non puede bien fazer: 
Otorga me, Señor, que la yo pueda aver. 


In N., 97, we have a brief account of what happened to Saul as 
punishment for his envy of David: 


Leemos que Saul por esto aborrescia 

A Dauid, maguer que mucho menester lo avia; 
Con grant enbidia pura sienpre lo perseguia: 
Por ende despues ouo fuerte postrimeria. 


The.copyst of E. made the third line read as follows: 
Con grant ynbidia Cayn siempre lo perseguia (98). 


It seems most extraordinary that Cain should take part in the ad- 
ventures of Saul and David, but the man who copied E. apparently 
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either took for granted that he did do so or ee the seribe ESTO the 
matter no thought. 
Strophe 154 of N. reads as follows: 


Si non viera Dauid a Bersabe bañar, 
Non muriera Vrias, nin fuera el pecar; 
Si non viera Amon a su hermana Tamar, 
Nunca la cobdiciara, nin la fuera forcar. 

| 


The copyist of E. wrote the first, second and fourth lines of this 
stanza just as they are in N., but seemingly he did not understand the 
third line which he wrote: 


Si non viera como a su hermano tomar (155). 


Note also the following errors: 


- Ca so mucho por el a tierra abaxado (E., 93, b). 
Ca por el mucho tienpo so por el muy abaxado (N., 92, b). 


Escripto es que Esau por vn pobre manjar 
La primogenitura a Jacob fuera dar. 

(N., 104, a, b) 
Escripto es que Esau por vn probe manjar 
La primera ynguntura a Jacob fue dar. 

(E., 105, b, c) 
Veo vn rrey muy grande o vn enperador, 
Que es de muy grant tierra principe e señor. 

| | (N., 495, a, b). 

Veo vn rrey muy grande e vn enperador, 


Que es de muy grant tierra  pringipe e enperador. 
| (E., 495, a, b). 


These are only a few examples of the many similar errors that 
abound in the two manuscripts and they are irrefutable evidence that 
the copyists did not hesitate to disregard metre, rime, logic and even 
Bible history. One has reason to believe that the scribes often had 
their minds on other matters while they were engaged in copying 
mechanically the manuscripts that lay before them. And it can be taken 
for granted that the copyists of these two manuseripts were not poets. 

After reading the texts of the Rtimado, 1 opened the volume that 
contains Menéndez Pidal's paleographic edition of the Poem of the 
Cid (1), and 1 began with much curiosity to read again the text, in 


(1) Cantar de mio Cid. texto, gramática y vocabulario, por R, Menéndez 
Pidal, 3 vo.s.; Mudrid, 1908-1911. 
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search of copyists' errors. We have only one text of the Ctd and 
eoussquently most attempts to reeonstruct the text are more or less 
arbitrary, but 1 have noted many passages that seem to me to contain 
interlinear or marginal glosses which the copyist has embodied in the 
line, or other clerical errors, and 1 venture to quote here a few of them: 


Refechos son todos esos christianos [con aquesta ganancia] (1). 
A. sos castiellos [a] los moros [dentro los] an tornado[s], 
Mando mio Cid aun queles diessen algo. 

Grant a el gozo myo Cid con todos sos vassalos (800-3). 

Atod el primer colpe 111 CCC marcos [de plata] echauan (2) 
Notolos don Martino, sin peso los tomaua,; 

Los otros CCC en oro gelos pagauan. 

Cinco escuderos tiene [don Martino]; atodos los cargaua (184.7). 


En San Pero a matines  tandra el buen abbat, 

La missa nos dira, [esta sera] de santa Trinidad (318-9) 

A Dios uos acomiendo, [fijas, e ala mugiere] al padre spirital (372). 
Mager los estan lamando, ninguno non Responde. 

_Quando los fallaron [e ellos vinieron, assi] vinieron sin color (2306-6). 


Oyo la poridad aquel Muño Gustioz, 
Vino con estas nueuas  amyo Cid [Ruy diaz] el Campeador (23245). 


Not seldom two lines are written as one, or several lines are run 
together without law or order: 


En su conpaña LX pendones (3); —exien lo ver mugieres e uarones (16). 


Vos con los CC yd uos en algara; —ala vaya Albarabarez, 

E Albar Saluadorez sin falla, —e Galin Garcia, vna fardida 
Lanca, — caualleros buenos que aconpañen a Minaya. 

Aosadas corred, que por miedo non dexedes nada. | 
Fita ayuso e por Guadalfaiara, — fata Alcala  legen las algaras (442-6). 


This irregularity in the arrangement of lines is certainly the fault 
of some copyist, but whether it be the fault of the last copyist «or not 
we do not know. 

The copy of the Poem which we now possess has other changes that 
some one has mude deliberately in order that the language should be 
less archaic, These changes are sometimes made at the cost of the rime, 


(1) The brackets are mine, 
(2) The manusecript has echaron, 


(3) Here, as in the following passage, the dash is used to separate the 
verse-lines. 
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although the assonances seem usually to be preserved more serupulously 
than any other part of the verses. Thus (1): 


Recibiolo myo Cid commo apreciaron enla cort. 

Sobre los dozientos marcos que tenie el Rey Alfonsso 

Pagaron los ynfantes al que en buen ora nasco; 

En prestan les delo ageno que non les cumple lo suyo. 
(vv. 3245-8.) 


It seems. evident that some of the metrical irregularities of the 
Cantar de Mio Cid are due to errors of copyists, but is there reason 
to assume that all the metrical irregularities of the poem are due to 
this cause? Have we satisfactory evidence that the counting of syll- 
ables in a verse-line had become the rule in Spain as early as the twelfth 
century ? In an article in the Homenaje a Menéndez Pidal 1 have 
shown that there are long narrative poems of the twelfth and thirteenth 
centuries, written in Franco-Italian, Venetian and Norman-French, 
that are as irregular metrically as the Cid. Are the metrical irregu- 
larities of these poems also due entirely to the carelessness of 
copyists? This raises certain fundamental questions. Is the counting 
of syllables in verse inherent in the Romance languages, and has it 
always been so? 


(1) Milá y Fontanals (De la poesía heroico-popular, p. 436) calls attention 
to this passage. Note the changes of Alfons to Alfonso, nació to nasco and so 
to suyo. Nasco is an older form than nació, but when the Poem of the Cid was 
written both nasco and nació seem to have been in use, The assonance requires 
sometimes one form and sometimes the other, In this line the original form was 
most probably nació, and some copyist changed it to nasro. In the Cid masco is 
used in assonance 11 times in the first part, 15 times in the second part, and only 
5 times in the third part. It occurs usually (27 out of a total of 31) in 7-syllable 
hemistichs. Nació is used in assonance only once in the first part, twice in the 
second part, and 14 times in the third part, It occurs usually (13 out of a total 
of 17) in 8-syllable hemistichs, Twice in the first part and three times in the second 
part nasco is used where the assonance seems to require nació. If these changes 
are made in the text, nasco will occur a total of 26 times and nació a total of 22 
times; but it will still be true that nasco is preferred in the first two parts of 
the text and nació!in the third part. 

In the Poem we find the archaic priso and. conuuo, as well as nasco, but cre- 
ció, escriuió, metió and remaneció have replaced crouo, escripso, miso, and remaso 
(cf, Men. Pid., op. cit., pp. 276-7). In assonance metió occurs six times, but only 
in the third part. 

The older cuer (cuor) does not occur at all in assonance; coracgon occurs in 
assonance twice in the first part, 12 times in the second part, and 33 times in 
the third part, Out of a total of 47 times it ocecurs 28 times in hemistichs of 8 or 
more syllables. Several of these lines would be: improved in rhythm and metre by 
substituting ouor for coracon, as in v. 2521. | 
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Syllabic metre did not exist in Latin verse, so far as we know. 
Erudite and artistic verse had quantitative 'metre and the number of 
Syllables in the verse-lines was often irregular. Early popular Latin 
verse, if we may judge from the relatively few specimens that have been 
preserved, seems to have been accentual, as it is still in English and 
German. Thus: 


Gallias Caesar subegit, Nicomedes Caesarem: 
Ecce, Caesar nune triumphat, qui subegit Gallias : 
Nicomedes non triumphat, qui subegit Caesarem (1). 


Mille, mille, mille, mille, mille decollavimus. 

Unus homo mille; mille, mille decollavimus. 

Mille, mille, mille vivant, qui mille, mille occiderunt! 
Tantum vini habet nemo quantum fudit sanguinis (2). 


Throughout the Middle Ages accentual Latin verses continued to 
be written. The following song is attributed to the soldiers of Louis II 
who were in Italy during the ninth century: 


... Celos magnum preparavit in istam provintiam, 
regnum nostrum nobis tollit, nos habet pro nihilum, 
plures mala nobis fecit, rectum est ut moriad. 

Deposuerunt sancto-pio de suo palatio; 
Adalferio illum ducebat usque ad pretorium; 
ille vero gaude visum tanquam ad martirium... (3). 


A twelfth century poem on the wretchedness of human life is 
written in accentual metre:. 


Heu! heu! mundi Vita, 
Ñ quare me delectas ita? 
Cum non possis mecum stare, 
quid me cogis te amare? 
Heu! Vita fugitiva, 
omni fera plus no[s]civa, 
cum tenere te non queam, 
cur seducis mentem meam? (4). 


(1) Du Méril, Poésies populaires latines, antérieures au douzióme siécle, Pa- 
ris, 1843, p. 106, 

(2) A song of the soldiers of the Emperor Hadrian, Zbid., p. 110. 

(3) Ibid., p. 264 f. 

(4) Du Méril, Poésies populaires latines du moyen áge, Paris, 1847, p, 108. 
See also p. 177 f. 
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The following are more popular: 


Mihi est propositum in taberna mori, 
 vinum sit appositum morientis ori, 

ut dicant, cum venerint, angelorum chori: 

Deus sit propitius huiec potatori!... (1). 


One of the most beautiful hymns of the Middle Ages has accentual 
metre with binary movement (2): 


Stabat Mater dolorosa 
Juxta crucem lachrymosa 
Dum pendebat filius. 


The following hymn has especial interest as it is taken from the 
Spanish mozarabic hymnal: 


Ave, Regina coelorum, 

Ave, Domina angelorum; 
Salve, radix; salve porta, 
Ex qua mundo lux est orta: 
Gaude, Virgo gloriosa, 
Super omnes speciosa... (3). 


In all the verses given above there is accentual metre, that is to 
say, there is a fixed number of accents in a line (4), and the accented 
syllables are regularly separated by unstressed syllables. There is also 
a fixed number of syllables in a line, but this fact is incidental and 
not fundamental. In verses with regular binary movement, if there 
is a fixed number of accents, there must of necessity be a fixed number 
of syllables. Syllabic metre is quite different, for in this metre there 
is a fixed number of syllables without a regular succession of stressed 


(MD JIbid., pp. 205-206, 

(2) By “binary movement” is meant the rhythm of verses in which there is 
regularly one unstressed syllable between the prosodic accents, as in — — 
“— —, ete. or — + — —, ete. Most of the Latin verses that have been given 
have binary movement. 

(3) Amador de los Ríos, Historia orítica de la literatura española, Ma- 
drid, 1862, II, p. 466. 

(4) This does not mean that all the lines in a given poem must have the 
same number of accents. In a strophe one line may have four accents, añother 
may have three, etc., but there should be a definite scheme to which the poet 
adheres, 
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and unstressed syllables and consequently without a fixed number of 
accents in a line, as in these lines from an old Spanish ballad : 


¡ Abenámar, Abenámar, 
moro de la morería, 
el día que tí naciste 
grandes señales había! 
Estaba la mar en calma, 
la luna estaba crecida: 
moro que en tal signo nace, 
no debe decir mentira, 


It is my opinion that in early Latin verses and in those of the 
Middle Ages a fixed number of syllables is generally found only where 
there is a fixed number of accents. But throughout the Middle Ages 
Latin verses were also written in imitation of certain classical metres, 
such as the hexameter, that do not have “counted syllables”. Such 
- medieval Latin verses will be treated separately in a later article. 

Most of the Latin songs in accentual metre were sung in chorus, 
and it is difficult to sing a song in chorus, with set music, if the 
syllables are not counted. Even ín most English church hymns there is 
a definite number of syllables in the line, as can easily be verified 
by examining any church hymn book, and yet syllabism has never 
gotten a firm foothold in English verse, either narrative or lyrical. 

If medieval Latin verses, as a rule, have a fixed number of syll. 
ables only in certain accentual meters, why then have the Romance 
languages developed and generally adopted as their most common me- 
tre one in which syllables alone are counted, that is to say, a purely 
syllabic metre? (1). There has been endless discussion of this problem. 
Whatever the answer may be, it seems a fact that syllabic metre in 
narrative verse became the norm first in France and Provence, A 
cursory examination of any chrestomathy of old French or old Pro- 
vencal verses will show that by the eleventh century the counting of 
syllables was already the rule (2). 


(1) Syllabic metre is also accentual to a certain degree, In Spanish oeto- 
syllabic verses, for instance, a rhythmic accent recurs regularly on the seventh 
syllable of every line, but within the line the stresses are usually merely logical 
or rhetorical and do not recur at fixed intervals, The position of these inner 
stresses is limited only by certain laws of: euphony. Strictly accentual verses are 
quite different, for in such verses all stresses have a regular position and there 
is a regular succession of stressed and unstressed syllables. 

(2) The Passion Christi (8-sylL verses, according to the French count) and 
" the Vie de Saint Alexis (4 + 6-syl1l. verses), both probably of the tenth century, 
have syllabic metre that deviates from the norm only occasionally and then by 
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The Cid is certainly not a song that was sung in chorus to set 
music. lt seems not to have acoentual metre with a regular recurrence 
of stressed and unstressed syllables, It is a long narrative poem that 
- was recited or chanted by a single person (1). In the one extant manu- 
seript of the Cid the verses do not have counted syllables. The 
statement is made that the poem must have had a regular syllabic 
metre, since in other respects it is too artistic to have been written 
by any one who did not know how to count syllables. But why must 


only one syllable more or less. But when examining these verses in the chresto- 
mathies one must be on his guard, for as a rule the verses have been standard- 
izod in the critical editions, even when all the extant manuscripts record va- 
riations. This fact is made clear by comparing the text of the Vie de Saint Alexis 
in the Chrestomathie de l'ancien frangais, L. Constans, Paris, Leipzig, 3me éd., 
1906, with that in tho Altfranzósisches Ubungsbuch, Foerster und Koschwitz, 
Leipzig, Gte Aufl., 1921. 

(1) It has been suggested that some Old Spanish narrative poems, including 
the Cid, may have a complicated accentual metre similar to that which has been 
assumed for the old Teutonic alliterative verse in narrative poems, Sievers (Paul?s 
Grundriss, II, 2, 2d. ed., p. 4) speaking of alliterative verse in Old English, says: 
“... a statistical classification of groups of words with their natural accentuation 
in both sections of the alliterative line makes it clear that this metre, in spite 
of its variety, is not so irregular as to the unaccented syllables at thé beginning 
or in the middle of the verse as has been commonly thought, but that it has a 
range of a limited number of definite forms which may be all reduced to five 
primary types... The fundamental principle, therefore, of the structure of the 
alliterative line, as we find it in historical times, is that of a free change of 
rhythm which can only be understood if the verse was meant to be recited, not . 
to be sung.” Schipper (History of English Versification, Oxford, 1910, p. 24) 
states: “The structure of the alliterative line obeys only the requirements of 
free recitation and is built up of two hemistichs which have a rhythmical likeness 
to one another resulting from the presence in e:ch of two accented syllables, 
but which need not have, and as a matter of fact, very rarely have, complete 
identity of rhythm because the number and situation of the unaccented syllables 
may vary greatly in the two sections.” 

Julius, Delius and others, suggested this possiblity (cf. Men. Pid., Cid, p. 77), 
and Ernest Gamillscheg (Zur Kritik des Cantar de Mio Cid, Zeit. Rom. Phi, 
XLI, 57) comes to the support of an accentual metre in the Cid with three 
accents in each hemistich, Thus he gives v. 20 as follows: 


[o] a aquél que géla diésse  sopiésse véra palábra 


It: is doubtful that the Cid has a complicated accentual metre such as Sievers 
suggests for Old English narrative poems, but it would be an interesting expe- 
riment if some one who has studied thoroughly the old Teutonic metres in narra- 
tive verses would make a more careful study of the position of the syllabic 
stresseg within the hemistichs of the verses of the Cid, and attempt to find a 
system for their recurrence, 1 suspect that the work would not give any positive 
result, but it might at least settle the question once for all, 
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we assume that there was an exact count of syllables in the early 
Spanish narrative poems? There was no counting of syllables in the 
Greek Iliad and Odyssy, nor in the Latin Aeneid, nor in many me- 
dieval Latin narrative poems. Syllables are not counted in English or 
German popular narrative verse. 

When we come to a consideration of Spanish verse, we do not find 
a single extant version of any old Spanish popular narrative poem 
that has a regular count of syllables. There is certainly no regular 
syllabic metre in the extant versions of the Cid, the Roncesvalles, the 
Rodrigo or the Infantes de Lara. 

. The older Spanish poets and grammarians that discuss metres are 
in full agreement that popular narrative verses did not have a fixed 
number of syllables. Thus, the author of the Libro de Alirandre says 
in the second strophe: 


“Menester traygo fermoso, non es de jangleria, 
menester es syn pecado, que es de clerescia 
fablar curso Rimado por la quaderneria, 
a sylabas contadas, que es muy grant maestria” (1). 


Everyone knows the famous words of Santillana that are found in 
his Proemio e carta which he sent to the Condestable de Portugal: 

“Infimos son aquellos (poetas) que sin ningún orden, regla nin cuento 
facen estos romances é cantares, de que las gentes de baxa é servil con- 
dicion se alegran” (2). 

In the Arte de poesía castellana de Juan del Enzina the following 
statement is made: 

“O á quantos vemos en nuestra España estar en reputacion de tro- 
badores. que no se les da mas por echar una silaba y dos demasiadas 
que de menos: ni se curan que sea buen consonante que malo. y pues 
“se ponen a hazer en metro: deuen mirar y saber que metro no quiere 
dezir otra cosa sino mesura: de manera que lo que no lleua cierta 
mensura y medida: no deuemos dezir que va en metro ni el que lo haze 
deuc gozar de nombre de poeta ni trobador” (3). 

And even Nebrija (4) refers to verses that are badly measured: 

“Cuando en el verso redunda y sobra una sílaba: llamase hiper- 
metro: quiere dezir que allende lo justo del metro sobra alguna cosa. 


(1) El libro de Alizandre, ed. Morel-Fatio, Dresden, 1906, p. 1. 

(2) Cf, Menéndez y Pelayo, Antología de poetas líricos castellanos, Ma- 
drid, 1911, V, p. 22. 

(3) Op. cit., p. 38. 

(4) Antonio de Lebrixa, Gramatica castellana, réproduction phototype de 
Wédition princeps (1492), E. Walberg, Halle, Niemeyer, 1909, II, 10. 
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Cuando falta algo llamase catalectico: quiere dezir: que por quedar 


alguna cosa es escasso. Y enestas dos maneras los versos llamanse 
cacometros: quiere dezir mal medidos” (1). 


(1)  Metrical irregularity is not confined to popular heroic verse, but is also 
found in ecclesiastical didactic poems although to a lesser degree. In 1914 Me- 
néndez Pidal published in the Revista de Filología Española (pp. 52-96) the text. 
of a thirteenth century Leonese version of the theme of the Jugement d'amour, 
together with a scholarly introduction. In this poem also there is much metrical 
irregularity. Of the total of 402 lines, as arranged by Menéndez Pidal, 1 countéd 
the syllables of 182 in which neither synalepha nor hiatus was possible between 
words and which presented no other difficulty, with the following result: ¿ 


(5) 5, (6) 22, (7) 56, (8) 45, (9) 28, (10) 12, (11)7, (12)2, (13) 1, (14) 1, (15) 3. 


The percentages I reached differ somewhat from those reached by Menéndez 
Pidal, but the discrepaney may well be due to a different choice of lines, The 
following table will show the difference in percentages : 


6 7 8 9 
M. Pid. —.12,62 .27,18 .29,112 .14,07 
"  H .12,02 .30,60 .24,59 .15,30 


I am of the opinion, however, that the number of short lines, especially of 
4 and 5 syllables, should be much larger than I have given above. In the ma- 
nuscript the lines are run together like prose and it is sometimes difficult to 
decide where they should be divided. In some of the longer lines there is a en- 


rious inner rime or assonance that leads me to believe that such lines show be 
divided into two, as in: 


Ca el mio amigo bien te lo digo, 
a mucho trígo y muncho vino (171-2) 


En la mañana por la ylada 
vieste su capa en cerrada (179-180) 


sin pecado y sin engano; 
e quando quier comer y beucr (186-7) 


Rimed or assonated couplets are the rule in this pocm, but these last two lines 
have none other than inner rime or assonance as they are here arranged. All these 
lines have been counted, if counted at all, as long lines, and consequently if they 
were divided the proportion of short lines would be increased, There are some 
other lines like these, and there are many lines in which the rhythm and the me- 
tre, but not the rime, suggest a division, as in: 


Maria rrespuso tan yrada, 
esa vegada: 

“Elena, calla, 

por que dizes tal palabra? 


In any case there can be no question that the, verses are metrically irregular, 
and on page 96 Menéndez Pidal calls our attention to this fact: “Notemos, en 
fin, que tanto la versificación de Elena como la de María Egipoiaca nos prueban 
que los juglares españoles, aun cuando imitaban la versificación francesa de metro 
constante, usaban el verso irregular”, 


31 
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Why, then, in the face of all this evidence, should any one assume 
that the Cu, for instance, had originally a definite and regular count 
of syllables which has been lost through the carelessness of one or 
more copyists? Why should it even be taken for granted that the 
counting of syllables is and always has been inherent in Spanish 
verse? (1). ' 

Let us return to the question whether or no the Cid has syllabic 
metre. If by syllabic metre we mean an exact count of syllables, the 
extant version certainly does not have it. But if we accept as the 
syllabic metre of some Old Spanish narrative verses an approximate 
- number of syllables in a verse-line, that is to say, 1Í we grant that one 
or possibly even two unstressed syllables more or less in a hemistich 
did not really matter —, then the Cid may have syllabic metre after 
all (2). , 

If we were to assume that the Cid has, for instance, a basic metre 
of 7 + 7 syllables, and that one unstressed syllable, more or less, before 
the rhythmic accent of the hemistich does not matter, then we could 
accept any of the following lines as being sufficiently metrical to fit 
into the scheme: 


7+7: Los moros yazen muertos de biuos pocos veo (618). 
7+-6: Por todas essas tierras yuan los mandados (564). 
7>+8: E prendan bendiciones e vayamos Recabdando (2226). 

6 +7: Moros le Reciben por la seña ganar (712). 

6 + 6: Quel crece conpaña por que mas valdrá (296). 

6 +8: Lora delos oios tan fuerte mientre Sospira (277). 

8 +7: Comed, conde, deste pan e beued deste vino (1025). 

8 +6: Mas de quinze de los sos menos non fallaron (798). 
8+8: Con las cinchas corredizas  maianlas tan sin sabor (2736). 


According to the count of Menéndez Pidal (3) .394 of the hemistichs 
of the Cid have 7 syllables, .24 have 8 syllables, and .18 have 6 syll- 
ables. This gives a total of .814 of the hemistichs in the poem that do 
not vary from a norm of seven syllables by more than one syllable. 
If we add hemistichs that vary from such norm by two syllables more 


(1) Wo must not lose sight of the very considerable body of early and mo- 
dern Spanish verses that do not have counted syllables, such as those written in 
arte mayor, the accentual songs that accompany children? games, and contem- 
porary free verse. . 

(2) We have scen that as late as the beginning of the sixteenth century Juan 
del Enzina said: “O á cuántos vemos... que no se les da mas por echar una sila- 
ba y dos demasiadas que de menos!” 

(3) Ctid., p. 99 f. 
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or less, we must add those of 5 syllables (.0682) and those of 9 syll- 

ables (.0628). This would bring the hemistichs that do not vary more 
than one or two syllables from a norm of 7 +7 to .945 of the total 
nuraber. And this would leave only .055 of the metrical irregularities 
that could be attributed to the carelessness, the faulty reading, the 
supposed ecrrections or the explanatory additions of copyists. In fact, 
I suspect that the copyists can not really be held accountable for the 


metrical irregularities of more than about five per cent of the hemi- 
stichs. | 
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LAS FORMAS ESTRÓFICAS Y TÉRMINOS MÉTRICOS 
DEL CANCIONERO DE BAENA 


POR 
H. R. Lang 


(New Haven, Connecticut.) 


Para no alargar más, y ya lo es mucho, esta contribución, sólo diré 
que reproduce una pequeña parte de las notas escritas hace años con 
motivo de un estudio histórico de la poesía de los Cancioneros cas- 
tellanos. 

Sabido es que el Cancionero de Baena, la más copiosa a la vez que 
más antigua de todas las colecciones castellanas, encierra ya casi todos 
los elementos que concurrieron a la formación y desarrollo del nuevo 
estilo poético de la Península, que aparece por primera vez en el Can- 
clonero portugués de Resende (1449-1521) y está todavía en vigor. 
Para hacer el trabajo verdaderamente histórico y crítico que viva- 
mente reclaman, no ya la bibliografía y la apreciación estética, sino 
los diversos caracteres de la estructura estrófica y de la versificación 
de la rica poesía castellana nacida en los albores del Renacimiento, 
claro es que los estudiosos aficionados a este linaje de indagaciones ne- 
cesitan tener a su disposición todos los Cancioneros que requieran un 
examen detenido y minucioso. | | 

Infelizmente, sea a causa de la inútil preocupación de muchos con 
lo que en la poesía cortesana se tacha de sentimiento convencional y 
ostentación de falsa ciencia, sea por lo difícil que algunas bibliotecas 
hacen la utilización de sus tesoros literarios, ello es que son contadí- 
simos los Cancioneros que se han sacado a luz. 

A las ediciones del Cancionero de Baena de 1851 y 1860 siguió 
en 1872 la esmerada del no menos importante Cancionero de Stúñiga; 
en 1882 la reimpresión del Cancionero General, y en 1890 la repro- 
ducción del inapreciable Cancionero Musical. Desde entonces a esta 
parte no ha habido, que sepamos, publicaciones de Cancioneros manus- 
critos, prescindiendo de algunos de poetas particulares. 
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Deben señalarse como todavía luchando con el polvo de los ar- 
A los Cancioneros manuscritos que indicamos a continuación (1): 
A (2) = Cancionero ms. Biblioth. Nat. de París, 586 (Classem.. 
de 1860: 226; Anc. fonds 7819). 

C Burgos = Cancionero de Fernán Martínez de Burgos. Descrip- 
ción, con extractos, por D. Rafael Floranes, en Mondéjar, Memorias 
del Rey Don Alonso el Noble (VITD, Madrid, 1783. Apéndices 
P. CXXXIV-CXL. 

C Castañeda = Un Cancionero del siglo xv, con varias poesías 
inéditas. Antiguamente en la biblioteca de los condes de Oñate; ahora 
la propiedad de la condesa de Castañeda. Descrito por D. F. de Uha- 
- gón en Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos, 1900, p. 321 ss. 

I = Cancionero de Ixar. Bibl. Nac. de Madrid, 2882. Descripción en 
el Ensayo de Gallardo, 1, col. 578. Indices en Ticknor-Gayangos 1, ds 
y Ticknor-Julius II, 522. 

L = Cancionero de San Román (antiguamente de Gallardo). Bi- 

blioteca de la Acad. de Historia. S 9-2. Indice en Ríos, Historia VI, 537. 
| N = Cancion. del Museo Británico, Add. 10431. Descripción, con 
reproducción de las poesías inéditas, por H. A. Rennert, en Romanische 
Forschungen X, 1-176. 

R == Cancion. della Casanatense. Bibliot. Casan. de Roma, 1098 (an- 
tiguo A, 11-29). Descrito por E. Teza en Atti del R. Istituto Veneto, 
vol. LVITI, 2.2 p. Lo mismo que M, V y R, contiene poesías escritas en 
la Corte de Alfonso V de Nápoles. 

S = Cancion. del siglo xv. Bibl. Nat. de París (véase Romania XXX, 
159; antiguamente en la bibliot. de D. Pedro Salvá, Valencia). Des- 
cripción en Ríos, Historia VI, 552, y en Salvá y Mallén, Catálogo de la 
biblioteca de Salvá. Valencia, 1872, I. p. 91 ff. 

T = Cancion. d”Herberay. Museo Brit. Add. 33382 (véase Roman. 
Forsch. X, 158). Descripción, con extractos, en el Ensayo de Gallar- 
do, 1, col. 451. 

U = Cancion. de Modena. Bibliot. estense de Modena, XI. B. 10. 
Descrito, con extractos, por K. Vollmóller en Roman. Forsch. X, 449. 
Estudio de las relaciones de T y U por Carolina Michaelis de Vascon- 
cellos en Roman. Forschungen XI, 201. 


V = Cancion. de la Bibliot. de San Marcos de Venecia. Suppl. Gall. 


(1)  Excusado decir que alguna que otra de las poesías contenidas en estas 
colecciones se encuentran impresas en el Cancionero General, en el Ensayo de 
Gallardo, en la Antología de Menéndez y Pelavo y en publicaciones análogas. 

(2) Véase A. Mussafia, Per la bibliografia dei Cancioneros spagnuoli (Denk- 


sehriften der K. Akademie der Wissenschaften in Wien. Philos.-histor. Klasse, 
Bd. XLVID. 
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XXV. Descrito, con extractos, por Mussafia en Sitzungsberichte der 
KK. Akad. d. Wissensch. in Wien, vol. LIV (1866). y 

X* = Cancion. del siglo xv. Bibliot, Real de Madrid. 2-F- 9 (i. e. 2,2 
sala de mss.; el estante F', la tabla o pluteo 5); antiguo VII-A-3. In- 
dices en Canc. Baena (1851) p. Lxxx1, Cancion. no. 1 y en Ticknor- 
Julius 11, 526. Partes de este manuserito están impresas en Nieva 
== Colección de poesías de un Cancionero inédito del siglo xv existente 
en la biblioteca de S. M. el Rey D. Alfonso XIT. Con notas y e 
por A. Pérez Gómez Nieva. Madrid, 1884. 

- X2=Cane. del siglo xvi. Bibliot. Real de Madrid. ord (anti- 
guo VII-D-4). Descripción en Canc. Baena, p. LXXxVI1 (Canc. no. 2); 
Ticknor-Gayangos 1, 570; Ticknor-Julius 11, 525, y Wittstein, Revue 
Hispanique XVI, 295 ss. 

X* = Canc. del siglo xv. Bibliot. Real de Madrid. VII-Y-4 (anti- 
guo 1114). Descripción e índice en Amador de los Ríos, Obras del 
Marqués de Santillana, p. CLIX-cLxI. Contiene las poesías del Mar- 
qués de Santillana. 

Y = Cancion. de la Bibliot. Colombina, Sevilla. Copiado en parte 
en el ms. Dd61 de la Bibliot. Nac. de Madrid. Comp. Amador de los 
Ríos, Historia VI, 533. 

Z = Cancion. del Museo Brit. Egerton 939. Descrito por Gayangos, 
Catál. de manuscritos españoles del Museo Brit. 1, 11 ss. 

Cancion. del siglo xvI. Bibliot. Nac. de Madrid 3993 (antiguo 
M 319). Deserito por Gallardo, Ensayo I, n.* 487, 

Cancion. Classense 263, conservado en Ravenna. Colección compi- 
lada en Madrid en 1589 por el Pisano Alonso de Nabarete. Indice 
hecho por A, Restori, Acead, dei Lincei, Rendiconti XI, fasc. 3. 
Roma, 1902. 

Códice Riccardiano 3,358, del siglo xvi (Revista de Archivos, Mu- 
seps y Bibliot, 1904, p. 162 ss.). 

Códice Riccardiano 2,864, del siglo xvr (ib.). 


1. Compositions with theme. 
(a) With the regular astribillo. 


aaab; edecdeeaab 
307 (= CGC. IV; 4 st.) 
L, fol. 151 (=CGC. LIX; 2 st.) 


aabaab; ecdedddbddb A 
13 (=CGC. XXVII; 4 st.; all but cdcd are pies quebrados. The 
transmitted form of the estribillo is abab, with interior rhyme in aj. 
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aabba; eddedeca 
311 (== CGC. 1X; 4 st.) 


aa; bbba 

2 (desfecha; 8 st., cantiga de Santa María); 51 (desfecha; 8 st.) ; 
141 (estribote; 1 st.) ; 196 (estribote; 4 st. with fin. aabb. Character- 
ized in the finida as cagafaton); 203 (desfecha to 202; 7 st.; fin. aa); 
218 (Dezir d*estribote, 8 st.; fin. ad); 251 b (=CGC. IT; 4 st., deca- 
syllable) ; 315 (= CGC. XITI; desfecha to 314; 1 st. a. m.); 500 (9 st., 
fin. cccb as X.). 

CSt. p. 399 (2 st.); p. 372 (2 st.); p. 385 (2 st., ARES oes upon 
glosa of p. 384: ubababad). 

Nieva p. 96-98 q 24 v9%; 5 st.) ; p. 209-210 (f. 161 vo; 4 st,); p. 210- 
211 (f. 162; 3 st.); p. 227 (f. 81 vo; 4 st.). 

CM. (aa; A 10, 16, 17, 19, 21, 27, 36, 39, 44, 52, 58, 61, 
62, 64, 65, 68, 69, 70, 72, 73, 74, 76, 78, 80, 82, 83, 86, 92, 93, 96, 
101 etc. (in all 90 instances). 

Canc. Musical (Barbieri) 12, 35, 55, 61, 86, 118, 138, 159, 170, 176. 


ababbba; cdedbba 

557 a CGC. XVITT; 3 st., ES of estribillo which is a com- 
plete stanza. The last two lines of each st. are identical with those of 
the estribillo, in the manner of a refrain; the composition is termed 
“por manera de desfecha de la obra”, i. e. 556.) 


abab; cduddeeb 
314 (=CGC. XIT; 5 st.; d, d, e pentasyllables). 


Nieva p. 16-17 (£. 37 v%; 1 st.); p. 46-47 (f. 79; 2 st.); p. 252 
(f. 18 yo; 1 st.). 


abab; cdededeb 
44 (3 st.) ; 
CM. 40, 68, 70, 73, 74, 76, 78, 82, 86, 92 ete. 
CD. CXI. CCB. 38, 52, 112, 113, 148. 


abab; edededdb 
560 (2 st.). 


abab; ededdaab B 
313 (=UGC. XI; 3 st., d rim gramatical in each st.); 
Nieva p. 165-167 (f. 123 =CGC. no. LXIII; 3 st. —11I has cddec 
instead of ededd. | 


Last 2 1. idenf. with those of estrib. 
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abab; ededdeeb 
501 (st., with Hebrew rhyme-words and impure rhymes like fazer- 
manzel and milan-bahelá); 


abab; edededab 
27 (=CGC. XL; 3 st. One st., corresp. to vy of I, probably mis- 
sing) ; 


aba; occba 
71 b (7 st., with bd pie quebrado); 8 (6 st.) ; 


aba; ededeba 
31 b (5 st.) ; 


aba; edededa 
251 e (3 st.; unison.; but d changes in 11. Rhyme-word parte of a 
repeated all through) ; 


abbaba; edefedeffeefa 
23 (=CGC. XXXVI; 4 st.); 


abba, cccaca 
50 (5 st., termed cantiga); 


abba; ededabba 

15 a (CGC. XXIX; 5 st., first three of which are also found under 
no. 20). 

CSt. p. 185 (2 st.; last two lines identical with those of estrib.); 
p. 203-204 (the first two st.; the three last = abba; eddcabba. Last 1. 
of I identical with that of estrib.; last 1. of 11 identical with that 
of TI, IV); p. 233 (3 st.; the two last 1. of each ident. with those of 
estrib.); p. 267 (2 st.; the two last 1. identical with those of estrib.); 
p. 315 (1 st.; same identity); p. 329-330 (3 st.); p. 342 (1 st.; same 
identity); p. 373 (1 st.; same identity of lines, in Italian); p. 375-376 
(1 st.; same identity, in Latin. The first part of the estrib. is Italian; 
the on with the exception of the quotation, is si p. 381 
(1 st.; same identity). 

Nieva p. 82-81 (f. 56; dialogue of 2 st.; fin. abba); p. 88-90 (f. 171; 
3 st.; fin. abba; same identity); p. 107-108 (£f. 29 vo; 2 st.; same identi- 
ty); p. 123-124 (f. 168 vo; 1 st.); p. 124 (f. 3 vw; 1 st.); p. 214-215 
(f. 167 vo; 1 st. followed by four lines abba apparently not connected 
with the rest); p. 282-283 (f. 92 abba has alternating four-and fivesyll- 
ables) ; p. 294-295 (f. 78 v*; 2 st.; same identity); p. 301-302 (f. 168; 
2 st.; same identity). 

T. no. 6 (Gall. I, col. 454; 1 st); 7 3 st.). 
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abba; cdeddbbd 
308 (=CGC. V; 4 st.); 


abba; ededdeea 
24 (=CGC. XXXVII; 5 st.); 25 (=CGC. XXXVIIT; 5 st.); 
33 (= CGC. XLI; 4 st.) ; 502? (Estrib. and first four lines of 1 lost). 
Nieva p. 45-6 (f. 79; 1 st.); p. 119-120 (f. 161; 2 st.; fin. acea). 
L, fol. 474 (=CGC. XV; 3 st.). 
T (Gall. 1, 484; no. 8: “Mis ojos, porqué mirastes?” 3 st.; II: 
cddcceea). 


abba; ededdeeb 
199 (4 st., incomplete owing to cutting of folio); 


abba; cdedeeea 
18 (=CGC. XXXIIT; 4 st.). | 
X*, fol. 57 r* (=CGC. LXVIIMI; 1 st.). 


abba; cddeabba 

43 (=CGC. XLIT; 2 st.) ; ? 

CSt. p. 138 (1 st.; last 3 lines ident. with those of estrib.); p. 191 
(2 st.; same ident. for last 2 1); p. 199-202 (9 st.+1 as fin., and 
sobrescripto effe; same ident.) ; p. 203-204 (1I1-V ; IT abba; cdedabbda); 
p. 214 (1 st.; same ident. for last 1.); p. '217 (4 st.; same ident. for 
last 1.) ; p. 219-220 (4 st.; same ident. for last 2 1.) ; p. 261 (2 st.) ; p. 341 
(1 st., last 1. ident.). 

Nieva p. 29 (X?, f. 93 v%; 2 st.); p. 49-90 (f. 170 v"; 2 st., with 
macho e femea in the estrib.; 2 last 1. ident. with those of estrib.); 
p. 159-161 (f. 121; 4 st.); p. 196-198 (f. 131; 4 st.; last 1. ident.) ; 
p. 212-214 (f. 163; 3 st., I defective; 2 last 1. ident.); p. 225 (f. 81; 
1 st.; same ident.? ; p. 230-231 (£. 27; 2 st.; same ident.). Similar p. 239- 
240; p. 241, 249-250; p. 250; p. 255-256; p. 256-257; p. 278-9, 281-282, 
291-292, 293-294, 297-298, 298-299. 

X1, fol. 61 v?, 3 st. (= CGC. LX). | 

Juan Rodríguez del Padrón (ed. Paz y Melia) p. 25 (1 st.). 

- CG. 178; 180, both pieces followed by glosas. 


abba; eddecbba. 

5 (5 st.) ; 317 (5 st.) ; 318 (4 st.) ; 49 (designated desfecha to 48; 1; 
II eddeceea; 111 accuaff, one line lacking?. 

CSt. p. 252 (2 st.; 2 last 1. ident. with those of estrib.); 256-257 
(3 st.). 
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abba; cddeceea 

26 (=CGC. XXXIX; 3 st.) ; 19 (11; I cddecbba; TIT accaaff, with 
one 1. missing); 561 (CGC. XXI; 3 st.). 

Nieva p. 15-16 (f. 62; 1 st.); p. 100-101, (f. 62; 1 st.); p. 108- 
104 (f. 164; 3 st.); p. 134-136 (f. 44 v9; 3 st.); p. 136-137 (f. 45 vo; 
3 st.); p. 141-143 (f. 116 vo; 3 st.); p. 143-145 (f. 116 v?; 3 st., with 
replicació throughout); p. 145-146 (f. 117; 3 st.; last 1 ident. with 
estrib.); p. 150-152 (£. 118 v*; 4 st.); p. 157-158 (f. 120 vo; 3 st.); 
p. 179-183 (f. 126 v%; comiat in form of dialogue between the King 
and Queen of Aragon. 8 st.); p. 222-224 (f. 80 v?%; 2 st.; In I, read 
beo for bea); p. 252-253 (f. 18 v“; 1 st.) ; p. 281 (f. 92; 1 st.); 

T, no. 8 (11; I and 11] cdeddeea). 


abba; eddeceec 
230 (3 st,; II repeats a of estribillo as d). 


abbbaa; cddeaebaa 

470 (1 st., termed desir, followed by a quatrain fggf which does 
not belong to this composition, but appears in one of Zapata, (St. 
p. 185, as estribillo, Cf. Mussafia, Per la bibliografia, p. 22 ff.). 


abb; edededb 
9 (10 st.; d of 1 remains through all st.). 


abb(?) ; eddebba 


963 (4 st., In a of I invert fianga tengo. Last 1. of estrib. probably 
missing). E 


abbe; dededeabbe 
565 (=CGC. XXIT; 3 st.); 


(b) With a refrain (proverb or quotation). 


abbaceca DD 


3593 (5 st., with different sentence or proverb after each st. A dezir 
termed requesta). 


ababcbe DD 

306 (=CGC. III; 4 st., with different gnomic sentence or pro- 
verb after each st.); 310 «(4 st., abab being unison. for even two ast.; 
with different sentences for first three st., IV having none). 
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aaaabbbbbCC 


452 (6 st., a and last b being decasyllables, the rest three — and 
four — syllables. With different sentence after each st.). : 


Il. Compositions without theme (estribillo). 
asaa 


518 b (=Rimado de Palacio c. 1291-1296, 1298; Cuaderna vía; 
7 st.). 


aaabaaab | 

148 (4 st., with finida aaab; a becomes b in 11 and IV; hexasyll- 
ables) ; 393 (8 st., rims singulars; hexasyll. “Commo a manera de dis- 
cor”); 394 (respuesta); 395 (replicación de la respuesta). 


asabbaa 
197 (7 st., unisonans; with finida bbaa; octosyll., with last line 
pie quebrado). 


aabaabaabaab 

327 (6 st.; b changes. Octosyll., but 2d, 5th, 8th and 11th a is pie 
quebrado; “arte posada de media maestria que llieva los quatro pies 
eguales”); 328 (respuesta to 327, but with different rhymes); 463 
(4 st., rims singulars, but a is repeated in 4th st. and finida aabaab; 
- octosy1l. 2d, ¿th, 8th, 11th y pies quebrados). 


aabaabba i 
504 (5 st., rims singul., but a is the same in 1V and V. Octosyll, 
with last a a pie quebrado). The form is that of the dascor. 


_sabaabbbabba 

99 (see ababbaba; 4 st., unison.; “dezir de arte de maestría ma- 
yor”); 100 (see ababbaba); 101 (respuesta); 506 (4 st., rims sing.; 
“commo a manera de discor”; octosyll. and some nine-syll.; 2d st. 
abaabbbabba); 510 (9 st., rims sing.); 513 (4 st., rims sing.; “commo 
a manera de [discor por los] baldones que le daua una dueña”. 
Octosyll. with some nine-sy11.). Cf. aabaabecca, 464. 


aabaabbbabbaa 
194 (3 st., unison., “desir”; 2d, 5th 7th, Sth, 10th, 11th es que- 
brados; finida abbaa). 


aabaabbbabbb 
99 (see ababbahb). 
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aabaabbbbabbba 


22 (=CGC. XXXV; 4 st.; rims sing.; “cantiga commo a manera 
de peticion”). 


aabaabbecb (Cf. ababecb) 
1 (7 st., rims sing.) ; 210 (3 st., unison.; finida: becb) ; 


aabaabccca (Cf. ababecea and aabaabbbabba). 
464 (2 st., rims sing.; fin. ddda; form of discor). 


aabbaaaaacca- * 
382 (3 st., unison.; or with interior rhyme, in pies quebrados, 
aabbaaacca) ; 383-385 (respuestas) ; 386 (duplicación) ; 387 (resp.). 


abaabbbabba 


506 (2d st.; for the other three stanzas of this discor see aubaabbb- 
ubba). 


abaabedecd 

471 (3 st., rims sing., termed coplas). | 

CSt. p. 7 (12 st., with fin. adaad or efeef); p. 22 (25 st., fin. cdecd); 
p. 35 (4 st. + 1 as fin.); also p. 80, 277, 298, 299, 305-808, 337-338, 
339-340 (1 st. in a. m.); p. 343-347, 352 (irregular) : 

CG. 203, 215, 234, 245, 247, 248, 250, 251, 252, 253, 260, 263, 
269, 436, 438, 144, 464, 466, 697, 703, 708-711, 735, 736, 754, 7505, 
766, 767, 769, 787, 788, 789, 792, 793, 795-797, 801, 812, 818, 815, 
819, 821, 841, 855, 859, 863, 867, 869, 870, 877, 880-883, 890, 907, 
910, 912, 921, 923-925, 935, 937, 940, 942, 954, 964, 968, 984, 985, 
995, 1000, 1003. (Apéndice) 21-23, 34-36, 38, 58, 67, 68, 71, 74-75, TT, 
81, 83, 85, 89, 90, 91, 96-98, 111, 112, 116, 120, 123, 124, 188, 206 (1 st. 
Reply to verse: In irrecuperabilibus sola oblivio est medela) ; 217, 245, 
257 (Pleyto del Manto), 262. There are irregularities in many of these 
compositions. 


abab 

3 (7 st., rims sing. = CGC. VIII; see fin of Santillana's quotation- 
poem: “Ya la erand noche pasaba”, in CSt. p. 44-47). 

CSt. p. 281 (IIII Espadas; 9th st. of juego), p. 294-5 (6 separate 
stanzas) ; p. 386 (2 st. of three; third: abba). 


ababaaaaba (or: aabaabaaaaba CC) 
6 (2 st., with ezemplo or adage as refrain; rims sing. Octbos. with 
pentasyll.). Complete version of two further stanzas in Cancion. of 
Bibl. Real, X?, fol. 78). | 
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abababab 

36 (6 st., rims sing., “arte llana”; a. m.); 119 (1 st.; a. m.); 121 
(resp.) ; 132-131 (single st.; adevinancas); 143 (== CGC. L. macho e 
femca; 1 st.; fin. abab); 144 (5 st., rims sing.) ; 145 (3 st., rims sing.) ; 
252 (1 st., “commo a manera de cantiga a una serrana) ; 440 (2 st., 
rims sing., a m. fin. bccb); 441 (resp. por las conson.) ; 442 (replic. to 
441), 155 (2 st., rims sing., fin. abab. Characterized in finida by: “Ma- 
guer va limado por arte comuna”) ; 466 (6 st., rims sing., fin. abab. a. 
m.), 568 (4 st., rims sing. “muy bien asonada e mejor que la obra prime- 
ra”, 1. e. 561); 511 (12 st., with addit. st. as finida; rims sing., a. m.). 

CSt. p. 384-385 (glosa; 3 st., I, 111: a-ao; 11: ir-1). 

L, fol. 419-420 ( = CGC. LXI. Of the 9 st., 1-11, IV, VI have this 
scheme; for the others, see abbaacac, ababbaab, ababbebc). 

CG. 86. 


abababbe 
220 (6 st., rims sing. c of 1st st. becomes a in the next. Lexa-prende 
extending to fin. eddec) ; 


ababacca 
309 (4 st., rims sing., 2d c a pentasyll.). 


ababbaab 

30 (4 st., rims sing.); 45 (=CGC. XUITI; 4 st., unison., with 
replicació); 190 (5 st., unison., fin. baba. Four dobres in each st.) ; 
939 (3 st., but 1st has ababbccb) ; 940 (reply por los con. to 539); 541 
(reply to 540, but with different rhymes) ; 542 (reply to 541, p. l. c.); 
543 (different rhymes); 544 (p. 1. e., but without st. in ababbccb); 
3012 (5 st., rims sing.). 

L, fol. 419-420 («=-CGC. LXI. Of the 9 stanzas, VII follows this 
scheme. See abababab, ababbcbc, abbaacac). 


ababbaabb 
181 (3 st., fin. abbaa; rims sing.; 5th st. irregul. abbaabbaa). 


ababbaabbb 
70 (5 st., rims sing. fin. aaabdb). 


ababbaabbbbbbb 

202 (5 st.; rims sing., but a remains; a. m. with 3 hexasyll. hemi- 
sfichs in each st.; fin. dbdbb; characterized in rubric of 203 as dezir 
nayor). | 
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ababbaba (see aabaabbbabba) 
100 (5 st., rims sing.); 101 (reply), 510, 513. 
CSt. p. 221 (1 st.). 


ababbabaa 
397 (3 st., rims sing., with interior rhyme, i. e. aabaabbbabbaa; 
fin. ababb or aabaabb) ; 398 (same rhymes as 397; “por manera de re- 


questa”, characterized in the rubric as “un poco mal doblado é peor 
lymado”). 


ababbabb 


99 (4 st., “maestría mayor”; unis.; with interior rhyme, i. e. 
aabaabbbabbb). 


ababbb j 
471 (=CGC. XLV; 4 st., termed desfecha of 46. With replicació: 
The last line is the same in all stanzas. | 


ababbbabbba 


256 (3 st., unison.; fin. bbbabbba. b is a four- syllable with the « ex- 
ApuOn of the first o). 


DUDEDÉGUBRS 
301 b (4 st., unis., with exception of a. Two pies quebrados in each st. 
The first st. lacks abab). : 


ababbecb 

31 a (4 st., rims sing., with 5th st. as fin.) ; 38 (16 st. fin. rims sing., 
fin. bcecb; a. m.); 41 (6 st., rims sing.) ; 46 ( =CGC., XLIV; 4 st., rims 
sing., termed cantiga); 53 (4 st., rims sing., a. m.); 60 (4 st., rims 
sing.; fin. bddb); 66 (4 st., fin. bccb); 67 (the same) ; 68 (5 st., fin. 
becb); 73 (8 st., rims sing., a. m.); 76 (6 st., rims sing.) ; 98 (4 st., fin. 
missing; a. m.); 149 (8 st., rims sing., with an initial of the name 
Catalina in all but the 2d and 5th st.); 157 (the 2d of 4 st.; the others 
abbaacca); 158 (reply p. l. c. the same as 157); 165 (2 st., unison.; 
fin. bceb); 171 (3 st., unison., fin. becb); 172 (1 st.; fin. becb); 173 
(4 st.; same form as 171); 215 (3 st., unison., fin. bccb; “arte de maes- 
tria mayor”); 226 (51 st., rims sing., a. m.); 227 (reply p. l. c.); 235 
(8 st., reply to 234, but with different rhyme-system; rims sing.) ; 236 
(6 st., of which only 4th has our scheme; the rest abbaacca); 238 (4 st., 
rims sing., a. m.); 239 (4 st., rims sing., a. m.); 240 (4 st., rims sing.) ; 
242 (9 st., rims sing.) ; 245 (9 st., rims sing.) ; 247 (15 st., rims sing.; 
reply to 246, but in different rhymes and metre); 248 (8 st,, rims 
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sing.) ; 249 (6 st., rims sing.); 250 (59 st., rims sing., a, m.); 251 a 
(= CGC. 1; 2 st., rims sing.) ; 272 (4 st., rims sing., fin. bccb; a. m.); 
213 (reply to 272); 274 (replicación to 273); 279 (4 st., rims sing.) ; 
289 b (15 st., rims sing., a. m.); 290 (3 st., rims sing., but a remains 
through 1-3; a. m.); 291 (9 st., rims sing., a. m.); 301 a (5 st., rims sing.) ; 
304 (6 st., rims sing., a. m.); 321 (3 st., rims sing., a. m.); 324 (27 st., 
rims sing. with two shorter stanzas, one ababb after 1II, the. other 
abab after X); 331 (10 st., rims sing., a. m.); 332 (4 st., rims sing., 
a. m.); 333 (6 st., rims sing.; fin. baab; a. m.); 334 (reply p. 1. c.); 
339 (12 st., rims sing.; fin. baab; a. m.); 336 (8 st., rims sing.; fin. bddb; 
a. m.); 337 (24 st., rims sing.; fin. bccb; a. m.); 338 (6 st., rims sing., 
a. m.); 339 (22 st., rims sing.; fin. bccb; a. m.); 340 (34 st., rims sing., 
a. m.; rhyme-order irregular) ; 343 (10 st., rims sing.) ; 350 (1 st.; fin. 
dda; a. m.); 456 (5 st., unison., fin. dddb); 485 (5 st., rims sing.; fin. 
dddb; a. m.); 486 (reply p. 1. c.) ; 487 (2 st., rims sing.; fin. dddb; a. m.); 
916 b (beginning with TIT of no. 516, and having no rubric of its own; 
5 st., unis., a.m.); 517 (14 st., rims sing., fin. deeed; a. m.); 518 a 
(9 st., rims sing.; fin. ddde; a. m.; reply to 517, but with different rhymes 
and shorter) ; 519 (14 st., reply p. l. c. to 517); 520 (13 st., third reply 
to 517, but with different rhymes); 524 (29 st., rims sing., seventh 
reply to 517, “por los mesmos consonantes” ; 525 (20 st., reply p. l. c., 
but with more st., and without finida) ; 533 (10 st., rims sing.; a. m.); 
536 (4 st., rims sing.) ; 538 (10 st., rims sing.; a. m.; tensó or dialogue) ; 
539 (3 st., rims sing., a. m.; 11 and 11T have ababbaab); 540 (reply to 
539 p. 1. c.); 541 (replicación to 540, but not p. 1. c.); 542 (reply to 
541 p. 1. e.); 543 (reply to 542, not p. l. c.); 547 (3 st., rims sing., 
a. m.); 548 reply p. 1. e.) ; 572 (15 st., rims sing.). 

CSt. p. 94-95 (3 st, rims sing.; fin. bccb); p. 96-117 (67 st., rims 
sing.; fin bccb); p. 192-194 (7 st., rims sing.; fin. bebe); p. 230-233 
(11 st., and 1 as cabo or fin.) ; p. 268-272 (14 st., and 1 as última or fin.; 
b and first c are four-syllables) ; p. 314 (1 st.) ; p. 318-349 (3 st., rims 
sing.; a. m.); 351 (1; 11 has abbaacca); p. 377-378 (MI1-V). 

Nieva p. 141 (f. 100; copla esparga) ; p. 162-165 (f. 122; 6 st., and 1 
as fin. cbcb) ; p. 189-192 (f. 129 vo, 6 st.; fin. cbbc); p. 205-207 (f. 150 wo; 
4 st.; fin. cbcd). 

CG. 37 (11 st.; rims sing.; Hymn); 38 (1-11; MI and fin. 
abbaacca; Hymn) ; 40 (16 st., inclus. of fin., alternating with abbaacca); 
90 (esparsa) ; 91 (225 st., a. m.); 194 (7 st., incl. of cabo or fin., “rims 
sing.) ; 888 (3 st. +1 as fin.); 997 (1 st.); 1011 (1 st... 


ababbechb 
52 (5 st., rims sing.) ; 96 (5 st., unis., fin. bccbb); 188 (4 st., unison.; 
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fin. bccbb; with dobre at beginning of each st.); 191 (2 st,, unison.; 
fin. becbb); 420 (2 st., unison.; fin. cbcb); 469 (5 st., rims sing.; fin. 
bb; the last verse is the same in all st.). | 

CGC. LXIX (L, f. 451; 5 st., rims sing.; b of I==b of 111; b of 
11 4 of 1). 
ababbecbb 

469 (5 st.; b remains; fin. bb. The last line is the same in all 
stanzas). 
ababbecbbbbcc 

209 (6 st., rims sing.; fin. cbbbbccc; with two pies quebrados. Cha- 
racterized in 11 as arte comuna). 
ababbecbbbo 

15 b (beginning with 1. 45 of 15: “Ay meus olhos, que quisistes” 
== CGC. XXX; 4 st., rims sing.; last bc pies quebrados). 
ababbecd 

Ta (2 st., first part of I lost); 48 (1 st.) ; 502 (16 st., two st. lost 
at beginning; rims sing.; hexasyll.; see abba; edcddeea). 
ababcca 

350 (1 st.; fin. dda). 


ababecb 

302 (4 st., rims sing.) ; 303 (4 st., rims sing.). 

Nieva, p. 76-7 (= X* fol. 146; 5 st., rims sing.); 

CG. 162 (1, 111; II abbacca. Rims sing.) ; 

Denis MI, XXX, LIV, LXX, LXXIT, LXXVI; CVat. 501, 663, 
970, 975, 976, 1113, 1167; CCB. 82, 85, 86, 88-89, 92, 94. 116. 129, 
132, 137. ( 


ababecca 

389 (1 st., termed mate); 526 (5 st., rims sing., a. m.); 527 (reply 
p. 1. e., bub with a fin. dddb. In both pieces, the II and following stan- 
zas have the scheme ababcccb). 


ababeccb 

12 (2 st., rims sing.) ; 42 (5 st., rims sing.) ; the last st. is at end of 
no. 44, p. 49-50); 526, 527 (II and following st., 1 ababcca). 

CSt. p. 325-326 (3 st., rims sing.). 


ababeccbb | 
- 192 (11, III; unison.; fin. becchb; last 1. pie quebrado; 1 ababeccbbb) ; 
381 (2 st., unison.; fin. cbbb). 


32 


E a 
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ababeccbbb 
192 (1; see ababcccdd). 


- ababeded 

135 ( =CGC. XLIX; 1 st.). 

CSt. p. 1 (10 st., rims sing.; fin. cdcd; d four-syllable) ; p. 32 (8 st.; 
rims sing.; fin. efef. 1 is ababcddc; with replicació and other forms 
of repetition); p. 63 (11 st., rims sing.; in V b and d are identical) ; 
153 (V, VI; the first four st. being abbaecded); 173-179 (20 st.; XI, 
XII, XIII, XV, XVI, XVIII, XIX); p. 229 (2 st.) ; p. 239-240 (5 st., 
rims sing.; fin. cdcd); 280 (5 st. of Juego de Espadas). 

Nieva, p. 198-9 (f. 131 vo, copla esparga); 

CG. 104 (1-111 abbacded; 1V-V cddc); 111 (1-11, abbacdde; 
111 abbacdcd); 119 (1-1V abaabedde; Y abbacdde; fin. deed); 172. 

185 (esparsa); 207, 210, 220, 221, 238, 440, 704, 717, 741, 742, 
834, 914, 915, 918, 920, 974, 986, 990, 996, 1032, 1033. CA. 304. 


abba 

470 (quatrain standing at end of poem “Byve ledo sy podrás”, 
by Juan Rodríguez de Padrón, but not belonging there. 1t appears as 
estribillo of a piece by Zapata in CSt. p. 185 and in two Paris cancio- 
neros. In Mussafia, Per la Bibliografia p. 22-23). 

CSt. p. 144 (st, 1-11 of Desir de Moxica) ; p. 211 (1 st.; probably es- 
tribillo of some unknown poem); p. 386 (3 st.; 1-11 abab). 

Nieva p. 50-51 (X?, fol. 14; estrib. to some lost poem) ; p. 208-209 
(fol. 150 vo, 3 st.) ; 

CGC. LIV (X3, fol. 78 vo, fragment, probably O of some 
lost song). 

CG. Apend. 210 (mote). 


abbaaabaaabba 
214 (2 st., unison.; fin. aabba). 
abbaaacca 
17 (=CGC. XXXII; 4 st., rims sing.; fin. aacca). 


abbaabba. (Cf. abababab). 

37 (8 st., rims sing., €. m., “arte comun doblada”; fin. lost); 56 
(4 st., rims sing.; 1I1-IV cca); 58 (6 st., rims sing.; fin. abba); 65 (8.st., 
fin. abba) ; 69 (5 st., a remains; fin. abba); 77 (2 st., unison.; fin. abba): 
78 (5 st., rims sing., a. m.; fin. abba); 104 (8 st., rims sing.; fin. abba); 
105 (reply p. 1. e.); 106 (replic. p. l. m. c.); 191 (esparsa; fin. abba); 
122 (repregunta to 121, p. 1. c.); 201 (6 st., a remains; fin. abba); 
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206 (6 st., rims sing.; a remains; fin. abba); 221 (1 st.; fin. abba); 
223 (4 st., rims sing.; fin. abba); 224 (5 st., rims sing., but a remains; 
fin. abiaj: 268 (4 st., unison.; fin. DD 5993 (5 st., rims sing.; fin. 
abba); 554 (reply p. L C.). 

CG., Apend. 315 (7 st., as glosa nueva de sonnet 314. With variations 
in the dee and the o of the rhymes). 


abbauabbecdde 
390 a (6 st.). 


abbaacac 

L, fol, 419-420 ( =CGC. LXT; Of the 9 st., IX has this scheme; 
for th* others see abababab, ababbaab ; ababcbcd). 

Denis LVII. 


abbaacca 

4 (10 st., rims sing.; a. en 10 (=CGC. XXV; 3 st.); 11 (CGC. 
XXVI; 6 St.) ; : 14 (=CGC. XXVIII; 3 st.); 16 (CGC. XXXI; 4st.); 
21 (4 st.) ; 28 (1 st.); 29 (4 st.); 32 (4 st.); 34 (9 st.; a, m.); 35 (1 st.; 
fin. dda; a. m.); 39 (3 st.; a, m.; finida, in octosyll. deed, seems to he 
foreign te this opositor both in metre and subject); 40 ( = 556, 
CGC. XVII; 4 st.); 54 (5 st., a. m.); 55 (4 st., “por mane+ra de gasaja- 
do”); 56 (IL-IV; I abbaabba) ; 57 (16 st., “errado en algunos consonan- 
tes”); 61 (2 st.) ; 62 (3 st.; fin. deed; a. m.); 63 (7 st.; fin. acca); 64 
(9 st.; fin. acca); 71 (11 st.; fin. deedd); 72 (6 st.) ; 75 (4 st., rims sing., 
but «a remains) ; 79 (8 st.) ; 80 (4 st., unison.; a. m. fin. acca); 81 a . 
82 (9 st.); 83 (resp.); 84 (4 st.; fin. adda); 85 (resp.); 86 (3 st.; 
dda); 87 (resp.) ; 88 (2 st.; fin. dad 89 (resp.) ; 90 (3 st.; fin. bo 
91 (resp.); 92 (3 st.; fin. add le 93 (resp.) ; 94 (= CGC. XLVI; 3 st.; 
a. m.; fin. dda); 95 (=CGC. XLVIT; respuesta) ; 97 (4 st., unison.; 
a. mn 102 (5 st., fin. acca; a. m.); 103 6 st., unison.; fin. acca; a w.); 
107 (=CGC. XLVITT; 4 st.; a. m.; fin, missing); 112 (8 st.; VIII 
defective; rims sing., but a remains; fin. adda); 113 (resp. to 111); 
114 (8 st., same form as 113); 115 (5 st.; a, m.; fin. acca); 116 (resp.) ; 
117 (12 st., resp. segunda, with different rhymes and no fin.); 118 
(4 st., third reply, “fecha de otra manera”; different rhymes); 123 
(4 st., requesta; fin. adda. The composition is termed “no bien fecha”) ; 
124 (3 st., fin. adda; a pregunta serving as respuesta and termed 
“muy bien fecha”); 125 (3 st., replic. to 124, described as insufficient 
reply to the opponent's arguments); 126 (resp. to 125); 127 (replic. 
to 126, p. 1. e.. but with fin. forming a complete st.) ; 128-131 (single st. 
referring to fin. of 127); 136 (2 st., a. m.); 137 (resp.); 138 (3 st. pre- 
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ceded by fragment of another); 139 (4 st.); 140 (5 st.); 142 (7 st.); 
146 (6 st., unison.; fin. abba); 147 ( = CGC. LI; 4 st.; fin. cca); 151 
(3 st,, unison.; fin. acca); 152 (6 st.; fin. acca, rims sing., but a re- 
mains); 153 (7 st.); 154 (resp.); 155 (5 st.; fin. acca); 156 (5 st., 
unison.; fin. 4cca); 157 (4 st.; II ababbecb); 158 (resp.); 159 (5 st.; 
fin. acca); 162 (CGC. LIT; 4 st., rims sing., but a remains; a. m.); 
163 (3 st.; fin. acca); 164 (resp.); 167 (3 st., unison.; fin. abba); 168 
(2 st,, unis.; fin. acca; a. m.); 169 (1 st.; a. m.; fin. acca); 170 (4 st., 
unison.; a. m.; fin. acca); 174 (7 st., fin. acca); 175 (4 st., unison., 
with mordobre € capfinida; fin. acca); 177 (4 st., unison.; fin. acca); 
187 (3 st., rims sing., but c of II repeated as a of IIT; fin. accua); 
199 (9 st., unison.; a. m.; fin. acca); 201 (6 st., rims sing., but a 
remains; fin. abba); 205 (3 st., unison.; fin. acca); 207 (4 st., unison.; 
fin. acac); 208 (3 st., unison.; fin. acca; lexa-prende); 211 (2 s., 
unison.; fin. acca); 222 (4 st., rims sing., but u remains; fin. acca); 
228 (6 st.; a. m.); 229 (7 st., characterized as “bien fecho é bien es- 
cantado, segund la manera de arte por donde es fundado”); 231 
(4 st.; a. m.); 236 (7 st., rims sing.; IV ababbccb); 237 (5 st.; a. m.); 
241 (5 st.; a. m.); 243 (2 st.) ; 244 (resp.) ; 253 (5 st.; fin. acca); 251 
(resp.); 255 (3 st., unis.; a. m.; fin. acca); 257 (11 st., fin. acca); 258 
(resp.); 259 (3 st., unison.; a. m.; fin. acca); 262 (4 st.; a remains; 
fin. acca); 264 (1 st.; fin. acca); 265 (resp.); 266 (1 st., pregunta; 
fin dda); 267 (resp.); 269 (4 st.) ; 270 (8 st., resp.; V-VIII repeat the 
rhymes of 1-IV); 275 (4 st.; fin acca); 276 (resp.) ; 277 (4 st.; a. m.); 
278 (4 st. +1 as fin.; a. m.); 280 (1 st.; a. m.; fin. acca); 281 (pre- 
eunta, 1 st.; a. m.; fin. acca); 282 (resp. 2 st., unison.; fin. acca); 
283 (preg.; 1 st. lacking 3d a); 286 (24 st., a remains; fin. acca); 
287 (11 st.; a. m.); 288 (44 st.; a. m.); 289 a (21 st.; a. m.); 292 
(7 st, +1 fin.; a, m.); 293 (9 st.); 294 (11 st., the last five of which 
in Latin) ; 295 (9 st.) ; 296 (8 st.) ; 297 (12 st.) ; 298 (6 st.) ; 299 (9 st.) ; 
300 (6 st.); 312 (=CGC. X; 3 st., c remains, the second c being a 
refrain-like repetition of the same verse); 320 (4 st.; a. m.); 323 
(7 st.) ; 325 (3 st.) ; 326 (11 st. as resp.) ; 329 (5 st.) ; 330 (resp. to 329, 
but 7 st. with different rhymes) - 341 (7 st. resp. to 340, with diffe. 
rent rhyme-order) ; 348 (8 st.; a. m.); 345 (3 st.; fin. dda); 346 (resp.. 
but in a. m.); 349 (11 st.; a. m.; fin. dda); 351 (10 st); 354 (T st.); 
396 (4 st.) ; 358 (4 st., a remains; a. m.; fin. acca); 359 (Q st., requesta; 
unison.; a. m.; fin. acca); 360 (resp., same form); 361 (replic., same 
form) ; 362 (resp., same form) ; 363 (replic.) ; 364 (requesta; 1 st,; fin. 
aeca); 305-368 (resp. and replic. to 364); 369 (requesta; 1 st.; fin. 
adda); 370-374 (resp. and replic. to 369); 375 (Suplicación; 1 st.; fin. 
acca); 376 (the same form); 377 (14 st., a. m.; fin. ceec); 378 (2 st., 
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unis., 4. m.; fin. acca); 380 (3 st., unison., a. m.; fin. acca); 390 b 
(1 st. at end of poem of different structure: abbaabbecdde); 396 
(requesta; 4 st., a. m.; fin. acca); 399 (2 st., a. m.; fin, ddda); 400-409 
(same form as 399); 410 (1 st.; a. m.); 411 (2 st,, unis., reply to 410); 
412 b (2 st.; fin. adda); 413 (resp. p. l. c. to 412); 414 (1 st.; fin. 
ddda); 415 (2 st., unison.; fin. ddda); 416 (resp. p. l. e.); 417 (1 st.; 
fin. diddee); 426 (3 st., requesta; a. m.; fin. ddda); 427 (resp. p.1. e.); 
428 (“otra respuesta p. 1. c.”); 429 (2 st.; a. m.; fin. adda); 430-439 
(resp. and replic. p. 1. c.); 443 (1 st.; a. m.); 444 (resp. p. l. c.); 445 
(replie., with the same rhymes except a, and a fin. deed); 446 (resp. 
* p. l. cons. to 445); 447 (2 st.; a. m.; fin. ddda); 448 (resp. p. 1. c. to 
447); 453 (6 st.; a. m.; fin, acca); 454 (3 st., a remains; fin. adda); 
457 (4 st., unison.; fin, acca); 458 (esparsa; fin. ecca); 462 (1 st.; 
a. m.; fin. ddda); 465 (2 st., unison.; fin. acca); 467 (2 st.; a. m.; fin. 
ddda); 472 (6 st., termed coplas); 473 (2 st.; a, m.; fin. ddda); 474 
(resp. p. 1. c.); 475 (3 st., replic. to 474, “muy bien fecha, sotilmente 
ordenada, non enbargante que añadió una copla más); 476 (rep!ic. 
to 475); 477 (2 st.; a. m.; fin. dda); 478 (resp. to 477, but with diff. 
rhymes and no fin.); 479 (replic. with diff. rhymes; fin. dda); 480 
(1 st.; a. m.; fin. dda); 481 (resp. to 480, but with diff. rhymes, and 
additional st.) ; 482 (2 st.; a. m.; fin. ddda); 484 (2 stb.; a. m.; fin. 
ddda); 488 (5 st.; a. m.); 489 (resp. p. l. c.); 490 (4 st.; a. m.; fin. 
ddda); 491 (resp. p. l. c.); 492 (1 st.; a. m.; fin. ddda); 493 (2 st.; 
cc is repeated as a in Il; a. m.; fin. ddda); 494 (resp. p. 1. e.) ; 496 
(2 st.; fin. deed); 497 (resp. p. 1. c.); 498 (2 st.; a. m.; fin. dda); 503 
(4 st.) ; 505 (5 st., but 1 differs: abbabbaa); 507 (4 st.) ; 509 (3 st., fin. 
ddda); 511 (5 st.; a. m.; fin. dada); 512 (4 st.; a. m.; fin. dda); 514 
(15 st.); 515 (8 st.); 516 a (5 st.; 1-11 rims sing.; IIL-V unison.: 
ababbecb; a. m.); 522 (20 st., +1 as finida; “respuesta quinta” to 
517. “bien letradamente fundada, non enbargante que non van guar- 
dados los consonantes, nin esso mesmo non va guardada el arte de 
trobar”, i. e. with different rhymes and rhyme-order); 523 (12 st., 
also with diff. rhymes and rhyme-order from 517; see rubric); 528 
(4 st.; a. m.; fin. ddda); 530 (12 st.; a. m.); 531 (4 st.; a. m.); 534 
(10 st.); 535 (4 st.) ; 537 (6 st.) ; 545 (3 st.; a. m.); 546 (resp. p. 1. c.); 
549 (4 st.; a. m.); 550 (7 st.; a. m.; fin. adda); 551 (6 st.) ; 552 (resp. 
p. l. c.); 595 (4 st.) ; 556 ( = 40) ; 558 (3 st.) ; 559 (3 st.) ; 562 (4 st.) ; 
564 (7 st.) ; 567 (6 st.) ; 570 (1 st.; a. m.). 

CSt. p. 44 (7 st., followed by quotation of estribillos: 1, 2, 4, 6 
= abba; 3, 5 and 7 = abad) ; p. 187-8 (3 st. + 1 as fin or fináda); p. 222- 
226 (14 st.) ; p. 227-228 (5 st.) ; p. 234-235 (5 st.; fin or última acca); 
p. 236-237 (8 st.) ; p. 241-242 (5 st.; última acca); p. 243-245 (6 st, 
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últ. acca); p. 260 (1st st.) ; p. 260 (resp. to preceding) ; p. 350 (1 st.) ; 
p. 351 (2d st., the 1st having ababbccb); p. 381-353 (6 st. + l as fin); 
p. 391-393 (8 st., fin: deed). 

Nieva p. 53-61 (X*, £. 46 v-48; 14 st. in dialogue; with two fines: 
adda; a. m.); p. 64-66 (f. 49; 3 st.) ; p. 66-68 (f. 99 vo; 4 st.; fin. acca); 
p. 127-130 (f. 43; 5 st.; fin. acca. First c in V is to be restored : “quisie- 
ra fer”); p. 192-154 (f. 119 v?%; 3 st.; fin. acca); p. 161-162 (f, 122; 
2 st.) ; p. 174-176 (f. 125; 4 st.; fin. acca); p. 193-196 (f. 130; 5 st.; 
fin. acca, In 111 cca is incorrectly transmitted; in V, the second b 
and the last a are wanting); p. 207-208 (f. 150 vo; 2 st.; the third « 
is a four-syllable); p. 231-237 (f. 27 v%; 13 st. + l as fin); p. 273- 
216 f. 66; 6 st.) ; p. 285-286 (f. 177; 3 st.) 

T (Gallardo, Ensayo I, col. 451-567; 1 (1 st., pregunta). 

CG. I, 1 (21 st,, relig. a. m.); 3 (5 st.); 22 (6 st., relig.); 23 (6 st., 
relig.) ; 38 (relig. 1-11 ababbecb) ; 39 (8 st.) ; 40 (16 st., alternating with: 
ababbechb); 69 (64 st.) ; 70 (12 st.) ; 80 (3 st.) ; 88 (12 st. + 1 as cabo); 
123 (esparsa) ; 160 (IV; 1-11 adabbebe; TT and fin abbaacac); 134 (1 st.; 
a. m.); 780 (1 st., resp. to 719 with diff. rhyme-order); 808 (11 st.; 
a. m.); 913 (8 st. + cabo acca); 946 (5 st., each followed by a cancion) ; 
959 (6 st.-1 as fin; a. m.); 967 (1 st.); 1009 (4 st.); 1019 (1 st.); 
1020 (resp.; 3 st.); 1025 (10 st.) ; 297 (13 st.; a, m.). 


abbaaccaa | j 

59 (4 st., a remains, and last verse of each stanza is the same, in 
the manner of a refrain); 161 (7 st., a remains; last a is pie gucbrado; 
fin. accua); 161 (resp.); 179 (3 st., with fin. accaa; unison.; repetition 
of stem of word, as a kind of replicació, in second and third line); 150 
(nesp., but with repetition); 195 (4 st., unison.; fin. «ccaa; “por arte 
de maestría mayor”); 212 (5 st., unison.; lexa-prende); 216 (2 st., a 
remains; fin. aceaa; lexa-prende) ; 217 (3 st., unison.; fin. accaa); 218 
(4 st., unison.; €. m.; fin. accaa; lexa-prende; “por art» de maestría 
mayor'); 225 (5 st.; a remains), 

CG. 5 (3 st.; fin. accaa; last a a four-syllable); 6 (5 st.; cabo: 
addaa). 


abbaaceca | 

379 (4 st.; a. m.; fin. cccd; 4th 1. a four-syllable) ; 388 (1 st., termed 
zaque); 

CSt. p.5(8st.+1l as fin). 


abbaacccaa 
285 (7 st., unison.; fin. acccaa); 357 (3 st., a remains; fin. acccan). 
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abbaacceca 
260 (5 st.; fin. cccoa) ; 261 (resp.) ; 263 (6 st., a remains; fin. acccca). 


abbababa 
281 (2 st., unison.; a, m. 1 has mordobre). 


abbabba 
| 905 (1; IL-V have abbaacca). 


abbabbbab 

424 (9 st., unison.; termed desir. The last two lines (ab) are the 
same all through, in the manner of a refrain) ; 425 (10 st.; “respuesta 
por los consonantes”, through with an additional stanza). 
abbacca : 

19 (4 st.) ; 108 (4 st, preserved ; the beginning is lost; unison.; fin. 
acca); 109 (resp.); 110 (replicación) ; 111 (5 st.; fin. acca); 182 (7 st., 
unison.; first 1. identical in all st.; fin. acca, in Catalan) ; 234 (11 st.); 
246 (resp. to 245, but 9 sh. in a. m. and ditf. rhymes) ; 305 (32 st.) ; 316 
(16 st.) ; 322 (4 st.; a. m.; fin. cca); 347 (6 st.; a. m.); 352 (5 st.) ; 355 
(4 st.; a. m.); 460 (1 st.; fin. dada); 495 (4 st.; a. m.; fin. ddda); 508 
(4 st.; a. m.; a of 1 repeated as d in 11) ; 521 (6 st., fourth reply to 517, 
but with diff. rhymes and rhyme-order, see ababbccb); 532 (4 st.; 
a. m.); 566 (4 st.); 573 (1-VI; VII has abbaacca); 574 (resp. p. 1. c.); 
975 (resp. 2da p. 1. c.); 576 (resp. 3a p. l. e.). 

CGC. XIV (=316); XXIIT (=566); XXXIV (=19); LIII 
(= 322); LXX (=L, fol. 469). 

Nieva p. 237-239 (fol. 29, 4 st.). 

CG. 145 (7 st.; fin. abbabccb); 162 (11; 1-111 have ababccb); 
Apen. 214 (3 st.; II ababccb). 

Denis LI, IV, VI, VII, XL, XLIT-XLIV, L, LIM, LV, LXVIII, 
XCVIIMT, CXXIX, CXXX, CXXXI; CVat. 558, 574, 576, 907,.978, 
1111, 1117, 1120, 1164, 1170, 1172, 1174, 1175, 1183, 1187; CCB. 124- 
126, 137-138, 146. | 


abbaeccca 

176 (5 st., unison.; capfinida; fin. ccca); 186 (2 st., unison.; fin. 
accca); 342 (9 st.; a, m.); 419 (1 st.; fin. dada); 421 (3 st.; a. m.; fin. 
dada); 422 (enplasamiento; 1 st.; a. m.; fin. dada); 423 (resp. p.1.c.); 
449-451 (2 st. each; question and replies; a. m.); 459 (1 st.; fin. dada); 
461 (1 st.; a. m.; fin. ddda); 468 (2 st.; a. m.; fin. ddda); 529 (21 st. 
+l as fin.; a. m.). 
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Nieva, p. 276 (£f. 89 vo; 1 st.; resp. to poem either omitted by editor 
or lacking in ms.); p. 279 (f. 91; 1 st. entitled: copla esparga). 
CG. 82 (7 st. + 1 as cabo). 


abbacctaa 

150 (3 st., unison.; fin. accaa); 178 (3 st. unison.); 185 (4 st., 
unison.; fin. acccaa. With pie quebrado); 189 (2 st.; fin. aa); 193 (3 st., 
unison. ; fin. accaa) ; 200 (8 st., unison.; fin. cccaa). 


abbaceccaasa 


198 (3 st., unison.; fin. acccaaa. Last a is pie quebrado. “Va por buen 
arte”). 


abbaceccaace 
213 (3 st., unison.; fin. caacc). 


abbacecad 

418 (1 st.; resp. to 417? Rhyme-order different with exception of 
fin. cccaa); probably faulty, as 417 is abbaacca with fin. dddaa. 418 
has ío of preceding finida for its c. 


III. Notes on the Metrical Terminology. 


ACROSTICS.. 

149 (One letter of Catalina, with symbolical interpretation, in each 
of the 9 st., with exception of the second). Cf. CG. 1, 144, 153. See 
L. A. 1, 314 cobla rescosta o cluza; Du Méril, Poésies pop. lat. anté- 
rieures au 12e siécle, p. 150; Diels, Sibyllinische Blátter, Berlin, 1890, 
p. 33 ff.; Wilhelm Meyer, Gesammelte Abhandlungen zur mittellat. 
Rhythmik, II, s. v. Akrosticha. 


ADEVINANCA. 

32 (Esta pregunta fizo el dicho Alfonso Alvarez a manera de ade- 
vinanca escura). Similarly 133, 134, 135, 243. The term pregunta is 
used synonymously, as 135, 345; also the determinative escura in pla- 
ce of adevinanga escura. Cf. copla adevinadora in Cane. Zaragoza, 
p. 67, and enigmato, in the works of the Marqués de Santillana (Ríos, 
Obras, p. 323). For the dark riddle in the poetry of this period and the 
Middle Ages in general see e. g. Du Méril, p. 322, W. Meyer, Gesam. 
Abh. II, s. v. Rátsel; Milá y Fontanals, Obras, III, 444; A. Tobler, 
Jahrb. f. rom. u. engl. Lit. VIII, 353; Archiv f. das St. d. N. $. vols. 
68, 85, 101, 497; Wolf, Studien, p. 203, 210, Lang, CGC. 215; and 
Gaspary, Scuola poet. sicil., p. 141 ff. 
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Anadiplosis. 

319 (First three 1. of each st.); CG. 58, 148, 164; Canconer d*Amor 
(Ochoa, p. 326), fol. 156, 230 b; Canc. de Zaragoza, p. 100 ff. 

For this figure in poetry, consisting in the repetition, at the begin- 
ning of a line or clause, of the last word or words preceding, see Si- 
donius Apollinarius, 1. VIII, 1; Ausonius” Idyllia, Technopaegnion (ed. 
XII). Opera et fragm. veter. poet. latin. Londini MDCCXIII, 1I, 
p. 1310; Du Méril, 1. c., p. 152, note; W. Meyer (Speyer), Gesam. 
Abhand., L, 93; and ibid., p. 115-116, N. 493-503 of Radewin's Versus 
de vita Theophili (2d half of 12th c.); G. Mari, Ritmo latino, etc. in 
Studj di filol. romanza, VIII (1901), p. 81, and Trattati di ritmica me- 
dievale, under the terms equivocatio p. 84, adnominatio p. 85. For 
the later periods of Spanish poetry see Juan del Encina, Arte de Tro- 
bar, under encadenado ; and for the closely allied ecos and ecos enga- 
2ados, Juan del Encina, CG. 11, 807, Gil Vicente, 11, 58, Pícara Jus 
tina (Bibl. Rivad. 33, 145 a), and Cervantes” Ilustre Fregona (Leip- 
zig ed. p. 230). | 


ASONADO, A. 

The following songs are characterized as pleasingly set to music: 
1, 2, 42, 167, 192, 238, 309, 567, 568. In 105 VIII asonada is a noun 
designating a song set to music: “Señor, allende del puerto Suenan 
vestras asonadas Que fazeys pocas vegadas”. Cf. Old Portug. ensóar, 
fazer o som, as Canc. Vat. 1160, 1170; and Prov. faire, trobar el so. 


CACAFATON (gagafaton 124, 11). 

139 “Este dezir fizo e ordenó Alfonso Alvares de Villasandino,. fla- 
bando con el amor, el qual es fecho de cacafatones”; 196, fin.: “Aun- 
que es cacafaton, Ya vasio es mi bolson”; 573, 111: “Encerradas é abier- 
tas, sufrase el cacafaton”. Cf. 223, 1. For the rhetorical errors or 
vicios designated by this term, see Leys d*Amors 111, 18-26, Oleza's 
Poetics (ed. Schádel, Mélanges Chabaneau, p. 720) and the Old Por- 
tug. Metrical Treatise, Canc. Col. Branc. c. VI, $ 2. The various forms 
of the word cacafaton in Elispanic speech are discussed by the pre- 
sent writer in Revue Hispanique, XVI, p. 12 ff. As pointed out in that 
article, the use of this term in the period under review was indefinite 
and rested, even for the metricians of the preceding centuries, lar- 
gely on a scholastic tradition foreign to the phonetic conditions of the 
languages concerned. See ditongo, | 


CANTIGA, 
As is well known, the composition so called had a fixed form and 
was intended to be sung. In the strict sense of the term, it consisted 
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of a theme, later known as estribillo (corresponding to the ripresa of 
the Italians), and a stanza of at first four, -but later usually eight 
lines, the last four of which repeat, either in the same or an inverted 
order, the rhymies and sometimes the final words or even verses of the 
theme. By some critics the theme is regarded as originally an impro- 
vised chivalresque motto to which the stanza was added as an expla- 
natory paraphrase. It is a question, however, whether it was not rather 
the refrain of a song, —in which sense the word estribillo is indeed 
also used in Spanish poetry — and consisted originally in a more or 
less complete repetition of one or more of its lines. In the Cantigas de 
Santa Maria ascribed to Alphonse X, for instance, the same lines 
precede the stanzas and are repeated as refrain after each one of 
them. Cf. Savi-Lopez in Giornale Storico, XLI, p. 1 ff. 

The compositions bearing the name cantiga in our Cancionero fall 
into three main classes: 

(1) Those in which each stanza closes with a proverb (enzemplo, 
as in no. 6, or anazxtr, aneztr, 3 term occurring 167, 199, 213), or witb 
a couplet of sententious import termed trebejo (See for this term the 
note in CGC. p. 167-168). Such are the two stanzas of no. 6 and the 
additional ones preserved in X?, fol. 78 and copied p. 644;-306, 310, 
333, 452, and the two poems of Villasandino copied p. 642-643 from 
X*, fol. 156 v*-157 ro. 

(2) Those with a theme and one or more stanzas not followed by 
its repetition as a refrain, but not infrequently repeating one or more 
lines of the theme in their concluding part. This class is represented 
by 45 songs. 

(3) Those without a theme. 1, 3, 10-12, 14, 15 b, 16, 17, 19, 21, 22, 
28-30 a, 32, 40-42, 45, 252, 301 a, 302 (termed dezir), 309, 312, 499 
(termed cantica), 503-504, 555-559, 562, 561, 566, 567, 568. 

Only one of these poems, no. 45, is unisonans or an instance of the 
maestría mayor. 

For characteristic factures of some of the cantigas of Alphonse X 
see Aubrey, Iter Hispanicum, p. 45. 


Capcaudada, Cobla (Leys d'Amors, I, 165). 

This rhyme-scheme, consisting in the resumption of the last rhyme 
of a stanza in the first line of the next, occurs chiefiy in the forms 
abbacca and abbaacca, both in specimens of the maestría mayor and 
media maestría, To the first-named class belong 63, 80, 81, 99 (with 
the exception of 1), 103, 108, 109, 110, 111, 146, 148, 150, 151, 156, 
167, 168, 170, 177, 178, 179, 182, 185, 193-195, 197, 198, 207, 214, 217, 
255, 256, 259, 268, 282, 284, 285, 359-363, 378, 380, 382-387, 411, 415, 
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416, 157; to the second class 59, 65, 69, 75, 112-114, 152, 160-162, 206, 
222, 224, 225, 262, 263, 286, 296, 300, 357, 358, 454. 

For the oceurrence of this scheme in the ia Portuguese Lyric, 
see Lang, Denis, p. CXXX. 


Capdenal, Cobla (Levs d'*Amors, I, 282-284). 

(1) The first line of each stanza beginning with the same word or 
words: 

5, 50, 51, 247, 299, 335, 358-364, 366-368, 378, 380, 390-392, 420, 
453, 455, 457, 466, 468, 516, 598. 

(2) Every stanza beginning with the same line: 

112-114, 182, 357, 381, 454, 456, 465 (excepting TIT). 

(3) Corresponding lines in each stanza beginning with the same 
words : 

73. 

Canc. Vat. 295, 1173, 1182, 1198. 


CAUDADAS, COBLAS. 

Stanzas at the close of which at least two, and at most three whole 
lines are rhymed together, termed in the Leys d*Amors, 1, 168, rims Ñ 
caudatz (Cf. Wolf, Studien 255; Milá, Obras, III, 304 and 405): 

70, 150, 151, 160, 161, 181, 183, 192, 198, 204, 285, 357, 381, 397, 
398. 

In 314 we have an example of the codolada, a stanza in the rhyme- 
scheme of which verses of four and eight syllables may alternate. 

For the versus cauwdatus of medieval Latin poetry see Du Méril, 
l. e. p. 80, and Mari, Trattati di ritmica medievale latina, s. v. caudaf:. 

Among the 467 compositions of the Gallego-Portuguese Lyric edit- 
ed by Carolina Michaelis de Vasconcellos in the Cancioneiro da Ajuda, 
25 have rims caudatz: 31, 50,*55, 92, 102, 110, 115, 316, 318, 320, 
321, 334, 338, 340, 342, 352, 358, 359, 379, 440, 441-443, 455, 461. 


COMUNA, ARTE. 

The art of composition, belonging to an older, more primitive tra- 
dition of poetic art, in which each stanza of a given poem has its own 
rhymes, though permitting the connection of the several stanzas hy 
the so-called rims capcaudatz. The use of either sort or long metres, 
such as the octosyvllable or the verso de arte mayor, has no bearing 
upon the definition of this art (Cf. Wolf, Stud., pp. 155, 193, 713- 
719). Of the 583 poems preserved in our Cancionero, not less than 445 
are written in this style. Some of these are so characterized either in 
the rubrics preceding them or in the verse itself. Thus 187, 1 “Non 
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guardando maestría, Señor Alvaro de Luna, Mas por el arte comuna 
Trobo ya sin alegría”; 201 “El qual dezir es bien fecho é va por arte 
comuna de lexa prende”; 255, 11 “Que arte comun devedes creer Que 
non tiene en sy saber nin valor”; 256, 111 “Entrycar, E preguntar 
E disputar Non es para arte comuna”. Cf. further 209, 11; 258, VII, 
l00, 457 and CSt. p. 168-169 “Fablaré sumariamente Claro, non com- 
parativo..., Segund mi flaca memoria, Por arte llana, comuna”. As is 
well-known, the Marqués de Santillana, Prohemio, $ XIV (Obras, pp. 11- 
12) aceords the priority in the practice of this art to the Gallego-Por- 
tuguese sehoo!. E 

In this connection it is important to notice that the stanza of the 
practitioners represented in the Cancionero de Baena, with but one 
exception (1) (471 abaabeded) has only three rhymes instand of the 
four so common in the other Cancioneros of the 15th century, and 
by no means rare in the productions of the Gallego-Portuguese school 
(e. g. 119, 180, 304, 321, 388 in the 467 numbers of the Cancionewo 
du Ajuda). The rhyme-schemes characteristic of the rims simgulars 
of the Leys d'*Amors (1, 166 ff.) are the ones termed by that «code 
(I, 170-240) cobla crotz-encadenada or mig-croada e mtg-encadenada : 
abbacded or ababedde. 

As was pointed out by Milá, Trobadores, p. 512-513, this rhyme- 
scheme, with its variations, is quite frequently met with in the Ca- 
talan and Castilian lyric of the time. Thus (considering only rims 
siagulars), ababeded in the Canc. de Zaragoza, p. 21, 32, 34, 36; 
CG. 7, 8, 15, 18, 30, 31, 41, 81, 115, 120, 131, 138, 139, 140, 175, 185, 
195, ete.; ababedde, Cane. Zarag. 12), 129, 270; CG. 17, 87, 197, 810, 
829, 858, 871, 884, 887, 921, 926, 945, ete.; abbacded, Cane. Zarag. 57, 
66. 117, 217, 266; CG. 10, 84, 104, 125, 139, 144, 169, ete. 

It must be borne in mind, however, that while in the verse of the 
Provencal lyrists there is a preponderance not only of coblas uniso- 
nans over rims singulars, but of stanzas with as many as four diffe- 
rent rhymes, a preponderance which to a limited extent at least is 
also found in the works of the earlier Gallego-Portuguese troubadours 
as represented, for instance, in the Canc. da Ajuda, the number of 
different rhymes was soon reduced to three. Even in the French 
eourt-lyric of the 12th and 13th centuries, the stanza of seven or 
eight lines bas usually only three, sometimes only two rhymes (cf. 
P. Meyer, Romania XIX, p. 13). This is still more true of the later 
period of the Gallego-Portuguese School and of the Catalan and Cas- 


(1) As 135 (ababeded) has only one stanza, we cannot say whether it belonged 
to the arte comun or the maestría mayor. 
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tilian lyrists of the 14th and 15th centuries. Their prevalling rhyme- 
schemes are: abbaacca, abbacca, ababecb, abbaccb. ' 


CUADERNA VÍA. ? 

The only instance of this rhyme-system in our Cancionero is 518 b, 
termed versetes de antigo rymar. These verses, by Pero Lopes de Aya- 
la, correspond to ce. 1291-1296 and 1298 of the same author's Rimado 
de Palacio. In the Leys d*Amors, 1, 233, this stanza is called cobbla 
continuada and is regarded as antiquated: “e daquesta no uza hom 
huey guayre”. 


DESFECHA. 

A technical term apparently denoting a composition intended as 
a summary or conclusion of another poem, as indicated in the rubrics 
of 2, 27, 47, 49, 51, 203, 315, 557, 560; ef. 219, 251 b, 500. The con- 
jecture of Carolina Michaelis de Vasconcellos (Zeitsech. f. rom. Philol. 
XXVIII, 205) that it may be of musical origin, an amplification of 
the finida, which frequently had its own melody (Cf. Wolf, Studien, 
p. 264, note), has much in its favor, but remains yet to be proven. 
If of independent origin, the desfecha unquestionably performed a 
service very similar to, if not identical with the finida. For its struc- 
tural and functional affinity with the estribote see the present writer's 
article on that poetical type in Romania XLV (1918-1919), p. 398 ff. 
In the function of a finida we find the desfecha 203 used by Villasan- 
dino when, at the end of 202, he says: “E pues mis cantares parescen 
endecha, Faré la desfecha”. So again when Joan Rodríguez Florián, 
in the novel Florinea (“Nueva Bibl. de Aut. Esp.”. XIV, p. 203-204) 
gives the finida-like last stanza of a poem the superseription conclu- 
ye. That villancicos ahd kindred variations of the canliga served as 
desfechas to romances and canciones we know from the cancioneros and 
Juan del Encina. Thus CG. 11 b (“romance en memoria de la passion 
de nuestro Redemptor””) ; 435, 449, 452, 454, 456, 457, 470, 472, 474, 
180, 809, etc. Encina, Cancionero, 1516, fol. 67 “Romances y cancio- 
nes con sus deshechas”. Like the sequence and the estribote, 1t was 
probably in its origin the concluding part of a musical composition 
which in the course of time developed into a more or less independent 
type. The seguida (117, 151, 209, 510) and seguidilla (see F. Hanssen, 
Santiago, 1909 and Lang, Romanic Review, 1, 1910, p. 339-312) may 
represent a similar evolution. 

It is hardly necessary to say that the metrical meaning is not the 
only one attaching to the word desfecha, deshecha. From its original 
sense of “undoing” is likewise derived that of “dissimulation”, of “dis- 
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pelling” impressions or suspicions, which it has in the phrase hacer 
la deshecha, frequently found in the literature of the 17th century, as 
for instance in Calderón's, La Vida es sueño, 11, 1. 1103; Encanto 
(Rivad., 3, 119, 37, Hado (ibid., 4, 389, 3), ete. 


DISCOR. : 

393 “Este desir fiso é ordenó el dicho Juan Alfonso de Baena com- 
mo a manera de discor contra el dicho Juan García de Vinuesa”. Si- 
milarly 506 (love-song), 510 (complaint of death and its agony). 

The Gallego-Portuguese descordo agreed essentially, both in form 
and feeling, with that of the Provenecal troubadours (Leys d*Amors. 1, 
343; Anglade, 1919, 11, 177; CVat, 481, 903; CCB. 135, 470). In the 
course of the further development of the Portuguese court-lyric in 
Castile, however, the descordo appears to have lost more and more its 
character as a love-plaint and to have been treated, both in subject. 
matter and strophic form, as a lyric poem in general. In our Cancio- 
nero the term discor signifies in the first place, as in Provence, a com- 
position in the form of the strophe couée (393, 506, 510, 513; ef. 420) 
which, as is well known, was also the mould of the lay of France and 
Provence (see Jeanroy, Lals et De=corts francais, Paris, 1901). In the 
Castilian poems “a la manera de discor”, however, there is not the 
same discordance between the several stanzas as in the original des- 
cort. In the second place, discor designated, as with the Marqués de 
Santillana (Obras, ed. Ríos, p. 365), a lyric poem in general (223, III). 
"For an edition and fuller discussion of the forms of this poetie type 
see the present writer's article on “The Descort in Old Portuguese and 
Spanish Poetry” in the memorial volume to G. Gróber (1899). 

Even less definite than the meaning of «discor in the Castilian lyric 1s 
that of the terms lay and deslay repeatedly mentioned with it, as 223, 
2559, 340, 404, 452; 505, IV “En deslayos e discores”, Milá, De los Tro- 
badores, p. 532-533, note 17 interpreted the deslay as “a desfecha, glosa 
o palinodia del lav?” 


DOBLADA, ARTE COMUNA. 

A subspecies of the arte común. As may be seen from the dezir 
of 37, which accerding to lts rubric “va por arte comuna doblada”, this 
variety uses only two rhvmes. db beine duplicated and taking the place 
ot cc; abbaabba. Cf. abbaabab, abbaabbaa. abhababa, abbabba. 

Similar forms occur in the Gallego-Portuguese Lyric, as CA. 63, 
90. 288, 344, 359, 398; Cf. Cane. Zarag.. p. 114-116: abbababb; 226 
SHbabbbaa. > 
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DITONGO. 

124, 11 “Que quien bien catare en cada renglon Fallará ditongos e 
cacafaton, E los consonantes errados, perdidos”; 209, VI “Noble rey, 
si puse o pongo En esta pobre seguida cacafaton o ditongo, Palabra 
layda o perdida, Vuestra alteza ennoblecida Perdone la tal erranca”. 

Marqués de Santillana, Prólogo de los Proverbios, $ 4: “guardan- 
do... los yerros de los dipthongos e las vocales en aquellos logares don- 
de se pertenecen”. 

Ditongo is here used in the 'sense of an improper, prohibited se- 
quence of vowels or vowels and consonants (Leys d'Amors, 1, 122 ff.; 
cf. III, 50 hiat). In the Provencal code, and probably also in that of 
th Gallego-Portuguese school, in which the term does not appear (CCB., 
p. 6, c. VI, $ 3), it had reference chiefly to the avoidance, in the inte- 
mor of the verse, of the junction either of two identical vowels or of 
two diphthongs, or of final m and a vowel, or of two r-sounds, and was 
applied also to the placing of an s with immediately preceding diph. 
thong or consonant before a following r. Such combinations were only 
admissible in the caesura or in expressions regarded as inevitable. In 
his fragmentarvy Arte de trobar (accessible e. g. in Mayans y Siscar, 
Orígenes, p. 275 ff.; Menéndez y Pelayo, Antología, V, p. 6 ff.), En- 
rique de Villena repeats the Provencal division of diphthongs into 
eight true ones, ay, ey, 0y, uy, 0Uu, eu, tu, ou, and three false ones (be- 
cause dissyllabie), ya, ye, ue, “que se llaman por otro nombre impro- 
pios”. Though apparently intended for the instruction of Castilian 
pocts, his treatise draws its illustrations from the Provencal. 

As miglt be expected from the occasional character of much of this 
poetry, the precepts of the metricists were morc honoured in the breach 
than in the observance. For the survival of Latin tradition in these 
precrpts see Revue Hispanique, XVI, p. 12 ff. 


DOBLE. 

255, Y (Villasandino addressing Ferrant Manuel) : “So maravillado 
eomo preposystes Syn lay e syn deslay, syn cor syn discor, Syn doble, 
mansobre, sensillo ó menor”, What is meant here is the rhyme-artifice 
known to the Leys d'Amors (L, 153 ff.) as rims equivocs, and to the 
Gallero-Portuguese metrical Treatise (Col. Brane., cap. V) as dobre, 
as lt were a “double peal or ring” of the same rhyme-word: “Otrosy 
uos queremos mostrar que quer seer dobre: Dobre é dizer húa pala- 
vra [en] cada cobra duas vezes ou mays... E conven como a meteren en 
hña das cobras que asy a metam nas outras todas”. 

This artifice is regularly carried through in 313; irregularly 175, 
181, 250, 284, 507. See for a discussion of its use in this period and in 
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the earlier Gallego-Portuguese art the present writer's articles in Zeit- 
sehrift fúr roman. Philol., XXXII, 138-142 and XXXVI, 607-611. 

For consonantes doblados, 135, see under manzobre. 

In the musical terminology of the time we find doble (f.) used as 
follows: Alex. 1976: “Alli era la musica cantada por razon, Las dobles 
que refieren coytas del coracon”; 2118 b “Las dulces de balladas, el plo- 
rant semiton, Las doblas que refieren cuytauan de coracon”; Apolo- 
nio, 189: “Fué levantando unos tan dulces sones, Doblas e de bayladas, 
temblantes semitones, A todos alegraua la boz los coracones”. Proven- 
cal. Levy, SW. s. v. dobla (5) “octave” ?' Docum. d*Arles: “Pueys ena- 
pres las dichas orgues auran trenta huech claus comensant en b my et 
_ finissant a la doubla de e sol fa”. Cf. the OFr. dobles in the Arthu- 
rian Romance Y der, v. 6743: “Qui les dobles des chalemials Oist et les 
sons et les notes E consonancies de rotes”. 


Encadenada, Arte de. 

167, 11 “E aun segunt el arte vieja Que fisieron los passados Los 
desires encadenados Son alegria sobeja”; 255, II “Syn encadenado, 
dexar é prender, Que arte comun devedes creer Que non tiene en sy 
saber nin valor”. Santillana, Prohemio, $ XIV, in his enumeration of 
the artifices received from the Gallego-Portuguese, also couples enca- 
denados and lexa-prende, 

What was meant by the arte de encadenada is clearly shown by the 
rubric of 145: “Este dezir... va por arte de encadenada”. This compo- 
sition is an example of what the Leys d”Amors (I, 125 ff.) called rims 
empeutatz or multiplicatius, that is, interior rhymes either in the same 
verse or in the corresponding place of successive verses. 

Though the encadenados seem to have been regarded as a character- 
istic of the maestría mayor (cf. above 255), the two or three instances 
offered in our corpus poeticum occur in coblas singulars. In 145 (3 st,, 
abababab), the fourth line of every stanza (b) rhymes with the middle 
of the fifth and the end of the sixth line. In 379 (4 st., abbaaceca; 
fin. cccd), the second line of everv stanza has three interior rhymes in 
the next line. In 452 (6 st. with genomic refrains; aaaabbhbb), we find a 
different form of interior rhyme. Instead of there being corresponden- 
ce between the end of a verse and its interior or the interior of another 
verse, the hemistichs of the first four versos de arte mayor of each stan- 
za have a rhyme of their own, as with be seen from the beginning of 1: 


Muy alto señor, non visto aduay, 
Nin visto color de buen verdegay 
Nin trobo discor nin fago deslay, 
Pues tanto dolor vo veo que ay. 
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lt is clear, however, that the rhyme-system of this poem may be 
ababababeccccDD, as it is printed in Michel's edition. 


ENDECHA. 


202, III “E pues mis cantares parescen endecha, Faré la desfecha”; 
593, 111 “Commo ferido é llagado Mi coracon syn sospecha, Mas tris- 
te dixe que endecha Es tu cantar desdonado”. The word is very prob- 
ably also contained in the form antexia preserved in 199. CSt., p. 182 
“Pos endecha los trebellos, Cantando bien acordado”. 

From none of the Cancioneros of the time can we obtain any idea 
cf the form which this lyric type had in that period, cither in the folk- 
song or in literary verse. The endecha composed by Juan Ruiz and 
referred to in c. 1507 is not extant, while the one dedicated to Trota- 
Conventos (e. 1520-1575) is cast in the purely literary mould of the 
cuaderna vía. Nor is Villasandino's poem 202, a complaint of the ill- 
treatment accorded him by the officers (porteros) of the royal palace, 
an example of a genuine endecha either in form or feeling. As is well 
known, the endecha is a song of death, a dirge bewailing the death of 
a person. The spontaneous composition of such laments, familiar from 
the regret of the French and from the poetic tradition of ancient and 
modern times (see for abundant testimony F. B. Gummere, Beginnings 
of Poetry, p. 219-250) was still practiced in the period under review, 
as we are told for instance by the Marqués de Santillana in his Prohe- 
mio, $ 6: “En otros tiempos a las cenicas e defunciones de los muer- 
tos metros elegiacos se cantavan, e aun agora en algunas partes tura, 
los quales son llamados endechas”. That this custom existed in Spain 
centuries before. we learn from the prohibition of endechar in the 
Siete Partidas, 1-4-98-100, and from the Toledan endecha on the death 
of Munio Alfonso recorded in the Cronica Adephonsi Imperatoris (Es- 
paña Sagrada, XXI, 390). 

An endecha sung in 1443 on the death of Guillen Peraza of Seville 
was collected from the lips of the folk in 1632 by the Franciscan 
Abren Galindo, and is reprinted in Menéndez y Pelayo's Antología, X. 
p. 229-230. As there reproduced, it consists of twenty-four assonating 
pentasyllables forming four laisses of six lines each: 


I. Llorad las damas, TT. No eres Palma, 
si Dios os vala: eres retama, 
"Guillen Peraza e eres ciprés 
quedó en la Palma, de triste rama; 
la flor marchita eres desdicha. 


de la su cara. desdicha mala, ete. 


33 
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Whether this is a genuine specimen, both in form and feeling, of 
the communal endecha of that period can scarcely be determined wl- 
thout other reliable evidence. But in so far as its metrical structure 
is concerned, it bears a good deal of resemblance to two compositions 
designated as endechas in literary documents of the elassical age. One 
of these, entitled endechas con vuelta, is contained in the novel “Pica- 
ra Justina” (Rivad., XXXIII, p. 88 b), a work which is a veritable 
Arte de Poetría. These endechas consist of four stanzas of eight hexa- 
syllables each, followed by a refrain of one setenario and one hendeca- 
syllable (abcbdbebFF), with assonance in the alternate lines. The se- 
cond is contained in Céspedes y Meneses” novel “El Español Gerar- 
do” (Rivad., XVIII, p. 219 a) and consists of nineteen quatrains of 
hexasyllables (abcb). It is interesting to note that with reference to 
' the endecha sung on the death of Guillén Peraza, Menéndez y Pelayo 
(L. e. p. 32) observed that it wás the earliest trace of “un género de 
poesía lírica muy enlazado con los romances”. The literary verses given 
by Rengifo, Arte poética española, e. Ll, p. 68, as a form of the ende- 
cha, consist of two redondillas or quatrains (abcb) with one or two 
hendecasyllables in each. 


ESTRIBOTE. 
A song composed in an archaie mould of the cantiga (aa: bbba) 


and intended to serve as a Sequence or conclusion to an another song. 
See above desfecha. 2 rubrie: “su desfecha della (i. e. desta cantiga) 
por arte d'estrybote”, ef. 141, 196, 219. It is scarcely necessary to say 
- that the term estribo and its far more common diminutive form estri- 
billo are closely connected with the estribote, estrambote. Cf. Romania, 
XLV, p. 400, note 3. For the signification of the terms estribote, estram- 
bote, and the bearing of this Spanish type of lyric composition upon the 
history of the estrabot of Frances and the strambotto of Italy, see the 
present writer's articles in Seritti Varii di erudizione e di critica in 
onore di Rodolfo Renier (Torino, 1912, pp. 613-621) and Romania, XLV, 


1918-1919, pp. 397-421). | 


FINIDA. 
Like the Provencal tornada (Leys d'Amors, I, 338 ff.; Anglade, II, 


176), the finida serves as a conclusion to a poem, and with the tornada 
and kindred forms, such as the envor, the desfecha, the estribote and 
others, this stanza was originally, in all probability, a sequence to a 
musical composition. See above under desfecha. 

According to the Leys d'Amors, the tornada repeats in its rhyme- 
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order the second part of the last stanza in case this has the same num- 
ber of verses; otherwise it may have one verse more or less than the 
last half-stanza. In the Portuguese treatise (CCB., p. 5, cap. IV), the 
fiinda, which is regarded as essential to a perfect composition, may 
have from one to four verses, and must rhyme with the last stanza 
or, if the poem be a cantiga de refram, with the refrain. The practi- 
tioners of the Cancionero de Baena appear to have followed the exam- 
ple of the Provencals and Catalans, : 

There are 278 finmidas in all, 72 of which in compositions of maes- 
tría mayor, 23 in those of media maestría and 183 in those of the arte 
común. Of these 278, 135 have only one or two rhymes in common with 
the last stanza (60, 84-95, 112, 123-126, 220, 266, 345, 346, 349, 350, 357, 
369-374, 377, 379, 399-409, 412 b, 413-416, 419, 421-423, 426-451, 456, 
459-162, 464, 467, 469, 473-487, 490-495, 498, 500, 508, 509, 511, 512, 
518 a, 527, 528) 11 have entirely independenb rhymes (62, 71, 417, 
418, 445, 446, 496, 497, 517, 524 and 518 a, irreg.), while 117 repeat 
with more or less regularity the rhymes of the second part of the pre- 
ceding stanza. In 31 a, 127, 278, 292, 340, 500, 522, 523, 529, 571 the 
fimida forms a complete stanza, as is often the case with the tornada, 
and in 127-131 it is treated as an.independent poem as it were, being 
. the subject of respuestas. 


LEXA-PRENDE (dexa-prende 340). 

204 (rubric: “arte comuna de lexa-prende”) ; 255, 11 “Syn doble, 
mansobre, sensillo o menor, Syn encadenado, dexar o prender”). 

The resumption of a word or words of the last line of a stanza in 
the first line of the next stanza, known in Provencal as cobla capfinida 
(Levs d*Amors, II, 281), occurs in various forms as follows: (1) Exact 
repetition of a whole verse, 69, 175, 176, 179, 186, 201, 208, 211, 212, 
216, 218, 220; (2) Repetition of the whole verse with transposition of 
words for the sake of a new rhyme, 19; (3) The last verse forms the 
first part of the next line, 70, 313; (4) The last word or words begin 
the next verse: 22, 174, 297, 312, 559, 562; (5) The first word or words 
of the last line are repeated at the beginning of the next line, 260, 261. 

As stated by the Marqués de Santillana, Prohemio, $ XIV, this 
practice, with its name, was borrowed from the Gallego-Portuguese. 
See Denis, p. CXXIX ff. 

CSt., p. 63; Nieva, p. 108-109 (fol. 30 vo). p. 143-144; CM. 160. 

Goncalo de Berceo has numerous tetrastichs connected either by 
identical final and initial verse, or by the same verse with a different 
rhyme-word, a variation typical of the parallelistic song of the Penín- 
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sula as well as elsewhere (1). Thus S. Dom. 488-489 (veer, morir); 
S. Mill. 451-452; Sacrif. 223-225, 288-289, 290-291; Loores 173-174, 
185-186; Milag. 12-14, 19-23, 52-53, 76-77, 145-146, 739-740, 826-827 ; 
Duelo 39-40, 71-72, 86-87, 90-100, 110-111, 116-117, 128- 129 130-131, 
132-133, 134-135, 139-140, ete.; Oria 170-171. 

Libro de Alex. (O.), 2357- 9358. 

For Latin rhythmic poetry see W. ná er, Ges. Abhdlg., 1, p. 94 
under reciproct. 

Modern Folksong. : 

F. Rodríguez Marín, Cant. pop. esp., II, 2724; TIT, 4485, 4554, 
4558, 5727. . 


MACcIIO E FEMEA (fembra 255, 340). 

184 (rubric) “Por arte de macho e femea”; 255, III “De verbo par- 
tido, maestria mayor, nin de macho e fembra non vos acorrystes”; 310 - 
(p. 398) “E matho e fembra des y acordaron Todos en uno con el dexa 
prende”. 

The rhyming artifice so termed consists in the alternation of mas- 
culine and feminine rhymes which are derived from each other in 
the sense that the feminine rhyme, by the substitution of final atonic a 
to 0, reproduces the preceding masculine rhyme-word. This procedure 
ls applied to verbal forms as well as to nouns and adjectives, and 
since nominal and verbal forms are allowed to rhyme together, it is 
all the more difficult in many cases to distinguish the macho e femea 
artifice from the mordobre (manzobre). Thus 143 castigo (n.) castt- 
ga (v.): abrigo, abriga; 144 “De tan esquivo cativo Loco es quien se 
cativa”. So in 183, 184 and in the one example (CVat. 933) transmit- 
ted from the Gallego-Portuguese school. In the lvrie of France and 
Provence the macho e femea is not distinguished from the other forms 
of the rúms derivatius (Leys d”*Amors, 1, 181 ff.), a fact which is of 
course due to the loss of final atonic o in that section of Romance speech. 
As was pointrd out by P. Meyer (Romania, XIX, 20), the form of rims 
derivatíus in question was practiced by one of the earliest Provencal 
troubadours Bernart de Ventadorn, 

CG. 140 (in st. 13, 14, 17); 172 (regul. in 1; none in fin); 162 
(reeul.); 191, 196 (verbal forms, hence more probably intended as mor- 
dobre); 372 (both mordobre and macho e femea); 623 (both artifices 
all through) ; 741-742 (both artif. all through) ; 772-173 (termed macho 
e femca); 960-961 (termed macho e femen). | 


(1D) For this primitive form of poetry see Denis, p. CXXXVIIL. 
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MAESTRÍA MAYOR, ÁRTE DE. 

80 “Este dezir fizo Alfonso Alvarez de Villasandino por arte de 
maestria mayor”. Cf. the rubries of 81, 99, 146, 151, 165, 187, 188, 
195, 215, 218, 255, 457. 

As is well known (cf. Wolf, Stud., p. 211), this art consisted in the 
continuance of the rhyme of the first stanza through the whole poem, 
thus corresponding to the coblas umissonans of Provencal poetry. For 
the vogue of this system in the verse of the Provencgals and the French 
and also of the earlier Gallego-Portuguese trobadores see Denis, 
p. cxxvin ff. In the later period of the trobadores (1250-1350), the 
more primitive arte común (or rims singulars) reasserted itself, and 
it is significant for the strength of this traditional poetic current in 
the days of Pero López de Ayala and the Marqués de Santillana that 
only 90 of the 583 compositions of the Cancionero de Baena belong to 
the maestría mayor. This art ceased indeed entirely with the decline 
of the Gaya Sciencia. As early as the period of Juan del Encina (Arte 
de trobar, 1496, c. V), the term arte mayor was applied to poems not 
because of their rhyme-system but because of the metre in which they 
were written, the double verso de redomdidla menor or verso de arte 
mayor (See Romania, XLV, p. 408). 

It is probable that the term poetria, frequently associated with gaya 
sciencia (e. g. in th- Preface and in th2 rubriec of. 1) also referred to 
the arte de maestría mayor (80-82, 90, 131, 167, 238, 258, 417). Perhaps 
also altimetría 473. The rubric of 390 represents that dezir to be com- 
posed por arte nueva, but this may refer to the particular rhyme-order 
abbaaceddeed rather than to the art of continuing the rhymes through 
the whole poem. | 

45, 63, 77, 80, 81, 96, 99, 103, 108-111, 146, 150, 151, 156, 165-171, 
173, 175-180, 182, 185-188, 190-195, 198-200, 205, 207, 208, 210-215, 
217, 218, 255, 256, 259, 268, 282, 284, 285, 359-363, 378, 380-387, 390- 
392, 411, 415, 416, 420, 424 (with a refrain of four lines), 456, 457, 
516 (II-VII. Stanzas 1-11 are of different structure and probably not 
part of the same poem). 


MANZOBRE. 

As was shown by the present writer in Revue Hispanique, X (1907), 
p. 21, Zeitsch. f. rom, Philol.,, XXXII, p. 140 and XXXVI, p. 609- 
610, this, rather than masobre or mansobre, is the form of this metri- 
cal term authorized by the best manuscript tradition of the time. That 
manzobre denoted the same artifice as the mordobre of the Gallego- 
Portuguese Lyric is rendered highly probable, if not certain, by the 
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fact that in the passage from 255, II, cited under doble it is associated 
with the double very much as it is in the Gallego-Portuguese metrical 
treatise (cap. V-VI), that in his celebrated Prohemio, written at Gua- 
dalajara in 1449, the Marqués de Santillana mentions this term expli- 
citly as one taken over from the Gallego-Portuguese, and lastly, that 
rms derivatius designated mordobre by that metrical treatise oceur not 
infrequently in the Castilian court lyric. Thus 175, 188, 192, 208; Nie- 
va, p. 26-29, 51, 263, 279-280; CG. 106, 191, 412, 419, 772-773, 775, 
176-7718; and with less regularity CBaena 254; Nieva, p. 274; CStu- 
ñiga, p. 178, 384-355; CG. 120, 146; CZaraz. 133-134; 315-316. Modern 
Folk-song : 

F. Rodríguez Marín, Cant. pop. esp., 11, 3257, TIL, 3690, 4827. 

The form manzobre (masobre), etc. may with a fair degree of “eer- 
tainty be regarded as a corruption of the term mordobre ( = moor 
dobre, maior dobre, “a greater reduplication of the same word or 
stem”), a corruption which must have taken place in the course of the 
14th century, due to a misunderstanding of the Portuguese term or to 
its contamination with some such word as mandoble. For Gallego-Por- 
tuguese examples see Denis, p. CXXVI ff., and Zeitseh. XXXII, 140. 

Another expression for rims deriwvatius seems to have been conso- 
nantes doblados, 1f one may judge from 135, so characterized in the ru- 
bric. In this composition various forms of the verb cuydar. appear both 
in the interior of the verse (replicació), and in the rhyme. 


MEDIA MAESTRÍA, ARTE DE. 

327 “Este desir... es muy bien fecho é bien ordenado, é por arte 
bien sotil é graciosa, la qual es llamada arte posada de media ma-stria, 
que llieva los quatro pies eguales”. As appears clearly from this 
superseription, which is the only one containing the term media maes- 
tría, 327 is a variety of this art which, as is well known, differs from 
the maestría mayor and the arte común in that at least one rhyme of 
the first stanza of a poem must be continued through the others stan- 
zas (ef. Wolf, St. p. 211, 255; C. M. de Vasconcellos, Zeitsch. f. rom. 
Philol, XXVIIT, 204, where the canción und the villancett ore suppos- 
ed to belong to this class). The peculiaritv of 327 and its companion 
328 (aabaabaabaab) lies in the fact that 1t has only two rhymes and 
that th? second, fourth, sixth and eighth a is a four-syllable instead of 
an octosvllable. The normal form of the representatives of media maes- 
tréa, or maestría menor, as Santillana calls 1t (Prohemio, $ 14), is found 
in some 17 compositions of Baena's collection. in which one rhvyme re- 
mains throuzh all the stanzas: 5, 6, 9, 532, 54 (exc»pt IV), 181, 202, 
224, 225, 251 e, 301 b, 312, 344 469, 557. Another group of poems which 
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may have been included in this category, resumes the last rhyme of 
each stanza in the first line of the next (coblas capcaudadas); 59, 65, 
75, 112-114, 152, 160, 161, 206, 222, 262, 263, 286, 357, 358, 454. One 
might be tempted to admit to this class also some instances (69, 201, 216) 
of the cobla capfinida or lexa-prende but for the fact that in the rubric 
to 201 Baena expressly informs us that this species of continued rhyme 
was a characteristic of the arte común (“e va por arte comuna de lexa- 
prende”). It is not clear why Wolf, Studien, 211 and 255, identified 
the rhyme-svstem of 201 with the coblas tornadas of the Provencals 
which, as is woll known, presuppose a stanza of more than throe 
rhymes. 

The Gallego-Portuguese lyrie made no clear distinction between 
the arte común and the macstría, though it drew one between cantigas 
without a refrain (de maestría) and those with a refrain (de refram). 
As was stated Denis, p. CXxVIr, the Gallego-Portuguese troubadours 
not infrequently continued one rhyme through all stanzas while the 
other rlymes changed. Thus Denis XXXV, CV, CVI, CXXVII, CIX, CXIX, 
CXXVIM, CXXXIT, CXXXVi, CXXXVII. 


MEYTATADA, COBLA. 

A stanza one half of which is composed in Romance, the other in 
Latin (Leys d*Amors, 1, 334; Anglade, 11, 173). 

As an example of this may probably be considered 294, a poem by 
Ruy Paes de Ribera, though here it is the last five of eleven stanzas that 
are written in Latin, not one half of each stanza. 


Partidos, Consonantes. 

257, IX, “Mesclad artes entricadas De pies medyos e perdidos, E 
consonantes partidos, Con sotilesas juntadas.” Cf. 255, MTI “De verbo 
partido, maestrya mayor, Non de macho é fenbra non vos accorrystes.” 

From neither of these two passages can the meaning of this term be 
inferred with any certainty. Nor are instances of the “divided” or “bro- 
ken” rhyme, as the expression may be translated, preserved in our 
Cancionero nor, at least in so far as we have been able to ascertain, in 
the rest of the courtly verse of Castile in that period. In view of the 
fact, however, that broken rhymes' were practiced not only in Proven- 
cal (the rms trencatz of the Leys d*Amors, I, 197), but in the Gallego- 
Portuguese lyric (see Denis, p. CXxVI, and no. LIV; CCB. 206 1I, 
235 11, 348 II; CM. 44, 51, 139), we shall not go very far astray in 
assuming that the expression consonantes partidos or verbo partido re- 
fers to the same artifice. 
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An entirely different class of broken rhymes are, of course, those 
known by the náme of versos de cabo roto or de pies cortados, for 
which see Revue Hispanique, XV, p. 11 ff. | 


v 


Perdidas, Palabras. 

209, VI, “Palabra laida ó perdida”; 255, III, “Palabra perdida non 
la enxeristes En vestros desires con saña o rrygor”; 257, IX, “Meseclad 
artes entricadas De pies medios e perdidos”; 124, 11, “Fallará diton- 
gos E gacafaton E los consonantes errados, perdidos”. . 

From none of these passages does it appear clearly whether perdido 
was intended as a mere expression of censure or whether palabra perda- 
da was a technical term equivalent to the Portúguese palavra perduda 
as defined in the metrical treatise (CCB. p. 4, cap. II): “Alguns troba- 
dores para mostraren meor (= moor) meestria meteron en sas cantigas 
que fezeron húa palavra que non irmáasse com as outras e chamamlhe 
palavras perdudas.” As is well known, verses which found their cor- 
respondence in rhyme only in the same position of succeeding stanzas 
were termed in Provencal rimas dissolutas (Leys d'Amors, l, 166). 
While by no means certain, it is at least probable that this rhyming 
artifice was meant in two of the passages cited above, in 255, where 
Villasandino rails at Ferrant Manuel de Lando for his'neglect of the 
arte de maestría mayor, and in 257, where the latter treats this art 
with disdain. 

In the Cancionero de Baena there are no true examples of the pala- 
bra perdida. In the few poems in which it seems to appear, the last. 
verse of each stanza rhymes with a verse of the theme (9, 563, 565) or is 
repeated as the first verse of the following stanza, consequently a case 
of lexa-prende (220). ap ? 

Genuine instances are not infrequent, however, in the Gallego-Por- 
tuguese lyric. Such, for instance, are, CCB. 8, 53, 54, 55, 58, 61, 62, 
68, 80-82, 86, 87, 89, 91, 92, 94, 95, 98, 100, 131, 135, 157, 168, 183, 187, 
188, 196, 218, 223, 229, 231, 355, 449; CVat. 568. 


 Seguida, | 

151, V: “El rey de memoria sana Con su noble discrecion Esamine 
la lecion Desta seguida aldeana”; 166, 1: “Ved una triste seguida Que 
yo a vestro fijo embio”; 510, IX: “Por fenida de seguida De ninguno 
te dueles.” Similarly 93, 117, 176, 202, 209, 265, 511. 

As was stated by the present writer in a discussion of Y. Hans- 
sens*s study of the Seguidilla (Santiago, 1909) in Romanic Review. I, 
1910, p. 340-341 (cf. also a former article in Revue Hispanique, XV 


) 
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1906, p. 93, n. 3), our Cancionero applies the term seguida irres- 
pective of any metrical form to didactic poems and to ephemeral verse 
on the emptiness of the poet's purse. In the other Castilian cancioneros 
the term has not been found. It is not improbable, however, that besides 
the more general meaning it had another more special one, as was the 
case, e. g., with the name discor. The name seguida may therefore have 
denoted either lyric forms derived from the Old Portuguese segur 
(see CCB. p. 4, cap. IX; Revue Hisp., XVI, p.-17), a song which adopted 
the melody of another, or more likely, stanzas serving as conclusion of 
a composition, like the estribote, desfecha and finida. The latter con- 
jecture receives no little support from Catalan verse, as shown in the 
article cited above, in which attention is also called to the fact that . 
from the sixteenth century down to the present day the seguidilla is 
found to serve as the conclusion or estribillo of another song. 


Correcciones al texto (1). 


11, X, 8. En lugar de en arte, la rima exige enarta. 

13, VII, 6. En lugar de palabra, tanto el sentido como la rima pi- 
den un adjetivo en -able, o aceptable o agradable. 

87, III, 6-7. En lugar de suerte: deporte, debe leerse o sorte: de- 
porte o suerte: depuerte. 

42 MQ, I, 8. Antes de loadas falta una palabra. Mercedes? 

99, 1,8. En lugar de ostage, la rima pide una palabra en -án. 

147, IM. Falta el tree verso que debía rimar en -ores. 

173, IV, 2. Leyle]s. 

185, fin. rey[e]s. 

226, XVII, Pl Falta la rima en -ido. 

237, IL, 5. Falta un verso que debía rimar en -ér. 

V, 2. Léase ser en lugar de me. 

241, V, 5. Falta la tercera rima en -. 

243, II, 2. En lugar de quando, tanto el sentido como la rima piden 
el verbo quedo (véase 244, IT bb), forma que s> puede considerar como 
una especie de doble del adverbio quedo del verso siguiente. 

249, V, 6. La rima señores exige la lección flores en lugar de flor. 

250, V, 2. En lugar de segunt da, que no forma sentido, claro es 
que se debe leer segunda, verbo que corresponde al italiano seconda en 
el adagio citado por Dante, Paradiso, I, 34: “Poca favilla gran fiamma 


(D) Se han excluído las correcciones ya hechas o propuestas por Ochoa y 
Michel. 
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seconda”, y repetido por Micer Imperial: “Ca assy commo de poca 
centella Algunas veses segunda grant fuego.” Coun 3: “Segundará 
d'este sueño estrella.” 
250, LV, 1-3: “O sol que sanas toda vista ivibulala Tú me conten- 
tes tanto quanto asuelves, Que non menos que saber dubda e mengua- 
a.” En estos versos de Micer Imperial, un tanto estropeados por el 
copista, se reconoce fácilmente el célebre apóstrofe de Dante a Virgi- 
lio, Inf. XI, 91-93: “O sol che sani ogni vista turbata, Tu mi contenti 
si quando tu solvi, Che, non men che saver, dubbiar m'aggrata.” Léase 
contentas y quando en el segundo verso, y “Que, non menos que saber, 
dubdar m'agrada” en el tercero. 
287, X, y4 En lugar de “por que yo desir del” parece que se deba 
leer o “por que yo diga del” o “por yo desir del”. 
288, XVI, 2. Léase a aqueste en lugar de é a. 
XXXIII, 1. Léase lejos en lugar de lengos. 
295, V, 3. Falta la rima en -eza. 
VII, 5. En lugar de desseia parece que se deba leer dessecha. 
297, X, 4. En lugar de apremiados, la rima pide oprimudos. 
309, IV, 5. La rima exige tristeza en lugar de tristura. 
Y 320, V, 5. En lugar de fyz léase fuz. 
322, 1, 7. En lugar deginfanta. astiimfanto) 
342, Il, 6. “trespaso [a] Alexandria.” 
351, VII, 5. Este verso no forma sentido. Quizá deba leerse: “Na- 
d[iJe lieve v[iJe[3b1 paño.” 
353, IV, 4. Léase vale en lugar de vala. 
377, fin. 1. En lugar de adrersa léase opuesta, a menos que no se 
admita asonancia. 
Y, Luo! 378, fin. Léase consy[e]nto por penla]. 
391, V, 74 En lugar de donecar léase doneiar, conocido verbo pro- 
venzal. : 
-392, V, 8. Omítase “E aun tomo, tomo mal”. 
435, 1, 4. Faltan a lo menos dos sílabas para la medida del segundo 
hemistiquio. | 
453, II, 5. Falta la palabra terminante en -undo pedida por la 
rima. Quizá sea jocundo. 
465, 1, 5. La rima pide enboltério en lugar de boliéro: 
488, 11, 8. En lugar de leo grado, que no da sentido, parece que 
deba leerse le «agrado. 
508, TV, 1' En lugar de rreverendo, la rima pide rreverente. 
511, 111, 3. Léase vient[r]e. 
516 b, III, 2. La rima pide averiguado en lugar de averiguada. 
917, VI. El sentido pide en quanto en lugar de el quanto, 
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Mx. 1. En lugar de acrescentar es lo, léase acrescentarés ( = -els) 
lo[s). ? | 
520, VI, 5. Léase adúltero en lugar de adultério, 
_1X, 4. La rima y el sentido piden obrar en lugar de querer. 
922, V, 5. En lugar de visto, tanto la rima como el sentido piden 
una palabra en -usto, quizá augusto. 
8. En lugar de presto, que no forma ni sentido ni rima, léase 
adusto. Sn 
VII, 1-5. Léase o syguirie, en conformidad con farie, querrie, 0 
faria, querria, en conformidad con syguiria, 
931, IV, 8. Falta un verso, y la rima en -tendo. 
337, V, 4.. En lugar de soedes (Ochoa) y sodedes (Michel), léase 
sodes. : 
974, VI, 7. Léase suban en lugar de suben. 


Abreviaturas (1). 


a. m. == Verso de arte mayor. 

Anglade = Las Leys d*Amors. Manuserit de 1"Académie des Jeux 
Floraux. Toulouse, 1919. 

CA. = Cancionero da Ajuda. Ed. de C. M. de Vasconcellos. Hale, 
Max Niemeyer. | 

CCB. =1l Canzoniere portoghese Colocci-Brancuti, publ. da En- 
rico Molteni. Halle, 1880. | 

CG. = Cancionero General, según la edición de 1511... Madrid, 1882. 

CGC. = Cancioneiro Gallego-Castelhano. Ed. by H. R. Lang. New 
York, 1902. 

CM. = Cantigas de Santa María, de Don Alfonso el Sabio. Las pu- 
blica la Real Acad. Española, 1889. 

CVat. = 1] Canzoniere portoghese della Biblioteca vaticana, messo 
a stampa da Ernesto Monaci. Halle, 1875. 

CZarag. = El Cancionero Catalán de la Universidad de Zaragoza. 
Exhumado y anotado por el Dr. D. Mariano Baselga y Ramírez. Za- 
ragoza, 1896. | | 

Denis. = Das Liederbuch des Kónigs Denis von Portugal. Zum er- 
sten mal vollstándig herausgegeben von H. R. Lang. Halle, 1894. 


(1) Excusado decir que la numeración de las poesíns del Cancionero de 
Baena es la de la edición de Madrid, 1851. 


ORTOLOGÍA DE CINCO COMEDIAS AUTOGRAFAS 
- DE LOPE DE VEGA 


- POR 
S. Griswold Morley 


De la Carnegie Institution of Washington. 


Este trabajillo puede servir de gomplemento a la benemérita obra 
de F. Robles Dégano, Ortología Clásica de la: Lengua Castellana, Ma- 
drid, 1905. El laborioso presbítero se sirvió exclusivamente de textos 
impresos en el siglo xIx, es decir, de la Biblioteca de Autores Españo- 
les. Este es uno de los pocos reparos que se pueden poner a su mé- 
todo tan riguroso como inteligente, Hoy día se reconoce sobradamente 
que en materia lingilística no es posible fiarse de los libros sacados 
a laz sin que las pruebas se corrigiesen por los autores mismos o por 
editores excepcionalmente cuidadosos. De tal achaque padecen lo mis- 
mo las ediciones del siglo xvi que las ordinarias del xix. Ejemplos 
podrían citarse a centenares. Sirva uno solo. Al leer el verso 282 de 
La dama boba en la edición de Hartzenbusch, . 


prosa. — Es que hay poesía 


hubo de inferir forzosamente el Sr. Robles que hay en él un caso de 
hiato y que la palabra poesía se cuenta como de cuatro sílabas. Pero 
no hay tal. Escribió Lope: 


A prosa. — Tanbien ay poessía, 


verso donde no se halla hiato, y poesía es trisílaba, según la regla. 
Me parece imprescindible, pues, para los estudios ortológicos, ser- 
virse de textos eríticos copiados de manuscritos autógrafos. Existen 
cinco comedias de Lope en esta forma. Son El bastardo Mudarra (BM), 
facsímil fotozincoeráfico, sin lugar ni fecha [1864]; El cuerdo 
loco (CL) y La corona merecida (CM). editadas las dos por José F. Mon- 
tesinos, Madrid, 1922 y 1923; La dama boba (DB), edición R. Schevill, 
Berkeley, California, 1918; y Sin secreto no hay amor (S), edición 
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H. A. Rennert, en las Publications of the Modern Language Association 
of America, 1894, IX, pp. 182-311 (1). 

Sería de desear, sin duda, un trabajo más extenso, cuya base hu- 
biera de descansar sobre todos los autógrafos de Lope. Para mí es im- 
posible en este momento. Pase este ensayo como indicación para lo 
futuro, sea mía o de otro la mano destinada a conducir a su fin la 
investigación. En un trabajo semejante tiene que fundarse la lingiís- 
tica comparativa de Lope y de los demás poetas contemporáneos su 
vos (2). 


INDICE DE LA MATERIA ORTOLOGICA 


LA PALABRA AISLADA 


I. Combinaciones de vocales débil átona y fuerte, de fuerte y débil átona o de 
dos fuertes. 
A. En Sílaba,Protónica. 
B. En Sílaba Tónica. : 
1. Débil átona y fuerte. 
2. Fuerte y débil átona. 
3. Dos débiles. 
C. En Sílaba Postónica. 
11. Combinaciones de dos vocales fuertes, de fuerte átona y débil tónica, o de 
débil tónica y fuerte átona. 
A. En Sílaba Protónica. 
S B. En Silaba Tónica, 
1. Dos vocales fuertes, la primera acentuada. 
2. Dos vocales fuertes, la segunda acentuada. 
3. Fuerte átona y débil tónica. 
4. Débil tónica y fuerte átona. 
C. En Sílaba Postónica. 


(1) Que hasta en estas ediciones “diplomáticas” existen errores de imprenta, 
huelga decirlo, pues ningún texto impreso carece de errores. Se hace lo que se 
puede. Solamente las copias fotográficas son enteramente de fiar. Así y todo, los 
autores mismos caían a veces en faltas patentes. En Jos autógrafos hay ciertos 
versos falsos y estrofas falsas, sin género de duda. Por este motivo importa nou 
hacer demasiado caso de fenómenos aislados, sino tomar en cuenta, por medio de 
experimentos cuantitativos, el conjunto de los resultados. 

(2) El lector comprenderá que no entra en mi propósito repetir aquí reglas 
elementales, ya enunciadas muchas veces, He consultado, por supuesto, los conoci- 
dos trabajos métricos de Andrés Bello (Ortología y Métrica en sus Opúsculos 
gramaticales, Y. Madrid, 1890), y de Eduardo Benot (Prosodia Castellana 1 Ver- 
sificación, Madrid, sin fecha). Además, gracias a la bondad de mi querido colega 
el Dr. L. D. Bailiff, he podido leer una obra inédita suya, titulada Synalepha 
and Hiatus in Spanish Poetry (tesis doctoral). El método de la investigación que 
cn este artículo emprendo es, sin embargo, en gran parte, mío. 
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COMBINACIONES DE PALABRAS. — SINALEFA Y HIATO 


A. Delante del Acento Rítmico, 
1. Acento rítmico final. 
2. Acento rítmico interior. 
B. No delante del Acento Rítmico. 
1. Delante de h aspirada. 


(a) En sílaba átona. 
(b) En sílaba tónica. 


An No delante de h aspirada, 


(a) Sílabas átona y átona, 

(b) Sílabas tónica y átona. 

(c) Sílabas átona y tónica. 

(d) Sílabas tónica y tónica. 

(e) a, ha, he, entre dos vocales. 

(1D) y (e), o (u), entre dos vocales. 


LA PALABRA AISLADA 


l. COMBINACIONES DE VOCALES DÉBIL ÁTONA Y FUERTE, DE FUERTE 


Y DÉBIL ÁTONA, O DE DOS DÉBILES 


A. En Silaba Protónica. . 


-—DIPTONGO. 


DIÉRESIS. 


Crueldad BM 1061; CL 2559, 2584, 2866; CM 1763, 1766, 
2142; S 204, 235. Diamante DB 70, 771, 1320; S 1, 703. 
Enbiaré CL 775. Fiador BM 1184; CM 2319. Huirás BM 
1713; Huiré CL 235, 522, 2891. Lidiador BM 980. Oyréis CL 
2066. Persuadir BM 1387; CL 37. Piadoso BM 1193, 2000; 
CL 1821; CM 2530. Piedad BM 1118, 1182, 1192, 1480, 
etcétera; S 785. Quietud BM 535, 2144; DB 1158. Tray- 
ción BM 129, etc.; DB 1318, 2660, 2705; S 1152. Traydor 
DB 2710; S 2113, y muchos más. Violencia S 610, 1527, 
1534. Violento S 1058, 1522, 1532. 

Crieldad BM 2542. 


En sílaba protónica no se separan los elementos del diptongo. Uni- 
ca excepción la forma el ejemplo indicado de crúeldad. Pero de cruel- 
dad con diptongo hay por lo menos nueve ejemplos. La influencia de 
las formas acentuadas en verbos como “otr, enviar, fiar (y menos 
hútw) no se extiende hasta esta sílaba. 

B. En Silaba Tóntca. 
1. Débil átona y fuerte. 


DIPTONGO. 


Beneficiado BM 123. Celestial DB 1140. Curioso DB 3092; 
S 1068. Enbtar CL 350. Enbiáys CL 1912. Envidioso BM 
49. CL 752; S 249, 1254, 1854. Furioso BM 434; S 348, 
665. Glorioso CL 505; DB 3036; S 1232, 1852. Gracioso 


e 
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DB 1245, 1746, 3044. Historial DB 294, 295. Y maginación 
CL 563. Indiano BM 351; DB 858, 2273. Ingentosa DB 
3164. Inquietan DB 2883. Intención CL 1132. Licenciosa 
DB 299. Limpiar BM 1263. Liviano BM 770; CM 872. 
Ocioso DB 1514; S 664. Oriente CM' 991, 1156; S 1657. 
Posesión CL 1139. Remediar DB 2853. Rienda S 323. 
Vizioso CM 2102. Vitorioso S 350, 7185. 

Todas las terminaciones en -1dn menos las que han de notarse en 
seguida, bajo Diéresas. 

DiérEsIs. Albión S 1239. Arabiana BM 1664, 1935, 2161, 2322, 
Brial BM 444, 493. Briosa BM 2726. Ciane CM 2075. 
Cipión CL 577 (1). Confiado CL 2601; S 1296. Con- 
fianza CL 155, 2672; DB 2955. Confiar CM 1711. Descon- 
fianza BM 1375. Criado CL 2743; DB 402, 734, 947, 
1812; S 1122, etc. Criaba DB 2755. Criar DB 2137. 
Crió S 1157. Criollo DB 2277. Crúel CL 217, 1828; CM 
2832; S 448, 1044, 1107, 1220, etc. Diiardo DB 507, 1895 
y siempre (es nombre de uno de los personajes). Enbiado 
BM 2740; CL 127, 2726; CM 1537, 2860; S 1632. Enviar 
CM 2171. Enbiare BM 872. Enuiase BM 2213; CM 453. 
Enbiaste BM 2919, Envió BM 369; CM 1665. Etiopia 
CM 2026; Fiambre DB 44. Fiad CL 1339. Fiada S 2947. 
Fiar BM 1083; CL 763; DB 2852; S 1371. Fiara BM 1077. 
Gorrión DB 479. Inguieta BM 1422. Inguiete BM 2671. 
Jiiez BM 2407; CL 1996, 2479; CM 2602; DB 508, 515. 
Morrión CL 448, 560. Persiades CM 2759; DB 2661. Per- 
síado BM 2615. Porfiar CM 782; S 17, 51, 52, 2628. 
Porfiara CL 333. Presuntiosa BM 285. Quieto DB 650. 
Súave DB 1099; S 251. Tríadcas CL 1020. Viaje CM 431; 
S 7113. Viara BM 944, 945, ete. Virtiioso CM 1716, 240%. 
2493; DB 942. 

In esta sección varía el uso. Las terminaciones en -2t0s0, trisilabas 
muchas veces en escritores anteriores y posteriores a Lope de Vega, 
se hallan en las obras que examinamos, como generalmente en la época 
del Fénix, disilabas. Excepción es brioso, palabra en la cual había con- 
sonante desaparecida. 

La terminación -1ón forma por lo común diptongo. Las excepciones 
Albión, gorrión, morrión, son todas de derivación discutida. Cipión, 


(1) El verso entero: *“Cipión comenzó ansí”, May que leerlo con diéresig y 8l- 
nalefa. Véase más abajo lo que se dice sobre la sinalefa entre tónica y ftona, 
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en cambio, del latín Scipiwonem, debe ser disílabo. En el ejemplo citado, 
sin embargo, parece no serlo. 

De los verbos en -tar con presente en -ío (confiar, fiar, porfiar, 
ortar, enviar) y sus derivados, sólo enviar ofrece alguna vacilación. 
Tememos dos ejemplos de diptongo contra 13 de diéresis, 

Se nota que, sin excepción, hay diéresis en crúel, júez, persúado 
(pero pers-ua-dir), súave, viaje, virtioso. En cambio, hay vacilación 
en quieto y sus derivados (tres diéresis contra un CAptongO) (1). 

2. Fuerte y débil átona. 
DirProNG0 siempre. Tengo por ocioso poner ejemplos, como lo serían 
caigo, causa, ete. Digno de mención especial es aun (CM 
962, 2131, 2871; S 310, etc., etc.). No hallo un solo caso 
de aún. 
3. Dos débiles. 
DiPTONGO. Fur BM 138. Luis DB 2125. Ruido CM. 541. Ruin DB 
2680. Triunfo CM 1610. 
Driéresis.  Conclúido S 1878. Hiiido CL 2945. Hiuw BM 1070, 1648, 
2418; S 1718 (dos ejs.), 1719, 1752, 2299, 2321. Institió 
DB 2754. Jiiicio BM 607; CL 2753; CM 108; DB 347. 
Riiido BM 625; CL 2160, 2855, 2873; CM 1112, 1113, 
1122, 1159, 1214, 1217; S 2324, 2335. Viuda DB 445. 

En este caso no hay regla posible. La pronunciación se gobierna 
por el uso, no por la combinación de ciertas vocales, ni siquiera por 
la derivación. Motivos de origen (consonante perdida, diéresis en el 
vocablo raíz) pueden explicar algunas palabras, pero L-ut-s viene de 
Ludovicus,. y r-uin de rulere (2). Hay vacilación en ruido no más. 
Véase Robles Dégano, pp. 263-265. 

C. En Stlaba Postónica. 
DIPTONGO siempre. Codicta, necio, ete. 


(1) “Lope los emplea promiscuamente, segán le conviene”, dice el bien ente- 
rado Robles Dégano, op. cit., $ 650. Según él, el uso del diptongo es regular en 
quieto, : 

Para toda esta sección hay que consultar a dicho autor, págs. 267-351, Las 
reglas que deduce admiten bastantes excepciones. El uso no se conforma siempre 
ni al origen etimológico de la palabra ni a ningún sistema que se pueda formular. 

Claro está que ni en esta sección ni en las demás intento presentar todos los 
oa30s extstentes de las comedias analizadas, pero sí todos los casos que pudieran 
creerse dudosos. Así no pongo ningún ejemplo de tiene, puede, pero todos los 
ejemplos de enviar, 

(2) La regla que formula Robles Dégano ($ 278) es ésta: “Toda eombinación 
tónica de dos vocales débiles es azeuxis”; pero admite tanta excepción, que más 
vale olvidar la regla. 
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TÍ. COMBINACIONES DE DOS VOCALES FUERTES, DE FUERTE ÁTONA Y DÉBIL 
TÓNICA, O DE DÉBIL TÓNICA Y FUERTE ÁTONA 


A. En Silaba Protónica. 
SinÉreEsIs. Cleopatra CM 1319. Creerás BM 2008. Creherán CL 1722. 
Faetón CM 2995. Deslealtad BM 1734. Lealtad BM 204, 
289, 1475; CL 854, 2415; S 576, etc. Leeré BM 1001; 
CM 2426. Leonado CM 1514. Leonarda S 1206. Leomido 
CL 649 y siempre; S 253. Leonor CM 5 y siempre. Leopol- 
do CL 3073. Poessía CM 1126; DB 282, 2104. Reprehen- 
didos BM 1535. Sobrescriba ( =sobreescriba) BM 2384. 
Traherá CM 1397; S 2333. Traeré CL 2441. Tumbaollín 
DB 467. Vehedor CL 981. 
BisíLaBO.  Polessías DB 2763. 

Como se ve, el bisílabo es rarísimo, y debe considerarse licencia del 
poeta. No puedo asegurar que haya durado constante el uso. Me 
consta, por lo menos, que D. José Zorrilla escribe lelaltad siempre que 
yo haya notado esta palabra en sus poesías. 

B. En Sílaba Tónica. 
1. Dos vocales fuertes, la primera acentuada, 

SivnéresIs. Imperativos con os: Acordaos CL 2531; DB 846. Acostaos 
CM 1533; DB 765. Alzaos CM 1974, 2340; S 962. Armaos 
BM 1317. Daos CL 2035, 2948, Determinaos DB 3025. 
Echaos CL 626. Esperaos DB 788. Poneos CM 1791. Que- 
daos CL 2522; CM 2693. Retiraos S 1682, 2488. Sentaos 
CM 1979; DB 934. Teneos CL 463; CM 358. — Otras for- 
mas: Creas S 1754 (¿ % (1). Ea BM 792, Finea DB 1635. 
Haráos DB 954. Lee CM 2367. Lisseo DB 2890. Sea BM 
746; CL 434, 483 (;¿ *) (2), 1301, 1580, 2678 (s-ea o-tro), 
2861; CM 999, 1501. 2735 (s-ea e-norabuena); DB 872, 
1490, 1533, 3033. Trac CL 568, 588, 3016; CM 2330; DB 
1382; S 275, Truhes CL 1652, 1656; DB 337, 2891. Veo 

CT 1504, 2190. 
BrsíLapo.  Aldia CT, 2363; CM 402, 482, 1385, 1628, 2876. Apéome 
CL 22924, Cac BM 350. Camoes DB 2121. Crea(s) BM 


o ——— 


(1) Caso dudoso. Dice el verso: “No lo ereas. — Podía ser.” Hay sinéresis 
en un verbo u otro, y es difícil saber cuál. En la edición suelta de esta comedia 
se corrige el verso para leer: “Podré ser”, según Ja nota del Sr, Rennert, En 
este caso se trata de un error de imprenta, seu en la suelta o en la impresión mo- 
derna. Debe leerse: “Podrá ser”. 

(2) Verso difícil, que reza: “mi cargo a otro. —ÑSea justo o injusto.” Véa- 


se más adelante, pág. 520, 
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2841; CL 915; CM 3017; S 2040. Crehe(s) CL 240, 1600; 
S 2009. Creo CL 670; CM 2417; S 932, 1047, 1064. Desea 
CL 2637. Desees CL 159. Deseo(s) CL 1359, 2622; CM 61, 
1670; DB 936, 1095, 1615; S 1813. Ea BM 1457, 1546, 
1678, 2938, 2946, 2951; CL 1285, 2072, 2851; CM 545, 566, 
618, 673; S 2914. Empleas DB 1301. Finea DB siempre 
que ocurre (es nombre de un personaje) menos 1635. Ga- 
latea DB 2120. Ydea DB 528. Lee CL 1660, 1666; 
CM 2386 (1); DB 1482, 2078. Librea CM 1059; DB 415. 
Liseo BD siempre que ocurre (es nombre de un personaje), 
menos 2890. Eisonjean S 1141. Orfeo CM 2040. Páez BM 
2319. Saquea CM 2217. Saraos CM 1057. Sea(n) BM 
944, 1770, 2659; CL 467, 483 (4 ?) (2), 1227, 1305, 1820; 
CM 1001, 1005, 1769, 1797, 1995, 2754, 2874; S 1391. 
Tirseo CL 2121. Trahe (trahen, trahes) BM 744, 1492; 
CL 2253, 2838; CM 1492; DB 34. Vea (veam, veas) BM 
532, 7118;'CL 253, 1650, 2715; S 1417. Veo CL 1418, 1437, 
2170; CM 2197; S 320, 2966. 

En estas condiciones es donde se encuentra la mayor fluctuación 
ortológica de Lope de Vega, Prevalece el bisilabismo, pero tenemos 
tr ae- al lado de tra | e; v-e0- y velo; l-ee e-sa carta y le | -e e-sa carta se 
hallan en la misma página. Un vocablo tan frecuente como sea lo con- 
forma el poeta a la exigencia del metro: hay 13 casos seguros de siné- 
resis contra 15 de separación. Ea, en cambio, es siempre disílabo, salvo 
una sola excepción. Las formas verbales unidas al pronombre os son 
sinéresis (3). 

2. Dos vocales fuertes, la segunda acentuada. 

- SINÉRESIS. Almohada CM 1968. Aora CL 645, 1160, 1724, 2120 (qu-e 
ac-14); CM 42 (s-¿ ao-ra); DB 327, 978, 1321; S 57, 1749, 
2220, 2982. Deseaua CT 1362. Leal BM 2464. León BM 728. 
Leones DB 1016. Loores CM 2989. Poeta CM 1128. Real 
CM 711, DB 2771. Seíys DB 1650. 

BisíLapBo.  Aldeana CL 2358. Almohada DB 907. Aora CM 2963. 
Apeado DB 904, Aprehende CL 1637. Bohordo BM 101, 
258. Cohombro BM 339, 472. 557. Contrahecho CM 2403, 


(_-—_u—— a a 


(0 “Lee esa carta. — Ya leo.” Lo eurioso es que unos versos más atrás 
había escrito el peeta: “L-ee e-sa eart-a. —E-l dios que a-doro”, v. 2367, 

(2) Véie más adelante, pág. 536, 

(3) Los imperativos de la tercera conjugación han de buscarse más abajo, 
$ 4, — En su artículo sobre la “Sinéresis de dos fuertes” (pp. 240-241) se extien- 
de poco Robles Dégino; por ceso €s menos satisfactorio que de costumbre. 
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2445. Creháys CM 1616; DB 1499. Crehed CL 1550; CM 
591, 1559, 1565, 1585. Creher BM 1213, 2371; CL 33, 184, 
2870; DB 1137, 1425. Deseado BM 1165. Desear CL 2287. 
Desseaua CM 2794. Dehesa CM 98. Emplear BM 2665; 
CM 2306, 2314; S 1492, 1497. Jaeces BM 836, 2047, 2405, 
3066. Jaén BM 2969. Leal BM 193, 2944; DB 295. Desleal 
BM 1045, 1075, 1733; CL 85; CM 1872, ete. Leandro 
S 1649. Leed CL 1257; CM 1680. Leer DB 1429, 1481, 
1487, 1502, 1543, ete.; S 2560. León BM 570, 1224, 1237, 
1923, 2536; CL 411; CM 1952, 2044; S 329, 2016, 2018. 
Maestro BM 252, 1027; DB 309, 358, 374, 385, 1117, 1381, 
1491, 1567, 1915, 2085, etc. Mahoma CL 2947; CM 2542. 
Mohatras S 1143. Mohosa CM 2816. Paseando S 15, 514. 
Pasear S 88. Peleando BM 1400. Pelear BM 1686. Peones 
BM 2051; DB 112. Peor DB 1391, 2611, 2827. Pleytear 
S 1099. Poeta (poético) CL 946; DB 294, 1512 2141, 


2756, 2917; S 1144, 1146. Preánbulos CL 827. Real BM 


494; CM 457, 468, 684, 710, 2605, 2631, 2885; S 459. 
Rehenes CM 2441. Roeles BM 1438. Saeta DB 657, 670. 
Salteaste DB 3043. Seáys BM 2420, CM 2014; DB 90, 1861, 
2214. Tealro CM 2043, 2884; DB 292; S 2710. Toalla 
CL 944; CM 1307, DB 3081. Toqueado S 2540. Trahed 
BM 1306; CL 1188. Trahéys DB 948, 951. Trahemos CL 
1712; CM 373. Traher BM 2163, 2996; CL 1578 1611; 
DB 1392, 2442, S 686, 2429. Veáys BM 879. Veúmosle 
CL 2716. 


Aquí es regla el bisilabismo. La excepción más notable es -«o-ra; 
y no es que Lope emplease siempre dicho vocablo como disílabo, sino 
que lo escribe ogora cuando quiere separar las vocales, caso por lo mc- 
nos tan frecuente como -ao-ra (1). Además se echará de ver que todos 
los ejemplos de sinéresis (menos loor, que no aparece) son de palabras 
que rige comúnmente el bisilabismo. Al cometer la sinéresis se desen- 
tiende el poeta del origen etimológico en la mayoría de los casos. 


3. 
SINÉRESIS. 
BISÍLABO. 


Fuerte átona y débil tónica. 


Oyd CL 2768, 2776, 2804. Oyr CM 1496. 

Ay (= ahí) BM 1758; CL 2350; DB 2552 ete. Cayda 
BM 1096. Caystes S 265. Cayn CL 1260, 1267; S 1158. 
Crchiste DB 1243. Creydo S 208. Engreydo DB 1668. 


(1) Se notará un solo caso de alora. Al observar semejantes fenómenos es 


cuando se siente bien la necesidad de emplear manuscritos autógrafos, en vez de 


textos impresos. 
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Layn CM 1960, 2602. Laynez CM 538, 905. Lehí DB 2116. 
Hoy ( =0í) CL 2363. Oyd CL 481, 2832; DB 1867; S 103. 
Oydo CL 396; CM 76, ete.; DB 230, 781; S 209. Oymos 
CL 2995. Oyste CM 850, Oyr BM 2309; CL 1366; CM 716; 
DB 38, 46; S 1552. Parayso S 1245. Reyr DB 2148; S 239, 
258. Trahía S 693. Trahido CL 596; S 252, 1183, 2620. 

Bisilabo siempre, con las cuatro excepciones notadas. Robles Dé- 

gano, Y 265. | 
4. Débil tónica y fuerte átona. 
SINÉRESIS. Decius CL 2429. Fía CL 2403. Había CL 856; CM 2274; 
- 5 2203. Hauian CL 3068. Parecía CL 2094. Podía S 400, 
1794 (¿2 (1). Tenía CM 2936. Venía CL 1401. 
BisíLaBOo.  Terminaciones verbales. — Imperfectos y condicionales. 
Alrían (de abrir) CL 2999. Bastaría CM 281. Decía 
S 1538. Dormían DB 429. Había CM 1359, 2677; S 165, 
804, 1095, 1099. Habría S 2014, 2022, 2023, 2028. Morirían 
S 2024. Podria CM 2259. Quería S 675. Sabías CM 2482. 
- Salía DB 413. Sería CM 401. Tenía CL 3005. Trahía S 693. 
Venía CL 2216; S 1070. Veníamos S 718. — Imperativos 
con os. Divertiíos DB 1219. Salíos CM 2734. — Otras for- 
mas: Bríos BM 2829. Buhos BM 1539. Compañías CL 
2514. Confía S 1640. Cortesía S 1830. Desafío CM 2282; 
S 1010. Desvíate CM 1193. Día(s) CM 1110, 1874, 2513; 
S 94 1212, 1335. Enbía CM 2290. Fíes CM 821. Mediodía 
DB 755. Mío CM 1611, 1702, 1953, 2921; DB 1652; S 2704. 
2978. Porfío CM “781. Rien S 2800. 

Es regla el bisilabismo. Nótese que los imperativos de los verbos 
en -tr no siguen la vía de los en -ar y -er, cuando se les une el pronom- 
bre os (divertinos, salítos, al lado de ech-ao-s, ten-co-s). Las termina- 
ciones de condicional y de imperfecto de indicativo no son fijas, Por 
más que critiquen la sinéresis en tales casos los tratadistas, Lope de 
Vega, en cinco manuscritos suyos, ofrece 10 casos de -ía- contra 25 de í la. 

- Robles ($8 266, 267) asegura que esta combinación sufre la sinéresis 
solamente cuando se trata del fin de vocablo. No tengo enpIeS que 
contradigan tal regla. 

C. En Silaba Postónica. 

SINÉRESIS. Asegúroos CM 2269. Bésoos BM 2921. Guárdeos BM 901; 

| CM 2739. Haciéndoos CL 680. Línea BM 2819; CM 2400; 


(1) Verso malo, corregido en la suelta para leer: “Podrá”. Véase más arri- 
ba, pág. 530, nota (1). | 
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S 1169. Mirándoos BM 2547. Paréceos CL 589; CM 1591. 
BIsíLABO. No hay ninguno. 

Al concluir esta materia, me permito una advertencia. Sería sin 
duda útil descubrir algún principio que hubiese de guiar al poeta den- 
tro de las variaciones de su sistema. Es cierto que un acento fuerte, de 
énfasis superior, tiende a separar las vocales. Si examinamos el caso 
de sea, palabra que nos ofrece el mayor númiero de ejemplos contrarios, 
veremos que es disílabo casi siempre que empieza una frase. Dentro de 
la frase, es difícil establecer algún motivo fundamental. Así, ¿cómo 
explicar estos dos versos, el uno con sinéresis, el otro con bisílabo ? 


Yd en buen ora y s-ea- presto CL 1580. 
que seja presto es mejor CM 1797. 


¿No hay que admitir que el autor conformaba buenamente la pala. 
bra a las necesidades de su pensamiento ? 


COMBINACIONES DE PALABRAS. SINALEFA Y HIATO 


A. Delante del Acento Rítmaco. 
1. Acento rítmico final. 
SINALEFA. BM 45 quee e-llas; 2472 dellos D. CL 468 com-o é-sta; 806 
que e-s; 1192 d-e E-ba; 1673 est-e ho-mbre; 3037 ¿Qu-é oy- 
go? CM 2466 d-e o-jo. DB 31 lo qu-e e-s; 218 d-e o-ro; 1391 
qu-e e-s; 1968 -o ha-blas. S 663 alas d-e a-ya (= haya); 
1068 qu-e e-res; 1708 d-e o-nbres; 2002, 2307 est-e ho-mbre. 
HATO. BM 38 de | oy; 51 siete | hijos; 118 Mendo | huye; 143 la | 
yra; 312 tu | yra; 538 que | yban; 583 le | hazes; 650 ésta | 
es; 871 me ha- | hecho; 890 siete | hijos; 945 qu-e a- | éstos; 
1161 tel ama; 1590, 2072 la | honrra; 1680 t-e ha- | hecho; 
1694 selhalla; 1778 tuyales; 2041 maliciosamente | ha- 
blas; 2217 ésta, | hijo; 2305 a | hijos; 2510 imaginado | huyo; 
2656 al ellos; 2672 me | hazes; 2699 no | hablas; 2730 tu | 
hijo; 2893 d-e u-na | aya ( = haya); 2905 se | hallan; 2976 
sel usan; 3016 su | hijo. 
CL 60, 1588 tú | eres; 358 ¿Q-ué o-ra les? (2); 673 que | haze; 
917 no | hazes; 1166 s-e ha- | hecho; 1449 esta | honrra; 
1474 que | hagas; 2264 lo que | hize; 2402 al ésta; 2409 cier- 


(1) Se comprende que para Lope no se trataba de una sinalefa, sino de una 
sola palabra. P 

(2) El verso entero: “¡Ola! — ¡Señor! — ¿Qué ora es?” Hay que escoger 
entre las dos sinalefas posibles. A mí me parece más natural la indicada. 
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to | es; 2553 si | es; 2671 a | eso; 2706 la | honrra; 2750 
uid-a he- | hecho; 2854 a | ellos; 2977 Roberto | es. 

CM 14 lo | es; 52 lo | haze; 135 se | hizo; 208 como | ellos; 
235 selhalle; 327 quiero | yr; 378 mel habla; 673 quie- 
re | yr; 865 todo | eso; 957 cosa | echa; 1178 está | he- 
cho; 1253 la | hizo; 1255, 1869, 2437 m-e ha- | hecho; 
1859 le | hablo; 2371 que | oy; 2469 y a | hecho; 2576 
la | yra; 2588 si | obra; 2788 me | hagas; 2835 que | ha- 
gas; 3001 famoso | hecho. 

DB 41 la | hanbre; 202 cada | vna; 449 arrastra | onrra; 567 
fuego | es; 574 sobreceleste | ama; 589 se | hable; 686 
sustento | es; 705 desde | oy; 783 se | haga; 1075 ha | 
hecho; 1268 no | hables; 1401 poco | ellos; 1418 eso | es; 
1917 la|hija; 1926 amo, | damas (latín); 1932 tel habla; 
1981 lo | era; 2680 su | amo; 2685 vió | yr; 2824 la | 
ora; 2914 vida | entres; 3102 ma | honrra; 3135 que a- | él. 

S 45 dexarme | yr; 121 defems-a ha- | hecho; 232 m-e ha- | 
hecho; 371 se | ama; 430 que | hable; 711 la | oja; 742 
ya | era; 1290 nm-o ha- | hecho; 1487 desde | oy; 1514 
tú | eres; 1539 officio | era; 1557 la | yra; 2190 este | 
onbre; 2319 otro | onbre; 2444 mo | es; 2723 como | Eua; 

- 2878 s-e ha- | ydo. 
2. Acento rítmico interior. 
SINALEFA. BM 1465 N-o e-s nobl-e e-l qu-e ha-2-e a-queste trato doble. 
Verso con acentos sobre 4, 8 y 10 (1). 
BM 2015 Na a-ztertes n-1 ha-bles, s-¿ o-bligarme quieres. 
Verso con acentos sobre 4, 8 y 10. 
BM 2476 seluoso d-e a-yas, qu-e a v-n solar dam sombra. 
Verso 4-8-10. 
BM 2482 en un espejo d-e a-qgua, diuertida (6-10) 
CM 2590 mas no podré. Di qu-e e-ntr-e. A-gora creo 
Este verso es dudoso, pues puede leerse con acentos sobre 4, 6, 8 
y 10. De todos modos, hay acento bastante fuerte sobre entre. 
S 1244 Alli doña Ana d-e Y-xar, maravilla (6-10) 
HiarTo. BM 359 a quien la | yra del vengars-e a-lcanza. (4-8-10) 
BM 777 que quien ofend-e a- | otro sin agrabio (6-10) 
BM 3001 de Gonzalo mi | hij-o. — Hu-middemente (6-10) 


(1) Recuérdese que el endecasílabo castellano ofrece dos tipos primarios: 4, con 
acento sobre 6 y 10, y B, con acento sobre 4 y 10. B tiene variantes, siendo el 
principal el 4-8-10. Véase P. Henríquez Ureña, El endecasílabo castellano, en la 
Rev. filol. esp., 1919; VI, 132-157. 
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BM 3610 ¿Dónd-e e-st-á e-l conde? | — Y ñig-o, ¿a- qu-é e-ffe- 
[to (6-10) 
CL 483 mi carg-o a- | otro. — Sea justo o injusto, 
Verso dudoso. ¿Debe leerse s-ea- y just-o o- | injusto, o bien se | a 
y just-o o i-njusto? La conjunción o generalmente impide la sinalefa. 
Sea, ya lo sabemos, lo mismo puede ser monosílabo que disílabo. De 
todos modos, hay acento fuerte sobre otro. 
CL 661'al cond-e ha- | hecho general d-e A-lbamia (4-8-10) 
CL 1106 que teng-o a- | él, mas nunca Dios lo quiera. (4-8-10) 
Ci, 1485 Esto que dig-o ha- ¡ hecho. — Pues yo juro. (6-10) 
CM 2569 Lícito | es que viu-a v-n rey que muere. (4-8-10) 
CM 2634 a quien la | honrra sin amor esfuerza, (4-8-10) 
Hecho es conocido que el acento rítmico final pide el hiato de la vo- 
cal acentuada con una vocal anterior. Esta investigación sólo viene a 
reforzar la regla. Hay 109 ejemplos de hiato en dicha posición, contra 
17 de sinalefa (87 p. c. de hiato). Lo que menos se toma en cuenta es 
que el acento rítmico interior influye casi tanto como el final. Mi esta- 
dística revela 10 casos de hiato y 6 de sinalefa (62 p, ec. de hiato). 
Quisiéramos saber, como todo el mundo, la razón de las sinalefas, pero 
debemos acogernos al trillado principio del capricho del autor. Tenemos, 
po ejemplo, tres ejemplos de est-e ho-mbre contra uno de este | hom- 
bre y uno de otro | onbre; tenemos d-e a-ya, d-e a-yas y d-e una | 
aya. Sin embargo, es posible vislumbrar unos fenómenos de cierta utili- 
dad: 1.2 Rarísimas veces hay hiato entre dos vocales idénticas. Hay cua- 
tro ejemplos: mi | hijo, otro | onbre, d-e u-na | aya y la | hambre (1). — 
2.2 Rarísima también es el hiato después de la prepósición de. No puede 
ser mera casualidad que entre los 17 ejemplos de sinalefa delante del 
acento final se hallen 5 con de; de hiato hay uno solo. Se ve que de se 
presta con facilidad especial a la sinalefa. — 3.9 La combinación ha | 
hecho es siempre hiato. Volveremos sobre esto más adelante. — 4.2 El 
artículo la, y los pronombres monosílabos, sean personales, reflexivos O 
posesivos, no repugnan al hiato delante del acento rítmico. 
B. No delante del Acento Rítmaco. 
1. Delante de h asprada (2). 


(1) No cabe suponer que Lope pronunciase la frase “el hambre”, pues así 
se echaría a perder el verso, Reza de este modo: 


“Entretiénese la hanbre.” (DB 41) 


(2) Aquí resulta más cómoda la clasificación por palabras, ya que son tan 
pocos los tipos. En la sección que trata de la sinalefa con sílaba átona presento 
ejemplos típicos solamente; se hallan a centenares. En cambio, la sección de la 
sílaba tónica es posiblemente completa. 
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(a) En sílaba átona. 

SINALEFA. HABLAR. CM 370 m-e ha-bló; 376 qu-e ha-blando; 2608 
as-5 a-blaré. DB 144 -a ha-blar; 2807 y-a ha-bláys. S 1931 
n-o ha-bló. 

HACER. BM 447 l-e ha-gáis; 963 temerar-4a ha-zaña. CL 381 
d-e ha-zer. CM 112 l-a ha-gienda; 2533 l-o ha-gárs. DB 159 
est-a ha-zienda; 196 su ha-zienda; 172 qu-é ha-remos; 
1501 1-0 ha-ré. $ 83 pued-o ha-zer; 35 Lo hiziera; 610 Ber- 
nard-o, hi-ziera; 2103 est-a ha-2aña; 2935 le hi-ziera. 

HALLAR. CL 1929 podr-é ha-lar; 2642 m-e ha-lló. DB 1479 
qu-e ha-llaras. S 827 m-e ha-lláys. 

HERIR. S 491 l-e ha e-svdo. | 

HERMOSO. CM 192 ¡Qu-é he-rmosa; 393 labrador-a he-rmo- 
sa, ete. L 

HUIR. CL 522 ¿S-1 hu+ré? 2891 óyem-e. — Hurré de ts. 
DB 2623 fuer-a hu-yendo. S 330, 2922 v-a hu-yendo; 1718 
d-e hiú-w (dos); 1752 quier-o hii4r; 2321 piensa húxr. 

Haro. S 2299 l-a e-spalda, porqu-e a- | hiir. (Verso malo, corre- 
gido en la impresa: pues al húvw.) 
No hay más ejemplos de hiato. 
(b). En sílaba tónica. 
SINALEFA. HABLAR. BM 804 s-e 'ha-ble. 

HACER. BM 2541 l-e ha-ze; 2549 qu-e ha-ze. CL 300 lo que | 
hi2-€. — ¿Y - s-1 ha-zes mal? (1) ; 1909 n-o ha-ga; 2447 ¿Qu-é 
ha-ce...?; 2543 l-e ha-2e. CM 1046 qu-e ha-ze; 1644 1-e ha-ze; 
2229 Ven prest-o. — Haz quenta; 2343 ard-e, ha-ze. DB 
937, 1560 l-e ha-ze; 2593 s-e ha-2en; 2667 Nis-e, ha-zes. 
S 2536 l-o ha-ze. 

HACIA. S 1343, 2497 -y ha-cia. 

HALLAR. CL 799 t-e ha-llan. CM 2245 s-e ha-lla. DB 254 
vn-a ha-llo; 2895 -y ha-llo. 

HASTA. BM 292 cazand-o ha-sta; 2408 -y ha-sta; 2423, 
alb-a, ha-sta, CL 2041 secret-o ha-sta; 2114, 2985 qu-e 
ha-sta; 2268 hizo | alt-o a-sta saber (2); 2880 señor-a, 
ha-sta. CM 138 pes-e ha-sta. DB 1163 qu-e ha-sta. S 496 
ningun-o ha-sta; 2810 ¿Cóm-o? — Ha-sta. 

... HEMBRA. BM 2018 s-¿ he-mbra; 2209, DB 2512 -y he-nbra. 
- HIJO. BM 2623 d-e hi-jos; 69, 2760 ma ht-jo. 


(1) La elección entre las dos sinalefas posibles no es dudosa. 
(2) ¿Se pronunciaría entonces la palabra alto (del alemán halt) con h aspira- 
da? Sin embargo, la lección de las ediciones impresas es hased alto. 
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HUIR. BM 1804 Matarél-a. — Hu-ye d-e a-quí. 

HIATO. HABLAR. BM 120 no | hables. CL 1170 No | habla. No 
quier-e ha-blar; 1254 mucho | hablo. CM 345 la | hable. 
S 1802 no | hablas. 

HACER. BM 121 no te | haga; 139 ¿Qu-é ha- | hech-o? — A 
A-lbar Sánchez dió; 364, 1421 ¿Qué | hazes...; 566 qu-e 
ha- : hecho; 2038 ¿Qué | haze...; CL 167 m-e ha- | hecho; 
232, 256 s-+ha- | hecho; 298 yo | hize; 300 lo que | lnz-«. — 
¿Y- s-¿ha-z2es mal?; 643 qu-e o-s ha | hecho; 673 si lo | haze; 
1085 s-e ha- | hecho; 1233, 3074 le | hago. CM 137 la | hize; 
229 le | haga; 392 mo | haze; 1437 no | haga. DB 2189 
se | haze; 2531 se | hagan. S 362 qu-e ha- | hecho; 2158 que 
yo | haga; 2829 ha | hecho. 

HALLAR. DB 1785 me | hallo. 

HAMBRE. BM 1900 de | hanbre. 

HASTA. Cfr. la nota (2) de la página anterior. 

HEMBRA. DB 2509 vna | hembra. 

HIJO. BM 69, 2097 mi | hijo; 2096 tu | hijo; 2132 su | hijo; 
2490, 3007 su | hija; 1183, 2611 siete | hijos. CM 547 
auda, | hijo. DB 1911 mira, | hija; 1929 tu | hsja. 

HOJA. S 682 la | oja. 

Total, 41 casos de sinalefa contra 45 de hiato. 

La materia de la h aspirada nunca ha sido estudiada al fondo. 
Benot (Prosodia castellana, 11, 393-399) suministra sobre este punto 
noticias mucho más detalladas. que Robles Dégano, pero tampoco pro- 
fundiza mucho. Esta investigación contribuye, según creo, nuevos ele- 
mentos. Resaltan los hechos que voy a enumerar: 1.%, el acento verbal 
es de primera importancia; en sílaba átona la h no impide nunca la 
sinalefa, mientras en sílaba tónica sirve de barrera bastante eficaz. 
2.2, ciertas formas de hacer aceptan la sinalefa con más facilidad que 
otras. Así la sinalefa con hace es frecuente; con haga, rara; y no consta 
ninguna con las formas del pretérito (hice, hizo), ni con el participio 
pasivo combinado con haber (ha hecho) (1). 3.%, hasta, aunque pro- 
viene de una raíz árabe con f, había perdido ya toda aspiración. Lo 
mismo vale de hacia (del latín faciem). 4.2, hijo, hija son de las pala- 
bras que más repugnan a la sinalefa. En ellas, como en hice, hizo, 
influye lo desagradable de la unión de vocal fuerte con débil acentuada. 

Para convencerse de que no es imaginario el papel que doy a la A 


(1) Por desgracia, no tengo ejemplo alguno de hecho sustantivo, como por 
ejemplo la frase de hecho; ni de la combinación he hecho, la cual es probablemente 
a veces sinalefa, por ser las vocales idénticas. | 
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aspirada, no hay más que fijarse en la lista de hiatos más abajo, B, 2, 
(a), (b), (e), (d), donde no existe la causa determinante del acento 
rítmico ni de la kh. Comprende unos 27 casos, algunos dudosos. Muy 
pocos son, para el vocabulario entero de cinco comedias. En cambio, 
con h aspirada hay 45, distribuídos entre solas siete palabras con sus 
derivados. Me parece que la prueba es concluyente. 

Es cierto que en el siglo xvi era mucho más poderosa la kh que en 
la época de Lope de Vega (1). 

2. No delante de h aspirada. 
(a). Siílabas átona y átona (2). 

SINALEFA. Apenas hay verso que no ofrezca ejemplo. BM 1 Notable 
mi tir-o ha- sido. 2 Nad-1e e-n el tablad-o ha- dado. CL 522 
s-1 hut-ré; 527 le d-16 e-ste carg-o. Y-r a quezxarme quiero. 
3052 ¿Qu-é e-s est-0? ¿E-s aqueste mundo. S 162 ¿Par-a u-n 
ombr-e? — ¿Y- fué mexor; 429 n-o ay- secreto. — N-o hay- 
es siempre sinalefa (CM 127, DB 15065, etc.). 

HATO. CL 606 del Baza Dau | y | Alí; 1208 ¿Pues dónde te has 
partido? (Verso malo seguramente. ¿Será error de impren- 
ta por de dónde?) ; 3026 él pidiere y su honor. (Verso malo, 
corregido en las ediciones antiguas para leer él lo pidrere); 
S 538 solo el de yngento aguardo. (Verso falso sin género 
de duda; la suelta lo corrigc así: solo el de su ingento 

- guardo.) 

Se puede decir sin errar mucho que hay siempre sinalefa bajo 
las condiciones indicadas en esta división. De los cuatro ejemplos de 
hiato, los tres últimos pueden ser debidos a descuido por parte del 
autor. En cuanto al primer verso, el nombre Alí se escribe en árabe 
con ?am, sonido gutural inicial ( 95). Es muy posible que Lope haya 
reconocido este hecho. 

(b). Sílabas tónica y átona. 

SINALEFA. Entre un sin fin de ejemplos escojo éstos: BM 140 ¿Qué 
le d-i6? —U-na cuchillada; 583 que t-ú e-sa merced le | 
haces. CL 1972 que mi madre f-ué v-na santa; 2441 y te 
tr-ae-r-é v-na serrana. CM 1972 -Y a- m- e-sos pies, gran 8e- 


(1) Véanse los ejemplos citados por Benot, toc. cit, Los hay hasta con sílaba 
átona (hermoso). 

(2) ¿En qué consiste una sílaba átona? Hay voces que varían conforme el 
énfasis que llevan. 'Se puede consultar a Bengt, op. cit., II, 319 y sig. Los verbos 
auxiliares, los artículos definidos e indefinidos, los a etc., se estiman 
generalmente átonos. — Impresas ya estas palabras, he visto el estudio funda- 
mental del Sr. Navarro Tomás, Palabras sin acento, en la Rev. filol. e8p., 1925, XTI, 
335-375. | 
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fñor; 3015 don Alvaro los d-é a- Sol. DB 1409 Ni y-0 

e-nseñar las que sueñan; 2844 ¿Adónde se f-ué? — A- To- 

ledo; 2889 se sigue de qu-e a-q-uí e-stés; 2999 -y a-s-6 e-stoy 

determinado. S 126 v-1ó a-compañando; 748 f-ué i-npositble; 
| 1528 as-í.he- querido; 2128 S-í, ha- venido. 

HiarTo. DB 333 ¡Landa best-ia! ¡A-ssí, | asst! (Verso corregido en 
la Parte Novena de las Comedias de Lope, que trae Assí, 
sé, sí.) 

Se ve que también aquí la sinalefa es normal, y hasta universal. Ni 
el acento, por fuerte que sea (1), ni el punto final, ni la repartición del 
verso entre dos interlocutores, basta para efectuar el hiato, como tam. 
poco bastó en la combinación de dos átonas. 

(c). Silabas átoma y tónica. (Clasificación por vocales.) (2). 

SINALEFA. AA DB 2303 mang-a a-ncha. AE CM 1729 el alma cort-a, 
é-l estrecho; 1804 vuestr-a e-s; DB 2656 Buélbom-e a- , 
bob-a. — E-s-0 y-nporta. EA BM 183 porque a A-lbar; 
620, 2355 d-e Á-lbaro; CL 485, CM 215 qu-e a-ntes; DB 
1678 d-e A-na. EE BM 2693, CM 42, 70, 216, S 1511 qu-e 
e-ntre; BM 650 sangr-e, é-sta; DB 885 qu-e é-ste; 2745 
qu-e é-sta; S 19 s-e e-cha; 1177 qu-e e-ra; 1540 qu-e é-l. 
EO BM 1057; 2393 qu-e o-tra; CM 2105 d-e o-tra; CL 2478 
qu-e o-nbre; S 2320 d-e o-nbre; CM 855, S 2142, 2177, 2696 
est-e o-nbre; S 1391, 2448 es-e o-mbre; BM 835, CL 507, 
CM 2825, DB 2247, S 649, 769, 1659 d-e o-ro. CM 792, 
DB 1696, S 1015 d-e oy-. BM 256 qu-e oy-. DB 729 desd-e 
oy-. DB 3088 porqu-e oy-. DB 1504 padr-e. — O-ye. IE 
BM 610 sa é-1. IO BM 1218 na o-tra. CM 1110 s-: oy-. 
04 BM 263 quand-o A-lbar. BM 1982 Fernand-o, A-lbaro. 
CL 2966 merezc-o; a-ntes. OE CL 2496 l-o he-res. DB 1950 
n-o e-ntre. OO BM 2156 siend-o ho-mbres. DB 452 com-o 

( o-tros. S 2500 quatr-o o-nbres. S 2514 prouad-o o-tras. 

HIATO. AE DB 1521 a | ésta n-o ay- llebarla por castigo; CM 945 
y a- | ella ligencia doy; CM 2398 tuya | es, la firm-a e-s 
tuya. AI CM 1289 o la | Yndía, dond-e e-scrime. AO BM 


A 7. 


(1) Deben de ser contados los casos de sinalefa o de hiato inmediatamente 
después del acento rítmico interior. Raras veces cae este acento sobre la vocal 
final de una palabra, y cuando tal fuese el caso, el poeta había de evitar cuidado- 
samente que empezase la voz siguiente con vocal. Tengo un ejemplo único de si- 
nalefa, DB 1635: “Pues y-o ha-ré cuenta que e-s Fin-ea v-na cassa” (4-8-10). Ver- 
so feo. | Meat ) 

(2) La lista de las sinalefas no será completa; la de los hiates quiere serlo. 
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1007 assí la | honrr-a e-l rey, que no codicia; DB 12 unos 
a | otros preguntan. AU DB 671 que desde la | vna voy. 
El CL 2501 quíseme | yr, y maté. EO BM 2305 porque 
de | ojos a | hijos — (ay mui poca differengta). TIA BM 
2025, CM 1756, DB 663 mi | alma; DB 817 yo lo que 
mi | am-a hiziere. OA BM 1595 Vuestro | ay-o ¿a-dónde 
queda?; BM 1920 hizo | antes de morir; CM 1868 como | 
alma de mw pecho; CL 2268 hizo | alt-o a-sta saber (1) ; 
OE DB 1569 con todo | esso seré. 

Por el pequeño número de ejemplos, tanto de sinalefa como de 
hiato, se comprende que el poeta desea evitar la combinación éátona- 
tónica. Cuando la aborda, es sin sistema fijo. Así es imposible deter- 
minar por qué Lope haya escrito en un verso vuestr-a e-s y en otro 
tuya | es; son de la misma comedia y el énfasis es igual. Lo mismo 
puede decirse de otras combinaciones. La EQ, sin embargo, parece 
prestarse con facilidad a la sinalefa. Las palabras hombre, oro, otro y 
hoy se consideran, por lo visto, átonas. En conjunto, van aquí 58 
ejemplos de sinalefa contra 18 de hiato. La lista de aquéllas podría 
aumentarse considerablemente tomando en cuenta ciertas voces que 
yo he tenido por átonas. En la combinación átona-tónica, pues, el hiato 
debe estimarse muy excepcional. 

(d). Sílabas tónica y tónica. (Listas completas.) 

SINALEFA. AA CL 762 ¿cómo ser-á á-ngel también? EA BM 542, 
CL 2121, S 2444, 2482 ¿Qu-é hay-?; S 1911 ¿Qu-é ha-r-? 
¡Ay- de mí! EO CL 358 ¡Ola! — ¡Señor! — ¿Qué o-ra | 
es? OO CL 1503 ¿no tengo y-o o-jos? — También. UE 
CM 421 1-ú e-ras; BM 681, 1024, CL 982, 2846, 2938, 2952 
(dos), CM 2221, 2453, S 1648, 2236 t-ú e-res. 

HIATO. CL 2462 será | Eu-a, y- yo seré. DB 339 D-3 a-quí: bd, a, 
n, ban (es decir, be, | a, | ene, ban); 343 Ya miro. — 
B, e, n, ven. ¿Cómo habrá querido leer este verso el autor? 
Parece sobrar una sílaba. La impresa corrige: Di aqué: 
be, | e, | n, ben.) o 

Los dos casos de hiato de DB son muy excepcionales, como se echa 
de ver fácilmente. El primero (será | Eua) es el único más o menos 
normal. Es fuerza inferir, pues, que en estas condiciones, aún más 
que en las de (c), evita el poeta el problema, siempre que sea posible. 
Pero dos tónicas tienden naturalmente a formar sinalefa. 

(e). a,ha, he, entre dos vocales. 


— e 


(1) Véase la nota (2), pág. 537. 
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SINALEFA  €s la regla, y abundan los ejemplos. He aquí algunos: 
BM 139 ¿Qué ha- | hech-o? — A A-lvar Sánchez dió. 
CL 920 pongan el coch-e. — A e-so voy; 2953 t-e he o-fen- 
dido; 3041 l.-a ha hu-rtado. CM 963 ms le dier-a a o-tro 
valor; 1109 Dado m-e ha e-n el pensamiento; 1637 y sa 
o-tros negocios van; 2069 s-4 a Y-polit-o, e-n el mar fiero. 
S 360 riñ-ó a e-spac.io y- mur-ió a- prisa; 491 -o y-magina. 
que l-e ha e-ruo. 

HIATO. No tengo ningún ejemplo, a no ser delante de acento rít- 
mico O h aspirada. 

(1). Y (e), o (u) entre dos vocales. 

SINALEFA. CL 483 mi carg-o a- | otro. Sea justo o injusto (verso du- 

doso, ya comentado en la pág. 536). S 1162 con est-o e-l 

cónd-e, o e-spañoles. (Aquí la o es interjección, no con- 

junción.) 

HIATO es la regla. De entre los muchísimos ejemplos, se escogen 
éstos: CL 1975 en padre | y hijo la planta. CM 1199 ¿Es 
castellano | o ynglés? 2491 si es éste | v otro, no sé; 2892 
como quien viue libre | y ynocente. DB 1225 Quien ama y 
sufre. l o es loco; S 1676 de yerua | o árboles, donde. 

Las excepciones a la regla son desatendibles. Dónde se hace el hiato, 
al pronunciarse una frase, es punto oscuro: se cree sea generalmente 
delante de la palabra “obstruccionista”. 


CONCLUSIONES SOBRE LA METRICA 


De esta limitada investigación resultan ciertos hechos, indicados 
todos ya en el lugar correspondiente. Son de índole tan detallada que 
me parece impertinente repetirlos aquí. La mayor parte de las reglas 
generales se conocen desde hace tiempo, es verdad, pero faltaba la 
comprobación por medio de documentos autógrafos, y la aplicación es- 
pecial a Lope de Vega. Lo nuevo que aporto se halla sobre todo en lo 
que toca a la influencia del acento rítmico interior y a la h aspirada. 
El papel que hace ésta en la pocsía del siglo xvII recibe una aclaración 
indubitable aquí. Nueva es la afirmación que, en Lope de Vega por lo 
menos, la combinación tónica-átona es siempre sinalefa, y que casi 
tanto puede decirse de la tónica-tónica. Debe notarse también que la 
pausa gramatical carece absolutamente de poder para determinar el 
hiato (1). 


(1) Se equivoca Robles Dégano al asertar que la pausa entre dos vocales favo- 
rece el hiato ($ iia Quien tiene razón es Bello (Opúsculos gramaticales, pp. 235- 
236). 
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El lector extrañará quizás que en este ensayo se tome tan poco en 
cuenta la naturaleza de las varias combinaciones de vócales entre si. 
En primer lugar, no tengo reunidos ejemplos en número suficiente 
para ilustrar todas las combinaciones posibles. Luego, me parece algo 
exagerada la importancia que han concedido algunos tratadistas a 
aquella lista de las “dieciséis combinaciones agradables” entre las “vein- 
, ticinoo combinaciones binarias posibles” (1). Me falta ahora espacio 
para entrar en esta materia. Me limito a una observación. ¿Cómo ex- 
plicar que entre los escasos ejemplos que presento aquí hay cuatro casos 
de hiato y ninguno de sinalefa, delante de haga, cuando le precede 
una e inacentuada (te haga, le haga, se haga), mientras con hace, en 
las mismas condiciones (le hace, que hace, se hace, etc.), hay nueve 
casos de sinalefa y uno de hiato? (2). 

La combinación de vocales es idéntica. Evidentemente, aquí entra 
otro elemento determinante; pudiera ser la consonante gutural g de la 
sílaba siguiente, cuya influencia llevaría consigo la pronunciación jaga. 

Nótese bien un hecho de naturaleza general. En este ensayo, como 
en todo estudio sobre versificación, no se trata de la pronunciación fo- 
nética real, sino de unas convenciones métricas, cosa muy distinta. La 
prueba es que la sinalefa normal nunca es impedida por una pausa. No 
he notado un solo caso de semejante fenómeno. Ni siquiera el punto 
final, aun cuando separe parlamentos de dos personajes, basta para 
causar el hiato. Laa métrica está basada en la pronunciación, por cierto, 
pero la sigue a una distancia apreciable. Reconocer francamente la di- 
ferencia entre las dos, es evitar muchas confusiones. 


INDICACIONES CRONOLOGICAS 


Por fortuna las cinco comedias, base de este trabajo, arrancan de 
varias épocas de la vida del Fénix. Son las fechas de composición : 
El cuerdo loco, 1602; La corona merecida, 1603; El bastardo Muda- 
rra, 1612; La dama boba, 1613; Sin secreto no hay amor, 1626. Ninguna 
se cuenta entre las primitivas. ¿Es posible distinguir, dentro de los 
usos que he estudiado, cualquier desarrollo o cambio en los métodos 
del poeta? No es fácil. Si examinamos los casos, únicos que nos sirven, 
donde varía el uso, veremos que los ejemplos de sinéresis y bisilabismo, 
de diptongo y diéresis, generalmente se repar*en al azar entre todas las 
comedias. Así sucede con las palabras métricamente variables, ruido, 


A — — 


J 
(1) Las frases son de Benot. Toda su teoría de vocales “dominantes”, “ab- 
sorbentes” y “absorbibles”, pide rectificación también, 
(2) selhaze, DB 2180, Los contemporáneos reconocieron por malo este hiato, 
pues en la impresa se lee se | hizo, 


E 
v 
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sea, tras, veo, y las terminaciones verbales en -ía. Pero no debe de ser 
mera casualidad que en la obra de 1626 no haya caso alguno de ainére- 
sis en sílaba tónica con segunda acentuada (salvo -ao-ra, que es de re- 
gla). En las demás comedias hay bastantes. Pasando a las combinacio- 
nes de palabras, en la misma obra (S) no encontramos hiato falso 
(£tona-tónica), mientras abundan en las demás. Llama igualmente la 
atención que S ostente sólo una sinalefa delante de h aspirada en sílaba 
acentuada, exceptuados los casos normales de hacia y hasta. Se impone 
la opinión que S es una comedia escrita con esmero. ¿Es resultado de 
una vejez experimentada, o sólo debido a circunstancias excepciona- 
les? (1). No lo sabemos. Es un punto cuya dilucidación necesita el exa- 
men de otros autógrafos de Lope de Vega. 


(1) Es fácil convencerse que El cuerdo loco es de las escritas más de prisa. 
Testigos son la versificación, el lenguaje y la trama. 


ESCRITOS INÉDITOS DEL CELEBRE ANTONIO 
AGUSTÍN: CORRECCIONES A LOS COMENTARIOS 
DEL CRONISTA BLANCAS, Y APUNTES 
HERÁLDICOS 


POR 
Ricardo del Arco 


C. de la Real Academia de la Historia, 
del Cuerpo facultativo de Archiwveros, Bibliotecarios y Arqgucólogos. 


En la pléyade de amigos ilustres del Arzobispo de Tarragona Don 
Antonio Agustín, figuró el cronista de Aragón Jerónimo de Blancas, 
natural de Zaragoza, discípulo del maestro Pedro Juan Núñez, insigne 
retórico, de quien aprendió a escribir la lengua latina con harta pureza 
y elegancia, al decir de Nicolás Antonio y de Mayans. 

Fallecido el gran cronista Jerónimo Zurita el 11 de noviembre 
de 1580, los Diputados del Reino designaron por sucesor en el cargo 
a Blancas, quien ya en 1576 había censurado, por encargo de la Dipu- 
tación, la segunda parte de los Annales de Zurita. 

Entonces, a virtud de la obligación de su cargo, comenzó a poner 
en orden una obra histórica, que luego imprimió con el título de Ara- 
gonenstuyg: rerum Commentaria, en correcta y bella edición. 

El cronista Juan Francisco Andrés de Uztarroz, en el elogio de 
Blancas que precede a la edición de la obra de éste, Coronaciones de 
los Reyes de Aragón (Zaragoza, 1641), dice de aquellos Comentarios: 

“El libro que merece lugar primero entre todos es el de los Co- 
mentarios de las cosas de Aragón, el cual, aunque se imprimió el 
año 1588, le tenía ya escrito el año de 1584, como se colige de la epísto- 
la del doctísimo D. Antonio Agustín, Arzobispo de Tarragona, en 
enya carta engrandece sus estudiosas vigilias; y antes que compusie- 
ra sus Comentarios en idioma latino, los escribió en lengua española, 
cuyo manuscrito original tiene el Dr. D. Jaime Aznárez, catedrático 
de Cánones de la Universidad de Zaragoza, persona de singular eru- 
dición.” 


'] 
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El cronista Diego José Dormer, en sus Progresos de la Historia en 
el Reimo de Aragón (Zaragoza, 1680), pág. 119, afirma que existieron 
estos Comentarios como en su principio los escribió Blancas, con el tí-' 
tulo de Pastos de los Justicias de Aragón, en la librería del Cardenal 
D. Pascual de Aragón. Pero Andrés de Uztarroz, en su citado elogio, 
tiene esos Pustos como obra independiente, que dice imprimió Blancas 
el año 1587; y el bibliógrafo Latassa se conforma con esta opinión, 
admitiéndola en su conocida Biblioteca; añadiendo que trata de ese 
libro su mismo autor, Blancas, en carta a D. Antonio Agustín, fecha- 
da el 24 de marzo de 1581. ; 

No se puede afirmar de un modo categórico si el original primero 
de Blancas lo escribió en latín o en castellano, porque no se conserva 
el manuscrito; pero yo me inclino a creer que los Comentarios redactó- 
los en latín (1), fundado en un hecho hasta ahora desconocido, a sa- 
ber, que en latín estaba el original que Blancas envió a D, Antonio 
Agustín para su corrección y censura, antes del año 1584, en cuyo día 
1 de febrero escribió éste a aquél la epístola latina que figura al fin 
de la edición de los Comentarios, impresa cuatro años después en Za- 
ragoza, por Lorenzo y Diego de Robles, en folio; en cuya carta, ceñida 
al elogio de aquella ciudad y de sus antiguos Prelados, dice el Arzobis- 
po que había leído con cuidado el libro de Blancas (2), claro está que 
en manuscrito. El título que Blancas pensó dar a su obra fué el de 
Comentarios a los Fastos sobre los Justicias de Aragón, que luego 
cambió seguramente por consejo de Antonio Agustín. Dícelo en la de- 
dicatoria (3). 

Blancas, por tanto, envió al famoso Arzobispo de Tarragona, su di-. 
lecto amigo, el manuserito latino de su obra; y D. Antonio Agustín 
se lo devolvió con censuras y advertencias cuantiosas, llenas de erudi- 


— , 


(1) Así lo afirma Blancas en la dedicatoria a lós Diputados del Reino, sin 
que haga mención de otro original anterior en castellano. 

(2) “Con sumo gusto he leído el grueso volumen de tus Comentarios; ya por 
ser cosa tuya, a quien tanto estimo; ya porque en ellos tratas de un asunto que 
atañe tan de cerca a la dignidad y honra de la patria, De suerte, que yo pasaría 
plaza de ingrato para con ella, y por envidioso de tu gloria, si te retrajera de su 
publicación...” (De la edición enstellana de los Comentarios, hecha por la Dipu- 
tación de Zaragoza en 1878.) 

(3) “Por tanto, aprobamos y seguimos completamente el dictamen de los que 
opinaron que esta obra no debía en manera alguna intitularse Comentarios a los 
Fastos sobre los Justicias de Aragón, como al principio habíamos pensado nos- 
otros, sino Comentarios de las cosas de Aragón, por contener varios asuntos que 
no pueden holgadamente adaptarse al primer epígrafe.” Yo veo aquí una alusión 
al dictamen de D. Antonio Agustín. 


A 


ESCRITOS INÉDITOS DEL CÉLEBRE ANTONIO AGUSTÍN, ETC. 547 


ción y buen tino, que forman un aparato muy interesante de noticias 
de Aragón. 

Esas censuras y advertencias (que Blancas tuvo en cuenta) han 
permanecido inéditas hasta ahora, y son las que a continuación publico. 

Hay en la Biblioteca provincial de Huesca tres volúmenes en 4.0, 
manuscritos por el bibliógrafo aragonés D. Félix de Latassa, titulados 
Memorias literarias de Aragón, que contienen noticias, extractos, co- 
plas y apuntamientos, inéditos en su mayor parte, cuyos manuscritos 
formó preparando su monumental Biblioteca de escritores aragoneses. 
Tienen extracrdinario interés, y he publicado buena parte de su con- 
tenido en diversas monografías y revistas. 

Pues bien: en el tomo Il, a la página 85, consta, de letra de Latassa, 
una “Noticia y sumario de un volumen manuscrito en folio, encuader- 
nado en pergamino, que tiene en la parte exterior este rótulo: Husto- 
rias y relaciones de Linajes, tomo 1, y es del Dr. D. Manuel Turmo, 
Canónigo penitenciario de Zaragoza, Catedrático de Vísperas de Teo- 
logía de su Universidad, Examinador sinodal del Arzobispado, su Vi- 
sitador que fué, y Teniente de Vicario General de Ejército, Calificador 
del Santo Oficio de la Inquisición de Aragón, ete. Lo escribía el Ra- 
cionero D. Félix de Latassa y Ortín, Presbítero, Doctor teólogo de la 
misma Universidad, natural de Zaragoza, año 1775. Hay en este libro 
muchas obras manuscritas del Ilmo. Sr. D. Antonio Agustin”. 

A continuación hace Latassa una descripción y un extracto del ma- 
nuscrito. “En el folio 175 — dice — hay esta advertencia: Letra de Don 
Antonio Agustín y trabaxos suyos.” De buen grado, porque lo merece, 
transeribiría ese extracto; pero he de limitarme al intento del presente 
trabajo. Después de una Historia sumaria de los Reyes de Aragón y 
Francia, que di a conocer el año 1910 (1), escrita por D. Antonio Agus- 
tín siendo Obispo de Lérida, sigue otra de los Reyes de Castilla; e in- 
mediatamente “hay una carta fecha en Zaragoza, a 15 de marzo de 1581, 
que llena cuatro planas, y su asunto es prevenciones y notandos sobre 
los Comentarios de Jerónimo de Blancas. No hay firma, pero su di- 
rección es al mismo Blancas”. 

“Después — sigue Latassa — hay una carta de dicho Blancas al 
Ilmo. Agustín, tratando de dichos Comentarios. Es del tenor siguiente. 

“Tlmo. Sr.: Ofreciéndose al maestro Espés que ésta dará a Vues- 
tra S. Ilma. ocasión de ir a Lérida por cosas de su iglesia, háme pa- 
recido pasase a besar las manos de V. S. de mi parte y que se llevase 
consigo copia de dos privilegios antignos que he descubierto, después 


(1) El Arzobispo D. Antonio Agustín, Nuevos datos para su biografía (Ta- 
rragona, 1910). Un vol. en 8. de 116 páginas. 
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que tiene V. S. esos borrones míos (son lus Comentarios, intercala 
Latassa), que por ellos, si no me engaño, se confirma del todo la suce- 
sión que yo sigo de nuestros Reyes; pues claramente el rey D. Sancho 
Ramirez dice fué su tritavo el rey D. Sancho Abarca, y según aquel 
lugar de Plauto, en la persona ha de ser “quartus ab avo”. De manera 
que concuerda esto muy bien, y aun obliga a tener por verdaderos, 
los nuevos Reyes que se añaden. Las firmas que hay en estos privile- 
gios en arábigo, no he hallado ninguno que me las supiese declarar, 
porque nadie osa, sin licencia del Santo Oficio, y esa no la he podido” 
haber hasta ahora. V. S. Ilma. tendrá allá mejor aparejo. De que sean 
auténticos no hay que dudar, porque los originales están en ser en San 
Juan de la Peña y se podrán haber con facilidad. Suplico a V. S. me 
la haga, así en esto como en lo demás, mandarme advertir lo que a 
V. S. pareciere, y particularmente acerca de aquella memoria que en- 
vié a V. $. los días pasados de lo que sucedió en Zaragoza cuando la 
pérdida de España. Porque si no es del Obispo Cirico, lo demás parece 
trae consigo algunas especies de verisimilitud. En el Monasterio de 
Ovarra, a donde fué trasladado el de San Pedro de Taberna, hoy día. 
según el Prior cuenta, tienen un brazo que lo veneran por del Apóstol 
San Pedro, que ayuda mucho para creer más de la verdad de aquella 
historia. Pero como a V. $. escribí para que la tengamos en alo por 
acá, aguardamos la censura de V. $S., y aunque me pesaría de importunar 
por ella, no puedo sino suplicalla a V. S., cuya Ilma. persona Nues- 
tro Señor guarde muchos años, con aumento de mayor prelacía, como 
V. S. merece y descamos todos sus servidores. De Zaragoza. a T de 
marzo de 15381.-— Ilmo. Sr.: De V. S. Mma. muy cierto servidor que 
besa a Y. S. las manos, Gerónimo de Blancas”, que rubrica por uno y 
otro lado de la firma. En la carpeta hay este sobreserito: “Al Ilmo. Se- 
nor Don Antonio Agustín, mi señor, Arzobispo de Tarragona, del 
Consejo de Su Majestad.” | 

“Inmediatamente hay un cuaderno de pliego largo doblado, que 
contiene avisos y eorreeciones a la obra de Jerónimo de Blancas, de 
sus Comentarios, titulada Commentaria rerum Aragonenstum, que se 
imprimió en folio, ete. Dichas correcciones y avisos empiezan desde 
el título de la dicha obra, con este título: De titulo. Hieronimi Blan- 
cas. Malo, dice: Blancae, ut Aeneas, Aeneac, ete.. y acaba: Applausus. 
Non placet, sed magis laudibus. Todo es de letra de D. Antonio Acustín, 
en 12 fojas, donde hay mucha erudición de toda especie de literatura, 
econ notielas muy particulares del Reino de Aragón, sus familias de 
ricos-hombres, mesnaderos, ete. de sus Justicias, privilegios. Magis- 
trados, antigiiedades y cosas memorables, ete.” 

Por la carta v nota de Latassa, transeritas, se llega a la conclusión 
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de que Antonio Agustín corrigió con minuciosidad el manuserito de 
Blancas, desde el título de la obra, que enmendó dándole el que ha 
subsistido. Que el Cronista aragonés hizo caso de las advertencias 
del Prelado, lo revela el hecho de que en el impreso ya no puso Hieroni- 
mi Blancas, sino Hieron. Blanca, en la portada, y Hieronimi Blancae 
(en genitivo el apellido) en la epístola a D. García de Loaísa, como le 
había advertido D. Antonio Agustín (1). Es lástima, como ya advirtió 
Mayans (2), que Nicolás Antonio no publicase, como era su propósi- 
to, las cartas de D. Antonio Agustín, ante las cuales se afianzaría nues- 
tro parecer. 

Al final del extracto, dice Latassa: 

“De cuya noticia y sumario de este volumen resulta que hay mu- 
chos y muy estimables papeles manuseritos y originales de un Pre- 
lado y literato tan excelente y universal como el Ilmo. Sr. D. Antonio 
Agustín, Arzobispo que murió en Tarragona en el año de 1586, de se- 
tenta años, tres meses y tres días de edad; y así, siendo el objeto de! 
reconocimiento de tal volumen el notar sus escritos, formaremos un 
elenco de ellos, por el orden y lugar que en él ocupan, que es conforme 
se escriben bajo este título.” Y al número 14 registra estos “Avisos”, 
asi: | 

“Avisos y correcciones de la obra de los Comentarios de las cosas 
de .iragón, escrita por su célebre Cronista Gerónimo de Blancas, que 
lleva una carta notable de este Prelado al fin de su edición latina he- 
cha en Zaragoza en 1588; cuyos Avisos y correcciones son un suma- 
rio de ella, conteniendo al mismo tiempo “un grande número de noticias 
historiales, excelencias y antigiiedades de Aragón, de su Nobleza y co- 
sas notables, siendo un eserito muy apreciable por su singularidad.” 

Mayans desconoció estos trabajos inéditos de su egregio biografiado. 
Descubriólos, por tanto, Latassa cuarenta y un años después. En su 
Biblioteca nueva de los escritores aragoneses, tomo 1 (Pamplona, 1798). 
página 452, citó escuetamente las correcciones a la obra de Blancas, 
con el nombre de Censura de los Comentarios del Cronista Gerónimo 
de Blancas, escrita de letra de Don Antonio. 

Antonio Agustín y Blancas fueron los primeros gue descubrieron 
las ficciones de los falsos Cronicones que se forjaron en Castilla, cuyos 
frarmentos empezaron a esparcirse desde el año de 1580, 


(1) Cuando aparecieron los Comentarios ya había fallecido Antonio Agustín. 
Al final del prefacio, enderezado a D. García Loaísa Girón, fechado en Zaragoza 
a 1 de septiembre de 1588, Blaneas dedica un sentido recuerdo a su sabio amigo, 

que revela cuán profunda fué la amistad entre el autor y el Prelado tarraconense. 

(2) Vida de D. Antonio Agustín, Arzobispo de Tarragona (Madrid, 1734), pá- 
gina 142. 
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Mayans acertó en el juicio que le mereció el Cronista aragonés: his- 
toriador juicioso y diligente de las cosas de Aragón, pero más elocuen- 
te que crítico. 

Las correcciones que a continuación doy a eonocer, corroboran esa 
)pinión, dado el número de las que le hizo el Arzobispo rectificando 
el erróneo criterio de Blancas. En el manuserito ocupa la copia que de 
ellas hizo Latassa, las páginas 173 a 212, Y desde ésta a la 225, las no- 
ticias genealógicas y heráldicas de diversas lamilias, borradores que 
formaba Antonio Agustín, sin duda para sus Dialogos de las .Írmas y 
linajes de la Nobleza de España (que publicó Mayans en 1734), y cons- 
tituyen un interesante repertorio de heráldica aragonesa. En el citado 
elenco, Latassa registra ocho trabajos y eolecciones genealógicas y he- 
ráldicas formados por Antonio Agustín, que revelan la afición que el 
Prelado tuvo a estas disciplinas históricas. Son inéditos, aunque apro- 
vechados en otra forma por su autor para los mencionados Diilogos. 

Con la publicación de estos dos trabajos de D. Antonio Agustín, 
realzo de nuevo su célebre figura, una de las más preclaras del Rena- 
cimiento europeo; aumento la bibliografía del famoso Arzobispo y 
añado nuevos datos a la biografía del Cronista aragonés Jerónimo 
de Blancas y a las Instituciones del memorable Reino, con los juicios 
que acerca de ellas vertió D. Antonio Agustín, aragonés sobresaliente. 

He corregido algo la ortografía de Latassa, para mayor claridad. 

Para terminar el presente preámbulo, copiaré la opinión que es- 
tas obras inéditas merecen al bibliógrafo aragonés, anotada en la pá- 
gina 126 del tomo 11 de las Memorias literarias de Aragón, y daré la 
transcripción de la Bula inédita del Papa Paulo IV nombrando a Don 
Antonio Agustín Canónizo de la Catedral de Huesca en 17 de febr-- 
ro de 1556; la cual Bula existe original en el archivo de aquel tem- 
plo, armario Il, legajo 16, pergamino número 948. 

Dice Latassa: “De modo que en cada una de estas obras hay mu- 
cha erudición y utilidad; siendo ellas por sí solas bastantes para for- 
mar un historiador, analista y anticuario excelente, dándole al mismo 
tiempo un conocimiento perfecto de la difícil ciencia de las Genealo- 
glas, Nobiliarios y series cronológicas de sucesiones, tratando, como 
trata, de ellas con tanta individualidad y extensión, y usando de los 
autores y monumentos más auténticos para su inteligencia y verdad. 
Y así, unidos todos estos escritos con los antecedentes de erudición y 
bellas Letras, forman un selecto prontuario para la ilustración más 
genuina en estos puntos, que son tan precisos y necesarios en todo li- 
terato, por lo que es ella una colección sobre rara muy estimable, 


no parándose en sólo inspirar deseo y afición, como un gran número 
de tratados de esta naturaleza.” 
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La Bula 'es la siguiente: 

“Paulus Episcopus, servus servorum Dei. Venerabili "fratri Epi- 
scopo Liparense, et dilectis filiis Lantori Ecclesie Cesaraugustane, ac 
Ufficiali Oscensi, salutem et Apostolicam benedictionem. Hodie dilec- 
to filio magistro Antonio Augustino, canonico oscense utriusque juris 
Doectori, Capellano et familiari nostro, canonicatum et prebendam 
auCclesie Oscensis certo tune expresso modo vacantes, et antea dispo- 
sitioni Apostolice reservatos cum illis forsan annexis et plenitudine 
iuris canonici ae omnibus juribus et pertinentiis suis Apostolica aue- 
toritate contulimus, et de illis etiam providimus prout in nostris inde 
confectis litteris plenius continetur. Quocirea discretioni vestre, per 
Apostolica scripta mandamus quatenus vos vel duo aut unus eorum si 
et postquam dicte littere vobis presentate fuerint, per vos vel alium 
seu alios eundem Antonium vel procuratorem suum elus nomine in 
«orporalem possessionem canonicatus et prebende ac annexorum iurl- 
umque et pertinentiarum predictorum inducatis auctoritate nostra, 
et defendatis inductum amoto exinde quolibet detentare facientes An- 
tonium, vel pro eo procuratorem predietum ad prebendam hulusmodi 
in dicta Ecclesia in canonicum recipi et in fratrem stallo sibi in 
choro et loco in Capitulo ipsius Ecclesie cum dicti ¡uris plenitudine 
assignatis sibique de canonicatus et prebende ac annexorum eorundem 
fructibus, redditibus, proventibus, iuribus, et obventionibus universis 
integre responderi. Contradictores auctoritate nostra appellatione 
postposita compescendo, non obstantibus omnibusque in dietis litteris 
voluimus non obstare. Seu si venerabili fratri nostro Episcopo et di- 
lectis filiis Capitulo oscensi vel quibusvis áliis communiter vel divi- 
sim ab apostolica sit sede indultum quod interdici suspendi vel excomu- 
nieari non possint per litteras apostolicas, non facientes plenam et ex- 
pressam ac de verbo ad verbum de indulto huiusmodi mentione. Datis 
Rome apud Sanetumpetrum, anno Incarnationis Dominice millesimo 
quingentesimo quinquagesimo sexto, tertio decimo kalendas Marti, 
Pontificatus nostri anno secundo.” 


«NOTICIAS DE ARAGON 


En las Correcciones y Avisos al Cronista Gerónimo de Blancas, 
en sus Comentarios latinos, nota dicho Ilmo. (1) muchas cosas, des- 
de su nombre y título de la obra. Más adelante (en apud eos enim 


(1) D. Antonio Agustín. 
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est), dice: “Lo que aquí se dice no me contenta, y lo primero sería 
de parecer se leyese con negación; porque, según mi opinión, los nom- 
bres de linajes no se usaron ni en tiempo de los Godos, ni de los Re- 
yes de Sobrarbe, hasta el año de mil, poco más, o menos, y diría, que 
en aquel tiempo no había nombres de familias, como los de los Roma- 
nos que ponen acabados en sus, como Fabius, Julius, Cornelius, y no 
habiendo éstos, tampoco había pronombres; porque su vocablo quie- 
re decir que está antes del nombre de linaje, ni cognomen o agnomen; 
porque también sus vocablos muestran que son añadidura al nombre 
de familia, y así diría que eran como los nombres de los Griegos, y 
Judíos, y de otras naciones que se llamaban de un, dos y más nom- 
bres, y éstos se dicen nombres propos; los que a éstos se añadían, Pa- 
tronímicos, o de las tribus, o de los lugares; no eran nobles, sinó se- 
ñales de ellos, como si dijesen el Bermejo de Cara, o el que venció tal 
Batalla y así son Artal en Alagón, Senior, o rico hombre allí honra- 
do 0 heredado. Cuando después dijeron D. Artal de Alagón, D. Pedro 
de Eril, D. Juan de Urrea, como hoy se dice así de los Primogénitos, 
como de todos los demás, es cierto que viene a causarse nombre de li- 
naje o gente, o familia, sin tener cuenta con el lugar donde eran Se- 
ñores, sino con significar el linaje que salió de aquel que allí fué 
enoblecido, y honrado, y así dicen los Urreas, los Lunas, los Alagones, 
lo que entonces no se decía; y éstos ahora se llaman en romance con de, 
ahora sin ella; hablando en latín, los llamaré como llamaban los an- 
tiguos a los Nasicas, y Julias, y Dolabellas, y Mayulas, y otros aca- 
bados en A, como los que dije Urreas, y Lunas, y diré Alagones, como 
Cicerones, Seipiones, y lo mismo se usa en Italia, donde hay unos 
lina;es que tienen de en el sobrenombre, y otros que no, y los buenos 
latinos nunca usan del de, ni del A y dicen: Columna, Ursinus, Medi- 
ces, Valla, Comes, aunque se dice en italiano Próspero Colona, Ful- 
vio Orsino, Cosmo di Medici, Lorenzo de la Valle, Natal di Conti. 
Algunos hay que los ponen con acabar en jus, diciendo Columnas, 
Vallius, Sigonius, ete., pensando que así parecen más Romanos an- 
tirUuOS. 

Vengo ahora a la diferencia de que se trata, y digo que hubo en 
Aragón los nombres de linajes, hubo los otros de pronombres y so- 
brenombres, y así el nombre primero: Pedro, Juan, Martín, Anto- 
nio, ete., son los pronombres y no el Don, ni el Mossen, que aquí se 
eseribe, que son epítetos, como el Dotor, el Maestro, el Licenciado, el 
Bachiller, Micer tal, y Fray tal, y ser tal, y en tal, y Mossiur en fran- 
cés; y no hay hombre*docto que eseriba en latín algún nombre propio 
con añadidura que valga por Don, o Mosen, o Micer. y los demás, ann- 
que algunos españoles usen D. o Dominus, o Domnus por Don, y en 
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este libro, este D. Martín y otros nombres. de Mujeres por Domina, 
o Doña; todo lo cual se debe borrar, porque es contra el uso de los 
buenos escritores de todas naciones. 

Tratando de los prenombres españoles, se puede notar que hay en 
Italia y en España personas que tienen dos pronombres, lo que en 
lengua latina era pocas veces usado. Dicen en ltalia: Juan María, 
Juan Bautista, Marco Antonio, Juan Agustín, Juan Francisco, Juan 
Anegclo, y otros. Dicen en España algunos de éstos, y Mari Ana, y Jua- 
na Batista, y Pedro Martín, y Juan Gil, y otros. 

También los que a unos son prenombres, o nombres propios toma- 
dos en la pila, a otros son sobrenombres; y así hay muchos en Espa- 
ña, como Manrique, Ossorio, Velasco, Agustín, Artal, Juan, Sebas- 
tián, Martín, Gil, Diego y otros, así entre Romanos Julius, Paullus, 
Ayripa, Mumertus, etc. A unos eran prenombres y a otros cognombres. 

Decir que el Don era sólo de los Nobles, Ricos hombres y Mesna- 
deros lo tengo por falso. Antes se daba a los viejos y a los Clérigos, y 
frailes, como se ve en Italia, y en Navarra, y entre Cartujos, Benitos, 
y Bernardos, y de esto viene Jube domne benedicere, y en las letanías: 
Domnum Apostolicum conservare digneris, que se dice por el Papa; 
y en Zaragoza, creo que en todos los Autos damos Don a los ciudada- 
nos antiguos, que tienen oficios en la Ciudad y a los Notarios viejos, 
y en instrumentos de Cortes creo se hallará, como en uno que se trae 
poco después en este libro (Comentarios de Blancas, folio 873). El 
Mossen, es de Cataluña, y Francia, y Navarra y Aragón, y algún tiem- 
po se usó en Castilla, pues dicen allá Mossen Diego de Valera a un 
escritor de Historias. Los Reyes en Cataluña no se decían Don, En, 
de tal, ni los Barones y Condes. (Nota aquí sobre el Il.mo Agustin; 
que aunque es verdad que los Clérigos usaron el Don, y se ve en es- 
erituras después de la conquista de Zaragoza en donaciones y fórmu- 
las de testigos, de que hemos visto escritos en el Archivo de Nuestra 
Sra. del Pilar, y que los Clérigos Regulares lo usan igualmente, no 
todos; como los Agponizantes, Cayetanos, y otros no menos que los 
Monges, y Canónigos Regulares que siempre se han considerado unos 
con el Clero, habiendo aun Jesucristo admitido este tratamiento, cuan- 
do dijo a sus discípulos: Vos vocatis me Magister et Domine, et bene 
dieitis: sum etenim. Joan, cap. 13; con todo, el docto Cronista Mon- 
talvo, Chronica de San Bernardo, ec. 4, p. 1. enseña, que el Don que 
en el siglo se estila tuvo principio en la Regla de San Benito; en 
cuyos Monasterios, criándose tantos hijos de Reyes, Príncipes, gran- 
des, €., sacaron este tratamiento de los Desiertos al Mundo y a las 
Cortes; porque oyendo tan frecuentemente el. Don en los Monasterios 
y pareciéndoles honroso este título, lo tomaron para sí, y así comen- 
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zaron los Reyes en España a llamarse Don, en fe de que no era tí- 
tulo con que se desautorizaban, aquel que también los Abades admi- 
tían. Mucho después se concedió a los Obispos, y a los Maestres de 
las Ordenes Militares, después de lo cual los Reyes lo dieron a algunos * 
varones ilustres por valerosos hechos. Con el motivo de acabar la 
noble aplicación a las letras fué concedido a los Doctores que pudie- 
ran dárseles a sus hijos, €. El R. P. Cisterciense D. Isidoro Fran- 
cisco Andrés escribió un tratado sobre ello, impreso en Zaragoza, 
año 1733, en folio 4.2 A más de que, entre varios Privilegios R.s de Ara- 
gón consta el que vió el Exmo. Arzobispo de Zaragoza D. Fernan- 
do de Aragón im Hist. M. S. que cita el Cronista Dr. Andrés en su 
Defensa de San Lorenzo, en que el Rey D. Juan el Grande dió a An- 
drés Ferriz, y sus descendientes, para que puedan llamarse Don, ha- 
ciéndolos nobles, por servicios de guerra, dado en Ampurias en el 
año de 1475. Así era homenaje debido el dar el Don a los Ricos 
Hombres y nobles de primer orden, después que lo usaron los Reyes; 
dando muchas veces igual tratamiento a los Caballeros, Mesnaderos 
y otros Caballeros distinguidos, aunque más regularmente el de Mos- 
sen, como s* lee en historias, instrumentos, y Actos públicos, de que 
participaron algunas veces los Infanzones, y Caballeros hijosdalgo y 
personas condecoradas, bien que en esto hubo variación, según el uso 
y estilo que prevalecía en aquellos tiempos, en los posteriores, y en los 
actuales; sucediendo lo mismo en Castilla, como consta de sus histo- 
rias, y de entre ellas de la moderna Paleographiía Española, que pu-. 
blicó en el 13 tomo del Espectáculo de la Naturaleza del Abad Pln- 
che, traducción del R. P. Terreros; notándolo al folio 398, donde 
dice: “Otra curiosidad diré, que pertenece también a nuestro inten- 
to: en 'los instrumentos castellanos antiguos, generalmente aún en 
pluma de los Reyes, todos los Moros y Judíos tienen Don: D. Maho- 
mat, D. Jucet, D. Abraham, D. Mosse, D. Samuel, D.2 Catfona, «., a 
tiempo que los grandes señores s* solían llamar simplemente: Diagó- 
mez de Sandoval, Pero López de Ayala, Arias Gómez de Silva, Ruy 
Díaz de Mendoza, €. Vengan ahora los genios enojosos y cercenado- 
res de Dones a persuadirnos que en dar el Don fueron muy contenl- 
dos nuestros mayores, y vengan también los que se corren ver sus 
nombres o los de sus abuelos a secas sin la guardia del respeto del 
Don a tomar de nuestros héroes lección del desprecio generoso de ba- 
gatelas ceremoniales.” Los Juristas, regularmente usaron en Aragón 
el tratado de Micer, distingniéndose con él aun siendo Magistrado y 
con el de sus Grados literarios; por éste decían antiguamente los 
Doctores del Consejo del Rey a sus Consejeros, y ellos usaban sim- 


a 


plemente de estos dictados en sus firmas e igualmente que los médi- 
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eos o físicos; anteponiéndolos, como el Doctor, Licenciado o Bachiller, lo 
que cs frecuente) (1). 

Prosigue el Ilmo. Agustín: P. 859 de los citados Comentarios (No- 
minum autem apud nos tria fuisse genera observavi: Propia, Patro- 
nymica, et Gentilica, etc.). En alguna manera se pudiera sufrir esta 
«división, pero no se aplica bien a los nombres de los Romanos, los cua- 
les tenían los tres nombres, pero propios de cada uno; porque el nom- 
bre propio de Cicerón no era Marcus, sino M. Tullius Cicero, y así es 
D. Juan Martínez de Luna el viejo su propio nombre, y no el Juan 
solo, el cual es prenombre común con todos los Juanes del mundo; el 
Martínez es, como Martim filius, o hijo de Martín, lo cual en latín no 
se tiene por parte de su nombre, aunque se solía poner entre el nom- 
bre de la familia, y el sobrenombre, y diciendo, M. Tullvus, M. TF. 
Cicero, Ser. Sulpicius. Q. F. Lemonia, Rufus; estas M. F., o Q. F., 
no son parte de su nombre. Si el nombre Martínez no está por Mur- 
timi filius, sino por Martinus, a Martino aliquo originem ducens, será 
nombre de Familia, como en la diferencia de los Lunas, que unos son 
Martínez, y otros Fernández, y otros López... como Julius a Julio, 
Tullius a Tullio, Marcius a Marco, Sergius a Sergesto, Quintiws a 
Quincto, eje. y 

P. 863... Ninguna señal hay más dañosa contra los Reyes de So- 
brarbe antes de Iñigo Arista, sino ésta, que los hijos no ponen el 
nombre de su padre. Lo que desde el Arista abajo se guarda siempre, 
y lo mismo se guarda en los Reyes de León, y en los Condes de Cas- 
tilla, y no en los de Aragón por ser inciertos: Y así conviene distin- 
guir que hasta el año de Cristo de mil, y algo más adelante, estos pa- 
tronímicos siempre responden al nombre del Padre; en los tiempos 
más bajos hay confusión, y unos sí y otros no. 

Los que van con el Padre no serán nombres de familias, sino como 
prenombres, los que van con el linaje son nombres de familia, y se 
pueden volver en latín con tus, como hacen algunos: Perezius y Nu- 
nestus, o mudando la z en s, Martines, Peres, Mendes, ete. 

Hay algunos que sirven de nombres propios, o prenombres a unos, 
y otros de Patronímicos, o de linaje, como Gómez y Ximeno, o Xi- 
ménez, porque diciendo Gómez Suárez de Figueroa, Gómez es pre- 
nombre. Hay otros que son nombres de lugares, y prenombres, y nom- 
bres patronímicos, y de familia, según diversos respetos, como Gil. y 
García, que son nombres de dos lugares en Aragón, y Cataluña, y 
en Gil González es prenombre; en Teresa Gil de Bidaurre es patroní- 
mico; en Juan Gil es sobrenombre de linaje, y así García. | 


— 


(1) Este largo paréntesis es de Latassa. 
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Raro es Don Lope por prenombre, y por sobrenombre en diversas 
personas; como Don Lope Marco, y Manuel Don Lope. Así los nombres 
de Santos hacen sobrenombre, siendo ellos prenombres, o nombres pro- 
pios singulares, y algunos de ellos son nombres de lugares: San Pe- 
dro, Santa María, Sanclemente, Santa Olalla, o Eulalia, Santa Fimia, 
Santa Fe, Santa Pau, San Marcial y otros, 

P. 564, (Ab Ivando, Ibañez: a Jounne, Yañez.) Yo no sé que 
haya Ivando, y diría ab Joanne Juañez, et Jañez. A Lupo, Lope, a 
Lupo, sive Lope, López... P. 865. (Arcez, ab Arce dicttur, ut Sanz a 
Sancio, ste Sancho, inde Sanchez, et Sanz; a Fortunto, vel Ordomio, 
Ordeñez et Ortiz: A Fernando, Fernandez, et Ferriz: A Dulaco, sive 
Duygo, Diez, et Diaz, cum dicatur etium Dia Sanchez. Ab Antonio di- 
citur Antolinez. P. 866, Eusebrus Pamphili.) No es buen ejemplo, 
porque no se dice por ser hijo de Pamphilio sino amigo. Entre bue- 
nos latinos siempre se añadía filius; es verdad que las mujeres se 
decían Martiía Catonis, Porcia Bruti, Julia Pomper, sin añadir uxor. 
Hav muchas cosas tomadas de la lengna española, como y por + conso- 
nante; ya, Y0, ya, por ya, yo, yu, como Garibay, Calatayubio, ete. Item a, 
o de por de, como ab Urrea a Piluni, de Pinna, y este Pinna por Peña 
es malo. B. del Carpio, por B, Carpio, vel Carpensi. Pónense algunas 
palabras Indeclinables, como muchos sobrenombres. -— Falta lo del bien 
y mal tratar los vasallos. Item que los nobles no pueden ser condena- 
dos a muerte. (Tít. de las Armas, p. 672.. Martini ab Arpertil, ete.) 
De éste no he visto nada eserito; pero una copia hube de un cuaderno 
de Limajes de Ricos hombres de Aragón por medio de Gerónimo Zuri- 
ta, y concuerda mucho con lo que escribe en sus Indices. El principio 
de él es éste: “Parece por la diligencia de un autor que tenía la his- 
toria antigua de Aragón de D. Pedro Garcés de Cariñena, que fué 
compañero en Mompeller de D. Pedro de Luna (o Benedicto XITD), 
después Cardenal de Aragón, y Papa, que viniendo el Rey Don Martín 
a Aviñón, último de Marzo 1397, a instancia de D. Ugo de Anglesola 
le dió relación de las Casas antiguas del Reino. En el Memorial está 
lo siguiente: “Dudoso queda quien hizo el Memorial, si fué el Papa, 
o el Rey, o el dicho D. Pedro Garcés, o aquel Autor que tenía aque- 
“lla Historia”. Digamos que sea del dicho D. Pedro Garcés, Síguese: 
Estas son las Casas de los Ricos hombres de Aragón, que fueron más 
erandes por ancianidad, poder, y durada; los que se ponen en la pri- 
mera columna fasta la barra que las otras duraron, mas no fueron de 
eran poder, o de tanto. Corneles. Los de Luna. Los de -Azagra. Los 
de Ureva (será Urrea). Los de Alagón. Los Romeus. Los Foces. Los 
de Entenza. Los de Lizana. Estos son los que están antes de la barra, 
en la primera columna, que son los mismos que pone Gerónimo Zuri- 
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ta en latín, sino que dice lo mismo cuando añade: His, et nobilitate, 
et potentiía paene aequales. (Verguas, Mazas, etc.) 

Los de aquel Memorial después de la raya o barra, son éstos: Los 
de Vergua. Los de Maza. Los de Tramcet, que ema (sic) de Entenza. 
Los de Atrosillo. Los de Antillón. Los Ortizes, e fueron antiguos en 
Ricla. El zaguero fué Atorella Ortiz, señor de Quinto. Hasta aquí dura 
la primera columna, y Zurita se deja aquellas palabras: fueron anti- 
guos en Ricla, y no aparta los de la segunda columna de los otros. 

- Los de la segunda columna, son éstos: Los de Atarés. Los Tizones. 
Los de Santa Cruz (enfrente de estos tres hay estas palabras: “Estas 
son antiguas, mas no duraron sino algunas poco tiempo, y las otras 
ha tiempo que fallecieron”. (Yo pienso que esto se dice de todas las 
Casas de la segunda columna.) Síguense: los Pardos de... Los de Cas- 
tellezuelo. Los de Huerta. Los de Pueyo (aquí se añade), Señores de 
Morés y de Sestrica. Había otros que hacían Pueyo en las Armas, que 
sucedieron a los del Pueyo. Síguese los de Peralta en Ribagorza. Los 
de Vidaure (está añadido Regis). Los de Peña, señores de Mediana, 
Morata, Almonecir de la Cuba, e obieron parte en Belchit, e en la Po- 
bla, e algunos dicen que Fuentes fué suyo. Los de Naya, fueron Se- 
hores de Pinsec, y eran del linaje de Antillón. Los de Benavent. Los de 
Ayerbe, otros, no el Real, que fué fillo del Rey Don Jaime. Los de Es- 
tada. Lo que fué de esta Casa y lo de Peralta, ha la Casa de Castro. 
Son treinta Casas de Ricos hombres. (En éstos hay algunas diferencias 
con lo de Gerónimo Zurita, porque él pone: Ataresii stirpe regia Orti; 
Titiones, Caxales, S. Cructs, etc. Falta lo de los de Pueyo, y júntalos 
con los Vidauras, diciendo: Podii, Peraltae, Vidaurit, que Podiorum he- 
reditaten adiere. Deja lo que se dice de los de Sesé, y añade a los de 
Ahones. Deja lo que se dice de los de Naya y de los de Estada. Síguese 
en el Memorial, y luego está lo siguiente :) Los de Calasanz. Los de Na- 
vascuerde y de Valamazán, Primi de Navarra, Secundi de Castella, 
aliquo ltempore fuerunt in Aragonia morati. Hasta aquí es del mismo 
autor, y no hace mención de los siguientes: Alcalá, que fueron señores 
de Quinto y de otros lugares, y eran Ricos hombres, o Mesnaderos. Ar- 
tusella, Los de Fontova, etc. (Cuando se tratare de los Mesnaderos di- 
remos lo demás que se sigue.) Gerónimo Zurita, tras los de Estada, ana- 
de, «Alealani, et Artusellas. Deja los otros, y pasa a los Mesnaderos. 

De las Armas de estos linajes de Ricos hombres, lo que yo hallo es 
esto: Que en Castilla los Coroneles traen cinco águilas coloradas en 
campo de plata, puestas como las cinco llagas, cuatro en cuatro canto- 
nes y una en medio. En Valencia, los Mazas traen un cuartel de sus 
armas de oro con tres cornejas negras, por tener cuarto de Corneles de 
Aragón; porque D. Pedro Maza de Lizana casó con D.2 Brianda Cor- 
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nel, hija de D. Luis Cornel y de D.? Brianda de Luna, y así el hijo . 
de D. Pedro Maza se dijo D. Luis Maza y Cornel. En algunos libros 
de Armas están cinco Cornejas negras en campo de plata por armas de 
los Corneles de Aragón, y cinco águilas de plata en campo colorado 
por las de los Coroneles de Castilla. Zurita dice que el primero que 
puso las cornejas en sus armas y banderas fué Gastón de Biel, del cual 
vienen los Corneles; esto dice en los Indices, año de 1096. El Memorial 
del tiempo del Rey D, Martín y del Papa Benedicto llama los de este 
linaje. con razón, ser los primeros y antiguos de quinientos años, aun- 
que de los trescientos pone siete personas, los cuales dice que murie- 
ron viejos: dos Pedros, un Ximeno, otro Pedro, otro Ximeno, un Rex 
món, un Luis. En Lérida hay una. 

De los Lunas hay en el mismo Memorial muchas cosas, y también 
dice que se halla la memoria de las personas conocidas de trescientos, 
o trescientos cincuenta años, y de los más antiguos hasta quinientos años. 
Pretende que sean de Casa Real de un Rey de Navarra, y que así trai- 
ran el escudo colorado que ellos traían. El primero se dijo el Infante 
Ferrench, según oyó de García Rodríguez, hermano de Miguel Rodrí- 
guez de Asín; el segundo era Infanzón y Rico hombre, Lope Ferrenc, 
y dice que así se dijeron después hasta el tiempo del Rey D. Ramiro I 
d+ Aragón, y así dice que están en los Privilegios de la Iglesia de Pam- 
plona. Después pone a D. Martín Gómez y a D. Vacahala, que el uno 
murió por la conquista de Calahorra, en tiempo de este Rey. De él 
la Crónica del Cid, que era tenido por el más estrenuo caballero de 
España (pero más lo fué el Cid, que lo mató). Esto dice que fué tres- 
cientos cincuenta años ha. Gerónimo Zurita lo refiere año 1054. De 
D. Vacahala, dice: éste fué el primero que habitó en Luna, e prisó a 
Thaust de moros. Hizo Luna sobre las armas antiguas y en su sepul- 
tura en la Iglesia de Noviellas, y fueron gus hijos y descendientes los 
cinco que mató el Rey D. Ramiro el Monge, de los cuales vienen los 
demás. Gerónimo Zurita habla de éste el dicho año 1096: Bachalla, qui 
Tíausti, et Lunae oppidor. potitus est. | 

La Luna escacada es cierto que la tienen los descendientes del Con- 
de D. Lope, padre de la Reina D.? María, madre del Rey D. Martín de 
Sicilia, cuyo hijo bastardo fué D. Fadrique, el cual traía las armas 
de Sicilia y la Luna escacada. De otros hijos bastardos del Conde Don 
Lope vienen los Señores de Ricla y el Duque de Vibona en Sicilia. An- 
tes del Conde D. Lope se ponen cinco personas en aquel Memorial: 
Lepe Ferrene, Guillén de Alcalán. otro Lope Ferrenc, Lope Fernán- 
dez y Artal. De este Lope Fernández hace hijo al Arzobispo D. Lope 
va D. Juan Fernández, el cual dice que murió en el sitio de Perniñán. 
v el padre vino enfermo de Cerdeña y lnezo murió en servicia del 
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Infante D. Alonso. Si las terceras armas de Luna son de este Arzobis- 
po D. Lope, y son de la luna blanca: bien se ve que la escacada co- 
menzó en Artal, o en D. Lope, y habiendo casado D. Lope con hija del 
Key, es de creer que él mudó las armas. 

De la luña blanca fueron el Papa Benedicto, y el Condestable Don 
Alvaro, y el Arzobispo de Tarragona y de Toledo D. Ximeno, el cual 
cra hermano de Juan Martínez, padre del Papa, hijos de Pedro Mar- 
_ tínez el mayor, antes del cual Pedro Martínez pone dos, Rodrigo Xi- 
ménez de Luna el Alemán, y después pone otro Pedro Martínez el me- 
nor, y después dos Pedros y un Antón. Hermano del Papa hace a Juan 
Martínez, después del cual pone otro Juan Martínez, que casó con 
D.2 Teresa de Urrea, y hubo a Juan de Luna y a Ximeno. Madre del 
Papa hace a D.* María Pérez Zapata. 

De las tres diferencias de Lunas yo quitaría la tercera, porque es la 
misma que la primera, sino que tiene orla de Bidaures; también qui- 
taría una orla pequeña blanca que está en todos los escudos, quizá por 
, dar cuerpo al escudo, pero porque ni en buena razón de pintura está 
bien ni se sufre en este género de pintar armas añadir orla donde nou 
la hay. Yo la quitaría. 

Lo que yo he visto de las armas de los de Azagra de Valencia, los 
cuales dicen que vienen de los aragoneses Azagra, señores de Albarra- 
cín, como se. refiere en un libro de linajes comenzado a imprimir en 
Valencia, que traen por armas cinco lunas de oro en faja, como las 
cinco llagas, en campo colorado. Allí se dice que comenzaron de D. Ro- 
drigo de Azagra, señor de Estella en Navarra, cerca del año de 1140. 
Dice que perdieron a Albarracín porque D. Juan Núñez de Lara (casó 
con D.* Teresa, hija de D. Alvarez de Azagra) lo perdió haciendo gue- 
rra al Rey de Castilla. 

De los Urreas se puede añadir que las mismas armas traen los Flis- 
cos de Génova, y que por los Anales de Zurita parece que se acabaron, 
y los que hoy son vienen de los de Alagón, y que pretenden ser pa- 
rientes de los Duques de Baviera, como los Moncadas (traen tres ban- 
das azules transversas en campo de plata). 

Los de Alagón (que traen las seis hogazas negras de dos en dos en 
campo de plata), dice Zurita en los Indices que vienen de los Bran- 
denses de Aquitania. 

Las armas de los Romeus dice aquel libro de Valencia que trae 
D. Juan Aguilón por tener parte y herencia de aquel linaje, y dice que 
mandó D. Jaime Romeu que se pusiesen mezcladas con las de Lanzol 
de esta manera: Es un escudo partido +n lisonja en cuatro partes, 
como se parte el escudo de las armas reales de Sicilia. En los cuarteles 
alto y bajo. que son de oro, hay sendos roques azules, cada uno tres 
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ramas verdes de romero; en los otros dos, en plata, sendas lunas azu- 
les, Allí se dice que en San Juan de Letrán, en Roma, están estas ar- 
mas con otras de Romeus, porque Jaime Romeu fué a socorrer al Papa 
contra los rebeldes de la Marca de Ancona con otros caballeros envia- 
dos por el Rey de Aragón. 

De estas armas tengo yo una copia, mas no está señalado el roque 
ni el romero, sino una torre azul en campo de oro. Quizá con el tiempo 
y con la ignorancia de los pintores no está bien sacado. Dice aquel va- 
lenciano de los Romeus que eran señores de Ariza, año 1150. Después 
trata de otros muchos del mismo linaje. 

Gonzalo Fernández de Oviedo, en cierta Historia de Castilla, de 
mano, dice que García Romeu (aunque le llaman Romero) se halló con 
el Rey de Aragón en la batalla de las Navas de Tolosa cerca del año 
de 1210, y por él y el Rey de Navarra y D. Lope Díez de Haro rompie- 
ron los tres cercos del Real de O añadió a sus armas, que 
eran una águila negra en campo de plata, tros estacas de oro en cam- 
po colorado, y las puso en cuarteles con las águilas. En otros libros 
de armas he visto que los Romeus de Barcelona traen, en colorado, sie- 
te veneras de oro con pintas coloradas, y los Romeros de Cataluyud y 
de Monzón traen, en oro, cuarteles de cada tres ramos'de romero ver- 
de sendos y leones colorados armados de negro. Véanse en iglesias O 
casas antiguas de este linaje. Como las de los Corneles en San Fran- 
cisco, de Zaragoza. 

Las de los Foces, en libros de armas, son: en colorado, tres hoces 
de podar, de plata, con mangos colorados. 

Las de los nobles de Entenza, de Cataluña, dicen que fueron un es- 
ecudo de oro con la cabeza de él negra; en otro libro está el Barón de 
Entenza, cuya era Arbesa, y Juneda, en Urgel, y se acabó, y hoy la 
posee el Duque de Cardona. Traía un escudo de oro, y la cabeza de él 
colorada, o, según otros, negra. La cabeza del escudo es la tercera parte 
más alta. Véase abajo de los de Subica en Navarra. 

De las armas de los de Lizana no sé cosa cierta. Veo que los Mazas 
traen otras armas, como después se dirá. 

En lo que toca a las armas de los otros Ricos hombres menos pode- 
rosos, no tengo mucho que decir. 

Primeramente, Vergas, o Verguas, no sé nada, sino de 15 Vargas de 
Castilla, que traen ondas azules y blancas o varios pellejos, aleunos 


y 


con orla de arminios. Los Vergós, de Cataluña, traen, en oro, tres 
xebrones colorados. 

De los Mazas, en libros de armas, hallo qne los Mazas de Valencia 
traen un escudo partido en tres partes: la primera en dos por faja: 
en la alta, en aznl, un eastillo de oro, puertas y ventanas coloradas : 
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en la baja, en colorado, tres fajas de armiños con orla verde, y en ella 
ocho rasteles de plata de cada dos piernas. Estos rasteles llama otro 
libro lissos de texzer seda. En las otras partes del escudo hay las armas 
de los Coroneles y de la Luna escacada, 

De los Tramacet no sé más sino que aquella manera de escudo con 
fajas de oro y negro fueron armas de los Reyes godos, y de los Duques 
de Sajonia, con añadir una corona verde, en faja, por todo el escudo. 

Las de los Atrosillos parecen a las de Urrea, sino que son aquí tres 
bandas azules en campo de plata, y las de Urrea, tres azules y tres de 
plata, o seis piezas, en banda, azules y blancas. Véase abajo de los Al- 
moravines de Navarra. | 

De las de Antillones no sé nada. De los Ortices, las pintadas pare- 
cen a las de los Boleas. Los Ortices de Sevilla traen, en azul, un cas- 
tillo de oro, puerta y ventanas negras con orla de plata, y en ella cua- 
tro escudos de oro con sendas bandas negras en ellos. | 

De los Atorellas no sé las armas. Ya dijimos que en aquel Memo- 
rial no se hablaba de ellos, sino que Atorella Ortiz fué el postrero de 
los Ortices de Riela, señor de Quinto. 

De los Atareses ya dijimos que los de aquí adelante eran de la 
segunda columna, y era de linajes acabados, y que éstos fueron de 
Casa Real, como lo trata Gerónimo Zurita. De sus armas, ni de Tizo- 
nes, ni de Cajales, ni de Santacruces, no sé nada. (Véase a Blancas 
tn Com.) 

De los Pardos, en Valencia, traen, en oro, troncos verdes ardiendo 
las puntas; el de en medio es más alto. Llámanse también Pardos de 
la Casta y Aznares. Algunos Palomares traen estas armas, y creo que 
Carbis. 

De Castellazuelos y Huertas y Pueyos no sé más de lo dicho. De 
los de Orta, véase abajo de los de Rada. De los de Peralta sé que hay 
en Navarra, y en Sicilia, y en Cataluña, y en Castilla y Aragón; en 
libros de armas dicen que son Caballeros de Zaragoza, de los cuales 
vienen los de Castilla y Sicilia, y que traen cuarteles de oro y colo- 
rado. Las mismas dan a los Peraltas de Urgel. Y los de Castro, de san- 
gre Real de Aragón, traen este cuartel en sus armas, como descendien- 
tes de ellos. 

Los de Vidaures traen en orla los de Xérica por sn madre Doña 
Teresa Gil de Vidaure, y eran en escudo de oro una faja azul, y así 
las traen los Ponces de León en Castilla, que tienen cuarto de los 
Xéricas, partido el escudo en dos por bastón, y en el lado principal 
un león morado en campo de plata, y en el otro, los bastones de Ara- 
gón con orla de plata, y en ella ocho escudos de oro con sendas fajas 
azules. La misma faja traen los Ruices de Moros, de Alcañiz. 

86 
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En aquel Memorial de los Ricos hombres de Aragón hay de los de 
Navarra estas palabras: De praepotentibus Buronibus Navarrae et 
qui de Buronibus proculduvio descenderunt et magnis temporibus du- 
raverunt. Los Almoravies facen el campo de oro en cuatro bastones 
verdes, como los de Atrosillo. (Luego arriba está errado.) Los de Baz- 
tán, los de Guivara, los de Ayvar, los de Let, los de Subiza, el campo 
de oro, y en la parte somera, lista prieta, como los de Entenza. 

Los de Rada, el campo de oro e la cruz verde e vana, como los de 
Orta; los de Vidaure, el campo de oro e una banda de azul travesada. 
Los de Montagut. Los de Urroz, cerca es de Sangiiesa. Arazo. Uriz, 
e Oriz e Orisp e Varez. Asian, son antiguas, enssi como de Mesnade- 
ros, e algún tiempo avien ricos hombres segunt que eran las personas 
que avien dineros del Rey, y los de Sarassa, que ya no es. De los 'Pe- 
ñas no sé más que pretenden los Urrics venir de ellos (parece dice 
Urríes, pues Unies no tiene conexión). 

De los Sesés, en libros de armas hallo las mismas de seis roeles ne- 
gros en campo de oro, y otras en oro un león colorado con uñas ne- 
gras, y lengua colorada y un galgo azul debajo, dormiendo. 

De los Ahones, Nayas, Benaventes, Ayerbes, Estadas, Alcalas, Ar- 
tusellas, no sé cosa cierta. En aquel Memorial estaba añadido. Ximeno 
de Artusella fué a quien el Rey D. Alonso, hijo del Conde D. Ramón 
Berenguer, dió en feudo el puerto de Salou, y otras cosas. En el re- 
gistro grande de Martín de Blancas, de las cosas de Tarragona (cinco 
planas antes de esto, “pues se cambiaron las hojas), se nota lo siguiente: 

Don Antón Melero, Notario. Este no es noble, y se dice Don, con- 
forme lo que arriba se dijo. Antón Melero se llama a sí mismo, y no 
D. Antón, porque era como decir el honorable, o magnífico. El sobre- 
nombre e armas de Aunes, Nota que los Notarios y mercaderes traen 
- armas, y éstos eran de parte de madre de Aunes. El dicho D. Antón 
otra vez se llama Don, el Notario. Podríase añadir lo que hicieron los 
Manlios por causa de M. Torquato, que ordenaron que ninguno se di- 
jese Marco en su linaje, y contra Marco Antonio se hizo S. C. (1), 
que se borrasen sus nombres. 

- Porro autem in priscis, p. 875, in Com. Hanse de notar los tiempos, 
y es cierto que los más antiguos no tenían sobrenombres de linajes, y 
así, los aquí referidos son nombres propios, y algunos de ellos fueron 
patronímicos, como señal de sus padres. Después se hicieron nombres 
de linaje, como Tizón y Aturella, y es cierto fueron después sobre- 
nombres, diciéndose: Pedro Tizón y Juan Atorella los descendientes, 


(1) Senato consulto. 
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y sin de, que es señal de venir de nombres propios (retro pon, non 
placet. 876 ei elium utque etiam). 

Tizón de Castillezuelo, Maza de las Cellas (Maca, y no Maza en es- 
pañol). Véase si donde están estos nombres hay otros nombres antes, 
como Pedro Tizón de Castellazuelo, Juan Maca de las Cellas, y así, en 
tal caso, es nombre de linaje, es postrero o nombre del lugar donde vi- 
vían. Si no hay otro nombre antes, podrá ser nombre propio Tizón, 
como en otra parte está dicho, y también Maca. Tizón por Tito o Titio, 
y Maca por Matheéo o Mathia, que algunos llaman Macian, Aunque no 
tengo por inconveniente llamarse uno de dos sobrenombres de diver- 
sos linajes, como Caepio Brutus, y Albinus Brutus, y Atticus Pom- 
pontanus, Caesar Octavianus y Metellus Serpio y otros. Si es verdad 
que los Macas eran primero Lizanas, no será mucho decirse alguno Pe- 
dro Maca de Lizana. 

Jam vero cognomma, etc., p. 877. Esto tengo por falso, o se ha de 
decir por otros términos. Parece que quiere tratar de los que llaman 
los gramáticos agnomina. Como diríamos Maca en el primero de los 
Linazas que usó de Macas, Cerda en el primer Infante D. Fernando 
que tuvo tal apellido, o Guedella, como yo mostré a Gerónimo Zurita, 
que le llamaba el Conde D. Pedro. Estos y otros muchos en los prime- 
ros fueron «gnomina, en los descendientes cognomina, como Torqua- 
tus, Ahenobarbus, Creticus, Censorinus y otros. Algunos de éstos no pa- 
saron a los descendientes, como Africanus, Asiaticus, Magnus, Mace- 
donicus, y de éstos se entenderán estas palabras: Arista, Abarca, etc. 
El sobrenombre de Abarca pasó al linaje de los Abarcas, según el Ar- 
zobispo D. Rodrigo. 

Los Reyes siguen la antigua costumbre de no tener tres nombres, 
ni nombre de linaje, y así estos sobrenombres son como los de los grie- 
gos: Diógenes Canis, Alexander Magnus, o Alexander, sive Paris; 
Pyrrhus, Neopolemus, Avtazxz Odeus,, Dion Chysostomus, o Joannes 
Chrysostomus. 

Por el arreglo D. Rodrigo, y por los libros castellanos y portugue- 
ses, parece que de Rodrigo y Ruy, salen Rodríguez y Ruiz, y que en su 
latín decían Rodertci, y no Ruiz, y así se ha de tener por contracto, 
“eomo de Diego, no Diegomez, sino Díez y Díaz; porque el contracto de 
Diego es Día, como Día Sánchez de Quesada. De Pelayo salen Peláez; 
de Payo, Paez; de Laín, que en su latín dicen Flavvius, o Flavinvus, 
Laínez; de Men, que es contracto, o syneopa, de Mendoz, y hacen Méndez. 
De Sancho, Sánchez, y por contracción, Sanz (f. 867. A Garsia, Carsea- 
mus). Esto cuando de los Godos, como se ve en los Concilios toledanos : 
de Suinthila, Suinthilanes; de Wamba, Wambanes. (Sanz, dele, quea 
Sanctú dicebant. Absolute poni consueverunt.) Este uso de poner Se- 
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nior Artal, Senior Lope, es del tiempo más antiguo, cuando no tenían 
nombres de linaje, ni los patronmímicos servían sino para mostrar cu- 
yos hijos eran. 

P. 868. Artal, Senior in Alagone. Petrus Martini, Senor in Luna. 
Joanmnes Eximini, Semor ín Vrrera. Castán, Senor in Brel. Esto debe 
ser tomado de firmas de Privilegios antiguos, y sería buena curiosidad 
y trabajo juntar desde lo más antiguo todas las variedades, y así se 
sabrían mejor los orígenes de los linajes, y cuáles son Ricos hombres 
antiguos. Este ejemplo de estos cuatro señores debe ser de cerca del 
año de mil si se hallan juntos, y no contradice, a mi opinión, que no 
había sobrenombres de linaje antes de estos tiempos, ni estando como 
aquí están, tienen nombres de linaje; porque Artal y Castán son nom- 
bres propios solos. Alagón, Luna, Urrea, Biel, nombres de lugares don- 
de tenían su honor. Martini y Eximini son nombres de los padres de 
Pedra y Juan, y no eran entonces sobrenombres. He notado que los 
Corneles y los Romeus no se dicen con de como los Lunas y Urreas y 
Alagón, y creo que es porque vierten de nombres propios de hombres, 
y no como los otros, que vienen de nombres de lugares; y así se dice : 
D. Juan Manrrique, D. Pedro Osorio, como María Artal, Pedro Cor- 
nel, Isabel Romeu, Guillén Agustín. 

Entre los sobrenombres de romanos había unos tomados de tribus. 
y cuñas, y éstos se ponían siempre en ablativo, como en el ejemplo ya 
dicho. Ser. Sulpicius. Q. F. Lemonia Rufus. Que Lemonia es nombre 
de tribu, como Claudia y Palatina y los demás. Lo mismo se hacía ha- 
blando de algunos naturales de otros lugares, como se hallarán en los 
Comentarios de César y en muchas inscripciones, como diríamos P. Al- 
fius F. F. Capito Bononia, donde Bononia está por Bonomiensis. Po- 
dríase poner de esta manera en latín sin usar del Ab o De; pero por 
mejor tenzo el uso común de formar estos nombres por sobrenombres, 
v decir: Luna, Urrea, como Columna, Valla, Bolabella, y decir Alago, 
Arago, como Cicero, Milo, ete. (Suspicor fuise illa de Boltagna, Sos, 
Balbastro alique hidusmodi nomina antiguata.) Yo bien creo que se 
han acabado muchos linajes que otro tiempo fueron de los Ricos hom- 
bres y Mesnaderos; pero también ereo que haya descendientes de mu- 
chos así en Aragón como Cataluña, Valencia y Mallorca, y en Sicilia 
y Nápoles. También veo, por lo que se refiere por Vidal y los demás 
foristas, que estos honores se daban y quitaban a menudo, y así no es 
cierto que todos los señores en un lugar sean de un linaje, pues ve- 
mos que en Zaragoza había muchos por cuartones o de otra manera 
repartidos, y mejorados, que eran de diversos linajes. Así podía ser en 
Barbastro, y en Huesca, y en otros lugares, y en Alagón, y Luna, y 
Urrea. Hay más proporción en esto postrero. . 
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DE LOS MESNADEROS 


Aunque Gerónimo Zurita nombre los Fontovas, Pinas, Alberos, ete., 
por mesnaderos, en aquel Memorial parece que son Ricos hombres, de 
esta manera: Los de Fontova. Los de Pina. Los de Albero. Los de 
Gudal. Los de Pomar. Los de Agones. Los de Lir. Los de Valimaña. 
De los de Fontova, dice: Fueron en tiempo de los primeros Reyes 
Ricos hombres y Señores de la honor de Fontova y de Cañavosa, o Ca- 
ñamosa, y de Botorrita y de Lucenic. 

Escritura del tiempo del cerco que puso el Príncipe Ramón Beren- 
guer (1), y la ganó, hecha a 3 de Octubre de 1185, en la cual nombra 
muchos Señores de Aragón, y entre ellos Cornel, en Moriello; Ferriz, en 
Oscha; Galindo Ximenos, ín Alcalá, ete. De los de Albero dice qua fa- 
zen el leyé (sic) verado, porque hay otros que hacen Cruz verada. En la 
margen de los Fontovas, dice que Berenguer de Fontova fué Señar de 
Botorrita en la era 1333. como parece por registros de las mojonacio- 
nes de la ciudad. De los de Lir, dice: “De estos me dice D. Juan Cer- 
dán, Señor de Pinsec, que eran señores de Gañalur, y que D. Bel. 
trán de Lir fué, en tiempo de Juan Ximénez Cerdán, Justicia de Ara- 
gón, Señor de Gañalur, y está enterrado en la iglesia de aquel lugar 
(ya creo es pardina), y que en la sepultura están sus armas.” 

Zurita deja los de .1gones, y tras los Valimañas pone los Gurreas, 
y Valtorreses, y Abarcas, etc. En aquel Memorial está así: Tróbanse 
tres Casas, que en tiempo del Rey D. Jaime eran tenidas de menasde- 
ros: las de Pedro Vera, de Fariza, e la de Pedro Sánchez Capata, o 
de Calatayud, de Valtores, e la de Gurreya. (Siguese rlespués en otro 
capítulo.) Grandes Casas de Caballeros, que son antiguas y duran 
entro a esti tiempo. Los de Abarca. Los de Embun. Los de Azlor. Los 
de Tovía. Los de Oblitas. Los de Rurda. Los de Logran. Los de Uros. 
Los de Pueyo. Los de Alvero. Los de Funes. Zurita deja los de Obli- 
tas v los de Logran, y los de Pueyo y Alvero, y añade Lihon, y al fin 
Zapatas, Urries, Nucas y Veras. 

En aquel capítulo donde se dice de los de Abarca, añádrse: éstos 
fueron Ricos hombres e Infanzones en tiempo antiguo y del linaje real. 
A los de Embún se añade: y los de este linaje, por mu'ller que casó 
con D. Lop Sánchez de Luna, que era de línea no legítima, perdie- 
ron Embún y vino a los de Luna. A los de Pueyo se añade que facen 
Pueyo en las Armas, porque hay otros Ricos ombres, e hay también 
otros mesnaderos. A los de Alvero se añade que fazen Cruz verada. 

Vengo ahora a las armas de Fontovas y Pinas; no sé nada. De los 


(D) Falta el nombre del lugar. 
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Alveros se dice arriba que hay dos maneras de armas, y de los Rieos 
hombres dice que hacen en un leyé (que no sé qué es) verado, y de 
los Caballeros que hacen cruz verada. De los Gudales no sé nada. 

De los de Pomar. En libros de armas les dan tres pomas o manza- 
nas coloradas en campo de oro, en otros son cinco con pezones negros, 
en otros el campo es de plata. De Liris y Valimañas no tengo qué 
decir. | 

De Gurreas. En libros de armas, dos leones de oro con lenguas co- 
loradas y uñas negras. 

Los Valtorres son Zapatas o Calatayud, como está dicho; y en aquel 
capítulo se añade: éstos eran señores de Valtorres y de Vilueña, y eran 
Zapatas, y sucedió por casamiento en casa de Miguel Pérez de Gotor, 
abuelo del Papa Benedicto, y la poseen ahora los de Luna. 

Los de Abarca, según el Arzobispo D. Rodrigo, descienden del Rey 
D. Sancho Abarca. En Salamanca traen por armas una cadena al de- 
rredor del escudo, como orla, y una banda de la misma, y dos zapatos 
en los vacíos del escudo. Los colores no los sé. 

Los de Embún, En libros de armas tienen una banda verde en cam- 
po de oro, como los de Albornoz de Castilla. En otros está una banda 
negra, y será como los de Caravajal. Azlores, Tovías y Ruedas no sé 
nada. De Radas de Navarra, está dicho. / | 

De los Urroz, cerca de Sangiiesa, se dijo entre los de Navarra, y 
allí se ponen sus armas, la metad del campo vermello, y la metad blan- 
co por vanda (y es lo contrario de lo que está pintado, porque lo alto 
ha de ser colorado, y lo de abajo blanco. Todavía se mire en otra parte). 

De los de Fimes hallo en libros de armas que tienen el eseudo de 
armiños, y la cabeza dél colorada, y así creo que está en un retablo 
de Hariza. De los de Liori no sé nada. | 

En los de Zapata creo no están bien los colores de los zapatos, que 
son blancos y negros, y han de ser negros y oro, como los escudos de 
la orla. Del color del escudo y de la orla hav opiniones. Unos libros 
de armas dicen que el escudo es de plata y la orla verde; otros, que la 
orla es negra. También dicen que los zapatos son negros, escacados en 
los perfiles de oro y plata, y los escudos de oro con sendas bandas co- 
loradas; otros, negras. De los de Calatayud de Valencia dicen que traen 
en colorado tres zapatos de oro. En libros de armas de Castilla se dice 
que los de Calatayud que fueron a Castilla de Valencia, traen por ar- 
mas en plata una zapata jaquelada de oro y negro y una orla de pla- 
ta con ocho escudos de oro, y en ellos sendas bandas negras, y dicen 
que los Zapatas de Castilla traen las mismas armas, salvo que tienen 
cinco zapatas, y los de Calatayud una. Creo que las armas de los anti- 
guos Zapatas están en Santa Fe, cabe Zarazoza. Por aquel papel de 
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Añiñón parece que los de Zapata y de Calatayud eran parientes, y se 
dice allí que Rodrigo Sánchez de Calatayud era- abuelo de D.2 Ma- 
ría Pérez Zapata, mujer de Miguel Pérez de Gotor y madre de Doña 
María Pérez de Gotor, madre del Papa Benedicto de Luna. Su mu- 
jer de Rodrigo Sánchez era de los de Tovía. La madre de D.* María 
Zapata se decía D.? Sancha García. Rodrigo Sánchez de Calatayud, 
en febrero 1348, tenía el lugar de Rátfals, y en 1364 era Capitán de 
Algecira en la guerra de Castilla. 

De los Urries se hallan en libros dos maneras de Armas. Las unas 
las de los cuarteles de plata y colorado con dos Bastones colorados 
sobre la plata. Las otras son de los Urrics de Hariza, que son un es- 
ecudo de plata; otros dicen de oro con cuatro bastones colorados, y la ca- 
beza del escudo también colorada. 

De Lanuzas es de creer que estén bien. Oído he decir que hay dos 
linajes, y que los unos son antiguos de Aragón y los otros modernos de 
Castilla. No sé qué diferencia haya en las Armas. 

De los Veras creo que hay dos diferencias de Armas, unos hacen 
veros negros, y blancos, y otros azulos, y blancos. Aquel papel de 
Aniñón dice que eran Mesnaderos, y que vivían en Ariza, donde yo he 
eonocido unos hidalgos, y otros en el Almunia, más ricos. En los pa- 
rientes del Papa Benedicto cuentan a los de Vera; porque Sancha 
Pérez de Gotor era hermana bastarda de D.? María Pérez, madre del 
Papa, y era la D.2? Sancha madre de Diego de Vera, y García de Vera, 
y Alvaro y Martín de Vera, Miguel Pérez de Gotor, Padre de las di- 
chas Sancha, y María, era hijo de Martín Fernández de Gotor, y de 
Sancha González, hija de Miguel Pérez de Alagón y de D.? María de 
Vera. El Rey D. Jaime hace mención de un pleito entre García de 
Vera, y D.? Teresa, y Ximen Pérez de Alagón, hermano del dicho Mi- 
guel Pérez. 


Cuanto a las Armas y Limajes de los Justicias de Aragón. 


De Pedro Ximeno, Padre de Galindo Pérez, ni de Sancho Fortún, 
ni de Sancho Galíndez, ni de Lope Sanz, ni de Fortún Aznar, ni de 
Juan Pelayo, ni de Atho Sanz, ni de Juan Díez, ni de Pedro Muño, 
o Muñoi, ni del hijo de Juan Díez, ni de Pedro Medalla, ni de Galindo 
García, o Garcés, m de Sancho García de Santaolalla no sé nada de 
sus Armas. 

Pero de este postrero hay memoria en una escritura del registro de 
mi Archivo del Rey D. Alonso 2. en favor de la Iglesia de San Sal. 
vador de Zaragoza: Regnante me Rege in Aragone, ete. Blasco Maca 
in Borgia, Fortun Aznarez in Tarazona, Sancius Gracés Justicia tn 
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Aragón. Facta Carta apud Cesaruugusta mens. febr. an. ab incarn. 
. Dom. MCLXIX. Ego Bernardus de Caldas secriba Dmmi, Regis, ete. 

De Pedro Fernández de Castro, ni de Sancho Tobía, ni de Este- 
ban ... vit, no sé nada. Cierto es que el Castro no es de los Nobles de 
Sangre Real. 

De Pedro Sesé, sería bien, pues es linaje conocido, saber qué des- 
cendientes hay de él, y de los demás Justicias. De las Armas está di- 
cho arriba entre las de los Ricos hombres acabados. El, y su hijo Pe- 
dro Sesé, son señores de Mediana, y después el hijo, Señor de Mora- 
ta y Almonacir. 

De D. Pedro Pérez de Tarazona, que es el 1.2 que nombra Juan 
Ximénez Cerdán, no sé nada. Su hermano se dice Ximen Pérez de Ta- 
razona, señor de Arenós y Rico hombre nuevo por merced del Rey Don 
Jaime el 1.2 Hijos del Justicia se hacen tres: Juan, Pedro y Blasco 
Pérez de Tarazona. Juan fué Justicia, Pedro, señor de Trasmoz, y per- 
diólo por hacer moneda falsa, y por el mismo delito Blasco, sacristán 
de Tarazona, fué a perpetua cárcel condenado. De los de Arenós tra” 
ta Zurita en sus Ánales. 

De Martin Pérez de Artasona, ni de Pedro Martínez, su hijo, ni 
de Pedro Sánchez, o Sanz, no sé nada. Tratóse de este linaje entre los 
Ricos hombres. De Fortumio Ahe ni de sus Armas no sé nada, ni de 
Martín Sagarra, ni de Pedro Martínez. de Artasona, ni de Juan Gu 
Tarín, señor de Mozota, ni de sus Armas. Su hijo de éste se dice que 
fué Juan Gil Tarín. De Juan Zapata de Cadret. Arriba queda dicho 
de los Zapatas y de sus Armas. Su hijo se dice que fué Miguel Pérez 
Zapata, que fundó Santa Fe (Monasterio cisterciense cerca de Zara- 
goza, Ribera de la Huerva) (1). 

De Ximen Pérez de Salanova, ni de sus Armas no sé nada. Su 
mujer se dice que fué D.? Martina Pérez de Tarba. Pone sus hijos Juan 
Ximénez Cerdán. Debíanse añadir aquí, y sus descendientes. 

De Sancho Ximénez de Ayerbe. Este no es de Sangre Real. De sus 
Armas, de otros Ayerbes, Ricos hombres, queda dicho atrás. En Ná- 
poles conocí un D. Juan de Ayerbe que no sé de cuáles Ayerbes fuese, 
ni qué Armas tuviese. Del Justicia fué nieto Sancho Ximénez de Ayer- 
be, que murió en Sacer, y D.? María Ximénez, señora de Las Pedrosas. 

De Esteban Gil Tarín no sé nada. Tuvo en su mujer D.* Elvira 
López de Vergara a la mujer de Gombaldo de Tramacet, de quien 
tuvo a otro Gombaldo, el eual tuvo una hija, mujer de D. Pedro de 
Castro. y con ella tuvo las Casas de Juan Gil Tarín, Justicia. 

De Pelegrín de Anzano no sé nada. Dícese que hubo en Martina 


(1) Rín Muerva, que pasa por Zaragoza, 
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de Aisa a D. Mari López de Anzano, cuya hija casó con hijo de Juan 
López de Sesé, Justicia, y después en Valencia con D. Pedro de Vi- 
Haragut. 

De Peregrín de Oblitas, navarro, no sé qué decir, sino que en latín 
se ha de decir Peregrinus, así éste, como el otro Pelegrín de Anzano. 

De Garci Fernández de Custro, no sé por qué tenga las Armas 
Reales, y de los Castros nobles. De Galacián de Tarba no tengo qué 
decir, sino que quisiera se pusieran sus descendientes, pues están en la 
earta de Juan Ximénez Cerdán y de ellos vienen los Lanuzas, y de su 
mujer Isabel de Alós. El hijo se dijo Ramón de Tarba. Las hijas ca- 
saron con Lanuza, Cerdán y Francia. De Juan López de Sesé se ha- 
bría de buscar mayor luz de sus descendientes. 

De Blasco Fernández de Heredia, lo que tengo que añadir es, que 
las Armas de uno de este linaje, que fué Arzobispo de Zaragoza, son 
cinco castillos de plata puestos en cruz, y no en cuadro, en campo colo- 
rado, y así está en antiguos libros de Armas, aunque los Condes de 
Fuentes, creo que los traen en cuadro con cierta orla. Su hijo dice que 
fué Juan Fernández de Heredia, Gran Maestro de Rodas (ahora Mal. 
ta), el cual fundó el condado de Fuentes. Del Justicia se dice que vie- 
nen los señores de Botorrita, y que él era señor de Aguilón, y era hijo : 
de Lorenzo Fernández y padre de otro Blasco Fernández, señor de 
Aguilón. El Maestre fué después Cardenal (fué fundador del COnven 
to de San Juan de la Villa de Caspe). 

De Domingo Cerdán lo que puedo añadir es que en libros de Ar- 
mas se dice, que son las de los Cerdanes, en plata un Monte azul con 
una flor de lis azul encima, y dos gallos azules en ella, que se miran, 
con crestas coloradas y picos y pies de oro, con orla de pedazos de oro, 
y colorado. Fué padre de Juan Ximénez Cerdán, Justicia, el cual 
hubo en María Sánchez de Magallón. Hubo también a Martín Cerdán, 
que murió en la guerra de Sicilia, y a Beatriz, mujer de Gonzalo de 
Liñán, y otra mujer de Juan Ximénez de Salanova. De Juan Ximé- 
nez Cerdán la mujer fué Martina Pérez del Sou, en quien tuvo cuatro 
hijos. Jaime, Juan, Gombaldo y Martín Cerdán, Obispo de Tarazona, y 
cuatro hijas, Catalina. mujer de Beltrán de Cosán, señor de Mozota; 
Martina, mujer de Felipe de Urríes, señor de Ayerbe; Beatriz, mujer 
de D. Juan de Luna, señor de Villafeliz; 4.2, la mujer de Ramón de 
Mur, Baile general de Aragón. 

De Berenguel de Bardazxí se dice que fué mujer Isabel Ram, her- 
mana del Obispo Domingo Ram, de Huesca, y que tuvo en ella tres 
hijos. Juan, Camarlengo del Rey D. Alonso, y señor de Pertusa y An- 
tillón; 2.2 Berenguel. señor de Oliet y Arcaine; 3.2 D. Jorge, Obis- 
po de Pamplona, y después de Tarazona, y hija, D.2? María, mujer de 
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D. Pedro de Urrea, del cual salen los Condes de Aranda. En algunos 
libros de Armas, se dice que sus Armas de los Bardaxís son en oro tres 
fajas coloradas, en otros azules. 

De Francisco Carzuela se dice que fué valenciano, y que en su mu- 
jer Ursula tuvo a Francisco y Francina. 

De Martín Díez Daux diré solamente que en libros de Armas se 
dice que las Armas de los Diez Daux son, en plata, una estrella de 16 
rayos, colorada, y que vienen de Francia, de Aux. Dícese que fué hijo 
de Juan Díez Daux y de Martina, natural de Daroca. Tuvo dos muje- 
res: 1.2, Isabel Cerdán, madre de Martín Díez, Camarlengo del Rey 
D. Alonso, y señor de Alfocea, y de Fernando, que murió niño; 2.2, Ma- 
ría Ximénez de Liñán, madre de Juan Díez Daux, y de Luis y Cata- 
lina, Hay después esta nota: Gerónimo de Blancas. 


Los Ricos hombres principales de Aragón, según Gerónimo Zunta 
y Martín de Alpartal. 


Corneles. En campo de oro cinco cornejas negras de dos en dos, y 
la postrera sola. 

Lunas. En colorado la Luna de plata, y el tercio postrero del es- 
cudo. Otros, en plata, la Luna escacada de oro, y negro. En el tercio 
bajo escacado asimismo. Otros, como los primeros, con orla de plata 
y en ella ocho escudos de oro con sendas fajas azules. 

Azagras. En oro una eruz con flores, colorada abierta, con unas Ve- 
neras de oro en cruz en ella. 

Urreas. Seis piezas de bandas azules y de plata, 

Alagones. En plata, seis roeles negros. 

Romeus. En oro un roque azul, y sobre él un ramo verde. | 

Fozes. En colorado, cinco podadoras de plata, con el mango de oro. 
Están en cuadro, como las cinco llagas, z 

Entenzas. El escudo partido en dos por faja. Lo alto negro, y lo 
bajo de oro. 

Lizanas. En plata, cuatro bastones azules, una orla de plata, y en 
ella hay armiños negros. 


Ñ 


1 


Otros Ricos hombres no tan poderosos. 


Verguas. En colorado, tres palos de oro, la cabeza del escudo azul, 
y en ella tres estrellas de oro. 

Mazas. En oro tres mazas negras en palo con cabezas como de flores 
de lis azules, y puntas azules. 

Tramaceles. Seis piezas de oro y negro en faja. 

Atrosillos. Tres bandas azules en campo de plata. 
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Antillones... 

Urtizes, En oro una puerta de reja caladiza, negra. 

Atorellas. El escudo partido en faja. Lo alto de plata, con una 
cruz negra con cabos de flores de lis. Lo bajo escacado de blanco, y 
negro. 

Atareses. Un buey. 

Tizones. Cinco tizones encendidos en cuadro de oro en colorado. 

- Cajales. Tres muclas. (Véase a Blancas, in Com.) 

Santa Cruces... 

Pardos. En oro tres tizones verdes con llamas coloradas; el de me- 
dio es más luengo. 

Castellezuelos... 

Huertas. En plata, una banda negra. 

Pueyos... : 

Peraltas. Cuarteles de oro, y colorado. 

Vidaures. En oro una faja azul. 

Peñas... 

Sessés. En oro, seis roeles negros. 

Ahones. En colorado, una campana muda de oro. 

Nayas. En plata una faja azul. 

Benaventes... | 

Ayerbes. Doce piezas de olas azules y de oro. Un cuarto del escudo 
principal en verde, con una flor de lis de plata. | 

Estadas... 

Alcalás... 

Arturellas... 


Mesnaderos. 


Fontovas, Pinas, Alberos, Gudales. 

Pomares, en oro cinco pomas de oro en cuadro. 

Liris, Valmañas. Gurreas, en colorado dos lobos de oro. 

Valtores. Abarcus, en azul, tres abarcas de oro con hilo de plata en- 
redadas. Embunes, en oro una banda verde. Azlores, en oro, tres po- 
dadoras coloradas con mangos de oro y siete mazas negras. 

Tovías, Ruedas. Urroces, un escudo partido en dos por banda de 
plata, y colorado. Funes, en campo en dos por faja colorado y plata, y 
en la plata cinco armiños negros, 3 y 2 por faja. — Lihoris, en plata 
tres cruces coloradas sin flores. — Zapatas, en colorado tres zapatos es- 
cacados de oro, y blanco, con orla colorada, y en ella ocho escudos de 
oro con sendas bandas negras. 

Urríes, cuarteles de plata, y colorado, con cada dos listones colora- 
dos con los cuarteles de plata. 
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Lanuzas, cuarteles de oro, y azul, y de leones colorados, y alas de 
plata. Veras, veros contraveros negros y blancos. 


Justicias de Aragón. 


Tarazonas, un zapato negro en campo de plata. 

Ahes, en oro dos calderas negras. 

Gu Tarines, en plata tres bastones azules, la cabeza del escudo de 
Oro. 

Salanovas, un castillo con un león sobre la torre de medio. 

Oblitas, en oro una banda azul. 

Castros, cuarteles de oro y plata, en oro cada dos bastones colora- 
dos. En plata, una cometa con cola colorada, 

Tarbas, en verde cinco ruedas en cuadro de oro con colorado entre 
los palos de la rueda. 

Heredras, en colorado cinco castillos de plata en cuadro. 

Cerdanes, en plata una flor de lis azul con dos gallos azules, y cres- 
tas, coloradas, que están en los lados de la flor sentados, y se miran. 

Bardujís, en oro tres fajas azules, 

Zarzuelas, en azul una estrella de oro, como sol, con muchos rayos. 
Diez Dauzx, en plata otra tal colorada. 

Lanuzas, el escudo en dos por palo. Aragón y Lanuzas. 

De los Lanuzas. En tiempo del Rey D. Jaime 11 hubo un Ferrer 
de Lanuza, señor de Escuer, y Arguisal, y Essun de Bassa, en los Pi- 
rineos. Estuvo en la guerra de Cerdeña del Rey, año 1323. Fué por 
el Rey, señor de Alfozea. De éste quedaron dos hijos, Lope y Ferrer, 
el cual postrer Ferrer quedó por el Rev D. Pedro el 4. año 1357, 
en Zaragoza, en lugar de Juan López de Sessé a defender la ciudad 
contra el Rey D. Pedro de Castilla. Lope casó con Urraca Fernández 
de Tarba, nieta de Galacián de Tarba, Justicia, hija de su hijo. Esta 
fué heredera de todos los Tarbas, y así a su hijo Mosén Martín López 
de Lanuza llamó Galacián de Turba, haciéndole heredero. El hijo ma- 
yor fué Ferrer de Lanuza, el cual en Galaciana Gil de Castro, su mu- 
jer, hubo a otro Ferrer de Lanuza, Justicia de Aragón, y dejó este 
oficio a su hermano Martín López. Esto fué el 1.2 de julio de 1439. 
Fué Justicia hasta el mes de septiembre de 1478, y renunció en favor 
de su hijo 3.9, el menor Juan de Lanuza. 

Casó Ferrer, Justicia, con Inés de Garavito, hija de Alvaro, y 
tuvo una hija, y tres hijos. La hija fué Dianira de Lanuza, mujer de 
D. Pedro de Luna, señor de Illueca. 1.2 Martín López. 2. Ferrer. 
3.2 Juan, Justicia. Martín fué señor de Bardallur y de Placencia, 
padre de otro Juan, Justicia. Ferrer, que fué señor de Azaila y Cos- 
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colluela, casó con D.2? María de Luna, hija de D. Juan de Luna, se- 
ñor de Villaheliche, y de D.2 Angelina Coscón. El dicho 3. hijo, 
Juan, Justicia, fué señor de Escuer, Arguisal, y Essun de Bassa. 
Fué Virrey de Valencia, y Cataluña, y Virrey, y Almirante de Si- 
cilia. Duró hasta el año de 1498, que le sucedió su hijo Juan de Lanu- 
za el 2.2, al cual hubo en D.2 Beatriz Pimentel. Murió el padre Vi- 
rrey de Nápoles y el hijo, Virrey de Sicilia, año 1507. Tuvo este Juan 
el 2.2 en D.2 Juana de Rocaberti a D.? María de Lanuza, mujer de 
D. Pedro Martínez de Luna, Conde de Morata, cuya hija sola fué 
D,4 María de Luna y de Lanuza, Condesa de Sástago. El Juan de 
Lanuza, bijo de Martín y nieto de Ferrer, fué el Juan 3. Justicia, 
año de 1507. A su padre Martín, porque mató un Alférez de sus ene- 
migos en la guerra de Cataluña en presencia del Rey D. Juan el 2. 
de Aragón, dióle el Rey que trajese sus Armas Reales con las de su 
linaje. Madre de este Juan 3.2 fué D.2 Greida de Torrellas. Mu- 
rió al fin de noviembre de 1535. Sus hermanos fueron D. Claudio y 
D. Gerónimo, Abad de San Juan de la Peña. Hermanas D.* Greida, 
mujer de D. Ugo de Urries, señor de Ayerbe, y D.? Martina Lope, 
mujer de Francisco Fernández de Heredia, Gobernador de Aragón. 
Casó este Justicia con D.2 Beatriz de Espés, en quien hubo a Ferrer, 
y Juan 4 Justicia, y a D. Martín y D.* Greida, mujer de D. Fran- 
cisco de Borja, en Valencia. D. Martín murió en Milán. D.* Marti- 
na hubo del dicho Francisco Fernández a Lorenzo Fernández de He- 
redia, Justicia, después Virrey de Cerdeña. Casó con D.2 Ana de Al- 
bión, y no tuvo hijos. Hasta aquí de las notas y advertencias a Geró- 
namo de Blancas, el Cronista de Aragón. 


SF»? 


Más adelante hay memorias de otras familias juntas con éstas. 
Alagón, seis roeles negros en campo de plata. Gurrea, en campo colo- 
rado dos lobos de oro, uñas y lenguas negras. Munyoz, escaques de 
oro, y colorado. De Heredia, nota en campo colorado cinco castillos 
de plata puestos en cruz. Puertas y ventanas azules. 

Gualabert. Tres leones de oro en campo colorado, uñas y lenguas 
negras y coronas de oro. | 

Muñoces, en campo de oro cinco escudos colorados puestos en cruz. 
Conde de Belchite. Ixar, de la Casa Real: cuarteles de oro, y Co- 
lorado con los bastones de Aragón, y las cadenas de Navarra. Albun, 
una rueda negra en campo de oro. Gotor, trece roeles negros en campo 
- de plata. Liñán, en campo de oro, una faja colorada. Otros, en campo 
de oro, un castillo de plata, puertas y ventanas de oro. 
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Albión. Escudo partido en dos en palo azul y oro; sobre el azul, 
una cruz de San Juan, de plata, y debajo de ella una flor de lis de 
oro; en oro, un árbol verde. Todo el escudo tiene una orla colorada. 

Vitrián, en campo de oro, un león azul, uñas negras y lengua co- 
lorada. Tiene en las manos una espada envainada con la punta para 
abajo, con vaina y correa negra, pomo y cruz de oro y empuñadura 
negra. 

Larrán, tres ramas verdes en campo de oro. 

Altecha. Cuarteles de plata y colorado. En plata, una águila ne- 
gra, uñas y pico colorado. En la cabeza de este cuartel hay una cruz 
colorada en campo de plata, y en los cuarteles colorados hay cada cin- 
co castillos de plata, puertas, y ventanas de plata. 

Romero, un escudo de oro partido en cuarteles: los principales hay 
sendos árboles verdes, en los otros hay sendos leones colorados, uñas 
negras y lenguas coloradas. 

Artieda, en campo colorado, un brazo derecho desnudo con una es- 
pada, la punta para arriba, de plata; pomo y cruz de oro. 

Sangiiesa. Cuarteles de plata y oro; en plata, una flor de lis colo- 
rada. En oro, un toro colorado con un collar y cencerro azul. 

Cabrero. En campo de plata, un árbol verde. 

Aldobera, En campo de plata un árbol verde. 

Montaner. En campo colorado, un xebrón de oro con tres águilas 
en el nogal, piernas de oro, uñas y picos negros. — Sellán, una silla 
de la jineta con dos estribos de oro en campo de oro. — Sánchez, tres 
bandas de plata en campo colorado y un león sobre todas las bandas, 
y campo azul todo. 

Calzena. Una torre de plata en campo colorado, puertas, y venta- 
nas azules, orla de oro con diez montes verdes (han de ser fajas de 
hierba). — Conchillos, una cruz de oro en campo negro y tres con- 
chas al cabo a la fin del escudo. — González, en campo azul, cinco leo- 
nes de oro, uñas negras, lenguas coloradas, orla de plata, y en ella 
ocho árboles verdes. 

Diez de Aux, un sol colorado con muchos rayos en campo de plata. 

Tallarán, en campo de oro, un lienzo de muralla verde con cuatro 
almenas, labrado con oro. 

Coscón. Tres árboles verdes en campo de oro. 

Despés o Espés, un grifo de oro en campo azul, uñas negras, len- 
ena de oro. 

Trimiño, quince escaques, los siete colorados, los ocho de plata. — 
Pomar, tres manzanas coloradas en campo de plata. — Velázquez, en 
campo colorado, un xebrón de oro, en lo bajo una pera de oro, en lo 
alto dos estrellas de ocho rayos, de plata. 
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Biu. Cuarteles azules, y de oro en azul, una estrella de ocho rayos 
de oro; en oro, una campana azul con lengua. — Torrero, en campo 
colorado dos torres de plata, puertas, y ventanas azules con un galgo 
de plata a la fin del escudo, con collar azul y lengua colorada. 

Porquet, en campo de oro un puerco negro. 

Asso, un árbol verde en campo de plata, encima una paloma de 
plata, ples y pico colorado, y en el pico un ramo verde. — Timinio, 
cinco estrellas de oro con ocho rayos en campo azul, puertas en cruz, 
con orla negra, y en ella ocho roeles de oro. — Paternoy, un 'árbol, ha 
de ser ciprés, en campo de oro, con orla de plata, y unas cuentas en 
ella, negras (sin ellas, traen los Cvpreses estas armas). Todo esto está en 
manual para el Diálogo de Armas, del dicho Ilmo. 

Nótase en la Crómca de Mossén Tomic, que el Rey D. Juan de 
Aragón, hermano del Infante D. Martín, que murió en 1396, hizo no- 
bles a los Castellares y Calatayudes, Villanovas, Velvís, Corellas y otros 
de Valencia, de que ha habido en Aragón. Entre las familias de Cata- 
luña, hay de estos apellidos que hay en Aragón. Abella, en campo de 
oro, cuatro bastones negros ondeados con puntas. — Pertusa, cuarte- 
les de plata y oro, en plata una podadora azul, en oro una pera colo- 
rada. — Altarriba, en plata, tres bandas coloradas. — Pinós, tres pi- 
ñas verdes en campo de oro con orla colorada. Es casa del Conde de 
Guimerá, Barón de Fréscano, etc. — Burgues, seis piezas de plata, y 
colvurado. — Sancliment, en campo azul, una campana de plata con len- 
gua. — Marquet, en campo colorado, tres ladrillos de oro, y en cada 
uno un martillo de madera colorada y el hierro negro. — Olwer, en 
campo de oro un olivo verde. 

Clariana, en campo de oro tres bandas coloradas. 

Pallarés, en campo azul una banda de oro entre dos estrellas, tam- 
bién de oro. — Millas, en oro una banda colorada. — Icart, en azul un 
cardo de oro. — Tamartt, cuarteles de oro y plata; en cada uno va un 
león, los principales, negros con uñas, y lenguas coloradas, y corona de 
oro. y unos pedazos de negro al derredor de los cuarteles. Los otros 
dos leones son azules, con las mismas uñas, lenguas y coronas. — Ta- 
lada, cuarteles. en los principales, lisonjas coloradas y de oro. Los 
otros seis pedazos, de fajas de oro y negro. 

Coll, dos montes, uno grande, y otro pequeño, verdes; sobre el gran- 
de una cruz colorada, sobre el pequeño un árbol verde; el campo, de 
oro. — Sola, un sol de oro en campo azul. — Albanel (así se llamaba 
la madre del Ilmo. Agustín) (1), una águila azul en campo de oro, 
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uñas negras, pico azul. — fos, un sol colorado en campo de oro con 
muchos rayos. — Alegre, en oro, una ala azul. — Estrada, en oro, una 
banda azul con tres estrellas en ella de oro. — Lobet, en oro, un lobo 
negro. — Ros, en oro, ocho rosas coloradas. — Rovwa, en oro, un ár- 
bol verde y una saeta de oro, atravesada por medio del tronco del 
árbol. — Aguilar, en campo de oro una águila negra, pico de oro. — 
Monredón, en campo colorado un monte de oro con una flor de lis de 
oro encima. — Ríus, en oro, un león colorado, uñas negras, lengua co- 
lorada, corona de oro. — Bages, en azul, muchas flores de lis de oro. — 
Sala, en campo azul una banda de oro, y en ella un galgo colorado; 
en lo alto del escudo una estrella de oro, y en lo bajo otra. — Ribera, 
seis piezas de fajas ondeadas de plata y colorado. — Montañana, cuar- 
teles de plata y lisonjas, en plata dos fajas coloradas ondeadas en pun- 
tas; las lisonjas, coloradas y de plata. — Maya, en colorado un león de 
oro, uñas negras, lengua colorada. — Argenzola o Argensola, en colo- 
rado tres piñas de oro. — Cadell, en oro, un perro negro. — Gutabert, 
en campo de oro una águila negra, piernas, pico y corona de oro, uñas 
negras. — Pons, en campo de oro un puente negro labrado de plata. — 
Burgues, en campo de oro once herraduras azules o lunas menguanteas, 
las nueve de tres en tres, las dos en bajo a la postre. — Orcau, en 
eampo de colorado, ocho rosas de oro. — Castelló, en oro, un castille 
verde labrado de oro; puertas y ventanas de oro. — Carbonel, en oro, 
una venera colorada. — Ferrer, en plata, un xebrón colorado; pedazos 
colorados alrededor del escudo. — Ferrer, tres herraduras negras, em 
círculo, por la parte anterior en oro. — Ballester, en oro, un roel co- 
lorado, y en él una ballesta de oro. — Soler, cuarteles de oro y plata; 
en oro, tres veneras azules; en plata, ocho roeles colorados. — Miguel, 
en colorado, muchas flores de lis de oro con pedazos de oro al derredor 
del escudo. — Zapila, en oro, un árbol verde. — Sarria, en colorado, 
tres veneras de plata. — Esmital, un eseudo partido en dos en palo; en 
la primera, un espital de plata en campo verde con pedazos de plata 
al derredor; en la segunda, en colorado, una cruz blanca pequeña. En 
los vacios de ella cuatro palomas de plata vueltas las cabezas hacia la 
cruz. — Berenguer, cuarteles de oro y plata; en oro, una T azul. En 
plata, una torre colorada; puertas y ventanas de oro. 

Bastida, en oro, cuatro xebrones colecrados. — Oliva, una lechuza 
de oro puesta de cara; las alas tendidas, en campo colorado. — Torres, 
en campo azul, dos torres de plata; puertas y ventanas azules, y la la- 
bor de las torres. 

Mayans, en campo de plata, un bastón verde. — Sos, en campo de 
oro, un lobo colorado, uñas y dientes neeros. — Belloc, en campo co- 
lorado, tres veneras de oro, 
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Noble de Monclús, en negro, un m:nie de plata con una flor de lis 
encima, de plata. — Serra, en campu colorado una sierra de oro, la 
madera; el hierro de plata. — Corvera, cinco cuervos negros; los tres, 
puestos en faja; el uno, en lo alto del escudo; el otro, en lo bajo. — 
Soler, tres veneras azules en campo de oro. — Palomar, cuarteles de 
colorado y oro; en colorado, una paloma de plata; en oro, toro co- 
lorado. — Ramirez, en Valencia, tres bastones de plata en campo ne- 
gro. —Juan, ibi, en oro una águila negra con pico de oro, con puer- 
tas al derredor del escudo, negras. 

Ladrón, un escudo partido en dos por palo; la primera parte es 
de oro sin pintura, con una orla de plata, y en ella ocho escudos de 
oro, y en cada uno una faja colorada; en la segunda, los bastones de 
Aragón. — Castellar, en campo colorado, un castillo de oro, puertas y 
ventanas azules. -— Sams, en campo de plata, una ala colorada. En la 
cabeza del escudo, cuatro bastones de Aragón. — Bol, un escudo de 
plata partido en cuarteles; en los principales, dos castillos colorados, 
puertas y ventanas azules; en los otros, dos bueyes colorados. — Agur 
lar, en campo de oro, una águila negra con pico de oro. — Soler, en 
Valencia también, en campo colorado, un ala de plate. 

Cabanilles, o Cabamillas. Cuarteles colorados v de oro; en colora- 
do, un galgo de plata con collar negro; en oro. una faja azul, y en 
ella tres estrellas de plata de ocho rayos. 

López, en campo de oro, un lobo negro, uñas y dientes colorados, 
sin lengua. — Ferrer, de Valencia, en campo de oro, tres bandas colo- 
radas, y sobre cada una de ellas otra banda de oro. 

Andrés, ibi, y en Aragón, tres estrellas de plata, en triángulo, en 
campo azul. —- Cavallos, campo de plata. tres fajas negras con orla de 
escaques de oro y colorado. | 

Luján, en escudo de oro partido en cuarteles; en los principales. 
un lienzo de muralla con tres almenas; en los otros, una faja colorada. 
Esta es familia aragonesa, de donde pasó a Castilla. — Arilla, en azul. 
un sol de oro en la izquierda, remontado, y una águila negra en el 
medio, volando hacia la derecha, y volviendo su cabeza hacia el sol. 

Castillos, en campo verde, un castillo de plata, puertas y ventanas 
negras, orla azul, y en ella ocho roeles de oro. 

Marín, ondas azules y blancas todo el esenudo. — Niños, en campo de 
oro. cinco flores de lis azules. — Luzón, en campo azul. un sol de oro 
con muchos ravos. — Albornoz, en campo de oro, una banda verde 
transversal. De Castilla Real, castillos de oro en campo colorado. Je- 
rusalén. cruz doble de oro en campo de plata. 

Mendoza, de banda colorada. — Vega, con el Ave María, y bandas 
azules. — Velasco, escaques econ veros. — Toledo, escaanes de azul y 

87 


579 . RICARDO DEL ARCO 


plata. — Puerto Carrero, escaques de oro y azul. — Cisneros, escaques 
de oro y colorado. — Meneses, un escudo de sólo oro. 

Guzmán, en azul, dos calderas de plata; en ellas tres fajas escaca- 
das de oro y colorado; las asas de oro, y de cada parte dos cabezas de 
serpientes, y hacia dentro una de oro. Falta la orla de armiños. — Cer- 
da, escudo partido en dos por palo; la primera, partida en dos por 
faja: en la primera un castillo de oro en campo colorado, puertas y 
ventanas azules; en la otra, un león morado en plata, colorado de oro, 
lengua colorada y uñas negras; segunda parte, todo el escudo azul, con 
muchas flores de lis de oro. Es de la Casa Real. 

Ayala (Condes de Salvatierra), en campo de plata, dos lobos ne- 
gros con uñas y lenguas coloradas; en la orla hay ocho aspas de oro (pa- 
récense estas armas a las de Latassa, que son: en campo de plata, dos 
lobos negros con lenguas y uñas coloradas, divididos por banda colo- 
rada, puestos de lado, y orla colorada cori catorce aspas de oro) (1). 


Noticia de los Zapatas, de que hay en Aragón y en Castilla, extraí- 
da de una carta dirigida al Cromista Blancas cuando estaba para im- 
primir sus Comentarios: 


“Cuando ponga Vm. las armas del Justicia de Aragón Juan Zapa- 
ta, aunque es razón poner aquellas que se hallaron en San Juan de 
Uncastillo, es bien añadir las otras ordinarias que son las que todos 
llevamps; porque allende que ser todas unas se colije, de que todos 
tenemos un apellido. El hijo del Justicia que se llamó Miguel Pérez 
Zapata, que fundó a Santa Fe, cuando fué preso en la batalla junto 
a Fitero, fué llevado con unos sobrinos suyos preso a Castilla; y cuan- 
. do a instancia de la Reina de Aragón lo libró en Segovia el Rey Don 
Alonso le dió a él, y sus sobrinos, su divisa de la banda y desde en- 
tonces se añadió en la orla de nuestras armas en los ocho eseudillos, y 
después cuando fué la principal parte de ganarse la ciudad de Valen- 
cia, dicen las crónicas, que hacía aquel día la guardia con cuarenta de 
caballo de su casa, y linaje; y así teniendo todos los de Aragón las 
armas que he mostrado a Vm., es cierto que las mismas serían las de 
Miguel Pérez (Zapata) y de su padre, y esto con cuidado lo he sacado 
en limpio estos días; por he averiguado que un castillo que está cerca 
de Sadaba y de Uncastillo, y está centenares de años ha despoblado, y 
le llaman en aquella tierra comunmente que era castillo de un lugar 
de los Zapatas, que estaba allí fundado, en la capilla de él está una 


(1) Nota de Latassa. 
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imagen antiquísima de: N. Señora y al pie de ella está el escudo de las 
armas de los Zapatas con los tres Zapatas sin orla, como entonces los 
llevaban. Gerónimo Zapata es testigo de vista de haberlo visto hartas 
veces, y otros darán noticia, y es bien hacer mención de esto, y con 
esta averiguación; tras esas armas antiguas de San Juan poner las 
. que Juan Zapata y su hijo tuvieron, que son las de ese castillo; pues 
desde entonces debió despoblarse, o antes, aquel lugar, pues no hace 
mención de él en su testamento Miguel Pérez Zapata, y parece verl- 
símil, que por esa ocasión pasarían su asiento a los lugares, que des- 
pués por sus servicios les dió el Rey D. Alonso a J uan Zapata, antes 
de ser Justicia de Aragón. i 

También suplico a Vm. advierta lo del autor Navarro, para los Za- 
patas de la Vilueña, y Valtorres, cómo son M:s:a..eros, como Jo mos- 
tré en aquel libro de mano, que tengo, del cual creo tomó copia Vni., 
y allí Zurita añade en la margen de su mano; como aquellos Valtorres 
que dije son Zapatas, y los mismos, señores de la Vilueña y Valtorres, 
y si a mi libro no quiere Vm. dar crédito, Gerónimo Zurita tiene el de 
- su padre, que lo puede ver Vm: cómo está de su mano. El postrero se 
llamó Pedro Sánchez Zapata; pues una hija, que fué D.? María Pérez 
Zapata, que casó con Miguel Pérez de Gotor, y hija de los dos, con 
Juan Martínez de Luna, de donde descienden los de Luna. Pedro Sán- 
chez tuvo hermanos, y de uno de ellos descendemos nosotros. Y así 
Gilaberte Zapata, hijo natural de Pedro Sánchez Zapata, que murió 
sin bijos, dejó aquellos lugares a mi 5.2 abuelo, Rodrigo Zapata, y con 
él se concertó el Papa Luna, y los tomó para su hermano, pretendien- 
do que a ellos tocaba la herencia, por ser nietos de D.? María Pérez 
Zapata.” 

Esta carta es de D. Rodrigo Zapata, a quien responde Gerónimo de 
Blancas allí, y está de su letra en esta forma: 

“Pésame haya tomado Vm. trabajo de hacerme merced, y que no 
haya estado en casa al recibilla. El tiempo es tal, y el lugar donde 
tengo la imprenta tan alto, y caluroso, que en ninguna manera acon- 
sejo a Vm. venga a verla, hasta que el tiempo refresque, id creo lle- 
garemos a él por más prisa que me doy. 


”En lo de las armas de los Zapatas, ya mostré a Vm. lo que denia | 


tratado, que en efecto era decir que los Valtorres eran Zapatas; y así 
a ellos les pongo las tres Zapatas, solas, y a los demás las ordinarias 
con la orla. | 

”Al Justicia de Aragón digo que tenía su casa en Uncastillo, y 
que allí en una iglesia he hallado los dos Zapatas con aquellas orlas 
que Vm. vió, y que infiero había aquellas armas por esa razón; que 
hasta ahora sello del oficio suyo no lo he visto, y así, pues digo ver- 
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dad, satisfago a todo. Si otro pareciere a Vm. lo haré. Pero yo creo, 
que lo de las Zapatas lo tengo entendido que todos fueron de una cepa, 
aunque se desviasen en diversas familias.” 

(Aquí acaba esta prevención, escrita de prisa; pues siendo buena la 
letra de Blancas, es preciso cuidado para no equivocarse. El sobres- 
erito está allí, y dice: A Don Rodrigo Zapata.) 

Después hay una nota de la descendencia de la noble. D.* Elonora 
Zapata, señora de la Baronía de les Plazes. Está en catalán, y dice: 
*“*D. Enrique de Montpalau y Cardona, de Barcelona, tuvo una her- 
mana de la cual nació D. Francisco Zapata, que tuvo dicha Baronía. 
De él nació D. Antón Zapata, y de éste, D. Francisco, padre de dicha 
D.2 Leonor, heredera de la Baronía. Dicho 1.2 D. Francisco, nieto de 
D. Enrique, dicho, era hermano carnal del padre del Prior del Se- 
pulero... Dicha D.2 Leonor tiene dos hijos, el mayor D. Francisco Za- 
pata, Alcalde del Castillo de Caller, y plaza de 200 ducados; el otro 
D. Juan Zapata, del Hábito de Alcántara, en servicio del Sr. Conde 
de Barajas... Dicho D. Juan es de edad de 20 años cumplidos, y dicho 
Francisco de 30, y una hija, etc.”, y firma D.* Leonor Zapata. 

Entre unos apuntes que preceden a estas Noticias: Año 1263, sobre 
diferencias de términos de Reinos con Castilla, Aragón y Valencia, 
nombró el Rey D. Jaime 1 en árbitros al Obispo de Valencia, a D. San- 
cho de Calatayud y. a Bernardo Vidal de Besalú. Año 1286, D. Alon- 
so 111 de Aragón, estando en Gandía, convocó a los Ricos hombres para 
Valencia, para darle juramento y homenaje, y entre los Caballeros que 
salieron a recibirlo se nombra D. Rodrigo Sánchez de Calatayud. Zu- 
rita, lib. 4, cap. 76, fol. 214, col. 1, anverso; y sobre el Rey D. Jaime, 
lib. 3, cap. 63, fol. 124, col. 1. En el mismo año, sobre diferencias, se 
nombraron componedores con el Rey, y por Zaragoza se nombró a 
Pedro de Calatayud. Zurita, lib. 4, eap. 79, fol. 216, col. 1, Id., lib. 4, 
cap. 85, fol. 213, col. 1. Sobre nómina de embajadores al Papa Luna, 
cap. 371, hoja 13, hay igualmente memoria del muy hidalgo caballero- 
Diego Rodríguez Zapata, año 1407. Año 1421, reinando D. Juan 2.", 
de Rui Sánchez Zapata, Copero mavor del Rey. En 1242, de Diego. 
Zapata, Arecdiano de Madrid. De D. Sancho Zapata de Calahorra, ca- 
ballero de la Casa del Rey, habitante en Mides, hay memoria de las 
paces con Fernán Zapata de Calahorra, escudero, habitante en Cala- 
tayud, como tutor de los hijos de Rodrigo Aznárez para pleitos de 
tutela, año 1351 o 1352, a 28 de Marzo. Año 1360, hay un acto que 
D.2 Bruna Gil, mujer que fué de D. Pedro Sánchez, habitante en Ca- 
latayud, da a medias una heredad suva sita en su término de Algar. No- 
tario, Domingo Hortelano. En 1383 hay 'apoca de Sancho Zapata, hijo 
de D, Sancho Zapata, habitante en Calatavud, que fué escudero, y 
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otorga haber recibido del Vicario de Santa María la Mayor 100 libras 
por el testamento de Ana Zapata. 

Y entre varios apuntes de linajes ilustres, está en dicho Libro de 
papeles del Ilmo. Agustín esta memoria, no de su letra. Los Zapatas 
asímismo son de Aragón; hay los más de ellos en Calatayud. El pri- 
mero que hub en Castilla fué Ruy Sánchez Zapata. Fué allí embaja- 
dor por Aragón, año 1506, como lo trae un árbol que hay más ade- 
lante del dicho libro, donde trata desde dicho embajador, cuya fami- 
lia se ve allí emparentada eon lo más ilustre de España, y condeco- 
rada con empleos y encomiendas Militares, Caballerías de Ordenes, €, 
el cual asentó en Madrid. Casó con una hija del señor de Monreal, de 
los Mejías de Ponte, de quien hybo hijos, que fueron muy virtuosos 
caballeros. Este Ruy Sánchez. por cuanto a D. Alvaro de Luna .cuan- 
do era paje del Rev 1D. Juan lo sostuvo y le daba lo que había menes- 
ter, que como no cra legítimo, su padre D. Juan de Luna no le daba 
sino poco, y como llegó a ser uno de los mayores de España, así por 
ser muy buen caballero Ruy Sánchez Zapata, y sus hijos salir muy 
nobles, ayudóles con el Rey. y con favor que alcanzaron tuvieron mu- 
chas honras. Es Casa de Mayorazgo. Las armas suyas son cinco za- 
patas de mujer jaqueladas de amarillo y negro, en campo colorado. . 
Orla con escudos amarillos pequeños. En cada uno una banda negra.” 
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VON ; á 
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Professor an der Universitáit Halle. 


Die spanische Literatur besitzt ein in seiner Art einzigartiges Werk, 
auf das sich die Aufmerksamkeit der Forscher sechon gelegentlich ge- 
lenkt hat, wenn es auch heute verháltnismássig wenig gelesen ist. 
Menéndez y Pelayo hatte (Historia de las Ideas estéticas, 2. Aufl., V, 
S. 328) eine Einzelausgabe der Exéquias de la lengua castellana von 
Don Pablo Ignocausto als etwas Wiúnschenswertes hingestellt, Sáinz 
- Rodríguez hat in den Clásicos castellanos (66) vor Jabresfrist (1925) 
endlich eine solche Ausgabe veróffentlicht und ihr eine wertvolle Vor- 
rede vorausgeschickt. So viele beachtenswerte Ausfúhrungen uns in 
dieser Vorrede gecgeben werden, und so niitzlich die Anmerkungen 
sind, mit denen Sáinz Rodríguez die Exéquias versehen hat, es ist noch 
lange nicht das lebate Wort gesprochen, um diese ausgedehnte Sehrift 
vollkommen zu verstehen. Die folgenden Betrachtungen sollen einen 
beschelidenen Beitrag zur Wiúrdigung dieses Werkes, als eines der 
Hauptwerke, das der spanische Purismus hervorgebracht, darstellen. 

Spanischer Purismus... Was haben wir unter diesem Ausdrucke 
zu verstehen? Nichts Anderes als Sprachreinigungsbestrebungen wie 
es deren auch in anderen europáischen Vólkern nach der Zeit der 
Renaissance gegeben hat. An und fiir sich ist der spanische Purismus 
garnichts Anderes als ein iberoromanischer Zweig der allgemeinen 
europáischen Bewegung. Der Stammbaum dieser puristischen Strómung 
ist klar und deutlich genug. Hervorgewachsen ist sie aus jener Periode 
des italienischen Humanismus, in welcher dieser sich nach anfánglich 
úbermássiger Verherrlichung des klassischen Lateins auf die eigene 
Volkssprache besann. Man geriet in die Bewunderung des Wertes, der 
- Vielseitigkeit des italienischen Idioms, wobei man die Sprache der 

Trecentisten als das grosse massgebende Vorbild betrachtete. Der 


e” ,' 


584 WERNER MULERTT 


dauernde Niederschlag dieser ¿ltesten puristischen Bestrebungen im 
neuen Europa ist das Vocabolario der Accademia della Crusca in 
Florenz, welche, aus einer ilteren Sehriftstellerakademie hervorgegan- 
gen, sich seit 1582 in neuer Form konstituiert hat. 1612 schon wird 
dieses Wórterbuch verwirklicht, und dieses Jahr ist zu einem wichti- 
gen Datum in der Geschichte der europáischen Sprachreinigungsbe- 
strebungen geworden. " 

. Wie jene Florentiner das Mehl von der Kleie, den guten, empfeh- 
lenswerten Wortschatz von dem wertlosen, sehlechten zu scheiden 
beabsichtigten, so wollten die deutschen Sprachreinigenden Gesell- 
schaften des 17. Jahrhunderts es ihnen nachtun (1), und mit viel grós- 
serer organisatorischer Straffheit und dauerhafterem Erfolge die 
Akademien, die in Frankreich und Spamen zur Pflege der Sprache 
ims Leben gerufen. wurden. Die franzósische Akademie geht schon aufs 
Jahr 1626 zuriúck. Im Jahre 1634 hat sie offizielle Form angenommen. 
Die spanische Akademie ist erst 1713 gegriindet worden, nachdem der 
Dynastiewechsel die Bourbonen ins Land gefihrt hatte. 

Spanien hat indessen eine puristische Tradition schon vor der 
offiziellen Einrichtung cines diesbeziúglichen Instituts besessen. Es ¡st 
bekannt genug. wie die Literatur des 17. Jahrhunderts bereits von 
dem Streite um die Reinheit der Sprache durehtobt wird. Allerdings 
ist der Kampf damals in einer Form aufgetreten, die uns Deutsche 
nicht sehr an unsere eigenen Sprachreiniger von heute erinnert. Un- 
seren Puristen kommt es vor allem auf die Vertilgung der Fremdwór- 
ter, auf die Herstellung einer sprachlichen Homogenitát an, und in 
diesem Bestreben ist der Tátigkeit des Allgemeinen Deutschen Sprach- 
vereins schon mancher erfrenliche Erfolg gelungen (2). Die spanischen 
Puristen des 17. Jahrhunderts haben einen anderen Feind bekámpft: 
den preziósen Ausdruck. Oder um es genauer zu sagen: der Kampf 
wider Sprachverderber ist damals und — eigentlich immer — mebr als 
heute bei uns in Deutschland ein Kampf wider Eigenheiten bezw. Aus- 
wúchse gewisser modischer Literaturstrómungen, so etwa der Barockzeit, 
an der gewisse, an den klassischen Idealen der Klarheit und Harmonie 
geschulte Fortsetzer humanistischer Literatur und Wissenschaft schwe- 
ren Anstoss genommen haben. Natiirlich betraf auch damals der pre 
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(1) S. Friedrich Kluge, Von Luther bis Tessing, Aufstitze und Vortráge zur 
Geschichte unserer Muttersprache, Leipzig, 5, Aufl, 1918, S, 200 ff, Wertvoll auch 
heute noch die alte Dissertation von H. Wolff, Der Purismus in der deutschen Litera- 
tur des 17. Jahrhunderts, Strassburg, 1888, 

(2) Siehe dagegen die temperamentvolle Sehrift Leo Spitzers, Fremdwórterhatz 
und Fremdvólkerhass, eine Streitsehrift gegen die Sprachreinigung, Wien, 1918. 
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_sióse sprachliche Ausdruck gelegentlich nicht nur Syntax und Stilistik, 
sondern stellte sich dar als ein fremdlándisches, dann aber stets ir- 
gendwie seltenes Wort der alten Sprachen, wie wir denn wissen, dass 
Góngoras sogenannte dunkle Manier aus dem Wetteifern mit klassisch- 
antiken Vorbildern zu verstehen ist. | 

Der Kampf fúr und wider das, was man als Gongorismus oder 
Kulteranismus bezeichnet, wird in Spanien in eine Geschichte der purl- 
stischen Bestrebungen hineingehóren, wenn diese eines Tages geschrie- 
ben werden soll. Damals erhebt Quevedo, ein Mann, der durchaus 
selbst einer von den Kúinstlern ist, den die Welle des Barocks erfasst 
hat, wenn sich auch bei ihm der Sehwulst in einer andern Weise, 1m 
sogenannten Konzeptismus, in gesuchten paradoxen Gedanken, aus- 
spricht — damals erhebt, sage ich, dieser Quevedo seine Stimme wider 
das prezióse Kulteranistenwesen in der Culta latiniparla und in der 
Perinola. Aber vor diesen in die 30er Jahre des 17. Jahrhunderts 
fallenden Schriften zelgt sich der berúhmte Satiriker in dem Friúhwerk 
Premáticas y Aranceles Generales (1) bereits als einer, der sprach- 
reinigende Tendenzen verfolgt. Das Biiehlein im ganzen ist freilich 
pur eine allgemeine Satire auf die Narrheit und Dummbheit der lieben 
Mitmenschen. Quevedo ersinnt Strafen fir Leute, die auf der Strasse 
mit sich seller reden, oder fúr solche, die sich beim Kegelspiel drehen, 
well sie glauben, dass die Kugel dann dieselbe Wendung wie ihr Kór- 
per machen werde, oder fiir andere, die beim Wasserlassen mit dem 
Urin Figuren zeichnen oder solche, die aus Geiz billiges Essen kaufen 
und ihr Geld lieber zum Doktor tragen usw. Zu vielen anderen gliick- 
lichen Einfillen fiigt er auth einen puristischen, indem er sagt: 

“Los que escribiendo cartas y billetes, por mostrar que tienen sutil 
ingenio, escribieren palabras o vocablos no usados, les condenamos a 
que si en ellos enviaren a pedir alguna cosa de que tengan mucha ne- 
eesidad de ella, no se la envíen por no entendidos.” 

Sein Ausspruch nimmt wunder, wenn man seine sonstigen Grund- 
sátze bedenkt und etwa aus der “Premática que este año de 1600 se 
ordenó” sich seine Klage darúber vor Augen hált, dass es keinen 
Unterschied mehr in der Sprache zwischen dem distinguierten Mann 
der Stadt und dem unwissenden des Landes gábe (2). 

Indessen ist Quevedo im Laufe seines Lebens mehr und mehr in 
die Rolle eines Vorkámpfers fir die Reinheit der spanischen Literatur- 
sprache hineingewachsen. Zweierlei mag dabei zusammengewirkt ha- 


(1) Siehe Bibl. Aut. Esp., XXIII (Neudruck, 1923). 
(2) Vel auch E. Mérimées trefflichen Essai sur la vie et les «uvres de 
Fr. de Quevedo (1580-1645), These, Paris, 1886, 8, 298 ff., bes. S. 340, 
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ben. Einerseits die satirische Ader, die ihn in seinen Schriften alle 
Schwáchen der menschlichen Gesellschaft, zumal seiner Zeitgenossen, 
verfolgen liess, andrerseits die persónliche Animositát, die zwischen ¡hm 
und Góngora — zurlúickdatierend bis ins Jahr 1603 — entstanden 
war (1). Auf Góngoras “Qué lleva el Señor Esqueva” fiihlt sich sehon 
damals Quevedo bemiissigt, mit Décimas (“Vos que componéis” usw.) 
zu antworten, auf welche seitens Góngoras die erste wirkhHch beleidi- 
gende Replik erfolgt. Seither ist die gegenseitige Polemik nicht wieder 
verstummt. Quevedos sachlicher Standpunkt ist im der Ausgabe des 
Luis de León scharf umrissen mit den Worten: “No sólo es reprehen- 
sible escribir eseuro, sino poco claro.” Persónliche und sachliche Mo- 
tive vereinigen sich, um Quevedo immer mehr zum Haupte der Gon- 
gorismusgegner zu machen. Den heftigsten Stoss hatte dabel Lope de 
Vegas Giúnstling, der Dramatiker Juan Pérez de Montalbán auszu- 
halten, der dem Schwulst in selner grosspurig “Para todos” benannten 
Sehrift huldigte und von Quevedo in der Perinola (1632) eine blutige 
Abfuhr erleben musste. Es war ein Kampf áhnlich dem, den spáter 
Moliére in den “Précieuses ridicules” gegen die preziósen Frauen 
aufnahm, nur hat ¿hn Quevedo viel schárfer und prinzipieller gefúhrt 
(weit radikaler auch als in seinem eignen Vaterlande 23 Jabre vorher 
ein Juan de la Cueva), indem er in der Culta latiniparla 1629 seinen 
Angritf gegen das Fremdwort, insbesondere auch das lateinische, 
richtete. 

Der Kampf wider den Gongorismus, also auch der sprachliche 
Purismus, der ein Stick mit jener Polemik parallel láuft, hat mit Que- 
vedo keineswegs aufgehórt' (2). Aber erst mit der Begrúndung der 
spanischen Akademie sind die zerstreuten sprachreinigenden Bestre- 
bungen der frúheren Zeit organisiert worden. 1713 wird unter den 
Auspizien Don Juan Manuel Fernández Pachecos die spanische Aka- 
demie gegrúndet (3). Die Satzungen dieser Kórperschaft betonen als 
ihre Absicht: “distinguir los vocablos, phrases o construcciones extran- 
jeras de las proprias, las antiquadas de las usadas, las baxas y rústi-, 


(1) Siehe jetzt M. Artigas, D. Luis de G. y Argote, Madrid, 1925, S, 89 ff. 

(2) Eine planmissige Sichtung des Sehrifttums im 17. J:uhrhundert bezúglich 
sprachlichen Purismus ist noch vorzunehmen nótig. Von Saavedra Fajardo zitiert 
Espasas Dice, Encicl. unter “Purismo” (ohne náhere Angabe): “Así como hay 
viejos que para parecer jóvenes, se tiñen sus cabellos, del mismo modo hay escri- 
tores que para parecer clásicos, usan y «ubusan de frases y vocablos antiguos, que 
si fueron apropiados en la época en que por vez primera se usaron, hoy pueden 
ser impropios o ridículos.” 

(3) Vel. Boletín de la Real Academia Española, tomo 1 (Madrid, 1914), S. 4-38, 
8. a., puristischen Fragen gewidmet, S. 39-42 u, 291-297, 
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cas de las cortesanas y levantadas, las burlescas de las serias y final- 
mente las proprias de las figuradas”. Und der erste Band des Worter- 
buches (des sogenannten Diccionario de las Autoridades), der 1726 er- 
schien, spricht von “limpiar, purificar y fijar la lengua”. Im úibrigen be- 
weisen die Grundsiitze, die in der Vorrede festgelegt sind, dass man be- 
strebt war, eine Arbeit zu leisten, die den frúheren Werken ábnlicher 
Absicht, welche vorhanden waren, ihre Vorzúge zu entnehmen verstánde 
und gleichzeitig ihre Fehler zu vermeiden wisste. Zunichst wird in be- 
rechtigtem patriotischen Selbstgefiihl das Loblied Sebastián de Cova- 
rrubias” gesungen, “des ersten, der in Europa ein Wórterbuch schrieb”. 
Dann erfolgt die Auseinandersetzung mit dem Cruscawórterbuch einer- 
seits und dem Wórterbuch der Académie francaise andrerseits: wie das 
Wórterbuch der Crusca will man Belegstellen von Autoritáten geben, 
aber es sollen nicht nach Art des jtalienischen Werkes die Stellen bis” 
zu 30 oder 40 geháuft werden, sondern “se ordenó, para evitar esta 
prolixidad, que sólo se autorizasse cada voz 0 phrase con dos, u tres 
auioridades: pues si es castiza y expressiva, dos u tres Autores clást- 
cos son testigos fidedignos para probar su nobleza, y sino es tanto real- 
ce, dos ú tres testigos conformes bastan para asegurar su naturale- 
za” (1). Das úberreiche Zitieren im Cruscawórterhuch also soll auf cin 
_ertrágliches Mass zuriickgefiihrt werden, Dem Verfahren der fran- 
zósischen Akademie gegeniiber wird mit Recht ein schwerwiegender, 
auch heute noch giúltiger Vorwurf erhoben: “En el (scil. Diccionario) 
de la Real Academia Francesa se califica la voz sin autorizarla; éste 
es magisterio de que huye la Academia Española...” (2). 

“La Academia no es maestra, ni maestros los Académicos, sino unos 
Juezes...”, mit dieser Formel sucht die Akademie spanisches Frei- 
heitsgefiihl in sprachlichen Dingen gegeniúber franzósischem Regel- 
zwang und Autoritátsglauben festzulegen. Sie will vom Schulmeistern 
welt entfernt sein, aber so viel sie sich darauf zu Gute tut, zur Hin- 
tertiir hat sich doch die Pedanterie auch bei ihr eingeschlichen: “A 
las voces expresivas y propriamente castellanas no las añade califica- 
ción, teniendo por inútil la sentencia, por estar comprobados con el 
mismo hecho de ser usadas de muestros Autores.” Und der Nachsatz 
besagt: “Y sólo da censura a las que por antiquadas, nuevas, supér- 
fluas o bárbaras la necesitan.” Gibt es vielleicht ein sicheres Krite- 
rium. fiir archaische Worte, so fehlt es doch an einem fiir iiberfliissige 
oder barbarische, und wie kann ein Wort getadelt werden, ausschliess- 
lich deshalb, weil es ein neues ist? 


(1) Siehe Dice, d. 1, Aut., 1, S, XIX, Punkt 14, 
(2) Ebenda. 
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In der Vorrede des Akademieworterbuches steht auch das Wort cas- 
tizo zu lesen, jene Bezeichnung,. die sich eigentlich auf das indische 
Kastenwesen bezieht, aus dem Portugiesischen in den spanischen Wort- 
schatz gelangt ist und die Bedeutung “wie es der Kaste ziemt”, “echt”, 
“rein” besitzt. Bei ('ovarrubias nicht verzeichnet, wird es bekanntlich 
zum Modeschlagwort im 18. Jahrhundert, zum Leibwort aller purl- 
stischen Eiferer. Casticistas und afrancesados heissen im Aufklárungs- 
zeltalter die beiden Parteien, die sich in Spanien gegenúber stehen. 
die einen fúr altangestammte Kultur und Wortschatz, die anderen 
fiir franzósisches Wesen und franzósisches Sprachgut begeistert. 

So misehten sich zum zweilten Male, im 18. Jahrhundert wie im 
vorhergchenden 17., Bestrebungen des sprachlichen Purismus mit Be- 
tonung des Wertes traditionalistischen Wesens und traditionalistischer 
Literatur. Der Kampf zwischen den feindlichen Lagern ist, wie es 
scheint, besonders heftig im letzten Viertel des Jahrhunderts. Tomás 
de Eriartes Fábulas literarias (1782) enthalten einige kluge und feine 
Stúcke, die sieh mit den Fragen der Sprachreinigung abgeben (1). 
Ein Autor wie Antonio de Capmany ist ein Musterbeispiel dafúr, wie 
auf das Ubermass franzósischen Einflusses wieder die Reaktion folgt. 
In seiner Filosofía de la elocuencia, Madrid, 1777, ist er ein lauter 
Wortfiihrer d*s Neologismus. Er vereleicht in der Vorrede sein Spa- 
nien mit anderen Vúlkern: “Sólo entre nosotros hay hombres, pane- 
eyristas de los muertos para despreciar cobardes a los vivos, cuyo gus- 
to ranelo halla en muchos libros viejos y carcomidos enérgico lo que 
sólo era elaro, correcto lo que sólo era puro, preciso lo sucinto, sencillo lo 
bajo, numeroso lo difuso, flúido lo lánguido, natural lo desaliñado, subli- 
me lo enfático, y proprio lo que hoy es antiqguado” (2). Und er hóhnte: 
“Unicamente los Turcos que viven solos en Europa, conservan el len- 
guaje de su fiero Othman en testimonio de su barbarie y la disciplina 
de Selim para descrédito de sus armas.” Spáter hat derselbe Capmany 
selne Auffastung vollstándig geindert (vel. zweite Auflage desselben 
Werkes). und der Memorial Literario (1801-08) stand unter dem Ein- 
fluss seiner vollstándig zum Purismus umgeschlagenen Auffassung (3). 


(1) Stúck 5 (Los dos loros y la eotorra) enthiilt eine Ehrenrettung des von 
den “corruptores de nuestro idioma” veriehtlich und licherlich gemachten Namens 
“Ppurista”, und Stúck 39, El retrato de golilla, ist gegen Meléndez Valdés, den 
Fuhrer der magiieristas gerichtet, “reprendiéndole Iriarte el frecuente empleo de 
vocablos arcaicos sobre lo que había ya hecho enpítulo especial en las Reflexio- 
mes críticas acerca de la égloga de Batilo” (s, E. Cotarelo, Iriarte y su época, Ma- 
drid, 1897, S, 256;. Zum magiierismo s, noch Cotarclo S, 294. 

(2 —S, xvn f. z 

(3) $S. Menéndez Pelayo, Historia de las ideas estéticas en España, VI (Ma- 


, 


AUS DER GESCHICHTE DER SPANISCHEN SPRACHREINIGUNGSRBESTREBUNGEN 3589 


Es wird eine namentlich im Auslande nicht ganz leicht durchzu- 
fúhrende, aber doch recht dankbare Aufgabe sein, die aufklárerische 
Literatur Spaniens, besonders die polemischen Schriften der zweiten 
Hálfte des 18. Jalrhunderts auf die darin zu Tage getretenen Ansich- 
ten beziglich Sprachreinheit, Berechtigung oder Nichtberechtigung 
von Archaisinus, Neologismus, Fremdwortern usw. genau zu durehprii- 
fen. Die Durchsicht der betreffenden Teile der “Historia de las ideas 
estéticas” von Menéndez Pelayo, ferner der “Historia crítica de la 
poesía castellana en el siglo xvr11” von Leopoldo Augusto de Cueto und 
besouders des “Iriarte y su época” von Cotarelo y Mori gibt einen 
arsten Uberblick iiber die Tendenzen, die damals beziiglich der von uns 
aufgeworfenen Frage polemisch aufeinander trafen, ohne dass es mir 
schon móglich wáre, die Besonderheit jeder Ausserung genau zu cha- 
rakterisieren und das Ineinandergreifen der Diskussion vóllig ein- 
wandfrei zu wúrdigen. : 

Wenn man chronologisch vorgeht, scheinen sich als wichtigste 
Schriften und Áusserungen, die zur Sache gehóren, die nathstéhenden 
zu folgen. 1741 schiekt José Gerardo de Ilervás (F 1742) unter dem 
Pseudonym Jorge Pitillas dem Diario de los Literatos die “Sátira con- 
- tra los malos escritores”, die von dem Herausgeber in der zweiten Auf- 
lage des Bandes VII abgedruekt wird (1). Es handelt sich um eine 
Kopie Boileauscher Satire, ohne dass dessen Name genannt wáre, in- 
dem vielmehr der Eindruck erweckt wird, auf Grund antiker Quellen 
zu arbeiten. Am 10. Márz 1750 hált Juan de lriarte in der Real Aca- 
demia Española eine Rede, die “Sobre la imperfección de los diecio- 
narios” zum Titel hat. 1777 ist das Erscheinunesjahr der bereits er- 
wáhnten, radikalen sprachlichen Neuerungen das Wort redenden Fi- 
losofía de la elocuencia von Capmany. 

Die puristischen Auslassungen spanischer Sehriftsteller háúufen sich 
aber besonders vom Beginn der 80er Jahre bis in die 90er Jahre 
hinein. Die Real Academia Española gibt 1781 mit der Aufforderung 
zu einem Wetthewerb eine Anrceegung im puúristischen Sinne. Als The- 
ma wurde itrotz Jovellanos? Widerspruch gestellt: “Sátira de dos o 
'rescientos tercetos contra los vicios introducidos por los malos poctas 
»n la poesía castellana.” Wieder wie fast immer ist die mehr Litera- 
tur- als Sprachreinigende Tendenz erkennbar. Wáhrend Tomás de 
Iriarte sich an dem Wottbewerb nicht beteiligt hat— trotz einiger 
erhaltener Verse, die Cotarelo bei dieser Gelegenheit entstanden 


drid, 1904); mir ist z. Zt, nur die áltere Ausg. zur Hand, Obras compl., t. ITI, 
vol. IT (1886), S. 158. 


(1) Cueto, Hist. crít.. J. 191. Siehe Bibl, Aut. Esp., 61, p. 90-94. 
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glaubt (1) — haben zwei auch sonst bekannte Autoren um die Palme 
gerungen: Leandro Fernández Moratín und Juan Pablo Forner. 
Und zwar hat die Preisverteilung 1782 Forner den Preis, Moratín 
nur das sogenamnte accésit zuerkannt. | 

Wir lassen es dahingestellt, ob auch Forners beriichtigte Streit- 
schriften, El asno erudito oder Los gramáticos (Historia chinesea) in 
einer Geschichte des spanischen Purismus zu nennen wáren. Auch seine 
berúhmte apologetische Schrift úber den Wert spanischer Kultur be- 
darf noch einer Priifung auf ihre diesbezúgliche Auswertung. Forner 
hat sich dann weitberhin — mit Jovellanos und Leandro Moratín — an 
d-m Kesseltreiben beteiligt, das gegen den an und fir sich verdienten 
Fórderer des alttraditionalen Dramas, V. García de la Huerta insze- 
niert wurde und von Joaquín Ezquerra mit seinem Tadel der neolo- 
gistischen Neigungen Huertas 1785 eroffnet worden zu sein scheint (2). 

Tomás de Jriartes Interesse an der Reinheit der Sprache tritt, wie 
oben bemerkt wurde, in einigen seiner Fábulas literarias hervor, auch. 
in seinen Lustspielen, in “El señor mimado” und “La señorita mal 
criada” (1788) ist es spúrbar. Uber letzteren konnte eine Letrilla von 
Alvaro María Guerrero sagen : 


Como usa tan pura 
- lengua castellana 
y ridiculiza 
las voces extrañas, 
gustó mucho de ella 
la gente sensata (3). 


Leandro Fernández Moratín, dessen Namen wir bereits beim 
Preisausschreiben fiir eine Sátira (4) sobre los vicios introducidos en 
, la poesía castellana begegnet sind, tritt mit zwejen sciner Publikationen 
in einer Geschichte des spanischen Purismus hervor. Mit seiner Epís- 
tola a Andrés hat er sich an der sogenannten Salmantiner Schule 
gerteben und die Neologismen der Meléndez Valdés, Cienfuegos und 
Quintana an den Pranger gestellt (5). Das Hauptwerk Don Leandros 


(1) Iriarte y su época, $. 244. 

(2) ebda, S. 337-344, 

(3) ebda, S. 364. i 

(4) Lección poética usw, nannte Moratín seine Bearheitung der Preis- 
aufgabe. 

(5) Uber Hermosillas, Tincos u. a. Kampf wider die Uchbersetzung der Rhe- 
torik von Blair, fir die Luis Munarriz verantwortlich zeichnete, s. die Bemerkun- 
gen Menéndez y Pelayos, Historia de las ideas estéticas, 111, 11 (1886), S. 204. 
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hinsichtlich seines Bestrebens, im spanischen Literaturleben “aufzu- 
ráumen”, ist “La Derrota de los pedantes”, erschienen im Jahre des 
Ausbruchs der franzósischen Revolution. Mit der “Derrbta” werden 
wir bereits hiniibergefiihrt zu den Exéquias Forners. Es handelb sich 
bei Moratíns Buch um eine Allegorie, um den Angriff, den Scharen 
miserabler Skribenten (Pedanten) wider Apollos Musensitz auf dem 
Parnass unternehmen. Ausser Nymphen und Musen sind von den Gót- 
tern nur Apollo und Merkur bei den Verhandlungen zugegen, die 
angeknúpft werden, indem ein poetastro vor Apollos Thron die Forde- 
rung stellt, inm wie den anderen eine Bescheinigung dariibber zu geben, 
dass sle gute Dichter seien. Apollo sagt ihm ganz gehórig die Meinung 
und lásst ihn zur Haupttreppe hinunterwerfen. Merkur hat inzwischen 
die Zeit der Verhandlungen benutzt, einen Kriegsplan auszusinnen. 
Apollo spricht zu der Menge der sehlechten Literaten und rát ihnen, 
praktische Arbeit zu tun und die Last des literarischen Ebhrgeizes 
anfzugeben. Als die Literaten (1) diese Zumutung hóren, toben sie, 
€erkliiren den Gott fir unecht und das Ganze fúr einen nicht ernst 
za nehmenden UIk.:Es entspinnt sich ein Kampf, wobei viele sonst 
nutzlose Biúcher noch einem verniinftigen Zwecke dienen, indem sie 
_ niámlich auf die anmassenden Eindringlinge als Wurfgeschosse nieder- 
sausen. Erneut werden Verhandlungen angekniipft. Merkur schiebt 
listiz den ungiinstigen Ausfall der friiheren auf den Vertreter der 
Literaten und sein ungeschicktes Verhalten. “Sucht unter Euch “el 
más ducho, el más idóneo para el caso” aus”, so empfiehlt er an- 
scheinend wohlwollend der feindlichen Horde. Es ist eine besonders raf- 
finierte Form des Divide et impera, die er damit anwendet. Denn kaum 
hat er das gesprochen, so beginnt der Streit und die Priigelei unter 
den literarischen Stiimpern: jeder hált sich unter diesem Gelichter 
natúirlich fiir den besten und will der Vertreter und Sprecher sein. 
"Mercurio se descalzaba de risa al ver lograda su maldita intención.” 
Und nun sehleudern die Getreuen Apollos und Merkurs obendrein von 
-O0ben her alle móglichen Objekte sowie heisses Wasscr, Ascho, Kehricht, 
hrennendes Holz usw. auf die streitenden Pedanten. Das Ende vom 
Liede ist eine katastrophale Niederlage; fast alle Pedanten geraten 
in Gefangenschaft. Zwar werden die Gefangenen seltens der Sieger 
mit mehr Liebe behandelt als “su ignorancia y soberbia merecieron”. 
Immerhin wird ein Teil von ihnen nach energischen Zuspruch und mit 
verabreichter Wegzehrung nach Hause geschickt, ein anderer Teil 


(1) Gelegentlich sind die schlechten Literaten bei Moratín — wenig schmei- 
chelhaft fir uns Philologen — mit den Philologen gleichgesetzt. So spricht er kurz 
vorher von, der “pretensión estrafalaria de los filólogos”. 
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wird als verriickt eingesperrt, “en las jaulas de los locos, donde hoy 
se hallan tan en cueros como siempre, y tam sabios como su madre los 
parió”. So interessant das Werk Moratíns, so sorgfáltig es in edler 
Prosa geschrieben ist, wieder sehen wir, wie wenig im Grunde darin 
eigentlich vom sprachlichen Purismus die Rede ist. Viel mehr als ein 
Beitrag zur Sprachreinigung ist die “Derrota” eine laute Klage iiber 
die fúrchterliche Verrottung, die Oberfláchlichkeit und anmassende 
Dummbeit, die im 18. Jahrhundert, dem Zeitalter der sechlimmsten 
spanischen Dekadenz, sich im literarischen Leben des Landes breit 
gemacht hatten. | 


Auch im letzten Jahrzehnt des 18. Jahrhunderts sind die- Ausein- 
andersetzungen úber die herrschende Sprach-und Literaturverderb- 
nis forteegangen. José de Vargas Ponce, der als álterer Mann, im 
ersten Viertel des 19. Jahrhunderts, seinem Vaterlande noch als 
Politiker dienen sollte, hat Anspruch, hier genannt zu werden und 
zwar auf Grund seiner “Declamación contra los abusos introducidos en 
el castellano; presentada y no premiada en la Academia Española, 
año de 1791. Síguela una Disertación sobre la lengua castellana y la 
antecede un diálogo que explica el designio de la obra”, Madrid, Viuda . 
de Ibarra, 1793. Die gehássige Streitschrift, die Forner in “La cor- 
neja sin plumas” aus persónlichem Rachebediirfnis gegen Vargas Pon- 
ce schleuderte, ist von Cotarelo, auf den ich hier verweisen “muss, 
behandelt worden (1). Endlich nenne ich in dieser kurzen Aufzáhlung . 
des wichtigsten Materials aus den “Cartas marruecas” José Cadalsos — 
die 1793 posthum veróffentlicht wurden, wenn sie auch den Freunden 
der tertulia in der Fonda de San Sebastián schon friher bekannt 
waren —den Brief 35: “Sobre los vicios del lenguaje, sobre todo, el 
más feo de los galicismos...” (2). | 

Es kam mir darauf an, nach dem Stande der bisherigen Kenntnis 
die Lebhaftigkeit der puristischen Diskussion am Ende des 418. Jahr- 
hunderts durch Aufzáhlung des wichtigsten Materials deutlich wer- 
den zu lassen, um vor diesen Hintererund das Werk zu stellen, das 
unmittelbar vor 1800 entstanden, die Streitfrage noch einmal auf- 
nimmt. Die “Exéquias de la lengua castellana” von Juan Pablo For- 
ner treten in mancher Beziehung in die náchste Náhe der “Derrota 
de los pedantes” seines Freundes Leandro F. Moratín, nur dass m. E. 
in Forners Werke die sprachreinigende Absicht (neben der polemischen 


(1) Siehe daselbst S, 395 ff, 
(2) Daselbst S. 124. 
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gegentúber dem jámmerlichen Literatenvolk der Umwelt) viel stárkere 
Betonung findet. 

Das Leichenbegángnis' der spanischen Sprache, auf Spanisch ge- 
schrieben! Man denkt an die Vision des Mannes, der sein eigenes 
Leichenbegángnis sieht, am bekanntesten geworden durch die Novelle 
Mérimées “Les ámes du Purgatoire”. In der Tat sind die Exéquias 
eine Vision, aber der Gesamtcharakter des ganzen Werkes lásst das 
Leichenbegángnis nur als einen Teil erscheinen und hat eher gewisse 
Aehnlichkeit mit der Anlage der Góttlichen Komódie. D. h. es handelt 
sich in den Exéquias wie in der Comedia um eine Allegorie, um eine 
phantastische Reise, die der Dichter antritt. Und wirklich stehen die 
Exéquias entwicklungsgeschichtlich im Zusammenhang mit mittel- 
alterlicher allegorischer Dichtung. Bekanntlich haben Renaissance und 
Barock die aus álterer Zeit úiberkommene Allegorie, die zur kinstle- 
rischen Ausschmickung willkommene Moóglichkeiten bot, gerne ver- 
wendet. Der Zug zum Verherrlichen, zum Hymnus- Anstimmen, 
Triumphbogen - Bauen entstammt humanistischem Empfinden, und 
daneben steht bei denselben Menschen der Widerpart, die Kritik, die 
Satire, die sich gegen die Mitstrebenden, gegen. Dichter, Politiker und 
andere Zeitgróssen wendet. Man hat frúh in der Renaissance daran 
Gefallen gefunden, Lob oder Tadel úber Tote oder Zeitgenossen in 
eine besonders “klassische” Form zu kleiden. Man hat seine Opfer in 
der Fiktion vor ein Forum zitiert, das als eine letzte Instanz erschien 
« und den gefállten, oft hóchst persónlichen, zumeist recht blassen 
Urteilsspriichen den Charakter als sub specie aeterni entstanden ver- 
leihen sollte. Nicht wie Dante durchwanderten spátere Kritiker Italiens 
und Spaniens zu diesem Zwecke die christlichen Reiche des Jenseits, 
um dort die Menschen vor dem Angesichte Gottes zu zeigen, sondern 
sie zogen die heitere griechische Religion vor und verlegten die Ent- 
scheidung als echte Literaten in die Hánde des Gottes der Dichtkunst. 
““Apoll und der Musenberg” wird in den zahlreichsten Abwandlungen 
das Schema fir die Kritik, fiir die literarische, die politische, die 
allgemein-mensehliche, moralische. Wir kennen das Motiv aus den nórd- 
lichen Literaturen viel weniger, aber das spanische Schrifttum und vor 
allem das italienische sind voll davon, und eine Monographie, die den 
Versuch einer zusammenfassenden Darstellung gábe, wáre nach den 
zahlreichen Vorstudien nachgerade am Platze (1). Wie es spáter be- 


(1) Wichtigste Literatur zusammongestellt bei B. Croce, Due ilustraziom al 
Viaje al Parnaso del Cervantes, Homenaje a Menéndez y Pelayo (Estudios de 
erudición española), 1, S. 161 (1899), S. a, 'Gaspary, Gesch. der ital. Lit., II 
(1888), S. 87 ff. : 


88 
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liebte literarische Form geworden ist, Kritik in Auslánder - oder 
Auslandsbriefen zu úben (vel. Montesquieus “Lettres persanes”, Voltal- 
res “Lettres sur les Anglais”, Cadalsos “Cartas marruecas”, Ganivets 
“Cartas finlandesas”), so ist eine áltere Mode—nur eine von anscheinend 
weit grússerer Verbreitung — die Allegorie vom Musenberge, von einer 
Reise zum Parnasse usw. gewesen. Aus Italien gehórt z. B. aus der 
Zeit um 1450 das kúrzlich von B. Wiese veroffentlichte, bisher unbe- 
kannte Werk Angelo Gallis (1) hierher (Operecta in laude de la bel- 
leza e detestatione de la crudelta dela cara amorosa del Sigmor Duca 
Ferando), das sich besonders an Joecacecios Teseida inspiriert hat. 
Aber vor allem zwei von den italienischen Parnassallegorien spáterer 
Zeit sind hier der namentlichen Nennung wert. Traiano Boccalinis 
Ragguagli di Parnaso (1610-13), die durch ihr originelles Uriecil gross- 
tes Aufsehen erregen und im ganzen 17. Jahrhundert Nachahmung 
in Italien wecken und Cesare Caporalis Viaggio im Parnaso, der schon 
dreissig Jahre frúher, 1582, erschienen war. 

Caporalis Parnassreise schildert, wie der Autor auf cinem Mautier 
die Fahrt unternimmt, aul dem Dichterberg hervorragende italienische 
Diehter trifft und mit ihnen sprieht, wie er dann aber seinem Maultier, 
das vom Pegasus angegriffen worden ist. folet und so den Parnass 
verlásst. In den Avvisi di Parnaso, die sich anschliessen, finden sich 
als Thema die Vorbereitungen Apolls zam Kampf wider die Ignoran- 
ten — ein Vorwurf áhnlich dem, welchen wir sehon bei Moratíns De- 
rrota de los Pedantes besprochen haben. Caporali ist nun fir die 


spanische Abzweigung der Parnassallezorie wichtig geworden, indem 
sein Buch Cervantes in die Hinde fiel und in diesem modernen, 
realistisch und kritisch veranlagten Kopfe den Plan zum “Viaje del 
Parnaso” (1614) weckte. Im einzelnen ist die Abhiingigkeit von Ca- 
porali sehr gering. Cervantes hat ohne besonderes Geschick eine Kritik 
der Zeliteenossen gegeben, es fehlte ihm die satirische Veranlagung. 
um seine Sehrift in der nótizgen Weise zu beleben. So besteht sie aus 
der ermidenden Aneinanderreihung von wenig charakteristischen 
Lohsprúehen. Von Caporali und Cervantes geht, wie gering auch der 
Wert i¡hrer beiden Sebriften sein mag, die spantsche Parnassallegorie- 
Entwieklung aus— der gesehiechtlich gewissenhafte Forscher wird 
auch einheimischer spanischer AlNegorien frúherer Zeit gedenken, ohne 
dass diese indessen von Bedeutune sind (2). 

Die spanische Kritik erinnert bei der Wiirdigung der Exéquias mit 


(1) Zeitschrift fir romanische Philologie, 45, S, 445 ff. (1926), 
(2) S. in den Obras de Cervantes, p. p. Bonilla y Schevill, Bd. 11, Introdue- 
ción, S. vI-XI 
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Recht stets an die Allegorien, die in der Glanzzeit eine Vorstufe zu 
Moratín und Forner gebildet haben. Allzu gross ist die Zahl derselben 
nicht, und da Saavedra Fajardos República literaria in der Art der 
verwendeten Allegorie sehr selbstándige Wege geht— wenn auch 
mit dem gleichen kritischen Endzwecke—, so bleibt neben Cervantes fast 
nur Lope de Vega mit seinem Laurel de Apolo (1630) zu nennen, ein 
Gedicht, das dieselbe Absicht wie Cervantes? Viaje verfolgt, es noch 
durch Lánge úbertrumpft, aber mit der blassen ungenauen Charak- 
teristik von 300 spanischen Dichtern, die an einem Helikonfest Apolls 
geehrt werden, eher noch weniger befriedigt als Cervantes? Werk. 
Aehnlich wie sein Gónner Lope hat zwei Jahre spáiter Pérez de Mon- 


talbán in seinem “Para todos” in der oberflachlichen kritischen Art. 


der Zeit úber 300 spanische Schriftsteller behandelt. 

Wie Cervantes” Viaje del Parnaso in Neapel Nacheiferung weckte, 
indem Giulio Cesare Cortese des spanischen Dichters Vorbild benutzte, 
um in seinem “Viaggio di Parnaso” den Einzug der neapolitanischen 
Dichtung auf dem Dichterberge lJokalpatriotisech zu verherrlichen (1), 
so hat in welt ausgedehnterem Masse die spanische Literatur an ihren 
Meister, obwohl es sich um ein Werk geringeren Wertes handelte, 
gern angekniúpft. U'eber Lope de Veza oder Pérez de Montaibán fiihrt 
die Entwicklung zu Moratíns “Derrota”, zu Forners “Exéquias” und 
weiter ins 19. Jahrhundert zu Claríns “Apolo en Pafos” (1883) und 
Azoríns “Legislación literaria” im “Buscapiés” (1894) (). 

Mit dem Untertitel “Sátira Menipea” hat Forner, der sich, wie auch 
sonst gelegentlich, in das Pseudonym eines Licenciado D. Pablo Ig- 
nocausto hiúllt, sein Werk benannt. Wie die Verfasser der Satire Mé- 
mpée des 16. Jahrhunderts wollte er damit an die grosse satirische 
Sittenprediet des griechischen Altertums Anschluss nehmen. Abge- 
sehen von dem Gelste, der Forners Schrift beseelt und der sehr wohl 
menippisch za nennen ist, zeigt das Verfahren in den “philosophischen 
Possen” Menipps mit dem Forners insofern Verwandtschaft als Vers 
und Prosa durcheinander gemischt werden. Um genauer zu sein, ist 
zu sagen, dass Forner in sein Prosawerk hin und wieder versifizierte 
Stúcke eimgelest hat. Besonders bemerkenswert ist die sehr lanre “Sá- 
tira contra la literatura chapucera de estos tiempos”, die ganz am Ende 
der Exéquias als feierliche Rede Forners eingefúgt ist. 

Der Gesamtverlauf der Exéquias ist, auf die Hatfptzige zurúckge- 
tfúhrt, der folgende: 


(1) Croce, a, a, O. $, 176. 
(2) S, W, Mulerft, Azorín (José Martínez Ruiz), Zur Kenntnis spanischen 
Sehrifttums um die Juhrhundertwende, Halle 1926, $, 36. 
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Aminta, d. h. Forner selbst, empfindet Sehnsucht und Mut, den 
schwierigen Aufstieg zum Parnass zu unternehmen. Auf der vergebli- 
chen Suche nach einem Fiirsprecher bei Apoll — ein solcher ist natiir- 
lich im zeitgenóssischen Spanien garnicht aufzutreiben! — trifft er Ar- 
cadio, den Padre Iglesias, einen zeltgenóssischen Autor, der als comi- 
litón mio en la Universidad bezeichnet wird. Mit ihm zusammen unter- 
nimmt er den Aufstieg. Wie der Schluss des Buches erkennen lásst, 
ist die ganze literarisch kritische Dichtung, um sie einmal als solche 
zu bezeichnen, eine Vision, die zur Siestazeit Forner mehrere Stunden 
in traumhaftem Zustand gehalten hat. Und unter den vielen Motiven, 
die sich in ihr finden lassen, ist cin wichtiges gleich vom Anfang an 
erkennbar: der Tráumende ist beseelt von húchstem persónlichen Selbst- 
gefiih!l. Nicht nur, dass er den grossen Entschluss fasst, den Musen- 
berg zu ersteigen, zeugt davon, mehr noch tut es die hohe Auszeich- 
nung, mit der Apoll und srine echten Jinger ihn behandeln. Empfángt 
er doch, kaum dass er die Wanderung begonnen, einen Brief Apolls 
aus der lland eines so illustren Boten wie des Cervantes! Die Nach- 
richt, die er erhált, ist freilich eine Hiobspost: Apoll meldet, dass seine 
geliebte Tochter, die kastilische Sprache, von spanischen Schriftstellern, 
die sie zuvor noch geschándet hátten, ums Leben gebracht worden sel. 
Der Aufstieg wird nunmehr der Weg zur Tellnahme an den Leichen- 
feierlichkeiten fiir die tote lengua castellana, Cervantes drángt zum 
Gehen, und als Arcadio fragt, ob auch er sie begleiten diirfe, wird ihm 
die Antwort, die etwas wie das Leitmotiv des ganzen Buches ist und 
immer wieder durchklingen wird: “Jawohl — con tal que seáis de la 
buena secta, esto es: 


Si nunca habéis traducido 
Algún librito de Francia, 
Copiando gálicas frases 

Con españolas palabras...” usw. 


Eine wichtige Station auf dem Wege durch Lorbeer, Myrthen und 
Rosenbiische zum Gipfel des Musenbergs ist ein trúber Froschteich, 
den die Wanderer finden. In Erinnerung an die Froschverwandlung 
in Ovids Metamorphosen ist fir die schlechten Literaten, die filosofas- 
tros, pedantes, malos poetas usw. die Strafe Apolls, sie in Frósche zu 
verwandeln, erdacht (1), die auch weiterhin im Buche eine Rolle spielt. 
Plótzlich erhebt sich in einem nahen Wáldchen ein wildes Streiten. Es 


(1) Clás, cast., 66, S, 93. En fin. esta laguna es el paradero de todos los 
cecritores, o inútiles, o pedantes, o fantásticos, O perversos, 
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sbellt sich heraus, dass auf Schleichwegen allerlei Pseudo-Literaten, 
natiirlich mit akademischen Titeln wohl versehen, auf dem Parnass ein- 
gedrungen sind. Ein mancebo in Begleitung eines cojo (der mancebo ist 
kein anderer als Apoll selbst) treten auf, und der Gótterjúngling ver- 
wandelt diese schlechten Autoren und Akademiker in Froschgestalt, 
d. h. er gibt ihnen, wie er selber sich ausdriickt, inre wahrhafte Form 
zurúck. Freundlich dagegen sind des Gottes Worte gegenúber Aminta- 
Forner. Arcadio wird durch Cervantes Apollo vorgestellt. “Bringe sie”, 
sagt darauf der Herr des Parnass zu Cervantes, *in den Tempel der 
Unsterblichkeit”, und geht davon. 

Im Tempel sind die Ankómmlinge Zeugen einer Diskussion, bei 
der besonders Veranio (der als Editor verdiente Mayáns) úber seine 
literarische Lebensarbeit sich ¿ussert. Dann zeigt Cervantes den bel- 
den Wanderern Gruppen von ehemaligen Schriftstellern, die auf dem 
Parnass nur als Fechtmeister oder als so. “bustuarios” Verwendung 
finden, d. h. als altrómische Gladiatoren, die sich gegenseitig ans Le- 
ben gingen, wiihrend auf dem Scheiterhaufen die Leiche verbranmnte. 
Das Mauptkontingent stellen hier wieder die semigalos, die “halben” 
*"Gallier” oder Franzosen, obwohl unter den Sprachverderbern auch die 
álteren Generationen der culteranos, equivoquistas, conceptistas u. a. 
aufeefúhrt sind, die wieder als die Mórder der edlen spanischen 
Sprache hingestellt werden. Drinnen im Tempel, den jetzt Aminta, 
Arcadio und Cervantes betreten, liegt der Leib der lengua castellana, 
von zwei allegorischen Jungfrauen (Eloquencia und docta Pocsía) 
bewacht. Aminta richtet eine Ansprache an die Dahingeschiedene. 
Cervantes fúhrt alsdann die ihm anvertrauten Gáste Apolls zu einem 
Diáichlein hin: Esteban Manuel de Villegas, der Dichter der Eró- 
_ ticas, fragt sie hier nach dem jetzigen Stande des spanischen 
Schrifttums, dann gibt er ihnen einen ausfúhrlichen Abriss der spa- 
nischen Literaturgeschichte. Eben hat Villegas zum Abschluss seinen 
persónlichen Rat erteilt, die Sprache und nicht die Autoren zu studie- 
ren, da ertónt acer Ruf: “Guarda el loco” — cin Kritiker ist aus scinem 
Káfig entsprungen. Der Vorfall gibt zu allorlei Erórterungen Anlass. 
Wir mússen hier an die verriekten, in Káfige gesperrten Pedanten 
Moratíns (aus dem Schlusse der “Derrota”) zuriiekdenken, wie sich 
uns die Erinnerung an Moratín dann auch noch einmal aufdringt, 
als des weiteren von den Biichermassen, unnútzer Biichermakulatur 
natiirlich, die Rede ist, die nun freilich nicht wie in der “Derrota” 
dazu bestimmt werden, als Wurfgeschosse zu dienen, die aber wie Qui- 
Jotes Ritterbiicherei zum Scheiterhaufen aufgeschichtet worden sind, 
auf dem die sterblichen Reste der spanischen Sprache verbrannt wer- 
«den sollen. Auch hier wieder findet sich der Anlass zu verschiedensten 
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literarischen Randbemerkungen, die besonders Villegas, Cervantes und 
Arcadio in den Mund gelegt werden. Franzosische Prosasprache, sagt 
Arcadio, hai die spanische Prosa verdorben, und diese Sprache der 
Prosa ist auch in die Dichtung eingesehleppt worden. Auf den Con- 
zeptismus, 1st die “Kálte”, die “Vulgaritát” gefolgt. Ein sich entspin- 
nendes Gesprich úber die Eioquenz im Altertum und in der Neuzeit 
findet zuniebst eine jáihe Unterbrechung. Ein Parnassbewohner, der 
den Grafentitel fúbrt und als conde tituliert wird, bringt die Mittel- 
lung, dic Lerchenfejer kónne nicht so sehnell wie beabsichtigt stattfin- 
den. Zwischen Sanchoniathon, einem phónizischen Historiker des 12. 
vorehristlichen Jahrhunderts und Larramendi, dem Pasken, sei úber 
den Vortritt beim Leichenbegángnis Streit ausgebrochen, den Apoll 
erst in der Bibliothek sehlichten werde. Dahin begeben sich nun auch 
unsere Parnassbesucher mit ihrem Fiúhrer. Der Anblick von Mánnern, 
die in der Bibliothek aus Biúehern Selten herausreissen, eibt Gele- 
genheit, von der Zensur zu sprechen. Weiter folwi eine gerade fúr die 
Wiirdigung Forners wichtige Stelle mit Kritik des Theaters, von Sáinz 
Rodríguez in selner Einleitung zur Ausgabe der Exéquias mit Recht 
unterstrichen (1). Cervantes sagt riihbmende Worte úber Calderón. Her- 
vorgehoben sei noch, dass sich die Unterhaltunge erneut der Beredsam- 
keit zuwendet. Muratori, der hier als ener der wenigen Mánner der 
Neuzeit, die NXiehtspanier sind, auftritt. diskutiert mit Rednern des 
Altertums, die 1hm seine historische Kritik úibelgenommen haben. Apol- 
lo erseheint und legt mit ejner energisehen Ansprache den phonizisch- 
baskischen Konflhikt bei. Jetzt kann die fererliche Handlung ihren An- 
fang nebmen. Mit spanischem Gefolee begibt sieh Apoll zum Tempel, 
von den AXymphen der spanischen Flisse umringt. Alfons der Gelehrte 
krónt die Lengua castellana in ihbrem Sarge, wobei er eine felerliche 
Rede an sie richtet. Rinesum sind die Ehrenabzeichen der Werbliche- 
nen aufeehiángt. Klavefrauen erheben ¡hre Stimme: der Prauerzug von 
Vertretern der Theologie, der Jurisprudenz, der Politik, der militári- 
schen Sehriftstellerel, der klassischen Uebersetzunesliteratur hált sel- 
nen Einzug. Wie auch frúber sehon ófter, ist hier wieder vom Ueber- 
setzen mehrfach die Rede, man merkt, wie einem klugen und begabten 
Mann des ausechenden 18. Jahrhunderts, der fúr die vaterlandische 
Bildung ein warmes Herz besass. der ganze Jammer der Ucberset- 
zungsmisere seiner Zeit auf der Seele lag und liegen musste. 
“Traducir una obra es expresar su caracter hasta en los accidentes 
más menudos. Y ¿cómo hará esto quien carece de talento no ya para 
copiar, pero para percibir las bellezas que manosea? Cicerón dijo de 


(1) S, 39. 
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sí que se propuso traducir las dos famosas oraciones de Esquines y De- 
móstenes, no como intérprete, sino como orador, y esto es a lo que debe 
aspirar todo traductor, señaladamente cuando traslada obras del inge- 
nio, obras que son admirables, no menos por su estilo y carácter, que 
por su argumento y materia. Sin embargo, es tanta nuestra miseria 
en esta parte, que ya daríamos por bien empleada la falta de esta ar- 
dua y exquisita puntualidad en las copias, con tal que se atendiese 
siquiera a que la frase fuese genuina, y no bastarda, o más bien men- 
tirosa o adulterina, con la monstruosa mezcla de dos genios entre sí 
repugnantísimos, aunque derivados de un mismo origen. Los pésimos 
traductores, a su imitación, han copiado retales franceses para vender- 
los por obras propias; no se han contentado con usurpar esta o la otra 
voz francesa cuando no han hallado a mano la equivalente castellana. 
En esto no habría gran daño si se hubiera hecho con sobriedad y en 
casos precisos. El mal está en que, siendo el mecanismo de nuestra len- 
gua infinitamente más bello, más elocuente, más suelto. más vario, más 
flexible que el del exactísimo, y por lo mismo sequísimo, indocilísimo 
y monotonísimo dialecto francés (vaya esta voz para la comprensión de 
los galicistas), han trasladado sus locuciones y modismos, unos por 
ignorancia, otros por novedad servil, pareciéndoles que para la elo- 
cuencia basta la grandeza o excelencia de las cosas que se dicen y no 
la expresión con que se dicen” (1). 


Der Abschluss des Trauerzuges gibt noch zu dramatischer Diskus- 
sion Anlass, dic freilich zu sprachlichem Purismus keine Beziehungen 
hat. Als letzte folgen námlich nach den Vertretern der úbersetzten 
klassisch-antiken und auslándischen Autoren die Freigelassenen (l1- 
bertos), wie sich das fir eine nach rómischem Vorbild veranstaltete 
Leichenfeier gehórt, Die Freigelassenen, damals ja noch durchaus nicht 
freigelassenen, sind die Lateinamerikaner... Dieser Teil des Leichen- 
zugs erregt den heftizsten Widerspruch des anwesenden Publikums. 
Der alte leidenschaftliche Streit úiber Segen oder Unsegen der spani- 
schen Kolonisation erneuert sich. Gegen Las Casas, besonders aber den 
Abbé Raynal und andere, spanischer KoJonisierung feindliche Sehrift- 
steller protestieren Quevedo, Fernández de Oviedo. López de Gomara, 
Zárate und Bernal Díaz. Punkt fúr Punkt werden die Anklagen gegen 
die Kolonisatoren vorgenommen, wobei Bernal Díaz als alter Soldat 
(pro) und Las Casas als alter Fachmann (contra) hauptsáchlich das 
Wort fihren. Forner, der in seinen politischen Anschauungen so viel 
von den modernen auslándischen Gedanken des 18. Jahrhunderts ge- 


(1) S. 227-229, 
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lernt hat, er ist ausgesprochen “rassebewusst” oder besser in unserm 
Falle negativ ausgedriúckt: ausláinderfeindlich. Gegen Frankreichs 
sprachlichen Einfluss wettert er im ganzen Buche. Jetzt kommen wir 
an einen Punkt, wo zu wiederholten Malen das deutsche Volk, úber- 
haupt germanisches Wesen, einen Hieb bekommt: freilich bezieht sich, 
was der auftretende Jurisconsulto tudesco sagt, auf rúckstindige Ver- 
háltnisse in der Verfassung seines Vaterlandes, und Quevedo zieht 
ironisch als vergleichsweise viel blutigeren Eroberer als die Spanier 
Friedrich den Grossen heran. Nur ein aufs Sprachliche beziúglicher 
Hieb fállt gegen germanische Art. Hinter den Freigelassenen folgen 
als symbolische Gestalten im Leichenzug die Figuren der Sprachen die 
als “ascendientes oder progenitores de la difunta” gelten kónnen. Aus- 
gelassen ist dabel, wihrend die griechische, laternische und arabische 
Sprache, aber anscheinend auch andere (die phónizische und baskische) 
vertreten sind: die gotische. Apollo hat selber das Verdammungsurteil 
úber sie gefállt. Sie habe an der lateinischen Sprache das Schónste 
zerstórt, “desfiguró la belleza de las artes y la civilidad de las cos- 
tumbres”. Kein “Hidalgo der Montaña”, figt Forner hinzu, obwohl 
sich diese ja ganz besonders als Erben des gotischen Volkes fiihlen 
missen, habe den Mut gehabt, zur Verteidigung der gotischen Nation 
vorzutreten. — So zelgt sich plotzlich an einer auffallenden Stelle in 
dem sonst so verstindigen Forner eine lateinische Hybris derartig 
ausgeprágt, dass sie an Borniertheit grenzt (1). | 

Wenn bisher im Zuge nur amtliche Vertreter schritten, so beginnt 
nun nach dem Aufmarsch der “Sprachen” derjenige der einzelnen 
spanischen Geisteshelden. Kategorienweilse ziehen sie daher, die grossen 
Lyriker, die dramatischen Dichter, denen sich die Trasriker — ach, nur 
sechs an der Zahl! — ansehbliesen. Es folgen Bukoliker, Epiker, His- 
toriker, Prosaisten aller Art, die alten Chronisten, die Romansehrift- 
steller, “capitaneados del insigne Cervantes”. Und nun, weleh Wun- 
der! Die vermeintliche Tote befindet sich im Tempel aufrecht, ge- 
stútzt von Minnern des Geistes fiirstlichen Gebliits, von Alfonso X. 
und Alfonso XI., von Prinz Carlos de Viana und Don Juan Manuel. 
Apollo gesteht, dass der Tod der Lengua castellana und das ganze 
Leichenbegángenis von ihm erfunden, aber mit tieferer Absicht veran- 
staltet worden sei: “Esta no yacía muerta; en la suspensión de un 
parasismo aparentó los accidentes de la muerte por disposición mía, 


() Die Engliinder kommen am besten weg. Gegen sie richtet sich nur, in den 
Worten des jurisconsulto tudesco, der Vorwurf des Negerhandels — um den repar- 
timiento de los indios en encomiendas zu verteidigen (Ausgabe Sáinz Rodríguez, 
S. 235). 
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para manifestaros con la vista de tanto hombre insigne lo mucho que 
va a perder España si dejan perecer el instrumento de sus glorias.” 
Und er fáhrt dann fort mit einem Lobspruch auf die spanische Spra- 
che: “Poseéis una lengua de exquisita docilidad y aptitud para que, 
en sus modos de retratar los seres, no los desconozca la naturaleza mis 
ma que los produjo; y esta propiedad admirable, hija del estudio de 
vuestros mayores, perecerá del todo si, ingratos al docto afán de tan- 
tos y tan grandes varones, preferís la impura barbaridad de vuestros 
hambrientos traductores y centonistas a la copia riquísima que aqué- 
llos depositaron en los monumentos de su gloria. Poseéis, repito, una 
lengua majestuosa para las cosas grandes; concisa para las sublimes; 
pomposa y sonante en extremo para las magníficas y de grande apa- 
rato; tierna, blanda y suave para las amorosas; expresiva y eficaz 
para las agudezas; rápida e impetuosa para las imágenes y afectos 
vivos y vehementes; lozana, desenvuelta y ágil para las risas, los jue- 
gos y los solaces; sencilla, cándida y noblemente rústica para los obje- 
tos campestres. Su naturalidad para las gracias y donaires, su gra- 
vedad para las cosas serias y su amenidad para las floridas y delicio- 
sas, son incomparables; y de esta variedad de caracteres, que no está, 
no, en las cosas que se dicen, sino en las palabras, locuciones y modu- 
laciones de que está enriquecido el genio mismo de la lengua, procede 
aquella abundancia que tanto han ponderado y recomendado los que 
con mayor ingenio y estudio procuraron apurar y desentrañar las 
excelencias de su mecanismo. Ahí están, ahí los veis, esos hombres res- 
petables, en quienes podéis y debéis aprender esta copia enérgica, que 
imprime en la construcción de las voces las propiedades mismas que 
existen en la realidad de las cosas” (1). 

Nach diesem Hymnus schliesst die Pseudo-Zeremonie, doch nicht 
ganz ohne dass ein Teil der Exéquias sich wirklich vollzóge. Die ge- 
waltigen Biicherhaufen werden wie ein máchtiges Auto de fe entziún- 
det, wobei einige wenige der verbrennenden Schriften von Forner mit 
besonders kritischen Randbemerkungen versehen werden. Den Abschluss 
der Feier soll auf Apolls Geheiss Aminta (Forner) bieten. Wieder sehen 
wir, wie sehr der Verfasser von sich eingenommen ist, um sich solech 
eine Stelle anzuweisen, und er liest nun die schon oben genannte 
langatmige “Sátira contra la literatura chapucera de estos tiempos”. 

Den Abschluss bildet der gleichfalls schon angedeutete Bericht von 
Forners Erwachen aus seiner Traumvision. 


(D) Clás. Cast., 66, S, 259-260. 
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Mit diesem Werke, das so gross angelegt ist und so umfassend 
wie kein arderes die Dekadenz der Zeit auf sprachlichem Gebiete ge- 
geisselt hat — mib diesem Werke, das vielleicht úberhaupt in der 
puristischen Literatur der europáischen Vólker einzig dasteht, indem 
es diese Tendenz in einer Allegorie von beinahe wissenschaftlicher 
Bedeutung zu einem dauernden Besitze des spanischen Gesamtsehrift- 
tums erhoben hat — sehliesst das so verhiángnisvoll fúr die kastilische 
Literatur verlaufene 18. Jahrhundert. | 

Auch die letzten 123 Jahre haben selbstverstándlich eine Fortset- 
zung puristischer Tradition gebracht. Namentlich gehóren die ersten 
Jahrzehnte des vorigen Jahrhunderts noch dem Meinungsstreit Zwl- 
schen afrancesados und castieistas Zu, wobel sprachreinigende Erwágun- 
gon mitunter auf beiden Seiten zu finden sind. Ich verwelse hier z. B. 
auf José Gómez Hermosillas “Arte de hablar en prosa y verso” (1826, 
Real Impr., Madrid). Ueberwiegend freilich scheinen puristische For- 
derungen im traditionalistischen Lager erhoben worden zu sein. 
Beachtlich ist Gallardos ¡iberlegene Art, mit der er, der hervorragende 
Kenner einheimischen Schrifttums, sich (1800) zu den Fragen des 
Neologismus geáussert hat (1). Ausserordentlich scharf liess sich in 
seinem Nuevo Dice. francés-español der “bekehrte” Antonio de Cap- 
many (2) geyen die “españoles bastardos” aus, die von der “esterili- 
dad” der spanischen Sprache reden, aber nur die “esterilidad de su ca- 
beza con la de su lengua” verwechseln. Neben Poetiken und rhetorischen 
Handbiiehern bieten im Laufe des Jahrhunderts die Kintrittsreden 
neuer Mitelieder der Real Academia de la Lengua eine gute Gelegen- 
heit fúr puristische Stimmungsmache. So hatten diesbeziiglichen Inbalt 
die Aufnahmereden von Meléndez Valdés, die von Quintana, besonders 
diejenige des Padre Miguel Mir (1886). “Causas de la grandeza de la 
lengua castellana” hiess das Thema von Mirs Vortrag. der “desde 
que el Maestro Medina compuso su famoso «diseurso” (Disc. sobre la 
lengua castellana”, 16. Jahrb.) nach einem kompetenten Gewáhrsmann 
das “más digno y elocuente en honra de la lengua castellana” sein 
soll (3). | 

Neben solchen Auslassungen, die mehr Elogium-Charakter als pu- 


— 


(1) S. Sáinz y Rodríguez, D. Bartolomé Gallardo y la crítica de su tiempo, 
Revue hisp., t. LI (1921), Sep, Abdr. S. 19 f. zitiert die “Advertencia” Gallar- 
dos als Ucbersetzer eines Arte de conservar la salud etc, einos M. Pressavin, 

(2) Ich bringe die Stelle nach einem Zitat im Memorial literario, 111 (1805), 
S. 392, 

(3) Mir persónlich nicht erreichbar; ich verwecise hierfiir wie fúr einige an- 
dere angefihrte Einzelheiten auf Conde de la Viñaza, Biblioteca histórica de la 
hlología castellana, Madrid, 1893; die zitierten Worte stehen $. XXXIV, 
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ristisch-eifernde Absicht besitzen, entfaltet sich aber weiter die 
Sechniffelei nach Unsauberkeiten, auslándischen Wendungen usw. in 
der Sprache der Zeitgenossen, sowohl in der allgemeinen Sprache 
des Umgangs als auch in der einzelner Schriftsteller. Zur Grúndung 
eines Unternehmens wie des Allgemeinen Deutschen Sprachvereins 
kommt es freilich nicht. Aber gewisse Aufsátze Antonio de Valbuenas, 
um die letzte Jahrhundertwende (z. B. die Ripios académicos) oder 
júingere und jiingste Schriften wie Eduardo Huidobros “Pobre len- 
gua” (1915), Julio Casares “Crítica profana” (1916), Mariano de Ca- 
vias “Limpia y fija...” (1922), L. de Ocharan Mazas “Incorrecciones 
deslizadas en las páginas de Pepita Jiménez” (1924) u. a. m. zeigen, 
wie das Interesse eines grósseren dilettantischen Publikums fúr eine 
wohlbeschaffene, in Ehren gehaltene Muttersprache nach wie vor anhált 
und wie auch heute noch eine vielbekámpfte Art des sprachlichen 
Neologismus besonders der Gallizismus 1st, 

Mib puristischem Uebermass hat die moderne Philologie sich nie 
belastet. Der Linguist muss notwendigerweise gegeniber dem Neolo- 
gismus, vielfach sogar dem auslándischen, eine zwar abwartende, aber 
nicht von vornherein ablehnende Stellung einnehmen. Neuerdings ist 
die Hand des modernen, methodisch arbeitenden Philologen im 
dauerndsteun Werke des spanischen Purismus, im Dice. de la lengua cas- 
tellana (in neuer Auflage 1925 zum Dicc. de la lengua española um- 
getauft). merkbar geworden : die grosse Zahl neu aufgenommener Wor- 
te, die stárkere Bericksichtigung regionaler und lateinamerikanischer 
Ausdrúcke verraten sie. Man kann eine Fortsetzung des neuen freieren 
Verfahrens nur freudig begriissen. Die Grundsátze des “limpia y fija” 
aus der alten puristischen Tradition brauchen darum durchaus nicht 
vólliz zum alten Eisen geworfen zu werden. 
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ALGUNAS CONSIDERACIONES 
ACERCA DE LA FONÉTICA NORMAL 
Y LA FONÉTICA PATOLÓGICA 


POR 
P. Barnils 


Director del Instituto Municipal de Sordomudos de Barcelona, 


Quien, lingúista o filólogo, no haya ensanchado su campo de estu- 
dio glosológico hasta salirse del marco reducido de los manuales y de 
las gramáticas, no puede tener una idea precisa de lo mucho que se le 
escapa de interesante bajo el punto de vista científico. Claro que al 
decir esto, no pensamos en el contacto con los representantes de las 
lenguas vivas, ni con el de sus modalidades arcaicas y dialectales, con- 
tacto y estudio reconocido hoy ya como una necesidad, si es que no 
quiere operarse sencillamente con los materiales inanimados de los do- 
cumentos escritos. 

Nuestra indicación introductoria alude más bien a otro dominio tan 
profundo como vasto, aunque sólo esporádicamente representado por 
el hombre. Nos referimos al del lenguaje patológico y, en el caso pre- 
sente y concreto, al de la fonética patológica. Recordemos cómo en 
nuestras relaciones sociales no nos es difícil conocer o haber conocido 
sujetos afectados de tartamudez, de ajetreo, de taquifrasia, de mutis- 
mo con o sin sordera, de retraso en el hablar, etc., etc., y tendremos 
señalado cuál es el material humano más interesante para ensanchar 
nuestra visión de conjunto en el dominio del lenguaje, ora nos dedi- 
quemos a meras especulaciones lingiiísticas tendiendo a la explicación: 
de principios y de excepciones, ora queramos valorarlas en un terreno 
pedagógico. 

En diferentes artículos publicados que no es del caso aducir, en 
algunos ya de un modo directo, hemos planteado la cuestión de las 
llamadas “leyes fonéticas” tentando una explicación a base patológica. 
No vamos aquí a reproducir los pasajes y sí, sólo, a insinuar sumarísi- 
mamente cómo, en la fonética patológica, podemos apreciar vivas una 
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multitud de tendencias dialectales y comprobar etapas de evolución ha- 
bitualmente consideradas como hipotéticas, 

La tendencia a la producción áfona de las consonantes sonoras por 
su naturaleza (nos referimos a b, d, g), en todas sus posiciones, tenden- 
cla tan marcada que, salvando excepciones rarísimas, hace confundir 
dichas consonantes con sus homorgánicas p, t, k, es uno de los prime- 
ros fenómenos que llama la atención del estudioso al analizar la palabra 
de los sordomudos y de los anormales mentales. Para quien conozca el 
Juego que las actuales consonantes b- d- g- < B- D- G- a la inicial, y sobre 
todo cuando se encuentran en posición intervocálica (> P, T, K), ban 
dado en la fonética histórica de las lenguas indogermánicas en general 
y neolatinas en particular (CAPUM > cabo; ROTAM > rueda; JOCUM > 
juego) la resistencia evolutiva que hemos señalado, no dejará de tener 
su Importancia. 

Es evidente que ésta es mayor en el campo pedagógico, y el ortofo- 
nista consciente sabe muy bien a qué atenerse respecto de ella. 

* Y ya que de las consonantes plosivas hablamos, resulta sumamente 
estimulante observar cómo se presentan sus modalidades sordas p. f, k 
en determinados casos de trastorno elocutivo. Aludimos a ciertos casos 
de tartamudez tónica grave en los que, evidentemente, la obstrucción 
principal se ofrece al iniciarse la fase tensiva de la articulación. La 
de p, t. k indicadas, imposible de resolverse, busca solución adecuada 
que, normalmente y según la habilidad del enfermo, se traduce por 
una frieación sorda plenamente homorgánica con las consonantes que 
eondicionan el fenómeno. Así, empleando signos que nos digan aproxi- 
madamente su valor fonético normal y patológico de recurso, tenemos: 


P > p (en fase tensiva) > f (bilabial en fase DIAL uRIva) 
E O — )>.£ (cast. — — — ) 
E > k (— — )>] least —— — 5) 


o sea. englobando los matices de este fonema que, en cierto modo, po- 
demos llamar africado: P> pf; T>Í2; K>Áj, fonemas para los cua- 
les no es difícil encontrar analogías en la evolución de los dialectos 
eermánicos. Aludimos al capítulo de las trasposiciones vocálicas (Um- 
laut) y al interesantísimo de las mutaciones consonánticas (Lautver- 
schiebung). 

El esfuerzo ímprobo que representa la adquisición, y más que todo 
la asimilación de la s seguida de consonante por parte de los sordo- 
mudos congénitos y prineipalísimamente por parte de los anormales, 
recuerda hechos va consumados en el dominio lingúístico general. La 
ley fonética del francés actual, por ejemplo, según la cual ha des- 
aparecido dicha consonante (PASTA > páte, FESTA > féte, SCHOLA > 
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école, etc.) alargando en compensación la vocal precedente, se nos ofre- 
ce constantemente en toda su plenitud de vida y obedeciendo, induda- 
blemente, a las mismas razones explicativas y a las mismas causas de 
aquel fenómeno histórico. Añadamos, para mejor ilustración, que di- 
cho fenómeno de s + cons. > cons. es el mismo que podemos todavía 
observar en el lenguaje de los niños normales y en el hablar hipoeco- 
rístico de las personas adultas. Algo parecido podríamos aducir acer- 
ea de lo que ocurre con la supresión de n seguida de s (MENSAM > 
mesa) que constatamos asímismo con frecuencia entre los sujetos irre- 
gulares. | 

Alargaríamos excesivamente el artículo si quisiéramos exponer y 
comentar, aun con la brevedad de los anteriores, todos los fenómenos 
que sugiere la patología y la terapéutica del lenguaje. No queremos, 
sin embargo, dejar sin apuntar todavía algunos. Entre ellos, la enor- 
me dificultad en producir la articulación paladial ll que, como tal, va 
desapareciendo de' las lenguas neolatinas: caballo > cabayo; sello > 
seyo; la producción adelantada en la región palatal de la consonante 
velar explosiva k, para la cual se constatan toda suerte de matices 
intermedios k — t y sólo esporádicamente el genuino k, caso que re- 
cuerda, por ejemplo, la evolución de la c2 en los dialectos franceses 
(CABALLUM > hkvaballum > tyeballum > tevall y más adelante tseval- 
cheval), la multitud de vocales parásitas en toda suerte de posicio- 
nes silábicas y la producción mecánica de vocales de tránsito que nos 
hacen pensar en las llamadas “vocales de apoyo” en los grupos de 
cons. + líquida (PATREM > padre, FRATREM > fraile), por no hablar de 
analogías, mpetátesis, cruzamientos, asimilaciones, etimologías popula- 
res, ete., ete. 

De lo apuntado se colige la extrema importancia que nosotros cree- 
mos sinceramente puede tener para el filólogo el documentarse algo en 
el terreno de la lingiiística patológica en todos sus capítulos. Y al re- 
vés. Quien quiera actuar pedagógicamente en el campo de la terapéuti- 
ca del lenguaje (enseñar a hablar a los sordomudos y corregir la pa- 
labra y la elocución de los anormales o simplemente disártricos más 
o menos graves) y con un resultado muy superior al que tradicional- 
mente estamos acostumbrados a tocar, encontrará una fuente inagota- 
ble de orientaciones y de enseñanzas en las disciplinas filológicas. Di- 
cho sea esto sin asomo de vanidad y como fruto práctico de nuestra 
propia y larga experiencia. 


ACERCA DEL HIPERBATON 


PUR 
José Alemany Bolufer 


Catedrático de la Unwersidad Central, Decano de la Facultad : + 
de Filosofía y Letras. 


En mi discurso de recepción en la Academia Española creo ha- 
ber demostrado que la construcción primitiva de la lengua aria o in- 
doeuropea fué la ascendente, al revés de lo que ocurre en las lenguas 
semitas y en las neolatinas, cuya construcción es descendente. 

La construcción ascendente .es la que enuncia o coloca la palabra 
llamada regida delante de la que se llama regente; y así, en vez de 
decir la casa del padre, dice, como en vascuence, aitaren echea = pa- 
dredel casala. 

La construcción ascendente es actualmente ley sin excepción en las 
lenguas altaicas, y más común que la descendente en vasco, en arlo y 
en las lenguas caucásicas. Vinkler (1) dice también que la encuentra 
más o menos desarrollada en la mayor parte de grupos de lenguas de 
todo el continente asiático-europeo, en muchas lenguas americanas y 
en otras. Es — añade — construcción común a las lenguas de todo el 
mundo. Pero así como en altaico todos los fenómenos de la lrneua se 
explican por dicha construeción, en vasco, en ario y en caucásico se 
hallan además casos de construcción descendente; es decir, que en es- 
tas lenevas se encuentran mezcladas ambas construcciones, ofrecién- 
donos la figura sintáctica llamada hipérbaton, que, como sabemos, se 
dice que consiste en invertir el orden que en el diseurso deben tener 
las palabras con arreglo a las leyes de la sintaxis llamada regular. 

Esta definición, según se desprende de lo dicho, no puedo ser ver- 
dadera sino dentro de una lengua o de nna familia de leneuvas; pues 
lo que es sintaxis regular para las lenguas de const rueción ascendente, 
es hipérbaton para las de construeción descendente, y viceversa. Pero, 
además, tampoco se puede llamar regular, y menos aún lógico, a uno 


(1D) La langue basque et les langues ouralo-altaiques, Hale, 1917; pág. $8. : 
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de estos dos órdenes; porque el llamarlo así, supone que el orden 
opuesto o cóntrario es irregular, anormal, ilógico, siendo, como son, 
uno y otro producto de la razón o Aoyos del sujeto que habla, del 
hombre. Cuanto más primitiva sea una lengua, cuanto menos desarro- 
llada esté, o cuente con menos recursos gramaticales, tanto más nece- 
sita seguir rigurosamente uno u otro orden para expresar con clari- 
dad y distinción el pensamiento; porque las ideas de relación, que son 
la parte más espiritual del discurso, carecen, por lo común, en estas 
lenguas de expresión fónica o material, y vienen indicadas sólo por 
el orden de colocación de las palabras. s 

- Así, por ejemplo, en hebreo, lengua en que domina la construcción 
descendente, melee Israel significa rey de Israel (melec == rey), sin que 
haya vocablo ninguno que exprese lo que nuestra de; bet ha-melec sig- 
nifica casa del rey (bet = casa; ha-melec = el rey); absalón equivale 
a padre de la paz (ab = padre, salom = paz). 

Por el contrario, en turco, lengua de construcción ascendente, ev 
capus(u) significa la puerta de casa (ev = casa; capus = puerta) ; como 
úskiidar baglarinin = de las viñas de Escutari (úskúdar = Escutan ; 
baglarinin = de las viñas), como italya qyral(y) = el rey de Italia 
(literalmente, Italia rey suyo). 

Ambas construcciones, la ascendente y la descendente, tenemos en 
las lenguas arias; pero con una distinción. Cuando en estas lenguas se 
expresa la idea de relación sólo por el orden de colocación de las pa- 
labras, la construcción ha de ser precisamente ascendente (1); cuando 
la dicha idea se expresa por el sonido o elemento llamado desinencia 
o Signo de caso, la construcción puede ser ascendente o descendente; 
la primera, más antigua y conforme al genio de la.lengua; la segunda, 
más moderna y efecto del desarrollo del idioma que, como hemos di- 
cho, en la rama latina ha venido a terminar en la construcción descen- 
be, que es la que se ha llamado sintaxis regular. Intermedio entre una 
y otra construcción se halla el hipérbaton. Así: 

La locución nagara-vasinas significa en sánscrito los habitantes de 
la ciudad [nagara == ciudad, vásinas = los habitantes], y Pataliputra- 
raja, rey de Pataliputra [raja = rey]; así como en priezo /0900.L 4gxa- 
Ao; , maestro de coro; y en latín aurifodina = mina de oro; y por 
no citar más ejemplos, notaremos que en alemán Voógel-haus significa 
pajarera (lit. casa de pájaros), y, en cambio, Haus-vogel, ave doméstica 
(lit. pájaro de casa). 

Pero cuando la idea de relación viene expresada por un elemento 


(1) No invalidan esta afirmación los compuestos griegos como plAópoUcoGS, 
reldapxos, ate. 
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— fónico en el habla, gráfico en la escritura — , vemos también en esta 
lengua la construcción descendente; y así, en latín, al lado de urbis vi- 
giliae, dice Cicerón timor populi; lo mismo en sánscrito y en griego, 
donde el genitivo se encuentra también detrás del nombre cuya signi- 
ficación completa; y en alemán, donde se dice des Mannes Wúrde y 
die Wúrde des Mannes. Pero en todas estas lenguas, lo propio y ge- 
nuino es poner delante el genitivo, con lo cual el elemento que indica 
la relación va colocado entre los vocablos relacionados. Así, des 
Mannes Wiúrde, como en sánscrito nagarasya vasinas [nagarasya genit. 
de nagara)]. 

Una vez dotada la lengua de este dleiñente indicador de la rela- 
ción, puede invertir el orden de enunciación de los términos relaciona- 
dos, y decir vasinas nagarasya, y die Wúrde des Mannes; porque como 
los genitivos nagarasya y des Mannes tienen ya valor gramatical inde- 
pendiente y significación definida, no puede darse la confusión o con- 
tradicción que habría sin el elemento de relación; pues, sin él, al in- 
vertir la colocación de los términos relacionados, sucedería lo que ya 
hemos notado en Vógelhaus y Hausvogel. 

Pero con esto no tiene todavía la lengua elementos bastantes para 
invertir el orden de colocación de las palabras sin incurrir en confu- 
sión y contradicción al expresar el pensamiento. Necesita que los vo- 
cablos que completan la significación del substantivo en toda otra re- 
lación que no sea la casual o de caso, es decir, los adjetivos, tomen, al 
igual que el substantivo, un elemento que sirva para indicar el nom- 
- bre a quien califican o determinan, y de modo que el que lee o escu- 
cha sepa que se refieren a tal nombre y no a otro; porque sin este 
elemento, no puede separarse el adjetivo del substantivo. Por esto, las 
lenguas de rigurosa construcción ascendente, como las uralo-altaicas, 
en que el adjetivo es indeclinable, colocan siempre este vocablo junto 
al substantivo; cuando es atributo, delante, y cuando predicado, de- 
trás. Así en húngaro jó atya —= buen padre; atya jó =el padre es 
bueno; nagy ház —= grande casa; ház nagy = la casa es grande. 

También en la lengua aria el adjetivo atributo fué indeclinable pri- 
mitivamente, y precedía al substantivo con el cual formaba como una 
sola palabra; así priyasakha = querido amigo [priya == querido; 
sakhi= amigo], y en griego «Levdoxmpuz = falso heraldo. En ambos 
compuestos el adjetivo se presenta en la forma de su tema; es decir, 
como indeclinable; y tal persiste al declinar el substantivo. Así: gen. 
priyasakhyus = del querido amigo, «Leuñoxrpuxo == del falso heraldo, 
etc., donde, como se ve, se declina sólo el substantivo. 

Pero el ario no se contentó con conservar el adjetivo indeclinable 
y pegado siempre al substantivo; y al lado del nominativo priyasa- 
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khyá dice también el indo priyas sakhya , como al lado de jeuooxmpukE 
dice el griego d¿euoñs xnpuf. Y lo mismo en los demás casos. Así: 
gen, priyasya sakhyus, devdous xrcuxoz, ete, De esta manera, dió 
existencia gramatical independiente al adjetivo dotándole de desi- 
nencias y de terminaciones genéricas, con lo cual pudo ya usarlo se- 
parado del substantivo sin que por ello se resienta la claridad de la 
expresión. Así, cuando leemos en Ovidio Cum subit illius tristissima 
noctis imago, sabemos que el demostrativo lus se refiere a noctis, pues 
no puede referirse a ninguna otra PA así como el adjetivo trts- 
tissima se refiere a imago. 

Pero al crear la lengua estos recursos A con los cuales 
puede ya prescindir del orden riguroso en la construcción de las pala- 
bras y dar a la frase el ritmo y cadencia convenientes para la expre- 
sión poética o métrica del pensamiento, incurre en redundancias; es 
decir, emplea sonidos o desinencias que antes le eran innecesarios, y 
que le vienen a ser después cuando durante el curso de su evolución 
substituye las desinencias por preposiciones, y viene a coincidir-en 
este particular —no en el orden sintáctico o construcción —eon las. 
lenguas que carecen o no han necesitado de tales recursos gramatica- 
les. Explicaré este párrafo con ejemplos: 

La voz latina omnium significa de todos, así como bonorum, de 
(los) buenos. Si quiero decir en latín el consenso de todos, diré om- 
nium consensus; y si el consenso de los buenos, bonorum consensus. En 
uno y otro caso empleo los genitivos omnium y bonorum como subs- 
tantivos. Puedo también emplear uno de ellos como substantivo, y 
decir con Cicerón consensus bonorum omnium = el consenso de los 
buenos todos. Pero al traducir así, dejo sin traducir el um de omnium, 
pues de traducirlo, habría que decir el consenso de los buenos de to- 
dos. Y no lo traduzeo, porque la lenena no lo necesita; y no lo nece- 
sita, porque al substituir las desinencias por preposiciones ha dejado 
el adjetivo indeclinable en lo que respecta al caso, lo mismo que su- 
cede en altaico, en vascuence y también en las lenguas semitas. 

La misma redundancia vemos en ario, en todos los casos en que 
dos o más nombres se refieren a un solo concepto substantivo, o sea 
en la aposición, y en la concordaneia de los vocablos adjetivos con el 
substantivo. Así en latín, la expresión formada por los acusativos Lu- 
cium Satuminum tribunum, traducida literalmente y sin omitir nin- 
euno de los elementos sienificativos que la integran, y en el mismo or- 
den en que éstos van colocados, dice: Lucioa Saturninoa tribunoa, 
cuando lo que significa es: a Lucio Saturnino tribuno; es decir, al tri- 
buno Lucio Saturnino. Asímismo, la fras» de Cicerón magna habenda 
est gratia huie ipsi Jovi Statori antiquissimo custodi hujus urbis, tra- 
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ducida en la misma forma que los acusativos anteriores, dice: gran 
agradecimiento se ha de tener estea Jovea Statora antiquísimoa cus- 
todioa estade ciudadde. Pero al substituir la lengua las desinencias de 
caso por preposiciones, antepone la preposición sólo al vocablo subs- 
tantivo y expresa junto a éste todos los demás vocablos que vienen a 
precisar su significación, sean nombres en aposición, sean adjetivos ca- 
lificativos o determinativos, prescindiendo de la desinencia casual que 
llevan en latín, y así decimos: Muy agradecidos debemos estar a este 
Júpiter Stator, antiquísimo custodio de esta ciudad. Pues esta misma 
simplificación que ha venido a adoptar el ario, en su rama latina, des- 
pués de varios siglos de desarrollo, la vemos en las lenguas semitas, 
en las uralo-altaicas y en vascuence, con la diferencia de construcción 
u orden en estas dos últimas. Y para probar lo que digo, citaré sólo 
dos ejemplos del vascuence, donde para decir “creo en Dios Padre To- 
dopoderoso Criador del Cielo y de la tierra”, dicen: Nic sinisten deb 
Jaungoico Aita eustiz poderoso ceruaren eta lurraren Criadoreagan, 
frase que traducida literalmente expresa: Yo creo [ = 'nic sinisten det] 
Dios padre todo poderoso cieloelde y tierralade Criadorelen. Asímis- 
mo, para decir “y los otros siete a la santa humanidad de Nuestro Se- 
ñor Jesucristo”, dicen: eta beste zazpirac gure Jaun Jesu-Cristo Jaun- 
goico eta guizon eguiazcoAREN Umanidade Santuar1”, que literalmen- 
te es así: y otros sietelos Nuestro Señor Jesucristo Dios y hombre ver- 
daderoelde humanidad santalaa. Esta es la construcción ascendente, 
la misma que tuvo el ario o indoeuropeo; pues suprimiendo de la últi- 
ma frase las palabras eta guizon, todas las demás podrían — siguien- 
do el ejemplo de los antiguos indos — escribirse en sólo cuatro voca- 
blos compuestos, y decir: eta bestezazpirac gurejaunjesucristojaun- 
golcoeguiazcoaren umanidadesantuari, construcción que sin reparo nin- 
guno admitiría un antiguo bracmán de la India, como propia de su 
lengua, con sólo substituir en ella el elemento material; es decir, que 
la construcción de la frase vascuence es hoy, en general, tal como fué 
la construcción aria en su origen. | 


Digitized by Google 


LA PARAULA CATALANA «RAD 
ESTUDI LEXICOGRAFIC 1 ETIMOLOG.C 


POR 
- Manuel de Montolíu 


Professor de la Unwersitat de Barcelona. 


El professor don Josep Balari i Jovany entre els nombrosos treballs 
que dedicá a l'estudi de la llengua catalana, escriví un notable estudi 
sobre la paraula catalana rai que llegí en la sessió del 17 de febrer 
de 1886 de la “Real Academia de Ciencias Naturales y Artes” de Bar- 
celona (1). El Dr. Balari estudia la paraula susdita en la seva etimolo- 
gia, en la seva significació i en el seu ús sintáctic. En el seu treball el 
savi professor es fa plenament cárrec de la dificultat del seu comés; 
es tracta, en efecte, d'una paraula d'una significació i d'un ús espe- 
cialíssim en la llengua catalana, sobre la qual han divagat llargament 
gramátics i etimologistes. El treball del Dr. Balari, examinat a la llum 
dels nous métodes i de les noves orientacions de la Filologia románica, 
resulta amb un actiu i amb un passiu que cal tenir en compte al qui 
vulgui rependre en forma moderna l'estudi dels problemes plantejats 
per aquella paraula. L'actiu del seu treball és el referent a la signifi- 
cació 1 a 1%ús sintáctic de ras. El passiu está representat per la seva 
opinió sobre 1'origen, sobre 1'etimologia del mot. Per encertar el camí 
de la vertadera etimologia el Dr. Balari, en primer lloc, no tingué 
prou en consideració 1”extensió geográfica de la paraula; i en segon 
lloc, negligí massa el seu estudi semántic a base d'una ámplia compa- 
ració amb paraules 1 frases de significat equivalent en altres llengúes 
romániques. A més d'aixo, el Dr, Balari no enfondeix prou 1'estudl 


(1) Aquest estudi que havia romás inédit fou editat en 1916 per 1”eminent 
hel-lenista i deixeble del Dr. Balari, Dr. Lluís Segalá i Estalella, com Apéndix al 
seu discurs d'entrada a la Real Academia de Bones Lletres de Barcelona que 
versá sobre la vida i obres del seu mestre (Discursos llegitg en la “Real Academia 
de Buenas Letras” de Barcelona en la solemne recepció pública de D. Lluís Segala 
y Estalella, págs. 29-37). 
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de 1'etimologia de raz. L*etimologia que ell proposa lat. radius no ex- 
_plica de cap manera ni la significació ni 1'ús sintáctic de la paraula, 
tan metodicament 1 completament analisat en el seu treball. Jo goso 
avui rependre la investigació dels problemes suscitats per tan inte- 
ressant paraula, a base exclusivament de la seva etimologia. La que 
avul proposo podrá no convencer a molts; peró una etimologia que 
illumina amb viva llum i explica satisfactoriament tant la significació 
com 1'ús sintáctic d'un mot, té moltíssimes probabilitats d'ésser la 
vertadera; 1 aquest és el cas de la que avui goso proposar després 
de molt temps d'anar cercant 1*origen de la nostra misteriosa paraula. 


Segons notícia del Dr. Balari el primer document gramatical ca- 
talá que ens dóna compte de l'existencia de rai en la llengua viva és 
una col-lecció de monosíl-labs, manuscrita, composta per el P. Raimon 
Ferrer, de 1'Oratori, a principis del segle possat. El primers diccio- 
ris catalans que es publicaren en aquella mateixa época, entre els quals 
cal consignar el Diccionario catalán-castellano-latino (1803, Barcelona) 
dels doctors Esteve, Belvitges i Juglá no la porten. El primer lexi- 
cograf catalá que la recollí fou en Pere Labernia qui en l'article cor- 
responent del seu conegut Diccionari diu textualment: “Ray. Voz 
familiar usada, como interjección, que se cree peculiar de la lengua 
catalana; pues a pesar de repetidas diligencias no se ha podido encon- 
trar la equivalencia castellana, ni menos un sentido determinado en 
catalán; sólo que denota una multitud de circunstancias propias de 
la infinidad de locuciones o voces a que se acomoda.” 

En Pau Estorch i Siqués en la seva Gramática de la Lengua catala- 
na (1857) diu sobre la nostra paraula co que segueix: “Ray es una voz 
peculiar de la lengua catalana y cuya significación es difícil y acaso 
imposible de fijar. Dice un catalán tu ray! y ve ahí una expresión que 
ni los cireunloquios pueden hacer conocer; tu ray! es decir “tú lo pa- 
sas bien, tú te puedes reír de todos, tú tienes lo suficiente o sabes lo 
necesario; o no eres tan digno de lástima como yo, según las circuns- 
tancias en que se dice.” 

N'Antoni de Bofarull i N'Adolf Blanch en la Gramática de la Len- 
gua catalana (p. 94) diuen així: “Ray es voz muy usada y que no 
tiene traducción en castellano, sin embargo de no ser desconocida y 
aun empleada alguna vez en esa lengua, hablando familiarmente. Sólo 
se usa en las frases tu ray, aquell o aquells ray, alló ray, awxo ray, lo 
meu, teu ete. ray, l'home, la casa, *l camí etc. ray; en anantsen, en 
fugintne, en portantne, en haventni etc. ray. La expresión aizó ray 
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puede traducir-se por: no hay que pasar cuidado por esto, y equivale 
. 2 bien cuando se dice, por ejemplo, mentres m*afarten ray, mientras 
me llenéis bien la barriga. Cuando decimos tu ray queremos significar: 
¿qué estás diciendo, hombre? Si puedes reirte de esto, si estás libre 
de ello, si eres rico, sabio, feliz, influyente, etc. no así como yo. Nun- 
ca se usa el ray en principio y medio de dicción.” 

El Dr. Balari definí amb molta justesa la veritable significació de 
rar. En els seus variats usos no es pot traduir sempre amb una sola 
paraula sinónima o equivalent; peró a la base de la seva significació 
hi ha sempre, com observá el Dr. Balari, la significació fonamental 
d'indiferencia o menyspreu, i tots els altres sentits son secundaris i 
deriven d'aquesta significació. Co que fa difícil de vegades la recta 
interpretació del senti de rai, és, segons Balari, que s'usa sovint for- 
mant part d'una oració elíptica. Peró en aquest punt, dissentim de 
1'eminent filoleg, qui en un exemple com “penseu ab vostra salut 
i deixeu apart les dolences de mon pobre cor. ¡Jo ray!... No sap ni 
sospitar ha pogut que jo sentís res per ella!” (Riera i Bertran, Jochs 
Florals, 1869, 273), interpreta ras com el rai d'una oració de verb 
substantiu amb elipsis d'aquest, i donant al pronom personal jo el 
valor d'un dativus ethicus. Així Jo ray seria una oració elíptica que 
gramaticalment equivaldria, en el text esmentat, a l'oració: “Aques- 
tes dolences son rai per a mi (motiu: perque mon cor no sab ni sospt 
tar ha pogut que jo sentís res per ella). 

Aquesta interpretació gramatical és en el Dr. Balari resultat de 
l*etimologia per ell proposada i, al mateix temps, de l'aplicació me- 
cánica que fa del valor gramatical que té 1'étimon, a l'ús present de 
la paraula catalana d'ell procedent. El Dr. Balari, al donar la prece- 
dent interpretació gramatical, té present que rudius d'on vol fer venir 
ras, és un substantiu; i sense tenir en compte que en la realitat d'una 
llengua totes les paraules procedents d'antics substantius no son ne- 
«vessariament substantius en 1'ús actual, afirma erróniament que rat 
“es un nombre substantivo” per sa etimologia i sa significació. Pre- 
ocupat per aquesta idea, atribucix a rai per el seu ús sintáctic una fun- 
ció, que en realitat:«no té, de predicat nominal d'una oració substan- 
tiva elíptica. | 

Com veurem més endavant, rai procedeix d'un substantiu llatí, que 
no és radius; peró aixó no ens autoritza a classificar la paraula com 
a substantiu, d'ígual manera que cap (cast. hacia), malgrat procedir de 
caput, no és un substantiu sino una preposició. ¿En quina part de l'ora- 
ció classificarem, dones, la nostra paraula? No és substantiu, perque 
per sí sol no significa cap objecte, cap ésser, no significa res. No és 
adjectiu perque no pot qualificar ni determinar cap substantiu. No és 
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tampoc ni verb, ni pronom. El sol fet de no poder ésser usat isolada- 
ment, de no tenir significació própia i de no adquirir sentit sinó afegit 
a altres paraules i únicament en relació a aquestes paraules, ens indi- 
ca que és una paraula de relació. No és conjuncció, ni és preposició. 
¿Es potser un adverbi? No; perqué no hi ha adverbis que no tinguin 
per sí sols un sentit ben delimitat de modificador del verb, de 1*adjectiu 
o de l'adverbi, funció que no coneix el mot ras, que com veurem, pels 
exemples més avall transcrits, modifica sempre el sentit de tota una 
oració O expressa o tácita. No més pot ésser una paraula amb un cert 
valor ades adverbial, adés interjeccional. Es un morfema que s'afe- 
geix a tota una oració expressa o tácita per expressar el sentiment d'in- 
diferencia més o menys accentuada amb qué algunes de les coses o idees 
significades en aquesta oració són vistes o tingudes per aquell qui par- 
la. La funció gramatical de ras és equivalent, per exemple, a la de 
la partícula no. Aquesta és la clau de la tonalitat de la negació; aque- 
lla és la clau de la tonalitat de la indiferencia, que aquest instrument 
del llenguatge posa a la nostra disposició pera les necessitats de la nos- . 
tra expressió parlada. Així com amb la introducció d'un no tota una 
oració es transporta al tó de la negació, amb la introducció d'un rai 
tota una oració es transporta al tó de la indiferencia. Així rai vindría 
a ésser 1'exponent expressiu d'una de les infinites categories lógiques 
1 psicólogiques que troben expressió gramatical en les llengúes: la 
categoria de la indiferencia o manca d'interés, del mateix ordre que 
les de negació, interrogació, génere, temps, nombre, persona, suposi- 
ció, desig, comanament, abstracció, comparació, col-lecció etc. ete., que 
en gaire bé totes les llengiies indoeuropees s'expressen mitjancant par- 
tícules o sufixes variats, aixó és, morfemes mancats de valor indepen- 
dent. Sols en aquest sentit de modificador, pot dir-se que ras té una 
significació adverbial. Peró en realitat és un morfema al servei d'una 
determinada categoria psicológica en funció gramatical. Sols cal fer 
l'observació que la indiferencia pot expresar-se amb franca vehemén- 
cia, 1 llavors rai assumeix un valor quasi interjeccional, com podrem 
veure en alguns del exemples més avall transcrits. 

L'ús sintáctic de ras pot establir-se en un determinat nombre de 
regles, unes positives, altres negatives. Les negatives són les segiients: 

1, No admet article. 2, No forma mai part d'una oració negativa. 
3, No forma mai part d'una oració interrogativa. 4, No figura mai al 
principi de la locució o abans de la paraula principal que afecta, sinó 
sempre al fi d'aquella o darrera d'aquesta. 5, La paraula o locució 
amb ras porta implícita una oració de la qual rat el sentim com 
un predicat. Aixi i tot el verb de 1”oració no s'usa ni es pot usar mai 
amb rar. 
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" Les regles positives són les segiients: Rai pot anar 1, al darrera d'un 
substantiu, modificat o no per adjectius. 2, al darrera d'un pronom de- 
mostratiu. 3, al darrera d'un pronom personal. 4, al darrera d'un 
adverbi o locució adverbial. 5, al darrera d'una oració condicional o 
hipotética o de sentit condicional o hipotétic. 

L'aplicació viva d'aquestes cinc regles pot veure”s en els textos que 
segueixen, degudament classificats en els grups corresponents (1): 
1. Al darrera d'un substantiu : 


“— ¿No sospitau res, comara, 
d'aquesta mort qu'esborrona?... 
per mi son zels de galanta, 
jo dich que no *s altra cosa... 
Son marit partí de viatge!... 
— ¡L'home ray! 
Deu sap quánt sabrá la nova!” 


(Aguiló, ¡Azó ray!, p. 33, J. Fl., 1866.) 


“— Bé; pero, ¿quant vos sembla que he gastat ab tot? — ¡Que'*t 
diré jo! —¿Poch ó molt? — Molt. —¡Potser tres duros! — Cinch. 
— ¡Ja es gastar! — ¿Qué vos recan? — No; ¡diners ray! Bé 'n farem 
prou tenint salut y feyna.” ) | 
(Bassegoda, La bona gent, p. 80.) 


RAY. 


“— ¡Está de Deu que no podrem sortir!... — Y be, home, sortirem 
un altre dia!... ¡Festas ray!” | 
(Pons, L*auca de la Pepa, p. 112.) 


RAY. 


“-— Oh! ¡no may que la hagués coneguda, Benet!... —¡Donas ray! 
¡be prous que 'n trobaríá!” j 
(Del Bosch, Guideta, p. 120.) 

-2. Al darrera d'un pronom demostratiu: 
- “—lo Jordi no 'm pot estimar perque s'estima á un'altra fadrina. 


(1D) Els textos segiients són trets del ric material que sobre aquesta paraula 
conté el Diccionari Balari, que actualment está publicant la Facultat de Filosofia 
i Lletres de la Universitat de Barcelona. 
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— ¡Qui deu ésser! 
— Axó es lo que jo voldria saber. 
— Axó ray, vesho á preguntar á la bruxa que tot ho sab.” 


(Martí, Lo caragirat, cap. 7, p. 60.) 


:“—tinch una tristesa... com si m'haguessen ull pres, que dieu 
vosaltres. — Axó ray, ab cinch gotas d'oli en una escudella d'aygua, 
y si ?s destrian...” 

(Vilanova, Escenas barceloninas, p. 121.) 


“— ¿Que 'n corren gayres d'hereus com lo de la Ginebreda? 
— Mes si diu que es un talós de cap á peus. 
— ¿Que hi fa aix0? ¿Que vol dir que no servirá pera l1'ofici de maritb? 
— Prou home, que pera aquest ray no s'ha de menester aprenen- 
tatge.” 
(Vidal, Rosada d*estiu, p. 346.) 


“Quan lo tribunal sortia 
del lloch del crim, y ab llurs proves, 
tot just dexaves de veures 
una nau en ves Mallorca... 
Lo patró qui la nau mena, 
¡ Aquel ray! 
Prou sap be qui occís sa dona!” 


(Aguiló, —¡Azó ray!, J. Fl., 1866, p. 34.) 


3. Al darrera d'un pronom personal: 

“Jo se, que 'ls seus superiors tindrán á molta satisfacció ?l casar- 
la ab tu. ¿Qué hi dius? 

— ¿Qué hi diheu vos? 

— Jo ray! dich que no pot serme mes grat.” 


(R. y B., Escenas, p. 65.) 


““— penséu ab vostra salut y dexeu apart las dolensas de món. po- 
bre cor. ¡Jo ray!... No sap, ni suspitar ha pogut que jo sentis res per 
ella.” 

(R. B., H. d'un pages, p. 273, J. Fl. 1869.) 


“— Per mi ray: molt será que ab lo que tinch no ni haja prou pera 
viurer; més quants ni haurá que quan voldrian serhi á temps haurán 
fet tart.” 

(C. Vidal, Qui endavant, €. La v. en lo c., p. 146.) 
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““—.Mes... Com lo pexaré si demana... Si 'm fa ” peterrell?... Si... 
— Tu ray!... Pássali salms fins que s'adormi!” 


| (Pons, Trascant, p. 37.) 


“— Y que no esperém 1'Andreu? feu en Solá, sentantse a taula ab 
en Sors. — Ell ray! no surt may de casa sens haver esmorzat, per matí 
que sia; ademés no se 'n va may sense la botella, un tros de pa y una 
ceba al sarró.” 

(Bosch de la T., Lema, p. 109.) 


“— Y 1'Andreu? — Bo. Ell: ray, te salut per” vendre.” 
(Bosch, Lena, p. 152.) 


“De 1'Atlántida al veuret hereva, en son enterro 
los pobles que *t festejan digueren. — Ella ray! 
¿que importan á l'abella los trocos de tou gerro, 
si, lor dels vinents segles, los quedas tu? — Mes ay!” 


(Atlántida, Cant 1.) 


“Axís que hi arribá, y després d'haver tostat la esquena del entre- 
maliat xicot qui li havia posat lo pis com un encant, se disposá 4 coure 
alguna cosa pera ?1 dinar. Ella ray, no s'amohinava; menjava quan li 
venia á tom, y á voltes, pera no escarrassarse á courel se 'n payrava.” 


(Bassegoda, La bona gent, p. 37.) 


“Manel !... ¿Que no vol esmorzar?... Sab quina hora es? — 
Vinch... Totseguit... Aparíemel! — No'n faca tant, tampoch; vosté 
ray; ¡no te pas ningú qui li plore!... Tot se li *n portan los llibres!” 


(Pons, L*auca de la Pepa, p. 168.) 


“—S'hi passa bé l'estona á S. Gervasi... 
— Ben acompanyat... 
— V. ray, hi acudan tantas noyas... y no deixa d'habernhi de prou 
macas.” 
(Pons, Quadros en prosa, p. 39.) 


4. Al darrera d'un adverbi: 
“Entrá la vella ab l'aygua fresca; posá * poal damunt la taula:... 
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— Se us estima, bona dona; no tinch set; será un altre dia, Feu per 
manera que la malalta siga ben aconduhida. — Ara ray! res li faltará.” 


(Bosch, L*hereu Noradell, p. 250.) 


| “— Miri digué la Tuyas, com espernatega! (lo gat) Fins las urpas 
atravessan la tela. — Ara ray! que espernategui tant com vulga! ne 
treurá pas res; ja ha acabat de fer maldats; ja está sentenciat.” 


(Bosch de la Trinxeria, De ma cullita, p. 30.) 


“— Bebem hi un glop d'ayguardent avanS......ooooocconcommenmocsnm....o 
— Y be, ¿que 'ns fará que "ns posem mitxa mantellina ? avuy ray...” 


(Genís, La Mercé de Bellamata, J. Fl., 1878, p. 181.) 


“— Per ferme lloch vaig preguntar á un senyor qui 'm tapava la 
vista ab la exagerada corpulencia de sa humanitat. — Escolte, ¿no li 
fan por les bales?... — Aquí ray... me contestá rientsen.” 


(Pons, Quadros en prosa, p. 229.) 


5. Al darrera d'una oració de sentit condicional o hipotétic: 
““— ¡Sabs que he pensat, noy?... ¡Que tornessem los vint duros!... 
— Tornarlos ray!... Pero!... ¿Que passa alguna cosa?” 


(Pons, L*auca, d., p. 255.) 


“— caygué, espessa y á dret fil una d'aquelles gotellades de la tar- 
dor que ab lo sol temps d'un Jesus ja posen la terra xopa... Pel dret!... 
No reparis, Bornieta... Be 'ns vagará d'assecarnos!... Per llenya ray?!... 
Fa pas tres dies que vam durne.” 


(Pons, Trascant per les serres, p. 153.) 


“—Ja has clucat 1'uy, noy? —Pas á pler, dido! — Com no hi es- 
tas fet á la paya!... Fa?— A la paya ray!... Saben á lo que no estich 
fet?...” 

(Pons, Trascant, p. 281.) 


“ -— Ara preguntaria á can Ferrer, si 4 can Ferrer no hi havia 
feyna, á can Vidal; quan no, derrera Palacio... ¡Per passar ray!... 
¡Sort que tornés al pis ab la devantalada ja feta!...” 


(Pons, L*auca de la Pepa, p. 217.) 
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“— Ob casarse ray, no busca ell altre cosa.” | 
(C. Vidal, La pubilla del Mas de dalt, 1866, p. 124.) 


“¿Mare com ho feu per aconduhir tanta gent? Vos hi aclapareu 
massa, ¡Quins gabadals de vianda! — Lo foch tot ho abasta. — Fossin, 
farinetas ray, pero aquestos senyors tenen bons gustos.” 


(Vilanova, Plorant, p. 132.) 


““— Si volgués casarme, ray!... No me n'he sentidas pocas d'indi- 
rectas !...” 
(Lo Renaiwcement, p. 44. Pons y M., Bona festa.) 


De ras s'han proposat fins avui dues etimologies. N*Antoni Berg- 
nes de las Casas (Memorias de la R. Ac. de Buenas Letras de Barce' 
dona, 11, 450) fa derivar ras de la paraula grega gacos, fácil. El 
Dr. Balari ja trobá inadmisible aquesta etimologia grega. Fem nos- 
tres les seves observacions a” aquest respecte: “Considerada esta eti- 
mología desde el punto de vista fonológico sería admisible, si con res- 
pecto al histórico no fuese inverisímil. Las palabras griegas de ori- 
gen que forman parte de la lengua catalana, ora son de origen ecle- 
siástico (prevere, llec, cementiri, etc.) ; ora son de procedencia mer- 
cantil (nólit, estol, etc.) ; o bien reconocen su origen en la medicina 
(emplastre, panadic, etc.) o en la terminología científica; pero la pala- 
bra pactos, no se halla usada en el griego clásico ni en el romaico o grie- 
go moderno tal cual se emplea en catalán. Una palabra de uso familiar, 
a ser de origen extranjero, supondría entre dos pueblos relaciones más 
íntimas que las meramente mercantiles, aun dado caso que tal palabra 
tuviese un uso idéntico en el país de donde se sospecha que ha sido 
tomada.” 

El Dr. Balari proposa al seu torn com etimologia de ras el llatí 
radius. Aquesta etimologia, pero, és tan poc satisfactória com la que 
ell rebutja. El derivat regular de radíu en catalá és raig; el catalá 
transforma regularment di >] al final de paraula. Podríem encara 
admetre ras com a doblet de raig i amb distinta significació. Peró tal 
hipótesi és inadmisible per diverses raons. 

En primer lloc, la forma ra? derivada de radius i amb la significació 
de “rayo de luz, claridad” la trobem al costat del sinónim raig en 
l'antic catalá i en 1'antic provencal : 


Mas li sart son estrayt de vostra gent desay 
Perque farets marcés que *s siats lum e ray, 


diu Muntaner en el seu conegut Sermó. 


4 
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No és comprensible que al costat de raig hagi existit la forma rai 
amb dues significacions tants distintes com “rayo de luz” i la de la 
paraula que ara estudiem. Segonament, rai en l'antic catalá no pob 
ésser més que un mot manllevat del provencal. Ara bé, en el domi- 
ni provencal está extés actualment rai amb 1'especialr significació que 
té en catalá; i no és possible que el derivat del lat. RADIU en una ma- 
teixa llengua visqui en la mateixa forma amb dues significacions i amb 
dues funcions sintáctiques tan 'extraordinariament distintes 1 hetero- 
genies com les de rat = raig, rayo de luz, i rai particula expressant 
indiferencia. 1 en tercer lloc, la mateixa significació de ra¿ partícula, 
és d'impossible referéncia a la significació del llatí radrus. El Dr. Ba- 
lari posa forcadament com a transició d'una a altra significació la de 
claror, claretat. Peró un esta clar está a cent llegiies de distáncia de 
és indiferent, o tant se val, significació genérica del nostre rat; a més 
que no concebim logicament ni gramaticalment una frase com aizód és 
ra (“esio es rayo de luz” > esto es claridad) que hauria d'ésser el 
punt de partida de l'extraordinaria evolució semántica que exigiria la 
etimologia del Dr. Balari. | 

Una etimología que per la seva propia significació i que en el seu 
ús sintáctic i estilístic inclogui un idea o un sentiment de menyspreu 
o d'indiferencia i que al ensems satisfaci les exigéncies derivades de 
la fonética 1 de la repartició geográfica de ral, tindrá totes les proba- 
bilitats d'ésser la verdadera. Totes aquestes circumstáncies reuneix 
l”etimologia que ara proposen. La particula despectiva rai no és més 
que un gasconisme entrat a Catalunya segurament ja en 1"Edat Mit- 
jana. El camí per trobar l'etimologia de rai ens el donen les Leys 
d'amor (vol. 1, 194), on parlant del conegut fenómen del gascó que 
transforma f en h diu: “*D*aques: mudamen uso for li Gascó quar 
pauso ka=piratio. so es, h en loe de f, com hranca per franca, rahe per 
rafe, hidha per filhas 

Rafe es una de les formes oecitániqnes del lat, RAPHANUM; está 
testimoniada per a antic proveneal en el Ravnouard (Festuca de 
malva e rattz de rafe, Deudes de Prades)» i en el Levy (de leytugues 
ni raffos ni peyressiih... no son tenguts de pagar... Textes landais). 
Pel que toca al proveneal modern el Trésor de Mistral (article Rabe) 
porta les segiients variants: “Rafe (Memos), Rafet (quere.), Rafec 
(alb.), Rafle, Arrafles, Rufla (e), Arrafo (b), raifort enltivó, radis 
en Lanenedoc. En Varticle Rafe el mateix Trésor consiena a més 
Paquestes formes, Rafec 1 Rafet amb la mateixa significació. En els 
Diccionaris d'Azaís (Dictionnaire des tidiomes romans du Midi de 
la France) 1 de Boucoiran (Dictionnaire des ¿diomes méridionduz), 
figura Rafe com forma coneguda en el baix lNemosí. 
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Així, dones, no hi ha dubte que el Rafe de les “Leys d*amor” es el 
Rafe < RAPHANUM que porten els Diccionaris del provencal antic i del 
provencal modern. La forma gascona nascuda de la desaparició de la f 
intervocálica, rahe, consignada en aquell text, no deuria ésser general 
en tots els dialectes gascons. Així s'explicaria que els diccionaris pro- 
vencals tan anties com moderns no consignin aquesta forma rahe tes- 
timoniada per les Leys d*Amor. 

Rahe, rac = rave, rábano desaparegué precisament perque trans- 
format en rai, adquirí en una gran área del migdia de Franca una sig- 
nificació especial i un ús i una funció especials que 1”allunyaren defini- 
tivament del sentit originari del seu doblet gascó rafe. Aquesta signi- 
ficació, aquest ús i aquesta funció son precisament les mateixes que té 
la partícula rar en la nostra llengua que la manllevá segurament del 
sur de Franga. 

En efecte, rai amb la mateixa significació i ús que té en catala el 
trobem en el domini occitánic extés en una área, els límits de la qual 
no podem precisar, perqué estem reduits a les vagues notícies d'al- 
guns diccionaris. Sembla que no és conseguda ni a Valencia ni a Ma- 
lorca; els diccionaris dialectals mallorquins i valencians no la porten. 
En canvi, és coneguda, sins dubte, per importació catalana, en tot 
l'alt Aragó, en terres de Sobrarbe. Quant al migdia de Franca ja Mila 
digué que havia sentit la paraula amb la mateixa significació a To- 
losa (Trovadores, Obras, II, 487, nota). Está també consignada en di- 
ferents diccionaris dialectals del domini occitánic. En el Dictionnaire 
Languedocien-Frangos de Boissier de Sauvages de la Croix (1785, 
2 vols.) llegim: “Rat. Acó rar: cela est aisé, rien de plus facile. Ce 
terme, est selon M. Astruec, d'origine celtique (!)”. G. Azais, en el seu 
Dictionnaire des idiomes romans du Midi de la France (1877, 3 vols.) 
eseriu: “Ras. Adverbe qui signifie: c'est facile, cela ne souffre aucune 
difficulté, cocagne; on fait ordinairement précéder cet adverbe du pro- 
nom aco, et 1'on dit: acó rat: est tout simple, passe pour cela. — 
Gase. aco haray. — Syn ray.” També la trobem en el Dictionnaire des 
shiomes méridionauzx de Boucoiran: “Rai, adj., adv., facile. vrai, 
aisement. Contract. de vrai (!). Son prumier jour dinef ou soupet, 
ao's rai” (1). Malvezin, en el seu Glossaire de la Langue d'0c (1875). 
eseriu: “Raz, Pour *raid. Ordinaire, régulier, dans les expressions a ral, 
a l'ordinaire, et aco rai, aco d*aqi rai, cela est a 1*ordinaire, ccla va 
bien.” A continuació el mateix autor diu que la paraula ve del celta 


(1) Aquest exemple és suspecte de factici Es deduiria d'el que rai s%usa 
com adjectiu amh el verh ésser, En eap altre diecionari trobem noticia d'aquesta 
funció de rai, 


40 
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rhard “ce qui est necessaire, dans le bas latin redare mettre en ordre, 
chez nous” (aixó és al Languedoc) “redar”) (1). Finalment, Mistral en 
el seu Trésor dona notícia més extensa i detallada sobre el nostre mot. 
“Ras, Harai (gasc.) (cat. ray, gr. px facilement, gallois rhad facile), 
adv. En effet, oui, bien, c'est facile, c'est tout simple, a la bonne heure, 
dans le Haut Languedoc v. o. va. Ras per aqueu, bon pour celui-lá ; 
aco rar, c'est tout un, c'est peu de chose, il n'en vaut pas la peine, cela 
n'est pas difficile, passe pour cela; partén? rai, il faut partir? partons; 
mes que vengo, rat, pourvu qu'il vienne, c'est bien. Prov. De caulet? 
Rarmes cal de grais, des choux? C'est parfait, mais il faut de la grais- 
se.” Mistral, com se veu, aclareix i precisa el sentit d'indiferéncia o 
de feble afirmació que en els anteriors diccionaris occitánics romania 
bastant obscur i imprecís. 

Co que acaba de confirmar 1l'etimologia rae < rafe < raphanu, és 
l*existéencia en moltes llengiies d expressions despectives populars en 
les quals 1”objecte del menyspreu de qui parla és comparat a una vian- 
da vulgar i de poc preu, generalment un llegum o una fruita. En ca- 
talá aquestes expressions abunden poc en la llengua viva i no se *'n tro- 
ben gaires en els textos antics, la qual cosa és una prova indirecta 
que el nostre rai és importat. Esmentarem solament la frase de pa + 
rave (castella de chicha y nabo) amb la qual hom significa que una 
cosa és de poca importáncia o menyspreable (Labernia, Ed. Salvat, ar- 
ticle Rave). Una expressió equivalent trobem en la Crónica de Jaume I 
(208) quan diu: “que si n'hi havia deu (algarrades) no daria per elles 
un formatge”; aquest “un formatge” que trobem en el manuscrit de 
Poblet está substituit per “una formiga” en el ms. Bonsoms. Rabe 
també figura en expressions despectives de les llengijes occitániques. 
Raynouard en el seu Lézxique (article raba) esmenta aquestes expres- 
sions de 1'antic provencal: “Pero aitan li valria una raba” (Deudes de 
Prades, Auzels cassadors);'“Yeu no pretz una raba lur mal dir, ans cre 
que m?'alut” (Pierre de la Mula, Dels joglars). En el Trésor de Mis- 
tral trobem rabe com sinónim de cosa menyspreable en 1'adagi proven- 
cal: “Entre jardinié l'on se refuso pas un rabe” (anticle rabe). En 
l"espanyol és on trobem la major abundor d'expressions d'aquest estil. 
En l'espanyol modern són d'ús vulgaríssim expressions com “se me 
da o me importa un rábano”, “se me da o me importa un bledo, un 
higo, un comino, un pito, un caracol”, etc., “a mí, pitos”, “rábanos y 
queso” o simplement “¡rábanos!” (Cons. Hanssen Gramática, 205, 206, 
Ed. espanyola). En 1l'antic castellá aquesta mena d'expressions des- 


(1) Les meves temptatives per recercar 1*origen céltic de la paraula servint- 
me de les obres més recents sobre el léxic del antic celta, no han donat resultat, 
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pectives són d'una tal freqúéncia que poden ésser qualificades d'es- 
tereotips estilístics. Abunden particularment en els poetes dels se- 
gles xnri xrv. Heu's-en aquí una col-lecció : 


“non daua por laserio quanto valie un ajo” 
Alixandre (M. F.) 214. 


“Esto, dixo el rey, non valdrie una arueja” 
| Alixandre (M. F.) 27. 


“los carros... nol valien a Poro tres arbejas podridas” 
Alixandre (M. F.) 255. 


“Todo non lo prescio quanto tres avellanas” 
Alixandre (M. F.) 31. 


“dizie que por su pleito un clavo non darie” 
Alixandre (M. F.) 318. 


“mas esti denodejo non valdria una fava” 
Alixandre (M. F.) 194. 


“por las bafas de Dario un figo non daremos” 
Alixandre (M. F.) 97. - 


“por un mal castillejo que non vale un figo” 
Alixandre (.M F.) 276. 


“dixo que nol preciaua quanto un gorrion” 
Alixandre (M. F.) 82. 


“por do vuestro conseio non valdrie una meaja” 
Alixandre (M, F.) 158. 


“desaqui que yo muera una nues no daria” 
Alixandre (M. F.) 22. 


“di si son treinta millia que son tres mill o non, 
di que por todos ellos non darias un pepion” 
Alixandre (M. F.) 9. 


“non dió el rey por ello un puerro asado” 
Alizandre (M. F.) 240. 
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_L'Arcipreste de Hita usa també sovint aquestes expressions: 


“Lo que non vale una nuez 
amor le da gran prez” 
(65, ed. Lectura.) 


“Tiene por noble cosa loque non vale una arueja” 
(67, ed. Lectura.) 


En alemany hi ha expressions d'aquest estil en el llenguatge vul- 
gar: das ist mir Wurst (embotit) und egal, tant se me 'n dona; nicht 
die Bohne (mongeta), no es cosa menyspreable. 

No és menys significatiu que en provencal el tema raf (de rafe) 
hagi donat lloc a la creació d'una llarga série de mots significant fona- 
mentalment el concepte de vilesa i poc preu. Així raf, barat; rafard, 
terme injuriós; rafataio, rafatalho, choses de rebut, restbes, débris ;. 
rafateja, remuer des vieilleries; rafatun, rebut, racaille; rafe, rafo, ápre 
au gout; rafe, encombrement; rafega, fouiller, brouiller; raf, rejeton 
(Mistral, Trésor). 

Es conegut el fenómen del desgast de les Guraules per 1'ús repetit 
1 freqiient en el llenguatge vulgar, Moltes paraules perden per aquesta 
causa la llur categoria gramatical de nom o pronom per degradarse a 
la funció pura de relació o nexe entre les paraules de l'oració amb 
significació concreta i indepéndent, aixó és, a la categoria de purs mor- 
femes o bé de simples modificadors. Aquest és 1”origen de molts adver- 
bis, preposicions, conjuncions, i el de l'article. En el nostre cas, els 
exemples que acabem d'esmentar són eloqiients. Els noms de fruits, 
llegums o objectes d'iínfim preu o valor, rebaixats a l'ofici d'esterneo- 
tips estilístics hi estan ja abocats al pendent de la degradació gramati- 
cal i es troben ja próxims a eristallitzar en una significació vagament 
adverbial. L'evolució que acabá en les frases aro ras, ell rat, ete., tin- 
gué la seva penúltima etapa en la supressió de l'article; etapa repre- 
sentada pro 1'expressió alemanya dors ist mir Wurst, com si en castella 
diguéssim se me du bledo. La darrera etapa es realitzá amb la supres- 
sió del verb, i está representada per l'expressió alemanya nicht dae 
Bohne, o 1'espanyola a mí rábanos = qa mi ral. 

El provencal catalá adco rat, alzó rel, surt d'un primitiu aco (aro) 
es rai (=rave). Més llarg es el procés del catalá lu rai 1 expressions 
en les quals ro? seeneix a pronom o substantiu: per tu (aix0) es ras 
(= rave) > gor tu rai, > tu rai, Un cop estereotipat 1's de raz en 
funció de simile morfema, un cop perduda la consciéncia de que era 
un substantiu, la lNenevua 1'usá com una partícula, com una mena de 
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desinéncia de significació despectiva o d'indiferéncia que feu possi- 
ble la seva adheréncia a tots els mots amb significació independent i 
ádhuc a una frase o oració sencera, com s'ha vist en els exemples més 
amunt transcrits. Un cop mecanitzada la seva nova funció, esdevin- 
gué com una pega de recanvi adaptable fácilment a tots els casos en 
que la llengua necessitava expressar el sentiment de menyspreu o in- 
diferencia. 

Rai degué penetrar en catalá en época remota. Malhauradament 
no tenim textos d'aquesta partícula despectiva que deuria tenir una 
vida exclusivament popular i extraliteraria. El rai del Sermó de Mun- 
taner (V. més amunt) no és el rai de qué ara tractem. Es molt fosc el 
sentit de rai (si és que no es tracta d'una falsa lectura del copista 
modern) en aquests versos dels Set suvis (Ed. Mussaffia, vers. 3184): 


“e so que mon pare feya fer 
certes eu ray o mal no y mer.” 


Peró encara es més tose i difícil d'aclarir el rai que surt a la traducció 
catalana del Decamerone (Ed. Bibl. hispanique, p. 539) en aquest pas- 
satge: “e no y vindrás tu? — Respós Siacho: Ben ray que y vindré”. 
Ara bé, aquesta darrera frase es traducció de l'original italia: “Ben 
sai che io vi verro” (Novella 8, Giornata 9). La traducció hauria de 
dir “Ben saps...” Així queda descartada la hipótesi que el traductor 
catala hagi llegit malament en 1'original ras per sa? Podria ésser un 
italianisme descarat del traductor el qual hauria escrit sar i que el 
copista modern hagués interpretat erradament per rai? Manca fer una 
consulta detinguda damunt del manuscrit (avui formant part de la 
Bibl. Bonsoms Mallorca) per decidir sobre aquesta questió. 

La partícula rai és, dones, una forma peculiar i típica de la famí- 
lia occitánica, com ho demostra l'área de la seva extensió que acabem 
A 'examinar. Es tota una expressió d'indiferéncia, concentrada en un 
monosíllab. Aquesta mateixa concentració expressiva tan intensa indi- 
ca que en la nostra partícula es tracta d'un sentiment col-lectiu pro- 
fundament arrelat en els individus i d'un sentiment individual extés 
per tota la col-lectivitat. Totes les paraules que sense ésser interjeccions 
en 1”origen, tenen alguna vegada carácter interjeccional en una llen- 
gua determinada, i condensen oracions o frases senceres per virtut 
d'una extraordinaria forca afectiva, són significatives de sentiments 
generals que dominen els individus i la col-lectivitat del poble respec- 
tiu. La partícula rai es troba en aquest cas. El sentiment d'indiferén- 
cia, de manca d'interés, que la creá és un dels característics dels pobles 
«decadents o dominats, en els quals els individus solen mantenir una 
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actitud de resignat fatalisme davant de les coses que no poden as- 
solir. “Quan la guineu no les pot haver diu que són verdes”, diu el 
conegut adagi. Un poble impotent en mig de sa decadencia pronuncia 
un resignat Atxo rat! en tot el curs de la seva decadencia. Doncs, bé, 
el poble oceitánic en totes les seves branques, a un 1 altre costat dels 
Pireneus, ha estat en la historia un dels pobles a qui el destí condem- 
ná a perdre la hegemonia 1 la independencia política i cultural. En 
aquestes condicions el sentiment de despectiva i fatalista indiferencia 
deuria ésser un dels dominants en sa psicologia individual i col-lectiva. 
La intensitat d'aquest sentiment está ben testimoniala per la seva 
, condensació en la partícula interjeceional rai, que, creada als paissos 
occitans en.1'Etat Mitjana, s'extengué fins a ocupar l'área actual i 
que ara viu al sur de Franca i a Catalunya, com una marca comuna i 
simbólica d'aquesta família de pobles 1"unió dels quals “Déu no va 
benehir”. L”esperit indiferent no té energia ni virtut per grans em- 
preses; en ell el coratge está constantement dominat per la prudéncia; 
1 potser el “seny” del poble catalá no és mes que un desequilibri entre 
la excessiva prudencia i el moderat coratge. Una profunda observació 
psicológica del gran jurisconsult catalá Fontanella il-lustrará aquest 
aspecte de psicologia col-lectiva que presenta el mot catalá rai, molt 
millor del que ho podrien fer nostres comentaris: “... per quosque 
possumus dicere... testatum omnibus fieri Cathalanam gentem, tropheis 
et armorum gloria jam celeberrimam, litterarum etiam splendore aliis 
non cedere, quod experti ac procul dubio confessi superioribus annis 
fuerunt qui ex supremo coronas Aragonum ac Regni Valentiae gravis- 
simi doctores ac procelebres lureconsulti hoc missi ad visitandum Se- 
natum pro observantia novae constitutionis advenere: reperierunt sil-- 
quidem quod, tam in moribus, quam in sapientia admirarentur potius 
quam reprehenderint: doctissimi sane illi erant ac perspicacissmi vir]... 
In hoc solum deficiunt Cathalani quod non sint sic audaces quemad- 
modum altae nationes, semper timent reprehendi et ideo parum scribunt 
et a publica ostentatione naturaliter abhorrent, quod dolendum sane 
est, cum sint ex tpsis quamplurimi qui possint sine metu in publicun:. 
prodire” (1). 


(1) Fontanella, De Pactis Nuptialibus. Cláusula 3, glosa 1, número 32. 


UNA PERÍFRASIS HOMÉRICA QUE HOY TIENE 
EXACTA EQUIVALENCIA EN VALENCIANO 
Y EN CATALÁN, Y LA TUVO TAMBIEN 
EN EL CASTELLANO ANTIGUO 


POR 
Bernardo Alemany Selfa 


Catedrático de la Universidad de Granada. 


Con el indicativo de aoristo del verbo fatvw, ir, andar, y el infini- 
tivo del verbo etpr, ir, en sus formas iuev, lveval O teva, constituye 
el griego épico una perífrasis equivalente en estructura y significa- 
ción a la que el valenciano y el catalán forman con el presente de indi- 
cativo del verbo amar, ir, y el infinitivo de éste y de otro cualquier 
verbo. La diferencia entre la perífrasis griega y la del valenciano y ca- 
talán está no tanto en el tiempo del verbo — aoristo en griego, presen- 
te en valenciano y catalán — como en su generalización; pues mien- 
tras aquella lengua la limita sólo al infinitivo de etu., ir (1), éstas 
la extienden al infinitivo de todos los verbos, 

La perífrasis griega es propia de la lengua épica, y dentro de ésta 
se halla mucho más en la Odisea que en la lliada, y aun en aquélla se 
encuentra muy desigualmente repartida; pues hay cantos en que no 
se usa ni una sola vez, mientras en otros aparece varias (2). Se halla 
siempre en principio de verso; y en ella, de las tres formas del infini- 
tivo — tpev, tuuevat, tiva. -— prefiere el aedo o rapsodo la que mejor 
le conviene para formar los dos primeros pies del hexámetro. Hay que 
advertir además que casi sólo se usa en tercera persona de singular o 


(1) Una sola vez creo que se halla con Uée:v, Od., XXII, 99; y otra con 
participio, $7 "3 pápwv, Od., XXII, 112. 

(2) V. Odisea, 1, 441; 11, 5, 10, 298, 394; IV, 24, 310, 528, 679, 779; VI, 
50; VIII, 109, 273, 277, 287, 303; X, 208; XI1I, 367; XI11, 160; XIV, 75, 
532; XV, 109; XVI, 341, 413; XVII, 365, 604; XVIII, 341, 428; XIX, 429; 
XX, 146; XXI, 8, 58; XXI1I, 99, 109, 112, 144, 179, 400. 
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plural; pues de las treinta y ocho veces que ocurre en la Odisea, sólo 
una, XII, 367, se halla el verbo en primera persona de singular: 
Er? levas, 

La significación originaria de la perífrasis griega es, según los 
léxicos, la de separar o abrir uno las piernas para andar o ir, o sea: 
ponerse en actitud de ir, moverse para ir. Pero de esta acepción pasó 
bien pronto a significar lo mismo que se habría significado con el aoris- 
to del verbo fp, o también con sólo el aoristo de fxivw sin el adita- 
mento del infinitivo téva:. En mi opinión, debió contribuir a la for- 
mación de la perífrasis la índole del verbo elpw, cuya raíz, de acción 
durativa, no tenía aoristo; y para significar, por lo tanto, la cualidad 
de la acción expresada por este tiempo, se asoció el infinitivo con el 
aoristo de ¡¿xivw, verbo de análoga significación; de modo que [37 tuev 
= ¿6n. 

Y tanto es así, que en la traducción latina de la Odisea publicada 
en la biblioteca Didot, el traductor, aunque se atiene en gengral a con- 
servar en latín la perífrasis griega que traduce por la locución latina 
profectus est ire, que no es clásica ni vulgar, se desentiende a veces de 
-ella, y en nueve casos de los treinta y ocho, la traduce por el perfecto 
de ire, así: S70'uev = ¿vit autem (Od., IV, 24); fiv oiusv = tuerunt- 
que (Od., XXII, 179), o por el de progredior, como en IV, 310, $70 pev 
progressus est (1). 

Pero si ni en latín ni en castellano actual tiene traducción formal 
y materialmente exacta la dicha perífrasis griega, la tiene, en cambio, 
en valenciano y catalán, en el perfecto perifrástico vaig anar, va anar 
y van o varen anar. 

La forma de este perfecto en ambas lenguas, tomando por ejemplo 
el verbo portar, es: 


VALE POTTIE LA varem o vam portar 
vares, O Vas portar........ vareu o vau portar 
A varen o van portar (2). 


Acerca de las formas del verbo auxiliar de este tiempo hemos de 
observar: 

a) Que unas, como vaig, vas, va y van, tienen valor semántico por 
sí mismas, y, por lo tanto, existencia independiente; pues forman el 
singular y la 3.2 persona del plural del presente de indicativo del ver- 


(1) Los otros seis pasajes son los de IV, 528, 679; VI, 50; XIV, 532; 
XV, 109; XVIII, 428, 

(2) En valenciano además pone el P, Fullana en su Gramática la forma 
de 2.* sing. vacs portar, y las del plural vaem, vaeu, vaen portar, que son pro- 


nunciaciones descuidadas de vares, varem, vareu y varen, 
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bo anar, ir, y que las otras, o Sea: vam y van; varem, vares, vareu y 
varen nada significan por sí solas, y no se usan más que con el infini- 
tivo para formar el perfecto perifrástico. Son, pues, creaciones analó- 
gicas, pero que no reconocen el mismo origen. Así: vam y van, por ana- 
logía material o temática, en substitución de anem y anen, que son la 1.2 
y 2.2 personas del plural del presente de indicativo de anar (1); y 
vares, varem, vareu, varen, por analogía formal o de significación tem- 
poral, o sea: que tomaron el fonema re por ser éste característico del 
perfecto en esas mismas personas (2) y ser, además, equivalentes en 
significación las formas perifrásticas y las simples (3). Así que de 


vas portar == portares vares portar. 
vam portar == portarem ads | varem portar. 
vau portar == portareu vareu portar. 
van portar == portaren varen portar. 


En confirmación de cuanto acabamos de decir, obsérvese: a) que 
sólo en la 1.2 y en la 3.2 personas de singular en que el perfecto sim- 
ple conserva la forma del perfecto latino, es donde no se da la doble 
forma del auxiliar; b) que las formas del auxiliar proceden todas del 
verbo latino vadére (4), por haber sido eliminadas anem y aneu, que 
proceden de otro radical, o sea del mismo de que se ha formado el cas- 
tellano andar. La forma perifrástica de este perfecto es más moderna 
que la forma simple (5), y, por lo tanto, más usada actualmente que 
ella (6). 


(1) Este presente es así: vaig, vas, va; anem, aneu, van. 

(2) El pretérito perfecto simple del valenciano y del catalán, en su consti- 
tución actual, sólo ha conservado las formas del perfecto latino en la 1.” y 
3.* personas del singular y también en la 3.* del plural, tomando las demás del 
pluscuamperfecto de indicativo latino; así que resulta: porti, portares, portá; 
portarem, portareu, portaren, 

(3) Y tanto, que se usan indistintamente unas por otras. Así, l'any passat 
comprí, o vaig comprar, deu sacs de farina. — Ahir vaig passar, o passí per 
ta casa, 

(4) Se equivoca lastimosamente el P, Jaume Monell cuando en su muy ex- 
celente obra titulada Análisis Morfológich de la Llengua catalana antiga com- 
parada ab la moderna, dice en el párrafo 137 que estas formas proceden del pre 
térito del verbo far o fer. 

(5) En los trozos de los sermones de San Vicente Ferrer que publicó Cha- 
bás en el tomo VII de la Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos, no se ve 
ningún perfecto perifrástico, mientras son muchos los simples: aná, torná, morí, 
prengué, hagué, etc., ete.; y en los que publicó en el tomo VIII, sólo se ven dos: 
vassen anar (p. 42, l, 8) y va s'gelar (p. 292, L 9). 

(6) Según el P. Fullana —en su Gramática elemental de la Llengua valen- 
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También en el castellano antiguo, el presente de indicativo de ir con 
infinitivo tuvo entre otras acepciones la que acabamos de ver que tiene 
el verbo anar en el perfecto perifrástico valenciano y catalán. Véase la 
excelente y magistral obra que acerca del Poema del Cid escribió don 
R. Menéndez Pidal (1), donde en 1, 349, expone las dos significaciones 
que le da al verbo, y los ejemplos del poema que corresponden a una y 
a otra. En la primera de ellas, en la que el verbo ir con infinitivo “in- 
dica el movimiento para hacer algo”, continúa conservando en romance 
castellano la misma acepción que tenía en latín antiguo construído con 
el supino de otro verbo; acepción de la cual proceden tanto la que la 
perífrasis tiene con valor de oración final en el poema, como la de ser 
casi equivalente al futuro que ha tomado en francés. Así: eo questum 
ad vicinam, igual puede traducirse por voy a quejarme a la vecina que 
por me quejaré a la vecina. Esta segunda es la que conserva el francés 
en las locuciones como il va mourtir, tu vas étre prisonmier; y la prime- 
ra, la que tiene en varios de los pasajes.del poema que cita el Sr. M. Pi- 
dal. Así, le van cercar = van a cercarlo (2), o van con el fin o el pro- 
pósito de cercarlo. 

Pero hay en el poema otros pasajes en los cuales la finalidad expre- 
sada por la perífrasis se considera como lograda o alcanzada ya en el 
momento en que se enuncia; y entonces el verbo tr queda convertido en 
mero índice temporal del verbo del infinitivo (3); es decir, que a Dios 
se fué acomendar (v. 411) equivale a a Dios se acomendó, como lo en- 


ctana — , sólo en las provincias de Alicante y Castellón; pero puede decirse tam- 
bién que en parte de la de Valencia, Lo mismo Fabra, que —en su Gramática de 
la Lengua catalana, Barcelona, 1912, p. 139 — dice: “Este perfecto perifrástico 
ha substituído completamente al perfecto simple en Barcelona y gran parte del 
dominio lingilístico catalán; sin embargo, en el lenguaje escrito continúa usán- 
dose el segundo eon preferencia al primero.” 

(1) Cantar de Mio Cid, texto, gramática y vocabulario. Madrid, 1908, 

(2) No sólo con el verbo en presente de indicativo, sino en el de subjuntivo 
e imperativo, y también on otros tiempos, Así: 

En presente de indicativo: le van cercar, v, 655; vo meter, 707; van los fe- 
rir, 1718. 

En presente de subjuntivo: vayamos los ferir, 676; vayamos posar, 1531. 

En imperativo: yndos conseguir, 833; hydlos conortar, 2328, 

En futuro: yr gelo he yo demandar, 966; hyremos ver, 1124; hyr los he- 
mos ferir, 1690; buscarlo yremos, 1951; no los yré buscar, 2502, 

En pretérito imperfecto de subjuntivo: fuesse los molinos picar. 

Y lo mismo en los ejemplos de otros textos que cita el Sr. M. Pidal. 

(3) Lo mismo que sucedió con el presente e imperfecto de indicativo de haber, 
que juntos con el infinitivo, han formado, respectivamente, el futuro y el poten- 
cial: amar-emos, amar-íamos., 
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mendó el copista del poema, y se fué tornar (v. 1395) dice lo mismo que 
se tornó (1). | 

Mas con estas dos acepciones, no creo que puedan explicarse todos 
los pasajes en que la perífrasis ocurre en el poema; pues hay algunos 
en que el verbo +r se halla en presente de indicativo y la perífrasis tiene 
valor de tiempo pasado indefinido, o si se quiere de presente históri- 
co (2). Tiene este valor en el v. 298 que dice: Tornós u sonrisar; legamle 
todos, la manol ban besar, o sea: [El Cid] volvió a sonreir; se le acer- 
caron todos y le besaron la mano; es decir, que los presentes legan, 
como histórico, y ban con el infinitivo, denotan acciones inmediatamen- 
te posteriores a la indicada por el indefinido tornó, pero anteriores a la 
época de la narración. 

Y lo mismo ocurre en otros pasajes en que hay que dar a la perí- 
frasis esta acepción, o sea la misma que hemos visto que tiene en valen- 
ciano y en catalán. Así en el v. 1394, donde dice: 

Decido es Minaya, assan Pero va rogar, nos presenta yuxtapuestos 
el perfecto decido es y la perífrasis va rogar, a la cual hemos de dar 
el mismo valor temporal que a aquél, traduciendo: bajó o se apeó 
Minaya, rogó a San Pedro; y lo mismo en los versos 369 y 401, en los 
cuales la manol va besar equivale a le besó la mano, como el Duero va 
pasar a pasó el Duero, según se verá al citar en el siguiente párrafo los 
pasajes en que ocurren estas dos últimas perífrasis, y que son los si- 
guientes: 


39 Passó por Alcobiella que de Castiella fin es ya; 
La calcada de Quinea yva la tras passar, 
Sobre Navas de Palos el Duero va pasar 
A la Figueruela myo Cid yva posar (v. 399 y sigs.). 


Las tres perífrasis de este pasaje deben tener el mismo valor tem- 
poral, que no debe ser otro, sino el mismo que tiene el indefinido pasó 


(1) También vayades possar (v. 1462) y vayamos cavalgar (v. 1505), equiva- 
lentes a posad y a cabalguemos, 

(2) Esta doble y al parecer opuesta significación temporal de una misma forma 
de un verbo no es oxtraña en las lenguas. En griego el aoristo sabemos que denota 
no sólo la acción incipiente, como en é%«dxpuse — empezó a llorar, rompió en 
llanto, sino también la acción pura y simple en el pasado, como en ételedtnos 
= murió, Por eso el latín confundió en un solo tiempo el aoristo y el perfecto. 
Así, según me dice mi padre, en la lengua de los Chiquitos, indios de la Amé- 
rica Meridional, ocurre lo propio, o sea que en la dicha lengua la i gutural pos- 
puesta al radical del verbo, denota acabar inmediatamente o comenzar lo que 
significa el verbo, así: iza-i-ca= acabo” de comer, o empiezo ahora a comer. 
V. Arte y vocabulario de la lengua chiquita..., compuesta sobre manuscritos 
inéditos del siglo xvI1 por L. Adam y V. Henry. París, 1880; pág. 47. 
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del verso 369, pues las tres oraciones de que aquéllas son predicado se 
hallan yuxtapuestas e indican acciones sucesivas, pero todas en el mis- 
mo tiempo gramatical, o sea en pasado indefinido o aoristo, como las in- 
dicadas en la frase latina veni vidi vici; de modo que, en el castellano 
actual, este pasaje se ha de entender así: Pasó... traspasó... pasó... y 
posó. Y ésta es la única significación que tiene la perífrasis va pasar en 
valenciano y en catalán. 


2.0 Salieron de la eglesia, ya quieren cavalgar 
El Cid a doña Ximena yva la abragar 
Doña Ximena al Cid la manol va besar. 


Tenemos aquí, como en el pasaje anterior, la perífrasis con yva y 
con va, también equivalentes; pues dicen que el Cid abrazó a Doña 
Jimena, y que ésta le besó a él la mano (1). 

Pero aceptada la equivalencia que acabo de proponer, se me ocurre 
una duda. ¿Cómo ha de entenderse el yva de estas perífrasis? ¿Es im- 
perfecto de indicativo? Si tal fuera, habría que suponer incongruencia 
en el lenguaje del poema o en el habla del autor, quien no creo que 
identificara en significación el presente y el imperfecto del verbo auxi- 
liar. Ocurre también el imperfecto en el verso 415, que dice: 


“A la sierra de Miedes ellos yvan posar”, 
/ 


donde por el contexto debe también entenderse la acción del verbo po- 


” 


(1) No creo que acierten a traducir exactamente estos pasajes y otros aná- 
logos en que ocurre la perífrasis, los señores D, Pedro Salinas y D, Arturo Re- 
yes, que han vertido, por lo demás primorosamente, al castellano actual el Poema 
del Cid, el primero en verso (*) y el segundo en prosa (**). Citaremos sólo la 
traducción que dan del segundo pasaje, y que, respectivamente, dice así: 


De la iglesia se salieron y prepáranse a marchar. 
El Cid a Doña Jimena un abrazo le fué a dar 
y Doña Jimena al Cid la mano le va a besar (p, 33) 


... Salieron de la iglesia y comienzan a montar. El Cid va a abrazar a doña Ji- 
mena, que le besa la mano (p. 51). 


V. Cuervo, Diccionario de Construcción y Régimen, t. 1, pág. 7, col. 2.*, don- 
de dice que la preposición a con infinitivo, y en especial con verbos de movi- 
miento, denota objeto o fin: salió a verlo; va a comprar, locuciones que indican 
la mera finalidad, pero no expresan de por sí que ésta se considere como ya 
lbgrada o aleanzada, como sucede en las del poema que estudiamos, en las cua- 
les, como hemos dicho, el verbo 4r pierde su condición independiente y se con- 
vierte en índice temporal. > 


(*) Poema de Mio Cid. Versión de Pedro Salinas, Madrid, 196. 
(**) Poema del Cid, texto y traducción, Madrid, 1915. 
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sar como realizada ya, o sea, posaron; y como según el texto, cuando 
posaron 


“aun era de día, non era puesto el sol, 
mandó ver sus yentes myo Cid el Campeador”. 


De admitir que las formas yva e yvan sean imperfectos, habría que 
admitir también que si el presente con el infinitivo expresa el aoristo 
o indefinido, el imperfecto debería expresar tiempo anterior a éste, o 
sea pluscuamperfecto, significación que no creo tenga la perífrasis en 
ninguno de los casos citados. Y, por lo tanto, para resolver esta incon- 
secuencia o falta de lógica gramatical, se me ocurre pensar si esa y de 
las formas yva, yvan podría explicarse como adverbio, es decir, si es 
el adverbio y antepuesto a las terceras personas de presente va y van, 
análogamente a como la primera persona vo lo lleva actualmente pos- 
puesto en la forma voy. Obsérvese, por si esta indicación parece digna 
de tenerse en cuenta, que en casi todos los casos citados hay un nombre 
de lugar que podría tomarse como antecedente al cual, como aposición, 
se refiera el demostrativo y. Así log versos 399 y 400 dirían: Pasó por 
Alcobiella; por allí atravesó la calzada... como el 401 dice que pasó 
el Duero sobre Navas de Palos, y así el 402, que en la Figueruela allá o 
en ella va posar o posó. 

También en yva la abragar del verso 368, podría el y como demos- 
trativo referirse al tiempo del verbo del verso anterior, y significar en- 
tonces, en aquellos momentos, es decir, que cuando los otros iban cabal. 
gando, entonces abrazó el Cid a Doña Jimena (1). 

La perífrasis española que estudiamos no sólo tiene corresponden- 
_cia formal o de significación con la homérica, sino que la tiene también 
material, si, como creo, el verbo latino vadere del que proceden las 
formas va, van, etc., tiene el mismo origen que el griego fx1vw . Apun- 
ta esta idea Forcellini en su Lexicon totius latinatis; y aunque no 
la veo confirmada en los recientes diccionarios etimológicos, la creo 
evidente. La raíz aria de este verbo es gwa, que en griego cambió 
en ba como se ve en el aoristo ¿f£ry y que reforzada con una n en- 
tra en la formación del presente Éxivw (por ban-j-0). Tjo mismo ocu- 
rre en sánscrito, donde la raíz se nos presenta en las formas gam que 


(1) En los demás casos que cita el Sr. Menéndez Pidal, la perífrasis equi- 
vale- al tiempo del verbo auxiliar; pero es de notar que en todos ellos lleva el 
infinitivo la preposición a. Así en los del pocma de Yúsuf: fueron a fer= hi- 
cieron; fué a suspirar = suspiró; fué a fablar= habló; fué a tomar = tomó; 
se le fué a quitar = se le quitó; fué a faltar = faltó, Y lo mismo en los dos 
que cita de Primavera y flor de romances. 
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da el aoristo ágamam, y en la forma ga que da al aoristo ágam 
gr. ¿6nv. En latín vemos sólo la forma con nasal en venio. Pero en 
griego, además de las dos formas dichas, hay otra en que la raíz se 
halla con el aditamento de una dental, como se ve en el nombre fatos 
ruta, viaje, y en el verbo fadigw, andar, ir por tierra, por oposición 
a rkAetv, navegar, ir por mar; y esta forma de la raíz con la dental es 
la que yo veo también en el nombre latino vadum, vado, y en el verbo 
vadere. Así, pues, la perífrasis de que acabamos de tratar es por su 
materia y por su significación igual a la homérica. 


DER FUERO JUZGO IM HEUTIGEN RECHT 
SPANIENS 


VON 
Fr. W. von Rauchhaupt 


Dr. jur. et phal., Privatdozent an der Universitat Herdelberyg. 
Miembro honorario de la R. Academia de Jurisprudencia y Legislación 
y correspondiente de la de Ciencias Morales y Políticas. 


I. Der Fuero Juzgo hat eine einzigartige Entwicklung 
erlebt und dabei eine erstaunliche Widerstands-und Anpassungsfá- 
higkeit bewiesen. 

1. Forum judicum oder seit dem XIII. Jahrhundert Fuero Juzgo 
heisst die Zusammenfassung der spanischen Gesetzgebung unter 
westgotischer Herrschaft; ihre letzte Formulierung erfolgte im 
Jahre 6941. Sie ging in ihren Wurzeln auf die álteste germanische Ko- 
difikation iiberhaupt, námlich den Codex Eurici von ca. 475 zurúck. 
Zur Zeit seines Erlasses hatte in Spanien noch das Personalprinap 
gegolten. Dem entsprechend fand der Codex Eurici nur auf die Goten 
Anwendung, wáhrend das Recht der im gotischen Spanien verbliebe- 
nen rómischen Provinzialen erstmalig in der Lex Romana Visigotorum 
von 506, auch Breviarium Aniani genannt, systematisch zusammen- 
getragen wurde. Um 654 unter Reccessvint war die gotische Macht 
derart im Lande gefestigt, dass das Recht der herrschenden Goten 
zum allgemeinen Landesrecht erhoben wurde, und auf Grund des 
damit eingefiihrten Territorialprinzips auch das rúmische Provinzial- 
recht fortfiel. Gelegentlich der durch diesen Systemwechsel bedingten 
Ueberarbeitung des gotischen Codex zum Liber judiciorum wurde 
naturgemáss auch rómisches Provinzialrecht in ihn mit aufgenommen, 
vor allem in den Materien des Obligationsrechts. Der gotische Grund- 
charakter dieses Gesctzbuchs blieb jedoch sowohl damals, als auch in 
den spáteren Ergánzungen und Neuzusammenstellungen zur Lex 
Visigotorum renovata des Ervig von 681 und endlich zum Forum ju- 
dicum des Egica vom 9. XI. 694 erhalten. Es muss jedoch zugegeben 
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werden, dass die Zusátze der spáteren Zeit, so in der Einfiihrung der 
Tortur oder Uebernahme der rómisch rechtlichen Verwandtschafts- 
grade fúr die Intestaterbfolge (1), schon erhebliche Abweichungen 
von dem altúberlieferten gotischen Recht aufwiesen. Weitere wúrden 
hinzugetreten sein, wenn sich die Gotenherrschaft noch lánger ge- 
halten hátte. Es wáre aber zu viel behauptet, wenn man dem Fuero 
Juzgo fúr jene Zeit und in der iiberlieferten Form den gotischen 
Charakter abspráche. Noch weniger haltbar wáre es, aus ihm einen 
vorwiegend rómisch-rechtlichen Inhalt herauslesen zu wollen (2). 

2. Die von 711— 1492 wáhrende Periode der Regonquista 
zeichnete sich bis zur Mitte des XIII. Jahrhunderts durch eine zer- 
splitternde Ziellosigkeit aus. Neben dem Fuero Juzgo entstanden 
zahllose Fueros municipales und nobiliarios, denen sonderrechtlicher 
und Privilegiencharakter inne wohnte. Auch sie standen anerkann- 
termassen noch unter germanisch-rechtlichem Einfluss. Ebenso ging 
die von Alfonso el Sabio (1252-84) angestrebte neuerliche Vereinheit- 
lichung der Gesetzgebung anfánglich im Fuero Real von 1255 von 
germanischem Recht aus. Erst als dieses scheinbar versagte, wurde 
unter vólliger Frontánderung zur Rezeption des rómischen Rechts 
vermittels der VII Partidas geschritten. Sei es, dass damit einer inneren 
Neigung der an italienischen Universitáten vorgebildeten Juristen- 
schaft Genige geschah; sei es, dass die Materialfille des neuen 
Gesetzbuchs Riickgriffe auf áltere Quellen úberfliissiz machte, jeden- 
falls war die Folge, dass von nun an die ganze Einstellung der juristi- 
schen Auffassung vom rómischen Recht beeinflusst wurde. Der Fuero 
Juzgo sank damit vom Rang eines General- zu dem eines Spezial- 
Fuero herab, wennschon ihm der Vorrang vor dem Fuero Real und der 
Fille der stádtischen und Adels-Fueros zugestanden blieb (3). 
3. Wahrend der Periode von Spaniens Aufstieg zur Welt- 
macht behielt das rómische Recht seine Vormachtstellung. Die Par- 
tidas, zwar urspringlich nur als subsidiáre Rechtsquelle erlassen, 
beherrschten das ganze rechtliche Leben und seine Auffassung (4). Auch 
die unter germanischem Einfluss ergangenen Rechtsquellen sind seitdem 
unter dem Gesichtswinkel des rómischen Rechts betrachtet worden. 


(1) Vergl. mcine Geschichte der spanischen GesetzesquelMlen, Heiderberg, 1923, 
45 Anm. 74 u., 37 Anm, 6l. 

(2) Gesch. span. Ges, Quell, a. a, O, 50 ff, 

(3) Gesch. span. Ges, Quell, 206, 

(4) Vel L, Canseco zu Peter J, Hamilton, Cae and Moorish Elements 
of the Spanish Law (Harvard Law Review Febr, 1917) in Revista de Derecho Pri- 
vado IV (1917), 301 ff. 
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Nur in den 83 Leyes de Toro von 1505 traten noch ejinmal einige ger- 
manische Rechtseedanken gewolltermassen in Erscheinung. Im we- 
sentlichen bildeten sie sonst nur den Gegenstand eines platonisch-wis- 
senschaftlichen Interesses. Eine Ausgabe (1) des Fuero Juzgo wurde 
von Diego und Antonio de Covarruvias in der 2. Hálfte des XVI. 
Jahrhunderts vorbereitet, aber nicht veróffentlicht. Eine erste Ausgabe 
des spanischen Textes stammt von Alfonso de Villadiego aus dem 
Jahre 1600. Erst im XVITI. Jahrhundert bildete sich, nicht zumindost 
um den Kern der neugeschaffenen Biblioteca Real (spáiter Nacional) 
zu Madrid und auf Grund der Forschunesarbeiten aus der gleichzeitig 
begrúndeten Real Academia de la Historia (2) eine historische Sehule 
aus, die den verstaubten Fueros gormanischer Herkunft und Art wieder 
zu ihrem angestammten Platz als unverjáhrbare, primár geltende Pri- 
vilegien verhelfen wollte. Die Folge waren zahlreiche wertvolle Aus 
gaben detr alten Texte, so des Fuero Juzzo auf lateinisch und spanisch 
aurch die Real Academia Española von 1818 und der Fueros und 
sonstigen Rechtsquellen durch die Real Academia de la Historia. Auch 
in der Rechtsprechung besann man sich vereinzelt (3) wieder darauf, 
dass ein Teil des spanischen Rechts germanischen Ursprungs und 
Inhalts und noch gúltig war. 

4. Die Weiterentwieklung hátte eine, der neuerlichon Pflege des 
germanischen Rechts ginstige Richtune einschlagen kónnen.. Allein 
mit Beginn des XIX. Jahrhunderts trat plótzlich das franzósi- 
sche Recht der napoleonischen Kodifikationen auf den Plan und 
eroberte sich die Welt im Fluge. Nach Methode und Inhalt wurde es 
auch in das spanische Recht rezipiert, und so wurde cin Streit úber 
Fortbestand und Bedeutung eines germanischen Einschlaes im spa- 
nischen Recht erledigt. In natiirlicher Reaktion verlor jedoch das 
franzósische Recht spáiterhin wieder an Einfluss, so in den modernen 
Einzelkodifikationen des Verfassungs-, Straf-, Handels- und Ver- 
fahrensrechts, Im Código civil von 1889 sind jedoch noch unverhilt- 


(1)  Geseh, span, Ges. Quel, 36 und 193 Anm, 38. 

(2) So Espuña Sagrada 1750 ff. (Gesch, a. a, 0. 55 ff. Anmerkungem:; Las 
Siete Partidas del Rey Don Alfonso el Sabio 1807 u, 1818 (a. 1. O. 117); Opúseu- 
los legales del Rey Don Alfonso el Sabio 1836 (a. a, O. 98 u 130 Anm); Co- 
lección de Fueros y Cartaspueblas de Espuña, 1852 (a. a. O. 75 Anm. 66); Cor- 
tes de los antiguos reinos de León y Castilla, 1345-1559, 7 Bde. 1861-1003 und 
Actas de las Cortes de Castilla, 1563-1623, 38 Be, 1861-1915 (a, a. O. 129 Anm. 
258); Cortes de los antiguos reinos de Aragón y Valencia y Principado de 
Cataluña: Cortes de Cataluña, 1064-1448, 21 Bde, 1806-1915 (a. a. O. 155 Anm. 
325). Ferner Memoriales und das Boletín. 

(3) Vel. unten $, 652, 
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nismássig viele aus dem franzósischen code civil iibernommene Be- 
- Stimmungen nachzuweisen. Auch der Fuero Juzgo ging wieder in der 
Fiille der nationalen Gesetzgebung unter, aber nicht um zu versinken, 
sondern um verjiingt wieder aufzutauchen. 

II. Der Fuero Juzgo ist noch in Geltung. Er hat noch eine 
Rechtspersónlichkeit. Aber er hat erhebliche Wandlungen hinsichtlich 
seines territorialen Geltungsbereichs, seines materiellen Geltungsum- 
fangs und seiner Geltungsform erfahren. 

1. Wáhrend der letzten 60 Jahre der Westgotenherrschaft in Spa- 
nien umfasste der territoriale Geltungsbereich des Fuero 
Juzgo das ganze Gotenreich. Er war das allgemeine Gesetzbuch. Er 
blieb es auch wáhrend der ersten Jahrhunderte der Reconquista (1). 
Aber mit der Bildung neuer selbstándiger Staaten, ausser León und 
Kastilien, entwickelten sich dort eigene Landesgesetzrebungen und 
Gesetzbiicher, so in Aragón, Navarra, den Baskischen Provinzen und 
Katalunien (2), neben denen er nur eine untergeordnete Rolle als 
subsidiáres Gesetz spielte. In Katalunien, dessen Gesetzgebung schon 
eher und nachhaltiger vom rómischen Recht beeinflusst wurde, als 
das der úbrigen Teile Spaniens, verschwand er vóllig bis auf eine Ein- 
zelbestimmung (3). Durch die Einfúhrung des Código civil von 1889 
ist an diesem Zustand nichts Wesentliches geándert worden. Der Có- 
digo civil gilt in 39 der 49 Provinzen Spaniens als prinzipielles Búr- 
gerliches Gesetzbuch. Zu seiner Ergánzung dienen die in ibm in Bezug 
genommenen Gesetze, ferner órtliches Gewohnheitsrecht und endlich 
die allzemeinen Prinzipien des Rechts (4). Unter die letzteren beiden 
Titel fállt auch der Fuero Juzgo. In den Provinzen mit Foralgesetz- 
gebung sind bisher von den 1976 Artikeln des Código civil gemáss 
seinem Artikel 12 nur die Artt. 1-16 betreffend die Wirkung der 
Gesetze und Verordnungen und der allgemeinen Regeln fúr ihre An- 
. Wendung, sowie Buch 1 Titel 4 (Artt. 42-107) betreffend das Eherecht 
in Kraft gesetzt worden (5). In Aragón, Navarra und den Baskischen 
Provinzen gilt er nur im Rahmen des subsidiáren Rechts Kastiliens (6). 

2. Noch wesentlichere Abstriche erfuhr der Fuero Juzgo hinsicht- 
lich seines materiellen Geltungsumfangs. Als Erzeugnis 


(1) Gesch. span. Ges, Quell. 57 ft. 

(2) Gesch. span. Ges. Quell, 144, 149, 160, 151. 

(3) Gesch, span, Ges. Quell, 218. 

(4) Gesch. span. Ges. Quell. 277. 

(5) Gesch. span. Ges. Quell, 296. 

(6) Gesch, span. Ges, Quell, 213, 228, 235 f, Vgl auch den Anexo aragonés 
vom 2. I. 1926 zum Código civil von 1889. 
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ciner Gesetzgebungsarbeit, die vom Ende des V. bis zum Ende des 
VII. Jahrhunderts reichte, muss man alle Achtung vor ihm haben. 
Aber den Bedúrfnissen der neuen Kulturperiode, die durch die 8 Jahr- 
hunderte wáhrende Reconquista geschaffen wurde, entsprach er nicht 
mehr. So entstanden neben ihm jene, Privilegiencharakter tragenden 
Fueros der Adligen und Stádte, die sich in der Reconquista ausge- 
zeichnet hatten, Ebenso wie der allgemeinere Fuero Real von 1255 wa- 
ren sie noch von den Auffassungen des Fuero Juzgo getragen. So blieb 
die Liicke fiihlbar. Und deshalb wurden unter vólligem Bruch mit der 
Tradition und nach dem Vorbild des rómischen Corpus juris civilis 
die VII Partidas (1256-1263) abgefasst und endlich 1348 im Ordena- 
miento de Alcalá mit stándiger, wenn schon nur subsidiárer Gesetzes- 

kraft versehen. Ueberdies begann auch die Gesetzecbungsarbeit der 
" Cortes an Umfang zuzunehmen und bedingte neue Sammlungen, wie 
sie in den Ordenanzas de Montalvo von 1484, der Nueva Recopilación 
von 1567 und der Novísima Recopilación von 1805 in Erscheinung 
traten. Wáhrend dieser Entwicklung verlor der Fuero Juzgo unwieder- 
bringlich seine iiberragende Stellung als allgemeines Gesetzbuch. Er 
sank zur Rolle eines der vielen Fueros herab, deren Geltung seit dem 
Ordenamiento de Alcalá von 1348 im einzelnen Streitfall jeweils ersb 
noch zu beweisen war. Er wurde sogar einzelnen Stiidten als ihr Spe- 
zial-Fuero gegeben, so 1241 dem zuriickeroberten Córdoba. Mit die- 
ser beschránkten Reichweite wurde er nach dem Ordenamiento de 
Alcalá von 1348 auch in den 83 Leyes de Toro von 1505 und in der 
Novísima von 1805 bestátigt. — Aber nicht genug damit, dass ihm so die 
Fiúhrerrolle genommen wurde; die nachfolgenden, durch die Rezeption 
der franzósischen Kodifikationsmethode veranlassten Códigos von Ein- 
zelmaterien, wie des Verfassungs-, Straf-, Handels-und Verfahrens- 
rechts hoben ausdriúcklich alle álteren einschláigigen Bestimmungen 
auf. Damit schied auch der bei weitem gróssere Teil des Fuero Juzgo 
aus dem mauteriellen, sei es auch nur subsidiáren, Gesetzesbestande 
Spaniens aus. Der úbrig gebliebene Rest betrifft vor allem Búrgerliches 
Recht. Aber auch hinsichtlich dieser Materie wird das gleiche Ziel 
angestrebt, wennschon theoretisch es noch nicht erreicht ist, wie im 
vorgehenden Abschnitt abzulesen. Ueberdies gilt der Einzelsatz des : 
Fuero Juzgo auch dann nur, insoweit seine tatsáchliche Uebung fiir den 
Einzelfall nachgewiesen ist. 

3. Bei dieser stetigen Beschneidung des Fuero Juzgo in seiner 
territorialen Zustándigkeit und in seinem materiellen Umfang liesse 
sich figlich ohne grosses Risiko voraussagen, dass er in Bálde vollkom- 
men aus dem geltenden Recht Spaniens ausgeschaltet sein múisse. Allein 
das ist nicht zu befúrchten. Denn seiner Anwendung von Fall zu Fall 
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als Principio del Derecho steht nichts im Wege, und wir finden ibn als 
sokches Rechtsprinzip gar nicht so selten herangezogen. Er hat also in 
seiner Geltungsform eine Wandlung erfahren. Er stirbt als Ko- 
difikation spezieller Rechtssátze allmáhlich ab, aber lebt rústig fort als 
Quelle allgemeiner RechtsprinApien. 

Dic Anwendung der Principios del Derecho (1). gilt fúr alle Ge- 
biete des Rechts. Sie ist jedoch bisher nur fiir das Biirgerliche Recht 
durch Art. 6 Abs. 2 und Uebergangsbestimmung Xr. 13 des Código 
clvil von 1889 festgelegt. Danach sind die Principios nach dem órtb- 
lichen Gewobnheitsrecht als letzte subsidiáre Quelle des Rechts zu- 
stándig. Der Grund fiir Ihre Einordnung ist wohl in dem praktischen 
Bedúrfnis der Gerichte zu suchen. Die grosse Mannigfaltigkeit der 
Gesetze, das Nebeneinanderbestehen zahlreicher tiber und parallel ge- 
schichteter Gesetzecbungen hatte dazu gefiúhrt, dass selbst in den 
neueren Códigos, die ihre Materie erschópfend regeln wollen, vielfach 
gerade die allremeinsten Rechtssátze nicht beriieksichtigt sind, viel- 
leicht weil die Aufmerksamkeit des Gesetzgehers sich mehr den Be- 
sonderheiten und Unterschieden gegeniibber anderen Gesetzen úber die 
gleiche Materie zuwandte. Der Código civil entbehrt z. B. eines Allge- 
meinen Teils. Diese Liieke wurde nun durch die Organe der Rechtspre- 
chung Cerart ausgefúllt, dass sie, mangels eines geltenden Gesetzes oder 
besonderen oder allzemeinen Gewohnheitsrechts oder cinschlágiger Ent- 
scheidungen des Tribunal Supremo oder eines anderen Gerichts, zur 
Entscheidung des Einzelfalls teils unter Bezurnahme auf die áltere 
spanische Gesctzgebung, teils unter Heranziehung des rómischen Rechts, 
tells aus dem ausláindischen Recht oder ohne jeden welteren Beleg 
Rechtsprinzipien, Principios del Derecho, authentische Interpretatio- 
nen, Rechtssprichwórter mit verwenden, die als wesentliche Bestand- 
teile des geltenden Rechts empfunden werden. Wohl fast in jeder 
neueren Entscheidung des Tribunal Supremo sind derartige Prinel- 
pios zu finden. Sie werden tells ausdriicklich so genannt, tells ist ihre 
Eigenschaft als soleche nur aus dem Umstande. dass es sich nicht um 
eine der ihnen im Range voraneestellten Reech:squellen handelt, zu 
entnehmen. Vielfach wird die Quelle, der sie entstammen, ausdrúcklich 
angegeben; oft auch erscheinen sie als anonyvme Re-htssprichwor- 
ter, deren rómiseh- oder landesrechtliche Tlerkunft meist aus der 
Sprache ihrer Abfassung abeelesen werden kann. Rerelmissig werden 
auch Parallelstellen aus der spiteren Gesetzecbung zur Bestátigung her- 


(1) Geseh, span. Ges, Quell. 263, 297 Anm. 90; Plitter fir Vergleichende 
Reechtswissenschaft und Volkswirtsehaftslehre 17 (1923) Sp, 152 ff; F, Clemente 
de Dicgo, Fuentes del Derecho civil español, Madrid, 1922, 13 ff. 52 ff, 65 fE 
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angezogen. Inhaltlich betreffen sie nach den bisherigen Vorgángen 
insbesondere das biirgerliche und das Verfahrensrecht. Dic Wandlung 
in der Geltungstorm des Fuero Juzgo ist also darin zu erblicken, dass 
er allmáhlich authórte, als Quelle positiver, territorial beschránkter, nur 
noch subsidiárer und fúr ¡eden Einzelfall za beweisender Rechtssátze 
zu dienen, aber dafúr zu einer allgemein giúltigen Quelle fir territorial 
oder inhaltlich nicht besehránkte und nur in ihrer Vernunftmissigkeit 
_anzuerkennende Rechtsprinzipien wurde. Die Tatsache, dass die spani- 
sche Rechtsprechung dem Fuero Juzgo wiederholt und noch in neuester 
Zeit Rechtsprinzipicn entlehnt hat, belegt seinen inneren Wert und 
gestattet wiederum auch IRiiekschliisse auf seine friihere und gegen- 
wártige Bedeutung innerhalb des spanischen Rechts. 

II. Die Anwendung des Fuero Juzgo in der Praxis verlief 
wie bereits mehrfach angedeutet, entsprechend seiner allgem+inen 
Entwicklung. In der álteren Periode, die insofern bis zum Erlass der 
Kodifikationen des XIX. Jahrhunderts angesetzt werden kann, war er 
ausschliesslich Quelle materiell-rechtlicher Sátze; in der Neuzeit 
liefert er vielmehr Rechtsprinzipien. - 

l. Fir die áltere Periode sind aus der Zeit der Reconquista 
zahlreiche Fálle iberliefert, in denen nach dem Fuero Juzgo selbst 
entschieden wurde (1). Nach Einfúhrung der Partidas trat er jedoch 
in den Hintergrund, da die am rómischen Recht gelehrten Richter lie- 
ber dieses wissenschaftlichere Recht anwandten. Mit dem Erstehen der 
historischen Sehule des XVIII. Jahrhunderts gewann auch der Fuero 
Juzgo wieder etwas an Beachtung. Aber ganz verstándigerweise liess 
sich die Rechtsprechung der Chancillerías und spáterhin des Tribunal 
Supremo im grossen ganzen wenig von den Wandlungen der Rechts- 
lehre und Gesetzaebungsmethoden beeinflussen. Die Praxis hielt sich 
in den Jahrhunderte lang befolgten Bahnen, welche die Partidas und 
ihre rómisch-rechtlichen Vorbilder gewiesen hatten. Die sonstigen Fue- 
ros des Landes wurden nur insofern beriieksichtigt, als ihre Fortgeltung 
tatsáchlich feststand. Immerhin sind noch aus den Jahren 1775-85 
Fálle bekannt, in denen iiber die Intestaterbschaft eines Mónchs nach 
den Bestimmungen des primár geltenden Fuero Juzgo im Gegensatz 
zu denen der nur subsidiáren Partidas entschieden wurde (2). Neuere 
Beispiele der obsivrgenden (3) Anwendung des Fuero Juzgo haben trotz 
Nachforsehungen und Anfragen in den wichtigeren Archiven und bei 
den Bibliotheken der ehemaligen Chancillerías von Valladolid und 


(1) Gesch, span. Ges. Quell, 58, f. 
(2) Geseh. span, Ges. Quell, 52 f. u. Anm. 88. 
(3) Vel. 8. 12.h, Anm. 1. 
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Granada, ebenso beim Tribunal Supremo bisher nicht festgestellt wer- 
den kónnen. Es ist auch kaum wahrscheinlich, dass es sie noch gibe. 
Man vergleiche immerhin unter den im folgenden behandelten Ent- 
scheidungen besonders die Nr, 2 und 6, um zu sehen, dass das Empfin- 
den fiir die positive Rechtskraft der Einzelbestimmung des Fuero Juz- 
go noch nicht ganz erloschen ist. Aber im ersteren Fall wurde der na- 
túrlich mit jedem Jahr schwerer werdende Beweis der Gúltigkeit der 
Einzelbestimmung gar nicht versucht, und im letzteren Fall wurde der 
Satz des Fuero Juzgo so hinlánglich durch spitere Parailelen gedeckt, 
dass er selbst daneben zum bloss historischen Rechtsprinzip wurde. 

2. In den neueren Entscheidungen des Tribunal Supremo (1) 
finden sich jedoch nach fast 100 jáhrigem, nur 1868 (zu Fall 6) unter- 
brochenem Zwischenraum wieder hiufiger Zitate aus dem Fuero Juz- 
go. Sie sind im folgenden fiir den Zeitraum von 1883 bis zur Gegen- 
wart tabellarisch zusammengestellt und inhaltlich kurz wiederg-geben. 
Es handelt sich ausnahmslos um Recursos de casación, por infracción 
de ley. ? 


In Jurispru-| Zeitli- 


Referent beim Tribuna! | Entscheidung 
a dencia civil, |che Fol- 


Nr. Fuero Juzgo. | Vorinstar z. 


Nupremo. vOXI: 

Bd. ge. 
J 11.1.3 Burgos. R. Gullón. 7.V11.1884 56.60 2 
FS] 111.4.18 3 
2) 1Vv.1.2 4 
2 2.3-5 | Sevilla. Fr. Soler. 26.X1.1889 | 66.482 4 
3 5.1 Madrid. J. B. Maestre. 5.V11.1884 56.42 1 
4 Cáceres. | J. López Aranda. | 19.X11.1903 | 96.924 6 
5 5.2 Granada J. Fournier. 19.11.1920 | 149.417 8 

(Registros). 

6 V.2.5 Sevilla. J. B. Maestre. 16.11.1887 62.8 3 
7 6 Burgos. | J. de Garnica. 28.1.1898 83.192 5 
8 45 Cáceres. V. de Piniés. 15 11.1905 100.333 1 
9 6.3 Valencia. J. Fournier. 3.V11.1920 | 150.39 9 


(Registros). 


1) Fuero Juzgo II. 1. 3, bestátigt durch Novísima ITI. 2. 2, wurde 
ausdrúcklich als Principio de Derecho gekennzeichnet. Der Streitfall 


(1) Jurisprudencia civil, colección completa de lag sentencias dictudas por 
el Tribunal Supremo en recursos de nulidad, casación civil e injusticia notoria 
y en materia de competencia, 150 Bde. 1858 ff. — E. Dato e Iradier, Repertorio 
doctrinal y legal por orden alfabético de la Jurisprudencia civil española, esta- 
blecida por el Tribunal Supremo, 8 Bde. 1908.22. —P, Sáenz Hérmua y Espi- 
nosa, Diccionario recopilador de los puntos de Derecho resuellos en sentencias 
del Tribunal Supremo de Justicia desde 1838 hasta fin de diciembre de 1881, 
4 val.. 1884-87, 
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betraf den Verkauf von Grundstúcken in Bilbao, die einen Teil der, 
fiir den unmittelbaren Erben reservierten Giúter (mitad reservable) 
bildeten. Der Erbe des Verkáufers forderte die vom Káufer gutgláubig 
erworbenen Grundstúcke, die darauf errichteten Gebáude und Scha- 
denersatz und stiitzte sich im 2. seiner 3 Griúnde auf obiges Gesetz, 
wonach der Irrtum oder die tatsáchliche Unkenntnis niemand Vorteil 
bringen diirften. Denn wer entgegen dem Gesetz handelt, kann sich 
nicht damit entschuldigen, dass er es nicht kannte. 

2) Fuero Juzgo, IV. 2. 3-5 und IV. 1. 2 dienten als Hauptargu- 
mente in einem, erstinstanzlich in Sevilla spielenden Erbschaftsprozess, 
in dem ein Halbbruder gleichen Anteil an einer Intestaterbschaft 
forderte; die beklagte Partei brachte dagegen vor, dass nach Fuero 
Real, III. 6. 12 den Kindern mit gemeinsamen beiden Elternteilen (de 
doble vínculo) der Vorzug gebiihre unter Ausschluss der Halbge- 
schwister. Ausserdem seien die vorgebrachten Bestimmungen des Fuero 
Juzgo in Sevilla nicht in Uebung gewesen, sondern die gegensiitzlichen 
der Partidas VI. 13. 5 (1). Von den 4 Casacionsgrinden des Klágers 
stútzten sich der 1. wieder darauf, dass nach Fuero Juzgo IV. 2. 3-5 
die gemeinsamen Kinder beider Eltern unter sich zu gleichen Teilen 
erben, ebenso wie auch die Kinder eines oder des anderen Elternteiles 
allein unter sich zu gleichen Teilen erben; keine Klasse schlósse die 
andere aus. 2. sei der Fuero Juzgo durch Ordenamiento de Alcalá, 
tit. 28 1. 1 als primáres Gesetz und mit Vorrang vor den nur subsidi- 
áren Partidas bestitigt. Dieser Zustand sei durch Auto acordado vom 
4. XII. 1713, Pragmática von Carlos I11 von 1776 und Reales Cédu- 
las von 1785 und vom 18. VII. 1778 (2) anerkannt; der Fuero Juzgo 
sei also keinesfalls derogiert. 3. sei es doctrina legal admitida por la 
Jur:sprudencia: semper in dubiis benigniora praeferenda sunt. — Die 
Entscheidune des Tribunal Supremo ging aber demgegeniiber dahin, 
dass auch im Fuero Juzgo Geschwister de doble vínculo die Halbge- 
schwister ausschlóssen, weil deren Anspriúche durch das Gesetz selbst 
im Anschluss daran, aber gesondert geregelt wiirden. Damit iiberein- 
stimmen auch die weiterhin angezogenen Stellen des Fuero Real und 
der Partidas. Ferner besage der Ordenamiento de Alcalá, dass die Fue- 
ros sean guardados en aquellas cosas que se usaron (3). Aber der Be- 
weils, dass die fraglichen Sátze des Fuero Juzgo am Erbschaftsort noch 
gelten, sei weder erbracht, noch auch nur versucht. Demnach erfolgte 


(1) Das dort alternativ zitierte Gesetz Partida VI. 17. 5 gibt es nicht. 

(2) Gesch. span. Ges, Quell. 52 f, Anm. 88 weist Reales Cédulas vom 6, IX. 
1775 und 15, VIL 1788 nach. 

(3) Genauer Text in Gesch, span, Ges, Quell, 128, Anm, 222. 
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Abweisung der Klage. Absatz 3)-4) Fuero Juzgo 1V. 5. 1 ist ein sehr 
langes Gesetz. Es wurde in verschiedenen Entscheidungen mit ver- 
wendet. 

3) Im Falle von 185+ hatte der Witwer mit seinen Kindern eine 
gerichtlich genehmigte Teilung durchgefiihrt. Spáterhin verheiratete 
er sich wieder. Die Kinder der 2. Ehe fochten bei seinem Tode die 
fríihere Teilung an und verwiesen im 1. der 7 Casacionsgrúnde darauf, 
dass nach obigem Gesetz die Kinder verschiedener Mútter gleich zu 
behandeln scien, ausgenommen hinsichtlich etwaiger Mejoras. Auch 
Partida VI. 1. 17 bestátige dies mittelbar, well danach auf dem Pflicht- 
teil keine Lasten ruhen dúrften. Das Gericht liess jedoch den álteren 
Teilungsakt bestchen, da die spúter geborenen Kinder noch zu jener 
Zeit keine Rechtspersónlichkeit gehabt hátten. 

4) Im Fall von 1903 hatte der Erblasser zugunsten seiner Enkel 
eine Mejora (1) konstituiert, die den Pflichtteil ihres Vaters belastete. 
Der Fuero Juzgo war nur in den Vorinstanzen herangezogen worden, 
nicht auch in den Casacionserúnden. Gleichwohl entschied das Gericht 
unter neuerlicher Bezugnahme aut ihn, dass Fuero Juzgo, Fuero Real 
I11. 5. 9 und 1. 189 de Toro zugunsten der Enkel spráchen. Ferner 
hatte der Código civil nach base 11 die wesentlichen Grundgedanken 
des historisehen heimischen Rechis gemáss der Rechtsprechung des 
Tribunal Supremo zu úbernehmen. Auch die bases zam Entwurf des 
Código civil von 1851 und die alleemeine Erweiterung der Testier- 
freiheit im Código civil von 1889 liessen eine ecinschránkende Ausle- 
gung semner fraglichen Artt. 823/4 nicht zu 

5) Fuero Juzgo IV. 5. 2. findet sich in einem Beschluss der Di- 
rección general de los Registros y del Notariado. Dieser betraf die 
Eintragung eines Tauschvertrages, bei dem die eine Partei ein mit 
einer reserva (vergl. Fall 1) belegtes Grundstúck abgeben sollte. Die 
Eintragung wurde wegen Unklarheit in der Abfassung des Vertrages 
abgelehnt. Bedeutsam in dem Beschluss ist der Satz, dass die reserva 
lineal im Código civil die gleiche Reichweite besitzt, wie die úbliche 
(tradicional) rumischer Herkunft, die in Fuero Juzgo, Fuero Real 
IT(T. 2. 1, Partida 1V und V, 1. 15 de Toro und base 16 zum Código 
civil entwickelt ist. . 

6) Fuero Juzgo V. 2. 5 kommt in sehr verzwicktem Zusam- 
menhang vor. Eine Witwe spanischer Nationalitát und katholischen 
Glaubens, die von ihrem Mann zur Alleinerbin eingesetzt worden 
war, verheiratete sich unverzúglich wieder und zwar in Gibraltar mit 
einem protestantischen Geistlichen, der vorher spanischer katholischer 


(1D) Bergriffsbestimmung in Gesch, span. Ges, Quell. 176, 275. 
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Pfarrer gewesen war. Die ausgefallenen Verwandten des verstorbenem 
ersten Gatten klagten auf Unwúrdigkeit der Erbin und Riickgabe des 
Erbguts. Von den 16 Grinden dafúr bezog sich der 1. auf das obige 
Gesetz, wonach die Witwe sich nur wieder anstándig verhgeíraten 
diirfte; es sei verboten — que casa cuomo non debe (1) : áhnlich Fuero 
Real INMI. 12. 9: si non ficiere buena vida, und Novísima X. 4, 5: si 
siendo viuda viviese lujuriosamente — und der 5. bezog sich auf Fuero 
Juzgo II. 4. 18 und Partidas III. 2. 8 und IV. 4. 16, wonach einem 
katholischen Geistlichen verboten ist, sich zu verheiraten. Das Gericht 
nahm dagegen an, dass die auf englischem Gebiet geschlossene Hhe 
kraft Staatsvertrags auch in Spanien gúltig und ehrbar sei, und dass 
weder Fuero Juzgo noch eine der spáteren Quellen angábe, was úber- 
haupt unter einem casamiento indebido zu verstehen sei. 

Fuero Juzgo V. 2. 5 mit Fuero Real III. 12. 9 hatten schon nach 
einem friiheren Casacionsurteil vom 19. IX. 1868 (Bd. 18. 58) (2) den 
ersten und Hauptgrund in einem Prozess des náchsten Manneserben 
gegen dessen Witwe gebildet. Nach dem 3. und letzten wurde ihr 
barraganía o amancebamiento vorgeworfen. Ein Kind wurde jedoch 
erst mehrere Monate nach Abschluss der neuen Ehe geboren. Das 
Gerieht lehnte deshalb auch in diesem Falle die Klage ab. | 

7) Fuero Juzgo V. 2. 6 findet sich in einem Prozess wegen Nich- 
tigkeit eines Testaments. Die Kláger behaupteten, dass ihnen ein be- 
stimmter Teil der Erbmasse zustánde, der ihrer Vorfahrin unter Le- 
benden geschenkt worden sei, ohne dass schon damals die Uebergabe 
stattgefunden hátte. In dem 1. der $ Grúnde der verurteilten beklagten 
Partei fúr eine Casación hiess es: demnach bestátigt Fuero Real III. 12. 
10 den heimischen Prizedenzfall des Fuero Juzgo zugleich mit dem 
rómischen der Partida V. 4. 11, dass eine Schenkung von Todeswegen 
verfállt, wenn der Beschenkte vor dem Schenker stirbt. Das Gericht 
entschied aber, dass eine Schenkung unter Lebenden vorláge, und dass 
sie auch ohne sofortige Uebergabe zustande kommen kónne. Der geg- 
nerische Antrag auf Casación wurde abgelehnt. 

8) Fuero Juzgo V. 4. 5 wurda wieder ausdriicklich als Quelle 


(1) Nach der Ausgabe der Real Academia Española lautet der lateinische 
Text: ...Si autem per adulterium, seu per inhonestam conjunctionem ge miscuisse 
convincitur, quidquid de facultate mariti sui fuerat consecuta, totum ineunctanter 
amittat, et ad haeredes donatoris, vel ad filios legitimos revertatur — und die 
romancierte Uebersetzung: ...é si faze adulterio Ó se casa cuemo non deve, deve 
perder quantol diera el marido, 6 deve tornay al primero marido Ó á sus here- 
deros. Damit sind auch mehrere Druckfehler in den Zitaten der Entscheidungs- 
grúnde des Tribunal Supremo (Bd, 62. 17) richtig gestellt. 

(2) Dies ist der einzige Fall zwischen 1788 und 1884, in dem eine Bezug- 
-"nahme auf den Fuero Juzgo nachgewiesen werden konnte. 


650 FR. W. VON RAUCHHAUPT 


eines von der Rechtsprechung iibernommenen Prinzips (principio ad- 
mitido por la jurisprudencia, derivado de la ley F. J. V. 4. 5) bezeich- 
net, wonach eine Vertragspartei nicht gleichzeitig sowohl aus der 
empfangenen Sache, als auch noch aus der dafiir zu leistenden Sache 
Nutzen ziehen darf. Der Káufer schulde den Preis von Erhalt der 
Sache an und ausserdem Verzugszinsen, falls er nicht sofort zahlt. Der 
Verzug tritt kraft Gesetzes ein, also selbst dann, wenn die Schuld 
eine Holschuld ist, und der Gláubiger sie nicht abholt. — Diese letztere 
Schlussfolgerung erscheint úbertrieben. Die Entscheidung wurde aber 
an die Vorinstanz zurúckverwiesen, weil die Verzugszinsen des júng- 
sten mitschuldnerischen Bruders erst fállig geworden seien, als er 
: nach seiner Volljáhrigkeit die Zahlung der von seinen álteren Brúdern 
mit der gegnerischen Partei vereinbarten Entschádigung ablehnte. 

9) Fuero Juzgo V. 6. 3 ist wiederum in einem Beschluss der Di- 
rección general de los Registros y del Notariado enthalten. Es handelte 
sich dabei um die vom zustíindigen Notar beantragte Eintragung 
einer Hypothek, fúr deren Begleichung bei Nicht-Einlósung nach 
Fálligkeit ein aussergerichtliches Verfahren ausbedungen war. Die 
Eintragung wurde abgelehnt, weil nach Regel $ des Art. 201 des Re- 
glamento hipotecario vom 6. VIII. 1915 eine dritte Person, nicht der 
Gláubiger selbst mit der Begleichung betraut sein miisse. Das ange- 
rufene Gericht entschied, dass das klassische (1) rómische Recht dem 
Hypothekengláubiger selbst das Recht gab, die prenda zu verkaufen, 
wenn der Schuldner nicht erfiillte. Ein gleiches taten die Partidas. 
Der Verkauf erfolgte im Namen des Schuldners und unmittelbar auf 
Grund des Hypothekenvertrages. Die Dirección de Registros entschied 
jedoch dahin, dass nach der germanischen Auffassung von Fuero 
Juzgo V. 6. 3. (in der lateinischen Ausgabe) beim Pfandverkauf die 
Mitwirkung des Richters und die vorgingige Taxe des Pfandes ge- 
fordert seien; ebenso nach Fuero Real III. 19. 1. Das Hypotheken- 
gesetz vom 16. XIT. 1909 Art. 133 fordere dagegen bloss die Mitwirkung 
einer dritten Person und schaffe insofern einen Ausgleich zwischen 
dem Fuero Juzgo und Partida V. 13. 41 ff. Demnach wurde die 
Eintragung gestattet. 

3. Diese Entscheidungen sind nunmehr unter den oben aufgestell- 
ten Gesichtswinkeln des territorialen Geltungsbereichs, des materiellen 
Geltungsumfanges und der Aenderung in der Geltungsform zu be- 
trachten. 


(1) In der spanischen Fachliteratur werden die Kodifikationen Justinians 
vielfach als klassisches rómisches Recht bezcichnet, im Gegensatz zur deutschen 
Terminologie, die darunter nur das áiltere Recht der Vorkaiserzeit versteht. 
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a) Vereinzelt stammten die Streitfálle aus Provinzen mit Foral. 
recht, so die Nr. 1) und 7) aus den Baskischen Provinzen. Aber in 
- keinem Falle bezogen sich die Parteien auf etwaige Foralgesetze. 

b) In materiell rechtlicher Hinsicht betrafen sámtliche Fálle und 
Zitate aus dem Fuero Juzgo Fragen des biirgerlichen Rechts, insbe- 
sondere solche aus dem Erb- und Schuldrecht. Das Eherecht ist seit 
Erlass des Fuero Juzgo im wesentlichen durch kanonisches Rech 
ersetzt worden. : 

c) Hinsichtlich der Geltungsform war angenommen worden, dass 
der Fuero Juzgo kaum noch als unmittelbar zustándiger Rechtssatz 
gelte, wohl aber als Quelle von Principios del Derecho, also Leitsiátzen, 
von erheblicher Bedeutung sei. Aus der folgenden Tabelle, in die die 
insofern wesentlichen Momente der obigen Entscheidungen einge- 
zeichnet sind, ist das Resultat abzulesen. 


Ausdrúcklich Bestiitigt durch gleichgerichtete 


No Fuero Juzgo. Abgeindert durch 


genannt - Geseotze. 
Liso 11.1.3 Prinzip » » 
Deriva 1V.2.35 » Partidas u. Fuero Real. » 
A 5.1 » Mittelbar Partidas. » 
d..... » » Fuero Real u. Leyes de Toro » 
A 5.2 » Fuero Real u. Partidas. » 
Oisuña V.2.5 » Fuero Real u. Novisima. » 
(A 6 » Fuero Real. » 
dntas 4.5 Pripzip. » > 
Hypotheken-Ge- 
Domo. 6.3 E dá A von 1909. 


a) Zwar wurde nur in 2 Entscheidungen (N* 1 u. 8) ausdriieklich 
gesagt, dass die dort angefiihrten Artikel des Fuero Juzgo ein allgemein 
giúltiges Rechtsprinzip bilden; aber noch in 6 weiteren Entschei- 
dungen (MX* 2-7) sind ihnen Bestitigungen aus der spáteren Gesetzge- 
bung, insbesondere aus den grossen Kodifikationen von Alfonso el Sabio, 
námlich dem Fuero Real und den Partidas, nachgesetzt, sodass klar 
wird, dass es sich auch in diesen Fillen nicht darum handelt, den 
einzelnen Artikel des Fuero Juzgo als unmittelbar zustándigen Kechts- 
satz, sondern als allgemeines Rechtsprinzip zu charakterisieren, das 
die spátere Gesetzgebung bestátige und túber allen Zweifel interpre- 
tiere. 

Bemerkenswert ist dabei weiter zu beobachten, dass die alte Rel- 
henfolge der Anwendung der Rechtsquellen den Reehtsprinzipien 
gegeniiber nicht mehr Stand zu halten scheint, nach der der Fuero 
Juzgo den rangersten Platz unter allen Fueros einnalmm, also als selbst 
dem Fuero Real vorgeordnet, gelten konnte, Jetzt scheint sich jedoch 
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eher eine zeitliche Anordnung einzubiirgern, die nach dem Vorbild 
der modernen Kodifikationen dem neueren Gesetz den Vorrang gibt. 
In den Entscheidungen 2-7 ist jedenfalls die benutzte Stelle des Fue- 
ro Juzgo nur einmal nicht (N* 3) durch den Fuero Real gedeckt. Die 
Partidas dienten als Beleg in den Entscheidungen 2 u. 5, und mit- 
telbar in 3; dabei half das áltere Zitat augenscheinlich mehr zur 
Fundierung des júngeren, als umgekehrt (1). 

6) Als selbstándige Rechtssátze wurden die Bestimmungen des 
Fuero Juzgo in den Entscheidungen 2 u. 6 vorgebracht. In ersterer 
wurde aber von seiten des Gerichts ausdricklich festgestellt, dass der 
Beweis der Gúltigkeit als selbstándiger, von der spáteren Gesetzgebung 
abweichender Rechtssatz nicht erbracht sei, vielmehr Uebereinstimmung 
mit der spúteren Gesetzgebung vorláge. In der Entscheidung 6 zeigte 
der Fuero Juzgo den spáteren Gesetzen gegenúber eine kleine Be- 
sonderheit, insofern als dort auch ausdrúeklich der Fall einer nicht 
gehórigen spáteren Ehe der Witwe mit genannt war. Allein diese lex 
blieb als imperfecta ohne Bedeutung, weil sie einer Definition der 
ungehórigen Ehe ermangelte. — In den Entscheidungen 3 u. 4 er- 
secheinen die in Bezug genommenen Stellen des Fuero Juzgo auf den 
ersten Blick isoliert, sodass sie fiir Spezialgesetze gehalten werden 
kónnten. Beide Male ergibt jedoch der Zusammenhang, dass sie doch 
nur zur Erláuterung der ungefiihrten spáteren Gesetze oa also 
einwandfrei Rechtsprinzipien sind. 

Y) Eine Sonderstellung nimmt die Entscheidung 9 ein. Hier 
wurde der Fuero Juzgo bloss als rein historische Wurzel des gel.. 
tenden modernen Rechtssatzes herangezogen, um dessen fortschrittliche 
Entwicklung besser zu beleuchten. Aehnliche historisch-dogmatische 
Bemerkungen finden sich auch im Hinblick auf andere der angefúhrten 
Stellen des Fuero Juzgo, so in den Entscheidungen 4 u. 7, wo sie als 
heimischen (patrio) und in der Entscheidung 5, wo sie als rómisch 
rechtlichen Ursprungs gekennzeichnet werden. Die genannten heimi- 
schen Rechtssátze sind germanischer Herkunft. . 

Aber auch noch weitere der zitierten Stellen verdienen die gleiche 
Bezeiehnung. Zu dem Zweck seien die zitierten Gesetze des Fuero 
Juzgo auf ihre Entstehung und ihren Inhalt hin betrachtet. Es 
ist dabei anzunehmen, dass den Verfassern der in die Entscheidun- 
gen des Tribunal Supremo aufgenommenen Schriftsátze die offizielle, 
zweisprachige Ausgabe der Real Academia Española von 1818 vor- 


(1) Damit soll keine neue Theorie aufgestellt, sondern nur die Frage ange- 
deutet werden, ob sich hier etwa eine die Theorie beeinflussende neue Praxis 


ausbildet, 
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gelegen hat. Vergleichsweise sind die Forschungen Zeumers nach 
seiner lateinischen: Ausgabe in den Monumenta Germaniae von 1902 
dancben gestellt. Abweichende Lesarten in Klammern. 


bezelchnet Verfasser nach 


6-3; german, Autor]. 
| 


Verfasser nach Verfasser nach 


No lateinischem Text. | spanischem Text. Zeumer. 
¡ | Flavius Reces E! Rey Don 
1 | 11.1.3 avis oces| Flavius Re-| Recessvindus. 
| | vintus Rex. cisvindo. 
| El Rey D 
; Antiqua [novi- at 1. Antiqua. 
1Y.2.3 | ¡ 0 ter emendata]. el an Res- | 2. Ervig. 
| ohne Autor 
9 4 | [Antiqua]. ohne Autor. | Antiqua. 
ohne Autor 
5 a z ds e CIAaTIE 
| vindus Rex. No- ' 
| viter emendata] 20009-AUtor: 
o |Flawius Cimdas 
3 5.1 vindus Rex. » 1. Chindasvin- 
á | dus. 
[Antiqua]. '2.ohne Autor. 
¡o | helmisch. | | | 
| E Flavius Cindar- . 
| de vindus Rex. » hindasvin- 
5 sal (Antiqua) (Fl dus. 
Jloriosus Rece:- 
vindus Rex]. | * 
| | latein 'Anti 
qua [ohne A : 
6 | eii (u. span.) Autor]. > Antiqua. 
| | [Flavins Cintas! 
vintus Rex [An- 
7 | 6 heimisch.| spanisch. [ Au ol ' !.Chindasvint, 
| ter emendata] 
| | [obne Autor]. 2. 0bne Autor. 
8: 4.5 o ley antigua. | Antiqua. 
e Lo | | — ss 
| | | E Rey pnl 
| lavio Res- 
9 lateinisch. Antiqua [ohne cindo roy de' Antiqua. 


Dios. 


[ohne Autor]. 
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Beim Vergleich der Rubriken in vorstehender Tabelle kann der 
spanische Text als weniger zuverlássig ausser Betracht bleiben, wetl 
er erst aus spáterer Zeit stammt und móglicherweise eine Weiterúber- 
setzung aus einer vorgángigen arabischen Erst-Uebersetzung ist (1), 
die Córdoba im Jahre 1241 als sein stádtischer Fuero gegeben wurde. 
Nach dem lateinischen Text (2) der Akademie sind von den 11 Ge- 
setzen: Antiqua 4, von Chindasvint (642) 4, von Reccessvint (654) 1, 
ohne Angabe des Autors [Antiqua] 2; nach Zeumer: Antiqua 5, von 
Chindasvint 4, von Reccessvint 1; und nach Parallellesungen: ohne 
Autor, also Antiqua, 3 und von Ervig (680-687) 1. Aus der Zeit nach 
Aufhebung der rómischen Provinzialgesetzgebung unter Reccessvint 
um 654, mit der die stárkere Ueberarbeitung vielfach unter rómisch- 
rechtlichem Einfluss einsetzte, sind also verháltnismássig wenig Gesetze 
herangezogen. Nur das Zitat zur 5. Entscheidung ist rómisch-recht- 
lichen, die úibrigen sind germanisch-rechtlichen Inhalts. 

Natiirlich kónnen diese Daten im Laufe der kommenden Entb- 
wicklung erheblichen Aenderungen ausgesetzt sein. Bisher will jedoch 
die Zahl der Verweisungen auf die áltere, einwandfrei germanische 
Gesetzgebung bei Aufstellung allgemeiner Rechtsprinzipien in der 
neuesten Rechtsprechung den Gedanken nahe legen, dass zahlreiche 
der einmal vor úber 12 Jahrhunderten in das Recht Spaniens einge- 
pflanzten germanischen Rechtserundsátze in ihm trotz aller spáteren 
Wandlungen des Rechts in Spanien Heimatrecht erworben haben und 
heimisch (patrio) geblieben sind. Es mag sein, dass der Anstoss, den 
die Rezeption der franzósischen Kodifikationsmethode und  ¡hrer 
Erzeugnisse ausúbte, zugleich mittelbar die Erinnerung an jene dlte- 
ren Errungenschaften neu befruchtet und gestárkt hat. Das wiirde 
dann auch die gegebene Erklárung dafiir sein, dass die háufigere 
Bezugnahme in Fragen des biirgerlichen Rechts auf den alten Fuero 
Juzgo und die anderen Fueros — von denen in der gleichen ' Periode 
seit 1883 (3) der Fuero Real, ausser zusammen mit dem Fuero Juzgo, 
noch 44 mal, der Fuero del Baylío 2 mal und der Fuero de Sepúlveda 
1 mal angewendet sind — ungefáhr gerade mit dem Erlass des Código 
civil von 1889 beginnt. 


(1)  Gesch, span. Ges. Quell. 36, 162. 

(2) Vergl. Rafael de Ureña, Historia de la literatura jurídica española, YI 
(1906), 137 ff. 150 ff, 

(3) In der Zeit von 1838-83 wurden der Fuero Real 13 mal, der Fuero 
Viejo und ebenso, wie gesehen, der Fuero Juzgo nur je 1 mal in oberst- 
gerichtlichen Entscheidungen zitiert. 
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Dirigieron este Homenaje: Lucio Gil 
Fagoaga (Madrid) y Gerhard Mol- 
: denhauer (Halle). Acabóse de 
imprimir el tomo primero 
el día 16 de mayo de 
MCMXXVII 
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